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KATA

По

MATYAION

Матфею

1

1 BЫblow

Книга

gen°sevw

происхождения

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ufloË

Сына

Dau‹d

Давида

ufloË

Сына

ÉAbraãm.

Авраама.

2 ÉAbraåm

Авраам

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIsaãk,

Исаака,

ÉIsaåk

Исаак

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIak≈b,

Иакова,

ÉIak∆b

Иаков

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIoÊdan

Иуду

ka‹

и

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

aÈtoË,

его,

3 ÉIoÊdaw

Иуда

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Fãrew

Фареса

ka‹

и

tÚn

 

Zãra

Зару

§k

от

t∞w

 

Yamãr,

Фамарь,

Fãrew

Фарес

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

„Esr≈m,

Есрома,

„Esr∆m

Есром

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉArãm,

Арама,

4 ÉAråm

Арам

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAminadãb,

Аминадава,

ÉAminadåb

Аминадав

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Naass≈n,

Наасона,

Naass∆n

Наасон

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Salm≈n,

Салмона,

5 Salm∆n

Салмон

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

BÒew

Воэса

§k

от

t∞w

 

„Raxãb,

Рахав,

BÒew

Воэс

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIvbØd

Иовида

§k

от

t∞w

 

„RoÊy,

Руфи,

ÉIvbØd

Иовид

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIessaЫ,

Иессея,

6 ÉIessa‹

Иессей

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Dau‹d

Давида

tÚn
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basil°a.

царя.

Dau‹d

Давид

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Solom«na

Соломона

§k

от

t∞w

 

toË

 

OÈrЫou,

Урии,

7 Solom∆n

Соломон

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

„Roboãm,

Ровоама,

„Roboåm

Ровоам

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAbiã,

Авию,

ÉAbiå

Авия

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAsãf,

Асафа,

8 ÉAsåf

Асаф

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIvsafãt,

Иосафата,

ÉIvsafåt

Иосафат

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIvrãm,

Иорама,

ÉIvråm

Иорам

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉOzЫan,

Озию,

9 ÉOzЫaw

Озия

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIvayãm,

Иоафама,

ÉIvayåm

Иоафам

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAxãz,

Ахаза,

ÉAxåz

Ахаз

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

„EzekЫan,

Езекию,

10 „EzekЫaw

Езекия

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Manass∞,

Манассию,

Manass∞w

Манассия

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAm≈w,

Амоса,

ÉAm∆w

Амос

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIvsЫan,

Иосию,

11 ÉIvsЫaw

Иосия

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIexonЫan

Иехонию

ka‹

и

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

aÈtoË

его

§p‹

до

t∞w

 

metoikesЫaw

переселения

Babul«now.

Вавилонского.

12 Metå

После

d¢

же

tØn

 

metoikesЫan

переселения

Babul«now

Вавилонского

ÉIexonЫaw

Иехония

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

SalayiÆl,

Салафиила,

SalayiØl

Салафиил

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Zorobab°l,

Зоровавеля,

13 Zorobab¢l

Зоровавель

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAbioÊd,

Авиуда,

ÉAbioÁd

Авиуд

d¢

же
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§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉEliakЫm,

Елиакима,

ÉEliak‹m

Елиаким

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAz≈r,

Азора,

14 ÉAz∆r

Азор

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Sad≈k,

Садока,

Sad∆k

Садок

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉAxЫm,

Ахима,

ÉAx‹m

Ахим

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉElioÊd,

Елиуда,

15 ÉElioÁd

Елиуд

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉEleãzar,

Елеазара,

ÉEleãzar

Елеазар

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

Matyãn,

Матфана,

Matyån

Матфан

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIak≈b,

Иакова,

16 ÉIak∆b

Иаков

d¢

же

§g°nnhsen

родил

tÚn

 

ÉIvsØf

Иосифа

tÚn

 

êndra

мужа

MarЫaw,

Марии,

§j

из

∏w

которой

§gennÆyh

был рождён

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

legÒmenow

называемый

XristÒw.

Христос.

17 Pçsai

Все

oÔn

итак

afl

 

genea‹

поколений

épÚ

от

ÉAbraåm

Авраама

ßvw

до

Dau‹d

Давида

genea‹

поколений

dekat°ssarew,

четырнадцать,

ka‹

и

épÚ

от

Dau‹d

Давида

ßvw

до

t∞w

 

metoikesЫaw

переселения

Babul«now

Вавилонского

genea‹

поколений

dekat°ssarew,

четырнадцать,

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

metoikesЫaw

переселения

Babul«now

Вавилонского

ßvw

до

toË

 

XristoË

Христа

genea‹

поколений

dekat°ssarew.

четырнадцать.

18 ToË

 

d¢

Же

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

≤

 

g°nesiw

рождение

oÏtvw

так

∑n.

было.

mnhsteuyeЫshw

Обручённой

t∞w

 

mhtrÚw

матери

aÈtoË

Его

MarЫaw

Марии

t“

 

ÉIvsÆf,

Иосиф,

pr‹n

прежде

W

 

sunelye›n

сойтись

aÈtoÁw

их

eÍr°yh

найдена

§n

в

gastr‹

утробе
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¶xousa

имеющая

§k

от

pneÊmatow

Духа

ègЫou.

Святого.

19 ÉIvsØf

Иосиф

d¢

же

ı

 

énØr

муж

aÈt∞w,

её,

dЫkaiow

праведный

Ãn

который

ka‹

и

mØ

не

y°lvn

желающий

aÈtØn

её

deigmatЫsai,

выставить напоказ,

§boulÆyh

решился

lãyr&

тайно

épolËsai

отпустить

aÈtÆn.

её.

20

taËta

Это

d¢

же

aÈtoË

его

§nyumhy°ntow

замыслившего

fidoÁ

вот

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

katÉ

во

ˆnar

сне

§fãnh

был явлен

aÈt“

ему

l°gvn,

говорящий,

ÉIvsØf

Иосиф

uflÚw

сын

DauЫd,

Давида,

mØ

не

fobhyªw

сделайся устрашён

paralabe›n

забрать

Mariåm

Мариам

tØn

 

guna›kã

жену

sou,

твою,

tÚ

 

går

ведь

§n

в

aÈtª

ней

gennhy¢n

рождённое

§k

от

pneÊmatÒw

Духа

§stin

есть

ègЫou:

Святого;

21 t°jetai

родит

d¢

же

uflÚn

Сына

ka‹

и

kal°seiw

назовёшь

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Ему

ÉIhsoËn,

Иисус,

aÈtÚw

Он

går

ведь

s≈sei

спасёт

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË

Его

épÚ

от

t«n

 

èmarti«n

грехов

aÈt«n.

его.

22 ToËto

Это

d¢

же

˜lon

всё

g°gonen

сделалось

cna

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

ÍpÚ

от

kurЫou

Господа

diå

через

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

23 ÉIdoÁ

Вот

≤

 

pary°now

дева

§n

в

gastr‹

утробе

ßjei

будет иметь

ka‹

и

t°jetai

родит

uflÒn,

Сына,

ka‹

и

kal°sousin

нарекут

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Ему

ÉEmmanouÆl,

Эммануил,

˜

что

§stin

есть

meyermhneuÒmenon

переводимое:

MeyÉ

С

≤m«n

нами

ı

 

yeÒw.

Бог.

24
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§gerye‹w

Поднявшийся

d¢

же

ı

 

ÉIvsØf

Иосиф

épÚ

от

toË

 

Ïpnou

сна

§poЫhsen

сделал

…w

как

pros°tajen

приказал

aÈt“

ему

ı

 

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

ka‹

и

par°laben

принял

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË:

его;

25 ka‹

и

oÈk

не

§gЫnvsken

знал

aÈtØn

её

ßvw

пока

of

не

¶teken

родила

uflÒn:

Сына;

ka‹

и

§kãlesen

назвал

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Ему

ÉIhsoËn.

Иисус.

KATA

По

MATYAION

Матфею

2

1 ToË

 

d¢

Же

ÉIhsoË

Иисуса

gennhy°ntow

рождённого

§n

в

Bhyl°em

Вифлееме

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

§n

в

≤m°raiw

дни

„Hr–dou

Ирода

toË

 

basil°vw,

царя,

fidoÁ

вот

mãgoi

маги

épÚ

от

énatol«n

востока

pareg°nonto

прибыли

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

2

l°gontew,

говорящие,

PoË

Где

§stin

есть

ı

 

texye‹w

рождённый

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

e‡domen

Увидели

går

ведь

aÈtoË

Его

tÚn

 

ést°ra

звезду

§n

в

tª

 

énatolª

восходе

ka‹

и

≥lyomen

пришли

proskun∞sai

поклониться

aÈt“.

Ему.

3 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

„Hr–dhw

Ирод

§tarãxyh

встревожился

ka‹

и

pçsa

весь

„IerosÒluma

Иерусалим

metÉ

с

aÈtoË,

ним,

4 ka‹

и
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sunagag∆n

собрав

pãntaw

всех

toÁw

 

érxiere›w

первосвященников

ka‹

и

grammate›w

книжников

toË

 

laoË

народа

§punyãneto

спрашивал

parÉ

у

aÈt«n

них

poË

где

ı

 

XristÚw

Христос

gennçtai.

рождается.

5 ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“,

ему,

ÉEn

В

Bhyl°em

Вифлееме

t∞w

 

ÉIoudaЫaw:

Иудеи;

oÏtvw

так

går

ведь

g°graptai

написано

diå

через

toË

 

profÆtou:

пророка;

6 Ka‹

И

sÊ,

ты,

Bhyl°em

Вифлеем

g∞

земля

ÉIoÊda,

Иуды,

oÈdam«w

никак

§laxЫsth

наименьшая

e‰

ты есть

§n

в

to›w

 

≤gemÒsin

вождях

ÉIoÊda:

Иуды;

§k

из

soË

тебя

går

ведь

§jeleÊsetai

выйдет

≤goÊmenow,

Водительствующий,

˜stiw

Тот, Который

poimane›

будет пасти

tÚn

 

laÒn

народ

mou

Мой

tÚn

 

ÉIsraÆl.

Израиль.

7 TÒte

Тогда

„Hr–dhw

Ирод

lãyr&

тайно

kal°saw

позвавший

toÁw

 

mãgouw

магов

±krЫbvsen

уточнил

parÉ

у

aÈt«n

них

tÚn

 

xrÒnon

время

toË

 

fainom°nou

появления

ést°row,

звезды,

8 ka‹

и

p°mcaw

пославший

aÈtoÁw

их

efiw

в

Bhyl°em

Вифлеем

e‰pen,

сказал,

Poreuy°ntew

Пошедшие

§jetãsate

разузнайте

ékrib«w

точно

per‹

о

toË

 

paidЫou:

Ребёнке;

§pån

когда

d¢

же

eÏrhte

найдёте

épaggeЫlat°

сообщите

moi,

мне,

˜pvw

чтобы

kég∆

и я

§ly∆n

пришедший

proskunÆsv

поклонился

aÈt“.

Ему.

9 ofl

Они

d¢

же

ékoÊsantew

услышавшие

toË

 

basil°vw

царя

§poreÊyhsan,

пошли,

ka‹

и

fidoÁ

вот

ı

 

éstØr

звезда

˘n

которую
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e‰don

увидели

§n

в

tª

 

énatolª

восходе

pro∞gen

проводила

aÈtoÁw

их

ßvw

до

§ly∆n

пришедшая

§stãyh

была остановлена

§pãnv

сверху

of

где

∑n

был

tÚ

 

paidЫon.

Ребёнок.

10 fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

tÚn

 

ést°ra

звезду

§xãrhsan

обрадовались

xarån

радостью

megãlhn

большой

sfÒdra.

очень.

11 ka‹

И

§lyÒntew

пришедшие

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

e‰don

увидели

tÚ

 

paidЫon

Ребёнка

metå

с

MarЫaw

Марией

t∞w

 

mhtrÚw

Матерью

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

pesÒntew

пав

prosekÊnhsan

поклонились

aÈt“,

Ему,

ka‹

и

énoЫjantew

открывшие

toÁw

 

yhsauroÁw

сокровища

aÈt«n

их

prosÆnegkan

преподнесли

aÈt“

Ему

d«ra,

дары,

xrusÚn

золото

ka‹

и

lЫbanon

ладан

ka‹

и

smÊrnan.

смирну.

12 ka‹

И

xrhmatisy°ntew

оповещённые

katÉ

во

ˆnar

сне

mØ

не

énakãmcai

возвращаться

prÚw

к

„Hr–dhn,

Ироду,

diÉ

через

êllhw

другой

ıdoË

путь

énex≈rhsan

удалились

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

aÈt«n.

их.

13 ÉAnaxvrhsãntvn

Удалившихся

d¢

же

aÈt«n

их

fidoÁ

вот

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

faЫnetai

является

katÉ

во

ˆnar

сне

t“

 

ÉIvsØf

Иосифу

l°gvn,

говорящий,

ÉEgerye‹w

Поднявшийся

parãlabe

возьми

tÚ

 

paidЫon

Ребёнка

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

Мать

aÈtoË

Его

ka‹

и

feËge

беги

efiw

в

A‡gupton,

Египет,

ka‹

и

‡syi

будь

§ke›

там

ßvw

доколе

ín

 

e‡pv

скажу

soi:

тебе;

m°llei

готовится

går

ведь

„Hr–dhw

Ирод
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zhte›n

искать

tÚ

 

paidЫon

Ребёнка

toË

[чтобы]

épol°sai

уничтожить

aÈtÒ.

Его.

14 ı

Он

d¢

же

§gerye‹w

поднявшийся

par°laben

взял

tÚ

 

paidЫon

Ребёнка

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

Мать

aÈtoË

Его

nuktÚw

ночью

ka‹

и

énex≈rhsen

удалился

efiw

в

A‡gupton,

Египет,

15 ka‹

и

∑n

был

§ke›

там

ßvw

до

t∞w

 

teleut∞w

кончины

„Hr–dou:

Ирода;

cna

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

ÍpÚ

от

kurЫou

Господа

diå

через

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

ÉEj

Из

AfigÊptou

Египта

§kãlesa

призвал

tÚn

 

uflÒn

Сына

mou.

Моего.

16 TÒte

Тогда

„Hr–dhw

Ирод

fid∆n

увидевший

˜ti

что

§nepaЫxyh

был осмеян

ÍpÚ

 

t«n

 

mãgvn

магами

§yum≈yh

разъярился

lЫan,

очень,

ka‹

и

éposteЫlaw

пославший

éne›len

убил

pãntaw

всех

toÁw

 

pa›daw

детей

toÁw

 

§n

в

Bhyl°em

Вифлееме

ka‹

и

§n

в

pçsi

всех

to›w

 

ırЫoiw

пределах

aÈt∞w

его

épÚ

от

dietoËw

двухлетия

ka‹

и

katvt°rv,

ниже,

katå

по

tÚn

 

xrÒnon

времени

˘n

которое

±krЫbvsen

уточнил

parå

у

t«n

 

mãgvn.

магов.

17 tÒte

Тогда

§plhr≈yh

исполнилось

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

ÉIeremЫou

Иеремию

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

18 FvnØ

Голос

§n

в

„Ramå

Раме

±koÊsyh,

был услышан,

klauymÚw

плач

ka‹

и

ÙdurmÚw

сетование

polÊw:

многое;

„RaxØl

Рахиль

klaЫousa

плачущая

tå

 

t°kna

детей

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

oÈk

не

≥yelen

желающая

paraklhy∞nai,

быть утешенной,
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˜ti

потому что

oÈk

не

efisЫn.

есть.

19 TeleutÆsantow

Скончавшегося

d¢

же

toË

 

„Hr–dou

Ирода

fidoÁ

вот

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

faЫnetai

является

katÉ

во

ˆnar

сне

t“

 

ÉIvsØf

Иосифу

§n

в

AfigÊptƒ

Египте

20 l°gvn,

говорящий,

ÉEgerye‹w

Поднявшийся

parãlabe

возьми

tÚ

 

paidЫon

Ребёнка

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

Мать

aÈtoË

Его

ka‹

и

poreÊou

иди

efiw

в

g∞n

землю

ÉIsraÆl,

Израильскую,

teynÆkasin

умерли

går

ведь

ofl

 

zhtoËntew

ищущие

tØn

 

cuxØn

души

toË

 

paidЫou.

Ребёнка.

21 ı

Он

d¢

же

§gerye‹w

поднявшийся

par°laben

взял

tÚ

 

paidЫon

Ребёнка

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

Мать

aÈtoË

Его

ka‹

и

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

g∞n

землю

ÉIsraÆl.

Израильскую.

22 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

˜ti

что

ÉArx°laow

Архелай

basileÊei

правит

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеей

ént‹

вместо

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

„Hr–dou

Ирода

§fobÆyh

устрашился

§ke›

туда

épelye›n:

пойти;

xrhmatisye‹w

оповещённый

d¢

же

katÉ

во

ˆnar

сне

énex≈rhsen

удалился

efiw

в

tå

 

m°rh

пределы

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилеи,

23 ka‹

и

§ly∆n

пришедший

kat–khsen

поселился

efiw

в

pÒlin

городе

legom°nhn

называемом

Nazar°t,

Назарет,

˜pvw

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

t«n

 

profht«n

пророков

˜ti

что

Nazvra›ow

Назорей
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KATA

По

MATYAION

Матфею

3

1 ÉEn

В

d¢

же

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

paragЫnetai

прибывает

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

baptistØw

креститель

khrÊssvn

возвещающий

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудейской

2 [ka‹]

и

l°gvn,

говорящий,

Metanoe›te,

Кайтесь,

≥ggiken

приблизилось

går

ведь

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

3 oftow

Этот

gãr

ведь

§stin

есть

ı

 

=hye‹w

сказанный

diå

через

ÉHsa˝ou

Исаию

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

FvnØ

Голос

bo«ntow

кричащего

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

„Etoimãsate

Приготовьте

tØn

 

ıdÚn

путь

kurЫou,

Господа,

eÈyeЫaw

прямые

poie›te

делайте

tåw

 

trЫbouw

дороги

aÈtoË.

Его.

4 AÈtÚw

Сам

d¢

же

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

e‰xen

имел

tÚ

 

¶nduma

одежду

aÈtoË

его

épÚ

из

trix«n

волос

kamÆlou

верблюда

ka‹

и

z≈nhn

пояс

dermatЫnhn

кожаный

per‹

вокруг

tØn

 

ÙsfÁn

бедра

aÈtoË,

его,

≤

 

d¢

же

trofØ

пища

∑n

была

aÈtoË

его

ékrЫdew

саранча

ka‹

и

m°li

мёд

êgrion.

дикий.

5 tÒte

Тогда

§jeporeÊeto

выходил

prÚw

к

aÈtÚn

нему

„IerosÒluma

Иерусалим

ka‹

и

pçsa

вся

≤

 

ÉIoudaЫa

Иудея

ka‹

и

pçsa

вся

≤

 

perЫxvrow

окрестность

toË
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ÉIordãnou,

Иордана,

6 ka‹

и

§baptЫzonto

были крещаемы

§n

в

t“

 

ÉIordãn˙

Иордане

potam“

реке

ÍpÉ

от

aÈtoË

него

§jomologoÊmenoi

признающие

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n.

их.

7 ÉId∆n

Увидевший

d¢

же

polloÁw

многих

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

ka‹

и

SaddoukaЫvn

саддукеев

§rxom°nouw

приходящих

§p‹

на

tÚ

 

bãptisma

крещение

aÈtoË

его

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

GennÆmata

Порождения

§xidn«n,

гадюк,

tЫw

кто

Íp°deijen

показал

Ím›n

вам

fuge›n

сбежать

épÚ

от

t∞w

 

melloÊshw

готовящегося

Ùrg∞w;

гнева?

8 poiÆsate

Сотворите

oÔn

итак

karpÚn

плод

êjion

достойный

t∞w

 

metanoЫaw:

покаяния;

9

ka‹

и

mØ

не

dÒjhte

подумайте

l°gein

говорить

§n

в

•auto›w,

себе,

Pat°ra

Отца

¶xomen

имеем

tÚn

 

ÉAbraãm,

Авраама,

l°gv

говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

dÊnatai

может

ı

 

yeÚw

Бог

§k

из

t«n

 

lЫyvn

камней

toÊtvn

этих

§ge›rai

воздвигнуть

t°kna

детей

t“

 

ÉAbraãm.

Аврааму.

10 ≥dh

Уже

d¢

же

≤

 

éjЫnh

топор

prÚw

у

tØn

 

=Ыzan

корня

t«n

 

d°ndrvn

деревьев

ke›tai:

лежит;

pçn

всякое

oÔn

итак

d°ndron

дерево

mØ

не

poioËn

творящее

karpÚn

плод

kalÚn

хороший

§kkÒptetai

вырубается

ka‹

и

efiw

в

pËr

огонь

bãlletai.

бросается.

11 §g∆

Я

m¢n

то

Ímçw

вас

baptЫzv

крещу

§n

в

Ïdati

воде

efiw

в

metãnoian:

покаяние;

ı

 

d¢

же

ÙpЫsv

за

mou

мной

§rxÒmenow

Приходящий
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fisxurÒterÒw

сильнее

moÊ

меня

§stin,

есть,

of

Которому

oÈk

не

efim‹

есть я

flkanÚw

достоин

tå

 

ÍpodÆmata

сандалии

bastãsai:

понести;

aÈtÚw

Он

Ímçw

вас

baptЫsei

будет крестить

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ

Святом

ka‹

и

purЫ:

огне;

12 of

Которого

tÚ

 

ptÊon

веялка

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

diakayarie›

расчистит

tØn

 

ëlvna

гумно

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

sunãjei

соберёт

tÚn

 

s›ton

пшеницу

aÈtoË

Его

efiw

в

tØn

 

époyÆkhn,

хранилище,

tÚ

 

d¢

же

êxuron

мякину

katakaÊsei

сожжёт

pur‹

огнём

ésb°stƒ.

неугасимым.

13 TÒte

Тогда

paragЫnetai

прибывает

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

épÚ

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

§p‹

на

tÚn

 

ÉIordãnhn

Иордан

prÚw

к

tÚn

 

ÉIvãnnhn

Иоанну

toË

 

baptisy∞nai

быть крещённым

ÍpÉ

от

aÈtoË.

него.

14 ı

 

d¢

Же

ÉIvãnnhw

Иоанн

diek≈luen

препятствовал

aÈtÚn

Ему

l°gvn,

говорящий,

ÉEg∆

Я

xreЫan

нужду

¶xv

имею

ÍpÚ

 

soË

Тобой

baptisy∞nai,

быть крещённым,

ka‹

и

sÁ

Ты

¶rx˙

приходишь

prÒw

ко

me;

мне?

15 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

…Afew

Оставь

êrti,

сейчас,

oÏtvw

так

går

ведь

pr°pon

подобающе

§st‹n

есть

≤m›n

нам

plhr«sai

исполнить

pçsan

всякую

dikaiosÊnhn.

праведность.

tÒte

Тогда

éfЫhsin

пускает

aÈtÒn.

Его.

16 baptisye‹w

Крещённый

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

eÈyÁw

тотчас

én°bh

вышел

épÚ

из

toË

 

Ïdatow:

воды;

ka‹

и

fidoÁ

вот
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±ne–xyhsan

открылись

[aÈt“]

Ему

ofl

 

oÈranoЫ,

небеса,

ka‹

и

e‰den

увидел

[tÚ]

 

pneËma

Духа

[toË]

 

yeoË

Бога

kataba›non

сходящего

…se‹

будто

peristerån

голубя

[ka‹]

и

§rxÒmenon

приходящего

§pÉ

на

aÈtÒn:

Него;

17 ka‹

и

fidoÁ

вот

fvnØ

голос

§k

из

t«n

 

oÈran«n

небес

l°gousa,

говорящий,

OftÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

uflÒw

Сын

mou

Мой

ı

 

égaphtÒw,

любимый,

§n

в

{

Котором

eÈdÒkhsa.

обрёл удовольствие.

KATA

По

MATYAION

Матфею

4

1 TÒte

Тогда

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

énÆxyh

был возведён

efiw

в

tØn

 

¶rhmon

пустыню

ÍpÚ

 

toË

 

pneÊmatow,

Духом,

peirasy∞nai

быть искушённым

ÍpÚ

 

toË

 

diabÒlou.

дьяволом.

2 ka‹

И

nhsteÊsaw

постился

≤m°raw

дней

tesserãkonta

сорок

ka‹

и

nÊktaw

ночей

tesserãkonta

сорок

Ïsteron

позднее

§peЫnasen.

испытал голод.

3 Ka‹

И

prosely∆n

подошедший

ı

 

peirãzvn

искушающий

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

Efi

Если

uflÚw

Сын

e‰

Ты есть

toË

 

yeoË,

Бога,

efip¢

скажи

cna

чтобы

ofl

 

lЫyoi

камни

oftoi

эти

êrtoi

хлебы
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g°nvntai.

сделались.

4 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

G°graptai,

Написано,

OÈk

Не

§pÉ

на

êrtƒ

хлебе

mÒnƒ

одном

zÆsetai

будет жить

ı

 

ênyrvpow,

человек,

éllÉ

но

§p‹

 

pant‹

всяким

=Æmati

словом

§kporeuom°nƒ

исходящим

diå

из

stÒmatow

уст

yeoË.

Бога.

5 TÒte

Тогда

paralambãnei

забирает

aÈtÚn

Его

ı

 

diãbolow

дьявол

efiw

в

tØn

 

ègЫan

святой

pÒlin,

город,

ka‹

и

¶sthsen

поставил

aÈtÚn

Его

§p‹

на

tÚ

 

pterÊgion

выступ

toË

 

fleroË,

Храма,

6 ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

Efi

Если

uflÚw

сын

e‰

Ты есть

toË

 

yeoË,

Бога,

bãle

брось

seautÚn

Тебя Самого

kãtv:

вниз;

g°graptai

написано

går

ведь

˜ti

что:

To›w

 

égg°loiw

Ангелам

aÈtoË

Его

§ntele›tai

прикажет

per‹

о

soË

Тебе

ka‹

и

§p‹

на

xeir«n

руках

éroËsЫn

поднимут

se,

Тебя,

mÆpote

чтобы не

proskÒc˙w

ударил

prÚw

о

lЫyon

камень

tÚn

 

pÒda

ногу

sou.

Твою.

7 ¶fh

Сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Pãlin

Опять

g°graptai,

написано,

OÈk

Не

§kpeirãseiw

будешь искушать

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou.

твоего.

8 Pãlin

Опять

paralambãnei

забирает

aÈtÚn

Его

ı

 

diãbolow

дьявол

efiw

на

ˆrow

гору

ÍchlÚn

высокую

lЫan,

очень,

ka‹

и

deЫknusin

показывает

aÈt“

Ему

pãsaw

все

tåw

 

basileЫaw

царства

toË

 

kÒsmou

мира

ka‹

и

tØn

 

dÒjan

славу

aÈt«n,

их,

9 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

TaËtã

Это

soi

Тебе

pãnta

всё

d≈sv

дам
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§ån

если

pes∆n

павший

proskunÆs˙w

поклонишься

moi.

мне.

10 tÒte

Тогда

l°gei

говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÜUpage,

Иди,

Satanç:

Сатана;

g°graptai

написано

gãr,

ведь,

KÊrion

Господу

tÚn

 

yeÒn

Богу

sou

твоему

proskunÆseiw

будешь поклоняться

ka‹

и

aÈt“

Ему

mÒnƒ

одному

latreÊseiw.

будешь служить.

11 TÒte

Тогда

éfЫhsin

пускает

aÈtÚn

Его

ı

 

diãbolow,

дьявол,

ka‹

и

fidoÁ

вот

êggeloi

ангелы

pros∞lyon

подошли

ka‹

и

dihkÒnoun

служили

aÈt“.

Ему.

12 ÉAkoÊsaw

Услышавший

d¢

же

˜ti

что

ÉIvãnnhw

Иоанн

paredÒyh

был предан

énex≈rhsen

удалился

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan.

Галилею.

13

ka‹

И

katalip∆n

оставивший

tØn

 

Nazarå

Назарет

§ly∆n

пришедший

kat–khsen

поселился

efiw

в

KafarnaoÁm

Капернауме

tØn

 

parayalassЫan

приморском

§n

в

ırЫoiw

пределах

Zaboul∆n

Завулон

ka‹

и

NefyalЫm:

Неффалим;

14 cna

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

ÉHsa˝ou

Исаию

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

15 G∞

Земля

Zaboul∆n

Завулон

ka‹

и

g∞

земля

NefyalЫm,

Неффалим,

ıdÚn

путь

yalãsshw,

моря,

p°ran

за

toË

 

ÉIordãnou,

Иорданом,

GalilaЫa

Галилея

t«n

 

§yn«n,

язычников,

16 ı

 

laÚw

народ

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§n

в

skÒtei

тьме

f«w

свет

e‰den

увидел

m°ga,

великий,

ka‹

и

to›w

 

kayhm°noiw

сидящим

§n

в

x≈r&

стране



www.bible.in.ua  25.12.2010 16

ka‹

и

 ski 

тени

yanãtou

смерти

f«w

свет

én°teilen

взошёл

aÈto›w.

им.

17 ÉApÚ

От

tÒte

того времени

≥rjato

начал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

khrÊssein

возвещать

ka‹

и

l°gein,

говорить,

Metanoe›te,

Кайтесь,

≥ggiken

приблизилось

går

ведь

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

18 Peripat«n

Проходящий

d¢

же

parå

у

tØn

 

yãlassan

моря

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

e‰den

Он увидел

dÊo

двух

édelfoÊw,

братьев,

SЫmvna

Симона

tÚn

 

legÒmenon

называемого

P°tron

Петром

ka‹

и

ÉAndr°an

Андрея

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË,

его,

bãllontaw

бросающих

émfЫblhstron

сеть

efiw

в

tØn

 

yãlassan:

море;

∑san

были

går

ведь

èlie›w.

рыбаки.

19 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

DeËte

Идите

ÙpЫsv

за

mou,

Мной,

ka‹

и

poiÆsv

сделаю

Ímçw

вас

èlie›w

ловцами

ényr≈pvn.

людей.

20 ofl

Они

d¢

же

eÈy°vw

тотчас

éf°ntew

оставившие

tå

 

dЫktua

сети

±koloÊyhsan

они последовали

aÈt“.

Ему.

21 Ka‹

И

probåw

прошедший

§ke›yen

оттуда

e‰den

увидел

êllouw

других

dÊo

двух

édelfoÊw,

братьев,

ÉIãkvbon

Иакова

tÚn

 

toË

 

ZebedaЫou

[сына] Зеведея

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË,

его,

§n

в

t“

 

ploЫƒ

лодке

metå

с

ZebedaЫou

Зеведеем

toË

 

patrÚw

отцом

aÈt«n

их

katartЫzontaw

латающих

tå

 

dЫktua

сети

aÈt«n:

их;

ka‹

и

§kãlesen

призвал

aÈtoÊw.

их.

22 ofl

Они

d¢

же

eÈy°vw

тотчас
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éf°ntew

оставившие

tÚ

 

plo›on

лодку

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈt«n

их

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“.

Ему.

23 Ka‹

И

peri∞gen

ходил

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

GalilaЫ&,

Галилее,

didãskvn

учащий

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

aÈt«n

их

ka‹

и

khrÊssvn

возвещающий

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

t∞w

 

basileЫaw

Царства

ka‹

и

yerapeÊvn

исцеляя

pçsan

всякую

nÒson

болезнь

ka‹

и

pçsan

всякую

malakЫan

слабость

§n

в

t“

 

la“.

народе.

24 ka‹

И

ép∞lyen

вышел

≤

 

ékoØ

слух

aÈtoË

[о] Нём

efiw

на

˜lhn

всю

tØn

 

SurЫan:

Сирию;

ka‹

и

prosÆnegkan

доставили

aÈt“

Ему

pãntaw

всех

toÁw

 

kak«w

плохо

¶xontaw

имеющих

poikЫlaiw

различными

nÒsoiw

болезнями

ka‹

и

basãnoiw

муками

sunexom°nouw

охватываемых

[ka‹]

и

daimonizom°nouw

одержимых бесами

ka‹

и

selhniazom°nouw

страдающих от луны

ka‹

и

paralutikoÊw,

парализованных,

ka‹

и

§yerãpeusen

исцелял

aÈtoÊw.

их.

25 ka‹

И

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“

Ему

ˆxloi

толпы

pollo‹

многие

épÚ

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ka‹

и

DekapÒlevw

Десятиградия

ka‹

и

„IerosolÊmvn

Иерусалима

ka‹

и

ÉIoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

p°ran

из-за

toË

 

ÉIordãnou.

Иордана.
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KATA

По

MATYAION

Матфею

5

1 ÉId∆n

Увидевший

d¢

же

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

én°bh

взошёл

efiw

на

tÚ

 

ˆrow:

гору;

ka‹

и

kayЫsantow

севшего

aÈtoË

Его

pros∞lyan

подошли

aÈt“

[к] Нему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË:

Его;

2 ka‹

и

énoЫjaw

открывший

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË

Его

§dЫdasken

учил

aÈtoÁw

их

l°gvn,

говорящий,

3 Makãrioi

Счастливы

ofl

 

ptvxo‹

нищие

t“

 

pneÊmati,

духом,

˜ti

потому что

aÈt«n

их

§stin

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

4 makãrioi

Счастливы

ofl

 

penyoËntew,

скорбящие,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

paraklhyÆsontai.

будут утешены.

5

makãrioi

Счастливы

ofl

 

prae›w,

кроткие,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

klhronomÆsousin

унаследуют

tØn

 

g∞n.

землю.

6 makãrioi

Счастливы

ofl

 

pein«ntew

алчущие

ka‹

и

dic«ntew

жаждущие

tØn

 

dikaiosÊnhn,

праведности,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

xortasyÆsontai.

насытятся.

7

makãrioi

Счастливы

ofl

 

§leÆmonew,

милостивые,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

§lehyÆsontai.

будут помилованы.

8 makãrioi

Счастливы

ofl

 

kayaro‹

чистые

tª

 

kardЫ&,

сердцем,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

tÚn

 

yeÚn

Бога

ˆcontai.

увидят.

9 makãrioi

Счастливы

ofl

 

efirhnopoioЫ,

миротворцы,
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˜ti

потому что

aÈto‹

они

uflo‹

сынами

yeoË

Бога

klhyÆsontai.

будут названы.

10 makãrioi

Счастливы

ofl

 

dedivgm°noi

подвергшиеся преследованиям

ßneken

из-за

dikaiosÊnhw,

праведности,

˜ti

потому что

aÈt«n

их

§stin

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

11 makãrioЫ

Счастливы

§ste

вы есть

˜tan

когда

ÙneidЫsvsin

опозорят

Ímçw

вас

ka‹

и

di≈jvsin

подвергнут преследованиям

ka‹

и

e‡pvsin

скажут

pçn

всё

ponhrÚn

злое

kayÉ

против

Ím«n

вас

[ceudÒmenoi]

лгущие

ßneken

из-за

§moË:

Меня;

12 xaЫrete

радуйтесь

ka‹

и

égalliçsye,

веселитесь,

˜ti

потому что

ı

 

misyÚw

плата

Ím«n

ваша

polÁw

многая

§n

на

to›w

 

oÈrano›w:

небесах;

oÏtvw

так

går

ведь

§dЫvjan

подвергли преследованиям

toÁw

 

profÆtaw

пророков

toÁw

 

prÚ

до

Ím«n.

вас.

13 „Ume›w

Вы

§ste

есть

tÚ

 

ëlaw

соль

t∞w

 

g∞w:

земли;

§ån

если

d¢

же

tÚ

 

ëlaw

соль

mvranyª,

будет сделана глупой,

§n

в

tЫni

чём

èlisyÆsetai;

будет осолена?

efiw

В

oÈd¢n

ничто

fisxÊei

может

¶ti

ещё

efi

если

mØ

не

blhy¢n

брошенная

¶jv

вон

katapate›syai

быть растаптываемой

ÍpÚ

 

t«n

 

ényr≈pvn.

людьми.

14 „Ume›w

Вы

§ste

есть

tÚ

 

f«w

свет

toË

 

kÒsmou.

мира.

oÈ

Не

dÊnatai

может

pÒliw

город
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krub∞nai

быть скрытым

§pãnv

наверху

ˆrouw

горы

keim°nh:

располагающийся;

15 oÈd¢

и не

kaЫousin

зажигают

lÊxnon

светильник

ka‹

и

tiy°asin

ставят

aÈtÚn

его

ÍpÚ

под

tÚn

 

mÒdion

модий

éllÉ

но

§p‹

на

tØn

 

luxnЫan,

подсвечник,

ka‹

и

lãmpei

светит

pçsin

всем

to›w

 

§n

в

tª

 

ofikЫ&.

доме.

16 oÏtvw

Так

lamcãtv

пусть светит

tÚ

 

f«w

свет

Ím«n

ваш

¶mprosyen

перед

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

˜pvw

чтобы

‡dvsin

они увидели

Ím«n

ваши

tå

 

kalå

хорошие

¶rga

дела

ka‹

и

dojãsvsin

прославили

tÚn

 

pat°ra

Отца

Ím«n

вашего

tÚn

 

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

17 MØ

Не

nomЫshte

сочтите

˜ti

что

∑lyon

пришёл

katalËsai

уничтожить

tÚn

 

nÒmon

закон

W

или

toÁw

 

profÆtaw:

пророков;

oÈk

не

∑lyon

пришёл

katalËsai

уничтожить

éllå

но

plhr«sai.

исполнить.

18 émØn

Истинно

går

ведь

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ßvw

пока

ín

 

par°ly˙

пройдёт

ı

 

oÈranÚw

небо

ka‹

и

≤

 

g∞,

земля,

fi«ta

иота

©n

одна

W

или

mЫa

одна

keraЫa

черта

oÈ

нет

mØ

не

par°ly˙

исчезнет

épÚ

из

toË

 

nÒmou

закона

ßvw

пока [не]

ín

 

pãnta

всё

g°nhtai.

сбудется.

19 ˘w

Который

§ån

если

oÔn

итак

lÊs˙

нарушит

mЫan

одну

t«n

 

§ntol«n

[из] заповедей

toÊtvn

этих

t«n

 

§laxЫstvn

наименьших

ka‹

и

didãj˙

научит

oÏtvw

так

toÁw

 

ényr≈pouw,

людей,
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§lãxistow

наименьший

klhyÆsetai

будет назван

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

t«n

 

oÈran«n:

небес;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

poiÆs˙

сделает

ka‹

и

didãj˙,

научит,

oftow

этот

m°gaw

великий

klhyÆsetai

будет назван

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

t«n

 

oÈran«n.

небес.

20 l°gv

Говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

§ån

если

mØ

не

perisseÊs˙

станет изобиловать

Ím«n

ваша

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

ple›on

более

t«n

 

grammat°vn

книжников

ka‹

и

FarisaЫvn,

фарисеев,

oÈ

нет

mØ

не

efis°lyhte

войдёте

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

21 ÉHkoÊsate

Вы услышали

˜ti

что

§rr°yh

было сказано

to›w

 

érxaЫoiw,

[для] древних,

OÈ

Не

foneÊseiw:

будешь убивать;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

foneÊs˙,

убьёт,

¶noxow

повинный

¶stai

будет

tª

 

krЫsei.

суду.

22 §g∆

Я

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

pçw

всякий

ı

 

ÙrgizÒmenow

прогневляющий

t“

 

édelf“

брата

aÈtoË

его

¶noxow

повинный

¶stai

будет

tª

 

krЫsei:

суду;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

e‡p˙

скажет

t“

 

édelf“

брату

aÈtoË,

его,

„Rakã,

Рака,

¶noxow

повинный

¶stai

будет

t“

 

sunedrЫƒ:

синедриону;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

e‡p˙,

скажет,

Mvr°,

Глупец,

¶noxow

повинный

¶stai

будет

efiw

в

tØn

 

g°ennan

геенну

toË

 

purÒw.

огня.

23 §ån

Если

oÔn

итак

prosf°r˙w

будешь приносить

tÚ

 

d«rÒn

дар

sou

твой

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kéke›

и там

mnhsyªw

вспомнишь

˜ti

что

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

¶xei

имеет
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ti

что

katå

против

soË,

тебя,

24 êfew

оставь

§ke›

там

tÚ

 

d«rÒn

дар

sou

твой

¶mprosyen

перед

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвенником,

ka‹

и

Ïpage

иди

pr«ton

сначала

diallãghyi

будь примирён

t“

 

édelf“

[с] братом

sou,

твоим,

ka‹

и

tÒte

тогда

§ly∆n

пришедший

prÒsfere

приноси

tÚ

 

d«rÒn

дар

sou.

твой.

25 ‡syi

Будь

eÈno«n

благоволящий

t“

 

éntidЫkƒ

[к] противнику

sou

твоему

taxÁ

быстро

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

e‰

ты есть

metÉ

с

aÈtoË

ним

§n

в

tª

 

ıd“,

пути,

mÆpot°

чтобы не

se

тебя

parad“

передал

ı

 

éntЫdikow

противник

t“

 

kritª,

судье,

ka‹

и

ı

 

kritØw

судья

t“

 

Íphr°t˙,

служителю,

ka‹

и

efiw

в

fulakØn

тюрьму

blhyÆs˙:

ты был брошен;

26 émØn

истинно

l°gv

говорю

soi,

тебе,

oÈ

нет

mØ

не

§j°ly˙w

выйдешь

§ke›yen

оттуда

ßvw

пока [не]

ín

 

épod“w

отдашь

tÚn

 

¶sxaton

последний

kodrãnthn.

кодрант.

27 ÉHkoÊsate

Вы услышали

˜ti

что

§rr°yh,

было сказано,

OÈ

Не

moixeÊseiw.

будешь прелюбодействовать.

28 §g∆

Я

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

pçw

всякий

ı

 

bl°pvn

смотрящий

guna›ka

[на] женщину

prÚw

к

tÚ

 

§piyum∞sai

пожелать

aÈtØn

её

≥dh

уже

§moЫxeusen

совершил прелюбодеяние

aÈtØn

[с] ней

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈtoË.

его.

29 efi

Если

d¢

же

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой
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ı

 

dejiÚw

правый

skandalЫzei

совращает

se,

тебя,

¶jele

вынь

aÈtÚn

его

ka‹

и

bãle

брось

épÚ

от

soË:

тебя;

sumf°rei

приносит пользу

gãr

ведь

soi

тебе

cna

чтобы

épÒlhtai

погиб

©n

один

t«n

 

mel«n

[из] членов

sou

твоих

ka‹

и

mØ

не

˜lon

всё

tÚ

 

s«mã

тело

sou

твоё

blhyª

было брошено

efiw

в

g°ennan.

геенну.

30 ka‹

И

efi

если

≤

 

dejiã

правая

sou

твоя

xe‹r

рука

skandalЫzei

совращает

se,

тебя,

¶kkocon

отруби

aÈtØn

её

ka‹

и

bãle

брось

épÚ

от

soË:

тебя;

sumf°rei

приносит пользу

gãr

ведь

soi

тебе

cna

чтобы

épÒlhtai

погиб

©n

один

t«n

 

mel«n

[из] членов

sou

твоих

ka‹

и

mØ

не

˜lon

всё

tÚ

 

s«mã

тело

sou

твоё

efiw

в

g°ennan

геенну

ép°ly˙.

ушло.

31

ÉErr°yh

Было сказано

d°,

же,

€Ow

Который

ín

 

épolÊs˙

отпустит

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË,

его,

dÒtv

пусть даст

aÈtª

ей

épostãsion.

разводную.

32 §g∆

Я

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

pçw

всякий

ı

 

épolÊvn

отпускающий

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

parektÚw

кроме

lÒgou

причины

porneЫaw

блуда

poie›

подаёт повод

aÈtØn

ей

moixeuy∞nai,

быть соблазнённой,

ka‹

и

˘w

который

§ån

если

épolelum°nhn

отпущенную

gamÆs˙

возьмёт в жёны

moixçtai.

прелюбодействует.

33 Pãlin

Опять

±koÊsate

вы услышали

˜ti

что

§rr°yh

было сказано

to›w

 

érxaЫoiw,

[для] древних,

OÈk

Не

§piorkÆseiw,

будешь нарушать клятву,
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épod≈seiw

будешь исполнять

d¢

же

t“

 

kurЫƒ

Господу

toÁw

 

˜rkouw

клятвы

sou.

твои.

34 §g∆

Я

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n

вам

mØ

не

ÙmÒsai

поклясться

˜lvw:

вовсе;

mÆte

и не

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

˜ti

потому что

yrÒnow

престол

§st‹n

оно есть

toË

 

yeoË:

Бога;

35

mÆte

и не

§n

в

tª

 

gª,

земле,

˜ti

потому что

ÍpopÒdiÒn

подножие

§stin

она есть

t«n

 

pod«n

ног

aÈtoË:

Его;

mÆte

и не

efiw

в

„IerosÒluma,

Иерусалим,

˜ti

потому что

pÒliw

город

§st‹n

он есть

toË

 

megãlou

великого

basil°vw:

Царя;

36 mÆte

и не

§n

в

tª

 

kefalª

голове

sou

твоей

ÙmÒs˙w,

поклянись,

˜ti

потому что

oÈ

не

dÊnasai

можешь

mЫan

[ни] один

trЫxa

волос

leukØn

белый

poi∞sai

сделать

W

или

m°lainan.

чёрный.

37 ¶stv

Пусть будет

d¢

же

ı

 

lÒgow

слово

Ím«n

ваше

na‹

да

naЫ,

да,

oÌ

нет

oÎ:

нет;

tÚ

 

d¢

же

perissÚn

чрезмерное

toÊtvn

этого

§k

от

toË

 

ponhroË

злого

§stin.

есть.

38 ÉHkoÊsate

Вы услышали

˜ti

что

§rr°yh,

было сказано,

ÉOfyalmÚn

Глаз

ént‹

вместо

ÙfyalmoË

глаза

ka‹

и

ÙdÒnta

зуб

ént‹

вместо

ÙdÒntow.

зуба.

39 §g∆

Я

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n

вам

mØ

не

éntist∞nai

противостоять

t“

 

ponhr“:

злому;

éllÉ

но

˜stiw

тому, который

se

тебя

=apЫzei

ударяет

efiw

в

tØn

 

dejiån

правую

siagÒna

щёку

[sou],

твою,

str°con

поверни

aÈt“

ему

ka‹

и

tØn

 

êllhn:

другую;

40
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ka‹

и

t“

 

y°lontЫ

желающему

soi

[с] тобой

kriy∞nai

стать судимым

ka‹

и

tÚn

 

xit«nã

хитон

sou

твой

labe›n,

взять,

êfew

оставь

aÈt“

ему

ka‹

и

tÚ

 

flmãtion:

накидку;

41 ka‹

и

˜stiw

тот, который

se

тебя

éggareÊsei

принудит

mЫlion

милю

ßn,

одну [идти],

Ïpage

иди

metÉ

с

aÈtoË

ним

dÊo.

две.

42 t“

 

afitoËntЫ

Просящему

se

[у] тебя

dÒw,

дай,

ka‹

и

tÚn

 

y°lonta

[от] желающего

épÚ

от

soË

твоего

danЫsasyai

занять

mØ

не

épostrafªw.

отвернись.

43 ÉHkoÊsate

Вы услышали

˜ti

что

§rr°yh,

было сказано,

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

ka‹

и

misÆseiw

будешь ненавидеть

tÚn

 

§xyrÒn

врага

sou.

твоего.

44 §g∆

Я

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

égapçte

любите

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

Ím«n

ваших

ka‹

и

proseÊxesye

молитесь

Íp¢r

за

t«n

 

divkÒntvn

преследующих

Ímçw,

вас,

45 ˜pvw

чтобы

g°nhsye

вы сделались

uflo‹

сыновьями

toË

 

patrÚw

Отца

Ím«n

вашего

toË

 

§n

в

oÈrano›w,

небесах,

˜ti

потому что

tÚn

 

¥lion

солнце

aÈtoË

Его

énat°llei

[Он] возводит

§p‹

на

ponhroÁw

злых

ka‹

и

égayoÁw

добрых

ka‹

и

br°xei

проливает дождь

§p‹

на

dikaЫouw

праведных

ka‹

и

édЫkouw.

неправедных.

46 §ån

Если

går

ведь

égapÆshte

полюбите

toÁw

 

égap«ntaw

любящих

Ímçw,

вас,

tЫna

какую

misyÚn

плату
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¶xete;

имеете?

oÈx‹

[Разве] не

ka‹

и

ofl

 

tel«nai

сборщики податей

tÚ

 

aÈtÚ

тоже

poioËsin;

делают?

47 ka‹

И

§ån

если

éspãshsye

поприветствуете

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

Ím«n

ваших

mÒnon,

только,

tЫ

что

perissÚn

чрезмерное

poie›te;

делаете?

oÈx‹

[Разве] не

ka‹

и

ofl

 

§yniko‹

язычники

tÚ

 

aÈtÚ

тоже

poioËsin;

делают?

48 …Esesye

Будьте

oÔn

итак

Íme›w

вы

t°leioi

совершенны

…w

как

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

ı

 

oÈrãniow

Небесный

t°leiÒw

совершенный

§stin.

есть.

KATA

По

MATYAION

Матфею

6

1 Pros°xete

Удерживайтесь

[d¢]

же

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведность

Ím«n

вашу

mØ

не

poie›n

творить

¶mprosyen

перед

t«n

 

ényr≈pvn

людьми

prÚw

чтобы

tÚ

 

yeay∞nai

сделаться видимыми

aÈto›w:

им;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

misyÚn

плату

oÈk

не

¶xete

имеете

parå

у

t“

 

patr‹

Отца

Ím«n

вашего

t“

 

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

2 ÜOtan

Когда

oÔn

итак

poiªw

будешь творить

§lehmosÊnhn,

милостыню,

mØ

не

salpЫs˙w

протруби

¶mprosy°n

перед

sou,

тобой,

Àsper

как

ofl

 

Ípokrita‹

лицемеры

poioËsin

делают

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах
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ka‹

и

§n

на

ta›w

 

=Êmaiw,

улицах,

˜pvw

чтобы

dojasy«sin

были прославлены

ÍpÚ

 

t«n

 

ényr≈pvn:

[от] людей;

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ép°xousin

получают сполна

tÚn

 

misyÚn

плату

aÈt«n.

их.

3 soË

Тебя

d¢

же

poioËntow

творящего

§lehmosÊnhn

милостыню

mØ

не

gn≈tv

узнает пусть

≤

 

éristerã

левая [рука]

sou

твоя

tЫ

что

poie›

делает

≤

 

dejiã

правая [рука]

sou,

твоя,

4 ˜pvw

чтобы

¬

 

sou

твоя

≤

 

§lehmosÊnh

милостыня

§n

в

t“

 

krupt“:

тайном [была];

ka‹

и

ı

 

patÆr

Отец

sou

твой

ı

 

bl°pvn

видящий

§n

в

t“

 

krupt“

тайном

épod≈sei

отдаст

soi.

тебе.

5 Ka‹

И

˜tan

когда

proseÊxhsye,

будете молиться,

oÈk

не

¶sesye

будьте

…w

как

ofl

 

ÍpokritaЫ:

лицемеры;

˜ti

потому что

filoËsin

любят

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

ka‹

и

§n

на

ta›w

 

gvnЫaiw

углах

t«n

 

platei«n

улиц

•st«tew

стоящие

proseÊxesyai,

молиться,

˜pvw

чтобы

fan«sin

сделались явны

to›w

 

ényr≈poiw:

людям;

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ép°xousin

получают сполна

tÚn

 

misyÚn

плату

aÈt«n.

их.

6 sÁ

Ты

d¢

же

˜tan

когда

proseÊx˙,

будешь молиться,

e‡selye

войди

efiw

в

tÚ

 

tame›Òn

комнату

sou

твою

ka‹

и

kleЫsaw

закрывший

tØn

 

yÊran

дверь

sou

твою

prÒseujai

помолись

t“

 

patrЫ

Отцу

sou

твоему

t“

 

§n

в

t“

 

krupt“:

тайном;

ka‹

и
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ı

 

patÆr

Отец

sou

твой

ı

 

bl°pvn

видящий

§n

в

t“

 

krupt“

тайном

épod≈sei

отдаст

soi.

тебе.

7 ProseuxÒmenoi

Молящиеся

d¢

же

mØ

не

battalogÆshte

наговорите пустого

Àsper

как

ofl

 

§ynikoЫ,

язычники,

dokoËsin

полагают

går

ведь

˜ti

что

§n

в

tª

 

polulogЫ&

многословии

aÈt«n

их

efisakousyÆsontai.

будут услышаны.

8 mØ

Не

oÔn

итак

ımoivy∞te

уподобляйтесь

aÈto›w,

им,

o‰den

знает

går

ведь

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

œn

[в] чём

xreЫan

нужду

¶xete

имеете

prÚ

прежде

toË

 

Ímçw

вам

afit∞sai

попросить

aÈtÒn.

Его.

9 OÏtvw

Так

oÔn

итак

proseÊxesye

молитесь

Íme›w:

вы;

Pãter

Отец

≤m«n

наш

ı

 

§n

в

to›w

 

oÈrano›w,

небесах,

ègiasyÆtv

пусть будет освящено

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou,

Твоё,

10 §ly°tv

пусть придёт

≤

 

basileЫa

Царство

sou,

Твоё,

genhyÆtv

пусть сбудется

tÚ

 

y°lhmã

воля

sou,

Твоя,

…w

как

§n

в

oÈran“

небе

ka‹

и

§p‹

на

g∞w.

земле.

11 TÚn

 

êrton

Хлеб

≤m«n

наш

tÚn

 

§pioÊsion

насущный

dÚw

дай

≤m›n

нам

sÆmeron:

сегодня;

12 ka‹

и

êfew

оставь

≤m›n

нам

tå

 

ÙfeilÆmata

долги

≤m«n,

наши,

…w

как

ka‹

и

≤me›w

мы

éfÆkamen

оставили

to›w

 

Ùfeil°taiw

должникам

≤m«n:

нашим;

13 ka‹

и

mØ

не

efisen°gk˙w

введи

≤mçw

нас

efiw

в

peirasmÒn,

искушение,

éllå

но

=Ësai

избавь

≤mçw

нас

épÚ

от

toË

 

ponhroË.

злого.

14 ÉEån

Если

går

ведь

éf∞te

простите

to›w

 

ényr≈poiw

людям

tå
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parapt≈mata

проступки

aÈt«n,

их,

éfÆsei

отпустит

ka‹

и

Ím›n

вам

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

ı

 

oÈrãniow:

Небесный;

15 §ån

если

d¢

же

mØ

не

éf∞te

простите

to›w

 

ényr≈poiw,

людям,

oÈd¢

и не

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

éfÆsei

отпустит

tå

 

parapt≈mata

проступки

Ím«n.

ваши.

16 ÜOtan

Когда

d¢

же

nhsteÊhte,

будете поститься,

mØ

не

gЫnesye

делайтесь

…w

как

ofl

 

Ípokrita‹

лицемеры

skuyrvpoЫ,

мрачные,

éfanЫzousin

обезображивают

går

ведь

tå

 

prÒsvpa

лица

aÈt«n

их

˜pvw

чтобы

fan«sin

сделались явны

to›w

 

ényr≈poiw

людям

nhsteÊontew:

постящиеся;

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ép°xousin

получают сполна

tÚn

 

misyÚn

плату

aÈt«n.

их.

17 sÁ

Ты

d¢

же

nhsteÊvn

постящийся

êleicaЫ

помажь

sou

твою

tØn

 

kefalØn

голову

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

sou

твоё

nЫcai,

умой,

18 ˜pvw

чтобы

mØ

не

fanªw

сделался явен

to›w

 

ényr≈poiw

людям

nhsteÊvn

постящийся

éllå

но

t“

 

patrЫ

Отцу

sou

твоему

t“

 

§n

в

t“

 

krufaЫƒ:

тайном;

ka‹

и

ı

 

patÆr

Отец

sou

твой

ı

 

bl°pvn

видящий

§n

в

t“

 

krufaЫƒ

тайном

épod≈sei

отдаст

soi.

тебе.

19 MØ

Не

yhsaurЫzete

собирайте

Ím›n

вам

yhsauroÁw

сокровища

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

˜pou

где

sØw

моль

ka‹

и

br«siw

ржавчина
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éfanЫzei,

уничтожают,

ka‹

и

˜pou

где

kl°ptai

воры

diorÊssousin

прокапывают

ka‹

и

kl°ptousin:

крадут;

20 yhsaurЫzete

собирайте

d¢

же

Ím›n

вам

yhsauroÁw

сокровища

§n

в

oÈran“,

небе,

˜pou

где

oÎte

и не

sØw

моль

oÎte

и не

br«siw

ржавчина

éfanЫzei,

уничтожают,

ka‹

и

˜pou

где

kl°ptai

воры

oÈ

не

diorÊssousin

прокапывают

oÈd¢

и не

kl°ptousin:

крадут;

21 ˜pou

где

gãr

ведь

§stin

есть

ı

 

yhsaurÒw

сокровище

sou,

твоё,

§ke›

там

¶stai

будет

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

sou.

твоё.

22 „O

 

lÊxnow

Светильник

toË

 

s≈matÒw

тела

§stin

есть

ı

 

ÙfyalmÒw.

глаз.

§ån

Если

oÔn

итак

¬

 

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой

èploËw,

простой,

˜lon

всё

tÚ

 

s«mã

тело

sou

твоё

fvteinÚn

светлое

¶stai:

будет;

23

§ån

если

d¢

же

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой

ponhrÚw

злой

¬,

будет,

˜lon

всё

tÚ

 

s«mã

тело

sou

твоё

skoteinÚn

тёмное

¶stai.

будет.

efi

Если

oÔn

итак

tÚ

 

f«w

свет

tÚ

который

§n

в

so‹

тебе

skÒtow

тьма

§stЫn,

есть,

tÚ

 

skÒtow

тьма

pÒson.

сколь велика.

24

OÈde‹w

Никто

dÊnatai

может

dus‹

двум

kurЫoiw

господам

douleÊein:

служить;

W

или

går

ведь

tÚn

 

ßna

одного

misÆsei

будет ненавидеть,

ka‹

а

tÚn

 

ßteron

другого

égapÆsei,

будет любить,

W

или

•nÚw

одного

ény°jetai

будет держаться,

ka‹

а

toË

 

•t°rou

другим

katafronÆsei:

будет пренебрегать;

oÈ

не

dÊnasye

можете

ye“

Богу

douleÊein

служить

ka‹

и

 mamvn .

мамоне.
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25 Diå

Из-за

toËto

этого

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

mØ

не

merimnçte

заботьтесь

tª

 

cuxª

[о] жизни

Ím«n

вашей

tЫ

что

fãghte

вы съели [бы]

[W

 

tЫ

что

pЫhte,]

вы выпили [бы],

mhd¢

и не

t“

 

s≈mati

[о] теле

Ím«n

вашем

tЫ

что

§ndÊshsye:

вы надели [бы];

oÈx‹

[разве] не

≤

 

cuxØ

жизнь

ple›Òn

больше

§stin

есть

t∞w

 

trof∞w

пищи

ka‹

и

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

§ndÊmatow;

одежды?

26 §mbl°cate

Взгляните

efiw

на

tå

 

peteinå

птиц

toË

 

oÈranoË

неба

˜ti

что

oÈ

не

speЫrousin

сеют

oÈd¢

и не

yerЫzousin

жнут

oÈd¢

и не

sunãgousin

собирают

efiw

в

époyÆkaw,

хранилища,

ka‹

и

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

ı

 

oÈrãniow

Небесный

tr°fei

питает

aÈtã:

их;

oÈx

[разве] не

Íme›w

вы

mçllon

более

diaf°rete

отличаетесь

aÈt«n;

их?

27 tЫw

Кто

d¢

же

§j

из

Ím«n

вас

merimn«n

заботящийся

dÊnatai

может

prosye›nai

прибавить

§p‹

к

tØn

 

≤likЫan

росту

aÈtoË

его

p∞xun

локоть

ßna;

один?

28 ka‹

И

per‹

за

§ndÊmatow

одежды

tЫ

что

merimnçte;

заботьтесь?

katamãyete

Заметьте

tå

 

krЫna

лилии

toË

 

égroË

поля

p«w

как

aÈjãnousin:

растут;

oÈ

не

kopi«sin

трудятся

oÈd¢

и не

nÆyousin:

прядут;

29 l°gv

говорю

d¢

же

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈd¢

и не

Solom∆n

Соломон

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

dÒj˙

славе

aÈtoË

его

periebãleto

оделся

…w

как

©n

одна

toÊtvn.

[из] этих.

30 efi

Если

d¢

же

tÚn

 

xÒrton

траву

toË

 

égroË

поля

sÆmeron

сегодня

ˆnta

сущую,

ka‹

а

aÎrion

завтра

efiw

в



www.bible.in.ua  25.12.2010 32

klЫbanon

печь

ballÒmenon

бросаемую

ı

 

yeÚw

Бог

oÏtvw

так

émfi°nnusin,

одевает,

oÈ

не

poll“

многим [ли]

mçllon

более

Ímçw,

вас,

ÙligÒpistoi;

маловеры?

31 mØ

Не

oÔn

итак

merimnÆshte

позаботьтесь

l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

fãgvmen;

мы съели бы?

≥,

Или,

TЫ

Что

pЫvmen;

мы выпили бы?

≥,

Или,

TЫ

Что

peribal≈meya;

мы надели бы?

32 pãnta

Всё

går

ведь

taËta

это

tå

 

¶ynh

язычники

§pizhtoËsin:

разыскивают;

o‰den

знает

går

ведь

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

ı

 

oÈrãniow

Небесный

˜ti

что

xrπzete

нуждаетесь

toÊtvn

[в] этом

èpãntvn.

всём.

33 zhte›te

Ищите

d¢

же

pr«ton

сначала

tØn

 

basileЫan

Царство

[toË

 

yeoË]

Бога

ka‹

и

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведности

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

taËta

это

pãnta

всё

prosteyÆsetai

будет приложено

Ím›n.

вам.

34 mØ

Не

oÔn

итак

merimnÆshte

позаботьтесь

efiw

на

tØn

 

aÎrion,

завтра,

≤

 

går

ведь

aÎrion

завтра

merimnÆsei

позаботится

•aut∞w:

[о] себе;

érketÚn

довольно

tª

 

≤m°r&

дню

≤

 

kakЫa

беды

aÈt∞w.

его.

KATA

По

MATYAION

Матфею

7

1 MØ

Не

krЫnete,

судите,

cna

чтобы

mØ

не

kriy∞te:

стали судимы;

2 §n

в

{

котором

går

ведь

krЫmati

суждении

krЫnete

судите
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kriyÆsesye,

будете судимы,

ka‹

и

§n

в

{

которой

m°trƒ

мере

metre›te

мерите

metrhyÆsetai

будет отмерено

Ím›n.

вам.

3 tЫ

Что

d¢

же

bl°peiw

видишь

tÚ

 

kãrfow

щепку

tÚ

 

§n

в

t“

 

Ùfyalm“

глазу

toË

 

édelfoË

брата

sou,

твоего,

tØn

 

d¢

же

§n

в

t“

 

s“

твоём

Ùfyalm“

глазу

dokÚn

бревно

oÈ

не

katanoe›w;

замечаешь?

4 W

Или

p«w

как

§re›w

скажешь

t“

 

édelf“

брату

sou,

твоему,

…Afew

Оставь

§kbãlv

выну

tÚ

 

kãrfow

щепку

§k

из

toË

 

ÙfyalmoË

глаза

sou,

твоего,

ka‹

и

fidoÁ

вот

≤

 

dokÚw

бревно

§n

в

t“

 

Ùfyalm“

глазу

soË;

твоём?

5 Ípokritã,

Лицемер,

¶kbale

вынь

pr«ton

сначала

§k

из

toË

 

ÙfyalmoË

глаза

soË

твоего

tØn

 

dokÒn,

бревно,

ka‹

и

tÒte

тогда

diabl°ceiw

разглядишь

§kbale›n

[как] вынуть

tÚ

 

kãrfow

щепку

§k

из

toË

 

ÙfyalmoË

глаза

toË

 

édelfoË

брата

sou.

твоего.

6

MØ

Не

d«te

дайте

tÚ

 

ëgion

святое

to›w

 

kusЫn,

псам,

mhd¢

и не

bãlhte

бросьте

toÁw

 

margarЫtaw

жемчужины

Ím«n

ваши

¶mprosyen

перед

t«n

 

xoЫrvn,

свиней,

mÆpote

чтобы не

katapatÆsousin

растоптали

aÈtoÁw

их

§n

в

to›w

 

pos‹n

ногах

aÈt«n

их

ka‹

и

straf°ntew

повернувшиеся

=Æjvsin

разорвали

Ímçw.

вас.

7 Afite›te,

Просите,

ka‹

и

doyÆsetai

будет дано

Ím›n:

вам;

zhte›te,

ищите,

ka‹

и

eÍrÆsete:

найдёте;

kroÊete,

стучите,

ka‹

и

énoigÆsetai

будет открыто
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Ím›n.

вам.

8 pçw

Всякий

går

ведь

ı

 

afit«n

просящий

lambãnei

получает

ka‹

и

ı

 

zht«n

ищущий

eÍrЫskei

находит

ka‹

и

t“

 

kroÊonti

стучащему

énoigÆsetai.

будет открыто.

9 W

Или

tЫw

кто

§stin

есть

§j

из

Ím«n

вас

ênyrvpow,

человек,

˘n

которого

afitÆsei

попросит

ı

 

uflÚw

сын

aÈtoË

его

êrton,

хлеба,

mØ

разве

lЫyon

камень

§pid≈sei

подаст

aÈt“;

ему?

10 W

Или

ka‹

и

fixyÁn

рыбу

afitÆsei,

попросит,

mØ

разве

ˆfin

змею

§pid≈sei

подаст

aÈt“;

ему?

11 efi

Если

oÔn

итак

Íme›w

вы

ponhro‹

злые

ˆntew

сущие

o‡date

знаете

dÒmata

дары

égayå

добрые

didÒnai

давать

to›w

 

t°knoiw

детям

Ím«n,

вашим,

pÒsƒ

скольким

mçllon

более

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

ı

Который

§n

в

to›w

 

oÈrano›w

небесах

d≈sei

даст

égayå

доброе

to›w

 

afitoËsin

просящим

aÈtÒn.

Его.

12 Pãnta

Всё

oÔn

итак

˜sa

сколькое

§ån

если

y°lhte

желаете

cna

чтобы

poi«sin

делали

Ím›n

вам

ofl

 

ênyrvpoi,

люди,

oÏtvw

так

ka‹

и

Íme›w

вы

poie›te

делаете

aÈto›w:

им;

oftow

это

gãr

ведь

§stin

есть

ı

 

nÒmow

Закон

ka‹

и

ofl

 

prof∞tai.

Пророки.

13

Efis°lyate

Войдите

diå

через

t∞w

 

sten∞w

узкие

pÊlhw:

ворота;

˜ti

потому что

plate›a

широки

≤

 

pÊlh

ворота

ka‹

и

eÈrÊxvrow

просторна

≤

 

ıdÚw

дорога

≤

 

épãgousa

уводящая

efiw

в

tØn

 

ép≈leian,

гибель,

ka‹

и

polloЫ

многие

efisin

есть

ofl

 

efiserxÒmenoi

входящие

diÉ

через
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aÈt∞w:

неё;

14 tЫ

[потому] что

stenØ

узки

≤

 

pÊlh

ворота

ka‹

и

teylimm°nh

стеснена

≤

 

ıdÚw

дорога

≤

 

épãgousa

уводящая

efiw

в

tØn

 

zvÆn,

жизнь,

ka‹

и

ÙlЫgoi

немногие

efis‹n

есть

ofl

 

eÍrЫskontew

находящие

aÈtÆn.

её.

15 Pros°xete

Удерживайтесь

épÚ

от

t«n

 

ceudoprofht«n,

лжепророков,

octinew

которые

¶rxontai

приходят

prÚw

к

Ímçw

вам

§n

в

§ndÊmasin

одеждах

probãtvn,

овец,

¶svyen

внутри

d°

же

efisin

есть

lÊkoi

волки

ërpagew.

хищные.

16 épÚ

Из

t«n

 

karp«n

плодов

aÈt«n

их

§pign≈sesye

узнаете

aÈtoÊw:

их;

mÆti

ведь не

sull°gousin

собирают

épÚ

с

ékany«n

колючих растений

stafulåw

грозди винограда

W

или

épÚ

с

tribÒlvn

репейников

sËka;

инжир?

17 oÏtvw

Так

pçn

всякое

d°ndron

дерево

égayÚn

доброе

karpoÁw

плоды

kaloÁw

хорошие

poie›,

творит,

tÚ

 

d¢

же

saprÚn

гнилое

d°ndron

дерево

karpoÁw

плоды

ponhroÁw

злые

poie›:

творит;

18 oÈ

не

dÊnatai

может

d°ndron

дерево

égayÚn

доброе

karpoÁw

плоды

ponhroÁw

злые

poie›n,

творить,

oÈd¢

и не

d°ndron

дерево

saprÚn

гнилое

karpoÁw

плоды

kaloÁw

хорошие

poie›n.

творить.

19 pçn

Всякое

d°ndron

дерево

mØ

не

poioËn

творящее

karpÚn

плод

kalÚn

хороший

§kkÒptetai

вырубается

ka‹

и

efiw

в

pËr

огонь

bãlletai.

бросается.

20 êra

То

ge

 

épÚ

из

t«n

 

karp«n

плодов

aÈt«n

их
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§pign≈sesye

узнаете

aÈtoÊw.

их.

21 OÈ

Не

pçw

всякий

ı

 

l°gvn

говорящий

moi,

Мне,

KÊrie

Господи

kÊrie,

Господи,

efiseleÊsetai

будет входить

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

t«n

 

oÈran«n,

небес,

éllÉ

но

ı

 

poi«n

творящий

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

toË

Которого

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

22 pollo‹

Многие

§roËsЫn

скажут

moi

мне

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&,

день,

KÊrie

Господи

kÊrie,

Господи,

oÈ

не

t“

 

s“

Твоим [ли]

ÙnÒmati

именем

§profhteÊsamen,

мы произносили пророчества,

ka‹

и

t“

 

s“

Твоим

ÙnÒmati

именем

daimÒnia

демонов

§jebãlomen,

мы изгнали,

ka‹

и

t“

 

s“

Твоим

ÙnÒmati

именем

dunãmeiw

силы

pollåw

многие

§poiÆsamen;

мы сделали?

23 ka‹

И

tÒte

тогда

ımologÆsv

заявлю

aÈto›w

им

˜ti

что

OÈd°pote

Никогда

¶gnvn

узнал

Ímçw:

вас;

époxvre›te

удаляйтесь

épÉ

от

§moË

Меня

ofl

 

§rgazÒmenoi

делающие

tØn

 

énomЫan.

беззаконие.

24 Pçw

Всякий

oÔn

итак

˜stiw

который

ékoÊei

слушает

mou

Мои

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

ka‹

и

poie›

делает

aÈtoÁw

их

ımoivyÆsetai

будет подобен

éndr‹

человеку

fronЫmƒ,

умному,

˜stiw

который

”kodÒmhsen

построил

aÈtoË

его

tØn

 

ofikЫan

дом

§p‹

на

tØn

 

p°tran.

скале.

25 ka‹

И

kat°bh

сошёл

≤

 

broxØ

дождь

ka‹

и

∑lyon

пришли

ofl
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potamo‹

реки

ka‹

и

¶pneusan

подули

ofl

 

ênemoi

ветры

ka‹

и

pros°pesan

напали на

tª

 

ofikЫ&

дом

§keЫn˙,

тот,

ka‹

и

oÈk

не

¶pesen,

упал,

teyemelЫvto

основан

går

ведь

§p‹

на

tØn

 

p°tran.

скале.

26 ka‹

И

pçw

всякий

ı

 

ékoÊvn

слышащий

mou

Мои

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

ka‹

и

mØ

не

poi«n

творящий

aÈtoÁw

их

ımoivyÆsetai

будет подобен

éndr‹

человеку

mvr“,

глупому,

˜stiw

который

”kodÒmhsen

построил

aÈtoË

его

tØn

 

ofikЫan

дом

§p‹

на

tØn

 

êmmon.

песке.

27 ka‹

И

kat°bh

сошёл

≤

 

broxØ

дождь

ka‹

и

∑lyon

пришли

ofl

 

potamo‹

реки

ka‹

и

¶pneusan

подули

ofl

 

ênemoi

ветры

ka‹

и

pros°kocan

ударили по

tª

 

ofikЫ&

дому

§keЫn˙,

тому,

ka‹

и

¶pesen,

упал,

ka‹

и

∑n

было

≤

 

pt«siw

падение

aÈt∞w

его

megãlh.

великое.

28 Ka‹

И

§g°neto

случилось

˜te

когда

§t°lesen

закончил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

§jeplÆssonto

поражались

ofl

 

ˆxloi

толпы

§p‹

 

tª

 

didaxª

учению

aÈtoË:

Его;

29

∑n

был

går

ведь

didãskvn

учащий

aÈtoÁw

их

…w

как

§jousЫan

власть

¶xvn

имеющий,

ka‹

а

oÈx

не

…w

как

ofl

 

grammate›w

книжники

aÈt«n.

их.
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KATA

По

MATYAION

Матфею

8

1 Katabãntow

Сошедшего

d¢

же

aÈtoË

Его

épÚ

с

toË

 

ˆrouw

горы

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“

Ему

ˆxloi

толпы

polloЫ.

многие.

2

ka‹

И

fidoÁ

вот

leprÚw

прокажённый

prosely∆n

подошедший

prosekÊnei

простирался ниц

aÈt“

[перед] Ним

l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господи,

§ån

если

y°l˙w

хочешь

dÊnasaЫ

можешь

me

меня

kayarЫsai.

очистить.

3 ka‹

И

§kteЫnaw

вытянувший

tØn

 

xe›ra

руку

¥cato

Он коснулся

aÈtoË

его

l°gvn,

говорящий,

Y°lv,

Хочу,

kayarЫsyhti:

будь очищен;

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

§kayarЫsyh

была очищена

aÈtoË

его

≤

 

l°pra.

проказа.

4 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÜOra

Смотри

mhden‹

никому

e‡p˙w,

скажи,

éllå

но

Ïpage

иди

seautÚn

тебя самого

de›jon

покажи

t“

 

flere›,

священнику,

ka‹

и

pros°negkon

принеси

tÚ

 

d«ron

дар

˘

который

pros°tajen

приказал

Mv#s∞w,

Моисей,

efiw

во

martÊrion

свидетельство

aÈto›w.

им.

5 EfiselyÒntow

Вошедшего

d¢

же

aÈtoË

Его

efiw

в

KafarnaoÁm

Капернаум

pros∞lyen

подошёл к

aÈt“

Нему

•katÒntarxow

сотник

parakal«n

просящий

aÈtÚn

Его

6 ka‹

и

l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господи,

ı

 

pa›w

ребёнок

mou

мой

b°blhtai

лежит

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме
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paralutikÒw,

паралитик,

dein«w

ужасно

basanizÒmenow.

мучащийся.

7 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

ÉEg∆

Я

§ly∆n

пришедший

yerapeÊsv

исцелю

aÈtÒn.

его.

8 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

•katÒntarxow

сотник

¶fh,

сказал,

KÊrie,

Господи,

oÈk

не

efim‹

есть я

flkanÚw

достоин

cna

чтобы

mou

мой

ÍpÚ

под

tØn

 

st°ghn

кров

efis°ly˙w:

вошёл;

éllå

но

mÒnon

только

efip¢

скажи

lÒgƒ,

слово,

ka‹

и

fiayÆsetai

будет исцелён

ı

 

pa›w

ребёнок

mou.

мой.

9 ka‹

И

går

ведь

§g∆

я

ênyrvpÒw

человек

efimi

есть

ÍpÚ

под

§jousЫan,

властью,

¶xvn

имеющий

ÍpÉ

подо

§mautÚn

мной самим

strati≈taw,

воинов,

ka‹

и

l°gv

говорю

toÊtƒ,

этому,

PoreÊyhti,

Отправься,

ka‹

и

poreÊetai,

отправляется,

ka‹

и

êllƒ,

другому,

…Erxou,

Приходи,

ka‹

и

¶rxetai,

приходит,

ka‹

и

t“

 

doÊlƒ

рабу

mou,

моему,

PoЫhson

Сделай

toËto,

это,

ka‹

и

poie›.

делает.

10 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§yaÊmasen

удивился

ka‹

и

e‰pen

сказал

to›w

 

ékolouyoËsin,

следующим,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

parÉ

у

oÈden‹

никого

tosaÊthn

столь великую

pЫstin

веру

§n

в

t“

 

ÉIsraØl

Израиле

efron.

нашёл.

11 l°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n

вам

˜ti

что

pollo‹

многие

épÚ

от

énatol«n

востока

ka‹

и

dusm«n

запада

¥jousin

придут

ka‹

и

énakliyÆsontai

возлягут

metå

с

ÉAbraåm

Авраамом

ka‹

и

ÉIsaåk

Исааком

ka‹

и

ÉIak∆b

Иаковом

§n

в

tª
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basileЫ&

Царстве

t«n

 

oÈran«n:

небес;

12 ofl

 

d¢

же

uflo‹

сыновья

t∞w

 

basileЫaw

Царства

§kblhyÆsontai

будут выброшены

efiw

в

tÚ

 

skÒtow

тьму

tÚ

 

§j≈teron:

внешнюю;

§ke›

там

¶stai

будет

ı

 

klauymÚw

плач

ka‹

и

ı

 

brugmÚw

скрежет

t«n

 

ÙdÒntvn.

зубов.

13

ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

t“

 

•katontãrx˙,

сотнику,

ÜUpage,

Иди,

…w

как

§pЫsteusaw

поверил

genhyÆtv

пусть сбудется

soi.

тебе.

ka‹

И

fiãyh

был исцелён

ı

 

pa›w

ребёнок

[aÈtoË]

его

§n

в

tª

 

Àr&

час

§keЫn˙.

тот.

14 Ka‹

И

§ly∆n

пришедший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

P°trou

Петра

e‰den

увидел

tØn

 

penyerån

тёщу

aÈtoË

его

beblhm°nhn

лежащую

ka‹

и

pur°ssousan:

страдающую горячкою;

15 ka‹

и

¥cato

коснулся

t∞w

 

xeirÚw

руки

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

éf∞ken

отпустила

aÈtØn

её

ı

 

puretÒw:

горячка;

ka‹

и

±g°ryh

поднялась

ka‹

и

dihkÒnei

служила

aÈt“.

Ему.

16 ÉOcЫaw

Вечера

d¢

же

genom°nhw

случившегося

prosÆnegkan

принесли

aÈt“

Ему

daimonizom°nouw

одержимых бесами

polloÊw:

многих;

ka‹

и

§j°balen

изгнал

tå

 

pneÊmata

духов

lÒgƒ,

словом,

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

kak«w

плохо

¶xontaw

имеющих

§yerãpeusen:

исцелил;

17 ˜pvw

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

ÉHsa˝ou

Исаию

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

AÈtÚw

Он

tåw
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ésyeneЫaw

недомогания

≤m«n

наши

¶laben

взял

ka‹

и

tåw

 

nÒsouw

боли

§bãstasen.

понёс.

18 ÉId∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ˆxlon

толпу

per‹

вокруг

aÈtÚn

Него

§k°leusen

приказал

épelye›n

уйти

efiw

на

tÚ

 

p°ran.

противоположную сторону.

19 ka‹

И

prosely∆n

подошедший

eÂw

один

grammateÁw

книжник

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

ékolouyÆsv

последую

soi

[за] Тобой

˜pou

где

§ån

если

ép°rx˙.

будешь идти.

20 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Afl

 

él≈pekew

Лисы

fvleoÁw

норы

¶xousin

имеют

ka‹

и

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

kataskhn≈seiw,

гнёзда,

ı

 

d¢

же

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

oÈk

не

¶xei

имеет

poË

где

tØn

 

kefalØn

голову

klЫn˙.

приклонить.

21 ßterow

Другой

d¢

же

t«n

[из]

mayht«n

учеников

[aÈtoË]

Его

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

§pЫtrecÒn

разреши

moi

мне

pr«ton

сначала

épelye›n

пойти

ka‹

и

yãcai

похоронить

tÚn

 

pat°ra

отца

mou.

моего.

22 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

ÉAkoloÊyei

Следуй

moi,

[за] Мной,

ka‹

и

êfew

оставь

toÁw

 

nekroÁw

мёртвых

yãcai

похоронить

toÁw

 

•aut«n

своих

nekroÊw.

мёртвых.
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23 Ka‹

И

§mbãnti

вошедшего

aÈt“

Его

efiw

в

tÚ

 

plo›on

лодку

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË.

Его.

24 ka‹

И

fidoÁ

вот

seismÚw

шторм

m°gaw

великий

§g°neto

сделался

§n

в

tª

 

yalãss˙,

море,

Àste

так что

tÚ

 

plo›on

лодка

kalÊptesyai

накрывалась

ÍpÚ

 

t«n

 

kumãtvn:

волнами;

aÈtÚw

Он

d¢

же

§kãyeuden.

спал.

25 ka‹

И

proselyÒntew

подошедшие

≥geiran

разбудили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господи,

s«son,

спаси,

épollÊmeya.

погибаем.

26 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

deiloЫ

боязливы

§ste,

вы есть,

ÙligÒpistoi;

маловеры?

tÒte

Тогда

§gerye‹w

поднявшийся

§petЫmhsen

запретил

to›w

 

én°moiw

ветрам

ka‹

и

tª

 

yalãss˙,

волнам,

ka‹

и

§g°neto

сделалась

galÆnh

тишь

megãlh.

великая.

27 ofl

 

d¢

Же

ênyrvpoi

люди

§yaÊmasan

удивились

l°gontew,

говорящие,

PotapÒw

Каков

§stin

есть

oftow

Этот

˜ti

что

ka‹

и

ofl

 

ênemoi

ветры

ka‹

и

≤

 

yãlassa

море

aÈt“

Ему

ÍpakoÊousin;

повинуются?

28 Ka‹

И

§lyÒntow

прибывшего

aÈtoË

Его

efiw

на

tÚ

 

p°ran

противоположную сторону

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

t«n

 

Gadarhn«n

Гадаринов

ÍpÆnthsan

встретились

aÈt“

Ему

dÊo

два

daimonizÒmenoi

одержимых бесами

§k

из

t«n

 

mnhmeЫvn

гробниц



www.bible.in.ua  25.12.2010 43

§jerxÒmenoi,

выходящие,

xalepo‹

жуткие

lЫan,

очень,

Àste

так что

mØ

не

fisxÊein

мог

tinå

никто

parelye›n

пройти

diå

через

t∞w

 

ıdoË

путь

§keЫnhw.

тот.

29 ka‹

И

fidoÁ

вот

¶krajan

закричали

l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

≤m›n

нам

ka‹

и

soЫ,

Тебе,

ufl¢

Сын

toË

 

yeoË;

Бога?

∑lyew

Пришёл

œde

сюда

prÚ

до

kairoË

срока

basanЫsai

мучить

≤mçw;

нас?

30 ∑n

Было

d¢

же

makrån

вдали

épÉ

от

aÈt«n

них

ég°lh

стадо

xoЫrvn

свиней

poll«n

многих

boskom°nh.

пасущееся.

31 ofl

 

d¢

Же

daЫmonew

демоны

parekãloun

просили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

Efi

Если

§kbãlleiw

изгоняешь

≤mçw,

нас,

épÒsteilon

пошли

≤mçw

нас

efiw

в

tØn

 

ég°lhn

стадо

t«n

 

xoЫrvn.

свиней.

32 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

„Upãgete.

Идите.

ofl

Они

d¢

же

§jelyÒntew

вышедшие

ép∞lyon

ушли

efiw

в

toÁw

 

xoЫrouw:

свиней;

ka‹

и

fidoÁ

вот

Àrmhsen

устремилось

pçsa

всё

≤

 

ég°lh

стадо

katå

по

toË

 

krhmnoË

крутизне

efiw

в

tØn

 

yãlassan,

море,

ka‹

и

ép°yanon

умерли

§n

в

to›w

 

Ïdasin.

водах.

33 ofl

 

d¢

Же

bÒskontew

пасущие

¶fugon,

убежали,

ka‹

и

épelyÒntew

ушедшие

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

épÆggeilan

сообщили

pãnta

всё

ka‹

и

tå

 

t«n

 

daimonizom°nvn.

[об] одержимых демонами.

34 ka‹

И

fidoÁ

вот

pçsa

весь

≤

 

pÒliw

город

§j∞lyen

вышел

efiw

на

Ípãnthsin

встречу

t“

 

ÉIhsoË,

Иисусу,

ka‹

и

fidÒntew

увидевшие

aÈtÚn

Его

parekãlesan

попросили
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˜pvw

чтобы

metabª

отошёл

épÚ

от

t«n

 

ırЫvn

пределов

aÈt«n.

их.

KATA

По

MATYAION

Матфею

9

1 Ka‹

И

§mbåw

вошедший

efiw

в

plo›on

лодку

diep°rasen

переправился

ka‹

и

∑lyen

пришёл

efiw

в

tØn

 

fidЫan

собственный

pÒlin.

город.

2

ka‹

И

fidoÁ

вот

pros°feron

принесли

aÈt“

Ему

paralutikÚn

паралитика

§p‹

на

klЫnhw

ложе

beblhm°non.

простёртого.

ka‹

И

fid∆n

увидевший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tØn

 

pЫstin

веру

aÈt«n

их

e‰pen

сказал

t“

 

paralutik“,

паралитику,

Yãrsei,

Мужайся,

t°knon:

дитя;

éfЫentaЫ

прощаются

sou

твои

afl

 

èmartЫai.

грехи.

3 ka‹

И

fidoÊ

вот

tinew

некоторые

t«n

 

grammat°vn

[из] книжников

e‰pan

сказали

§n

в

•auto›w,

себе,

Oftow

Этот

blasfhme›.

кощунствует.

4 ka‹

И

fid∆n

увидевший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tåw

 

§nyumÆseiw

помыслы

aÈt«n

их

e‰pen,

сказал,

„InatЫ

Зачем

§nyume›sye

помышляете

ponhrå

злое

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n;

ваших?

5 tЫ

Что

gãr

ведь

§stin

есть

eÈkop≈teron,

легче,

efipe›n,

сказать,

ÉAfЫentaЫ

Прощаются

sou

твои

afl

 

èmartЫai,

грехи,

W

или

efipe›n,

сказать,

…Egeire

Вставай

ka‹

и
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peripãtei;

ходи?

6 cna

Чтобы

d¢

же

efid∞te

вы знали

˜ti

что

§jousЫan

власть

¶xei

имеет

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

éfi°nai

прощать

èmartЫaw��

грехи--

tÒte

тогда

l°gei

говорит

t“

 

paralutik“,

паралитику,

ÉEgerye‹w

Поднявшийся

îrÒn

возьми

sou

твоё

tØn

 

klЫnhn

ложе

ka‹

и

Ïpage

иди

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

sou.

твой.

7 ka‹

И

§gerye‹w

поднявшийся

ép∞lyen

он ушёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË.

его.

8 fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

 

ˆxloi

толпы

§fobÆyhsan

устрашились

ka‹

и

§dÒjasan

прославили

tÚn

 

yeÚn

Бога

tÚn

 

dÒnta

давшего

§jousЫan

власть

toiaÊthn

таковую

to›w

 

ényr≈poiw.

людям.

9 Ka‹

И

parãgvn

проходящий

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§ke›yen

оттуда

e‰den

увидел

ênyrvpon

человека

kayÆmenon

сидящего

§p‹

у

tÚ

 

tel≈nion,

места сбора податей,

Mayya›on

Матфея

legÒmenon,

называемого,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

ÉAkoloÊyei

Последуй

moi.

Мне.

ka‹

И

énaståw

вставший

±koloÊyhsen

он последовал

aÈt“.

Ему.

10 Ka‹

И

§g°neto

случилось

aÈtoË

Его

énakeim°nou

возлежащего

§n

в

tª

 

ofikЫ&,

доме,

ka‹

и

fidoÁ

вот

pollo‹

многие

tel«nai

сборщики податей

ka‹

и

èmartvlo‹

грешные

§lyÒntew

пришедшие

sunan°keinto

возлежали с

t“

 

ÉIhsoË

Иисусом

ka‹

и

to›w

 

mayhta›w

учениками

aÈtoË.

Его.

11 ka‹

И

fidÒntew

увидевшие

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

¶legon

говорили

to›w
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mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

Diå

Из-за

tЫ

чего

metå

со

t«n

 

telvn«n

сборщиками податей

ka‹

и

èmartvl«n

грешными

§syЫei

ест

ı

 

didãskalow

учитель

Ím«n;

ваш?

12 ı

 

d¢

Же

ékoÊsaw

услышавший

e‰pen,

сказал,

OÈ

Не

xreЫan

нужду

¶xousin

имеют

ofl

 

fisxÊontew

здравствующие

fiatroË

[во] враче

éllÉ

но

ofl

 

kak«w

плохо

¶xontew.

имеющие.

13 poreuy°ntew

Пошедшие

d¢

же

mãyete

научитесь

tЫ

что

§stin,

есть,

…Eleow

Милость

y°lv

хочу

ka‹

а

oÈ

не

yusЫan:

жертву;

oÈ

не

går

ведь

∑lyon

пришёл

kal°sai

Я призвать

dikaЫouw

праведных

éllå

но

èmartvloÊw.

грешников.

14 TÒte

Тогда

pros°rxontai

подходят к

aÈt“

Нему

ofl

 

mayhta‹

ученики

ÉIvãnnou

Иоанна

l°gontew,

говорящие,

Diå

Из-за

tЫ

чего

≤me›w

мы

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

nhsteÊomen

постимся

[pollã],

много,

ofl

 

d¢

же

mayhtaЫ

ученики

sou

Твои

oÈ

не

nhsteÊousin;

постятся?

15

ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

MØ

Не

dÊnantai

могут

ofl

 

uflo‹

сыновья

toË

 

numf«now

свадебного помещения

penye›n

скорбеть

§fÉ

на

˜son

сколькое

metÉ

с

aÈt«n

ними

§stin

есть

ı

 

numfЫow;

жених?

§leÊsontai

Придут

d¢

же

≤m°rai

дни

˜tan

когда

éparyª

будет отнят

épÉ

от

aÈt«n

них

ı

 

numfЫow,

жених,

ka‹

и

tÒte

тогда

nhsteÊsousin.

будут поститься.

16 oÈde‹w

Никто

d¢

же
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§pibãllei

накладывает

§pЫblhma

заплату

=ãkouw

лоскута

égnãfou

неваляного

§p‹

на

flmatЫƒ

накидку

palai“:

старую;

a‡rei

берёт

går

ведь

tÚ

 

plÆrvma

полноту

aÈtoË

его

épÚ

от

toË

 

flmatЫou,

накидки,

ka‹

и

xe›ron

худший

sxЫsma

разрыв

gЫnetai.

делается.

17 oÈd¢

И не

bãllousin

помещают

o‰non

вино

n°on

новое

efiw

в

éskoÁw

мехи

palaioÊw:

старые;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

=Ægnuntai

прорываются

ofl

 

éskoЫ,

мехи,

ka‹

и

ı

 

o‰now

вино

§kxe›tai

выливается

ka‹

и

ofl

 

ésko‹

мехи

épÒlluntai:

гибнут;

éllå

но

bãllousin

помещают

o‰non

вино

n°on

новое

efiw

в

éskoÁw

мехи

kainoÊw,

новые,

ka‹

и

émfÒteroi

оба

sunthroËntai.

сохраняются.

18 TaËta

Это

aÈtoË

Его

laloËntow

говорящего

aÈto›w

им

fidoÁ

вот

êrxvn

начальник

eÂw

один

§ly∆n

пришедший

prosekÊnei

простирался ниц

aÈt“

[перед] Ним

l°gvn

говорящий

˜ti

что

„H

 

yugãthr

дочь

mou

моя

êrti

ныне

§teleÊthsen:

скончалась;

éllå

но

§ly∆n

пришедший

§pЫyew

возложи

tØn

 

xe›rã

руку

sou

Твою

§pÉ

на

aÈtÆn,

неё,

ka‹

и

zÆsetai.

будет жить.

19 ka‹

И

§gerye‹w

поднявшийся

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

±koloÊyhsen

последовал

aÈt“

ему

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË.

Его.

20 Ka‹

И

fidoÁ

вот

gunØ

женщина

aflmorrooËsa

кровоточащая

d≈deka

двенадцать

¶th

лет

proselyoËsa

подошедшая

ˆpisyen

сзади

¥cato

коснулась

toË

 

krasp°dou

края

toË

 

flmatЫou

накидки
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aÈtoË:

Его;

21 ¶legen

говорила

går

ведь

§n

в

•autª,

себе,

ÉEån

Если

mÒnon

только

ëcvmai

коснусь

toË

 

flmatЫou

накидки

aÈtoË

Его

svyÆsomai.

спасусь.

22 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

strafe‹w

повернувшийся

ka‹

и

fid∆n

увидевший

aÈtØn

её

e‰pen,

сказал,

Yãrsei,

Мужайся,

yÊgater:

дочь;

≤

 

pЫstiw

вера

sou

твоя

s°svk°n

спасла

se.

тебя.

ka‹

И

§s≈yh

была спасена

≤

 

gunØ

женщина

épÚ

от

t∞w

 

Àraw

часа

§keЫnhw.

того.

23 Ka‹

И

§ly∆n

пришедший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

toË

 

êrxontow

начальника

ka‹

и

fid∆n

увидевший

toÁw

 

aÈlhtåw

флейтистов

ka‹

и

tÚn

 

ˆxlon

толпу

yoruboÊmenon

шумящую

24 ¶legen,

говорил,

ÉAnaxvre›te,

Отойдите,

oÈ

не

går

ведь

ép°yanen

умерла

tÚ

 

korãsion

девочка

éllå

но

kayeÊdei.

спит.

ka‹

И

kateg°lvn

осмеивали

aÈtoË.

Его.

25 ˜te

Когда

d¢

же

§jeblÆyh

была выгнана

ı

 

ˆxlow,

толпа,

efisely∆n

вошедший

§krãthsen

взял

t∞w

 

xeirÚw

руку

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

±g°ryh

воскресла

tÚ

 

korãsion.

девочка.

26 ka‹

И

§j∞lyen

вышла

≤

 

fÆmh

молва

aÏth

эта

efiw

во

˜lhn

всю

tØn

 

g∞n

землю

§keЫnhn.

ту.

27 Ka‹

И

parãgonti

проходящему

§ke›yen

оттуда

t“

 

ÉIhsoË

Иисусу

±koloÊyhsan

последовали

[aÈt“]

Ему

dÊo

два

tuflo‹

слепые

krãzontew

кричащие

ka‹

и

l°gontew,

говорящие,

ÉEl°hson

Помилуй

≤mçw,

нас,

uflÚw

Сын

DauЫd.

Давида.

28 §lyÒnti

Пришедшему

d¢

же

efiw

в

tØn
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ofikЫan

дом

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

ofl

 

tufloЫ,

слепые,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

PisteÊete

Верите

˜ti

что

dÊnamai

могу

toËto

это

poi∞sai;

сделать?

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

NaЫ,

Да,

kÊrie.

Господи.

29 tÒte

Тогда

¥cato

коснулся

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈt«n

их

l°gvn,

говорящий,

Katå

По

tØn

 

pЫstin

вере

Ím«n

вашей

genhyÆtv

пусть сбудется

Ím›n.

вам.

30 ka‹

И

±ne–xyhsan

открылись

aÈt«n

их

ofl

 

ÙfyalmoЫ.

глаза.

ka‹

И

§nebrimÆyh

пригрозил

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gvn,

говорящий,

„Orçte

Смотрите

mhde‹w

никто

ginvsk°tv.

пусть узнает.

31 ofl

Они

d¢

же

§jelyÒntew

вышедшие

diefÆmisan

разнесли молву

aÈtÚn

[о] Нём

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

gª

земле

§keЫn˙.

той.

32 AÈt«n

Их

d¢

же

§jerxom°nvn

выходящих

fidoÁ

вот

prosÆnegkan

принесли

aÈt“

Ему

ênyrvpon

человека

kvfÚn

немого

daimonizÒmenon:

одержимого демонами;

33 ka‹

и

§kblhy°ntow

[после] изгнания

toË

 

daimonЫou

демона

§lãlhsen

заговорил

ı

 

kvfÒw.

немой.

ka‹

И

§yaÊmasan

удивились

ofl

 

ˆxloi

толпы

l°gontew,

говорящие,

OÈd°pote

Никогда

§fãnh

было явлено

oÏtvw

такое

§n

в

t“

 

ÉIsraÆl.

Израиле.

34 ofl

 

d¢

Же

Farisa›oi

фарисеи

¶legon,

говорили,

ÉEn

В

t“

 

êrxonti

начальнике

t«n

 

daimonЫvn

демонов

§kbãllei

изгоняет

tå

 

daimÒnia.

демонов.
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35 Ka‹

И

peri∞gen

обходил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tåw

 

pÒleiw

города

pãsaw

все

ka‹

и

tåw

 

k≈maw,

сёла,

didãskvn

учащий

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

aÈt«n

их

ka‹

и

khrÊssvn

возвещающий

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

t∞w

 

basileЫaw

Царства

ka‹

и

yerapeÊvn

исцеляя

pçsan

всякую

nÒson

болезнь

ka‹

и

pçsan

всякую

malakЫan.

слабость.

36 ÉId∆n

Увидевший

d¢

же

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

§splagxnЫsyh

сжалился

per‹

над

aÈt«n

ними

˜ti

потому что

∑san

были

§skulm°noi

утомлённые

ka‹

и

§rrimm°noi

заброшенные

…se‹

будто

prÒbata

овцы

mØ

не

¶xonta

имеющие

poim°na.

пастуха.

37 tÒte

Тогда

l°gei

говорит

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

„O

 

m¢n

Ведь

yerismÚw

жатва

polÊw,

многая,

ofl

 

d¢

же

§rgãtai

работники

ÙlЫgoi:

немногие;

38 deÆyhte

умолите

oÔn

итак

toË

 

kurЫou

Господина

toË

 

yerismoË

жатвы

˜pvw

чтобы

§kbãl˙

Он выпустил

§rgãtaw

работников

efiw

на

tÚn

 

yerismÚn

жатву

aÈtoË.

Его.

KATA

По

MATYAION

Матфею

10

1 Ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

¶dvken

дал

aÈto›w

им

§jousЫan

власть
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pneumãtvn

духов

ékayãrtvn

нечистых

Àste

чтобы

§kbãllein

изгонять

aÈtå

их

ka‹

и

yerapeÊein

исцелять

pçsan

всякую

nÒson

болезнь

ka‹

и

pçsan

всякую

malakЫan.

слабость.

2 T«n

 

d¢

Же

d≈deka

двенадцати

épostÒlvn

апостолов

tå

 

ÙnÒmatã

имена

§stin

есть

taËta:

эти;

pr«tow

первый

SЫmvn

Симон

ı

 

legÒmenow

называемый

P°trow

Пётр

ka‹

и

ÉAndr°aw

Андрей

ı

 

édelfÚw

брат

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ÉIãkvbow

Иаков

ı

 

toË

 

ZebedaЫou

Зеведея

ka‹

и

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

édelfÚw

брат

aÈtoË,

его,

3 FЫlippow

Филипп

ka‹

и

Baryoloma›ow,

Варфоломей,

Yvmçw

Фома

ka‹

и

Mayya›ow

Матфей

ı

 

tel≈nhw,

сборщик податей,

ÉIãkvbow

Иаков

ı

 

toË

 

„AlfaЫou

Алфея

ka‹

и

Yadda›ow,

Фаддей,

4 SЫmvn

Симон

ı

 

Kanana›ow

Каннаней

ka‹

и

ÉIoÊdaw

Иуда

ı

 

ÉIskari≈thw

Искариот

ı

который

ka‹

и

paradoÁw

предал

aÈtÒn.

Его.

5 ToÊtouw

Этих

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

ép°steilen

послал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

paraggeЫlaw

приказавший

aÈto›w

им

l°gvn,

говоря,

Efiw

На

ıdÚn

путь

§yn«n

язычников

mØ

не

ép°lyhte,

уйдите,

ka‹

и

efiw

в

pÒlin

город

Samarit«n

Самаритян

mØ

не

efis°lyhte:

войдёте;

6

poreÊesye

идите

d¢

же

mçllon

более

prÚw

к

tå

 

prÒbata

овцам

tå

 

épolvlÒta

пропавшим

o‡kou

дома

ÉIsraÆl.

Израильского.

7
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poreuÒmenoi

Идущие

d¢

же

khrÊssete

возвещайте

l°gontew

говорящие

˜ti

что

…Hggiken

Приблизилось

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

8 ésyenoËntaw

Болеющих

yerapeÊete,

исцеляйте,

nekroÁw

мёртвых

§geЫrete,

воскрешайте,

leproÁw

прокажённых

kayarЫzete,

очищаете,

daimÒnia

демонов

§kbãllete:

изгоняйте;

dvreån

даром

§lãbete,

взяли,

dvreån

даром

dÒte.

дайте.

9 MØ

Не

ktÆshsye

приобретайте

xrusÚn

золото

mhd¢

и не

êrguron

серебро

mhd¢

и не

xalkÚn

медь

efiw

в

tåw

 

z≈naw

пояса

Ím«n,

ваши,

10 mØ

не

pÆran

суму

efiw

в

ıdÚn

дорогу

mhd¢

и не

dÊo

два

xit«naw

хитона

mhd¢

и не

ÍpodÆmata

сандалии

mhd¢

и не

=ãbdon:

посох;

êjiow

достоин

går

ведь

ı

 

§rgãthw

работник

t∞w

 

trof∞w

пищи

aÈtoË.

его.

11 efiw

В

∂n

который

dÉ

же

ín

если

pÒlin

город

W

или

k≈mhn

село

efis°lyhte,

войдёте,

§jetãsate

разузнайте

tЫw

кто

§n

в

aÈtª

нём

êjiÒw

достоин

§stin:

есть;

kéke›

и там

meЫnate

останьтесь

ßvw

пока [не]

ín

 

§j°lyhte.

выйдете.

12 efiserxÒmenoi

Входящие

d¢

же

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

éspãsasye

поприветствуйте

aÈtÆn:

его;

13 ka‹

и

§ån

если

m¢n

же

¬

будет

≤

 

ofikЫa

дом

éjЫa,

достоин,

§lyãtv

придёт

≤

 

efirÆnh

мир

Ím«n

ваш

§pÉ

в

aÈtÆn:

него;

§ån

если

d¢

же

mØ

не

¬

будет

éjЫa,

достоин,

≤

 

efirÆnh

мир

Ím«n

ваш

prÚw

к

Ímçw

вам

§pistrafÆtv.

возвратится.

14 ka‹

И

˘w

который

ín

если

mØ

не

d°jhtai

примет

Ímçw

вас

mhd¢

и не

ékoÊs˙

послушает

toÁw

 

lÒgouw

слова
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Ím«n,

ваши,

§jerxÒmenoi

выходящие

¶jv

вон

t∞w

 

ofikЫaw

[из] дома

W

или

t∞w

 

pÒlevw

города

§keЫnhw

того

§ktinãjate

стряхните

tÚn

 

koniortÚn

пыль

t«n

 

pod«n

[с] ног

Ím«n.

ваших.

15 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

énektÒteron

терпимее

¶stai

будет

gª

земле

SodÒmvn

Содома

ka‹

и

GomÒrrvn

Гоморры

§n

в

≤m°r&

день

krЫsevw

суда

W

чем

tª

 

pÒlei

городу

§keЫn˙.

тому.

16 ÉIdoÁ

Вот

§g∆

Я

épost°llv

посылаю

Ímçw

вас

…w

как

prÒbata

овец

§n

по

m°sƒ

середине

lÊkvn:

волков;

gЫnesye

делайтесь

oÔn

итак

frÒnimoi

разумные

…w

как

ofl

 

ˆfeiw

змеи

ka‹

и

ék°raioi

чисты

…w

как

afl

 

peristeraЫ.

голуби.

17 pros°xete

Удерживайтесь

d¢

же

épÚ

от

t«n

 

ényr≈pvn:

людей;

parad≈sousin

будут передавать

går

ведь

Ímçw

вас

efiw

в

sun°dria,

синедрионы,

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

aÈt«n

их

mastig≈sousin

будут бичевать

Ímçw:

вас;

18 ka‹

и

§p‹

к

≤gemÒnaw

наместникам

d¢

же

ka‹

и

basile›w

царям

éxyÆsesye

будете ведомы

ßneken

из-за

§moË

Меня

efiw

для

martÊrion

свидетельства

aÈto›w

им

ka‹

и

to›w

 

¶ynesin.

язычникам.

19 ˜tan

Когда

d¢

же

parad«sin

предадут

Ímçw,

вас,

mØ

не

merimnÆshte

позаботьтесь

p«w

как

W

или

tЫ

что

lalÆshte:

сказали бы;

doyÆsetai

будет дано

går

ведь

Ím›n

вам

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

tЫ

что

lalÆshte:

сказали бы;

20 oÈ

не

går

ведь

Íme›w

вы

§ste

есть

ofl

 

laloËntew

говорящие

éllå

но

tÚ
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pneËma

Дух

toË

 

patrÚw

Отца

Ím«n

вашего

tÚ

 

laloËn

говорящий

§n

в

Ím›n.

вас.

21 parad≈sei

Предаст

d¢

же

édelfÚw

брат

édelfÚn

брата

efiw

на

yãnaton

смерть

ka‹

и

patØr

отец

t°knon,

дитя,

ka‹

и

§panastÆsontai

восстанут

t°kna

дети

§p‹

на

gone›w

родителей

ka‹

и

yanat≈sousin

умертвят

aÈtoÊw.

их.

22 ka‹

И

¶sesye

будете

misoÊmenoi

ненавидимы

ÍpÚ

 

pãntvn

всеми

diå

из-за

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou:

Моего;

ı

 

d¢

же

ÍpomeЫnaw

выстоявший

efiw

до

t°low

конца

oftow

этот

svyÆsetai.

будет спасён.

23 ˜tan

Когда

d¢

же

di≈kvsin

будут преследовать

Ímçw

вас

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

taÊt˙,

этом,

feÊgete

бегите

efiw

в

tØn

 

•t°ran:

другой;

émØn

истинно

går

ведь

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈ

нет

mØ

не

tel°shte

закончите

tåw

 

pÒleiw

города

toË

 

ÉIsraØl

Израиля

ßvw

пока

ín

 

¶ly˙

придёт

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou.

человека.

24 OÈk

Не

¶stin

есть

mayhtØw

ученик

Íp¢r

над

tÚn

 

didãskalon

учителем

oÈd¢

и не

doËlow

раб

Íp¢r

над

tÚn

 

kÊrion

господином

aÈtoË.

его.

25 érketÚn

Довольно

t“

 

mayhtª

ученику

cna

чтобы

g°nhtai

сделаться

…w

как

ı

 

didãskalow

учитель

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ı

 

doËlow

рабу

…w

как

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË.

его.

efi

Если

tÚn

 

ofikodespÒthn

хозяина дома

BeelzeboÁl

Веельзевулом

§pekãlesan,

прозвали,

pÒsƒ

скольким

mçllon

более

toÁw

 

ofikiakoÁw

домашних

aÈtoË.

его.

26 MØ

Не

oÔn

итак

fobhy∞te

устрашитесь
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aÈtoÊw:

их;

oÈd¢n

ничто

gãr

ведь

§stin

есть

kekalumm°non

сокровенное

˘

которое

oÈk

не

épokalufyÆsetai,

откроется,

ka‹

и

kruptÚn

тайное

˘

которое

oÈ

не

gnvsyÆsetai.

будет узнано.

27 ˘

Которое

l°gv

говорю

Ím›n

вам

§n

в

tª

 

skotЫ&,

темноте,

e‡pate

скажите

§n

в

t“

 

fvtЫ:

свете;

ka‹

и

˘

которое

efiw

на

tÚ

 

oÔw

ухо

ékoÊete,

слышите,

khrÊjate

возвестите

§p‹

на

t«n

 

dvmãtvn.

крышах.

28

ka‹

И

mØ

не

fobe›sye

устрашайтесь

épÚ

от

t«n

 

époktennÒntvn

убивающих

tÚ

 

s«ma,

тело,

tØn

 

d¢

же

cuxØn

душу

mØ

не

dunam°nvn

могущих

épokte›nai:

убить;

fobe›sye

бойтесь

d¢

же

mçllon

более

tÚn

 

dunãmenon

могущего

ka‹

и

cuxØn

душу

ka‹

и

s«ma

тело

épol°sai

уничтожить

§n

в

ge°nn˙.

геенне.

29 oÈx‹

[Разве] не

dÊo

два

strouyЫa

воробья

éssarЫou

[за] ассарий

pvle›tai;

продаются?

ka‹

И [не]

©n

один

§j

из

aÈt«n

них

oÈ

не

pese›tai

упадёт

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

êneu

без

toË

 

patrÚw

Отца

Ím«n.

вашего.

30 Ím«n

Ваши

d¢

же

ka‹

и

afl

 

trЫxew

волосы

t∞w

 

kefal∞w

головы

pçsai

все

±riymhm°nai

сосчитанные

efisЫn.

есть.

31 mØ

Не

oÔn

итак

fobe›sye:

бойтесь;

poll«n

много [от]

strouyЫvn

воробьёв

diaf°rete

отличаетесь

Íme›w.

вы.

32 Pçw

Всякий

oÔn

итак

˜stiw

тот, который

ımologÆsei

признает

§n

во

§mo‹

Мне

¶mprosyen

перед

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

ımologÆsv

признаю

kég∆

и Я

§n

в

aÈt“

нём

¶mprosyen

перед

toË
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patrÒw

Отцом

mou

Моим

toË

Которым

§n

в

[to›w]

 

oÈrano›w:

небесах;

33 ˜stiw

тот, который

dÉ

же

ín

если

érnÆshtaЫ

отвергнет

me

Меня

¶mprosyen

перед

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

érnÆsomai

отвергну

kég∆

и Я

aÈtÚn

его

¶mprosyen

перед

toË

 

patrÒw

Отцом

mou

Моим

toË

Которым

§n

в

[to›w]

 

oÈrano›w.

небесах.

34 MØ

Не

nomЫshte

сочтите

˜ti

что

∑lyon

пришёл

bale›n

бросить

efirÆnhn

мир

§p‹

на

tØn

 

g∞n:

землю;

oÈk

не

∑lyon

пришёл

bale›n

бросить

efirÆnhn

мир

éllå

но

mãxairan.

меч.

35 ∑lyon

Пришёл

går

ведь

dixãsai

раздвоить

ênyrvpon

человека

katå

против

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

ka‹

и

yugat°ra

дочь

katå

против

t∞w

 

mhtrÚw

матери

aÈt∞w

её

ka‹

и

nÊmfhn

невестку

katå

против

t∞w

 

penyerçw

свекрови

aÈt∞w,

её,

36 ka‹

и

§xyro‹

враги

toË

 

ényr≈pou

человеку

ofl

 

ofikiako‹

домашние

aÈtoË.

его.

37 „O

 

fil«n

Любящий

pat°ra

отца

W

или

mht°ra

мать

Íp¢r

вместо

§m¢

Меня

oÈk

не

¶stin

есть

mou

Меня

êjiow:

достоин;

ka‹

и

ı

 

fil«n

любящий

uflÚn

сына

W

или

yugat°ra

дочь

Íp¢r

вместо

§m¢

Меня

oÈk

не

¶stin

есть

mou

Меня

êjiow:

достоин;

38 ka‹

и

˘w

который

oÈ

не

lambãnei

берёт

tÚn

 

staurÚn

крест

aÈtoË

его

ka‹

и

ékolouye›

следует

ÙpЫsv

за

mou,

Мной,

oÈk

не

¶stin

есть

mou

Меня

êjiow.

достоин.

39 ı

 

eÍr∆n

Нашедший

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

épol°sei

погубит

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

ı
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épol°saw

потерявший

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

ßneken

ради

§moË

Меня

eÍrÆsei

найдёт

aÈtÆn.

её.

40 „O

 

dexÒmenow

Принимающий

Ímçw

вас

§m¢

Меня

d°xetai,

принимает,

ka‹

и

ı

 

§m¢

Меня

dexÒmenow

принимающий

d°xetai

принимает

tÚn

 

éposteЫlantã

Пославшего

me.

Меня.

41 ı

 

dexÒmenow

Принимающий

profÆthn

пророка

efiw

во

ˆnoma

имя

profÆtou

пророка

misyÚn

плату

profÆtou

пророка

lÆmcetai,

получит,

ka‹

и

ı

 

dexÒmenow

принимающий

dЫkaion

праведного

efiw

во

ˆnoma

имя

dikaЫou

праведного

misyÚn

плату

dikaЫou

праведного

lÆmcetai.

получит.

42

ka‹

И

˘w

который

ín

 

potЫs˙

напоит

ßna

одного

t«n

 

mikr«n

[из] малых

toÊtvn

этих

potÆrion

чашкой

cuxroË

холодной [воды]

mÒnon

только

efiw

во

ˆnoma

имя

mayhtoË,

ученика,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈ

нет

mØ

не

épol°s˙

потеряет

tÚn

 

misyÚn

плату

aÈtoË.

его.

KATA

По

MATYAION

Матфею

11

1 Ka‹

И

§g°neto

случилось

˜te

когда

§t°lesen

закончил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

diatãssvn

делающий распоряжения

to›w

 

d≈deka

двенадцати
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mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

met°bh

перешёл

§ke›yen

оттуда

toË

 

didãskein

учить

ka‹

и

khrÊssein

возвещать

§n

в

ta›w

 

pÒlesin

городах

aÈt«n.

их.

2 „O

 

d¢

Же

ÉIvãnnhw

Иоанн

ékoÊsaw

услышавший

§n

в

t“

 

desmvthrЫƒ

тюрьме

tå

 

¶rga

дела

toË

 

XristoË

Христа

p°mcaw

пославший

diå

через

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

его

3 e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

W

или

ßteron

другого

prosdok«men;

ожидать?

4 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Poreuy°ntew

Пошедшие

épaggeЫlate

сообщите

ÉIvãnn˙

Иоанну

ì

которое

ékoÊete

слышите

ka‹

и

bl°pete:

видите;

5 tuflo‹

слепые

énabl°pousin

прозревают

ka‹

и

xvlo‹

хромые

peripatoËsin,

ходят,

lepro‹

прокажённые

kayarЫzontai

очищаются

ka‹

и

kvfo‹

глухие

ékoÊousin,

слышат,

ka‹

и

nekro‹

мёртвые

§geЫrontai

являются воскрешаемы

ka‹

и

ptvxo‹

нищие

eÈaggelЫzontai:

благовозвещают;

6 ka‹

и

makãriÒw

счастливый

§stin

есть

˘w

который

§ån

если

mØ

не

skandalisyª

будет разуверен

§n

во

§moЫ.

Мне.

7 ToÊtvn

Этих

d¢

же

poreuom°nvn

отправляющихся

≥rjato

начал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gein

говорить

to›w

 

ˆxloiw

толпам

per‹

о

ÉIvãnnou,

Иоанне,

TЫ

Что

§jÆlyate

вы вышли

efiw

в

tØn

 

¶rhmon

пустыню

yeãsasyai;

посмотреть?

kãlamon

Тростник

ÍpÚ

 

én°mou

ветром
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saleuÒmenon;

колеблемый?

8 éllå

Но

tЫ

что

§jÆlyate

вы вышли

fide›n;

увидеть?

ênyrvpon

Человека

§n

в

malako›w

мягкие [одежды]

±mfiesm°non;

одетого?

fidoÁ

Вот

ofl

 

tå

 

malakå

мягкие [одежды]

foroËntew

носящие

§n

в

to›w

 

o‡koiw

домах

t«n

 

basil°vn

царей

efisЫn.

есть.

9 éllå

Но

tЫ

что

§jÆlyate

вы вышли

fide›n;

увидеть?

profÆthn;

Пророка?

naЫ,

Да,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ka‹

и

perissÒteron

большего

profÆtou.

пророка.

10 oftÒw

Этот

§stin

есть

per‹

о

of

котором

g°graptai,

написано,

ÉIdoÁ

Вот

§g∆

Я

épost°llv

посылаю

tÚn

 

êggelÒn

вестника

mou

Моего

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

sou,

Твоим,

˘w

который

kataskeuãsei

приготовит

tØn

 

ıdÒn

путь

sou

Твой

¶mprosy°n

перед

sou.

Тобой.

11 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈk

не

§gÆgertai

воздвигнут

§n

в

gennhto›w

рождённых

gunaik«n

[от] женщин

meЫzvn

больший

ÉIvãnnou

Иоанна

toË

 

baptistoË:

Крестителя;

ı

 

d¢

же

mikrÒterow

меньший

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

t«n

 

oÈran«n

небес

meЫzvn

больший

aÈtoË

его

§stin.

есть.

12 épÚ

От

d¢

же

t«n

 

≤mer«n

дней

ÉIvãnnou

Иоанна

toË

 

baptistoË

Крестителя

ßvw

до

êrti

ныне

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

biãzetai,

силой берётся,

ka‹

и

biasta‹

прилагающие силу

èrpãzousin

хватают

aÈtÆn.

Его.

13 pãntew

Все

går

ведь

ofl

 

prof∞tai

пророки

ka‹

и

ı

 

nÒmow

Закон
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ßvw

до

ÉIvãnnou

Иоанна

§profÆteusan:

прорекли;

14 ka‹

и

efi

если

y°lete

желаете

d°jasyai,

принять,

aÈtÒw

Он

§stin

есть

ÉHlЫaw

Илия

ı

 

m°llvn

готовящийся

¶rxesyai.

приходить.

15 ı

 

¶xvn

Имеющий

Œta

уши

ékou°tv.

пусть слышит.

16 TЫni

Кому

d¢

же

ımoi≈sv

уподобил бы

tØn

 

geneån

поколение

taÊthn;

это?

ımoЫa

Подобно

§st‹n

оно есть

paidЫoiw

детям

kayhm°noiw

сидящим

§n

на

ta›w

 

égora›w

рыночных площадях

ì

которые

prosfvnoËnta

взывают к

to›w

 

•t°roiw

другим

17 l°gousin,

говорят,

HÈlÆsamen

Мы сыграли

Ím›n

вам

ka‹

и

oÈk

не

»rxÆsasye:

сплясали вы;

§yrhnÆsamen

мы спели погребальные песни

ka‹

и

oÈk

не

§kÒcasye.

зарыдали вы.

18 ∑lyen

Пришёл

går

ведь

ÉIvãnnhw

Иоанн

mÆte

и не

§syЫvn

едящий

mÆte

и не

pЫnvn,

пьющий,

ka‹

и

l°gousin,

говорят,

DaimÒnion

Демона

¶xei:

имеет;

19 ∑lyen

пришёл

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§syЫvn

едящий

ka‹

и

pЫnvn,

пьющий,

ka‹

и

l°gousin,

говорят,

ÉIdoÁ

Вот

ênyrvpow

человек

fãgow

обжора

ka‹

и

ofinopÒthw,

винопийца,

telvn«n

сборщиков податей

fЫlow

друг

ka‹

и

èmartvl«n.

грешных.

ka‹

И

§dikai≈yh

была признана правой

≤

 

sofЫa

мудрость

épÚ

от

t«n

 

¶rgvn

дел

aÈt∞w.

её.

20 TÒte

Тогда

≥rjato

начал

ÙneidЫzein

поносить

tåw

 

pÒleiw

города

§n

в

aÂw

которых

§g°nonto

сделались

afl

 

ple›stai

наибольшие

dunãmeiw

силы

aÈtoË,

Его,
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˜ti

потому что

oÈ

не

metenÒhsan:

покаялись они;

21 OÈaЫ

Увы

soi,

тебе,

XorazЫn:

Хоразин;

oÈaЫ

увы

soi,

тебе,

BhysaÛdã:

Вифсаида;

˜ti

потому что

efi

если

§n

в

TÊrƒ

Тире

ka‹

и

Sid«ni

Сидоне

§g°nonto

сделались [бы]

afl

 

dunãmeiw

силы

afl

 

genÒmenai

сделавшиеся

§n

в

Ím›n,

вас,

pãlai

давно

ín

 

§n

в

sãkkƒ

мешковине

ka‹

и

spod“

пепле

metenÒhsan.

покаялись они.

22 plØn

Однако

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

TÊrƒ

Тиру

ka‹

и

Sid«ni

Сидону

énektÒteron

терпимее

¶stai

будет

§n

в

≤m°r&

день

krЫsevw

суда

W

чем

Ím›n.

вам.

23 ka‹

И

sÊ,

ты,

KafarnaoÊm,

Капернаум,

mØ

не

ßvw

до

oÈranoË

неба

ÍcvyÆs˙;

будешь возвышен?

ßvw

До

údou

ада

katabÆs˙.

низойдешь.

˜ti

Потому что

efi

если

§n

в

SodÒmoiw

Содоме

§genÆyhsan

были [бы] осуществлены

afl

 

dunãmeiw

силы

afl

 

genÒmenai

сделавшиеся

§n

в

soЫ,

тебе,

¶meinen

он остался [бы]

ín

 

m°xri

до

t∞w

 

sÆmeron.

сегодня.

24 plØn

Однако

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

gª

земле

SodÒmvn

Содома

énektÒteron

терпимее

¶stai

будет

§n

в

≤m°r&

день

krЫsevw

суда

W

чем

soЫ.

тебе.

25 ÉEn

В

§keЫnƒ

то

t“

 

kair“

время

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

ÉEjomologoËmaЫ

Признаюсь в любви

soi,

Тебе,

pãter,

Отец,

kÊrie

Господин

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

t∞w

 

g∞w,

земли,

˜ti

потому что

¶krucaw

Ты скрыл

taËta

это

épÚ

от
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sof«n

мудрых

ka‹

и

sunet«n

разумных

ka‹

и

épekãlucaw

Ты открыл

aÈtå

это

nhpЫoiw:

младенцам;

26 naЫ,

да,

ı

 

patÆr,

Отец,

˜ti

потому что

oÏtvw

так

eÈdokЫa

доброе намерение

§g°neto

сделалось

¶mprosy°n

перед

sou.

Тобой.

27 Pãnta

Всё

moi

Мне

paredÒyh

было предано

ÍpÚ

от

toË

 

patrÒw

Отца

mou,

Моего,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§pigin≈skei

узнаёт

tÚn

 

uflÚn

Сына

efi

если

mØ

не

ı

 

patÆr,

Отец,

oÈd¢

и не

tÚn

 

pat°ra

Отца

tiw

кто

§pigin≈skei

узнаёт

efi

если

mØ

не

ı

 

uflÚw

Сын

ka‹

и

{

которому

§ån

если

boÊlhtai

пожелает

ı

 

uflÚw

Сын

épokalÊcai.

открыть.

28 DeËte

Идите

prÒw

ко

me

Мне

pãntew

все

ofl

 

kopi«ntew

трудящиеся

ka‹

и

pefortism°noi,

обременённые,

kég∆

и Я

énapaÊsv

успокою

Ímçw.

вас.

29 êrate

Возьмите

tÚn

 

zugÒn

ярмо

mou

Моё

§fÉ

на

Ímçw

вас

ka‹

и

mãyete

научитесь

épÉ

от

§moË,

Меня,

˜ti

потому что

pra@w

кроткий

efimi

Я есть

ka‹

и

tapeinÚw

смиренный

tª

 

kardЫ&,

сердцем,

ka‹

и

eÍrÆsete

найдёте

énãpausin

покой

ta›w

 

cuxa›w

душам

Ím«n:

вашим;

30 ı

 

går

ведь

zugÒw

ярмо

mou

Моё

xrhstÚw

удобное

ka‹

и

tÚ

 

fortЫon

бремя

mou

Моё

§lafrÒn

лёгкое

§stin.

есть.
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KATA

По

MATYAION

Матфею

12

1 ÉEn

В

§keЫnƒ

то

t“

 

kair“

время

§poreÊyh

шёл

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

to›w

 

sãbbasin

[в] субботу

diå

через

t«n

 

sporЫmvn:

посевы;

ofl

 

d¢

же

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

§peЫnasan,

испытывали голод,

ka‹

и

≥rjanto

начали

tЫllein

срывать

stãxuaw

колосья

ka‹

и

§syЫein.

есть.

2 ofl

 

d¢

Же

Farisa›oi

фарисеи

fidÒntew

увидевшие

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

ÉIdoÁ

Вот

ofl

 

mayhtaЫ

ученики

sou

Твои

poioËsin

делают

˘

которое

oÈk

не

¶jestin

позволяется

poie›n

творить

§n

в

sabbãtƒ.

субботу.

3 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

OÈk

Не

én°gnvte

прочли [ли]

tЫ

что

§poЫhsen

сделал

Dau‹d

Давид

˜te

когда

§peЫnasen

испытывал голод

ka‹

и

ofl

которые

metÉ

с

aÈtoË;

ним?

4 p«w

Как

efis∞lyen

он вошёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toÁw

 

êrtouw

хлебы

t∞w

 

proy°sevw

предложения

¶fagon,

они съели,

˘

которые

oÈk

не

§jÚn

позволено

∑n

было

aÈt“

ему

fage›n

съесть

oÈd¢

и не

to›w

[тем,] которые

metÉ

с

aÈtoË,

ним,

efi

если

mØ

не

to›w

 

flereËsin

священникам

mÒnoiw;

одним?

5 W

Или

oÈk

не

én°gnvte

прочли

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

˜ti

что

to›w

 

sãbbasin

[по] субботам

ofl

 

flere›w

священники

§n

в

t“

 

fler“

Храме

tÚ

 

sãbbaton

субботу

bebhloËsin

оскверняют

ka‹

и

énaЫtioЫ

невиновные
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efisin;

есть?

6 l°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n

вам

˜ti

что

toË

 

fleroË

Храма

me›zÒn

больший

§stin

есть

œde.

здесь.

7 efi

Если

d¢

же

§gn≈keite

вы узнали [бы]

tЫ

что

§stin,

есть,

…Eleow

Милость

y°lv

хочу

ka‹

а

oÈ

не

yusЫan,

жертву,

oÈk

не

ín

 

katedikãsate

осудили [бы]

toÁw

 

énaitЫouw.

невиновных.

8 kÊriow

Господин

gãr

ведь

§stin

есть

toË

 

sabbãtou

субботы

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou.

человека.

9 Ka‹

И

metabåw

перешедший

§ke›yen

оттуда

∑lyen

пришёл

efiw

в

tØn

 

sunagvgØn

синагогу

aÈt«n:

их;

10 ka‹

и

fidoÁ

вот

ênyrvpow

человек

xe›ra

руку

¶xvn

имеющий

jhrãn.

сухую.

ka‹

И

§phr≈thsan

спросили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

Efi

Если

¶jestin

позволяется

to›w

 

sãbbasin

[в] субботу

yerapeËsai;

исцелить?

cna

Чтобы

kathgorÆsvsin

они обвинили

aÈtoË.

Его.

11 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TЫw

Кто

¶stai

будет

§j

из

Ím«n

вас

ênyrvpow

человек

˘w

который

ßjei

будет иметь

prÒbaton

овцу

ßn,

одну,

ka‹

и

§ån

если

§mp°s˙

упадёт

toËto

эта

to›w

 

sãbbasin

[в] субботу

efiw

в

bÒyunon,

яму,

oÈx‹

[разве] не

kratÆsei

схватит

aÈtÚ

её

ka‹

и

§gere›;

поднимет?

12

pÒsƒ

Скольким

oÔn

итак

diaf°rei

отличается

ênyrvpow

человек

probãtou.

овцы.

Àste

Так что

¶jestin

позволяется

to›w

 

sãbbasin

[в] субботу

kal«w

добро

poie›n.

творить.

13 tÒte

Тогда

l°gei

говорит

t“

 

ényr≈pƒ,

человеку,

…EkteinÒn

Вытяни

sou

твою

tØn

 

xe›ra.

руку.

ka‹

И
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§j°teinen,

вытянул,

ka‹

и

épekatestãyh

была восстановлена

ÍgiØw

здоровая

…w

как [и]

≤

 

êllh.

другая.

14 §jelyÒntew

Вышедшие

d¢

же

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

sumboÊlion

решение

¶labon

приняли

katÉ

против

aÈtoË

Него

˜pvw

чтобы

aÈtÚn

Его

épol°svsin.

они погубили.

15 „O

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

gnoÁw

узнавший

énex≈rhsen

удалился

§ke›yen.

оттуда.

ka‹

И

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“

[за] Ним

[ˆxloi]

толпы

polloЫ,

многие,

ka‹

и

§yerãpeusen

исцелял

aÈtoÁw

их

pãntaw,

всех,

16 ka‹

и

§petЫmhsen

запретил

aÈto›w

им

cna

чтобы

mØ

не

fanerÚn

явного

aÈtÚn

Его

poiÆsvsin:

сделали;

17 cna

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

ÉHsa˝ou

Исаию

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

18 ÉIdoÁ

Вот

ı

 

pa›w

ребёнок

mou

Мой

˘n

Которого

�r°tisa,

Я избрал,

ı

 

égaphtÒw

Любимый

mou

Мой

efiw

в

˘n

Котором

eÈdÒkhsen

обрела удовольствие

≤

 

cuxÆ

душа

mou:

Моя;

yÆsv

положу

tÚ

 

pneËmã

Духа

mou

Моего

§pÉ

на

aÈtÒn,

Него,

ka‹

и

krЫsin

суд

to›w

 

¶ynesin

язычникам

épaggele›.

сообщит.

19 oÈk

Не

§rЫsei

будет спорить

oÈd¢

и не

kraugãsei,

будет кричать,

oÈd¢

и не

ékoÊsei

услышит

tiw

кто

§n

на

ta›w

 

plateЫaiw

улицах

tØn

 

fvnØn

голос

aÈtoË.

Его.

20 kãlamon

Тростник

suntetrimm°non

надломленный

oÈ

не

kateãjei

сломает

ka‹

и

lЫnon

лён

tufÒmenon

дымящийся

oÈ

не

sb°sei,

погасит,

ßvw

пока [не]

ín

 

§kbãl˙

вынесет
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efiw

в

n›kow

победе

tØn

 

krЫsin.

суд.

21 ka‹

И

t“

 

ÙnÒmati

именем

aÈtoË

Его

¶ynh

народы

§lpioËsin.

будут обретать надежду.

22 TÒte

Тогда

proshn°xyh

был доставлен

aÈt“

Ему

daimonizÒmenow

одержимый демонами

tuflÚw

слепой

ka‹

и

kvfÒw:

немой;

ka‹

и

§yerãpeusen

исцелил

aÈtÒn,

его,

Àste

так чтобы

tÚn

 

kvfÚn

немой

lale›n

говорил

ka‹

и

bl°pein.

видел.

23 ka‹

И

§jЫstanto

изумлялись

pãntew

все

ofl

 

ˆxloi

толпы

ka‹

и

¶legon,

говорили,

MÆti

Ведь не

oftÒw

Этот [ли]

§stin

есть

ı

 

uflÚw

Сын

DauЫd;

Давида?

24 ofl

 

d¢

Же

Farisa›oi

фарисеи

ékoÊsantew

услышавшие

e‰pon,

сказали,

Oftow

Этот

oÈk

не

§kbãllei

изгоняет

tå

 

daimÒnia

демонов

efi

если

mØ

не

§n

в

t“

 

BeelzeboÁl

Веельзевуле

êrxonti

начальнике

t«n

 

daimonЫvn.

демонов.

25 efid∆w

Знающий

d¢

же

tåw

 

§nyumÆseiw

помыслы

aÈt«n

их

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Pçsa

Всякое

basileЫa

царство

merisye›sa

разделённое

kayÉ

против

•aut∞w

себя

§rhmoËtai,

опустошается,

ka‹

и

pçsa

всякий

pÒliw

город

W

или

ofikЫa

дом

merisye›sa

разделённый

kayÉ

против

•aut∞w

себя

oÈ

не

stayÆsetai.

устоит.

26 ka‹

И

efi

если

ı

 

Satançw

Сатана

tÚn

 

Satançn

Сатану

§kbãllei,

изгоняет,

§fÉ

в

•autÚn

самом себе

§merЫsyh:

был разделён;

p«w

как

oÔn

итак

stayÆsetai

будет стоять

≤

 

basileЫa

царство

aÈtoË;

его?

27 ka‹

И

efi

если

§g∆

Я

§n

в

BeelzeboÁl

Веельзевуле

§kbãllv

изгоняю

tå
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daimÒnia,

демонов,

ofl

 

uflo‹

сыновья

Ím«n

ваши

§n

в

tЫni

ком

§kbãllousin;

изгоняют?

diå

Из-за

toËto

этого

aÈto‹

они

krita‹

судьи

¶sontai

будут

Ím«n.

вам.

28 efi

Если

d¢

же

§n

в

pneÊmati

Духе

yeoË

Бога

§g∆

Я

§kbãllv

изгоняю

tå

 

daimÒnia,

демонов,

êra

то

¶fyasen

достигло

§fÉ

на

Ímçw

вас

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

29 W

Или

p«w

как

dÊnataЫ

может

tiw

кто-нибудь

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

toË

 

fisxuroË

сильного

ka‹

и

tå

 

skeÊh

вещи

aÈtoË

его

èrpãsai,

разграбить,

§ån

если

mØ

не

pr«ton

сначала

dÆs˙

свяжет

tÚn

 

fisxurÒn;

сильного?

ka‹

И

tÒte

тогда

tØn

 

ofikЫan

дом

aÈtoË

его

diarpãsei.

разграбит.

30 ı

 

mØ

Не

Ãn

сущий

metÉ

со

§moË

Мной

katÉ

против

§moË

Меня

§stin,

есть,

ka‹

и

ı

 

mØ

не

sunãgvn

собирающий

metÉ

со

§moË

Мной

skorpЫzei.

расточает.

31 Diå

Из-за

toËto

этого

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

pçsa

всякий

èmartЫa

грех

ka‹

и

blasfhmЫa

хула

éfeyÆsetai

будет прощена

to›w

 

ényr≈poiw,

людям,

≤

 

d¢

же

toË

 

pneÊmatow

[на] Духа

blasfhmЫa

хула

oÈk

не

éfeyÆsetai.

будет прощена.

32 ka‹

И

˘w

который

§ån

если

e‡p˙

скажет

lÒgon

слово

katå

против

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou,

человека,

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“:

ему;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

e‡p˙

скажет

katå

против

toË

 

pneÊmatow

Духа

toË

 

ègЫou,

Святого,

oÈk

не

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“

ему

oÎte

и не

§n

в

toÊtƒ

этом

t“
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afi«ni

веке

oÎte

и не

§n

в

t“

 

m°llonti.

будущем.

33 áH

Или

poiÆsate

сделайте

tÚ

 

d°ndron

дерево

kalÚn

хорошим

ka‹

и

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË

его

kalÒn,

хорошим,

W

или

poiÆsate

сделайте

tÚ

 

d°ndron

дерево

saprÚn

гнилое

ka‹

и

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË

его

saprÒn:

гнилой;

§k

от

går

ведь

toË

 

karpoË

плода

tÚ

 

d°ndron

дерево

gin≈sketai.

узнаётся.

34 gennÆmata

Порождения

§xidn«n,

гадюк,

p«w

как

dÊnasye

можете

égayå

доброе

lale›n

говорить

ponhro‹

злые

ˆntew;

будучи?

§k

От

går

ведь

toË

 

perisseÊmatow

изобилия

t∞w

 

kardЫaw

сердца

tÚ

 

stÒma

уста

lale›.

говорят.

35 ı

 

égayÚw

Добрый

ênyrvpow

человек

§k

из

toË

 

égayoË

доброй

yhsauroË

сокровищницы

§kbãllei

выносит

égayã,

доброе,

ka‹

и

ı

 

ponhrÚw

злой

ênyrvpow

человек

§k

из

toË

 

ponhroË

злой

yhsauroË

сокровищницы

§kbãllei

выносит

ponhrã.

злое.

36 l°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n

вам

˜ti

что

pçn

[за] всякое

=∞ma

слово

érgÚn

праздное

˘

которое

lalÆsousin

произнесут

ofl

 

ênyrvpoi

люди

épod≈sousin

отдадут

per‹

за

aÈtoË

него

lÒgon

отчёт

§n

в

≤m°r&

день

krЫsevw:

суда;

37 §k

от

går

ведь

t«n

 

lÒgvn

слов

sou

твоих

dikaivyÆs˙,

оправдаешься,

ka‹

и

§k

от

t«n

 

lÒgvn

слов

sou

твоих

katadikasyÆs˙.

осудишься.
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38 TÒte

Тогда

épekrЫyhsan

ответили

aÈt“

Ему

tinew

некоторые

t«n

 

grammat°vn

[из] книжников

ka‹

и

FarisaЫvn

фарисеев

l°gontew,

говорящие,

Didãskale,

Учитель,

y°lomen

желаем

épÚ

от

soË

Тебя

shme›on

знамение

fide›n.

увидеть.

39 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Geneå

Поколение

ponhrå

злое

ka‹

и

moixal‹w

распутное

shme›on

знамение

§pizhte›,

ищет,

ka‹

и

shme›on

знамение

oÈ

не

doyÆsetai

будет дано

aÈtª

ему

efi

если

mØ

не

tÚ

 

shme›on

знамение

ÉIvnç

Ионы

toË

 

profÆtou.

пророка.

40 Àsper

Как

går

ведь

∑n

был

ÉIvnçw

Иона

§n

в

tª

 

koilЫ&

утробе

toË

 

kÆtouw

кита

tre›w

три

≤m°raw

дня

ka‹

и

tre›w

три

nÊktaw,

ночи,

oÏtvw

так

¶stai

будет

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

t∞w

 

g∞w

земли

tre›w

три

≤m°raw

дня

ka‹

и

tre›w

три

nÊktaw.

ночи.

41 êndrew

Мужи

Nineu›tai

Ниневитяне

énastÆsontai

встанут

§n

на

tª

 

krЫsei

суд

metå

с

t∞w

 

geneçw

поколением

taÊthw

этим

ka‹

и

katakrinoËsin

осудят

aÈtÆn:

его;

˜ti

потому что

metenÒhsan

покаялись они

efiw

на

tÚ

 

kÆrugma

проповедь

ÉIvnç,

Ионы,

ka‹

и

fidoÁ

вот

ple›on

более

ÉIvnç

Ионы

œde.

здесь.

42 basЫlissa

Царица

nÒtou

юга

§geryÆsetai

будет поднята

§n

на

tª

 

krЫsei

суд

metå

с

t∞w

 

geneçw

поколением

taÊthw

этим

ka‹

и

katakrine›

осудит

aÈtÆn:

его;

˜ti

потому что

∑lyen

пришла

§k

от

t«n

 

perãtvn

пределов

t∞w

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 70

g∞w

земли

ékoËsai

услышать

tØn

 

sofЫan

мудрость

Solom«now,

Соломона,

ka‹

и

fidoÁ

вот

ple›on

более

Solom«now

Соломона

œde.

здесь.

43

ÜOtan

Когда

d¢

же

tÚ

 

ékãyarton

нечистый

pneËma

дух

§j°ly˙

выйдет

épÚ

из

toË

 

ényr≈pou,

человека,

di°rxetai

проходит

diÉ

через

énÊdrvn

безводные

tÒpvn

места

zhtoËn

ищущий

énãpausin,

покой,

ka‹

и

oÈx

не

eÍrЫskei.

находит.

44 tÒte

Тогда

l°gei,

говорит,

Efiw

В

tÚn

 

o‰kÒn

дом

mou

мой

§pistr°cv

возвращусь

˜yen

откуда

§j∞lyon:

вышел;

ka‹

и

§lyÚn

пришедший

eÍrЫskei

находит

sxolãzonta

пустующий

sesarvm°non

выметенный

ka‹

и

kekosmhm°non.

убранный.

45 tÒte

Тогда

poreÊetai

отправляется

ka‹

и

paralambãnei

забирает

meyÉ

с

•autoË

собой

•ptå

семь

ßtera

других

pneÊmata

духов

ponhrÒtera

злейших

•autoË,

себя,

ka‹

и

efiselyÒnta

вошедшие

katoike›

обитают

§ke›:

там;

ka‹

и

gЫnetai

делаются

tå

 

¶sxata

последние

toË

 

ényr≈pou

человека

§keЫnou

того

xeЫrona

хуже

t«n

 

pr≈tvn.

первых.

oÏtvw

Так

¶stai

будет

ka‹

и

tª

 

 gene 

поколению

taÊt˙

этому

tª

 

 ponhr .

злому.

46 …Eti

Ещё

aÈtoË

Его

laloËntow

говорящего

to›w

 

ˆxloiw

толпам

fidoÁ

вот

≤

 

mÆthr

Мать

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË

Его

eflstÆkeisan

стояли

¶jv

вон

zhtoËntew

ищущие

aÈt“

[к] Нему

lal∞sai.

поговорить.

47 [e‰pen

Сказал

d°

же

tiw

некто

aÈt“,

Ему,

ÉIdoÁ

Вот

≤
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mÆthr

Мать

sou

Твоя

ka‹

и

ofl

 

édelfoЫ

братья

sou

Твои

¶jv

вне

•stÆkasin

стоят

zhtoËnt°w

ищущие

soi

Тебя

lal∞sai.]

поговорить.

48 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

t“

 

l°gonti

говорящему

aÈt“,

Ему,

TЫw

Кто

§stin

есть

≤

 

mÆthr

мать

mou,

Моя,

ka‹

и

tЫnew

которые

efis‹n

есть

ofl

 

édelfoЫ

братья

mou;

Мои?

49 ka‹

И

§kteЫnaw

вытянувший

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

Его

§p‹

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

aÈtoË

Его

e‰pen,

сказал,

ÉIdoÁ

Вот

≤

 

mÆthr

мать

mou

Моя

ka‹

и

ofl

 

édelfoЫ

братья

mou:

Мои;

50 ˜stiw

который

går

ведь

ín

 

poiÆs˙

сделает

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

toË

 

§n

в

oÈrano›w

небесах

aÈtÒw

тот

mou

Мой

édelfÚw

брат

ka‹

и

édelfØ

сестра

ka‹

и

mÆthr

мать

§stЫn.

есть.

KATA

По

MATYAION

Матфею

13

1 ÉEn

В

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

§jely∆n

вышедший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

t∞w

 

ofikЫaw

[из] дома

§kãyhto

сидел

parå

у

tØn

 

yãlassan:

моря;

2 ka‹

и

sunÆxyhsan

были собраны

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ˆxloi

толпы

polloЫ,

многие,

Àste

так что

aÈtÚn

Его

efiw

в
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plo›on

лодку

§mbãnta

вошедшего

kay∞syai,

сидеть,

ka‹

а

pçw

вся

ı

 

ˆxlow

толпа

§p‹

на

tÚn

 

afigialÚn

берегу

eflstÆkei.

стояла.

3 ka‹

И

§lãlhsen

сказал

aÈto›w

им

pollå

многое

§n

в

parabola›w

притчах

l°gvn,

говорящий,

ÉIdoÁ

Вот

§j∞lyen

вышел

ı

 

speЫrvn

сеющий

toË

 

speЫrein.

сеять.

4 ka‹

И

§n

в

t“

 

speЫrein

сеять

aÈtÚn

его

ì

которые

m¢n

ведь

¶pesen

упали

parå

у

tØn

 

ıdÒn,

дороги,

ka‹

и

§lyÒnta

пришедшие

tå

 

peteinå

птицы

kat°fagen

съели

aÈtã.

их.

5 êlla

Другие

d¢

же

¶pesen

упали

§p‹

на

tå

 

petr≈dh

каменистые места

˜pou

где

oÈk

не

e‰xen

имели

g∞n

землю

pollÆn,

многую,

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

§jan°teilen

взошли

diå

из-за

tÚ

 

mØ

не

¶xein

иметь

bãyow

глубину

g∞w.

земли.

6 ≤lЫou

Солнцем

d¢

же

énateЫlantow

взошедшим

§kaumatЫsyh

были выжжены

ka‹

и

diå

из-за

tÚ

 

mØ

не

¶xein

иметь

=Ыzan

корня

§jhrãnyh.

были засушены.

7 êlla

Другие

d¢

же

¶pesen

упали

§p‹

на

tåw

 

ékãnyaw,

колючие растения,

ka‹

и

én°bhsan

взошли

afl

 

êkanyai

колючие растения

ka‹

и

¶pnijan

задушили

aÈtã.

их.

8 êlla

Другие

d¢

же

¶pesen

упали

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

tØn

 

kalØn

хорошую

ka‹

и

§dЫdou

давали

karpÒn,

плод,

˘

которое

m¢n

то

•katÒn,

сто,

˘

которое

d¢

же

•jÆkonta,

шестьдесят,

˘

которое

d¢

же

triãkonta.

тридцать.

9 ı

 

¶xvn

Имеющий

Œta

уши

ékou°tv.

пусть слышит.

10 Ka‹

И

proselyÒntew

подошедшие

ofl
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mayhta‹

ученики

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

Diå

Из-за

tЫ

чего

§n

в

parabola›w

притчах

lale›w

говоришь

aÈto›w;

им?

11 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

˜ti

потому что

„Um›n

Вам

d°dotai

дано

gn«nai

познать

tå

 

mustÆria

тайны

t∞w

 

basileЫaw

Царства

t«n

 

oÈran«n,

небес,

§keЫnoiw

тем

d¢

же

oÈ

не

d°dotai.

дано.

12 ˜stiw

Тот, который

går

ведь

¶xei,

имеет,

doyÆsetai

будет дано

aÈt“

ему

ka‹

и

perisseuyÆsetai:

будет в изобилии;

˜stiw

тот, который

d¢

же

oÈk

не

¶xei,

имеет,

ka‹

и

˘

которое

¶xei

имеет

éryÆsetai

будет взято

épÉ

от

aÈtoË.

него.

13 diå

Из-за

toËto

этого

§n

в

parabola›w

притчах

aÈto›w

им

lal«,

говорю,

˜ti

потому что

bl°pontew

смотрящие

oÈ

не

bl°pousin

видят

ka‹

и

ékoÊontew

слышащие

oÈk

не

ékoÊousin

слышат

oÈd¢

и не

sunЫousin:

понимают;

14 ka‹

и

énaplhroËtai

исполняется

aÈto›w

им

≤

 

profhteЫa

пророчество

ÉHsa˝ou

Исаи

≤

 

l°gousa,

говорящего,

ÉAkoª

Слухом

ékoÊsete

будете слушать

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

sun∞te,

поймёте,

ka‹

и

bl°pontew

смотрящие

bl°cete

будете смотреть

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

‡dhte.

увидите.

15

§paxÊnyh

Ожирело

går

ведь

≤

 

kardЫa

сердце

toË

 

laoË

народа

toÊtou,

этого,

ka‹

и

to›w

 

»s‹n

ушами

bar°vw

тяжело

≥kousan,

они услышали,

ka‹

и

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt«n

их

§kãmmusan:

они закрыли;

mÆpote

чтобы не

‡dvsin

увидели они

to›w
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Ùfyalmo›w

глазами

ka‹

и

to›w

 

»s‹n

ушами

ékoÊsvsin

услышали

ka‹

и

tª

 

kardЫ&

сердцем

sun«sin

поняли

ka‹

и

§pistr°cvsin,

обратились они,

ka‹

и

fiãsomai

исцелю

aÈtoÊw.

их.

16 Ím«n

Ваши

d¢

же

makãrioi

блаженны

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

˜ti

что

bl°pousin,

видят,

ka‹

и

tå

 

Œta

уши

Ím«n

ваши

˜ti

что

ékoÊousin.

слышат.

17 émØn

Истинно

går

ведь

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

pollo‹

многие

prof∞tai

пророки

ka‹

и

dЫkaioi

праведные

§peyÊmhsan

пожелали

fide›n

увидеть

ì

которое

bl°pete

видите

ka‹

и

oÈk

не

e‰dan,

увидели,

ka‹

и

ékoËsai

услышать

ì

которое

ékoÊete

слышите

ka‹

и

oÈk

не

≥kousan.

услышали.

18 „Ume›w

Вы

oÔn

итак

ékoÊsate

послушайте

tØn

 

parabolØn

притчу

toË

 

speЫrantow.

[о] посеявшем.

19 pantÚw

[Ко] всякому

ékoÊontow

слышащему

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

basileЫaw

Царства

ka‹

и

mØ

не

suni°ntow,

понимающему,

¶rxetai

приходит

ı

 

ponhrÚw

злой

ka‹

и

èrpãzei

похищает

tÚ

 

§sparm°non

посеянное

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈtoË:

его;

oftÒw

этот

§stin

есть

ı

 

parå

у

tØn

 

ıdÚn

дороги

spareЫw.

посеянный.

20 ı

Который

d¢

же

§p‹

на

tå

 

petr≈dh

каменистые места

spareЫw,

посеянный,

oftÒw

этот

§stin

есть

ı

 

tÚn

 

lÒgon

слово

ékoÊvn

слышащий

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

metå

с

xarçw

радостью

lambãnvn

принимающий

aÈtÒn:

его;

21 oÈk

не

¶xei

имеет

d¢

же

=Ыzan

корня

§n

в

•aut“

себе самом

éllå

но
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prÒskairÒw

непостоянен

§stin,

есть,

genom°nhw

случившегося

d¢

же

ylЫcevw

угнетения

W

или

divgmoË

гонения

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

eÈyÁw

тотчас

skandalЫzetai.

разуверяется.

22 ı

Который

d¢

же

efiw

в

tåw

 

ékãnyaw

колючие растения

spareЫw,

посеянный,

oftÒw

этот

§stin

есть

ı

 

tÚn

 

lÒgon

слово

ékoÊvn

слышащий

ka‹

а

≤

 

m°rimna

забота

toË

 

afi«now

века

ka‹

и

≤

 

épãth

обман

toË

 

ploÊtou

богатства

sumpnЫgei

вместе удушают

tÚn

 

lÒgon,

слово,

ka‹

и

êkarpow

бесплодный

gЫnetai.

делается.

23 ı

Который

d¢

же

§p‹

на

tØn

 

kalØn

хорошую

g∞n

землю

spareЫw,

посеянный,

oftÒw

этот

§stin

есть

ı

 

tÚn

 

lÒgon

слово

ékoÊvn

слышащий

ka‹

и

sunieЫw,

понимающий,

˘w

который

dØ

поэтому

karpofore›

приносит плод

ka‹

и

poie›

делает

˘

которое

m¢n

то

•katÒn,

сто,

˘

которое

d¢

же

•jÆkonta,

шестьдесят,

˘

которое

d¢

же

triãkonta.

тридцать.

24 …Allhn

Другую

parabolØn

притчу

par°yhken

предложил

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

„Vmoi≈yh

Уподоблено

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

ényr≈pƒ

человеку

speЫranti

посеявшему

kalÚn

хорошее

sp°rma

семя

§n

в

t“

 

égr“

поле

aÈtoË.

его.

25 §n

Когда

d¢

же

t“

 

kayeÊdein

уснули

toÁw

 

ényr≈pouw

люди

∑lyen

пришёл

aÈtoË

его

ı

 

§xyrÚw

враг

ka‹

и

§p°speiren

насеял

zizãnia

сорняки
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énå

в

m°son

середину

toË

 

sЫtou

пшеницы

ka‹

и

ép∞lyen.

ушёл.

26 ˜te

Когда

d¢

же

§blãsthsen

проросла

ı

 

xÒrtow

зелень

ka‹

и

karpÚn

плод

§poЫhsen,

сделался,

tÒte

тогда

§fãnh

были явлены

ka‹

и

tå

 

zizãnia.

сорняки.

27 proselyÒntew

Подошедшие

d¢

же

ofl

 

doËloi

рабы

toË

 

ofikodespÒtou

хозяина дома

e‰pon

сказали

aÈt“,

ему,

KÊrie,

Господин,

oÈx‹

[разве] не

kalÚn

хорошее

sp°rma

семя

¶speiraw

сеял

§n

в

t“

 

s“

твоём

égr“;

поле?

pÒyen

Откуда

oÔn

итак

¶xei

имеет [оно]

zizãnia;

сорняки?

28 ı

Он

d¢

же

¶fh

сказал

aÈto›w,

им,

ÉExyrÚw

Враг

ênyrvpow

человек

toËto

это

§poЫhsen.

сделал.

ofl

 

d¢

Же

doËloi

рабы

l°gousin

говорят

aÈt“,

ему,

Y°leiw

Желаешь

oÔn

итак

épelyÒntew

ушедшие

sull°jvmen

соберём

aÈtã;

их?

29 ı

Он

d°

же

fhsin,

говорит,

OÎ,

Нет,

mÆpote

чтобы не

sull°gontew

собирающие

tå

 

zizãnia

сорняки

§kriz≈shte

искоренили

ëma

с

aÈto›w

ними

tÚn

 

s›ton.

пшеницу.

30 êfete

Оставьте

sunaujãnesyai

вместе расти

émfÒtera

и то и другое

ßvw

до

toË

 

yerismoË:

жатвы;

ka‹

и

§n

во

kair“

время

toË

 

yerismoË

жатвы

§r«

скажу

to›w

 

yerista›w,

жнецам,

Sull°jate

Соберите

pr«ton

сначала

tå

 

zizãnia

сорняки

ka‹

и

dÆsate

свяжите

aÈtå

их

efiw

в

d°smaw

связки

prÚw

для того чтобы

tÚ

 

katakaËsai

сжечь

aÈtã,

их,

tÚn

 

d¢

же

s›ton

пшеницу

sunagãgete

снесите

efiw

в

tØn
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époyÆkhn

хранилище

mou.

моё.

31 …Allhn

Другую

parabolØn

притчу

par°yhken

предложил

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

„OmoЫa

Подобно

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

kÒkkƒ

зерну

sinãpevw,

горчицы,

˘n

которое

lab∆n

взявши

ênyrvpow

человек

¶speiren

посеял

§n

в

t“

 

égr“

поле

aÈtoË:

его;

32 ˘

которое

mikrÒteron

меньшее

m°n

ведь

§stin

есть

pãntvn

всех

t«n

 

spermãtvn,

семян,

˜tan

когда

d¢

же

aÈjhyª

вырастет

me›zon

большее

t«n

 

laxãnvn

овощей

§st‹n

оно есть

ka‹

и

gЫnetai

делается

d°ndron,

дерево,

Àste

так что

§lye›n

прилетают

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

kataskhnoËn

селятся

§n

в

to›w

 

klãdoiw

ветвях

aÈtoË.

его.

33 …Allhn

Другую

parabolØn

притчу

§lãlhsen

сказал

aÈto›w:

им;

„OmoЫa

Подобно

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

zÊm˙,

закваске,

∂n

которую

laboËsa

взявшая

gunØ

женщина

§n°krucen

спрятала

efiw

в

éleÊrou

муки

sãta

сата

trЫa

три

ßvw

пока

of

не

§zum≈yh

было заквашено

˜lon.

всё.

34 TaËta

Это

pãnta

всё

§lãlhsen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n

в

parabola›w

притчах

to›w

 

ˆxloiw,

толпам,

ka‹

и

xvr‹w

без

parabol∞w

притчи

oÈd¢n

ничто

§lãlei

говорил

aÈto›w:

им;

35

˜pvw

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

ÉAnoЫjv

Открою

§n

в
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parabola›w

притчах

tÚ

 

stÒma

уста

mou,

мои,

§reÊjomai

извергну

kekrumm°na

скрытое

épÚ

от

katabol∞w

основания

[kÒsmou].

мира.

36

TÒte

Тогда

éfe‹w

оставивший

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

∑lyen

пришёл

efiw

в

tØn

 

ofikЫan.

дом.

ka‹

И

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

l°gontew,

говорящие,

Diasãfhson

Разъясни

≤m›n

нам

tØn

 

parabolØn

притчу

t«n

 

zizanЫvn

сорняков

toË

 

égroË.

поля.

37 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

„O

 

speЫrvn

Сеющий

tÚ

 

kalÚn

хорошее

sp°rma

семя

§st‹n

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou:

человека;

38 ı

 

d¢

же

égrÒw

поле

§stin

есть

ı

 

kÒsmow:

мир;

tÚ

 

d¢

же

kalÚn

хорошее

sp°rma,

семя,

oftoЫ

это

efisin

есть

ofl

 

uflo‹

сыновья

t∞w

 

basileЫaw:

Царства;

tå

 

d¢

же

zizãniã

сорняки

efisin

есть

ofl

 

uflo‹

сыновья

toË

 

ponhroË,

злого,

39 ı

 

d¢

же

§xyrÚw

враг

ı

 

speЫraw

посеявший

aÈtã

их

§stin

есть

ı

 

diãbolow:

дьявол;

ı

 

d¢

же

yerismÚw

жатва

sunt°leia

окончание

afi«nÒw

века

§stin,

есть,

ofl

 

d¢

же

yerista‹

жнецы

êggeloЫ

ангелы

efisin.

есть.

40 Àsper

Как

oÔn

итак

sull°getai

собираются

tå

 

zizãnia

сорняки

ka‹

и

pur‹

огнём

[kata]kaЫetai,

сжигаются,

oÏtvw

так

¶stai

будет

§n

в

tª

 

sunteleЫ&

окончание

toË

 

afi«now:

века;

41 épostele›

пошлёт

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

toÁw

 

égg°louw

ангелов

aÈtoË,

Его,

ka‹

и
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sull°jousin

соберут

§k

из

t∞w

 

basileЫaw

Царства

aÈtoË

Его

pãnta

все

tå

 

skãndala

соблазны

ka‹

и

toÁw

 

poioËntaw

делающих

tØn

 

énomЫan,

беззаконие,

42 ka‹

и

baloËsin

бросят

aÈtoÁw

их

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь

toË

 

purÒw:

огня;

§ke›

там

¶stai

будет

ı

 

klauymÚw

плач

ka‹

и

ı

 

brugmÚw

скрежет

t«n

 

ÙdÒntvn.

зубов.

43 TÒte

Тогда

ofl

 

dЫkaioi

праведные

§klãmcousin

будут светить

…w

как

ı

 

¥liow

солнце

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

patrÚw

Отца

aÈt«n.

их.

ı

 

¶xvn

Имеющий

Œta

уши

ékou°tv.

пусть слышит.

44 „OmoЫa

Подобно

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

yhsaur“

сокровищу

kekrumm°nƒ

спрятанному

§n

в

t“

 

égr“,

поле,

˘n

которое

eÍr∆n

нашедший

ênyrvpow

человек

¶krucen,

спрятал,

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

xarçw

радости

aÈtoË

его

Ípãgei

идёт

ka‹

и

pvle›

продаёт

pãnta

всё

˜sa

сколькое

¶xei

имеет

ka‹

и

égorãzei

покупает

tÚn

 

égrÚn

поле

§ke›non.

то.

45 Pãlin

Опять

ımoЫa

подобно

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

ényr≈pƒ

человеку

§mpÒrƒ

торговцу

zhtoËnti

ищущему

kaloÁw

хорошие

margarЫtaw:

жемчужины;

46 eÍr∆n

нашедший

d¢

же

ßna

одну

polÊtimon

многоценную

margarЫthn

жемчужину

épely∆n

ушедший

p°praken

продал

pãnta

всё

˜sa

сколькое

e‰xen

имел

ka‹

и

±gÒrasen

купил

aÈtÒn.

её.

47 Pãlin

Опять

ımoЫa

подобно

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство
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t«n

 

oÈran«n

небес

sagÆn˙

сети

blhyeЫs˙

брошенной

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

§k

из

pantÚw

всякого

g°nouw

рода

sunagagoÊs˙:

собравшей;

48 ∂n

которую

˜te

когда

§plhr≈yh

наполнилась

énabibãsantew

вытащившие

§p‹

на

tÚn

 

afigialÚn

берег

ka‹

и

kayЫsantew

севшие

sun°lejan

собрали

tå

 

kalå

хорошее

efiw

в

êggh,

сосуды,

tå

 

d¢

же

saprå

гнилое

¶jv

вон

¶balon.

бросили.

49

oÏtvw

Так

¶stai

будет

§n

в

tª

 

sunteleЫ&

окончание

toË

 

afi«now:

века;

§jeleÊsontai

выйдут

ofl

 

êggeloi

ангелы

ka‹

и

éforioËsin

отделят

toÁw

 

ponhroÁw

злых

§k

от

m°sou

среды

t«n

 

dikaЫvn

праведных

50 ka‹

и

baloËsin

бросят

aÈtoÁw

их

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь

toË

 

purÒw:

огня;

§ke›

там

¶stai

будет

ı

 

klauymÚw

плач

ka‹

и

ı

 

brugmÚw

скрежет

t«n

 

ÙdÒntvn.

зубов.

51 SunÆkate

Поняли

taËta

это

pãnta;

всё?

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

NaЫ.

Да.

52 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Diå

Из-за

toËto

этого

pçw

всякий

grammateÁw

книжник

mayhteuye‹w

наученный

tª

 

basileЫ&

Царству

t«n

 

oÈran«n

небес

˜moiÒw

подобен

§stin

есть

ényr≈pƒ

человеку

ofikodespÒt˙

хозяину дома

˜stiw

который

§kbãllei

выносит

§k

из

toË

 

yhsauroË

сокровищницы

aÈtoË

его

kainå

новое

ka‹

и

palaiã.

старое.
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53 Ka‹

И

§g°neto

случилось

˜te

когда

§t°lesen

закончил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tåw

 

parabolåw

притчи

taÊtaw,

эти,

met∞ren

перешёл

§ke›yen.

оттуда.

54 ka‹

И

§ly∆n

пришедший

efiw

в

tØn

 

patrЫda

отечество

aÈtoË

Его

§dЫdasken

учил

aÈtoÁw

их

§n

в

tª

 

sunagvgª

синагоге

aÈt«n,

их,

Àste

так что

§kplÆssesyai

поражались

aÈtoÁw

они

ka‹

и

l°gein,

говорили,

PÒyen

Откуда

toÊtƒ

Этому

≤

 

sofЫa

мудрость

aÏth

эта

ka‹

и

afl

 

dunãmeiw;

силы?

55 oÈx

[Разве] не

oftÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

toË

 

t°ktonow

плотника

uflÒw;

Сын?

oÈx

[Разве] не

≤

 

mÆthr

Мать

aÈtoË

Его

l°getai

зовётся

Mariåm

Мариам

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË

Его

ÉIãkvbow

Иаков

ka‹

и

ÉIvsØf

Иосиф

ka‹

и

SЫmvn

Симон

ka‹

и

ÉIoÊdaw;

Иуда?

56 ka‹

И

afl

 

édelfa‹

сёстры

aÈtoË

Его

oÈx‹

[разве] не

pçsai

все

prÚw

у

≤mçw

нас

efisin;

есть?

pÒyen

Откуда

oÔn

итак

toÊtƒ

Этому

taËta

это

pãnta;

всё?

57 ka‹

И

§skandalЫzonto

разуверялись

§n

в

aÈt“.

Нём.

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

OÈk

Не

¶stin

есть

profÆthw

пророк

êtimow

презренный

efi

если

mØ

не

§n

в

tª

 

patrЫdi

отечестве

ka‹

и

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

aÈtoË.

его.

58 ka‹

И

oÈk

не

§poЫhsen

сделал

§ke›

там

dunãmeiw

силы

pollåw

многие

diå

из-за

tØn

 

épistЫan

неверия

aÈt«n.

их.



www.bible.in.ua  25.12.2010 82

KATA

По

MATYAION

Матфею

14

1 ÉEn

В

§keЫnƒ

то

t“

 

kair“

время

≥kousen

услышал

„Hr–dhw

Ирод

ı

 

tetraãrxhw

тетрарх

tØn

 

ékoØn

слух

ÉIhsoË,

[о] Иисусе,

2

ka‹

и

e‰pen

сказал

to›w

 

pais‹n

слугам

aÈtoË,

его,

OftÒw

Этот

§stin

есть

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

baptistÆw:

креститель;

aÈtÚw

он

±g°ryh

воскрешён

épÚ

из

t«n

 

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

diå

из-за

toËto

этого

afl

 

dunãmeiw

силы

§nergoËsin

действуют

§n

в

aÈt“.

Нём.

3

„O

 

går

Ведь

„Hr–dhw

Ирод

kratÆsaw

схвативший

tÚn

 

ÉIvãnnhn

Иоанна

¶dhsen

связал

[aÈtÚn]

его

ka‹

и

§n

в

fulakª

тюрьму

ép°yeto

поместил

diå

из-за

„Hrƒdiãda

Иродиады

tØn

 

guna›ka

жены

FilЫppou

Филиппа

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË:

его;

4 ¶legen

говорил

går

ведь

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

aÈt“,

ему,

OÈk

Не

¶jestЫn

позволяется

soi

тебе

¶xein

иметь

aÈtÆn.

её.

5 ka‹

А

y°lvn

желающий

aÈtÚn

его

épokte›nai

убить

§fobÆyh

устрашился

tÚn

 

ˆxlon,

толпы,

˜ti

потому что

…w

как

profÆthn

пророка

aÈtÚn

его

e‰xon.

имели.

6

genesЫoiw

[В] день рождения

d¢

же

genom°noiw

случившийся

toË

 

„Hr–dou

Ирода

»rxÆsato

сплясала

≤

 

yugãthr

дочь

t∞w
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„Hrƒdiãdow

Иродиады

§n

в

t“

 

m°sƒ

середине

ka‹

и

≥resen

понравилась

t“

 

„Hr–d˙,

Ироду,

7 ˜yen

отчего

meyÉ

с

˜rkou

клятвой

…molÒghsen

пообещал

aÈtª

ей

doËnai

дать

˘

которое

§ån

если

afitÆshtai.

попросит.

8 ≤

Она

d¢

же

probibasye›sa

подвигнутая

ÍpÚ

 

t∞w

 

mhtrÚw

матерью

aÈt∞w,

её,

DÒw

Дай

moi,

мне,

fhsЫn,

говорит,

œde

здесь

§p‹

на

pЫnaki

блюде

tØn

 

kefalØn

голову

ÉIvãnnou

Иоанна

toË

 

baptistoË.

Крестителя.

9 ka‹

И

luphye‹w

опечаленный

ı

 

basileÁw

царь

diå

из-за

toÁw

 

˜rkouw

клятвы

ka‹

и

toÁw

 

sunanakeim°nouw

вместе возлежащих

§k°leusen

приказал

doy∞nai,

быть данной,

10 ka‹

и

p°mcaw

пославший

épekefãlisen

обезглавил

[tÚn]

 

ÉIvãnnhn

Иоанна

§n

в

tª

 

fulakª:

тюрьме;

11 ka‹

и

±n°xyh

принесена

≤

 

kefalØ

голова

aÈtoË

его

§p‹

на

pЫnaki

блюде

ka‹

и

§dÒyh

дана

t“

 

korasЫƒ,

девушке,

ka‹

и

≥negken

принесла

tª

 

mhtr‹

матери

aÈt∞w.

её.

12 ka‹

И

proselyÒntew

подошедшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

его

∑ran

взяли

tÚ

 

pt«ma

труп

ka‹

и

¶yacan

похоронили

aÈtÒ[n],

его,

ka‹

и

§lyÒntew

пришедшие

épÆggeilan

сообщили

t“

 

ÉIhsoË.

Иисусу.

13 ÉAkoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

énex≈rhsen

удалился

§ke›yen

оттуда

§n

в

ploЫƒ

лодке

efiw

в

¶rhmon

пустынное

tÒpon

место
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katÉ

 

fidЫan:

отдельно;

ka‹

и

ékoÊsantew

услышавшие

ofl

 

ˆxloi

толпы

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“

Ему

pezª

пешком

épÚ

из

t«n

 

pÒlevn.

городов.

14 ka‹

И

§jely∆n

вышедший

e‰den

Он увидел

polÁn

многую

ˆxlon,

толпу,

ka‹

и

§splagxnЫsyh

сжалился

§pÉ

над

aÈto›w

ними

ka‹

и

§yerãpeusen

исцелял

toÁw

 

érr≈stouw

немощных

aÈt«n.

их.

15 ÙcЫaw

Вечера

d¢

же

genom°nhw

случившегося

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

ofl

 

mayhta‹

ученики

l°gontew,

говорящие,

…ErhmÒw

Пустынное

§stin

есть

ı

 

tÒpow

место

ka‹

и

≤

 

Àra

время

≥dh

уже

par∞lyen:

прошло;

épÒluson

отпусти

toÁw

 

ˆxlouw,

толпы,

cna

чтобы

épelyÒntew

ушедшие

efiw

в

tåw

 

k≈maw

сёла

égorãsvsin

купили

•auto›w

себе

br≈mata.

пищу.

16 ı

 

d¢

Же

[ÉIhsoËw]

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

OÈ

Не

xreЫan

нужду

¶xousin

имеют

épelye›n:

пойти;

dÒte

дайте

aÈto›w

им

Íme›w

вы

fage›n.

съесть.

17 ofl

Они

d¢

же

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

OÈk

Не

¶xomen

имеем

œde

здесь

efi

если

mØ

не

p°nte

пять

êrtouw

хлебов

ka‹

и

dÊo

две

fixyÊaw.

рыбы.

18 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

F°ret°

Несите

moi

мне

œde

сюда

aÈtoÊw.

их.

19 ka‹

И

keleÊsaw

приказавший

toÁw

 

ˆxlouw

толпам

énakliy∞nai

возлечь

§p‹

на

toË

 

xÒrtou,

траве,

lab∆n

взявший

toÁw

 

p°nte

пять

êrtouw

хлебов

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

fixyÊaw,

рыбы,

énabl°caw

воззревший

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо
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eÈlÒghsen

благословил

ka‹

и

klãsaw

разломивший

¶dvken

дал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

toÁw

 

êrtouw

хлебы

ofl

 

d¢

же

mayhta‹

ученики

to›w

 

ˆxloiw.

толпам.

20 ka‹

И

¶fagon

они поели

pãntew

все

ka‹

и

§xortãsyhsan,

насытились,

ka‹

и

∑ran

взяли

tÚ

 

perisseËon

остающихся

t«n

 

klasmãtvn

кусков

d≈deka

двенадцать

kofЫnouw

корзин

plÆreiw.

полных.

21 ofl

 

d¢

Же

§syЫontew

едящих

∑san

было

êndrew

мужей

…se‹

около

pentakisxЫlioi

пяти тысяч

xvr‹w

без

gunaik«n

женщин

ka‹

и

paidЫvn.

детей.

22 Ka‹

И

eÈy°vw

тотчас

±nãgkasen

заставил

toÁw

 

mayhtåw

учеников

§mb∞nai

войти

efiw

в

tÚ

 

plo›on

лодку

ka‹

и

proãgein

идти вперёд

aÈtÚn

Его

efiw

на

tÚ

 

p°ran,

противоположную сторону,

ßvw

пока

of

не

épolÊs˙

отпустит

toÁw

 

ˆxlouw.

толпы.

23 ka‹

И

épolÊsaw

отпустивший

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

én°bh

взошёл

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

katÉ

 

fidЫan

одному

proseÊjasyai.

помолиться.

ÙcЫaw

Вечера

d¢

же

genom°nhw

случившегося

mÒnow

один

∑n

был

§ke›.

там.

24 tÚ

 

d¢

Же

plo›on

лодка

≥dh

уже

stadЫouw

стадий

polloÁw

много

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли

épe›xen,

отстояла,

basanizÒmenon

мучимая

ÍpÚ

 

t«n

 

kumãtvn,

[от] волн,

∑n

был

går

ведь

§nantЫow

противный

ı

 

ênemow.

ветер.

25 tetãrt˙

[В] четвёртую

d¢

же

fulakª

стражу

t∞w

 

nuktÚw

ночи

∑lyen

пришёл

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

peripat«n

идущий

§p‹

по

tØn
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yãlassan.

морю.

26 ofl

 

d¢

Же

mayhta‹

ученики

fidÒntew

увидевшие

aÈtÚn

Его

§p‹

по

t∞w

 

yalãsshw

морю

peripatoËnta

идущего

§tarãxyhsan

были потрясены

l°gontew

говорящие

˜ti

что

Fãntasmã

Призрак

§stin,

есть,

ka‹

и

épÚ

от

toË

 

fÒbou

страха

¶krajan.

закричали.

27

eÈyÁw

Тотчас

d¢

же

§lãlhsen

сказал

[ı

 

ÉIhsoËw]

Иисус

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

Yarse›te,

Мужайтесь,

§g≈

Я

efimi:

есть;

mØ

не

fobe›sye.

бойтесь.

28 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

aÈt“

Ему

ı

 

P°trow

Пётр

e‰pen,

сказал,

KÊrie,

Господи,

efi

если

sÁ

Ты

e‰,

есть,

k°leusÒn

прикажи

me

мне

§lye›n

прийти

prÚw

к

s¢

Тебе

§p‹

по

tå

 

Ïdata:

водам;

29 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

ÉEly°.

Приди.

ka‹

И

katabåw

сошедший

épÚ

из

toË

 

ploЫou

лодки

[ı]

 

P°trow

Пётр

periepãthsen

пошёл

§p‹

по

tå

 

Ïdata

водам

ka‹

и

∑lyen

пришёл

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисусу.

30 bl°pvn

Видящий

d¢

же

tÚn

 

ênemon

ветер

[fisxurÚn]

сильный

§fobÆyh,

устрашился,

ka‹

и

érjãmenow

начавший

katapontЫzesyai

тонуть

¶krajen

закричал

l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господи,

s«sÒn

спаси

me.

меня.

31 eÈy°vw

Тотчас

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§kteЫnaw

вытянувший

tØn

 

xe›ra

руку

§pelãbeto

подхватил

aÈtoË

его

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

ÉOligÒpiste,

Маловер,

efiw

в

tЫ

чем

§dЫstasaw;

усомнился?

32 ka‹

И

énabãntvn

взошедших

aÈt«n

их

efiw

в

tÚ

 

plo›on

лодку
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§kÒpasen

утих

ı

 

ênemow.

ветер.

33 ofl

Они

d¢

же

§n

в

t“

 

ploЫƒ

лодке

prosekÊnhsan

поклонились

aÈt“

Ему

l°gontew,

говорящие,

ÉAlhy«w

Истинно

yeoË

Бога

uflÚw

Сын

e‰.

есть.

34 Ka‹

И

diaperãsantew

переправившиеся

∑lyon

пришли

§p‹

в

tØn

 

g∞n

землю

efiw

в

Gennhsar°t.

Геннисарет.

35 ka‹

И

§pignÒntew

узнавшие

aÈtÚn

Его

ofl

 

êndrew

люди

toË

 

tÒpou

места

§keЫnou

того

ép°steilan

послали

efiw

во

˜lhn

всю

tØn

 

perЫxvron

окрестность

§keЫnhn,

ту,

ka‹

и

prosÆnegkan

доставили

aÈt“

Ему

pãntaw

всех

toÁw

 

kak«w

плохо

¶xontaw,

имеющих,

36 ka‹

и

parekãloun

просили

aÈtÚn

Его

cna

чтобы

mÒnon

только

ëcvntai

коснулись

toË

 

krasp°dou

края

toË

 

flmatЫou

накидки

aÈtoË:

Его;

ka‹

и

˜soi

сколькие

¥canto

коснулись

dies≈yhsan.

выздоровели.

KATA

По

MATYAION

Матфею

15

1 TÒte

Тогда

pros°rxontai

подходят к

t“

 

ÉIhsoË

Иисусу

épÚ

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

grammate›w

книжники
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l°gontew,

говорящие,

2 Diå

Из-за

tЫ

чего

ofl

 

mayhtaЫ

ученики

sou

Твои

parabaЫnousin

преступают

tØn

 

parãdosin

предание

t«n

 

presbut°rvn;

старших?

oÈ

Не

går

ведь

nЫptontai

моют

tåw

 

xe›raw

руки

[aÈt«n]

их

˜tan

когда

êrton

хлеб

§syЫvsin.

едят.

3

ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Diå

Из-за

tЫ

чего

ka‹

и

Íme›w

вы

parabaЫnete

преступаете

tØn

 

§ntolØn

заповедь

toË

 

yeoË

Бога

diå

из-за

tØn

 

parãdosin

предания

Ím«n;

вашего?

4 ı

 

går

Ведь

yeÚw

Бог

e‰pen,

сказал,

TЫma

Почитай

tÚn

 

pat°ra

отца

ka‹

и

tØn

 

mht°ra,

мать,

kaЫ,

и,

„O

 

kakolog«n

Злословящий

pat°ra

отца

W

или

mht°ra

мать

yanãtƒ

смертью

teleutãtv:

умрёт;

5 Íme›w

вы

d¢

же

l°gete,

говорите,

€Ow

Который

ín

 

e‡p˙

скажет

t“

 

patr‹

отцу

W

или

tª

 

mhtrЫ,

матери,

D«ron

Дар

˘

которое

§ån

если

§j

от

§moË

меня

»felhyªw,

ты использовал бы,

6 oÈ

нет

mØ

не

timÆsei

почтит

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈtoË:

его;

ka‹

и

±kur≈sate

упразднили

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

diå

из-за

tØn

 

parãdosin

предания

Ím«n.

вашего.

7

ÍpokritaЫ,

Лицемеры,

kal«w

хорошо

§profÆteusen

произнёс пророчество

per‹

о

Ím«n

вас

ÉHsa˝aw

Исаия

l°gvn,

говорящий,

8 „O

 

laÚw

народ

oftow

этот

to›w

 

xeЫlesЫn

губами

me

Меня

 tim ,

почитает,

≤

 

d¢

же

kardЫa

сердце

aÈt«n

их

pÒrrv

далеко

ép°xei

отстоит

épÉ

от

§moË:

Меня;
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9 mãthn

тщетно

d¢

же

s°bontaЫ

почитают

me,

Меня,

didãskontew

учащие

didaskalЫaw

учения

§ntãlmata

заповедей

ényr≈pvn.

людей.

10 Ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

tÚn

 

ˆxlon

толпу

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉAkoÊete

Слушайте

ka‹

и

sunЫete:

понимайте;

11

oÈ

не

tÚ

 

efiserxÒmenon

входящее

efiw

в

tÚ

 

stÒma

уста

koino›

оскверняет

tÚn

 

ênyrvpon,

человека,

éllå

но

tÚ

 

§kporeuÒmenon

выходящее

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toËto

это

koino›

оскверняет

tÚn

 

ênyrvpon.

человека.

12 TÒte

Тогда

proselyÒntew

подошедшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

O‰daw

Знаешь

˜ti

что

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

ékoÊsantew

услышавшие

tÚn

 

lÒgon

слово

§skandalЫsyhsan;

возмутились?

13 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

Pçsa

Всякое

futeЫa

растение

∂n

которое

oÈk

не

§fÊteusen

посадил

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

ı

 

oÈrãniow

небесный

§krizvyÆsetai.

искоренится.

14 êfete

Оставьте

aÈtoÊw:

их;

tufloЫ

слепые

efisin

они есть

ıdhgoЫ

поводыри

[tufl«n]:

слепых;

tuflÚw

слепой

d¢

же

tuflÚn

слепого

§ån

если

ıdhgª,

будет путеводить,

émfÒteroi

оба

efiw

в

bÒyunon

яму

pesoËntai.

упадут.

15 ÉApokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

P°trow

Пётр

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

Frãson

Объясни

≤m›n

нам

tØn

 

parabolÆn

притчу

[taÊthn].

эту.

16 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

ÉAkmØn

Даже теперь

ka‹

и

Íme›w

вы
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ésÊnetoЫ

непонятливые

§ste;

есть?

17 oÈ

Не

noe›te

понимаете

˜ti

что

pçn

всё

tÚ

 

efisporeuÒmenon

входящее

efiw

в

tÚ

 

stÒma

уста

efiw

в

tØn

 

koilЫan

утробу

xvre›

удаляется

ka‹

и

efiw

в

éfedr«na

отхожее место

§kbãlletai;

выбрасывается?

18 tå

 

d¢

Же

§kporeuÒmena

выходящее

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

§k

из

t∞w

 

kardЫaw

сердца

§j°rxetai,

выходит,

kéke›na

и то

koino›

оскверняет

tÚn

 

ênyrvpon.

человека.

19 §k

Из

går

ведь

t∞w

 

kardЫaw

сердца

§j°rxontai

выходят

dialogismo‹

рассуждения

ponhroЫ,

злые,

fÒnoi,

убийства,

moixe›ai,

прелюбодеяния,

porne›ai,

блуд,

klopaЫ,

кражи,

ceudomarturЫai,

лжесвидетельства,

blasfhmЫai.

хулы.

20 taËtã

Это

§stin

есть

tå

 

koinoËnta

оскверняющее

tÚn

 

ênyrvpon,

человека,

tÚ

 

d¢

же

énЫptoiw

немытыми

xers‹n

руками

fage›n

съесть

oÈ

не

koino›

оскверняет

tÚn

 

ênyrvpon.

человека.

21 Ka‹

И

§jely∆n

вышедший

§ke›yen

оттуда

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

énex≈rhsen

удалился

efiw

в

tå

 

m°rh

пределы

TÊrou

Тира

ka‹

и

Sid«now.

Сидона.

22 ka‹

И

fidoÁ

вот

gunØ

женщина

XananaЫa

Хананеянка

épÚ

из

t«n

 

ırЫvn

пределов

§keЫnvn

тех

§jelyoËsa

вышедшая

¶krazen

кричала

l°gousa,

говорящая,

ÉEl°hsÒn

Помилуй

me,

меня,

kÊrie,

Господи,

uflÚw

Сын

DauЫd:

Давида;

≤

 

yugãthr

дочь

mou

моя

kak«w

плохо

daimonЫzetai.

беснуется.

23 ı

Он

d¢

же

oÈk

не

épekrЫyh

ответил

aÈtª

ей

lÒgon.

[ни] слова.

ka‹

И

proselyÒntew

подошедшие

ofl
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mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

±r≈toun

просили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

ÉApÒluson

Отпусти

aÈtÆn,

её,

˜ti

потому что

krãzei

кричит

ˆpisyen

сзади

≤m«n.

нас.

24 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

OÈk

Не

épestãlhn

послан

efi

если

mØ

не

efiw

к

tå

 

prÒbata

овцам

tå

 

épolvlÒta

пропавшим

o‡kou

дома

ÉIsraÆl.

Израильского.

25 ≤

Она

d¢

же

§lyoËsa

пришедшая

prosekÊnei

простиралась ниц

aÈt“

[перед] ним

l°gousa,

говорящая,

KÊrie,

Господи,

boÆyei

помоги

moi.

мне.

26 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

OÈk

Не

¶stin

есть

kalÚn

хорошо

labe›n

взять

tÚn

 

êrton

хлеб

t«n

 

t°knvn

детей

ka‹

и

bale›n

бросить

to›w

 

kunarЫoiw.

щенкам.

27 ≤

Она

d¢

же

e‰pen,

сказала,

NaЫ,

Да,

kÊrie,

Господи,

ka‹

и

går

ведь

tå

 

kunãria

щенки

§syЫei

едят

épÚ

от

t«n

 

cixЫvn

крошек

t«n

 

piptÒntvn

падающих

épÚ

со

t∞w

 

trap°zhw

стола

t«n

 

kurЫvn

господ

aÈt«n.

их.

28 tÒte

Тогда

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

‰V

О

gÊnai,

женщина,

megãlh

велика

sou

твоя

≤

 

pЫstiw:

вера;

genhyÆtv

пусть сбудется

soi

тебе

…w

как

y°leiw.

желаешь.

ka‹

И

fiãyh

была исцелена

≤

 

yugãthr

дочь

aÈt∞w

её

épÚ

от

t∞w

 

Àraw

часа

§keЫnhw.

того.

29 Ka‹

И

metabåw

перешедший

§ke›yen

оттуда

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

∑lyen

пришёл

parå

к

tØn

 

yãlassan

морю

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилеи,
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ka‹

и

énabåw

взошедший

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

§kãyhto

сидел

§ke›.

там.

30 ka‹

И

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

ˆxloi

толпы

pollo‹

многие

¶xontew

имеющие

meyÉ

с

•aut«n

собой

xvloÊw,

хромых,

tufloÊw,

слепых,

kulloÊw,

калек,

kvfoÊw,

немых,

ka‹

и

•t°rouw

других

polloÊw,

многих,

ka‹

и

¶rrican

бросили

aÈtoÁw

их

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§yerãpeusen

исцелял

aÈtoÊw:

их;

31

Àste

так что

tÚn

 

ˆxlon

толпа

yaumãsai

удивилась

bl°pontaw

видящие

kvfoÁw

немых

laloËntaw,

говорящих,

kulloÁw

калек

Ígie›w,

здоровых,

ka‹

и

xvloÁw

хромых

peripatoËntaw

ходящих

ka‹

и

tufloÁw

слепых

bl°pontaw:

видящих;

ka‹

и

§dÒjasan

прославили

tÚn

 

yeÚn

Бога

ÉIsraÆl.

Израиля.

32 „O

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

proskalesãmenow

подозвавший

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

e‰pen,

сказал,

SplagxnЫzomai

Испытываю жалость

§p‹

к

tÚn

 

ˆxlon,

толпе,

˜ti

потому что

≥dh

уже

≤m°rai

дня

tre›w

три

prosm°nousЫn

остаются

moi

[при] Мне

ka‹

и

oÈk

не

¶xousin

имеют

tЫ

что

fãgvsin:

поесть;

ka‹

и

épolËsai

отпустить

aÈtoÁw

их

nÆsteiw

голодных

oÈ

не

y°lv,

хочу,

mÆpote

чтобы не

§kluy«sin

ослабели

§n

в

tª

 

ıd“.

пути.

33 ka‹

И

l°gousin

говорят

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhtaЫ,

ученики,

PÒyen

Откуда

≤m›n

[у] нас

§n

в

§rhmЫ&

пустыне

êrtoi

хлебы

tosoËtoi

столькие

Àste

так чтобы

xortãsai

насытить

ˆxlon

толпу

tosoËton;

столькую?

34 ka‹

И

l°gei

говорит
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aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

PÒsouw

Сколько

êrtouw

хлебов

¶xete;

имеете?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

„Eptã,

Семь,

ka‹

и

ÙlЫga

немного

fixyÊdia.

рыбы.

35 ka‹

И

paraggeЫlaw

приказавший

t“

 

ˆxlƒ

толпе

énapese›n

возлечь

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

36 ¶laben

Он взял

toÁw

 

•ptå

семь

êrtouw

хлебов

ka‹

и

toÁw

 

fixyÊaw

рыбу

ka‹

и

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

¶klasen

разломил

ka‹

и

§dЫdou

давал

to›w

 

mayhta›w,

ученикам,

ofl

 

d¢

же

mayhta‹

ученики

to›w

 

ˆxloiw.

толпам.

37 ka‹

И

¶fagon

они поели

pãntew

все

ka‹

и

§xortãsyhsan,

насытились,

ka‹

и

tÚ

 

perisseËon

остающихся

t«n

 

klasmãtvn

кусков

∑ran,

взяли,

•ptå

семь

spurЫdaw

корзин

plÆreiw.

полных.

38 ofl

 

d¢

Же

§syЫontew

едящих

∑san

было

tetrakisxЫlioi

четыре тысячи

êndrew

мужей

xvr‹w

без

gunaik«n

женщин

ka‹

и

paidЫvn.

детей.

39 Ka‹

И

épolÊsaw

отпустивший

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

§n°bh

взошёл

efiw

в

tÚ

 

plo›on,

лодку,

ka‹

и

∑lyen

пришёл

efiw

в

tå

 

˜ria

пределы

Magadãn.

Магадан.

KATA

По

MATYAION

Матфею

16
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1 Ka‹

И

proselyÒntew

подошедшие

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

Saddouka›oi

саддукеи

peirãzontew

испытывающие

§phr≈thsan

попросили

aÈtÚn

Его

shme›on

знамение

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

§pide›jai

показать

aÈto›w.

им.

2 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

[ÉOcЫaw

Вечера

genom°nhw

случившегося

l°gete,

говорите,

EÈdЫa,

Хорошая погода,

purrãzei

пламенеет

går

ведь

ı

 

oÈranÒw:

небо;

3

ka‹

и

prv˝,

рано утром,

SÆmeron

Сегодня

xeim≈n,

ненастье,

purrãzei

пламенеет

går

ведь

stugnãzvn

мрачнеющее

ı

 

oÈranÒw.

небо.

tÚ

 

m¢n

Ведь

prÒsvpon

лицо

toË

 

oÈranoË

неба

gin≈skete

знаете

diakrЫnein,

[как] различать,

tå

 

d¢

же

shme›a

знамения

t«n

 

kair«n

времён

oÈ

не

dÊnasye.]

можете.

4 Geneå

Поколение

ponhrå

злое

ka‹

и

moixal‹w

распутное

shme›on

знамение

§pizhte›,

ищет,

ka‹

и

shme›on

знамение

oÈ

не

doyÆsetai

будет дано

aÈtª

ему

efi

если

mØ

не

tÚ

 

shme›on

знамение

ÉIvnç.

Ионы.

ka‹

И

katalip∆n

оставивший

aÈtoÁw

их

ép∞lyen.

ушёл.

5 Ka‹

И

§lyÒntew

пришедшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

efiw

на

tÚ

 

p°ran

противоположную сторону

§pelãyonto

забыли

êrtouw

хлебы

labe›n.

взять.

6 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

„Orçte

Смотрите

ka‹

и

pros°xete

удерживайтесь

épÚ

от

t∞w

 

zÊmhw

закваски

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

ka‹

и

SaddoukaЫvn.

саддукеев.

7 ofl

Они

d¢

же

dielogЫzonto

рассуждали

§n

в

•auto›w

себе
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l°gontew

говорящие

˜ti

потому [говорит] что

…Artouw

Хлебы

oÈk

не

§lãbomen.

взяли.

8 gnoÁw

Узнавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

dialogЫzesye

рассуждаете

§n

в

•auto›w,

себе,

ÙligÒpistoi,

маловеры,

˜ti

что

êrtouw

хлебов

oÈk

не

¶xete;

имеете?

9

oÎpv

Ещё не

noe›te,

понимаете,

oÈd¢

и не

mnhmoneÊete

помните

toÁw

 

p°nte

пять

êrtouw

хлебов

t«n

 

pentakisxilЫvn

пяти тысяч

ka‹

и

pÒsouw

сколько

kofЫnouw

корзин

§lãbete;

взяли?

10 oÈd¢

И не

toÁw

 

•ptå

семь

êrtouw

хлебов

t«n

 

tetrakisxilЫvn

четырёх тысяч

ka‹

и

pÒsaw

сколько

spurЫdaw

корзин

§lãbete;

взяли?

11 p«w

Как

oÈ

не

noe›te

понимаете

˜ti

что

oÈ

не

per‹

о

êrtvn

хлебе

e‰pon

сказал

Ím›n;

вам?

pros°xete

Удерживайтесь

d¢

же

épÚ

от

t∞w

 

zÊmhw

закваски

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

ka‹

и

SaddoukaЫvn.

саддукеев.

12 tÒte

Тогда

sun∞kan

поняли

˜ti

что

oÈk

не

e‰pen

сказал

pros°xein

удерживаться

épÚ

от

t∞w

 

zÊmhw

закваски

t«n

 

êrtvn

хлебов

éllå

но

épÚ

от

t∞w

 

didax∞w

учения

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

ka‹

и

SaddoukaЫvn.

саддукеев.

13 ÉEly∆n

Пришедший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tå

 

m°rh

пределы

KaisareЫaw

Кесарии

t∞w

 

FilЫppou

Филиппийской

±r≈ta

спрашивал

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

l°gvn,

говорящий,

TЫna

Кто

l°gousin

говорят

ofl

 

ênyrvpoi

люди

e‰nai

есть

tÚn

 

uflÚn

Сын

toË

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 96

ényr≈pou;

человека?

14 ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

Ofl

Которые

m¢n

ведь

ÉIvãnnhn

Иоанн

tÚn

 

baptistÆn,

Креститель,

êlloi

другие

d¢

же

ÉHlЫan,

Илия,

ßteroi

другие

d¢

же

ÉIeremЫan

Иеремия

W

или

ßna

один

t«n

 

profht«n.

[из] пророков.

15 l°gei

Говорит

aÈto›w,

им,

„Ume›w

Вы

d¢

же

tЫna

кого

me

Меня

l°gete

говорите

e‰nai;

быть?

16 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

e‰pen,

сказал,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÚw

Христос

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

z«ntow.

живущего.

17 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

Makãriow

Счастливый

e‰,

есть ты,

SЫmvn

Симон

Barivnç,

Бариона,

˜ti

потому что

sårj

плоть

ka‹

и

aÂma

кровь

oÈk

не

épekãluc°n

открыла

soi

тебе

éllÉ

но

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

ı

Который

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

Небесах.

18 kég∆

И Я

d°

же

soi

тебе

l°gv

говорю

˜ti

что

sÁ

ты

e‰

есть

P°trow,

Пётр,

ka‹

и

§p‹

на

taÊt˙

этой

tª

 

p°tr&

скале

ofikodomÆsv

построю

mou

Мою

tØn

 

§kklhsЫan,

Церковь,

ka‹

и

pÊlai

ворота

údou

ада

oÈ

не

katisxÊsousin

осилят

aÈt∞w.

Её.

19 d≈sv

Дам

soi

тебе

tåw

 

kle›daw

ключи

t∞w

 

basileЫaw

Царства

t«n

 

oÈran«n,

небес,

ka‹

и

˘

которое

§ån

если

dÆs˙w

свяжешь

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

¶stai

будет

dedem°non

связано

§n

в

to›w

 

oÈrano›w,

Небесах,

ka‹

и

˘

которое

§ån

если

lÊs˙w

развяжешь

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

¶stai

будет
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lelum°non

развязано

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

Небесах.

20 tÒte

Тогда

diesteЫlato

приказал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

cna

чтобы

mhden‹

никому

e‡pvsin

сказали

˜ti

что

aÈtÒw

Он

§stin

есть

ı

 

XristÒw.

Христос.

21 ÉApÚ

От

tÒte

того времени

≥rjato

начал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

deiknÊein

показывать

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË

Его

˜ti

что

de›

надлежит

aÈtÚn

Ему

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

épelye›n

пойти

ka‹

и

pollå

многое

paye›n

претерпеть

épÚ

от

t«n

 

presbut°rvn

старейшин

ka‹

и

érxier°vn

первосвященников

ka‹

и

grammat°vn

книжников

ka‹

и

époktany∞nai

быть убитым

ka‹

и

tª

 

trЫt˙

[на] третий

≤m°r&

день

§gery∞nai.

быть воскрешённым.

22 ka‹

И

proslabÒmenow

привлёкший

aÈtÚn

Его

ı

 

P°trow

Пётр

≥rjato

начал

§pitimçn

возражать

aÈt“

Ему

l°gvn,

говорящий,

 ÜIle≈w

Милостив [будь]

soi,

к Себе,

kÊrie:

Господи;

oÈ

нет

mØ

не

¶stai

будет

soi

Тебе

toËto.

этого.

23 ı

Он

d¢

же

strafe‹w

повернувшийся

e‰pen

сказал

t“

 

P°trƒ,

Петру,

ÜUpage

Иди

ÙpЫsv

от

mou,

Меня,

Satanç:

Сатана;

skãndalon

совращение

e‰

ты есть

§moË,

Мне,

˜ti

потому что

oÈ

не

frone›w

думаешь

tå

которое

toË

 

yeoË

Бога

éllå

но

tå

которое

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.
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24 TÒte

Тогда

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

E‡

Если

tiw

кто-либо

y°lei

желает

ÙpЫsv

за

mou

Мной

§lye›n,

прийти,

éparnhsãsyv

пусть откажется

•autÚn

самого себя

ka‹

и

érãtv

пусть возьмёт

tÚn

 

staurÚn

крест

aÈtoË

его

ka‹

и

ékolouyeЫtv

последует

moi.

Мне.

25 ˘w

Который

går

ведь

§ån

если

y°l˙

будет желать

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

s«sai

спасти

épol°sei

погубит

aÈtÆn:

её;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

épol°s˙

погубит

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

ßneken

ради

§moË

Меня

eÍrÆsei

найдёт

aÈtÆn.

её.

26 tЫ

Какую

går

ведь

»felhyÆsetai

получит пользу

ênyrvpow

человек

§ån

если

tÚn

 

kÒsmon

мир

˜lon

весь

kerdÆs˙

приобретёт

tØn

 

d¢

же

cuxØn

душой

aÈtoË

его

zhmivyª;

будет ущерблён?

W

Или

tЫ

что

d≈sei

даст

ênyrvpow

человек

éntãllagma

взамен

t∞w

 

cux∞w

души

aÈtoË;

его?

27 m°llei

Готовится

går

ведь

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

¶rxesyai

прийти

§n

в

tª

 

dÒj˙

славе

toË

 

patrÚw

Отца

aÈtoË

Его

metå

с

t«n

 

égg°lvn

ангелами

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

tÒte

тогда

épod≈sei

отдаст

•kãstƒ

каждому

katå

по

tØn

 

prçjin

делам

aÈtoË.

его.

28 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

efisЫn

есть

tinew

некоторые

t«n

 

œde

[из] здесь

•st≈tvn

стоящих

octinew

которые

oÈ

нет

mØ

не

geÊsvntai

вкусят

yanãtou

смерти

ßvw

пока

ín

 

‡dvsin

увидят

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË
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ényr≈pou

человека

§rxÒmenon

приходящего

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

aÈtoË.

Его.

KATA

По

MATYAION

Матфею

17

1 Ka‹

И

meyÉ

после

≤m°raw

дней

©j

шести

paralambãnei

забирает

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tÚn

 

P°tron

Петра

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË,

его,

ka‹

и

énaf°rei

возводит

aÈtoÁw

их

efiw

на

ˆrow

гору

ÍchlÚn

высокую

katÉ

 

fidЫan.

отдельно.

2 ka‹

И

metemorf≈yh

был преображён

¶mprosyen

перед

aÈt«n,

ними,

ka‹

и

¶lamcen

засветилось

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

Его

…w

как

ı

 

¥liow,

солнце,

tå

 

d¢

же

flmãtia

одежды

aÈtoË

Его

§g°neto

сделались

leukå

белые

…w

как

tÚ

 

f«w.

свет.

3 ka‹

И

fidoÁ

вот

�fyh

был сделан видим

aÈto›w

им

Mv#s∞w

Моисей

ka‹

и

ÉHlЫaw

Илия

sullaloËntew

говорящие

metÉ

с

aÈtoË.

Ним.

4

épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

P°trow

Пётр

e‰pen

сказал

t“

 

ÉIhsoË,

Иисусу,

KÊrie,

Господи,

kalÒn

хорошо

§stin

есть

≤mçw

нам

œde

здесь

e‰nai:

быть;

efi

если

y°leiw,

желаешь,

poiÆsv

сделаю

œde

здесь

tre›w

три

skhnãw,

палатки,

so‹

Тебе

mЫan

одну

ka‹

и

Mv#se›

Моисею

mЫan

одну

ka‹

и

ÉHlЫ&

Илии
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mЫan.

одну.

5 ¶ti

Ещё

aÈtoË

его

laloËntow

говорящего

fidoÁ

вот

nef°lh

облако

fvteinØ

светлое

§peskЫasen

покрыло

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

fidoÁ

вот

fvnØ

голос

§k

из

t∞w

 

nef°lhw

облака

l°gousa,

говорящий,

OftÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

uflÒw

Сын

mou

Мой

ı

 

égaphtÒw,

любимый,

§n

в

{

Котором

eÈdÒkhsa:

обрёл удовольствие;

ékoÊete

слушайте

aÈtoË.

Его.

6 ka‹

И

ékoÊsantew

услышавшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

¶pesan

пали

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

aÈt«n

их

ka‹

и

§fobÆyhsan

устрашились

sfÒdra.

очень.

7 ka‹

И

pros∞lyen

подошёл

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

ècãmenow

коснувшийся

aÈt«n

их

e‰pen,

сказал,

ÉEg°ryhte

Поднимитесь

ka‹

и

mØ

не

fobe›sye.

бойтесь.

8 §pãrantew

Поднявшие

d¢

же

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt«n

их

oÈd°na

никого

e‰don

увидели

efi

если

mØ

не

aÈtÚn

одного

ÉIhsoËn

Иисуса

mÒnon.

только.

9 Ka‹

И

katabainÒntvn

сходящих

aÈt«n

их

§k

с

toË

 

ˆrouw

горы

§neteЫlato

приказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gvn,

говорящий,

Mhden‹

Никому

e‡phte

расскажите

tÚ

 

˜rama

видение

ßvw

до

of

которого [времени]

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§k

из

nekr«n

мёртвых

§geryª.

будет воскрешён.

10 ka‹

И

§phr≈thsan

спросили

aÈtÚn

Его

ofl

 

mayhta‹

ученики

l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

oÔn

итак

ofl

 

grammate›w

книжники

l°gousin

говорят

˜ti

что

ÉHlЫan

Илию

de›

надлежит

§lye›n

прийти

pr«ton;

сначала?

11 ı

Он

d¢

же
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épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

ÉHlЫaw

Илия

m¢n

то

¶rxetai

приходит

ka‹

и

épokatastÆsei

восстановит

pãnta:

всё;

12 l°gv

говорю

d¢

же

Ím›n

вам

˜ti

что

ÉHlЫaw

Илия

≥dh

уже

∑lyen,

пришёл,

ka‹

и

oÈk

не

§p°gnvsan

узнали

aÈtÚn

его

éllå

но

§poЫhsan

сделали

§n

с

aÈt“

ним

˜sa

сколькое

±y°lhsan:

пожелали;

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

m°llei

готовится

pãsxein

претерпевать [страдания]

ÍpÉ

от

aÈt«n.

них.

13 tÒte

Тогда

sun∞kan

поняли

ofl

 

mayhta‹

ученики

˜ti

что

per‹

об

ÉIvãnnou

Иоанне

toË

 

baptistoË

Крестителе

e‰pen

сказал

aÈto›w.

им.

14 Ka‹

И

§lyÒntvn

пришедших

prÚw

к

tÚn

 

ˆxlon

толпе

pros∞lyen

подошёл к

aÈt“

Нему

ênyrvpow

человек

gonupet«n

преклоняющий колена

aÈtÚn

его

15 ka‹

и

l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господи,

§l°hsÒn

помилуй

mou

моего

tÚn

 

uflÒn,

сына,

˜ti

потому что

selhniãzetai

страдает от луны

ka‹

и

kak«w

плохо

pãsxei:

претерпевает страдание;

pollãkiw

часто

går

ведь

pЫptei

падает

efiw

в

tÚ

 

pËr

огонь

ka‹

и

pollãkiw

часто

efiw

в

tÚ

 

Ïdvr.

воду.

16 ka‹

И

prosÆnegka

доставил

aÈtÚn

его

to›w

 

mayhta›w

ученикам

sou,

твоим,

ka‹

и

oÈk

не

±dunÆyhsan

смогли

aÈtÚn

его

yerapeËsai.

исцелить.

17 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,
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‰V

О

geneå

поколение

êpistow

безверное

ka‹

и

diestramm°nh,

развращённое,

ßvw

до

pÒte

коле

meyÉ

с

Ím«n

вами

¶somai;

буду?

ßvw

До

pÒte

когда

én°jomai

буду выдерживать

Ím«n;

вас?

f°ret°

Ведите

moi

[ко] Мне

aÈtÚn

его

œde.

сюда.

18 ka‹

И

§petЫmhsen

запретил

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

épÉ

из

aÈtoË

него

tÚ

 

daimÒnion:

демон;

ka‹

и

§yerapeÊyh

был исцелён

ı

 

pa›w

ребёнок

épÚ

от

t∞w

 

Àraw

часа

§keЫnhw.

того.

19 TÒte

Тогда

proselyÒntew

подошедшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

t“

 

ÉIhsoË

Иисуса

katÉ

на

fidЫan

едине

e‰pon,

сказали,

Diå

Из-за

tЫ

чего

≤me›w

мы

oÈk

не

±dunÆyhmen

смогли

§kbale›n

изгнать

aÈtÒ;

его?

20 ı

Он

d¢

же

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

Diå

Из-за

tØn

 

ÙligopistЫan

маловерия

Ím«n:

вашего;

émØn

истинно

går

ведь

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§ån

если

¶xhte

будете иметь

pЫstin

веру

…w

как

kÒkkon

зерно

sinãpevw,

горчицы,

§re›te

скажете

t“

 

ˆrei

горе

toÊtƒ,

этой,

Metãba

Перейди

¶nyen

отсюда

§ke›,

туда,

ka‹

и

metabÆsetai:

перейдёт;

ka‹

и

oÈd¢n

ничего

édunatÆsei

будет [не]возможного

Ím›n.

вам.

21

22 Sustrefom°nvn

Собирающихся

d¢

же

aÈt«n

их

§n

в

tª

 

GalilaЫ&

Галилею

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

M°llei

Готовится

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradЫdosyai

быть предаваемым

efiw

в

xe›raw

руки

ényr≈pvn,

людей,

23 ka‹

и



www.bible.in.ua  25.12.2010 103

époktenoËsin

убьют

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

tª

 

trЫt˙

[в] третий

≤m°r&

день

§geryÆsetai.

будет воскрешён.

ka‹

И

§lupÆyhsan

опечалились

sfÒdra.

очень.

24 ÉElyÒntvn

Пришедших

d¢

же

aÈt«n

их

efiw

в

KafarnaoÁm

Капернаум

pros∞lyon

подошли

ofl

 

tå

 

dЫdraxma

дидрахмы

lambãnontew

берущие

t“

к

P°trƒ

Петру

ka‹

и

e‰pan,

сказали,

„O

 

didãskalow

учитель

Ím«n

ваш

oÈ

не

tele›

платит подать

[tå]

 

dЫdraxma;

дидрахмы?

25 l°gei,

Говорит,

NaЫ.

Да.

ka‹

И

§lyÒnta

пришедшего

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

pro°fyasen

опередил

aÈtÚn

его

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gvn,

говорящий,

TЫ

Как

soi

тебе

doke›,

кажется,

SЫmvn;

Симон?

ofl

 

basile›w

Цари

t∞w

 

g∞w

земли

épÚ

от

tЫnvn

кого

lambãnousin

берут

t°lh

подати

W

или

k∞nson;

пошлины?

épÚ

От

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈt«n

их

W

или

épÚ

от

t«n

 

éllotrЫvn;

чужаков?

26 efipÒntow

Сказал

d°,

же,

ÉApÚ

От

t«n

 

éllotrЫvn,

чужаков,

¶fh

говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

…Ara

Тогда

ge

 

§leÊyeroЫ

свободные

efisin

есть

ofl

 

ufloЫ.

сыновья.

27 cna

Чтобы

d¢

же

mØ

не

skandalЫsvmen

возмутили

aÈtoÊw,

их,

poreuye‹w

пошедший

efiw

на

yãlassan

море

bãle

брось

êgkistron

удочку

ka‹

и

tÚn

 

énabãnta

поднявшуюся

pr«ton

первую

fixyÁn

рыбу
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îron,

возьми,

ka‹

и

énoЫjaw

открывший

tÚ

 

stÒma

рот

aÈtoË

её

eÍrÆseiw

найдёшь

stat∞ra:

статир;

§ke›non

тот

lab∆n

взявший

dÚw

дай

aÈto›w

им

ént‹

за

§moË

Меня

ka‹

и

soË.

себя.

KATA

По

MATYAION

Матфею

18

1 ÉEn

В

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

pros∞lyon

подошли

ofl

 

mayhta‹

ученики

t“

 

ÉIhsoË

[к] Иисусу

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Кто

êra

же

meЫzvn

больший

§st‹n

есть

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

t«n

 

oÈran«n;

небес?

2 ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

paidЫon

ребёнка

¶sthsen

Он поставил

aÈtÚ

его

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt«n

их

3 ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§ån

если

mØ

не

straf∞te

будете обращены

ka‹

и

g°nhsye

сделаетесь

…w

как

tå

 

paidЫa,

дети,

oÈ

нет

mØ

не

efis°lyhte

войдёте

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

4 ˜stiw

Тот, который

oÔn

итак

tapein≈sei

принизит

•autÚn

самого себя

…w

как

tÚ

 

paidЫon

ребёнок

toËto,

этот,

oftÒw

этот

§stin

есть

ı

 

meЫzvn

больший

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

t«n

 

oÈran«n.

небес.

5 ka‹

И

˘w

который

§ån

если
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d°jhtai

примет

©n

одного

paidЫon

ребёнка

toioËto

такового

§p‹

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou,

Моём,

§m¢

Меня

d°xetai.

принимает.

6 €Ow

Который

dÉ

же

ín

если

skandalЫs˙

отвратит от веры

ßna

одного

t«n

 

mikr«n

[из] малых

toÊtvn

этих

t«n

 

pisteuÒntvn

верящих

efiw

в

§m°,

Меня,

sumf°rei

приносит пользу

aÈt“

ему

cna

чтобы

kremasyª

был повешен

mÊlow

жёрнов

ÙnikÚw

ослиный

per‹

вокруг

tÚn

 

trãxhlon

шеи

aÈtoË

его

ka‹

и

katapontisyª

утоплен

§n

в

t“

 

pelãgei

пучине

t∞w

 

yalãsshw.

моря.

7 oÈa‹

Увы

t“

 

kÒsmƒ

миру

épÚ

от

t«n

 

skandãlvn:

соблазнов;

énãgkh

необходимо

går

ведь

§lye›n

прийти

tå

 

skãndala,

соблазнам,

plØn

однако

oÈa‹

увы

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

diÉ

через

of

которого

tÚ

 

skãndalon

совращение

¶rxetai.

приходит.

8 Efi

Если

d¢

же

≤

 

xeЫr

рука

sou

твоя

W

или

ı

 

poÊw

нога

sou

твоя

skandalЫzei

совращает

se,

тебя,

¶kkocon

отруби

aÈtÚn

её

ka‹

и

bãle

брось

épÚ

от

soË:

тебя;

kalÒn

хорошо

soЫ

тебе

§stin

есть

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

zvØn

жизнь

kullÚn

калекой

W

или

xvlÒn,

хромым,

W

чем

dÊo

две

xe›raw

руки

W

или

dÊo

две

pÒdaw

ноги

¶xonta

имеющего

blhy∞nai

быть брошенным

efiw

в

tÚ

 

pËr

огонь

tÚ

 

afi≈nion.

вечный.

9 ka‹

И

efi

если

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой

skandalЫzei

совращает

se,

тебя,

¶jele

вынь

aÈtÚn

его

ka‹

и

bãle

брось

épÚ

от

soË:

тебя;

kalÒn

хорошо

soЫ

тебе
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§stin

есть

monÒfyalmon

одноглазому

efiw

в

tØn

 

zvØn

жизнь

efiselye›n,

войти,

W

чем

dÊo

два

ÙfyalmoÁw

глаза

¶xonta

имеющего

blhy∞nai

быть брошенным

efiw

в

tØn

 

g°ennan

геенну

toË

 

purÒw.

огня.

10 „Orçte

Смотрите

mØ

не

katafronÆshte

презрите

•nÚw

одного

t«n

 

mikr«n

[из] малых

toÊtvn:

этих;

l°gv

говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

ofl

 

êggeloi

ангелы

aÈt«n

их

§n

в

oÈrano›w

небесах

diå

во

pantÚw

всякое [время]

bl°pousi

видят

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

toË

 

§n

в

oÈrano›w.

небесах.

11 12

TЫ

Что

Ím›n

вам

doke›;

кажется?

§ån

Если

g°nhtaЫ

случилось

tini

[у] какого-то

ényr≈pƒ

человека

•katÚn

сто

prÒbata

овец

ka‹

и

planhyª

заблудится

©n

одна

§j

из

aÈt«n,

них,

oÈx‹

[разве] не

éfÆsei

отпустит

tå

 

§nenÆkonta

девяносто

§nn°a

девять

§p‹

на

tå

 

ˆrh

горы

ka‹

и

poreuye‹w

пошедший

zhte›

ищет

tÚ

 

plan≈menon;

блуждающую?

13 ka‹

И

§ån

если

g°nhtai

случится

eÍre›n

найти

aÈtÒ,

её,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

xaЫrei

радуется

§pÉ

о

aÈt“

ней

mçllon

более

W

чем

§p‹

о

to›w

 

§nenÆkonta

девяносто

§nn°a

девяти

to›w

 

mØ

не

peplanhm°noiw.

заблудившихся.

14 oÏtvw

Так

oÈk

не

¶stin

есть

y°lhma

воля

¶mprosyen

перед

toË

 

patrÚw

Отцом

Ím«n

вашим

toË

 

§n

в

oÈrano›w

небесах

cna

чтобы

épÒlhtai

погиб

©n

один

t«n

 

mikr«n

[из] малых

toÊtvn.

этих.
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15 ÉEån

Если

d¢

же

èmartÆs˙

согрешит

[efiw

против

s¢]

тебя

ı

 

édelfÒw

брат

sou,

твой,

Ïpage

иди

¶legjon

обличи

aÈtÚn

его

metajÁ

между

soË

тобой

ka‹

и

aÈtoË

им

mÒnou.

одним.

§ãn

Если

sou

тебя

ékoÊs˙,

послушает,

§k°rdhsaw

приобрёл

tÚn

 

édelfÒn

брата

sou:

твоего;

16

§ån

если

d¢

же

mØ

не

ékoÊs˙,

послушает,

parãlabe

возьми

metå

с

soË

тобой

¶ti

ещё

ßna

одного

W

или

dÊo,

двоих,

cna

чтобы

§p‹

при

stÒmatow

устах

dÊo

двух

martÊrvn

свидетелей

W

или

tri«n

трёх

stayª

было установлено

pçn

всякое

=∞ma:

слово;

17 §ån

если

d¢

же

parakoÊs˙

ослушается

aÈt«n,

их,

efip¢

скажи

tª

 

§kklhsЫ&:

церкви;

§ån

если

d¢

же

ka‹

и

t∞w

 

§kklhsЫaw

церковь

parakoÊs˙,

ослушается,

¶stv

пусть будет

soi

тебе

Àsper

как

ı

 

§ynikÚw

язычник

ka‹

и

ı

 

tel≈nhw.

сборщик податей.

18 ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

˜sa

сколькое

§ån

если

dÆshte

свяжете

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

¶stai

будет

dedem°na

связано

§n

в

oÈran“

небе

ka‹

и

˜sa

сколькое

§ån

если

lÊshte

развяжете

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

¶stai

будет

lelum°na

развязано

§n

в

oÈran“.

небе.

19 Pãlin

Опять

[émØn]

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

§ån

если

dÊo

двое

sumfvnÆsvsin

согласятся

§j

из

Ím«n

вас

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

per‹

о

pantÚw

всяком

prãgmatow

деле

of

чего

§ån

если

afitÆsvntai,

попросят,

genÆsetai

сбудется

aÈto›w

им

parå

у

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего
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toË

 

§n

в

oÈrano›w.

небесах.

20 of

Которые

gãr

ведь

efisin

есть

dÊo

двое

W

или

tre›w

трое

sunhgm°noi

собранные

efiw

в

tÚ

 

§mÚn

Моё

ˆnoma,

имя,

§ke›

там

efimi

Я есть

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt«n.

их.

21 TÒte

Тогда

prosely∆n

подошедший

ı

 

P°trow

Пётр

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

posãkiw

сколько раз

èmartÆsei

согрешит

efiw

против

§m¢

меня

ı

 

édelfÒw

брат

mou

мой,

ka‹

и

éfÆsv

прощу

aÈt“;

ему?

ßvw

До

•ptãkiw;

семижды?

22 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈ

Не

l°gv

говорю

soi

тебе

ßvw

до

•ptãkiw

семижды

éllå

но

ßvw

до

•bdomhkontãkiw

семидесяти

•ptã.

семи.

23 Diå

Через

toËto

это

…moi≈yh

уподоблено

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

ényr≈pƒ

человеку

basile›

царю

˘w

который

±y°lhsen

пожелал

sunçrai

свести

lÒgon

счёты

metå

с

t«n

 

doÊlvn

рабами

aÈtoË.

его.

24 érjam°nou

Начавшего

d¢

же

aÈtoË

его

sunaЫrein

сводить

proshn°xyh

был доставлен

aÈt“

ему

eÂw

один

Ùfeil°thw

должник

murЫvn

десяти тысяч

talãntvn.

талантов.

25 mØ

Не

¶xontow

имеющего

d¢

же

aÈtoË

его

épodoËnai

отдать

§k°leusen

приказал

aÈtÚn

его

ı

 

kÊriow

господин

pray∞nai

продать

ka‹

и

tØn

 

guna›ka

жену

ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

ka‹

и

pãnta

всё

˜sa

сколькое

¶xei,

имеет,

ka‹

и

épodoy∞nai.

быть отданным.

26 pes∆n

Павший

oÔn

итак

ı

 

doËlow

раб



www.bible.in.ua  25.12.2010 109

prosekÊnei

простирался ниц

aÈt“

[перед] ним

l°gvn,

говорящий,

MakroyÊmhson

Сделайся великодушен

§pÉ

на

§moЫ,

мне,

ka‹

и

pãnta

всё

épod≈sv

отдам

soi.

тебе.

27 splagxnisye‹w

Сжалившийся

d¢

же

ı

 

kÊriow

господин

toË

 

doÊlou

раба

§keЫnou

того

ép°lusen

отпустил

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

tÚ

 

dãneion

долг

éf∞ken

простил

aÈt“.

ему.

28 §jely∆n

Вышедший

d¢

же

ı

 

doËlow

раб

§ke›now

тот

efren

нашёл

ßna

одного

t«n

 

sundoÊlvn

[из] товарищей по рабству

aÈtoË

его

˘w

который

�feilen

имел долг

aÈt“

ему

•katÚn

сто

dhnãria,

динариев,

ka‹

и

kratÆsaw

схвативший

aÈtÚn

его

¶pnigen

душил

l°gvn,

говорящий,

ÉApÒdow

Отдай

e‡

если

ti

какой

ÙfeЫleiw.

имеешь долг.

29 pes∆n

Павший

oÔn

итак

ı

 

sÊndoulow

товарищ по рабству

aÈtoË

его

parekãlei

просил

aÈtÚn

его

l°gvn,

говорящий,

MakroyÊmhson

Сделайся великодушен

§pÉ

на

§moЫ,

мне,

ka‹

и

épod≈sv

отдам

soi.

тебе.

30 ı

Он

d¢

же

oÈk

не

≥yelen,

желал,

éllå

но

épely∆n

ушедший

¶balen

бросил

aÈtÚn

его

efiw

в

fulakØn

тюрьму

ßvw

пока [не]

épod“

отдаст

tÚ

 

ÙfeilÒmenon.

являющееся долгом.

31 fidÒntew

Увидевшие

oÔn

итак

ofl

 

sÊndouloi

товарищи по рабству

aÈtoË

его

tå

 

genÒmena

случившееся

§lupÆyhsan

опечалились

sfÒdra,

очень,

ka‹

и

§lyÒntew

пришедшие

diesãfhsan

объявили

t“

 

kurЫƒ

господину

•aut«n

своему

pãnta

всё

tå

 

genÒmena.

случившееся.

32 tÒte

Тогда
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proskalesãmenow

подозвавший

aÈtÚn

его

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË

его

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

DoËle

Раб

ponhr°,

злой,

pçsan

весь

tØn

 

ÙfeilØn

долг

§keЫnhn

тот

éf∞kã

простил

soi,

тебе,

§pe‹

поскольку

parekãlesãw

попросил

me:

меня;

33 oÈk

не

¶dei

надлежало

ka‹

и

s¢

тебе

§le∞sai

помиловать

tÚn

 

sÊndoulÒn

товарища по рабству

sou,

твоего,

…w

как

kég∆

и я

s¢

тебя

±l°hsa;

помиловал?

34 ka‹

И

Ùrgisye‹w

разгневанный

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË

его

par°dvken

передал

aÈtÚn

его

to›w

 

basanista›w

мучителям

ßvw

пока

of

не

épod“

отдаст

pçn

всё

tÚ

 

ÙfeilÒmenon.

являющееся долгом.

35 OÏtvw

Так

ka‹

и

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

ı

 

oÈrãniow

небесный

poiÆsei

сделает

Ím›n

вам

§ån

если

mØ

не

éf∞te

простите

ßkastow

каждый

t“

 

édelf“

брата

aÈtoË

его

épÚ

от

t«n

 

kardi«n

сердец

Ím«n.

ваших.

KATA

По

MATYAION

Матфею

19

1 Ka‹

И

§g°neto

случилось

˜te

когда

§t°lesen

закончил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw,

эти,

met∞ren

перешёл

épÚ

из



www.bible.in.ua  25.12.2010 111

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ka‹

и

∑lyen

пришёл

efiw

в

tå

 

˜ria

пределы

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

p°ran

за

toË

 

ÉIordãnou.

Иордан.

2

ka‹

И

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“

Ему

ˆxloi

толпы

polloЫ,

многие,

ka‹

и

§yerãpeusen

исцелял

aÈtoÁw

их

§ke›.

там.

3 Ka‹

И

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

Farisa›oi

фарисеи

peirãzontew

испытывающие

aÈtÚn

Его

ka‹

и

l°gontew,

говорящие,

Efi

Действительно [ли]

¶jestin

позволяется

ényr≈pƒ

человеку

épolËsai

отпустить

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

katå

по

pçsan

всякой

afitЫan;

причине?

4 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

OÈk

Не

én°gnvte

прочли

˜ti

что

ı

 

ktЫsaw

создавший

épÉ

от

érx∞w

начала

êrsen

мужчину

ka‹

и

y∞lu

женщину

§poЫhsen

сделал

aÈtoÊw;

их?

5 ka‹

И

e‰pen,

сказал,

ÜEneka

Из-за

toÊtou

этого

kataleЫcei

оставит

ênyrvpow

человек

tÚn

 

pat°ra

отца

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

ka‹

и

kollhyÆsetai

прилепится

tª

 

gunaik‹

[к] жене

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶sontai

будут

ofl

 

dÊo

двое

efiw

в

sãrka

плоть

mЫan.

одну.

6 Àste

Так что

oÈk°ti

уже не

efis‹n

есть

dÊo

двое

éllå

но

sårj

плоть

mЫa.

одна.

˘

Которое

oÔn

итак

ı

 

yeÚw

Бог

sun°zeujen

сопряг

ênyrvpow

человек

mØ

не

xvriz°tv.

пусть разделяет.

7

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

TЫ

Что же

oÔn

итак

Mv#s∞w

Моисей

§neteЫlato

приказал

doËnai

дать

biblЫon

письмо

épostasЫou

развода

ka‹

и
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épolËsai

отпустить

[aÈtÆn];

[с] ней?

8 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

˜ti

потому что

Mv#s∞w

Моисей

prÚw

к

tØn

 

sklhrokardЫan

жестокосердию

Ím«n

вашему

§p°trecen

разрешил

Ím›n

вам

épolËsai

отпускать

tåw

 

guna›kaw

жён

Ím«n,

ваших,

épÉ

от

érx∞w

начала

d¢

же

oÈ

не

g°gonen

сделалось

oÏtvw.

так.

9 l°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n

вам

˜ti

что

˘w

который

ín

 

épolÊs˙

отпустит

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

mØ

не

§p‹

в

porneЫ&

блуде

ka‹

и

gamÆs˙

возьмёт в жёны

êllhn

другую

moixçtai.

прелюбодействует.

10 l°gousin

Говорят

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhta‹

ученики

[aÈtoË],

Его,

Efi

Если

oÏtvw

так

§st‹n

есть

≤

 

afitЫa

дело

toË

 

ényr≈pou

человека

metå

с

t∞w

 

gunaikÒw,

женой,

oÈ

не

sumf°rei

приносит пользу

gam∞sai.

жениться.

11 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

OÈ

Не

pãntew

все

xvroËsin

вмещают

tÚn

 

lÒgon

слово

[toËton],

это,

éllÉ

но

oÂw

которым

d°dotai.

дано.

12 efis‹n

Есть

går

ведь

eÈnoËxoi

евнухи

octinew

которые

§k

от

koilЫaw

утробы

mhtrÚw

матери

§gennÆyhsan

были рождены

oÏtvw,

так,

ka‹

и

efis‹n

есть

eÈnoËxoi

евнухи

octinew

которые

eÈnouxЫsyhsan

были сделаны евнухами

ÍpÚ

 

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

ka‹

и

efis‹n

есть

eÈnoËxoi

евнухи

octinew

которые

eÈnoÊxisan

сделали евнухами

•autoÁw

себя самих

diå

из-за

tØn

 

basileЫan

Царства

t«n

 

oÈran«n.

небес.

ı

 

dunãmenow

Могущий

xvre›n

вмещать

xvreЫtv.

пусть вмещает.
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13 TÒte

Тогда

proshn°xyhsan

были доставлены к

aÈt“

Нему

paidЫa,

дети,

cna

чтобы

tåw

 

xe›raw

руки

§piyª

возложил

aÈto›w

[на] них

ka‹

и

proseÊjhtai:

помолился;

ofl

 

d¢

же

mayhta‹

ученики

§petЫmhsan

запретили

aÈto›w.

им.

14 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

…Afete

Оставьте

tå

 

paidЫa

детей

ka‹

и

mØ

не

kvlÊete

препятствуйте

aÈtå

этим

§lye›n

прийти

prÒw

ко

me,

Мне,

t«n

 

går

ведь

toioÊtvn

таковых

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

15 ka‹

И

§piye‹w

возложивший

tåw

 

xe›raw

руки

aÈto›w

[на] них

§poreÊyh

пошёл

§ke›yen.

оттуда.

16 Ka‹

И

fidoÁ

вот

eÂw

один

prosely∆n

подошедший

aÈt“

[к] Нему

e‰pen,

сказал,

Didãskale,

Учитель,

tЫ

что

égayÚn

доброе

poiÆsv

сделаю

cna

чтобы

sx«

получил

zvØn

жизнь

afi≈nion;

вечную?

17 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

TЫ

Что

me

Меня

 §rvt w

спрашиваешь

per‹

о

toË

 

égayoË;

добром?

eÂw

Один

§stin

есть

ı

 

égayÒw.

Добрый.

efi

Если

d¢

же

y°leiw

желаешь

efiw

в

tØn

 

zvØn

жизнь

efiselye›n,

войти,

tÆrhson

соблюди

tåw

 

§ntolãw.

заповеди.

18 l°gei

Говорит

aÈt“,

Ему,

PoЫaw;

Какие?

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

TÚ

 

OÈ

Не

foneÊseiw,

будешь убивать,

OÈ

Не

moixeÊseiw,

будешь прелюбодействовать,

OÈ

Не

kl°ceiw,

будешь красть,

OÈ

Не
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ceudomarturÆseiw,

будешь лжесвидетельствовать,

19 TЫma

Почитай

tÚn

 

pat°ra

отца

ka‹

и

tØn

 

mht°ra,

мать,

kaЫ,

и,

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn.

тебя самого.

20 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

ı

 

neanЫskow,

юноша,

Pãnta

Всё

taËta

это

§fÊlaja:

сохранил;

tЫ

[в] чём

¶ti

ещё

Íster«;

нуждались?

21 ¶fh

Сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Efi

Если

y°leiw

желаешь

t°leiow

совершенным

e‰nai,

быть,

Ïpage

иди

p≈lhsÒn

продай

sou

твоё

tå

 

Ípãrxonta

имущество

ka‹

и

dÚw

дай

[to›w]

 

ptvxo›w,

нищим,

ka‹

и

ßjeiw

будешь иметь

yhsaurÚn

сокровище

§n

в

oÈrano›w,

небесах,

ka‹

и

deËro

сюда

ékoloÊyei

следуй

moi.

Мне.

22

ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

neanЫskow

юноша

tÚn

 

lÒgon

слово

ép∞lyen

ушёл

lupoÊmenow,

печалящийся,

∑n

был

går

ведь

¶xvn

имеющий

ktÆmata

приобретения

pollã.

многие.

23 „O

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

ploÊsiow

богатый

duskÒlvw

трудно

efiseleÊsetai

будет входить

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

t«n

 

oÈran«n.

небес.

24 pãlin

Опять

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

eÈkop≈terÒn

легче

§stin

есть

kãmhlon

верблюду

diå

через

trupÆmatow

ушко

=afЫdow

иглы

dielye›n

пройти

W

чем
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ploÊsion

богатому

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

25 ékoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

ofl

 

mayhta‹

ученики

§jeplÆssonto

поражались

sfÒdra

очень

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Кто

êra

тогда

dÊnatai

может

svy∞nai;

быть спасённым?

26 §mbl°caw

Взглянувший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Parå

У

ényr≈poiw

людей

toËto

это

édÊnatÒn

невозможное

§stin,

есть,

parå

у

d¢

же

ye“

Бога

pãnta

всё

dunatã.

возможное.

27 TÒte

Тогда

épokriye‹w

ответивший

ı

 

P°trow

Пётр

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

ÉIdoÁ

Вот

≤me›w

мы

éfÆkamen

оставили

pãnta

всё

ka‹

и

±kolouyÆsam°n

последовали

soi:

Тебе;

tЫ

что

êra

то

¶stai

будет

≤m›n;

нам?

28 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

Íme›w

вы

ofl

 

ékolouyÆsant°w

последовавшие

moi,

Мне,

§n

в

tª

 

paliggenesЫ&,

новом рождении,

˜tan

когда

kayЫs˙

сядет

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§p‹

на

yrÒnou

престоле

dÒjhw

славы

aÈtoË,

Его,

kayÆsesye

будете сидеть

ka‹

и

Íme›w

вы

§p‹

на

d≈deka

двенадцати

yrÒnouw

престолах

krЫnontew

судящие

tåw

 

d≈deka

двенадцать

fulåw

племён

toË

 

ÉIsraÆl.

Израиля.

29 ka‹

И

pçw

всякий

˜stiw

тот, который

éf∞ken

оставил

ofikЫaw

дома

W

или

édelfoÁw

братьев

W

или

édelfåw

сестёр

W

или

pat°ra

отца

W

или

mht°ra

мать

W

или

t°kna

детей

W

или

égroÁw

поля

ßneken

ради

toË

 

ÙnÒmatÒw

имени

mou

Моего
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•katontaplasЫona

стократно

lÆmcetai

получит

ka‹

и

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

klhronomÆsei.

унаследует.

30 Pollo‹

Многие

d¢

же

¶sontai

будут

pr«toi

первые

¶sxatoi

последними

ka‹

и

¶sxatoi

последние

pr«toi.

первыми.

KATA

По

MATYAION

Матфею

20

1 „OmoЫa

Подобно

gãr

ведь

§stin

есть

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

ényr≈pƒ

человеку

ofikodespÒt˙

хозяину дома

˜stiw

который

§j∞lyen

вышел

ëma

с

prv˛

раннего утра

misy≈sasyai

нанять

§rgãtaw

работников

efiw

в

tÚn

 

émpel«na

виноградник

aÈtoË:

его;

2

sumfvnÆsaw

согласившийся

d¢

же

metå

с

t«n

 

§rgat«n

работниками

§k

за

dhnarЫou

динарий

tØn

 

≤m°ran

[в] день

ép°steilen

послал

aÈtoÁw

их

efiw

в

tÚn

 

émpel«na

виноградник

aÈtoË.

его.

3 ka‹

И

§jely∆n

вышедший

per‹

около

trЫthn

третьего

Àran

часа

e‰den

увидел

êllouw

других

•st«taw

стоящих

§n

на

tª

 

 égor 

рыночной площади

érgoÊw:

бездеятельных;

4 ka‹

и

§keЫnoiw

тем

e‰pen,

сказал,

„Upãgete

Идите

ka‹

и

Íme›w

вы

efiw

в

tÚn

 

émpel«na,

виноградник,

ka‹

и

˘

которое

§ån

если

¬

 

dЫkaion

справедливое

d≈sv

дам
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Ím›n.

вам.

5 ofl

Они

d¢

же

ép∞lyon.

ушли.

pãlin

Опять

[d¢]

же

§jely∆n

вышедший

per‹

около

ßkthn

шестого

ka‹

и

§nãthn

девятого

Àran

часа

§poЫhsen

сделал

…saÊtvw.

так же.

6 per‹

Около

d¢

же

tØn

 

•ndekãthn

одиннадцатого

§jely∆n

вышедший

efren

нашёл

êllouw

других

•st«taw,

стоящих,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

œde

здесь

•stÆkate

стоите

˜lhn

весь

tØn

 

≤m°ran

день

érgoЫ;

бездеятельные?

7 l°gousin

Говорят

aÈt“,

ему,

ÜOti

Потому что

oÈde‹w

никто

≤mçw

нас

§misy≈sato.

нанял.

l°gei

Говорит

aÈto›w,

им,

„Upãgete

Идите

ka‹

и

Íme›w

вы

efiw

в

tÚn

 

émpel«na.

виноградник.

8 ÙcЫaw

Вечера

d¢

же

genom°nhw

случившегося

l°gei

говорит

ı

 

kÊriow

господин

toË

 

émpel«now

виноградника

t“

 

§pitrÒpƒ

управителю

aÈtoË,

его,

Kãleson

Позови

toÁw

 

§rgãtaw

работников

ka‹

и

épÒdow

отдай

aÈto›w

им

tÚn

 

misyÚn

плату

érjãmenow

начавший

épÚ

от

t«n

 

§sxãtvn

последних

ßvw

до

t«n

 

pr≈tvn.

первых.

9 ka‹

И

§lyÒntew

пришедшие

ofl

 

per‹

около

tØn

 

•ndekãthn

одиннадцатого

Àran

часа

¶labon

получили

énå

по

dhnãrion.

динарию.

10 ka‹

И

§lyÒntew

пришедшие

ofl

 

pr«toi

первыми

§nÒmisan

сочли

˜ti

что

ple›on

более

lÆmcontai:

получат;

ka‹

а

¶labon

получили

[tÚ]

 

énå

по

dhnãrion

динарию

ka‹

и

aÈtoЫ.

сами.

11 labÒntew

Взявшие

d¢

же

§gÒgguzon

роптали

katå

против

toË

 

ofikodespÒtou

хозяина дома

12 l°gontew,

говорящие,

Oftoi

Эти
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ofl

 

¶sxatoi

последние

mЫan

один

Àran

час

§poЫhsan,

проработали,

ka‹

и

‡souw

равных

≤m›n

нам

aÈtoÁw

их

§poЫhsaw

ты сделал

to›w

 

bastãsasi

понёсшим

tÚ

 

bãrow

тяжесть

t∞w

 

≤m°raw

дня

ka‹

и

tÚn

 

kaÊsvna.

зной.

13 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

•n‹

одному

aÈt«n

[из] них

e‰pen,

сказал,

„Eta›re,

Приятель,

oÈk

не

édik«

обижаю

se:

тебя;

oÈx‹

[разве] не

dhnarЫou

[за] динарий

sunef≈nhsãw

согласился

moi;

мне?

14 îron

Возьми

tÚ

 

sÚn

твоё

ka‹

и

Ïpage:

иди;

y°lv

хочу

d¢

же

toÊtƒ

этому

t“

 

§sxãtƒ

последнему

doËnai

дать

…w

как

ka‹

и

soЫ.

тебе.

15 [W]

Или

oÈk

не

¶jestЫn

позволяется

moi

мне

˘

которое

y°lv

хочу

poi∞sai

сделать

§n

в

to›w

 

§mo›w;

моём?

W

Или

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой

ponhrÒw

злой

§stin

есть

˜ti

что

§g∆

я

égayÒw

добрый

efimi;

есть?

16 OÏtvw

Так

¶sontai

будут

ofl

 

¶sxatoi

последние

pr«toi

первыми

ka‹

и

ofl

 

pr«toi

первые

¶sxatoi.

последними.

17 Ka‹

И

énabaЫnvn

восходящий

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

par°laben

забрал

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

[mayhtåw]

учеников

katÉ

 

fidЫan,

отдельно,

ka‹

и

§n

в

tª

 

ıd“

пути

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

18 ÉIdoÁ

Вот

énabaЫnomen

восходим

efiw

в

„IerosÒluma,

Иерусалим,

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradoyÆsetai

будет предан

to›w

 

érxiereËsin

первосвященникам

ka‹

и
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grammateËsin,

книжникам,

ka‹

и

katakrinoËsin

осудят

aÈtÚn

Его

yanãtƒ,

смертью,

19 ka‹

и

parad≈sousin

предадут

aÈtÚn

Его

to›w

 

¶ynesin

язычникам

efiw

чтобы

tÚ

 

§mpa›jai

поглумиться

ka‹

и

mastig«sai

побить бичами

ka‹

и

staur«sai,

распять,

ka‹

и

tª

 

trЫt˙

[в] третий

≤m°r&

день

§geryÆsetai.

будет воскрешён.

20 TÒte

Тогда

pros∞lyen

подошли к

aÈt“

Нему

≤

 

mÆthr

мать

t«n

 

ufl«n

сыновей

ZebedaЫou

Зеведея

metå

с

t«n

 

ufl«n

сыновьями

aÈt∞w

её

proskunoËsa

простирающиеся ниц

ka‹

и

afitoËsã

просящая

ti

что-то

épÉ

от

aÈtoË.

Него.

21 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

TЫ

Что

y°leiw;

желаешь?

l°gei

Говорит

aÈt“,

Ему,

Efip¢

Скажи

cna

чтобы

kayЫsvsin

сели

oftoi

эти

ofl

 

dÊo

два

ufloЫ

сына

mou

мои

eÂw

один

§k

с

deji«n

правой [стороны]

sou

Твоей

ka‹

и

eÂw

один

§j

с

eÈvnÊmvn

левой [стороны]

sou

Твоей

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

sou.

Твоём.

22

épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

OÈk

Не

o‡date

знаете

tЫ

что

afite›sye:

просите;

dÊnasye

можете

pie›n

выпить

tÚ

 

potÆrion

чашу

˘

которую

§g∆

Я

m°llv

готовлюсь

pЫnein;

пить?

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

Dunãmeya.

Можем.

23 l°gei

Говорит

aÈto›w,

им,

TÚ

 

m¢n

Ведь

potÆriÒn

чашу

mou

Мою

pЫesye,

будете пить,

tÚ

 

d¢

же

kayЫsai

сесть

§k

с

deji«n

правой [стороны]

mou

Моей
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ka‹

и

§j

с

eÈvnÊmvn

левой [стороны]

oÈk

не

¶stin

есть

§mÚn

Моё

[toËto]

это

doËnai,

дать,

éllÉ

но

oÂw

которым

≤toЫmastai

приготовлено

ÍpÚ

от

toË

 

patrÒw

Отца

mou.

Моего.

24 Ka‹

И

ékoÊsantew

услышавшие

ofl

 

d°ka

десять

±ganãkthsan

вознегодовали

per‹

на

t«n

 

dÊo

двух

édelf«n.

братьев.

25 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

proskalesãmenow

подозвавший

aÈtoÁw

их

e‰pen,

сказал,

O‡date

Знаете

˜ti

что

ofl

 

êrxontew

начальники

t«n

 

§yn«n

язычников

katakurieÊousin

господствуют

aÈt«n

[над] ними

ka‹

и

ofl

 

megãloi

великие

katejousiãzousin

имеют власть

aÈt«n.

[над] ними.

26 oÈx

Не

oÏtvw

так

¶stai

будет

§n

у

Ím›n:

вас;

éllÉ

но

˘w

который

§ån

если

y°l˙

будет желать

§n

у

Ím›n

вас

m°gaw

великим

gen°syai

сделаться

¶stai

будет

Ím«n

ваш

diãkonow,

слуга,

27 ka‹

и

˘w

который

ín

 

y°l˙

будет желать

§n

у

Ím›n

вас

e‰nai

быть

pr«tow

первый

¶stai

будет

Ím«n

ваш

doËlow:

раб;

28 Àsper

как

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

oÈk

не

∑lyen

пришёл

diakonhy∞nai

стать услужаемым

éllå

но

diakon∞sai

послужить

ka‹

и

doËnai

дать

tØn

 

cuxØn

жизнь

aÈtoË

Его

lÊtron

[в] выкуп

ént‹

вместо

poll«n.

многих.

29 Ka‹

И

§kporeuom°nvn

выходящих

aÈt«n

их

épÚ

из

ÉIerix∆

Иерихона

±koloÊyhsen

последовала

aÈt“

Ему

ˆxlow

толпа

polÊw.

многая.
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30 ka‹

И

fidoÁ

вот

dÊo

двое

tuflo‹

слепых

kayÆmenoi

сидящие

parå

у

tØn

 

ıdÒn,

дороги,

ékoÊsantew

услышавшие

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

parãgei,

проходит,

¶krajan

закричали

l°gontew,

говорящие,

ÉEl°hson

Помилуй

≤mçw,

нас,

[kÊrie],

Господи,

uflÚw

Сын

DauЫd.

Давида.

31 ı

 

d¢

Же

ˆxlow

толпа

§petЫmhsen

запрещала

aÈto›w

им

cna

чтобы

sivpÆsvsin:

замолчали;

ofl

они

d¢

же

me›zon

больше

¶krajan

закричали

l°gontew,

говорящие,

ÉEl°hson

Помилуй

≤mçw,

нас,

kÊrie,

Господи,

uflÚw

Сын

DauЫd.

Давида.

32 ka‹

И

ståw

остановившийся

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§f≈nhsen

позвал

aÈtoÁw

их

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

y°lete

желаете

poiÆsv

[чтобы Я] сделал

Ím›n;

вам?

33 l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

cna

чтобы

énoig«sin

сделались открыты

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

≤m«n.

наши.

34 splagxnisye‹w

Сжалившийся

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

¥cato

коснулся

t«n

 

Ùmmãtvn

очей

aÈt«n,

их,

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

én°blecan

прозрели

ka‹

и

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“.

Ему.

KATA

По

MATYAION

Матфею

21

1 Ka‹

И

˜te

когда

≥ggisan

приблизились

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

ka‹

и

∑lyon

пришёл

efiw

в

BhyfagØ

Виффагию

efiw

на

tÚ

 

…Orow

Гору
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t«n

 

ÉElai«n,

Олив,

tÒte

тогда

ÉIhsoËw

Иисус

ép°steilen

послал

dÊo

двое

mayhtåw

[из] учеников

2 l°gvn

говорящий

aÈto›w,

им,

PoreÊesye

Идите

efiw

в

tØn

 

k≈mhn

село

tØn

 

kat°nanti

напротив

Ím«n,

вас,

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

eÍrÆsete

найдёте

ˆnon

ослицу

dedem°nhn

привязанную

ka‹

и

p«lon

ослёнка

metÉ

с

aÈt∞w:

ней;

lÊsantew

отвязавшие

égãget°

приведите

moi.

Мне.

3 ka‹

И

§ãn

если

tiw

кто-нибудь

Ím›n

вам

e‡p˙

скажет

ti,

что-нибудь,

§re›te

скажете

˜ti

что:

„O

 

kÊriow

Господь

aÈt«n

[в] них

xreЫan

нужду

¶xei:

имеет;

eÈyÁw

тотчас

d¢

же

épostele›

пошлёт

aÈtoÊw.

их.

4 ToËto

Это

d¢

же

g°gonen

сделалось

cna

чтобы

plhrvyª

было исполнено

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

5 E‡pate

Скажите

tª

 

yugatr‹

дочери

Si≈n,

Сиона,

ÉIdoÁ

Вот

ı

 

basileÊw

Царь

sou

твой

¶rxetaЫ

приходит

soi,

[к] тебе,

pra£w

кроткий

ka‹

и

§pibebhk∆w

взошедший

§p‹

на

ˆnon,

ослицу,

ka‹

и

§p‹

на

p«lon

ослёнка

uflÚn

сына

ÍpozugЫou.

подъяремной.

6 poreuy°ntew

Пошедшие

d¢

же

ofl

 

mayhta‹

ученики

ka‹

и

poiÆsantew

сделавшие

kay∆w

как

sun°tajen

приказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

7 ≥gagon

повели

tØn

 

ˆnon

ослицу

ka‹

и

tÚn

 

p«lon,

ослёнка,

ka‹

и

§p°yhkan

положили

§pÉ

на

aÈt«n

них

tå

 

flmãtia,

одежды,

ka‹

и

§pekãyisen

сел

§pãnv

наверху

aÈt«n.

их.

8 ı

 

d¢

Же

ple›stow

многочисленная

ˆxlow

толпа
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¶strvsan

постилала

•aut«n

свои

tå

 

flmãtia

одежды

§n

в

tª

 

ıd“,

пути,

êlloi

другие

d¢

же

¶kopton

срезали

klãdouw

ветви

épÚ

от

t«n

 

d°ndrvn

деревьев

ka‹

и

§str≈nnuon

расстилали

§n

в

tª

 

ıd“.

пути.

9 ofl

 

d¢

Же

ˆxloi

толпы

ofl

 

proãgontew

идущие перед

aÈtÚn

Ним

ka‹

и

ofl

 

ékolouyoËntew

следующие

¶krazon

кричали

l°gontew,

говорящие,

„Vsannå

Осанна

t“

 

ufl“

Сыну

DauЫd:

Давида;

EÈloghm°now

Благословен

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

§n

в

ÙnÒmati

имени

kurЫou:

Господа;

„Vsannå

Осанна

§n

в

to›w

 

ÍcЫstoiw.

высочайших.

10 ka‹

И

efiselyÒntow

вошедшего

aÈtoË

Его

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

§seЫsyh

был потрясён

pçsa

весь

≤

 

pÒliw

город

l°gousa,

говорящий,

TЫw

Кто

§stin

есть

oftow;

Этот?

11

ofl

 

d¢

Же

ˆxloi

толпы

¶legon,

говорили,

OftÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

profÆthw

пророк

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

épÚ

из

Nazar¢y

Назарета

t∞w

 

GalilaЫaw.

Галилеи.

12 Ka‹

И

efis∞lyen

вошёл

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tÚ

 

flerÒn,

Храм,

ka‹

и

§j°balen

изгнал

pãntaw

всех

toÁw

 

pvloËntaw

продающих

ka‹

и

égorãzontaw

покупающих

§n

в

t“

 

fler“,

Храме,

ka‹

и

tåw

 

trap°zaw

столы

t«n

 

kollubist«n

менял

kat°strecen

перевернул

ka‹

и

tåw

 

kay°draw

сиденья

t«n

 

pvloÊntvn

продающих

tåw

 

peristerãw,

голубей,

13 ka‹

и

l°gei

говорит
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aÈto›w,

им,

G°graptai,

Написано,

„O

 

o‰kÒw

Дом

mou

мой

o‰kow

домом

proseux∞w

молитвы

klhyÆsetai,

будет назван,

Íme›w

вы

d¢

же

aÈtÚn

его

poie›te

делаете

spÆlaion

пещерой

l˙st«n.

разбойников.

14 Ka‹

И

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

tuflo‹

слепые

ka‹

и

xvlo‹

хромые

§n

в

t“

 

fler“,

Храме,

ka‹

и

§yerãpeusen

исцелял

aÈtoÊw.

их.

15 fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

tå

 

yaumãsia

чудеса

ì

которые

§poЫhsen

сделал

ka‹

и

toÁw

 

pa›daw

детей

toÁw

 

krãzontaw

кричащих

§n

в

t“

 

fler“

Храме

ka‹

и

l°gontaw,

говорящих,

„Vsannå

Осанна

t“

 

ufl“

Сыну

DauЫd,

Давида,

±ganãkthsan

вознегодовали

16 ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

ÉAkoÊeiw

Слышишь

tЫ

что

oftoi

эти

l°gousin;

говорят?

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

NaЫ:

Да;

oÈd°pote

никогда

én°gnvte

[разве не] прочли

˜ti

что

ÉEk

Из

stÒmatow

уст

nhpЫvn

младенцев

ka‹

и

yhlazÒntvn

грудных детей

kathrtЫsv

устроил

a‰non;

хвалу?

17 Ka‹

И

katalip∆n

оставивший

aÈtoÁw

их

§j∞lyen

вышел

¶jv

из

t∞w

 

pÒlevw

города

efiw

в

BhyanЫan,

Вифанию,

ka‹

и

hÈlЫsyh

заночевал

§ke›.

там.

18 Prv˛

Рано утром

d¢

же

§panãgvn

возвращающийся

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

§peЫnasen.

испытывал голод.

19 ka‹

И

fid∆n

увидевший
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suk∞n

смоковницу

mЫan

одну

§p‹

у

t∞w

 

ıdoË

дороги

∑lyen

подошёл

§pÉ

к

aÈtÆn,

ней,

ka‹

и

oÈd¢n

ничего

efren

нашёл

§n

на

aÈtª

ней

efi

если

mØ

не

fÊlla

листья

mÒnon,

только,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈtª,

ей,

Mhk°ti

Уже не

§k

из

soË

тебя

karpÚw

плод

g°nhtai

произойдёт

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

ka‹

И

§jhrãnyh

была засушена

paraxr∞ma

тотчас

≤

 

suk∞.

смоковница.

20 ka‹

И

fidÒntew

увидевшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

§yaÊmasan

удивились

l°gontew,

говорящие,

P«w

Как

paraxr∞ma

тотчас

§jhrãnyh

была засушена

≤

 

suk∞;

смоковница?

21 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§ån

если

¶xhte

будете иметь

pЫstin

веру

ka‹

и

mØ

не

diakriy∞te,

усомнитесь,

oÈ

не

mÒnon

только

tÚ

 

t∞w

 

suk∞w

смоковнице

poiÆsete,

сделаете,

éllå

но

kín

если

t“

 

ˆrei

горе

toÊtƒ

этой

e‡phte,

скажите,

…Aryhti

Поднимись

ka‹

и

blÆyhti

ввергнись

efiw

в

tØn

 

yãlassan,

море,

genÆsetai:

сбудется;

22 ka‹

и

pãnta

всё

˜sa

сколькое

ín

 

afitÆshte

попросите

§n

в

tª

 

proseuxª

молитве

pisteÊontew

верящие

lÆmcesye.

получите.

23 Ka‹

И

§lyÒntow

прибывшего

aÈtoË

Его

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

didãskonti

учащему

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

toË

 

laoË

народа

l°gontew,

говорящие,

ÉEn

В

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти
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taËta

это

poie›w;

делаешь?

ka‹

И

tЫw

кто

soi

Тебе

¶dvken

дал

tØn

 

§jousЫan

власть

taÊthn;

эту?

24 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉErvtÆsv

Спрошу

Ímçw

вас

kég∆

и Я

lÒgon

слово

ßna,

одно,

˘n

которое

§ån

если

e‡pht°

скажите

moi

Мне

kég∆

и Я

Ím›n

вам

§r«

скажу

§n

в

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти

taËta

это

poi«:

делаю;

25 tÚ

 

bãptisma

крещение

tÚ

 

ÉIvãnnou

Иоанна

pÒyen

откуда

∑n;

было?

§j

От

oÈranoË

неба

W

или

§j

от

ényr≈pvn;

людей?

ofl

Они

d¢

же

dielogЫzonto

рассуждали

§n

в

•auto›w

себе

l°gontew,

говорящие,

ÉEån

Если

e‡pvmen,

скажем,

ÉEj

От

oÈranoË,

неба,

§re›

скажет

≤m›n,

нам,

Diå

Из-за

tЫ

чего

oÔn

итак

oÈk

не

§pisteÊsate

поверили вы

aÈt“;

ему?

26 §ån

Если

d¢

же

e‡pvmen,

скажем,

ÉEj

От

ényr≈pvn,

людей,

foboÊmeya

боимся

tÚn

 

ˆxlon,

толпы,

pãntew

все

går

ведь

…w

как

profÆthn

пророка

¶xousin

имеют

tÚn

 

ÉIvãnnhn.

Иоанна.

27 ka‹

И

épokriy°ntew

ответившие

t“

 

ÉIhsoË

Иисусу

e‰pan,

сказали,

OÈk

Не

o‡damen.

знаем.

¶fh

Сказал

aÈto›w

им

ka‹

и

aÈtÒw,

Он,

OÈd¢

И не

§g∆

Я

l°gv

говорю

Ím›n

вам

§n

в

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти

taËta

это

poi«.

делаю.

28 TЫ

Что

d¢

же

Ím›n

вам

doke›;

кажется?

ênyrvpow

Человек

e‰xen

имел

t°kna

детей

dÊo.

двое.

ka‹

И

prosely∆n

подошедший

t“

к
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pr≈tƒ

первому

e‰pen,

сказал,

T°knon,

Чадо,

Ïpage

иди

sÆmeron

сегодня

§rgãzou

работай

§n

в

t“

 

émpel«ni.

винограднике.

29 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

OÈ

Не

y°lv,

хочу,

Ïsteron

позднее

d¢

же

metamelhye‹w

раскаявшийся

ép∞lyen.

ушёл.

30 prosely∆n

Подошедший

d¢

же

t“

 

•t°rƒ

[к] другому

e‰pen

сказал

…saÊtvw.

так же.

ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

ÉEg≈,

Я,

kÊrie:

господин;

ka‹

и

oÈk

не

ép∞lyen.

ушёл.

31 tЫw

Кто

§k

из

t«n

 

dÊo

двух

§poЫhsen

сделал

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

patrÒw;

отца?

l°gousin,

Говорят,

„O

 

pr«tow.

Первый.

l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

ofl

 

tel«nai

сборщики податей

ka‹

и

afl

 

pÒrnai

блудницы

proãgousin

идут вперёд

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

32 ∑lyen

Пришёл

går

ведь

ÉIvãnnhw

Иоанн

prÚw

к

Ímçw

вам

§n

в

ıd“

пути

dikaiosÊnhw,

праведности,

ka‹

и

oÈk

не

§pisteÊsate

поверили

aÈt“:

ему;

ofl

 

d¢

же

tel«nai

сборщики податей

ka‹

и

afl

 

pÒrnai

блудницы

§pЫsteusan

поверили

aÈt“:

ему;

Íme›w

вы

d¢

же

fidÒntew

увидевшие

oÈd¢

и не

metemelÆyhte

раскаялись

Ïsteron

позднее

toË

 

pisteËsai

поверить

aÈt“.

ему.

33 …Allhn

Другую

parabolØn

притчу

ékoÊsate.

послушайте.

…Anyrvpow

Человек

∑n

был

ofikodespÒthw

хозяин дома

˜stiw

тот, который
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§fÊteusen

посадил

émpel«na

виноградник

ka‹

и

fragmÚn

ограду

aÈt“

ему

peri°yhken

поставил вокруг

ka‹

и

�rujen

вырыл

§n

в

aÈt“

нём

lhnÚn

точило

ka‹

и

”kodÒmhsen

построил

pÊrgon,

башню,

ka‹

и

§j°deto

сдал

aÈtÚn

его

gevrgo›w,

земледельцам,

ka‹

и

épedÆmhsen.

удалился.

34 ˜te

Когда

d¢

же

≥ggisen

приблизилось

ı

 

kairÚw

время

t«n

 

karp«n,

плодов,

ép°steilen

послал

toÁw

 

doÊlouw

рабов

aÈtoË

его

prÚw

к

toÁw

 

gevrgoÁw

земледельцам

labe›n

взять

toÁw

 

karpoÁw

плоды

aÈtoË.

его.

35 ka‹

И

labÒntew

взявшие

ofl

 

gevrgo‹

земледельцы

toÁw

 

doÊlouw

рабов

aÈtoË

его

˘n

которого

m¢n

ведь

¶deiran,

побили,

˘n

которого

d¢

же

ép°kteinan,

убили,

˘n

которого

d¢

же

§liyobÒlhsan.

побили камнями.

36 pãlin

Опять

ép°steilen

послал

êllouw

других

doÊlouw

рабов

pleЫonaw

более многочисленных

t«n

 

pr≈tvn,

первых,

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

aÈto›w

им

…saÊtvw.

так же.

37 Ïsteron

Позднее

d¢

же

ép°steilen

послал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈtoË

его

l°gvn,

говорящий,

ÉEntrapÆsontai

Устыдятся

tÚn

 

uflÒn

сына

mou.

моего.

38 ofl

 

d¢

Же

gevrgo‹

земледельцы

fidÒntew

увидевшие

tÚn

 

uflÚn

сына

e‰pon

сказали

§n

в

•auto›w,

себе,

OftÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

klhronÒmow:

наследник;

deËte

идите

épokteЫnvmen

убьём

aÈtÚn

его

ka‹

и

sx«men

получим

tØn

 

klhronomЫan

наследство

aÈtoË.

его.
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39 ka‹

И

labÒntew

взявшие

aÈtÚn

его

§j°balon

выбросили

¶jv

из

toË

 

émpel«now

виноградника

ka‹

и

ép°kteinan.

убили.

40 ˜tan

Когда

oÔn

итак

¶ly˙

придёт

ı

 

kÊriow

господин

toË

 

émpel«now,

виноградника,

tЫ

что

poiÆsei

сделает

to›w

 

gevrgo›w

земледельцам

§keЫnoiw;

тем?

41

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

KakoÁw

Плохих

kak«w

плохо

épol°sei

погубит

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

tÚn

 

émpel«na

виноградник

§kd≈setai

сдаст

êlloiw

другим

gevrgo›w,

земледельцам,

octinew

которые

épod≈sousin

отдадут

aÈt“

ему

toÁw

 

karpoÁw

плоды

§n

во

to›w

 

kairo›w

времена

aÈt«n.

их.

42 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈd°pote

Никогда [разве не]

én°gnvte

прочли

§n

в

ta›w

 

grafa›w,

Писаниях,

LЫyon

Камень

˘n

который

épedokЫmasan

отвергли

ofl

 

ofikodomoËntew

строящие дом

oftow

этот

§genÆyh

сделался

efiw

во

kefalØn

главу

gvnЫaw:

угла;

parå

от

kurЫou

Господа

§g°neto

сделалось

aÏth,

это,

ka‹

и

¶stin

есть

yaumastØ

удивительно

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

≤m«n;

наших?

43 diå

Через

toËto

это

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

éryÆsetai

будет взято

éfÉ

от

Ím«n

вас

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

doyÆsetai

будет дано

¶ynei

народу

poioËnti

делающему

toÁw

 

karpoÁw

плоды

aÈt∞w.

Его.

44 [[Ka‹

И

ı

 

pes∆n

павший

§p‹

на

tÚn

 

lЫyon

камень

toËton

этот

sunylasyÆsetai:

будет разбит;

§fÉ

на

˘n

которого

dÉ

же

ín

 

p°s˙

упадёт

likmÆsei

сокрушит

aÈtÒn.]]

его.

45 Ka‹

И
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ékoÊsantew

услышавшие

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

Фарисеи

tåw

 

parabolåw

притчи

aÈtoË

Его

¶gnvsan

осознали

˜ti

что

per‹

о

aÈt«n

них

l°gei:

говорит;

46 ka‹

и

zhtoËntew

ищущие

aÈtÚn

Его

krat∞sai

схватить

§fobÆyhsan

устрашились

toÁw

 

ˆxlouw,

толпы,

§pe‹

поскольку

efiw

за

profÆthn

пророка

aÈtÚn

Его

e‰xon.

имели.

KATA

По

MATYAION

Матфею

22

1 Ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

pãlin

опять

e‰pen

сказал

§n

в

parabola›w

притчах

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

2

„Vmoi≈yh

Уподоблено

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

ényr≈pƒ

человеку

basile›,

царю,

˜stiw

который

§poЫhsen

сделал

gãmouw

свадебные торжества

t“

 

ufl“

сыну

aÈtoË.

его.

3 ka‹

И

ép°steilen

послал

toÁw

 

doÊlouw

рабов

aÈtoË

его

kal°sai

пригласить

toÁw

 

keklhm°nouw

приглашённых

efiw

на

toÁw

 

gãmouw,

свадебные торжества,

ka‹

и

oÈk

не

≥yelon

желали

§lye›n.

прийти.

4

pãlin

Опять

ép°steilen

послал

êllouw

других

doÊlouw

рабов

l°gvn,

говорящий,

E‡pate

Скажите

to›w

 

keklhm°noiw,

приглашённым,

ÉIdoÁ

Вот

tÚ
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êristÒn

обед

mou

мой

≤toЫmaka,

приготовил,

ofl

 

taËroЫ

быки

mou

мои

ka‹

и

tå

 

sitistå

откормленный

teyum°na,

заколот,

ka‹

и

pãnta

всё

ßtoima:

готово;

deËte

идите

efiw

на

toÁw

 

gãmouw.

свадебные торжества.

5 ofl

Они

d¢

же

émelÆsantew

пренебрёгшие

ép∞lyon,

ушли,

˘w

который

m¢n

ведь

efiw

на

tÚn

 

‡dion

собственное

égrÒn,

поле,

˘w

который

d¢

же

§p‹

на

tØn

 

§mporЫan

торговлю

aÈtoË:

его;

6

ofl

 

d¢

же

loipo‹

остальные

kratÆsantew

схватившие

toÁw

 

doÊlouw

рабов

aÈtoË

его

Ïbrisan

оскорбили

ka‹

и

ép°kteinan.

убили.

7 ı

 

d¢

Же

basileÁw

царь

»rgЫsyh,

разгневался,

ka‹

и

p°mcaw

пославший

tå

 

strateÊmata

войска

aÈtoË

его

ép≈lesen

погубил

toÁw

 

fone›w

убийц

§keЫnouw

тех

ka‹

и

tØn

 

pÒlin

город

aÈt«n

их

§n°prhsen.

сжёг.

8 tÒte

Тогда

l°gei

говорит

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË,

его,

„O

 

m¢n

ведь

gãmow

свадебное торжество

ßtoimÒw

готово

§stin,

есть,

ofl

 

d¢

же

keklhm°noi

приглашённые

oÈk

не

∑san

были

êjioi:

достойны;

9 poreÊesye

идите

oÔn

итак

§p‹

на

tåw

 

diejÒdouw

выходы

t«n

 

ıd«n,

улиц,

ka‹

и

˜souw

скольких

§ån

если

eÏrhte

найдёте

kal°sate

пригласите

efiw

на

toÁw

 

gãmouw.

свадебные торжества.

10 ka‹

И

§jelyÒntew

вышедшие

ofl

 

doËloi

рабы

§ke›noi

те

efiw

на

tåw

 

ıdoÁw

улицы

sunÆgagon

собрали

pãntaw

всех

oÓw

которых

efron,

нашли,

ponhroÊw

злых

te

 

ka‹

и

égayoÊw:

добрых;

ka‹

и
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§plÆsyh

наполнилось

ı

 

gãmow

свадебное торжество

énakeim°nvn.

возлежащими.

11 efisely∆n

Вошедший

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

yeãsasyai

посмотреть

toÁw

 

énakeim°nouw

возлежащих

e‰den

увидел

§ke›

там

ênyrvpon

человека

oÈk

не

§ndedum°non

одетого в

¶nduma

одежды

gãmou:

свадебного торжества;

12 ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

„Eta›re,

Приятель,

p«w

как

efis∞lyew

вошёл

œde

сюда

mØ

не

¶xvn

имеющий

¶nduma

одежды

gãmou;

свадебного торжества?

ı

Он

d¢

же

§fim≈yh.

промолчал.

13 tÒte

Тогда

ı

 

basileÁw

царь

e‰pen

сказал

to›w

 

diakÒnoiw,

слугам,

DÆsantew

Связавшие

aÈtoË

ему

pÒdaw

ноги

ka‹

и

xe›raw

руки

§kbãlete

выбросьте

aÈtÚn

его

efiw

в

tÚ

 

skÒtow

тьму

tÚ

 

§j≈teron:

внешнюю;

§ke›

там

¶stai

будет

ı

 

klauymÚw

плач

ka‹

и

ı

 

brugmÚw

скрежет

t«n

 

ÙdÒntvn.

зубов.

14 pollo‹

Многие

gãr

ведь

efisin

есть

klhto‹

званые

ÙlЫgoi

немногие

d¢

же

§klektoЫ.

выбранные.

15 TÒte

Тогда

poreuy°ntew

пошедшие

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

sumboÊlion

решение

¶labon

приняли

˜pvw

чтобы

aÈtÚn

Ему

pagideÊsvsin

поставили силок

§n

в

lÒgƒ.

слове.

16 ka‹

И

épost°llousin

посылают

aÈt“

[к] Нему

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈt«n

их

metå

с

t«n

 

„Hrƒdian«n

Иродианами

l°gontew,

говорящие,

Didãskale,

Учитель,

o‡damen

знаем

˜ti

что

élhyØw

истинен

e‰

Ты есть

ka‹

и
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tØn

 

ıdÚn

дороге

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

élhyeЫ&

истине

didãskeiw,

учишь,

ka‹

и

oÈ

не

m°lei

заботит

soi

Тебя

per‹

о

oÈdenÒw,

ни о ком,

oÈ

не

går

ведь

bl°peiw

смотришь

efiw

на

prÒsvpon

лицо

ényr≈pvn.

людей.

17 efip¢

Скажи

oÔn

итак

≤m›n

нам

tЫ

что

soi

Тебе

doke›:

кажется;

¶jestin

позволяется

doËnai

дать

k∞nson

пошлины

KaЫsari

Кесарю

W

или

oÎ;

нет?

18 gnoÁw

Узнавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tØn

 

ponhrЫan

злонамеренность

aÈt«n

их

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

me

Меня

peirãzete,

испытываете,

ÍpokritaЫ;

лицемеры?

19 §pideЫjat°

Покажите

moi

мне

tÚ

 

nÒmisma

монету

toË

 

kÆnsou.

ценза.

ofl

Они

d¢

же

prosÆnegkan

преподнесли

aÈt“

Ему

dhnãrion.

динарий.

20 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫnow

Кого

≤

 

efik∆n

изображение

aÏth

это

ka‹

и

≤

 

§pigrafÆ;

надпись?

21 l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

KaЫsarow.

Кесаря.

tÒte

Тогда

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

ÉApÒdote

Отдайте

oÔn

итак

tå

 

KaЫsarow

Кесаря

KaЫsari

Кесарю

ka‹

и

tå

 

toË

 

yeoË

Бога

t“

 

ye“.

Богу.

22 ka‹

И

ékoÊsantew

услышавшие

§yaÊmasan,

удивились,

ka‹

и

éf°ntew

оставившие

aÈtÚn

Его

ép∞lyan.

ушли.

23 ÉEn

В

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

Saddouka›oi,

саддукеи,

l°gontew

говорящие

mØ

не

e‰nai

быть

énãstasin,

воскресению [мёртвых],

ka‹

и

§phr≈thsan

спросили

aÈtÚn

Его

24 l°gontew,

говорящие,

Didãskale,

Учитель,

Mv#s∞w

Моисей
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e‰pen,

сказал,

ÉEãn

Если

tiw

кто

époyãn˙

умрёт

mØ

не

¶xvn

имеющий

t°kna,

детей,

§pigambreÊsei

возьмёт в жёны

ı

 

édelfÚw

брат

aÈtoË

его

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

ka‹

и

énastÆsei

восстановит

sp°rma

семя

t“

 

édelf“

брата

aÈtoË.

его.

25 ∑san

Были

d¢

же

parÉ

у

≤m›n

нас

•ptå

семь

édelfoЫ:

братьев;

ka‹

и

ı

 

pr«tow

первый

gÆmaw

женившийся

§teleÊthsen,

скончался,

ka‹

и

mØ

не

¶xvn

имеющей

sp°rma

семя

éf∞ken

оставил

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

t“

 

édelf“

брату

aÈtoË:

его;

26 ımoЫvw

подобно

ka‹

и

ı

 

deÊterow

второй

ka‹

и

ı

 

trЫtow,

третий,

ßvw

до

t«n

 

•ptã.

семи.

27 Ïsteron

Позднее

d¢

же

pãntvn

всех

ép°yanen

умерла

≤

 

gunÆ.

женщина.

28 §n

В

tª

 

énastãsei

воскресении

oÔn

итак

tЫnow

кого

t«n

 

•ptå

[из] семи

¶stai

будет

gunÆ;

жена?

pãntew

Все

går

ведь

¶sxon

взяли

aÈtÆn.

её.

29 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Plançsye

Заблуждаетесь

mØ

не

efidÒtew

знающие

tåw

 

grafåw

Писания

mhd¢

и не

tØn

 

dÊnamin

силу

toË

 

yeoË:

Бога;

30 §n

в

går

ведь

tª

 

énastãsei

воскресении

oÎte

и не

gamoËsin

женятся

oÎte

и не

gamЫzontai,

выходят замуж,

éllÉ

но

…w

как

êggeloi

ангелы

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

efisin.

есть.

31 per‹

О

d¢

же

t∞w

 

énastãsevw

воскресении

t«n

 

nekr«n

мёртвых

oÈk

не

én°gnvte

прочли

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

Ím›n

вам

ÍpÚ

от

toË

 

yeoË

Бога
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l°gontow,

говорящего,

32 ÉEg≈

Я

efimi

есть

ı

 

yeÚw

Бог

ÉAbraåm

Авраама

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

ÉIsaåk

Исаака

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

ÉIak≈b;

Иакова?

oÈk

Не

¶stin

есть Он

[ı]

 

yeÚw

Бог

nekr«n

мёртвых

éllå

но

z≈ntvn.

живущих.

33 ka‹

И

ékoÊsantew

услышавшие

ofl

 

ˆxloi

толпы

§jeplÆssonto

поражались

§p‹

на

tª

 

didaxª

учение

aÈtoË.

Его.

34 Ofl

 

d¢

Же

Farisa›oi

фарисеи

ékoÊsantew

услышавшие

˜ti

что

§fЫmvsen

заставил замолчать

toÁw

 

SaddoukaЫouw

саддукеев

sunÆxyhsan

были собраны

§p‹

к

tÚ

 

aÈtÒ.

Нему.

35 ka‹

И

§phr≈thsen

спросил

eÂw

один

§j

из

aÈt«n

них

[nomikÚw]

законник

peirãzvn

искушающий

aÈtÒn,

Его,

36 Didãskale,

Учитель,

poЫa

какая

§ntolØ

заповедь

megãlh

великая

§n

в

t“

 

nÒmƒ;

Законе?

37 ı

Он

d¢

же

¶fh

сказал

aÈt“,

ему,

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou

твоего

§n

во

˜l˙

всем

tª

 

kardЫ&

сердце

sou

твоём

ka‹

и

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

cuxª

душе

sou

твоей

ka‹

и

§n

во

˜l˙

всём

tª

 

dianoЫ&

разуме

sou:

твоём;

38 aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

megãlh

великая

ka‹

и

pr≈th

первая

§ntolÆ.

заповедь.

39 deut°ra

Вторая

d¢

же

ımoЫa

подобна

aÈtª,

ей,

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn.

тебя самого.

40 §n

В

taÊtaiw

этих

ta›w

 

dus‹n

двух

§ntola›w

заповедях

˜low

весь

ı

 

nÒmow

закон

kr°matai

держится
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ka‹

и

ofl

 

prof∞tai.

пророки.

41 Sunhgm°nvn

Собравшихся

d¢

же

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

§phr≈thsen

спросил

aÈtoÁw

их

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

42 l°gvn,

говорящий,

TЫ

Что

Ím›n

вам

doke›

кажется

per‹

о

toË

 

XristoË;

Христе?

tЫnow

Кого

uflÒw

Сын

§stin;

есть?

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

ToË

 

DauЫd.

Давида.

43 l°gei

Говорит

aÈto›w,

им,

P«w

Как

oÔn

итак

Dau‹d

Давид

§n

в

pneÊmati

духе

kale›

называет

aÈtÚn

Его

kÊrion

Господом

l°gvn,

говорящий,

44 E‰pen

Сказал

kÊriow

Господь

t“

 

kurЫƒ

Господу

mou,

моему,

Kãyou

Сиди

§k

с

deji«n

правой [стороны]

mou

[от] Меня

ßvw

пока

ín

 

y«

положу

toÁw

 

§xyroÊw

врагов

sou

Твоих

Ípokãtv

под

t«n

 

pod«n

ноги

sou;

Твои?

45 efi

Если

oÔn

итак

Dau‹d

Давид

kale›

называет

aÈtÚn

Его

kÊrion,

Господом,

p«w

как

uflÚw

Сын

aÈtoË

его

§stin;

есть?

46 ka‹

И

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

épokriy∞nai

ответить

aÈt“

Ему

lÒgon,

слово,

oÈd¢

и не

§tÒlmhs°n

осмелился

tiw

кто

épÉ

с

§keЫnhw

того

t∞w

 

≤m°raw

дня

§pervt∞sai

спросить

aÈtÚn

Его

oÈk°ti.

уже.



www.bible.in.ua  25.12.2010 137

KATA

По

MATYAION

Матфею

23

1 TÒte

Тогда

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§lãlhsen

сказал

to›w

 

ˆxloiw

толпам

ka‹

и

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË

Его

2 l°gvn,

говорящий,

ÉEp‹

На

t∞w

 

Mv#s°vw

Моисея

kay°draw

сидении

§kãyisan

сели

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi.

фарисеи.

3

pãnta

Всё

oÔn

итак

˜sa

сколькое

§ån

если

e‡pvsin

сказали

Ím›n

вам

poiÆsate

сотворите

ka‹

и

thre›te,

сохраняйте,

katå

по

d¢

же

tå

 

¶rga

делам

aÈt«n

их

mØ

не

poie›te:

делаете;

l°gousin

говорят

går

ведь

ka‹

и

oÈ

не

poioËsin.

делают.

4 desmeÊousin

Связывают

d¢

же

fortЫa

грузы

bar°a

тяжёлые

[ka‹

и

dusbãstakta]

неудобоносимые

ka‹

и

§pitiy°asin

возлагают

§p‹

на

toÁw

 

�mouw

плечи

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

aÈto‹

сами

d¢

же

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

aÈt«n

их

oÈ

не

y°lousin

желают

kin∞sai

двинуть

aÈtã.

эти.

5 pãnta

Все

d¢

же

tå

 

¶rga

дела

aÈt«n

их

poioËsin

делают

prÚw

к

tÚ

 

yeay∞nai

сделаться видимыми

to›w

 

ényr≈poiw:

людям;

platÊnousin

расширяют

går

ведь

tå

 

fulaktÆria

филактерии

aÈt«n

их

ka‹

и

megalÊnousin

увеличивают

tå

 

krãspeda,

кисти,

6

filoËsin

любят

d¢

же

tØn

 

prvtoklisЫan

первое ложе

§n

на

to›w

 

deЫpnoiw

ужинах

ka‹

и

tåw

 

prvtokayedrЫaw

первые сидения

§n

в
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ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

7 ka‹

и

toÁw

 

éspasmoÁw

приветствия

§n

на

ta›w

 

égora›w

рыночных площадях

ka‹

и

kale›syai

называться

ÍpÚ

от

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

„RabbЫ.

Равви.

8 Íme›w

Вы

d¢

же

mØ

не

klhy∞te,

будьте названы,

„RabbЫ,

Равви,

eÂw

один

gãr

ведь

§stin

есть

Ím«n

ваш

ı

 

didãskalow,

учитель,

pãntew

все

d¢

же

Íme›w

вы

édelfoЫ

братья

§ste.

есть.

9 ka‹

И

pat°ra

отца

mØ

не

kal°shte

назовите

Ím«n

вашего

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

eÂw

один

gãr

ведь

§stin

есть

Ím«n

ваш

ı

 

patØr

Отец

ı

 

oÈrãniow.

небесный.

10

mhd¢

И не

klhy∞te

будьте названы

kayhghtaЫ,

наставники,

˜ti

потому что

kayhghtØw

Наставник

Ím«n

ваш

§stin

есть

eÂw

один

ı

 

XristÒw.

Христос.

11 ı

 

d¢

Же

meЫzvn

больший

Ím«n

ваш

¶stai

будет

Ím«n

ваш

diãkonow.

слуга.

12 ˜stiw

Тот, который

d¢

же

Íc≈sei

возвысит

•autÚn

самого себя

tapeinvyÆsetai,

будет принижен,

ka‹

и

˜stiw

тот, который

tapein≈sei

принизит

•autÚn

самого себя

ÍcvyÆsetai.

будет возвышен.

13 OÈa‹

Увы

d¢

же

Ím›n,

вам,

grammate›w

книжники

ka‹

и

Farisa›oi

фарисеи

ÍpokritaЫ,

лицемеры,

˜ti

потому что

kleЫete

закрываете

tØn

 

basileЫan

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

¶mprosyen

перед

t«n

 

ényr≈pvn:

людьми;

Íme›w

вы

går

ведь

oÈk

не

efis°rxesye,

входите,

oÈd¢

и не

toÁw

 

efiserxom°nouw

входящих

éfЫete

пускаете

efiselye›n.

войти.

14 15 OÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

grammate›w

книжники

ka‹

и
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Farisa›oi

фарисеи

ÍpokritaЫ,

лицемеры,

˜ti

потому что

periãgete

обходите

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

tØn

 

jhrån

сушу

poi∞sai

[чтобы] сделать

ßna

одного

prosÆluton,

прозелита,

ka‹

и

˜tan

когда

g°nhtai

сбудется

poie›te

делаете

aÈtÚn

его

uflÚn

сыном

ge°nnhw

геенны

diplÒteron

вдвое

Ím«n.

вашего.

16 OÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

ıdhgo‹

поводыри

tuflo‹

слепые

ofl

 

l°gontew,

говорящие,

€Ow

Который

ín

 

ÙmÒs˙

поклянётся

§n

в

t“

 

na“,

Святилище,

oÈd°n

ничто

§stin:

есть;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

ÙmÒs˙

поклянётся

§n

в

t“

 

xrus“

золоте

toË

 

naoË

Святилища

ÙfeЫlei.

имеет долг.

17 mvro‹

Глупые

ka‹

и

tufloЫ,

слепые,

tЫw

что

går

ведь

meЫzvn

больше

§stЫn,

есть,

ı

 

xrusÚw

золото

W

или

ı

 

naÚw

святилище

ı

 

ègiãsaw

освятившее

tÚn

 

xrusÒn;

золото?

18 kaЫ,

И,

€Ow

Который

ín

 

ÙmÒs˙

поклянётся

§n

в

t“

 

yusiasthrЫƒ,

жертвеннике,

oÈd°n

ничто

§stin:

есть;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

ÙmÒs˙

поклянётся

§n

в

t“

 

d≈rƒ

даре

t“

 

§pãnv

сверху на

aÈtoË

нём

ÙfeЫlei.

имеет долг.

19 tufloЫ,

Слепые,

tЫ

что

går

ведь

me›zon,

больше,

tÚ

 

d«ron

дар

W

или

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

tÚ

 

ègiãzon

освящающий

tÚ

 

d«ron;

дар?

20 ı

 

oÔn

Итак

ÙmÒsaw

поклявшийся

§n

в

t“

 

yusiasthrЫƒ

жертвеннике

ÙmnÊei

клянётся

§n

в

aÈt“

нём

ka‹

и

§n

во

pçsi

всем

to›w

 

§pãnv

[что] сверху на

aÈtoË:

нём;

21 ka‹

и

ı

 

ÙmÒsaw

поклявшийся

§n

в

t“
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na“

Святилище

ÙmnÊei

клянётся

§n

в

aÈt“

нём

ka‹

и

§n

в

t“

 

katoikoËnti

Занимающем

aÈtÒn:

его;

22 ka‹

и

ı

 

ÙmÒsaw

поклявшийся

§n

в

t“

 

oÈran“

небо

ÙmnÊei

клянётся

§n

в

t“

 

yrÒnƒ

престол

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§n

в

t“

 

kayhm°nƒ

Сидящего

§pãnv

наверху

aÈtoË.

его.

23 OÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

grammate›w

книжники

ka‹

и

Farisa›oi

фарисеи

ÍpokritaЫ,

лицемеры,

˜ti

потому что

épodekatoËte

отдаёте в десятину

tÚ

 

≤dÊosmon

мяту

ka‹

и

tÚ

 

ênhyon

анис

ka‹

и

tÚ

 

kÊminon,

тмин,

ka‹

а

éfÆkate

упустили

tå

 

barÊtera

более весомое

toË

 

nÒmou,

Закона,

tØn

 

krЫsin

суд

ka‹

и

tÚ

 

¶leow

милость

ka‹

и

tØn

 

pЫstin:

веру;

taËta

это

[d¢]

же

¶dei

надлежало

poi∞sai

сделать

kéke›na

и то

mØ

не

éfi°nai.

упускать.

24 ıdhgo‹

Поводыри

tufloЫ,

слепые,

ofl

 

di#lЫzontew

процеживающие

tÚn

 

k≈nvpa

комара

tØn

 

d¢

же

kãmhlon

верблюда

katapЫnontew.

проглатывающие.

25 OÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

grammate›w

книжники

ka‹

и

Farisa›oi

фарисеи

ÍpokritaЫ,

лицемеры,

˜ti

потому что

kayarЫzete

очищаете

tÚ

 

¶jvyen

извне

toË

 

pothrЫou

чаши

ka‹

и

t∞w

 

parocЫdow,

блюда,

¶svyen

внутри

d¢

же

g°mousin

изобилуют

§j

из

èrpag∞w

грабительства

ka‹

и

ékrasЫaw.

невоздержания.

26 Farisa›e

Фарисей

tufl°,

слепой,

kayãrison

очисти

pr«ton

сначала

tÚ

 

§ntÚw

внутри

toË

 

pothrЫou,

чаши,

cna

чтобы

g°nhtai

случилось

ka‹

и

tÚ
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§ktÚw

снаружи

aÈtoË

неё

kayarÒn.

чистое.

27 OÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

grammate›w

книжники

ka‹

и

Farisa›oi

фарисеи

ÍpokritaЫ,

лицемеры,

˜ti

потому что

paromoiãzete

уподобляетесь

tãfoiw

гробницам

kekoniam°noiw,

побелённым,

octinew

которые

¶jvyen

извне

m¢n

то

faЫnontai

кажутся

…ra›oi

прекрасные

¶svyen

внутри

d¢

же

g°mousin

изобилуют

Ùst°vn

костями

nekr«n

мёртвых

ka‹

и

pãshw

всякой

ékayarsЫaw.

нечистотой.

28

oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w

вы

¶jvyen

извне

m¢n

ведь

faЫnesye

кажетесь

to›w

 

ényr≈poiw

людям

dЫkaioi,

праведные,

¶svyen

внутри

d°

же

§ste

вы есть

mesto‹

полные

ÍpokrЫsevw

лицемерия

ka‹

и

énomЫaw.

беззакония.

29 OÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

grammate›w

книжники

ka‹

и

Farisa›oi

фарисеи

ÍpokritaЫ,

лицемеры,

˜ti

потому что

ofikodome›te

строите

toÁw

 

tãfouw

гробницы

t«n

 

profht«n

пророков

ka‹

и

kosme›te

украшаете

tå

 

mnhme›a

гробницы

t«n

 

dikaЫvn,

праведных,

30 ka‹

и

l°gete,

говорите,

Efi

Если [бы]

≥meya

мы были

§n

во

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n,

наших,

oÈk

не

ín

 

≥meya

были [бы]

aÈt«n

их

koinvno‹

сообщники

§n

в

t“

 

acmati

крови

t«n

 

profht«n.

пророков.

31 Àste

Так что

marture›te

свидетельствуете

•auto›w

себе

˜ti

что

ufloЫ

сыновья

§ste

вы есть

t«n

 

foneusãntvn

убивших

toÁw

 

profÆtaw.

пророков.

32 ka‹

И

Íme›w

вы

plhr≈sate

наполните

tÚ

 

m°tron

меру

t«n
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pat°rvn

отцов

Ím«n.

ваших.

33 ˆfeiw

Змеи

gennÆmata

порождения

§xidn«n,

гадюк,

p«w

как

fÊghte

сбежали бы

épÚ

от

t∞w

 

krЫsevw

суда

t∞w

 

ge°nnhw;

геенны?

34 diå

Через

toËto

это

fidoÁ

вот

§g∆

я

épost°llv

посылаю

prÚw

к

Ímçw

вам

profÆtaw

пророков

ka‹

и

sofoÁw

мудрых

ka‹

и

grammate›w:

книжников;

§j

из

aÈt«n

них

époktene›te

будете убивать

ka‹

и

staur≈sete,

будете распинать,

ka‹

и

§j

из

aÈt«n

них

mastig≈sete

будете бичевать

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

Ím«n

ваших

ka‹

и

di≈jete

будете гнать

épÚ

из

pÒlevw

города

efiw

в

pÒlin:

город;

35 ˜pvw

чтобы

¶ly˙

пришла

§fÉ

на

Ímçw

вас

pçn

вся

aÂma

кровь

dЫkaion

праведная

§kxunnÒmenon

проливаемая

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

épÚ

от

toË

 

acmatow

крови

ÜAbel

Авеля

toË

 

dikaЫou

праведного

ßvw

до

toË

 

acmatow

крови

ZaxarЫou

Захарии

ufloË

сына

BaraxЫou,

Варахии,

˘n

которого

§foneÊsate

вы убили

metajÁ

между

toË

 

naoË

святилищем

ka‹

и

toË

 

yusiasthrЫou.

жертвенником.

36 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

¥jei

придёт

taËta

это

pãnta

всё

§p‹

на

tØn

 

geneån

поколение

taÊthn.

это.

37 ÉIerousalØm

Иерусалим

ÉIerousalÆm,

Иерусалим,

≤

 

épokteЫnousa

убивающий

toÁw

 

profÆtaw

пророков

ka‹

и

liyoboloËsa

побивающий камнями

toÁw
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épestalm°nouw

посланных

prÚw

к

aÈtÆn,

нему,

posãkiw

сколько раз

±y°lhsa

Я пожелал

§pisunagage›n

собрать

tå

 

t°kna

детей

sou,

твоих,

˘n

каким

trÒpon

образом

ˆrniw

птица

§pisunãgei

собирает

tå

 

nossЫa

птенцов

aÈt∞w

её

ÍpÚ

под

tåw

 

pt°rugaw,

крылья,

ka‹

и

oÈk

не

±yelÆsate.

пожелали вы.

38 fidoÁ

Вот

éfЫetai

оставляется

Ím›n

вам

ı

 

o‰kow

дом

Ím«n

ваш

¶rhmow.

пустой.

39 l°gv

Говорю

går

ведь

Ím›n,

вам,

oÈ

нет

mÆ

не

me

Меня

‡dhte

увидите

épÉ

от

êrti

ныне

ßvw

до [тех пор как]

ín

 

e‡phte,

скажете,

EÈloghm°now

Благословен

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

§n

в

ÙnÒmati

имени

kurЫou.

Господа.

KATA

По

MATYAION

Матфею

24

1 Ka‹

И

§jely∆n

вышедший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

épÚ

из

toË

 

fleroË

Храма

§poreÊeto,

шёл,

ka‹

и

pros∞lyon

подошли

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

§pide›jai

показать

aÈt“

Ему

tåw

 

ofikodomåw

строения

toË

 

fleroË:

Храма;

2 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

OÈ

Не

bl°pete

видите [ли]

taËta

это

pãnta;

всё?

émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈ

нет

mØ

не
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éfeyª

будет оставлен

œde

здесь

lЫyow

камень

§p‹

на

lЫyon

камне

˘w

который [бы]

oÈ

не

kataluyÆsetai.

был разрушен.

3 Kayhm°nou

Сидящего

d¢

же

aÈtoË

Его

§p‹

на

toË

 

…Orouw

Горе

t«n

 

ÉElai«n

Олив

pros∞lyon

подошли к

aÈt“

Нему

ofl

 

mayhta‹

ученики

katÉ

 

fidЫan

отдельно

l°gontew,

говорящие,

Efip¢

Скажи

≤m›n

нам

pÒte

когда

taËta

это

¶stai,

будет,

ka‹

и

tЫ

какое

tÚ

 

shme›on

знамение

t∞w

 

s∞w

Твоего

parousЫaw

пришествия

ka‹

и

sunteleЫaw

окончания

toË

 

afi«now.

века.

4 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Bl°pete

Смотрите

mÆ

не

tiw

кто-либо

Ímçw

вас

planÆs˙:

[чтобы] обманул;

5 pollo‹

многие

går

ведь

§leÊsontai

придут

§p‹

под

t“

 

ÙnÒmatЫ

именем

mou

Моим

l°gontew,

говорящие,

ÉEg≈

Я

efimi

есть

ı

 

XristÒw,

Христос,

ka‹

и

polloÁw

многих

planÆsousin.

обманут.

6 mellÆsete

Будете

d¢

же

ékoÊein

слышать

pol°mouw

[о] войнах

ka‹

и

ékoåw

[о] слухах

pol°mvn:

войн;

ırçte,

смотрите,

mØ

не

yroe›sye:

будьте напуганы;

de›

надлежит

går

ведь

gen°syai,

случиться,

éllÉ

но

oÎpv

ещё не

§st‹n

есть оно

tÚ

 

t°low.

конец.

7 §geryÆsetai

Будет поднят

går

ведь

¶ynow

народ

§p‹

на

¶ynow

народ

ka‹

и

basileЫa

царство

§p‹

на

basileЫan,

царство,

ka‹

и

¶sontai

будут

limo‹

голоды

ka‹

и

seismo‹

землетрясения

katå

по

tÒpouw:

местам;

8 pãnta

всё

d¢

же
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taËta

это

érxØ

начало

»dЫnvn.

родовых мук.

9 tÒte

Тогда

parad≈sousin

будут передавать

Ímçw

вас

efiw

на

yl›cin

угнетение

ka‹

и

époktenoËsin

будут убивать

Ímçw,

вас,

ka‹

и

¶sesye

будете

misoÊmenoi

ненавидимы

ÍpÚ

 

pãntvn

всеми

t«n

 

§yn«n

народами

diå

из-за

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou.

Моего.

10 ka‹

И

tÒte

тогда

skandalisyÆsontai

разуверятся

pollo‹

многие

ka‹

и

éllÆlouw

друг друга

parad≈sousin

будут передавать

ka‹

и

misÆsousin

возненавидят

éllÆlouw:

друг друга;

11 ka‹

и

pollo‹

многие

ceudoprof∞tai

лжепророки

§geryÆsontai

поднимутся

ka‹

и

planÆsousin

обманут

polloÊw:

многих;

12 ka‹

и

diå

через

tÚ

 

plhyuny∞nai

умножение

tØn

 

énomЫan

беззакония

cugÆsetai

охладеет

≤

 

égãph

любовь

t«n

 

poll«n.

многих.

13 ı

 

d¢

Же

ÍpomeЫnaw

выстоявший

efiw

в

t°low

конец

oftow

этот

svyÆsetai.

будет спасён.

14 ka‹

И

khruxyÆsetai

будет возвещено

toËto

это

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

t∞w

 

basileЫaw

Царства

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

ofikoum°n˙

обитаемой [земле]

efiw

во

martÊrion

свидетельство

pçsin

всем

to›w

 

¶ynesin,

язычникам,

ka‹

и

tÒte

тогда

¥jei

придёт

tÚ

 

t°low.

конец.

15 ÜOtan

Когда

oÔn

итак

‡dhte

увидите

tÚ

 

bd°lugma

мерзость

t∞w

 

§rhm≈sevw

опустошения

tÚ

 

=hy¢n

сказанную

diå

через

DaniØl

Даниила

toË

 

profÆtou

пророка

•stÚw

стоящую

§n

на

tÒpƒ

месте

ègЫƒ,

святом,

ı

 

énagin≈skvn

читающий
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noeЫtv,

пусть понимает,

16 tÒte

тогда

ofl

которые

§n

в

tª

 

ÉIoudaЫ&

Иудее

feug°tvsan

пусть бегут

efiw

в

tå

 

ˆrh,

горы,

17

ı

который

§p‹

на

toË

 

d≈matow

крыше

mØ

не

katabãtv

пусть сойдёт

îrai

взять

tå

 

§k

из

t∞w

 

ofikЫaw

дома

aÈtoË,

его,

18 ka‹

и

ı

который

§n

в

t“

 

égr“

поле

mØ

не

§pistrecãtv

пусть возвратится

ÙpЫsv

назад

îrai

взять

tÚ

 

flmãtion

накидку

aÈtoË.

его.

19

oÈa‹

Увы

d¢

же

ta›w

 

§n

в

gastr‹

утробе

§xoÊsaiw

имеющим

ka‹

и

ta›w

 

yhlazoÊsaiw

кормящим грудью

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw.

дни.

20 proseÊxesye

Молитесь

d¢

же

cna

чтобы

mØ

не

g°nhtai

случилось

≤

 

fugØ

бегство

Ím«n

ваше

xeim«now

зимой

mhd¢

и не

sabbãtƒ:

[в] субботу;

21 ¶stai

будет

går

ведь

tÒte

тогда

yl›ciw

бедствие

megãlh

великое

oca

каковое

oÈ

не

g°gonen

делалось

épÉ

от

érx∞w

начала

kÒsmou

мира

ßvw

до

toË

 

nËn

ныне

oÈdÉ

и не

oÈ

нет

mØ

не

g°nhtai.

сделается.

22 ka‹

И

efi

если

mØ

не

§kolob≈yhsan

были [бы] сокращены

afl

 

≤m°rai

дни

§ke›nai,

те,

oÈk

не

ín

 

§s≈yh

была [бы] спасена

pçsa

какая-либо

sãrj:

плоть;

diå

из-за

d¢

же

toÁw

 

§klektoÁw

выбранных

kolobvyÆsontai

будут сокращены

afl

 

≤m°rai

дни

§ke›nai.

те.

23 tÒte

Тогда

§ãn

если

tiw

кто-либо

Ím›n

вам

e‡p˙,

скажет,

ÉIdoÁ

Вот

œde

здесь

ı

 

XristÒw,

Христос,

≥,

или,

ЉVde,

Здесь,

mØ

не

pisteÊshte:

поверьте;

24 §geryÆsontai

поднимутся

går

ведь
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ceudÒxristoi

лжехристы

ka‹

и

ceudoprof∞tai,

лжепророки,

ka‹

и

d≈sousin

дадут

shme›a

знамения

megãla

великие

ka‹

и

t°rata

чудеса

Àste

так чтобы

plan∞sai,

обмануть,

efi

если

dunatÒn,

возможно,

ka‹

и

toÁw

 

§klektoÊw:

выбранных;

25 fidoÁ

вот

proeЫrhka

предрёк

Ím›n.

вам.

26 §ån

Если

oÔn

итак

e‡pvsin

сказали

Ím›n,

вам,

ÉIdoÁ

Вот

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

§stЫn,

есть,

mØ

не

§j°lyhte:

выйдите;

ÉIdoÁ

Вот

§n

в

to›w

 

tameЫoiw,

комнатах,

mØ

не

pisteÊshte:

поверьте;

27 Àsper

как

går

ведь

≤

 

éstrapØ

молния

§j°rxetai

выходит

épÚ

от

énatol«n

востока

ka‹

и

faЫnetai

является

ßvw

до

dusm«n,

запада,

oÏtvw

так

¶stai

будет

≤

 

parousЫa

пришествие

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou.

человека.

28 ˜pou

Где

§ån

если

¬

 

tÚ

 

pt«ma,

труп,

§ke›

там

sunaxyÆsontai

соберутся

ofl

 

éetoЫ.

стервятники.

29 EÈy°vw

Тотчас

d¢

же

metå

после

tØn

 

yl›cin

бедствия

t«n

 

≤mer«n

дней

§keЫnvn,

тех,

ı

 

¥liow

солнце

skotisyÆsetai,

помрачится,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

oÈ

не

d≈sei

даст

tÚ

 

f°ggow

свет

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

ofl

 

ést°rew

звёзды

pesoËntai

упадут

épÚ

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

afl

 

dunãmeiw

силы

t«n

 

oÈran«n

небес

saleuyÆsontai.

поколеблются.

30 ka‹

И

tÒte

тогда

fanÆsetai

явится

tÚ

 

shme›on

знамение

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

§n

в

oÈran“,

небе,

ka‹

и

tÒte

тогда

kÒcontai

зарыдают

pçsai

все

afl

 

fula‹

племена

t∞w
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g∞w

земли

ka‹

и

ˆcontai

увидят

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

§rxÒmenon

приходящего

§p‹

на

t«n

 

nefel«n

облаках

toË

 

oÈranoË

неба

metå

с

dunãmevw

силой

ka‹

и

dÒjhw

славой

poll∞w:

многой;

31 ka‹

и

épostele›

пошлёт

toÁw

 

égg°louw

ангелов

aÈtoË

Его

metå

с

sãlpiggow

трубой

megãlhw,

великой,

ka‹

и

§pisunãjousin

соберут

toÁw

 

§klektoÁw

избранных

aÈtoË

Его

§k

от

t«n

 

tessãrvn

четырёх

én°mvn

ветров

épÉ

от

êkrvn

краёв

oÈran«n

небес

ßvw

до

[t«n]

 

êkrvn

краёв

aÈt«n.

их.

32 ÉApÚ

От

d¢

же

t∞w

 

suk∞w

смоковницы

mãyete

изучите

tØn

 

parabolÆn:

пример;

˜tan

когда

≥dh

уже

ı

 

klãdow

ветвь

aÈt∞w

её

g°nhtai

случится

èpalÚw

мягкая

ka‹

и

tå

 

fÊlla

листья

§kfÊ˙,

будет выращивать,

gin≈skete

знаете

˜ti

что

§ggÁw

близко

tÚ

 

y°row:

лето;

33 oÏtvw

так

ka‹

и

Íme›w,

вы,

˜tan

когда

‡dhte

увидите

pãnta

всё

taËta,

это,

gin≈skete

знайте

˜ti

что

§ggÊw

близко

§stin

есть

§p‹

у

yÊraiw.

дверей.

34 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈ

нет

mØ

не

par°ly˙

исчезнет

≤

 

geneå

поколение

aÏth

это

ßvw

пока

ín

 

pãnta

всё

taËta

это

g°nhtai.

сбудется.

35 ı

 

oÈranÚw

Небо

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

pareleÊsetai,

пройдут,

ofl

 

d¢

же

lÒgoi

слова

mou

Мои

oÈ

нет

mØ

не

par°lyvsin.

пройдут.

36 Per‹

О

d¢

же

t∞w

 

≤m°raw

дне

§keЫnhw

том

ka‹

и

Àraw

часе

oÈde‹w

никто

o‰den,

знает,
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oÈd¢

и не

ofl

 

êggeloi

ангелы

t«n

 

oÈran«n

небес

oÈd¢

и не

ı

 

uflÒw,

Сын,

efi

если

mØ

не

ı

 

patØr

Отец

mÒnow.

один.

37

Àsper

Как

går

ведь

afl

 

≤m°rai

дни

toË

 

N«e,

Ноя,

oÏtvw

так

¶stai

будет

≤

 

parousЫa

пришествие

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou.

человека.

38 …w

Как

går

ведь

∑san

были

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

[§keЫnaiw]

те

ta›w

 

prÚ

перед

toË

 

kataklusmoË

потопом

tr≈gontew

едящие

ka‹

и

pЫnontew,

пьющие,

gamoËntew

женящиеся

ka‹

и

gamЫzontew,

выходящие замуж,

êxri

до

∏w

которого

≤m°raw

дня

efis∞lyen

вошёл

N«e

Ной

efiw

в

tØn

 

kibvtÒn,

ковчег,

39 ka‹

и

oÈk

не

¶gnvsan

осознали

ßvw

до

∑lyen

пришествия

ı

 

kataklusmÚw

потопа

ka‹

и

∑ren

взял

ëpantaw,

всех,

oÏtvw

так

¶stai

будет

[ka‹]

и

≤

 

parousЫa

пришествие

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou.

человека.

40 tÒte

Тогда

dÊo

два

¶sontai

будут

§n

в

t“

 

égr“,

поле,

eÂw

один

paralambãnetai

забирается

ka‹

а

eÂw

один

éfЫetai:

оставляется;

41 dÊo

две

élÆyousai

молотящие

§n

в

t“

 

mÊlƒ,

мельнице,

mЫa

одна

paralambãnetai

забирается

ka‹

и

mЫa

одна

éfЫetai.

оставляется.

42 grhgore›te

Бодрствуйте

oÔn,

итак,

˜ti

потому что

oÈk

не

o‡date

знаете

poЫ&

[в] какой

≤m°r&

день

ı

 

kÊriow

Господь

Ím«n

ваш

¶rxetai.

приходит.

43 §ke›no

То

d¢

же

gin≈skete

знаете

˜ti

что

efi

если

ædei

знал [бы]
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ı

 

ofikodespÒthw

хозяин дома

poЫ&

[в] какую

fulakª

стражу

ı

 

kl°pthw

вор

¶rxetai,

приходит,

§grhgÒrhsen

бодрствовал

ín

 

ka‹

и

oÈk

не

ín

 

e‡asen

позволил

dioruxy∞nai

подкопать

tØn

 

ofikЫan

дом

aÈtoË.

его.

44 diå

Из-за

toËto

этого

ka‹

и

Íme›w

вы

gЫnesye

делайтесь

ßtoimoi,

готовы,

˜ti

потому что

√

 

oÈ

не

doke›te

полагаете

Àr&

час

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

¶rxetai.

приходит.

45 TЫw

Кто

êra

итак

§st‹n

есть

ı

 

pistÚw

верный

doËlow

раб

ka‹

и

frÒnimow

разумный

˘n

которого

kat°sthsen

поставил

ı

 

kÊriow

господин

§p‹

над

t∞w

 

ofiketeЫaw

челядью

aÈtoË

его

toË

 

doËnai

дать

aÈto›w

им

tØn

 

trofØn

пищу

§n

во

kair“;

время?

46 makãriow

Счастливый

ı

 

doËlow

раб

§ke›now

тот,

˘n

которого

§ly∆n

пришедший

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË

его

eÍrÆsei

найдёт

oÏtvw

так

poioËnta:

делающего;

47

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

§p‹

над

pçsin

всем

to›w

 

Ípãrxousin

имуществом

aÈtoË

его

katastÆsei

поставит

aÈtÒn.

его.

48

§ån

Если

d¢

же

e‡p˙

скажет

ı

 

kakÚw

плохой

doËlow

раб

§ke›now

тот

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈtoË,

его,

XronЫzei

Медлит

mou

мой

ı

 

kÊriow,

господин,

49 ka‹

и

êrjhtai

начнёт

tÊptein

бить

toÁw

 

sundoÊlouw

товарищей по рабству

aÈtoË,

его,

§syЫ˙

будет есть

d¢

же

ka‹

и

pЫn˙

будет пить

metå

с

t«n

 

meyuÒntvn,

пьянствующими,

50 ¥jei

придёт

ı

 

kÊriow

господин

toË

 

doÊlou

раба

§keЫnou

того
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§n

в

≤m°r&

день

√

[в] который

oÈ

не

 prosdok 

ожидает

ka‹

и

§n

в

Àr&

час

√

[в] который

oÈ

не

gin≈skei,

знает,

51 ka‹

и

dixotomÆsei

рассечёт надвое

aÈtÚn

его

ka‹

и

tÚ

 

m°row

долю

aÈtoË

его

metå

с

t«n

 

Ípokrit«n

лицемерами

yÆsei:

положит;

§ke›

там

¶stai

будет

ı

 

klauymÚw

плач

ka‹

и

ı

 

brugmÚw

скрежет

t«n

 

ÙdÒntvn.

зубов.

KATA

По

MATYAION

Матфею

25

1 TÒte

Тогда

ımoivyÆsetai

будет подобно

≤

 

basileЫa

Царство

t«n

 

oÈran«n

небес

d°ka

десяти

pary°noiw,

девушкам,

actinew

тем, которые

laboËsai

взявшие

tåw

 

lampãdaw

светильники

•aut«n

с собой

§j∞lyon

вышли

efiw

на

Ípãnthsin

встречу

toË

 

numfЫou.

жениха.

2 p°nte

Пять

d¢

же

§j

из

aÈt«n

них

∑san

были

mvra‹

глупые

ka‹

а

p°nte

пять

frÒnimoi.

разумные.

3 afl

 

går

Ведь

mvra‹

глупые

laboËsai

взявшие

tåw

 

lampãdaw

светильники

aÈt«n

их

oÈk

не

¶labon

взяли

meyÉ

с

•aut«n

собой

¶laion:

масло;

4 afl

 

d¢

же

frÒnimoi

разумные

¶labon

взяли

¶laion

масло

§n

в

to›w

 

éggeЫoiw

сосудах

metå

со

t«n

 

lampãdvn

светильниками

•aut«n.

своими.

5 xronЫzontow

Медлящего

d¢

же

toË
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numfЫou

жениха

§nÊstajan

задремали

pçsai

все

ka‹

и

§kãyeudon.

спали.

6 m°shw

Посреди

d¢

же

nuktÚw

ночи

kraugØ

крик

g°gonen,

сделался,

ÉIdoÁ

Вот

ı

 

numfЫow,

жених,

§j°rxesye

выходите

efiw

на

épãnthsin

встречу

[aÈtoË].

его.

7 tÒte

Тогда

±g°ryhsan

поднялись

pçsai

все

afl

 

pary°noi

девушки

§ke›nai

те

ka‹

и

§kÒsmhsan

наладили

tåw

 

lampãdaw

светильники

•aut«n.

свои.

8 afl

 

d¢

Же

mvra‹

глупые

ta›w

 

fronЫmoiw

разумным

e‰pan,

сказали,

DÒte

Дайте

≤m›n

нам

§k

от

toË

 

§laЫou

масла

Ím«n,

вашего,

˜ti

потому что

afl

 

lampãdew

светильники

≤m«n

наши

sb°nnuntai.

гаснут.

9 épekrЫyhsan

Ответили

d¢

же

afl

 

frÒnimoi

разумные

l°gousai,

говорящие,

MÆpote

Чтобы

oÈ

нет

mØ

не

érk°s˙

достало

≤m›n

нам

ka‹

и

Ím›n:

вам;

poreÊesye

идите

mçllon

лучше

prÚw

к

toÁw

 

pvloËntaw

продающим

ka‹

и

égorãsate

купите

•auta›w.

себе.

10 éperxom°nvn

Ушедших

d¢

же

aÈt«n

их

égorãsai

купить

∑lyen

пришёл

ı

 

numfЫow,

жених,

ka‹

и

afl

 

ßtoimoi

готовые

efis∞lyon

вошли

metÉ

с

aÈtoË

ним

efiw

на

toÁw

 

gãmouw,

свадебные торжества,

ka‹

и

§kleЫsyh

была закрыта

≤

 

yÊra.

дверь.

11

Ïsteron

Позднее

d¢

же

¶rxontai

приходят

ka‹

и

afl

 

loipa‹

остальные

pary°noi

девушки

l°gousai,

говорящие,

KÊrie

Господин

kÊrie,

господин,

ênoijon

открой

≤m›n.

нам.

12 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈk

не

o‰da

знаю

Ímçw.

вас.

13
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Grhgore›te

Бодрствуйте

oÔn,

итак,

˜ti

потому что

oÈk

не

o‡date

знаете

tØn

 

≤m°ran

дня

oÈd¢

и не

tØn

 

Àran.

часа.

14 ÜVsper

Как

går

ведь

ênyrvpow

человек

épodhm«n

удаляющийся

§kãlesen

призвал

toÁw

 

fidЫouw

собственных

doÊlouw

рабов

ka‹

и

par°dvken

передал

aÈto›w

им

tå

 

Ípãrxonta

имущество

aÈtoË,

его,

15 ka‹

и

{

которому

m¢n

ведь

¶dvken

дал

p°nte

пять

tãlanta,

талантов,

{

которому

d¢

же

dÊo,

два,

{

которому

d¢

же

ßn,

один,

•kãstƒ

каждому

katå

по

tØn

 

fidЫan

собственной

dÊnamin,

силе,

ka‹

и

épedÆmhsen.

удалился.

eÈy°vw

Тотчас

16 poreuye‹w

пошедший

ı

 

tå

 

p°nte

пять

tãlanta

талантов

lab∆n

получивший

±rgãsato

сделал дело

§n

в

aÈto›w

них

ka‹

и

§k°rdhsen

приобрёл

êlla

другие

p°nte:

пять;

17 …saÊtvw

так же

ı

который

tå

 

dÊo

два

§k°rdhsen

приобрёл

êlla

другие

dÊo.

два.

18 ı

 

d¢

Же

tÚ

 

©n

один

lab∆n

получивший

épely∆n

ушедший

�rujen

вырыл

g∞n

землю

ka‹

и

¶krucen

спрятал

tÚ

 

érgÊrion

серебро

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË.

его.

19 metå

После

d¢

же

polÁn

многого

xrÒnon

времени

¶rxetai

приходит

ı

 

kÊriow

господин

t«n

 

doÊlvn

рабов

§keЫnvn

тех

ka‹

и

sunaЫrei

сводит

lÒgon

счёты

metÉ

с

aÈt«n.

ними.

20 ka‹

И

prosely∆n

подошедший

ı

 

tå

 

p°nte

пять

tãlanta

талантов

lab∆n

получивший

prosÆnegken

принёс

êlla

другие

p°nte

пять

tãlanta

талантов
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l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господин,

p°nte

пять

tãlantã

талантов

moi

мне

par°dvkaw:

передал;

‡de

посмотри

êlla

другие

p°nte

пять

tãlanta

талантов

§k°rdhsa.

приобрёл.

21 ¶fh

Сказал

aÈt“

ему,

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË,

его,

EÔ,

Хорошо,

doËle

раб

égay¢

добрый

ka‹

и

pist°,

верный,

§p‹

над

ÙlЫga

немногим

∑w

был

pistÒw,

верный,

§p‹

над

poll«n

многим

se

тебя

katastÆsv:

поставлю;

e‡selye

войди

efiw

в

tØn

 

xarån

радость

toË

 

kurЫou

господина

sou.

твоего.

22 prosely∆n

Подошедший

[d¢]

же

ka‹

и

ı

который

tå

 

dÊo

два

tãlanta

таланта

e‰pen,

сказал,

KÊrie,

Господин,

dÊo

два

tãlantã

таланта

moi

мне

par°dvkaw:

передал;

‡de

посмотри

êlla

другие

dÊo

два

tãlanta

таланта

§k°rdhsa.

приобрёл.

23 ¶fh

Сказал

aÈt“

ему

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË,

его,

EÔ,

Хорошо,

doËle

раб

égay¢

добрый

ka‹

и

pist°,

верный,

§p‹

над

ÙlЫga

немногим

∑w

был

pistÒw,

верный,

§p‹

над

poll«n

многим

se

тебя

katastÆsv:

поставлю;

e‡selye

войди

efiw

в

tØn

 

xarån

радость

toË

 

kurЫou

господина

sou.

твоего.

24 prosely∆n

Подошедший

d¢

же

ka‹

и

ı

 

tÚ

 

©n

один

tãlanton

талант

efilhf∆w

получивший

e‰pen,

сказал,

KÊrie,

Господин,

¶gnvn

знал

se

тебя

˜ti

что

sklhrÚw

жёсткий

e‰

ты есть

ênyrvpow,

человек,

yerЫzvn

пожинающий

˜pou

где

oÈk

не

¶speiraw

сеял

ka‹

и

sunãgvn

собирающий

˜yen

откуда

oÈ

не

dieskÒrpisaw:

рассыпал;

25 ka‹

и

fobhye‹w

устрашённый

épely∆n

ушедший
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¶kruca

спрятал

tÚ

 

tãlantÒn

талант

sou

твой

§n

в

tª

 

gª:

земле;

‡de

посмотри

¶xeiw

имеешь

tÚ

 

sÒn.

твоё.

26 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË

его

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

Ponhr¢

Злой

doËle

раб

ka‹

и

Ùknhr°,

боязливый,

ædeiw

знал

˜ti

что

yerЫzv

пожинаю

˜pou

где

oÈk

не

¶speira

посеял

ka‹

и

sunãgv

собираю

˜yen

откуда

oÈ

не

dieskÒrpisa;

рассыпал?

27 ¶dei

Надлежало

se

тебе

oÔn

итак

bale›n

бросить

tå

 

érgÊriã

серебряники

mou

мои

to›w

 

trapezЫtaiw,

менялам,

ka‹

и

§ly∆n

пришедший

§g∆

я

§komisãmhn

получил [бы]

ín

 

tÚ

 

§mÚn

моё

sÁn

с

tÒkƒ.

прибылью.

28 êrate

Возьмите

oÔn

итак

épÉ

от

aÈtoË

него

tÚ

 

tãlanton

талант

ka‹

и

dÒte

дайте

t“

 

¶xonti

имеющему

tå

 

d°ka

десять

tãlanta:

талантов;

29 t“

 

går

ведь

¶xonti

имеющему

pant‹

всякому

doyÆsetai

будет дано

ka‹

и

perisseuyÆsetai:

будет в изобилии;

toË

[у]

d¢

же

mØ

не

¶xontow

имеющего

ka‹

и

˘

которое

¶xei

имеет

éryÆsetai

будет взято

épÉ

от

aÈtoË.

него.

30

ka‹

И

tÚn

 

éxre›on

негодного

doËlon

раба

§kbãlete

выбросьте

efiw

в

tÚ

 

skÒtow

тьму

tÚ

 

§j≈teron:

внешнюю;

§ke›

там

¶stai

будет

ı

 

klauymÚw

плач

ka‹

и

ı

 

brugmÚw

скрежет

t«n

 

ÙdÒntvn.

зубов.

31 ÜOtan

Когда

d¢

же

¶ly˙

придёт

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§n

в

tª

 

dÒj˙

славе

aÈtoË

Его

ka‹

и

pãntew

все

ofl
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êggeloi

ангелы

metÉ

с

aÈtoË,

Ним,

tÒte

тогда

kayЫsei

сядет

§p‹

на

yrÒnou

престоле

dÒjhw

славы

aÈtoË:

Его;

32 ka‹

и

sunaxyÆsontai

соберутся

¶mprosyen

перед

aÈtoË

Ним

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

éforЫsei

отделит

aÈtoÁw

их

épÉ

от

éllÆlvn,

друг друга,

Àsper

как

ı

 

poimØn

пастух

éforЫzei

отделяет

tå

 

prÒbata

овец

épÚ

от

t«n

 

§rЫfvn,

козлов,

33 ka‹

и

stÆsei

поставит

tå

 

m¢n

ведь

prÒbata

овец

§k

с

deji«n

правой [стороны]

aÈtoË

Его

tå

 

d¢

же

§rЫfia

козлов

§j

с

eÈvnÊmvn.

левой [стороны].

34 tÒte

Тогда

§re›

скажет

ı

 

basileÁw

Царь

to›w

[тем,] которые

§k

с

deji«n

правой [стороны]

aÈtoË,

Его,

DeËte,

Идите,

ofl

 

eÈloghm°noi

благословенные

toË

 

patrÒw

Отца

mou,

Моего,

klhronomÆsate

унаследуйте

tØn

 

≤toimasm°nhn

приготовленное

Ím›n

вам

basileЫan

Царство

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou:

мира;

35 §peЫnasa

испытал голод

går

ведь

ka‹

и

§d≈kat°

дали

moi

Мне

fage›n,

съесть,

§dЫchsa

испытал жажду

ka‹

и

§potЫsat°

напоили

me,

Меня,

j°now

чужеземец

≥mhn

я был

ka‹

и

sunhgãget°

приняли

me,

Меня,

36 gumnÚw

нагой

ka‹

и

periebãlet°

одели

me,

Меня,

±sy°nhsa

заболел

ka‹

и

§pesk°casy°

посетили

me,

Меня,

§n

в

fulakª

тюрьме

≥mhn

Я был

ka‹

и

≥lyate

пришли

prÒw

ко

me.

Мне.

37 tÒte

Тогда

épokriyÆsontai

ответят

aÈt“

Ему

ofl

 

dЫkaioi

праведные
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l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господи,

pÒte

когда

se

Тебя

e‡domen

увидели

pein«nta

голодающего

ka‹

и

§yr°camen,

накормили,

W

или

dic«nta

жаждущего

ka‹

и

§potЫsamen;

напоили?

38 pÒte

Когда

d°

же

se

Тебя

e‡domen

увидели

j°non

чужеземца

ka‹

и

sunhgãgomen,

приняли,

W

или

gumnÚn

нагого

ka‹

и

periebãlomen;

одели?

39 pÒte

Когда

d°

же

se

Тебя

e‡domen

увидели

ésyenoËnta

болеющего

W

или

§n

в

fulakª

тюрьме

ka‹

и

≥lyomen

пришли

prÒw

к

se;

Тебе?

40 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

basileÁw

Царь

§re›

скажет

aÈto›w,

им,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§fÉ

на

˜son

сколько

§poiÆsate

сделали

•n‹

одному

toÊtvn

[из] этих

t«n

 

édelf«n

братьев

mou

Моих

t«n

 

§laxЫstvn,

наименьших,

§mo‹

Мне

§poiÆsate.

сделали.

41 TÒte

Тогда

§re›

скажет

ka‹

и

to›w

[тем,] которые

§j

с

eÈvnÊmvn,

левой [стороны],

PoreÊesye

Идите

épÉ

от

§moË

Меня

[ofl]

 

kathram°noi

проклятые

efiw

в

tÚ

 

pËr

огонь

tÚ

 

afi≈nion

вечный

tÚ

 

≤toimasm°non

приготовленный

t“

 

diabÒlƒ

диаволу

ka‹

и

to›w

 

égg°loiw

ангелам

aÈtoË:

его;

42 §peЫnasa

испытал голод

går

ведь

ka‹

и

oÈk

не

§d≈kat°

дали

moi

Мне

fage›n,

съесть,

§dЫchsa

испытал жажду

ka‹

и

oÈk

не

§potЫsat°

напоили

me,

Меня,

43 j°now

чужеземец

≥mhn

Я был

ka‹

и

oÈ

не

sunhgãget°

приняли

me,

Меня,

gumnÚw

нагой

ka‹

и

oÈ

не

periebãlet°

одели

me,

Меня,

ésyenØw

больной

ka‹

и

§n

в

fulakª

тюрьме

ka‹

и

oÈk

не
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§pesk°casy°

посетили

me.

Меня.

44 tÒte

Тогда

épokriyÆsontai

ответят

ka‹

и

aÈto‹

они

l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господи,

pÒte

когда

se

Тебя

e‡domen

увидели

pein«nta

голодающего

W

или

dic«nta

жаждущего

W

или

j°non

чужеземца

W

или

gumnÚn

нагого

W

или

ésyen∞

больного

W

или

§n

в

fulakª

тюрьме

ka‹

и

oÈ

не

dihkonÆsam°n

послужили

soi;

Тебе?

45 tÒte

Тогда

épokriyÆsetai

ответит

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§fÉ

на

˜son

сколько

oÈk

не

§poiÆsate

сделали

•n‹

одному

toÊtvn

[из] этих

t«n

 

§laxЫstvn,

наименьших,

oÈd¢

и не

§mo‹

Мне

§poiÆsate.

сделали.

46 ka‹

И

épeleÊsontai

уйдут

oftoi

эти

efiw

на

kÒlasin

наказание

afi≈nion,

вечное,

ofl

 

d¢

же

dЫkaioi

праведные

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

KATA

По

MATYAION

Матфею

26

1 Ka‹

И

§g°neto

случилось

˜te

когда

§t°lesen

закончил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

pãntaw

все

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw,

эти,

e‰pen

сказал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

2 O‡date

Знаете

˜ti

что

metå

после

dÊo

двух

≤m°raw

дней

tÚ

 

pãsxa

Пасха

gЫnetai,

делается,

ka‹

и



www.bible.in.ua  25.12.2010 159

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradЫdotai

предаётся

efiw

на

tÚ

 

staurvy∞nai.

распинание.

3 TÒte

Тогда

sunÆxyhsan

были собраны

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

toË

 

laoË

народа

efiw

во

tØn

 

aÈlØn

двор

toË

 

érxier°vw

первосвященника

toË

 

legom°nou

называемого

KaÛãfa,

Каиафа,

4 ka‹

и

sunebouleÊsanto

вместе решили

cna

чтобы

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

dÒlƒ

хитростью

kratÆsvsin

взяли

ka‹

и

épokteЫnvsin:

убили;

5 ¶legon

говорили

d°,

же,

MØ

Не

§n

в

tª

 

•ortª,

праздник,

cna

чтобы

mØ

не

yÒrubow

шум

g°nhtai

случился

§n

в

t“

 

la“.

народе.

6 ToË

 

d¢

Же

ÉIhsoË

Иисусу

genom°nou

случившемуся

§n

в

BhyanЫ&

Вифании

§n

в

ofikЫ&

доме

SЫmvnow

Симона

toË

 

leproË,

прокажённого,

7

pros∞lyen

подошла к

aÈt“

Нему

gunØ

женщина

¶xousa

имеющая

élãbastron

алебастровый сосуд

mÊrou

мира

barutЫmou

высокоценного

ka‹

и

kat°xeen

проливала

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голову

aÈtoË

Его

énakeim°nou.

возлежащего.

8 fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

 

mayhta‹

ученики

±ganãkthsan

вознегодовали

l°gontew,

говорящие,

Efiw

Для

tЫ

чего

≤

 

ép≈leia

трата

aÏth;

эта?

9 §dÊnato

Могло

går

ведь

toËto

это

pray∞nai

[быть] продано

polloË

многое

ka‹

и

doy∞nai

быть дано

ptvxo›w.

нищим.

10 gnoÁw

Узнавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал



www.bible.in.ua  25.12.2010 160

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

kÒpouw

утруждения

par°xete

доставляете

tª

 

gunaikЫ;

женщине?

¶rgon

Дело

går

ведь

kalÚn

хорошее

±rgãsato

сделала

efiw

на

§m°:

Мне;

11 pãntote

всегда

går

ведь

toÁw

 

ptvxoÁw

нищих

¶xete

имеете

meyÉ

с

•aut«n,

собой,

§m¢

Меня

d¢

же

oÈ

не

pãntote

всегда

¶xete:

имеете;

12 baloËsa

положившая

går

ведь

aÏth

эта

tÚ

 

mÊron

миро

toËto

это

§p‹

на

toË

 

s≈matÒw

тело

mou

моё

prÚw

к

tÚ

 

§ntafiãsai

погребению

me

Меня

§poЫhsen.

сделала.

13 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

˜pou

где

§ån

если

khruxyª

будет возвещено

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toËto

это

§n

во

˜lƒ

всем

t“

 

kÒsmƒ,

мире,

lalhyÆsetai

будет сказано

ka‹

и

˘

которое

§poЫhsen

сделала

aÏth

эта

efiw

в

mnhmÒsunon

воспоминание

aÈt∞w.

её.

14 TÒte

Тогда

poreuye‹w

пошедший

eÂw

один

t«n

 

d≈deka,

[из] двенадцати,

ı

 

legÒmenow

называемый

ÉIoÊdaw

Иуда

ÉIskari≈thw,

Искариот,

prÚw

к

toÁw

 

érxiere›w

первосвященникам

15 e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

y°let°

желаете

moi

мне

doËnai

дать

kég∆

и я

Ím›n

вам

parad≈sv

передам

aÈtÒn;

Его?

ofl

Они

d¢

же

¶sthsan

установили

aÈt“

ему

triãkonta

тридцать

érgÊria.

серебряников.

16 ka‹

И

épÚ

от

tÒte

тогда

§zÆtei

искал

eÈkairЫan

удобное время

cna

чтобы

aÈtÚn

Его

parad“.

передал.
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17 Tª

 

d¢

Же

pr≈t˙

[в] первый [день]

t«n

 

ézÊmvn

опресноков

pros∞lyon

подошли

ofl

 

mayhta‹

ученики

t“

 

ÉIhsoË

[к] Иисусу

l°gontew,

говорящие,

PoË

Где

y°leiw

желаешь

•toimãsvm°n

приготовили бы

soi

Тебе

fage›n

съесть

tÚ

 

pãsxa;

пасху?

18 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

„Upãgete

Идите

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

prÚw

к

tÚn

 

de›na

такому-то

ka‹

и

e‡pate

скажите

aÈt“,

ему,

„O

 

didãskalow

Учитель

l°gei,

говорит,

„O

 

kairÒw

Время

mou

Моё

§ggÊw

близко

§stin:

есть;

prÚw

у

s¢

тебя

poi«

делаю

tÚ

 

pãsxa

пасху

metå

с

t«n

 

mayht«n

учениками

mou.

Моими.

19 ka‹

И

§poЫhsan

сделали

ofl

 

mayhta‹

ученики

…w

как

sun°tajen

приказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

≤toЫmasan

приготовили

tÚ

 

pãsxa.

пасху.

20 ÉOcЫaw

Вечера

d¢

же

genom°nhw

случившегося

én°keito

возлежал

metå

с

t«n

 

d≈deka.

двенадцатью.

21 ka‹

И

§syiÒntvn

едящим

aÈt«n

им

e‰pen,

сказал,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

eÂw

один

§j

из

Ím«n

вас

parad≈sei

предаст

me.

Меня.

22 ka‹

И

lupoÊmenoi

печалящиеся

sfÒdra

очень

≥rjanto

начали

l°gein

говорить

aÈt“

Ему

eÂw

один

ßkastow,

каждый,

MÆti

Ведь не

§g≈

я

efimi,

есть,

kÊrie;

Господи?

23 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

„O

 

§mbãcaw

погрузивший

metÉ

со

§moË

Мной

tØn

 

xe›ra

руку

§n

в

t“

 

trublЫƒ

блюде

oftÒw

этот

me

Меня

parad≈sei.

предаст.

24 ı

 

m¢n

Ведь

uflÚw

Сын
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toË

 

ényr≈pou

человека

Ípãgei

идёт

kay∆w

как

g°graptai

написано

per‹

о

aÈtoË,

Нём,

oÈa‹

увы

d¢

же

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

§keЫnƒ

тому

diÉ

через

of

которого

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradЫdotai:

предаётся;

kalÚn

хорошо

∑n

было [бы]

aÈt“

ему

efi

если

oÈk

не

§gennÆyh

был [бы] рождён

ı

 

ênyrvpow

человек

§ke›now.

тот.

25 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ÉIoÊdaw

Иуда

ı

 

paradidoÁw

предающий

aÈtÚn

Его

e‰pen,

сказал,

MÆti

Ведь не

§g≈

я

efimi,

есть,

=abbЫ;

равви?

l°gei

Говорит

aÈt“,

ему,

SÁ

Ты

e‰paw.

сказал.

26 ÉEsyiÒntvn

Едящих

d¢

же

aÈt«n

их

lab∆n

взявший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

êrton

хлеб

ka‹

и

eÈlogÆsaw

благословивший

¶klasen

разломил

ka‹

и

doÁw

давший

to›w

 

mayhta›w

ученикам

e‰pen,

сказал,

Lãbete

Возьмите

fãgete,

съешьте,

toËtÒ

это

§stin

есть

tÚ

 

s«mã

тело

mou.

Моё.

27 ka‹

И

lab∆n

взявший

potÆrion

чашу

ka‹

и

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

¶dvken

дал

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

PЫete

Выпейте

§j

из

aÈtoË

неё

pãntew,

все,

28 toËto

это

gãr

ведь

§stin

есть

tÚ

 

aÂmã

кровь

mou

Моего

t∞w

 

diayÆkhw

Завета

tÚ

 

per‹

за

poll«n

многих

§kxunnÒmenon

проливаемая

efiw

в

êfesin

прощение

èmarti«n.

грехов.

29 l°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n,

вам,

oÈ

нет

mØ

не

pЫv

выпью

épÉ

от

êrti

ныне

§k

от

toÊtou

этого

toË

 

genÆmatow

плода

t∞w

 

émp°lou

виноградной лозы

ßvw

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

§keЫnhw

того
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˜tan

когда

aÈtÚ

это

pЫnv

буду пить

meyÉ

с

Ím«n

вами

kainÚn

новое

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

patrÒw

Отца

mou.

Моего.

30

Ka‹

И

ÍmnÆsantew

пропевшие гимн

§j∞lyon

они вышли

efiw

на

tÚ

 

…Orow

Гору

t«n

 

ÉElai«n.

Олив.

31 TÒte

Тогда

l°gei

говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Pãntew

Все

Íme›w

вы

skandalisyÆsesye

разуверитесь

§n

во

§mo‹

Мне

§n

в

tª

 

nukt‹

ночь

taÊt˙,

эту,

g°graptai

написано

gãr,

ведь,

Patãjv

Поражу

tÚn

 

poim°na,

Пастуха,

ka‹

и

diaskorpisyÆsontai

рассеются

tå

 

prÒbata

овцы

t∞w

 

poЫmnhw:

стада;

32 metå

после

d¢

же

tÚ

 

§gery∞naЫ

быть воскрешённым

me

Мне

proãjv

пойду вперёд

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan.

Галилею.

33 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

P°trow

Пётр

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

Efi

Если

pãntew

все

skandalisyÆsontai

разуверятся

§n

в

soЫ,

Тебе,

§g∆

я

oÈd°pote

никогда

skandalisyÆsomai.

[не] разуверюсь.

34 ¶fh

Сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

soi

тебе

˜ti

что

§n

в

taÊt˙

эту

tª

 

nukt‹

ночь

pr‹n

прежде

él°ktora

петуху

fvn∞sai

прокричать

tr‹w

трижды

éparnÆs˙

откажешься

me.

[от] Меня.

35 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

ı

 

P°trow,

Пётр,

Kín

Если

d°˙

надлежит

me

мне

sÁn

с

so‹

Тобой

époyane›n,

умереть,

oÈ

нет

mÆ

не

se

Тебя

éparnÆsomai.

откажусь.

ımoЫvw

Подобно

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

mayhta‹

ученики
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36 TÒte

Тогда

¶rxetai

приходит

metÉ

с

aÈt«n

ними

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

на

xvrЫon

место

legÒmenon

называемое

GeyshmanЫ,

Гефсимани,

ka‹

и

l°gei

говорит

to›w

 

mayhta›w,

ученикам,

KayЫsate

Сядьте

aÈtoË

тут

ßvw

до

[of]

коле

épely∆n

ушедший

§ke›

там

proseÊjvmai.

помолюсь.

37

ka‹

И

paralab∆n

забравший

tÚn

 

P°tron

Петра

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

двух

ufloÁw

сыновей

ZebedaЫou

Зеведея

≥rjato

начал

lupe›syai

печалиться

ka‹

и

édhmone›n.

тосковать.

38 tÒte

Тогда

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

PerЫlupÒw

Очень печальна

§stin

есть

≤

 

cuxÆ

душа

mou

Моя

ßvw

до

yanãtou:

смерти;

meЫnate

останьтесь

œde

здесь

ka‹

и

grhgore›te

бодрствуйте

metÉ

со

§moË.

Мной.

39 ka‹

И

proely∆n

прошедший вперёд

mikrÚn

немного

¶pesen

упал

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

Его

proseuxÒmenow

молящийся

ka‹

и

l°gvn,

говорящий,

Pãter

Отец

mou,

Мой,

efi

если

dunatÒn

возможно

§stin,

есть,

parelyãtv

пусть минует

épÉ

от

§moË

Меня

tÚ

 

potÆrion

чаша

toËto:

эта;

plØn

однако

oÈx

не

…w

как

§g∆

Я

y°lv

хочу

éllÉ

но

…w

как

sÊ.

Ты.

40 ka‹

И

¶rxetai

приходит

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

ka‹

и

eÍrЫskei

находит

aÈtoÁw

их

kayeÊdontaw,

спящих,

ka‹

и

l°gei

говорит

t“

 

P°trƒ,

Петру,

OÏtvw

Так

oÈk

не

fisxÊsate

смогли

mЫan

один

Àran

час

grhgor∞sai

пободрствовать

metÉ

со

§moË;

Мной?

41 grhgore›te

Бодрствуйте

ka‹

и

proseÊxesye,

молитесь,

cna

чтобы

mØ

не

efis°lyhte

вошли вы

efiw

в
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peirasmÒn:

искушение;

tÚ

 

m¢n

ведь

pneËma

дух

prÒyumon

деятелен

≤

 

d¢

же

sårj

плоть

ésyenÆw.

слабая.

42 pãlin

Опять

§k

во

deut°rou

второй [раз]

épely∆n

ушедший

proshÊjato

помолился

l°gvn,

говорящий,

Pãter

Отец

mou,

Мой,

efi

если

oÈ

не

dÊnatai

может

toËto

это

parelye›n

миновать

§ån

если

mØ

не

aÈtÚ

её

pЫv,

выпью,

genhyÆtv

пусть сбудется

tÚ

 

y°lhmã

воля

sou.

Твоя.

43 ka‹

И

§ly∆n

пришедший

pãlin

опять

efren

нашёл

aÈtoÁw

их

kayeÊdontaw,

спящих,

∑san

были

går

ведь

aÈt«n

их

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

bebarhm°noi.

отягчены.

44 ka‹

И

éfe‹w

оставивший

aÈtoÁw

их

pãlin

опять

épely∆n

ушедший

proshÊjato

помолился

§k

в

trЫtou

третий [раз]

tÚn

 

aÈtÚn

Его

lÒgon

слово

efip∆n

сказавший

pãlin.

опять.

45 tÒte

Тогда

¶rxetai

приходит

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

KayeÊdete

Спите

[tÚ]

 

loipÚn

значит

ka‹

и

énapaÊesye;

отдыхаете?

fidoÁ

Вот

≥ggiken

приблизился

≤

 

Àra

час

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradЫdotai

предаётся

efiw

в

xe›raw

руки

èmartvl«n.

грешных.

46 §geЫresye,

Вставайте,

êgvmen:

идёмте;

fidoÁ

вот

≥ggiken

приблизился

ı

 

paradidoÊw

предающий

me.

Меня.

47 Ka‹

И

¶ti

ещё

aÈtoË

Его

laloËntow

говорящего

fidoÁ

вот

ÉIoÊdaw

Иуда

eÂw

один

t«n

 

d≈deka

[из] двенадцати

∑lyen

пришёл

ka‹

и
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metÉ

с

aÈtoË

ним

ˆxlow

толпа

polÁw

многая

metå

с

maxair«n

мечами

ka‹

и

jÊlvn

кольями

épÚ

от

t«n

 

érxier°vn

первосвященников

ka‹

и

presbut°rvn

старейшин

toË

 

laoË.

народа.

48 ı

 

d¢

Же

paradidoÁw

предающий

aÈtÚn

Его

¶dvken

дал

aÈto›w

им

shme›on

знак

l°gvn,

говорящий,

€On

Которого

ín

 

filÆsv

поцелую

aÈtÒw

Он

§stin:

есть;

kratÆsate

схватите

aÈtÒn.

Его.

49 ka‹

И

eÈy°vw

тотчас

prosely∆n

подошедший

t“

 

ÉIhsoË

[к] Иисусу

e‰pen,

сказал,

Xa›re,

Здравствуй,

=abbЫ:

Равви;

ka‹

и

katefЫlhsen

поцеловал

aÈtÒn.

Его.

50 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

„Eta›re,

Приятель,

§fÉ

на

˘

которое

pãrei.

присутствуешь.

tÒte

Тогда

proselyÒntew

подошедшие

§p°balon

наложили

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

§krãthsan

схватили

aÈtÒn.

Его.

51

ka‹

И

fidoÁ

вот

eÂw

один

t«n

 

metå

с

ÉIhsoË

Иисусом

§kteЫnaw

вытянувший

tØn

 

xe›ra

руку

ép°spasen

выхватил

tØn

 

mãxairan

меч

aÈtoË

его

ka‹

и

patãjaw

ударивший

tÚn

 

doËlon

раба

toË

 

érxier°vw

первосвященника

éfe›len

отнял

aÈtoË

его

tÚ

 

»tЫon.

ухо.

52 tÒte

Тогда

l°gei

говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉApÒstrecon

Возврати

tØn

 

mãxairãn

меч

sou

твой

efiw

на

tÚn

 

tÒpon

место

aÈt∞w,

его,

pãntew

все

går

ведь

ofl

 

labÒntew

взявшие

mãxairan

меч

§n

в

maxaЫr˙

мече

époloËntai.

погибнут.

53
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W

Или

doke›w

полагаешь

˜ti

что

oÈ

не

dÊnamai

могу

parakal°sai

попросить

tÚn

 

pat°ra

Отца

mou,

Моего,

ka‹

и

parastÆsei

предоставит

moi

мне

êrti

ныне

pleЫv

более

d≈deka

двенадцати

legi«naw

легионов

égg°lvn;

ангелов?

54 p«w

Как

oÔn

итак

plhrvy«sin

исполнятся

afl

 

grafa‹

Писания [говорящие]

˜ti

что

oÏtvw

так

de›

надлежит

gen°syai;

случиться?

55 ÉEn

В

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

e‰pen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

to›w

 

ˆxloiw,

толпам,

„Vw

Как

§p‹

на

l˙stØn

разбойника

§jÆlyate

вы вышли

metå

с

maxair«n

мечами

ka‹

и

jÊlvn

кольями

sullabe›n

взять

me;

Меня?

kayÉ

Каждый

≤m°ran

день

§n

в

t“

 

fler“

Храме

§kayezÒmhn

сидел

didãskvn

уча

ka‹

и

oÈk

не

§kratÆsat°

схватили

me.

Меня.

56 toËto

Это

d¢

же

˜lon

всё

g°gonen

сделалось

cna

чтобы

plhrvy«sin

исполнились

afl

 

grafa‹

Писания

t«n

 

profht«n.

пророков.

TÒte

Тогда

ofl

 

mayhta‹

ученики

pãntew

все

éf°ntew

оставившие

aÈtÚn

Его

¶fugon.

убежали.

57 Ofl

 

d¢

же

kratÆsantew

схватившие

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

épÆgagon

отвели

prÚw

к

KaÛãfan

Каиафе

tÚn

 

érxier°a,

первосвященнику,

˜pou

где

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

sunÆxyhsan.

были собраны.

58 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

±koloÊyei

следовал

aÈt“

Ему

épÚ

из

makrÒyen

далека

ßvw

до

t∞w

 

aÈl∞w

двора

toË

 

érxier°vw,

первосвященника,

ka‹

и
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efisely∆n

вошедший

¶sv

внутрь

§kãyhto

сидел

metå

со

t«n

 

Íphret«n

служителями

fide›n

увидеть

tÚ

 

t°low.

конец.

59 ofl

 

d¢

Же

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

tÚ

 

sun°drion

синедрион

˜lon

весь

§zÆtoun

искали

ceudomarturЫan

лжесвидетельство

katå

против

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

˜pvw

чтобы

aÈtÚn

Его

yanat≈svsin,

умертвили,

60 ka‹

и

oÈx

не

efron

нашли

poll«n

многих

proselyÒntvn

пришедших

ceudomartÊrvn.

лжесвидетелей.

Ïsteron

Позднее

d¢

же

proselyÒntew

подошедшие

dÊo

два

61 e‰pan,

сказали,

Oftow

Этот

¶fh,

сказал,

DÊnamai

Могу

katalËsai

уничтожить

tÚn

 

naÚn

Святилище

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

diå

через

tri«n

три

≤mer«n

дня

ofikodom∞sai.

построить.

62 ka‹

И

énaståw

вставший

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

OÈd¢n

Ничто

épokrЫn˙;

отвечаешь?

tЫ

Что

oftoЫ

эти

sou

тебя

katamarturoËsin;

против свидетельствуют?

63 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

§si≈pa.

молчал.

ka‹

И

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

ÉEjorkЫzv

Заклинаю

se

Тебя

katå

 

toË

 

yeoË

Богом

toË

 

z«ntow

живущим

cna

чтобы

≤m›n

нам

e‡p˙w

сказал

efi

если

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÚw

Христос

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË.

Бога.

64 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

SÁ

Ты

e‰paw:

сказал;

plØn

однако

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

épÉ

от

êrti

ныне

ˆcesye

увидите

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

kayÆmenon

сидящего

§k

с
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deji«n

правой [стороны]

t∞w

 

dunãmevw

Силы

ka‹

и

§rxÒmenon

приходящего

§p‹

на

t«n

 

nefel«n

облаках

toË

 

oÈranoË.

неба.

65

tÒte

Тогда

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

di°rrhjen

разорвал

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

l°gvn,

говорящий,

ÉEblasfÆmhsen:

Принёс хулу;

tЫ

что

¶ti

ещё

xreЫan

нужду

¶xomen

имеем

martÊrvn;

[в] свидетелях?

‡de

Смотрите

nËn

ныне

±koÊsate

вы услышали

tØn

 

blasfhmЫan:

хулу;

66

tЫ

что

Ím›n

вам

doke›;

кажется?

ofl

Они

d¢

же

épokriy°ntew

ответившие

e‰pan,

сказали,

…Enoxow

Повинный

yanãtou

смерти

§stЫn.

есть.

67 TÒte

Тогда

§n°ptusan

плюнули

efiw

в

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

Его

ka‹

и

§kolãfisan

побили

aÈtÒn,

Его,

ofl

другие

d¢

же

§rãpisan

ударили

68 l°gontew,

говорящие,

ProfÆteuson

Пророчествуй

≤m›n,

нам,

Xrist°,

Христос,

tЫw

кто

§stin

есть

ı

 

paЫsaw

ударивший

se;

Тебя?

69 „O

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

§kãyhto

сидел

¶jv

вне

§n

во

tª

 

aÈlª:

дворе;

ka‹

и

pros∞lyen

подошла к

aÈt“

нему

mЫa

одна

paidЫskh

служанка

l°gousa,

говорящая,

Ka‹

И

sÁ

ты

∑sya

был

metå

с

ÉIhsoË

Иисусом

toË

 

GalilaЫou.

Галилеянином.

70 ı

Он

d¢

же

±rnÆsato

отказался

¶mprosyen

перед

pãntvn

всеми

l°gvn,

говорящий,

OÈk

Не

o‰da

знаю

tЫ

что

l°geiw.

говоришь.

71 §jelyÒnta

Вышедшего

d¢

же

efiw

в

tÚn

 

pul«na

крытый проход

e‰den

увидела

aÈtÚn

его

êllh

другая

ka‹

и

l°gei

говорит

to›w

 

§ke›,

там,

Oftow

Этот

∑n

был

metå

с
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ÉIhsoË

Иисусом

toË

 

NazvraЫou.

Назореем.

72 ka‹

И

pãlin

опять

±rnÆsato

отказался

metå

с

˜rkou

клятвой

˜ti

что

OÈk

Не

o‰da

знаю

tÚn

 

ênyrvpon.

[того] человека.

73 metå

После

mikrÚn

малого [времени]

d¢

же

proselyÒntew

подошедшие

ofl

другие

•st«tew

стоящие

e‰pon

сказали

t“

 

P°trƒ,

Петру,

ÉAlhy«w

Истинно

ka‹

и

sÁ

ты

§j

из

aÈt«n

них

e‰,

есть,

ka‹

и

går

ведь

≤

 

laliã

речь

sou

твоя

d∞lÒn

явного

se

тебя

poie›.

делает.

74 tÒte

Тогда

≥rjato

начал

katayematЫzein

проклинать

ka‹

и

ÙmnÊein

клясться

˜ti

что

OÈk

Не

o‰da

знаю

tÚn

 

ênyrvpon.

[того] человека.

ka‹

И

eÈy°vw

тотчас

él°ktvr

петух

§f≈nhsen.

закричал.

75 ka‹

И

§mnÆsyh

вспомнил

ı

 

P°trow

Пётр

toË

 

=Æmatow

слово

ÉIhsoË

Иисуса

efirhkÒtow

сказавшего

˜ti

что

Pr‹n

Прежде

él°ktora

петуху

fvn∞sai

прокричать

tr‹w

трижды

éparnÆs˙

откажешься

me:

Меня;

ka‹

и

§jely∆n

вышедший

¶jv

вон

¶klausen

заплакал

pikr«w.

горько.

KATA

По

MATYAION

Матфею

27

1 Prv˝aw

Утра

d¢

же

genom°nhw

случившегося

sumboÊlion

решение

¶labon

приняли

pãntew

все

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl
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presbÊteroi

старейшины

toË

 

laoË

народа

katå

против

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

Àste

так чтобы

yanat«sai

умертвить

aÈtÒn:

Его;

2 ka‹

и

dÆsantew

связавшие

aÈtÚn

Его

épÆgagon

отвели

ka‹

и

par°dvkan

передали

Pilãtƒ

Пилату

t“

 

≤gemÒni.

наместнику.

3 TÒte

Тогда

fid∆n

увидевший

ÉIoÊdaw

Иуда

ı

 

paradidoÁw

предающий

aÈtÚn

Его

˜ti

что

katekrЫyh

осуждён

metamelhye‹w

раскаявшийся

¶strecen

возвратил

tå

 

triãkonta

тридцать

érgÊria

серебряников

to›w

 

érxiereËsin

первосвященникам

ka‹

и

presbut°roiw

старейшинам

4 l°gvn,

говорящий,

ÜHmarton

Согрешил

paradoÁw

предавший

aÂma

кровь

éy“on.

невинную.

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

TЫ

Что

prÚw

к

≤mçw;

нам?

sÁ

Ты

ˆc˙.

смотри.

5

ka‹

И

=Ыcaw

бросивший

tå

 

érgÊria

серебряники

efiw

в

tÚn

 

naÚn

святилище

énex≈rhsen,

удалился,

ka‹

и

épely∆n

ушедший

épÆgjato.

удавился.

6 ofl

 

d¢

Же

érxiere›w

первосвященники

labÒntew

взявшие

tå

 

érgÊria

серебряники

e‰pan,

сказали,

OÈk

Не

¶jestin

позволяется

bale›n

бросить

aÈtå

их

efiw

в

tÚn

 

korbançn,

корбан,

§pe‹

поскольку

timØ

цена

acmatÒw

крови

§stin.

есть.

7

sumboÊlion

Решение

d¢

же

labÒntew

принявшие

±gÒrasan

купили

§j

из

aÈt«n

них

tÚn

 

ÉAgrÚn

Поле

toË

 

Keram°vw

Гончара

efiw

на

tafØn

погребение

to›w

 

j°noiw.

чужеземцам.

8 diÚ

Потому

§klÆyh

названо

ı

 

égrÚw

поле

§ke›now

то

ÉAgrÚw

Поле

Acmatow

Крови

ßvw

до
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t∞w

 

sÆmeron.

сегодня.

9 tÒte

Тогда

§plhr≈yh

исполнилось

tÚ

 

=hy¢n

сказанное

diå

через

ÉIeremЫou

Иеремию

toË

 

profÆtou

пророка

l°gontow,

говорящего,

Ka‹

И

¶labon

приняли

tå

 

triãkonta

тридцать

érgÊria,

серебряников,

tØn

 

timØn

цену

toË

 

tetimhm°nou

Оценённого

˘n

Которого

§timÆsanto

оценили

épÚ

от

ufl«n

сыновей

ÉIsraÆl,

Израиля,

10 ka‹

и

¶dvkan

дали

aÈtå

их

efiw

за

tÚn

 

égrÚn

поле

toË

 

keram°vw,

гончара,

kayå

как

sun°taj°n

приказал

moi

мне

kÊriow.

Господь.

11 „O

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

§stãyh

был поставлен

¶mprosyen

перед

toË

 

≤gemÒnow:

наместником;

ka‹

и

§phr≈thsen

спросил

aÈtÚn

Его

ı

 

≤gem∆n

наместник

l°gvn,

говорящий,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

¶fh,

сказал,

SÁ

Ты

l°geiw.

говоришь.

12 ka‹

И

§n

 

t“

 

kathgore›syai

будучи обвиняемым

aÈtÚn

Он

ÍpÚ

от

t«n

 

érxier°vn

первосвященников

ka‹

и

presbut°rvn

старейшин

oÈd¢n

ничто

épekrЫnato.

[не] ответил.

13 tÒte

Тогда

l°gei

говорит

aÈt“

Ему

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

OÈk

Не

ékoÊeiw

слышишь

pÒsa

сколькое

sou

Тебя

katamarturoËsin;

против свидетельствуют?

14 ka‹

И

oÈk

не

épekrЫyh

ответил

aÈt“

ему

prÚw

 

oÈd¢

и не

©n

одно

=∞ma,

слово,

Àste

так что

yaumãzein

удивлялся

tÚn

 

≤gemÒna

наместник

lЫan.

очень.

15 Katå

По

d¢

же
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•ortØn

праздникам

efi≈yei

имел обыкновение

ı

 

≤gem∆n

наместник

épolÊein

освобождать

ßna

одного

t“

 

ˆxlƒ

толпе

d°smion

узника

˘n

которого

≥yelon.

желали.

16 e‰xon

Имели

d¢

же

tÒte

тогда

d°smion

узника

§pЫshmon

известного

legÒmenon

называемого

[ÉIhsoËn]

Иисуса

Barabbçn.

Варавву.

17 sunhgm°nvn

Собравшихся

oÔn

итак

aÈt«n

их

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

TЫna

Которого

y°lete

желаете

épolÊsv

освободил бы

Ím›n,

вам,

[ÉIhsoËn

Иисуса

tÚn]

 

Barabbçn

Варавву

W

или

ÉIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

legÒmenon

называемого

XristÒn;

Христом?

18 ædei

Знал

går

ведь

˜ti

что

diå

из-за

fyÒnon

зависти

par°dvkan

предали

aÈtÒn.

Его.

19 Kayhm°nou

Сидящему

d¢

же

aÈtoË

ему

§p‹

на

toË

 

bÆmatow

возвышении

ép°steilen

послала

prÚw

к

aÈtÚn

нему

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË

его

l°gousa,

говорящая,

Mhd¢n

Ничто

so‹

тебе

ka‹

и

t“

 

dikaЫƒ

праведному

§keЫnƒ,

тому,

pollå

многое

går

ведь

¶payon

претерпела

sÆmeron

сегодня

katÉ

во

ˆnar

сне

diÉ

через

aÈtÒn.

Него.

20 Ofl

 

d¢

Же

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

¶peisan

убедили

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

cna

чтобы

afitÆsvntai

просили

tÚn

 

Barabbçn

Варавву

tÚn

 

d¢

же

ÉIhsoËn

Иисуса

épol°svsin.

погубили.

21 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

≤gem∆n

наместник

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TЫna

Которого

y°lete

желаете

épÚ

из

t«n

 

dÊo

двух

épolÊsv

освободил бы

Ím›n;

вам?

ofl

Они

d¢

же
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e‰pan,

сказали,

TÚn

 

Barabbçn.

Варавву.

22 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

TЫ

Что

oÔn

итак

poiÆsv

сделаю

ÉIhsoËn

Иисусу

tÚn

 

legÒmenon

называемому

XristÒn;

Христом?

l°gousin

Говорят

pãntew,

все,

StaurvyÆtv.

Пусть будет распят.

23 ı

Он

d¢

же

¶fh,

сказал,

TЫ

Какое

går

ведь

kakÚn

зло

§poЫhsen;

сделал?

ofl

Они

d¢

же

periss«w

чрезмерно

¶krazon

кричали

l°gontew,

говорящие,

StaurvyÆtv.

Пусть будет распят.

24 fid∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

Pilçtow

Пилат

˜ti

что

oÈd¢n

ничто

»fele›

приносит пользу

éllå

но

mçllon

большим

yÒrubow

шум

gЫnetai,

делается,

lab∆n

взявший

Ïdvr

воду

épenЫcato

омыл

tåw

 

xe›raw

руки

ép°nanti

перед

toË

 

ˆxlou,

толпой,

l°gvn,

говорящий,

ÉAy“Òw

Невиновен

efimi

я есть

épÚ

от

toË

 

acmatow

крови

toÊtou:

Этого;

Íme›w

вы

ˆcesye.

увидели.

25 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

e‰pen,

сказал,

TÚ

 

aÂma

кровь

aÈtoË

Его

§fÉ

на

≤mçw

нас

ka‹

и

§p‹

на

tå

 

t°kna

детей

≤m«n.

наших.

26 tÒte

Тогда

ép°lusen

отпустил

aÈto›w

им

tÚn

 

Barabbçn,

Варавву,

tÚn

 

d¢

же

ÉIhsoËn

Иисуса

fragell≈saw

подвергший бичеванию

par°dvken

передал

cna

чтобы

staurvyª.

был распят.

27 TÒte

Тогда

ofl

 

strati«tai

воины

toË

 

≤gemÒnow

наместника

paralabÒntew

забравшие

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

efiw

в

tÚ

 

prait≈rion

преторий

sunÆgagon

собрались

§pÉ

на

aÈtÚn

Него

˜lhn

всей

tØn
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spe›ran.

когортой.

28 ka‹

И

§kdÊsantew

раздевшие

aÈtÚn

Его

xlamÊda

[в] хламиду

kokkЫnhn

алую

peri°yhkan

облачили

aÈt“,

Его,

29 ka‹

и

pl°jantew

сплётшие

st°fanon

венок

§j

из

ékany«n

колючих растений

§p°yhkan

положили

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈtoË

Его

ka‹

и

kãlamon

трость

§n

в

tª

 

 deji 

правую [руку]

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

gonupetÆsantew

преклонившие колена

¶mprosyen

перед

aÈtoË

Ним

§n°paijan

поглумились над

aÈt“

Ним

l°gontew,

говорящие,

Xa›re,

Радуйся,

basileË

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

30 ka‹

и

§mptÊsantew

наплевавшие

efiw

на

aÈtÚn

Него

¶labon

забрали

tÚn

 

kãlamon

трость

ka‹

и

¶tupton

били

efiw

в

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË.

Его.

31 ka‹

И

˜te

когда

§n°paijan

поглумились над

aÈt“,

Ним,

§j°dusan

они сняли

aÈtÚn

[с] Него

tØn

 

xlamÊda

хламиду

ka‹

и

§n°dusan

надели

aÈtÚn

[на] Него

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

épÆgagon

отвели

aÈtÚn

Его

efiw

чтобы

tÚ

 

staur«sai.

распять.

32 ÉEjerxÒmenoi

Выходящие

d¢

же

efron

нашли

ênyrvpon

человека

Kurhna›on

Киринеянина

ÙnÒmati

именем

SЫmvna:

Симона;

toËton

этого

±ggãreusan

заставили

cna

чтобы

êr˙

взял

tÚn

 

staurÚn

крест

aÈtoË.

Его.

33 Ka‹

И

§lyÒntew

пришедшие

efiw

на

tÒpon

место

legÒmenon

называемое

Golgoyç,

Голгофа,

˜

которое

§stin

есть

KranЫou

Черепа

TÒpow

Место
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legÒmenow,

называемое,

34 ¶dvkan

дали

aÈt“

Ему

pie›n

выпить

o‰non

вино

metå

с

xol∞w

жёлчью

memigm°non:

смешанное;

ka‹

и

geusãmenow

попробовавший

oÈk

не

±y°lhsen

пожелал

pie›n.

выпить.

35 staur≈santew

Распявшие

d¢

же

aÈtÚn

Его

diemerЫsanto

сняли

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

Его

bãllontew

бросающие

kl∞ron,

жребий,

36 ka‹

и

kayÆmenoi

сидящие

§tÆroun

стерегли

aÈtÚn

Его

§ke›.

там.

37 ka‹

И

§p°yhkan

установили

§pãnv

над

t∞w

 

kefal∞w

головой

aÈtoË

Его

tØn

 

afitЫan

вину

aÈtoË

Его

gegramm°nhn:

написанную;

OftÒw

Этот

§stin

есть

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

basileËw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn.

Иудеев.

38 TÒte

Тогда

stauroËntai

распинаются

sÁn

с

aÈt“

Ним

dÊo

два

l˙staЫ,

разбойника,

eÂw

один

§k

с

deji«n

правой [стороны]

ka‹

и

eÂw

один

§j

с

eÈvnÊmvn.

левой [стороны].

39 Ofl

 

d¢

Же

paraporeuÒmenoi

идущие мимо

§blasfÆmoun

хулили

aÈtÚn

Его

kinoËntew

покачивающие

tåw

 

kefalåw

головами

aÈt«n

их

40 ka‹

и

l°gontew,

говорящие,

„O

 

katalÊvn

Разрушающий

tÚn

 

naÚn

Святилище

ka‹

и

§n

в

tris‹n

три

≤m°raiw

дня

ofikodom«n,

Строящий,

s«son

спаси

seautÒn,

Себя Самого,

efi

если

uflÚw

Сын

e‰

Ты есть

toË

 

yeoË,

Бога,

[ka‹]

и

katãbhyi

сойди

épÚ

с

toË

 

stauroË.

креста.

41 ımoЫvw

Подобно

ka‹

и

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

§mpaЫzontew

глумящиеся

metå

с

t«n

 

grammat°vn

книжниками
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ka‹

и

presbut°rvn

старейшины

¶legon,

говорили,

42 …Allouw

Других

¶svsen,

спас,

•autÚn

Самого Себя

oÈ

не

dÊnatai

может

s«sai:

спасти;

basileÁw

Царь

ÉIsraÆl

Израиля

§stin,

есть,

katabãtv

пусть сойдёт

nËn

ныне

épÚ

с

toË

 

stauroË

креста

ka‹

и

pisteÊsomen

поверим

§pÉ

в

aÈtÒn.

Него.

43 p°poiyen

Положился

§p‹

на

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

=usãsyv

пусть освободит

nËn

ныне

efi

если

y°lei

желает

aÈtÒn:

Его;

e‰pen

сказал

går

ведь

˜ti

что

YeoË

Бога

efimi

Я есть

uflÒw.

Сын.

44 tÚ

 

dÉ

Же

aÈtÚ

также

ka‹

и

ofl

 

l˙sta‹

разбойники

ofl

 

sustaurvy°ntew

распятые вместе

sÁn

с

aÈt“

Ним

»neЫdizon

поносили

aÈtÒn.

Его.

45 ÉApÚ

От

d¢

же

ßkthw

шестого

Àraw

часа

skÒtow

тьма

§g°neto

сделалась

§p‹

на

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю

ßvw

до

Àraw

часа

§nãthw.

девятого.

46 per‹

Около

d¢

же

tØn

 

§nãthn

девятого

Àran

часа

énebÒhsen

вскричал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

fvnª

голосом

megãl˙

великим

l°gvn,

говорящий,

ÉHli

Или

±li

Или

lema

лэма

sabaxyani;

савахфани?

toËtÉ

Это

¶stin,

есть,

Ye°

Боже

mou

Мой

ye°

Боже

mou,

Мой,

flnatЫ

зачем

me

Меня

§gkat°lipew;

оставил?

47 tin¢w

Некоторые

d¢

же

t«n

 

§ke›

[из] там

•sthkÒtvn

стоящих

ékoÊsantew

услышавшие

¶legon

говорили

˜ti

что

ÉHlЫan

Илию

fvne›

зовёт

oftow.

Этот.

48 ka‹

И

eÈy°vw

тотчас

dram∆n

побежавший

eÂw

один

§j

из

aÈt«n

них

ka‹

и

lab∆n

взявший

spÒggon

губку

plÆsaw

наполнивший

te

 

ˆjouw

уксусом

ka‹

и

periye‹w

наткнувший на

kalãmƒ

трость
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§pÒtizen

поил

aÈtÒn.

Его.

49 ofl

 

d¢

Же

loipo‹

остальные

¶legon,

говорили,

…Afew

Оставь

‡dvmen

увидим

efi

если

¶rxetai

придёт

ÉHlЫaw

Илия

s≈svn

намеревающийся спасти

aÈtÒn.

Его.

50 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

pãlin

опять

krãjaw

закричавший

fvnª

голосом

megãl˙

великим

éf∞ken

испустил

tÚ

 

pneËma.

дух.

51 Ka‹

И

fidoÁ

вот

tÚ

 

katap°tasma

завеса

toË

 

naoË

Святилища

§sxЫsyh

разорвалась

épÉ

от

ênvyen

верху

ßvw

до

kãtv

низа

efiw

на

dÊo,

двое,

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

§seЫsyh,

была потрясена,

ka‹

и

afl

 

p°trai

камни

§sxЫsyhsan,

раскололись,

52 ka‹

и

tå

 

mnhme›a

гробницы

éne–xyhsan

открылись

ka‹

и

pollå

многие

s≈mata

тела

t«n

 

kekoimhm°nvn

усопших

ègЫvn

святых

±g°ryhsan,

поднялись,

53 ka‹

и

§jelyÒntew

вышедшие

§k

из

t«n

 

mnhmeЫvn

гробниц

metå

после

tØn

 

¶gersin

воскресения

aÈtoË

Его

efis∞lyon

вошли

efiw

в

tØn

 

ègЫan

святой

pÒlin

город

ka‹

и

§nefanЫsyhsan

явились

pollo›w.

многим.

54 „O

 

d¢

Же

•katÒntarxow

сотник

ka‹

и

ofl

которые

metÉ

с

aÈtoË

ним

throËntew

стерегущие

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

fidÒntew

увидевшие

tÚn

 

seismÚn

землетрясение

ka‹

и

tå

 

genÒmena

случившееся

§fobÆyhsan

устрашились

sfÒdra,

очень,

l°gontew,

говорящие,

ÉAlhy«w

Истинно

yeoË

Бога

uflÚw

Сын

∑n

был

oftow.

Этот.

55
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‰Hsan

Были

d¢

же

§ke›

там

guna›kew

женщины

polla‹

многие

épÚ

из

makrÒyen

далека

yevroËsai,

смотрящие,

actinew

те, которые

±koloÊyhsan

последовали

t“

 

ÉIhsoË

Иисусу

épÚ

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

diakonoËsai

служащие

aÈt“:

Ему;

56 §n

в

aÂw

[числе] которых

∑n

была

MarЫa

Мария

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

ka‹

и

MarЫa

Мария

≤

 

toË

 

ÉIak≈bou

[мать] Иакова

ka‹

и

ÉIvsØf

Иосифа

mÆthr

мать

ka‹

и

≤

 

mÆthr

мать

t«n

 

ufl«n

сыновей

ZebedaЫou.

Зеведея.

57 ÉOcЫaw

Вечера

d¢

же

genom°nhw

случившегося

∑lyen

пришёл

ênyrvpow

человек

ploÊsiow

богатый

épÚ

из

„ArimayaЫaw,

Аримафеи,

toÎnoma

именем

ÉIvsÆf,

Иосиф,

˘w

который

ka‹

и

aÈtÚw

сам

§mayhteÊyh

был научен

t“

 

ÉIhsoË:

Иисусом;

58 oftow

этот

prosely∆n

подошедший к

t“

 

Pilãtƒ

Пилату

ºtÆsato

попросил

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

ÉIhsoË.

Иисуса.

tÒte

Тогда

ı

 

Pilçtow

Пилат

§k°leusen

приказал

épodoy∞nai.

быть отданным.

59 ka‹

И

lab∆n

взявший

tÚ

 

s«ma

тело

ı

 

ÉIvsØf

Иосиф

§netÊlijen

обернул

aÈtÚ

Его

[§n]

в

sindÒni

полотно

 kayar ,

чистое,

60 ka‹

и

¶yhken

положил

aÈtÚ

Его

§n

в

t“

 

kain“

новой

aÈtoË

его

mnhmeЫƒ

гробнице

˘

которую

§latÒmhsen

высек

§n

в

tª

 

p°tr&,

скале,

ka‹

и

proskulЫsaw

приваливший

lЫyon

камень

m°gan

большой

tª

 

yÊr&

[к] двери

toË

 

mnhmeЫou

гробницы

ép∞lyen.

ушёл.

61 ∑n

Была

d¢

же
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§ke›

там

Mariåm

Мариам

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

ka‹

и

≤

 

êllh

другая

MarЫa

Мария

kayÆmenai

сидящие

ép°nanti

напротив

toË

 

tãfou.

гробницы.

62 Tª

 

d¢

Же

§paÊrion,

[на] следующий день,

¥tiw

тот, который

§st‹n

есть

metå

после

tØn

 

paraskeuÆn,

[дня] Приготовления,

sunÆxyhsan

были собраны

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

prÚw

к

Pilçton

Пилату

63 l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господин,

§mnÆsyhmen

вспомнили

˜ti

что

§ke›now

тот

ı

 

plãnow

обманщик

e‰pen

сказал

¶ti

ещё

z«n,

живущий,

Metå

После

tre›w

трёх

≤m°raw

дней

§geЫromai.

воскресну.

64 k°leuson

Прикажи

oÔn

итак

ésfalisy∞nai

упрочнить

tÚn

 

tãfon

гробницу

ßvw

до

t∞w

 

trЫthw

третьего

≤m°raw,

дня,

mÆpote

чтобы не

§lyÒntew

пришедшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

kl°cvsin

украли

aÈtÚn

Его

ka‹

и

e‡pvsin

сказали

t“

 

la“,

народу,

ÉHg°ryh

Воскрешён

épÚ

из

t«n

 

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

§sxãth

последний

plãnh

обман

xeЫrvn

худший

t∞w

 

pr≈thw.

первого.

65 ¶fh

Сказал

aÈto›w

им

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

…Exete

Имеете

koustvdЫan:

стражу;

Ípãgete

идите

ésfalЫsasye

упрочьте

…w

как

o‡date.

знаете.

66 ofl

Они

d¢

же

poreuy°ntew

пошедшие

±sfalЫsanto

упрочили

tÚn

 

tãfon

гробницу

sfragЫsantew

опечатавшие

tÚn

 

lЫyon

камень

metå

со

t∞w

 

koustvdЫaw.

стражей.
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KATA

По

MATYAION

Матфею

28

1 ÉOc¢

После

d¢

же

sabbãtvn,

субботы,

tª

 

§pifvskoÊs˙

на рассвете

efiw

в

mЫan

одну

sabbãtvn,

субботу,

∑lyen

пришла

Mariåm

Мариам

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

ka‹

и

≤

 

êllh

другая

MarЫa

Мария

yevr∞sai

посмотреть

tÚn

 

tãfon.

гробницу.

2 ka‹

И

fidoÁ

вот

seismÚw

землетрясение

§g°neto

сделалось

m°gaw:

великое;

êggelow

ангел

går

ведь

kurЫou

Господа

katabåw

сошедший

§j

с

oÈranoË

неба

ka‹

и

prosely∆n

подошедший

épekÊlisen

отвалил

tÚn

 

lЫyon

камень

ka‹

и

§kãyhto

сидел

§pãnv

сверху

aÈtoË.

него.

3 ∑n

Был

d¢

же

≤

 

efid°a

вид

aÈtoË

его

…w

как

éstrapØ

молния

ka‹

и

tÚ

 

¶nduma

одежда

aÈtoË

его

leukÚn

белая

…w

как

xi≈n.

снег.

4 épÚ

От

d¢

же

toË

 

fÒbou

страха

aÈtoË

его

§seЫsyhsan

были потрясены

ofl

 

throËntew

стерегущие

ka‹

и

§genÆyhsan

были сделаны

…w

как

nekroЫ.

мёртвые.

5 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

êggelow

ангел

e‰pen

сказал

ta›w

 

gunaijЫn,

женщинам,

MØ

Не

fobe›sye

бойтесь

Íme›w,

вы,

o‰da

знаю

går

ведь

˜ti

что

ÉIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

§staurvm°non

распятого

zhte›te:

ищите;

6 oÈk

не

¶stin

есть Он

œde,

здесь,

±g°ryh

воскрешён

går

ведь

kay∆w

как

e‰pen:

сказал;

deËte

идите
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‡dete

увидьте

tÚn

 

tÒpon

место

˜pou

где

¶keito.

лежал.

7 ka‹

И

taxÁ

быстро

poreuye›sai

пошедшие

e‡pate

скажите

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË

Его

˜ti

что

ÉHg°ryh

Воскрешён

épÚ

из

t«n

 

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

fidoÁ

вот

proãgei

идёт вперёд

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan,

Галилею,

§ke›

там

aÈtÚn

Его

ˆcesye:

увидите;

fidoÁ

вот

e‰pon

сказал

Ím›n.

вам.

8 ka‹

И

épelyoËsai

ушедшие

taxÁ

быстро

épÚ

от

toË

 

mnhmeЫou

гробницы

metå

со

fÒbou

страхом

ka‹

и

xarçw

радостью

megãlhw

великой

¶dramon

побежали

épagge›lai

сообщить

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË.

Его.

9 ka‹

И

fidoÁ

вот

ÉIhsoËw

Иисус

ÍpÆnthsen

встретился

aÈta›w

им

l°gvn,

говорящий,

XaЫrete.

Радуйтесь.

afl

Они

d¢

же

proselyoËsai

подошедшие

§krãthsan

обхватили

aÈtoË

Его

toÁw

 

pÒdaw

ноги

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

aÈt“.

Ему.

10

tÒte

Тогда

l°gei

говорит

aÈta›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

MØ

Не

fobe›sye:

бойтесь;

Ípãgete

идите

épaggeЫlate

сообщите

to›w

 

édelfo›w

братьям

mou

Моим

cna

чтобы

ép°lyvsin

ушли

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan,

Галилею,

kéke›

и там

me

Меня

ˆcontai.

увидят.

11 Poreuom°nvn

Отправляющихся

d¢

же

aÈt«n

их

fidoÊ

вот

tinew

некоторые

t∞w

 

koustvdЫaw

[из] стражей

§lyÒntew

пришедшие

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

épÆggeilan

сообщили

to›w

 

érxiereËsin

первосвященникам

ëpanta

всё

tå

 

genÒmena.

случившееся.

12 ka‹

И
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sunaxy°ntew

собранные

metå

со

t«n

 

presbut°rvn

старейшинами

sumboÊliÒn

решение

te

 

labÒntew

принявшие

érgÊria

серебряников

flkanå

достаточно

¶dvkan

дали

to›w

 

strati≈taiw

воинам

13 l°gontew,

говорящие,

E‡pate

Скажите

˜ti

что

Ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

nuktÚw

ночью

§lyÒntew

пришедшие

¶klecan

украли

aÈtÚn

Его

≤m«n

нас

koimvm°nvn.

спящих.

14 ka‹

И

§ån

если

ékousyª

будет услышано

toËto

это

§p‹

 

toË

 

≤gemÒnow,

наместником,

≤me›w

мы

peЫsomen

убедим

[aÈtÚn]

его

ka‹

и

Ímçw

вас

émerЫmnouw

беззаботных

poiÆsomen.

сделаем.

15 ofl

Они

d¢

же

labÒntew

взявшие

tå

 

érgÊria

серебряники

§poЫhsan

сделали

…w

как

§didãxyhsan.

были научены.

Ka‹

И

diefhmЫsyh

было разглашено

ı

 

lÒgow

слово

oftow

это

parå

у

ÉIoudaЫoiw

Иудеев

m°xri

до

t∞w

 

sÆmeron

сего

[≤m°raw].

дня.

16 Ofl

 

d¢

Же

ßndeka

одиннадцать

mayhta‹

учеников

§poreÊyhsan

пошли

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan

Галилею

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

of

как

§tãjato

приказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

17 ka‹

и

fidÒntew

увидевшие

aÈtÚn

Его

prosekÊnhsan,

поклонились,

ofl

другие

d¢

же

§dЫstasan.

усомнились.

18 ka‹

И

prosely∆n

подошедший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§lãlhsen

сказал

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

ÉEdÒyh

Дана

moi

Мне

pçsa

вся

§jousЫa

власть

§n

в

oÈran“

небе

ka‹

и

§p‹

на

[t∞w]

 

g∞w.

земле.

19 poreuy°ntew

Пошедшие

oÔn

итак

mayhteÊsate

научите
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pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

baptЫzontew

крестящие

aÈtoÁw

их

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

patrÚw

Отца

ka‹

и

toË

 

ufloË

Сына

ka‹

и

toË

 

ègЫou

Святого

pneÊmatow,

Духа,

20 didãskontew

учащие

aÈtoÁw

их

thre›n

соблюдать

pãnta

всё

˜sa

сколькое

§neteilãmhn

приказал

Ím›n:

вам;

ka‹

и

fidoÁ

вот

§g∆

Я

meyÉ

с

Ím«n

вами

efimi

есть

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

ßvw

до

t∞w

 

sunteleЫaw

окончания

toË

 

afi«now.

века.
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KATA

По

MARKON

Марку

1

1 ÉArxØ

Начало

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

[ufloË

Сына

yeoË].

Бога.

2 Kay∆w

Как

g°graptai

написано

§n

в

t“

 

ÉHsa˝&

Исаие

t“

 

profÆt˙,

пророке,

ÉIdoÁ

Вот

épost°llv

посылаю

tÚn

 

êggelÒn

вестника

mou

Моего

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

sou,

Твоим,

˘w

который

kataskeuãsei

приготовит

tØn

 

ıdÒn

путь

sou:

Твой;

3 fvnØ

голос

bo«ntow

кричащего

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

„Etoimãsate

Приготовьте

tØn

 

ıdÚn

путь

kurЫou,

Господа,

eÈyeЫaw

прямые

poie›te

делайте

tåw

 

trЫbouw

дороги

aÈtoË,

Его,

4

§g°neto

появился

ÉIvãnnhw

Иоанн

[ı]

 

baptЫzvn

крестящий

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

ka‹

и

khrÊssvn

возвещающий

bãptisma

крещение

metanoЫaw

покаяния

efiw

в

êfesin

прощение

èmarti«n.

грехов.

5 ka‹

И

§jeporeÊeto

выходила

prÚw

к

aÈtÚn

нему

pçsa

вся

≤

 

ÉIoudaЫa

Иудейская

x≈ra

страна

ka‹

и

ofl

 

„Ierosolum›tai

Иерусалимляне

pãntew,

все,

ka‹

и

§baptЫzonto

они были крещаемы

ÍpÉ

от

aÈtoË

него

§n

в

t“

 

ÉIordãn˙

Иордане

potam“

реке

§jomologoÊmenoi

признающие

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n.

их.

6 ka‹

И

∑n

был

ı
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ÉIvãnnhw

Иоанн

§ndedum°now

одетый

trЫxaw

[в] волосы

kamÆlou

верблюда

ka‹

и

z≈nhn

пояс

dermatЫnhn

кожаный

per‹

вокруг

tØn

 

ÙsfÁn

бедра

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§syЫvn

едящий

ékrЫdaw

саранчу

ka‹

и

m°li

мёд

êgrion.

дикий.

7 ka‹

И

§kÆrussen

он возвещал

l°gvn,

говорящий,

…Erxetai

Приходит

ı

 

fisxurÒterÒw

сильнее

mou

моего

ÙpЫsv

за

mou,

мной,

oW

Которого,

oÈk

не

efim‹

есть я

flkanÚw

достоин

kÊcaw

нагнувшийся

lËsai

развязать

tÚn

 

flmãnta

ремень

t«n

 

Ípodhmãtvn

обуви

aÈtoË:

Его;

8 §g∆

я

§bãptisa

окрестил

Ímçw

вас

Ïdati,

водой,

aÈtÚw

Он

d¢

же

baptЫsei

будет крестить

Ímçw

вас

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ.

Святом.

9 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw

дни

∑lyen

пришёл

ÉIhsoËw

Иисус

épÚ

из

Nazar¢t

Назарета

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ka‹

и

§baptЫsyh

был погружён

efiw

в

tÚn

 

ÉIordãnhn

Иордан

ÍpÚ

 

ÉIvãnnou.

Иоанном.

10 ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

énabaЫnvn

восходящий

§k

из

toË

 

Ïdatow

воды

e‰den

увидел

sxizom°nouw

разрывающиеся

toÁw

 

oÈranoÁw

небеса

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Духа

…w

как

peristerån

голубя

kataba›non

сходящего

efiw

на

aÈtÒn:

Него;

11 ka‹

и

fvnØ

голос

§g°neto

сделался

§k

с

t«n

 

oÈran«n,

небес,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

uflÒw

Сын

mou

Мой

ı

 

égaphtÒw,

любимый,

§n

в

so‹

Тебе

eÈdÒkhsa.

Я обрёл удовольствие.

12 Ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

tÚ

 

pneËma

Дух

aÈtÚn

Его

§kbãllei

изгоняет
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efiw

в

tØn

 

¶rhmon.

пустыню.

13 ka‹

И

∑n

Он был

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

tesserãkonta

сорок

≤m°raw

дней

peirazÒmenow

искушаемый

ÍpÚ

 

toË

 

Satanç,

Сатаной,

ka‹

и

∑n

был

metå

со

t«n

 

yhrЫvn,

зверями,

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы

dihkÒnoun

служили

aÈt“.

Ему.

14 Metå

После

d¢

же

tÚ

 

paradoy∞nai

[того, как] был предан

tÚn

 

ÉIvãnnhn

Иоан

∑lyen

пришёл

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan

Галилею

khrÊssvn

возвещающий

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toË

 

yeoË

Бога

15 ka‹

и

l°gvn

говорящий

˜ti

что

PeplÆrvtai

Исполнился

ı

 

kairÚw

срок

ka‹

и

≥ggiken

приблизилось

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË:

Бога;

metanoe›te

кайтесь

ka‹

и

pisteÊete

верьте

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ.

Евангелие.

16 Ka‹

И

parãgvn

проходящий

parå

у

tØn

 

yãlassan

моря

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

e‰den

Он увидел

SЫmvna

Симона

ka‹

и

ÉAndr°an

Андрея

tÚn

 

édelfÚn

брата

SЫmvnow

Симона

émfibãllontaw

забрасывающих [сети]

§n

в

tª

 

yalãss˙:

море;

∑san

они были

går

ведь

èlie›w.

рыбаки.

17 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

DeËte

Идите

ÙpЫsv

за

mou,

Мной,

ka‹

и

poiÆsv

сделаю

Ímçw

вас

gen°syai

оказаться

èlie›w

рыбаками

ényr≈pvn.

людей.

18

ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

éf°ntew

оставившие

tå

 

dЫktua

сети

±koloÊyhsan

они последовали

aÈt“.

Ему.

19 Ka‹

И

probåw

прошедший

ÙlЫgon

немного
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e‰den

Он увидел

ÉIãkvbon

Иакова

tÚn

 

toË

 

ZebedaЫou

[сына] Зеведея

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË,

его,

ka‹

и

aÈtoÁw

их

§n

в

t“

 

ploЫƒ

лодке

katartЫzontaw

латающих

tå

 

dЫktua,

сети,

20 ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

§kãlesen

Он призвал

aÈtoÊw.

их.

ka‹

И

éf°ntew

оставившие

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈt«n

их

Zebeda›on

Зеведея

§n

в

t“

 

ploЫƒ

лодке

metå

с

t«n

 

misyvt«n

работниками

ép∞lyon

они ушли

ÙpЫsv

за

aÈtoË.

Ним.

21 Ka‹

И

efisporeÊontai

входят

efiw

в

KafarnaoÊm.

Капернаум.

ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

to›w

 

sãbbasin

[в] субботу

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tØn

 

sunagvgØn

синагогу

§dЫdasken.

Он учил.

22 ka‹

И

§jeplÆssonto

поражались

§p‹

на

tª

 

didaxª

учение

aÈtoË,

Его,

∑n

Он был

går

ведь

didãskvn

учащий

aÈtoÁw

их

…w

как

§jousЫan

власть

¶xvn

имеющий,

ka‹

а

oÈx

не

…w

как

ofl

 

grammate›w.

книжники.

23 ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

∑n

был

§n

в

tª

 

sunagvgª

синагоге

aÈt«n

их

ênyrvpow

человек

§n

в

pneÊmati

духе

ékayãrtƒ,

нечистом,

ka‹

и

én°krajen

он вскричал

24 l°gvn,

говорящий,

TЫ

Что

≤m›n

нам

ka‹

и

soЫ,

Тебе,

ÉIhsoË

Иисус

Nazarhn°;

Назарянин?

∑lyew

Пришёл

épol°sai

уничтожить

≤mçw;

нас?

o‰dã

Знаю

se

Тебя

tЫw

кто

e‰,

Ты есть,

ı

 

ëgiow

Святой

toË

 

yeoË.

Бога.

25 ka‹

И

§petЫmhsen

запретил

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gvn,

говорящий,

Fim≈yhti

Онемей

ka‹

и

¶jelye

выйди

§j

из
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aÈtoË.

него.

26 ka‹

И

sparãjan

сведший судорогой

aÈtÚn

его

tÚ

 

pneËma

дух

tÚ

 

ékãyarton

нечистый

ka‹

и

fvn∞san

заголосивший

fvnª

голосом

megãl˙

громким

§j∞lyen

вышел

§j

из

aÈtoË.

него.

27 ka‹

И

§yambÆyhsan

были приведены в ужас

ëpantew,

все,

Àste

так что

suzhte›n

вместе соискали

prÚw

к

•autoÁw

себе

l°gontaw,

говорящие,

TЫ

Что

§stin

есть

toËto;

это?

didaxØ

Учение

kainØ

новое

katÉ

по

§jousЫan:

власти;

ka‹

и

to›w

 

pneÊmasi

духам

to›w

 

ékayãrtoiw

нечистым

§pitãssei,

приказывает,

ka‹

и

ÍpakoÊousin

слушаются

aÈt“.

Его.

28 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

≤

 

ékoØ

слух

aÈtoË

[о] Нём

eÈyÁw

тотчас

pantaxoË

повсюду

efiw

во

˜lhn

всю

tØn

 

perЫxvron

окрестность

t∞w

 

GalilaЫaw.

Галилеи.

29 Ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

§k

из

t∞w

 

sunagvg∞w

синагоги

§jelyÒntew

вышедшие

∑lyon

они пришли

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

SЫmvnow

Симона

ka‹

и

ÉAndr°ou

Андрея

metå

с

ÉIak≈bou

Иаковом

ka‹

и

ÉIvãnnou.

Иоанном.

30 ≤

 

d¢

Же

penyerå

тёща

SЫmvnow

Симона

kat°keito

лежала

pur°ssousa,

страдающая горячкой,

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

l°gousin

говорят

aÈt“

Ему

per‹

о

aÈt∞w.

ней.

31 ka‹

И

prosely∆n

подошедший

≥geiren

Он поднял

aÈtØn

её

kratÆsaw

взявший

t∞w

 

xeirÒw:

руку;

ka‹

и

éf∞ken

отпустила

aÈtØn

её

ı

 

puretÒw,

горячка,

ka‹

и

dihkÒnei

она служила

aÈto›w.

им.

32 ÉOcЫaw

Вечера

d¢

же

genom°nhw,

случившегося,

˜te

когда

¶du

зашло

ı

 

¥liow,

солнце,
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¶feron

они доставляли

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

pãntaw

всех

toÁw

 

kak«w

плохо

¶xontaw

имеющих

ka‹

и

toÁw

 

daimonizom°nouw:

одержимых бесами;

33 ka‹

и

∑n

был

˜lh

весь

≤

 

pÒliw

город

§pisunhgm°nh

собравшийся

prÚw

к

tØn

 

yÊran.

двери.

34 ka‹

И

§yerãpeusen

Он исцелял

polloÁw

многих

kak«w

плохо

¶xontaw

имеющих

poikЫlaiw

различными

nÒsoiw,

болезнями,

ka‹

и

daimÒnia

демонов

pollå

многих

§j°balen,

Он изгнал,

ka‹

и

oÈk

не

≥fien

допускал

lale›n

говорить

tå

 

daimÒnia,

демонам,

˜ti

потому что

ædeisan

они знали

aÈtÒn.

Его.

35

Ka‹

И

prv˛

рано утром

¶nnuxa

в ночи [ещё]

lЫan

очень

énaståw

вставший

§j∞lyen

Он вышел

ka‹

и

ép∞lyen

ушёл

efiw

в

¶rhmon

пустынное

tÒpon

место

kéke›

и там

proshÊxeto.

молился.

36 ka‹

И

katedЫvjen

нагнал

aÈtÚn

Его

SЫmvn

Симон

ka‹

и

ofl

которые

metÉ

с

aÈtoË,

ним,

37 ka‹

и

eWron

нашёл

aÈtÚn

Его

ka‹

и

l°gousin

говорят

aÈt“

Ему

˜ti

что

Pãntew

Все

zhtoËsЫn

ищут

se.

Тебя.

38

ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

…Agvmen

Идёмте

éllaxoË

в другое место

efiw

в

tåw

 

§xom°naw

имеющиеся

kvmopÒleiw,

селения,

rna

чтобы

ka‹

и

§ke›

там

khrÊjv:

Я возвестил;

efiw

для

toËto

этого

går

ведь

§j∞lyon.

Я вышел.

39 ka‹

И

∑lyen

Он пришёл

khrÊssvn

возвещающий

efiw

в

tåw

 

sunagvgåw

синагоги

aÈt«n

их

efiw

во

˜lhn

всю

tØn

 

GalilaЫan

Галилею

ka‹

и

tå

 

daimÒnia

демонов

§kbãllvn.

изгоняющий.

40
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Ka‹

И

¶rxetai

приходит

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

leprÚw

прокажённый

parakal«n

просящий

aÈtÚn

Его

[ka‹

и

gonupet«n]

преклоняющий колена

ka‹

и

l°gvn

говорящий

aÈt“

Ему

˜ti

что

ÉEån

Если

y°l˙w

хочешь

dÊnasaЫ

можешь

me

меня

kayarЫsai.

очистить.

41 ka‹

И

splagxnisye‹w

сжалившийся

§kteЫnaw

вытянувший

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

Его

¥cato

Он коснулся

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

Y°lv,

Хочу,

kayarЫsyhti:

будь очищен;

42 ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

ép∞lyen

отошла

épÉ

от

aÈtoË

него

≤

 

l°pra,

проказа,

ka‹

и

§kayarЫsyh.

он был очищен.

43

ka‹

И

§mbrimhsãmenow

обратившийся со строгостью

aÈt“

[к] нему

eÈyÁw

тотчас

§j°balen

выгнал

aÈtÒn,

его,

44 ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

†Ora

Смотри

mhden‹

никому

mhd¢n

ничто

e‡p˙w,

скажи,

éllå

но

Ïpage

иди

seautÚn

тебя самого

de›jon

покажи

t“

 

flere›

священнику

ka‹

и

pros°negke

принеси

per‹

за

toË

 

kayarismoË

очищение

sou

твоё

ì

которое

pros°tajen

приказал

Mv#s∞w,

Моисей,

efiw

во

martÊrion

свидетельство

aÈto›w.

им.

45 ı

Он

d¢

же

§jely∆n

вышедший

≥rjato

начал

khrÊssein

возвещать

pollå

многое

ka‹

и

diafhmЫzein

разглашать

tÚn

 

lÒgon,

слово,

Àste

так что

mhk°ti

уже не

aÈtÚn

Ему

dÊnasyai

мочь

faner«w

явно

efiw

в

pÒlin

город

efiselye›n,

войти,

éllÉ

но

¶jv

вне

§pÉ

в

§rÆmoiw

пустынных

tÒpoiw

местах

∑n:

Он был;

ka‹

и

≥rxonto

приходили

prÚw

к

aÈtÚn

Нему
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KATA

По

MARKON

Марку

2

1 Ka‹

И

efisely∆n

вошедший

pãlin

опять

efiw

в

KafarnaoÁm

Капернаум

diÉ

через

≤mer«n

[несколько] дней

±koÊsyh

было услышано

˜ti

что

§n

в

o‡kƒ

доме

§stЫn.

Он есть.

2 ka‹

И

sunÆxyhsan

были собраны

pollo‹

многие

Àste

так что

mhk°ti

уже не

xvre›n

вмещать

mhd¢

даже не

tå

которое

prÚw

у

tØn

 

yÊran,

двери,

ka‹

и

§lãlei

Он говорил

aÈto›w

им

tÚn

 

lÒgon.

слово.

3 ka‹

И

¶rxontai

приходят

f°rontew

несущие

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

paralutikÚn

паралитика

afirÒmenon

поднимаемого

ÍpÚ

 

tessãrvn.

четырьмя.

4 ka‹

И

mØ

не

dunãmenoi

могущие

prosen°gkai

принести к

aÈt“

Нему

diå

из-за

tÚn

 

ˆxlon

толпы

épest°gasan

они раскрыли

tØn

 

st°ghn

кров

˜pou

где

∑n,

Он был,

ka‹

и

§jorÊjantew

прокопавшие

xal«si

опускают

tÚn

 

krãbatton

кровать

˜pou

где

ı

 

paralutikÚw

паралитик

kat°keito.

лежал.

5 ka‹

И

fid∆n

увидевший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tØn

 

pЫstin

веру

aÈt«n

их

l°gei

говорит

t“

 

paralutik“,

паралитику,

T°knon,

Дитя,

éfЫentaЫ

прощаются

sou

твои

afl

 

èmartЫai.

грехи.

6 ∑san

Были

d°

же

tinew

некоторые

t«n

 

grammat°vn

[из] книжников

§ke›

там
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kayÆmenoi

сидящие

ka‹

и

dialogizÒmenoi

рассуждающие

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

aÈt«n,

их,

7 TЫ

Что

oWtow

Этот

oÏtvw

так

lale›;

говорит?

blasfhme›:

Кощунствует;

tЫw

кто

dÊnatai

может

éfi°nai

прощать

èmartЫaw

грехи

efi

если

mØ

не

eÂw

один

ı

 

yeÒw;

Бог?

8 ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

§pignoÁw

узнавший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

t“

 

pneÊmati

духом

aÈtoË

Его

˜ti

что

oÏtvw

так

dialogЫzontai

рассуждают

§n

в

•auto›w

самих себе

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

taËta

это

dialogЫzesye

рассуждаете

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n;

ваших?

9 tЫ

Что

§stin

есть

eÈkop≈teron,

легче,

efipe›n

сказать

t“

 

paralutik“,

паралитику,

ÉAfЫentaЫ

Прощаются

sou

твои

afl

 

èmartЫai,

грехи,

z

или

efipe›n,

сказать,

…Egeire

Вставай

ka‹

и

îron

возьми

tÚn

 

krãbattÒn

кровать

sou

твою

ka‹

и

peripãtei;

ходи?

10 rna

Чтобы

d¢

же

efid∞te

вы знали

˜ti

что

§jousЫan

власть

¶xei

имеет

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

éfi°nai

прощать

èmartЫaw

грехи

§p‹

на

t∞w

 

g∞w||

земле--

l°gei

говорит

t“

 

paralutik“,

паралитику,

11 So‹

Тебе

l°gv,

говорю,

¶geire

вставай

îron

возьми

tÚn

 

krãbattÒn

кровать

sou

твою

ka‹

и

Ïpage

иди

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

sou.

твой.

12 ka‹

И

±g°ryh

поднявшись

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

êraw

взявший

tÚn

 

krãbatton

кровать

§j∞lyen

вышел

¶mprosyen

перед

pãntvn,

всеми,

Àste

так что

§jЫstasyai

изумлялись

pãntaw

все

ka‹

и

dojãzein

славили
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tÚn

 

yeÚn

Бога

l°gontaw

говорящие

˜ti

что

OÏtvw

Так

oÈd°pote

никогда

e‡domen.

увидели мы.

13 Ka‹

И

§j∞lyen

Он вышел

pãlin

опять

parå

у

tØn

 

yãlassan:

моря;

ka‹

и

pçw

вся

ı

 

ˆxlow

толпа

≥rxeto

приходила

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

ka‹

и

§dЫdasken

Он учил

aÈtoÊw.

их.

14 ka‹

И

parãgvn

проходящий

e‰den

Он увидел

Leu‹n

Леви

tÚn

 

toË

 

„AlfaЫou

[сына] Алфея

kayÆmenon

сидящего

§p‹

у

tÚ

 

tel≈nion,

места сбора податей,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

ÉAkoloÊyei

Последуй

moi.

Мне.

ka‹

И

énaståw

вставший

±koloÊyhsen

он последовал

aÈt“.

Ему.

15 Ka‹

И

gЫnetai

случается

katake›syai

возлежать

aÈtÚn

Ему

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

aÈtoË,

его,

ka‹

и

pollo‹

многие

tel«nai

сборщики податей

ka‹

и

èmartvlo‹

грешные

sunan°keinto

возлежали с

t“

 

ÉIhsoË

Иисусом

ka‹

и

to›w

 

mayhta›w

учениками

aÈtoË:

Его;

∑san

были

går

ведь

pollo‹

многие

ka‹

и

±koloÊyoun

следовали

aÈt“.

Ему.

16 ka‹

И

ofl

 

grammate›w

книжники

t«n

 

FarisaЫvn

[из] фарисеев

fidÒntew

увидевшие

˜ti

что

§syЫei

ест

metå

с

t«n

 

èmartvl«n

грешными

ka‹

и

telvn«n

сборщиками податей

¶legon

говорили

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

†Oti

Что

metå

со

t«n

 

telvn«n

сборщиками податей

ka‹

и

èmartvl«n

грешными

§syЫei;

ест?

17 ka‹

И

ékoÊsaw

услышавший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei

говорит

aÈto›w

им

[˜ti]

что

OÈ

Не

xreЫan

нужду
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¶xousin

имеют

ofl

 

fisxÊontew

здравствующие

fiatroË

[во] враче

éllÉ

но

ofl

 

kak«w

плохо

¶xontew:

имеющие;

oÈk

не

∑lyon

пришёл

kal°sai

Я призвать

dikaЫouw

праведных

éllå

но

èmartvloÊw.

грешников.

18 Ka‹

И

∑san

были

ofl

 

mayhta‹

ученики

ÉIvãnnou

Иоанна

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

nhsteÊontew.

постящиеся.

ka‹

И

¶rxontai

приходят

ka‹

и

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

Diå

Из-за

tЫ

чего

ofl

 

mayhta‹

ученики

ÉIvãnnou

Иоанна

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

nhsteÊousin,

постятся,

ofl

 

d¢

же

so‹

Тебя

mayhta‹

ученики

oÈ

не

nhsteÊousin;

постятся?

19 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

MØ

Не

dÊnantai

могут

ofl

 

uflo‹

сыновья

toË

 

numf«now

свадебного помещения

§n

в

~

которое [время]

ı

 

numfЫow

жених

metÉ

с

aÈt«n

ними

§stin

есть

nhsteÊein;

поститься?

˜son

Сколькое

xrÒnon

время

¶xousin

имеют

tÚn

 

numfЫon

жениха

metÉ

с

aÈt«n

ними

oÈ

не

dÊnantai

могут

nhsteÊein:

поститься;

20

§leÊsontai

придут

d¢

же

≤m°rai

дни

˜tan

когда

éparyª

будет отнят

épÉ

от

aÈt«n

них

ı

 

numfЫow,

жених,

ka‹

и

tÒte

тогда

nhsteÊsousin

будут поститься

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&.

день.

21 oÈde‹w

Никто

§pЫblhma

заплату

=ãkouw

лоскута

égnãfou

неваляного

§pirãptei

нашивает

§p‹

на

flmãtion

накидку

palaiÒn:

старую;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

a‡rei

берёт

tÚ

 

plÆrvma

полноту

épÉ

от

aÈtoË

него

tÚ
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kainÚn

новое

toË

 

palaioË,

[от] старого,

ka‹

и

xe›ron

худший

sxЫsma

разрыв

gЫnetai.

делается.

22 ka‹

И

oÈde‹w

никто

bãllei

помещает

o‰non

вино

n°on

новое

efiw

в

éskoÁw

мехи

palaioÊw:

старые;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

=Æjei

прорвёт

ı

 

o‰now

вино

toÁw

 

éskoÊw,

мехи,

ka‹

и

ı

 

o‰now

вино

épÒllutai

гибнет

ka‹

и

ofl

 

éskoЫ:

мехи;

éllå

но

o‰non

вино

n°on

новое

efiw

в

éskoÁw

мехи

kainoÊw.

новые.

23 Ka‹

И

§g°neto

случилось

aÈtÚn

Ему

§n

в

to›w

 

sãbbasin

субботы

paraporeÊesyai

проходить

diå

через

t«n

 

sporЫmvn,

посевы,

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

≥rjanto

начали

ıdÚn

путь

poie›n

делать

tЫllontew

срывающие

toÁw

 

stãxuaw.

колосья.

24 ka‹

И

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

¶legon

говорили

aÈt“,

Ему,

…Ide

Посмотри

tЫ

что

poioËsin

делают

to›w

 

sãbbasin

субботами

˘

которое

oÈk

не

¶jestin;

позволяется?

25 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

OÈd°pote

[Разве] никогда

én°gnvte

вы прочли

tЫ

что

§poЫhsen

сделал

DauЫd,

Давид,

˜te

когда

xreЫan

нужду

¶sxen

возымел

ka‹

и

§peЫnasen

испытывал голод

aÈtÚw

сам

ka‹

и

ofl

которые

metÉ

с

aÈtoË;

ним?

26 p«w

Как

efis∞lyen

он вошёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

при

ÉAbiayår

Авиафаре

érxier°vw

первосвященнике

ka‹

и

toÁw

 

êrtouw

хлебы

t∞w

 

proy°sevw

предложения

¶fagen,

съел,

oÓw

которые

oÈk

не

¶jestin

позволяется

fage›n

съесть

efi

если

mØ

не

toÁw

 

flere›w,

священникам,
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ka‹

и

¶dvken

он дал

ka‹

и

to›w

 

sÁn

с

aÈt“

ним

oÔsin;

сущим?

27 ka‹

И

¶legen

Он говорил

aÈto›w,

им,

TÚ

 

sãbbaton

суббота

diå

из-за

tÚn

 

ênyrvpon

человека

§g°neto

сделалась

ka‹

а

oÈx

не

ı

 

ênyrvpow

человек

diå

из-за

tÚ

 

sãbbaton:

субботы;

28

Àste

так что

kÊriÒw

господин

§stin

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

ka‹

и

toË

 

sabbãtou.

субботы.

KATA

По

MARKON

Марку

3

1 Ka‹

И

efis∞lyen

Он вошёл

pãlin

опять

efiw

в

tØn

 

sunagvgÆn.

синагогу.

ka‹

И

∑n

был

§ke›

там

ênyrvpow

человек

§jhramm°nhn

высохшую

¶xvn

имеющий

tØn

 

xe›ra:

руку;

2 ka‹

и

paretÆroun

наблюдали

aÈtÚn

[за] Ним

efi

если

to›w

 

sãbbasin

[в] субботы

yerapeÊsei

исцелит

aÈtÒn,

его,

rna

чтобы

kathgorÆsvsin

они обвинили

aÈtoË.

Его.

3 ka‹

И

l°gei

говорит

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

t“

 

tØn

 

jhrån

сухую

xe›ra

руку

¶xonti,

имеющему,

…Egeire

Вставай

efiw

в

tÚ

 

m°son.

середину.

4 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

…Ejestin

Позволяется

to›w

 

sãbbasin

[по] субботам

égayÚn

доброе

poi∞sai

сделать

z

или

kakopoi∞sai,

сделать зло,

cuxØn

душу

s«sai

спасти

z

или

épokte›nai;

убить?
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ofl

Они

d¢

же

§si≈pvn.

молчали.

5 ka‹

И

periblecãmenow

оглядевший

aÈtoÁw

их

metÉ

с

Ùrg∞w,

гневом,

sullupoÊmenow

печалящийся

§p‹

об

tª

 

pvr≈sei

окаменении

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n,

их,

l°gei

говорит

t“

 

ényr≈pƒ,

человеку,

…Ekteinon

Вытяни

tØn

 

xe›ra.

руку.

ka‹

И

§j°teinen,

вытянул,

ka‹

и

épekatestãyh

была восстановлена

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË.

его.

6 ka‹

И

§jelyÒntew

вышедшие

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

eÈyÁw

тотчас

metå

с

t«n

 

„Hrƒdian«n

Иродианами

sumboÊlion

решение

§dЫdoun

принимали

katÉ

против

aÈtoË

Него

˜pvw

чтобы

aÈtÚn

Его

épol°svsin.

они погубили.

7 Ka‹

И

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

metå

с

t«n

 

mayht«n

учениками

aÈtoË

Его

énex≈rhsen

удалился

prÚw

к

tØn

 

yãlassan:

морю;

ka‹

и

polÁ

многое

pl∞yow

множество

épÚ

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

[±koloÊyhsen]:

последовало;

ka‹

и

épÚ

из

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

8 ka‹

и

épÚ

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

ka‹

и

épÚ

из

t∞w

 

ÉIdoumaЫaw

Идумеи

ka‹

и

p°ran

из-за

toË

 

ÉIordãnou

Иордана

ka‹

и

per‹

вокруг

TÊron

Тира

ka‹

и

Sid«na,

Сидона,

pl∞yow

множество

polÊ,

многое,

ékoÊontew

слышащие

˜sa

сколькое

§poЫei

Он делал

∑lyon

пришли

prÚw

к

aÈtÒn.

Нему.

9 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË

Его

rna

чтобы

ploiãrion

лодка

proskarterª

придерживалась

aÈt“

Ему

diå

из-за

tÚn

 

ˆxlon

толпы

rna

чтобы

mØ

не

ylЫbvsin

теснили

aÈtÒn:

Его;

10
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polloÁw

многих

går

ведь

§yerãpeusen,

исцелял,

Àste

так что

§pipЫptein

нападали на

aÈt“

Него

rna

чтобы

aÈtoË

Его

ëcvntai

коснулись

˜soi

сколькие

e‰xon

имели

mãstigaw.

недуги.

11 ka‹

И

tå

 

pneÊmata

духи

tå

 

ékãyarta,

нечистые,

˜tan

когда

aÈtÚn

Его

§ye≈roun,

видели,

pros°pipton

припадали

aÈt“

Ему

ka‹

и

¶krazon

кричали

l°gontew

говорящие

˜ti

что

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË.

Бога.

12 ka‹

И

pollå

многое

§petЫma

Он запрещал

aÈto›w

им

rna

чтобы

mØ

не

aÈtÚn

Его

fanerÚn

явного

poiÆsvsin.

они сделали.

13

Ka‹

И

énabaЫnei

восходит

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

ka‹

и

proskale›tai

подзывает

oÓw

которых

≥yelen

желал

aÈtÒw,

Он,

ka‹

и

ép∞lyon

они ушли

prÚw

к

aÈtÒn.

Нему.

14 ka‹

И

§poЫhsen

Он сделал

d≈deka,

двенадцать,

[oÓw

которых

ka‹

и

épostÒlouw

апостолами

»nÒmasen,]

назвал,

rna

чтобы

Œsin

они были

metÉ

с

aÈtoË

Ним

ka‹

и

rna

чтобы

épost°ll˙

Он посылал

aÈtoÁw

их

khrÊssein

возвещать

15 ka‹

и

¶xein

иметь им

§jousЫan

власть

§kbãllein

изгонять

tå

 

daimÒnia:

демонов;

16 [ka‹

и

§poЫhsen

Он сделал

toÁw

 

d≈deka,]

двенадцать,

ka‹

и

§p°yhken

прибавил

ˆnoma

имя

t“

 

SЫmvni

Симону

P°tron,

Петра,

17 ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

tÚn

 

toË

 

ZebedaЫou

[сына] Зеведея

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

tÚn

 

édelfÚn

брата

toË

 

ÉIak≈bou,

Иакова,

ka‹

и

§p°yhken

прибавил

aÈto›w

им

ÙnÒma[ta]

имена

Boanhrg°w,

Воаниргес,
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˜

которое

§stin

есть

Uflo‹

Сыновья

Bront∞w:

Грома;

18 ka‹

и

ÉAndr°an

Андрея

ka‹

и

FЫlippon

Филиппа

ka‹

и

Baryoloma›on

Варфоломея

ka‹

и

Mayya›on

Матфея

ka‹

и

Yvmçn

Фому

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

tÚn

 

toË

 

„AlfaЫou

[сына] Алфея

ka‹

и

Yadda›on

Фаддея

ka‹

и

SЫmvna

Симона

tÚn

 

Kanana›on

Кананея

19 ka‹

и

ÉIoÊdan

Иуду

ÉIskari≈y,

Искариота,

˘w

который

ka‹

и

par°dvken

передал

aÈtÒn.

Его.

20 Ka‹

И

¶rxetai

приходит

efiw

в

o‰kon:

дом;

ka‹

и

sun°rxetai

сходится

pãlin

опять

[ı]

 

ˆxlow,

толпа,

Àste

так что

mØ

не

dÊnasyai

мочь

aÈtoÁw

им

mhd¢

и не

êrton

хлеб

fage›n.

съесть.

21 ka‹

И

ékoÊsantew

услышавшие

ofl

которые

parÉ

от

aÈtoË

Него

§j∞lyon

вышли

krat∞sai

схватить

aÈtÒn,

Его,

¶legon

говорили

går

ведь

˜ti

что

§j°sth.

Он сошёл с ума.

22 ka‹

И

ofl

 

grammate›w

книжники

ofl

 

épÚ

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

katabãntew

сошедшие

¶legon

говорили

˜ti

что

BeelzeboÁl

Веельзевула

¶xei,

имеет,

ka‹

и

˜ti

что

§n

в

t“

 

êrxonti

начальнике

t«n

 

daimonЫvn

демонов

§kbãllei

изгоняет

tå

 

daimÒnia.

демонов.

23 ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

aÈtoÁw

их

§n

в

parabola›w

притчах

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

P«w

Как

dÊnatai

может

Satançw

Сатана

Satançn

Сатану

§kbãllein;

изгонять?

24 ka‹

И

§ån

если

basileЫa

царство

§fÉ

на

•autØn

себя само

merisyª,

будет разделено,

oÈ

не

dÊnatai

может
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stay∞nai

быть сделано устойчивое

≤

 

basileЫa

царство

§keЫnh:

то;

25 ka‹

и

§ån

если

ofikЫa

дом

§fÉ

на

•autØn

себя самого

merisyª,

будет разделён,

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

≤

 

ofikЫa

дом

§keЫnh

тот

stay∞nai.

быть сделан устойчивым.

26 ka‹

И

efi

если

ı

 

Satançw

Сатана

én°sth

восстал

§fÉ

на

•autÚn

самого себя

ka‹

и

§merЫsyh,

был разделён,

oÈ

не

dÊnatai

может

st∞nai

устоять

éllå

но

t°low

конец

¶xei.

имеет.

27 éllÉ

Но

oÈ

не

dÊnatai

может

oÈde‹w

никто

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

toË

 

fisxuroË

сильного

efisely∆n

вошедший

tå

 

skeÊh

вещи

aÈtoË

его

diarpãsai

разграбить

§ån

если

mØ

не

pr«ton

сначала

tÚn

 

fisxurÚn

сильного

dÆs˙,

свяжет,

ka‹

и

tÒte

тогда

tØn

 

ofikЫan

дом

aÈtoË

его

diarpãsei.

разграбит.

28 ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

pãnta

все

éfeyÆsetai

будут прощены

to›w

 

uflo›w

сыновьям

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

tå

 

èmartÆmata

грехи

ka‹

и

afl

 

blasfhmЫai

хулы

˜sa

сколькими

§ån

если

blasfhmÆsvsin:

похулят;

29 ˘w

который

dÉ

же

ín

 

blasfhmÆs˙

произнесёт хулу

efiw

на

tÚ

 

pneËma

Духа

tÚ

 

ëgion

Святого

oÈk

не

¶xei

имеет

êfesin

прощение

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

éllå

но

¶noxÒw

повинный

§stin

есть

afivnЫou

вечному

èmartÆmatow.

греху.

30

˜ti

Потому что

¶legon,

говорили,

PneËma

Духа

ékãyarton

нечистого

¶xei.

имеет.

31 Ka‹

И

¶rxetai

приходит

≤

 

mÆthr

Мать

aÈtoË

Его



www.bible.in.ua  25.12.2010 18

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË

Его

ka‹

и

¶jv

вне

stÆkontew

стоящие

ép°steilan

послали

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

kaloËntew

зовущие

aÈtÒn.

Его.

32 ka‹

И

§kãyhto

сидела

per‹

вокруг

aÈtÚn

Него

ˆxlow,

толпа,

ka‹

и

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

ÉIdoÁ

Вот

≤

 

mÆthr

Мать

sou

Твоя

ka‹

и

ofl

 

édelfoЫ

братья

sou

Твои

[ka‹

и

afl

 

édelfaЫ

сёстры

sou]

Твои

¶jv

вне

zhtoËsЫn

ищут

se.

Тебя.

33 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

aÈto›w

им

l°gei,

говорит,

TЫw

Кто

§stin

есть

≤

 

mÆthr

мать

mou

Моя

ka‹

и

ofl

 

édelfoЫ

братья

[mou];

Мои?

34 ka‹

И

periblecãmenow

оглядевший

toÁw

которых

per‹

около

aÈtÚn

Него

kÊklƒ

вокруг

kayhm°nouw

сидящих

l°gei,

говорит,

…Ide

Вот

≤

 

mÆthr

мать

mou

Моя

ka‹

и

ofl

 

édelfoЫ

братья

mou.

Мои.

35 ˘w

Который

[går]

ведь

ín

 

poiÆs˙

сделает

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

yeoË,

Бога,

oWtow

этот

édelfÒw

брат

mou

Мой

ka‹

и

édelfØ

сестра

ka‹

и

mÆthr

мать

§stЫn.

есть.

KATA

По

MARKON

Марку

4

1 Ka‹

И

pãlin

опять

≥rjato

Он начал

didãskein

учить

parå

у

tØn

 

yãlassan.

моря.

ka‹

И

sunãgetai

собирается

prÚw

к
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aÈtÚn

Нему

ˆxlow

толпа

ple›stow,

многочисленная,

Àste

так что

aÈtÚn

Его

efiw

в

plo›on

лодку

§mbãnta

вошедшего

kay∞syai

сидеть

§n

в

tª

 

yalãss˙,

море,

ka‹

а

pçw

вся

ı

 

ˆxlow

толпа

prÚw

у

tØn

 

yãlassan

моря

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

∑san.

была.

2 ka‹

И

§dЫdasken

Он учил

aÈtoÁw

их

§n

в

parabola›w

притчах

pollã,

многое,

ka‹

и

¶legen

говорил

aÈto›w

им

§n

в

tª

 

didaxª

учении

aÈtoË,

Его,

3 ÉAkoÊete.

Слушайте.

fidoÁ

Вот

§j∞lyen

вышел

ı

 

speЫrvn

сеющий

spe›rai.

посеять.

4 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

при

t“

 

speЫrein

сеянии

˘

одно

m¢n

ведь

¶pesen

упало

parå

у

tØn

 

ıdÒn,

дороги,

ka‹

и

∑lyen

пришли

tå

 

peteinå

птицы

ka‹

и

kat°fagen

съели

aÈtÒ.

его.

5 ka‹

И

êllo

другое

¶pesen

упало

§p‹

на

tÚ

 

petr«dew

скалистые места

˜pou

где

oÈk

не

e‰xen

имело

g∞n

землю

pollÆn,

многую,

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

§jan°teilen

взошло

diå

из-за

tÚ

 

mØ

не

¶xein

иметь

bãyow

глубину

g∞w:

земли;

6 ka‹

и

˜te

когда

én°teilen

взошло

ı

 

¥liow

солнце

§kaumatЫsyh,

было выжжено,

ka‹

и

diå

из-за

tÚ

 

mØ

не

¶xein

иметь

=Ыzan

корня

§jhrãnyh.

было засушено.

7 ka‹

И

êllo

другое

¶pesen

упало

efiw

в

tåw

 

ékãnyaw,

колючие растения,

ka‹

и

én°bhsan

взошли

afl

 

êkanyai

колючие растения

ka‹

и

sun°pnijan

вместе задушили

aÈtÒ,

его,

ka‹

и

karpÚn

плод

oÈk

не

¶dvken.

дало.

8 ka‹

И

êlla

другие

¶pesen

упали

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю
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tØn

 

kalÆn,

хорошую,

ka‹

и

§dЫdou

давали

karpÚn

плод

énabaЫnonta

восходящий

ka‹

и

aÈjanÒmena,

выращиваемый,

ka‹

и

¶feren

приносило

©n

одно

triãkonta

тридцать

ka‹

и

©n

одно

•jÆkonta

шестьдесят

ka‹

и

©n

одно

•katÒn.

сто.

9 ka‹

И

¶legen,

Он говорил,

€Ow

Который

¶xei

имеет

Œta

уши

ékoÊein

слышать

ékou°tv.

пусть слышит.

10 Ka‹

И

˜te

когда

§g°neto

Он оказался

katå

по

mÒnaw,

одному,

±r≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

Его

ofl

которые

per‹

вокруг

aÈtÚn

Него

sÁn

с

to›w

 

d≈deka

двенадцатью

tåw

 

parabolãw.

притчи.

11 ka‹

И

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

„Um›n

Вам

tÚ

 

mustÆrion

тайна

d°dotai

дана

t∞w

 

basileЫaw

Царства

toË

 

yeoË:

Бога;

§keЫnoiw

тем

d¢

же

to›w

которым

¶jv

вне

§n

в

parabola›w

притчах

tå

 

pãnta

всё

gЫnetai,

делается,

12 rna

чтобы

bl°pontew

смотрящие

bl°pvsin

они смотрели

ka‹

и

mØ

не

‡dvsin,

увидели,

ka‹

и

ékoÊontew

слышащие

ékoÊvsin

они слышали

ka‹

и

mØ

не

suni«sin,

понимали,

mÆpote

чтобы не

§pistr°cvsin

обратились они

ka‹

и

éfeyª

было прощено

aÈto›w.

им.

13 Ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

OÈk

Не

o‡date

знаете

tØn

 

parabolØn

притчу

taÊthn,

эту,

ka‹

и

p«w

как

pãsaw

все

tåw

 

parabolåw

притчи

gn≈sesye;

познаете?

14 ı

 

speЫrvn

Сеющий

tÚn

 

lÒgon

слово

speЫrei.

сеет.

15 oWtoi

Эти

d°

же

efisin

есть

ofl

которые

parå

у

tØn

 

ıdÚn

дороги

˜pou

где

speЫretai

сеется

ı

 

lÒgow,

слово,

ka‹

и

˜tan

когда
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ékoÊsvsin

услышали

eÈyÁw

тотчас

¶rxetai

приходит

ı

 

Satançw

Сатана

ka‹

и

a‡rei

берёт

tÚn

 

lÒgon

слово

tÚn

 

§sparm°non

посеянное

efiw

в

aÈtoÊw.

них.

16 ka‹

И

oWtoЫ

эти

efisin

есть

ofl

которые

§p‹

на

tå

 

petr≈dh

каменистые места

speirÒmenoi,

сеемые,

o„

которые

˜tan

когда

ékoÊsvsin

услышали

tÚn

 

lÒgon

слово

eÈyÁw

тотчас

metå

с

xarçw

радостью

lambãnousin

принимают

aÈtÒn,

его,

17 ka‹

и

oÈk

не

¶xousin

имеют

=Ыzan

корня

§n

в

•auto›w

сами себе

éllå

но

prÒskairoЫ

временные

efisin:

есть;

e‰ta

затем

genom°nhw

случившегося

ylЫcevw

угнетения

z

или

divgmoË

гонения

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

eÈyÁw

тотчас

skandalЫzontai.

разуверяются.

18 ka‹

И

êlloi

другие

efis‹n

есть

ofl

которые

efiw

в

tåw

 

ékãnyaw

колючие растения

speirÒmenoi:

сеемые;

oWtoЫ

эти

efisin

есть

ofl

 

tÚn

 

lÒgon

слово

ékoÊsantew,

услышавшие,

19

ka‹

и

afl

 

m°rimnai

заботы

toË

 

afi«now

века

ka‹

и

≤

 

épãth

обман

toË

 

ploÊtou

богатства

ka‹

и

afl

которые

per‹

относительно

tå

 

loipå

остального

§piyumЫai

желания

efisporeuÒmenai

входящие

sumpnЫgousin

вместе удушают

tÚn

 

lÒgon,

слово,

ka‹

и

êkarpow

бесплодные

gЫnetai.

делаются.

20 ka‹

И

§ke›noЫ

те

efisin

есть

ofl

которые

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

tØn

 

kalØn

хорошую

spar°ntew,

посеянные,

ortinew

которые

ékoÊousin

слышат

tÚn

 

lÒgon

слово

ka‹

и

parad°xontai

принимают

ka‹

и

karpoforoËsin

приносят плод

©n

одно
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triãkonta

тридцать

ka‹

и

©n

одно

•jÆkonta

шестьдесят

ka‹

и

©n

одно

•katÒn.

сто.

21 Ka‹

И

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

MÆti

Ведь не

¶rxetai

приходит

ı

 

lÊxnow

светильник

rna

чтобы

ÍpÚ

под

tÚn

 

mÒdion

модий

teyª

он был поставлен

z

или

ÍpÚ

под

tØn

 

klЫnhn;

ложе?

oÈx

[Разве] не

rna

чтобы

§p‹

на

tØn

 

luxnЫan

подсвечник

teyª;

был поставлен?

22 oÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

kruptÚn

тайное

§ån

если

mØ

не

rna

чтобы

fanervyª,

было сделано явное,

oÈd¢

и не

§g°neto

сделалось

épÒkrufon

сокровенное

éllÉ

но

rna

чтобы

¶ly˙

пришло

efiw

в

fanerÒn.

явное.

23 e‡

Если

tiw

кто-либо

¶xei

имеет

Œta

уши

ékoÊein

слышать

ékou°tv.

пусть слышит.

24 Ka‹

И

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

Bl°pete

Смотрите

tЫ

что

ékoÊete.

слышите.

§n

В

~

которой

m°trƒ

мере

metre›te

мерите

metrhyÆsetai

будет отмерено

Ím›n

вам

ka‹

и

prosteyÆsetai

будет приложено

Ím›n.

вам.

25 ˘w

Который

går

ведь

¶xei,

имеет,

doyÆsetai

будет дано

aÈt“:

ему;

ka‹

и

˘w

который

oÈk

не

¶xei,

имеет,

ka‹

и

˘

которое

¶xei

имеет

éryÆsetai

будет взято

épÉ

от

aÈtoË.

него.

26 Ka‹

И

¶legen,

говорил,

OÏtvw

Так

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

…w

как

ênyrvpow

человек

bãl˙

бросит

tÚn

 

spÒron

семя

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

землю

27 ka‹

и

kayeÊd˙

будет спать

ka‹

и

§geЫrhtai

будет подниматься

nÊkta

ночью

ka‹

и

≤m°ran,

днём,

ka‹

а

ı

 

spÒrow

семя

 blast 

будет прорастать
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ka‹

и

mhkÊnhtai

будет тянуться

…w

как

oÈk

не

o‰den

знает

aÈtÒw.

он.

28 aÈtomãth

Сама собой

≤

 

g∞

земля

karpofore›,

приносит плод,

pr«ton

сначала

xÒrton,

траву,

e‰ta

затем

stãxun,

колос,

e‰ta

затем

plÆrh[w]

полную

s›ton

пшеницу

§n

в

t“

 

stãxuÛ.

колосе.

29 ˜tan

Когда

d¢

же

parado›

позволит

ı

 

karpÒw,

плод,

eÈyÁw

тотчас

épost°llei

посылает

tÚ

 

dr°panon,

серп,

˜ti

потому что

par°sthken

настала

ı

 

yerismÒw.

жатва.

30 Ka‹

И

¶legen,

говорил,

P«w

Как

ımoi≈svmen

мы уподобили бы

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË,

Бога,

z

или

§n

в

tЫni

каком

aÈtØn

его

parabolª

примере

y«men;

положили бы?

31 …w

Как

kÒkkƒ

зерно

sinãpevw,

горчицы,

˘w

которое

˜tan

когда

sparª

будет посеяно

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

mikrÒteron

меньшее

�n

сущее

pãntvn

всех

t«n

 

spermãtvn

семян

t«n

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

32 ka‹

и

˜tan

когда

sparª,

будет посеяно,

énabaЫnei

восходит

ka‹

и

gЫnetai

делается

me›zon

большее

pãntvn

всех

t«n

 

laxãnvn

овощей

ka‹

и

poie›

делает

klãdouw

ветви

megãlouw,

большие,

Àste

так что

dÊnasyai

могут

ÍpÚ

под

tØn

 

skiån

тенью

aÈtoË

его

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

kataskhnoËn.

селиться.

33 Ka‹

И

toiaÊtaiw

таковыми

parabola›w

притчами

polla›w

многими

§lãlei

говорил

aÈto›w

им

tÚn

 

lÒgon,

слово,

kay∆w

как

±dÊnanto

могли

ékoÊein:

слышать;

34 xvr‹w

без

d¢

же
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parabol∞w

притчи

oÈk

не

§lãlei

говорил

aÈto›w,

им,

katÉ

по

fidЫan

отдельности

d¢

же

to›w

 

fidЫoiw

собственным

mayhta›w

ученикам

§p°luen

объяснял

pãnta.

всё.

35 Ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w

им

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

ÙcЫaw

вечера

genom°nhw,

случившегося,

Di°lyvmen

Давайте пройдём

efiw

на

tÚ

 

p°ran.

противоположную сторону.

36 ka‹

И

éf°ntew

оставившие

tÚn

 

ˆxlon

толпу

paralambãnousin

забирают

aÈtÚn

Его

…w

как

∑n

Он был

§n

в

t“

 

ploЫƒ,

лодке,

ka‹

и

êlla

другие

plo›a

лодки

∑n

были

metÉ

с

aÈtoË.

Ним.

37 ka‹

И

gЫnetai

делается

la›lac

буря

megãlh

великая

én°mou,

ветром,

ka‹

и

tå

 

kÊmata

волны

§p°ballen

набрасывались

efiw

на

tÚ

 

plo›on,

лодку,

Àste

так что

≥dh

уже

gemЫzesyai

наполнялась

tÚ

 

plo›on.

лодка.

38 ka‹

И

aÈtÚw

Он

∑n

был

§n

на

tª

 

prÊmn˙

корме

§p‹

на

tÚ

 

proskefãlaion

подушке

kayeÊdvn:

спящий;

ka‹

и

§geЫrousin

поднимают

aÈtÚn

Его

ka‹

и

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

oÈ

не

m°lei

заботит

soi

Тебя

˜ti

что

épollÊmeya;

погибаем?

39 ka‹

И

diegerye‹w

разбуженный

§petЫmhsen

запретил

t“

 

én°mƒ

ветру

ka‹

и

e‰pen

сказал

tª

 

yalãss˙,

морю,

Si≈pa,

Молчи,

pefЫmvso.

онемей.

ka‹

И

§kÒpasen

утих

ı

 

ênemow,

ветер,

ka‹

и

§g°neto

сделалась

galÆnh

тишь

megãlh.

великая.

40 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

deiloЫ

боязливы

§ste;

вы есть?

oÎpv

[Разве] ещё не
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¶xete

имеете

pЫstin;

веру?

41 ka‹

И

§fobÆyhsan

они устрашились

fÒbon

страхом

m°gan,

большим,

ka‹

и

¶legon

говорили

prÚw

к

éllÆlouw,

друг другу,

TЫw

Кто

êra

тогда

oWtÒw

Этот

§stin

есть

˜ti

что

ka‹

и

ı

 

ênemow

ветер

ka‹

и

≤

 

yãlassa

море

ÍpakoÊei

слушаются

aÈt“;

Его?

KATA

По

MARKON

Марку

5

1 Ka‹

И

∑lyon

пришли

efiw

на

tÚ

 

p°ran

противоположную сторону

t∞w

 

yalãsshw

моря

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

t«n

 

Gerashn«n.

Герасинов.

2 ka‹

И

§jelyÒntow

вышедшего

aÈtoË

Его

§k

из

toË

 

ploЫou

лодки

eÈyÁw

тотчас

ÍpÆnthsen

встретился

aÈt“

Ему

§k

из

t«n

 

mnhmeЫvn

гробниц

ênyrvpow

человек

§n

в

pneÊmati

духе

ékayãrtƒ,

нечистом,

3 ˘w

который

tØn

 

katoЫkhsin

жилище

e‰xen

имел

§n

в

to›w

 

mnÆmasin:

гробницах;

ka‹

и

oÈd¢

и не

èlÊsei

цепью

oÈk°ti

уже не

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

aÈtÚn

его

d∞sai,

связать,

4

diå

из-за

tÚ

 

aÈtÚn

его

pollãkiw

часто

p°daiw

оковами

ka‹

и

èlÊsesin

цепями

ded°syai

быть связанным

ka‹

и

diespãsyai

быть разорванными

ÍpÉ

 

aÈtoË

им

tåw

 

èlÊseiw

цепям

ka‹

и

tåw

 

p°daw

оковам

suntetr›fyai,

быть стёртыми,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

‡sxuen

мог

aÈtÚn

его
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damãsai:

укротить;

5 ka‹

и

diå

во

pantÚw

всякую

nuktÚw

ночь

ka‹

и

≤m°raw

день

§n

в

to›w

 

mnÆmasin

гробницах

ka‹

и

§n

в

to›w

 

ˆresin

горах

∑n

он был

krãzvn

кричащий

ka‹

и

katakÒptvn

избивающий

•autÚn

самого себя

lЫyoiw.

камнями.

6 ka‹

И

fid∆n

увидевший

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

épÚ

из

makrÒyen

далека

¶dramen

побежал

ka‹

и

prosekÊnhsen

пал ниц

aÈt“,

[перед] Ним,

7 ka‹

и

krãjaw

закричавший

fvnª

голосом

megãl˙

громким

l°gei,

говорит,

TЫ

Что

§mo‹

мне

ka‹

и

soЫ,

Тебе,

ÉIhsoË

Иисус

ufl¢

Сын

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

ÍcЫstou;

Высочайшего?

ırkЫzv

Заклинаю

se

Тебя

tÚn

 

yeÒn,

Богом,

mÆ

не

me

меня

basanЫs˙w.

подвергни муке.

8 ¶legen

Он говорил

går

ведь

aÈt“,

ему,

…Ejelye

Выйди

tÚ

 

pneËma

дух

tÚ

 

ékãyarton

нечистый

§k

из

toË

 

ényr≈pou.

человека.

9 ka‹

И

§phr≈ta

спрашивал

aÈtÒn,

его,

TЫ

Какое

ˆnomã

имя

soi;

тебе?

ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

Legi∆n

Легион

ˆnomã

имя

moi,

мне,

˜ti

потому что

polloЫ

многие

§smen.

мы есть.

10

ka‹

И

parekãlei

он просил

aÈtÚn

Его

pollå

многое

rna

чтобы

mØ

не

aÈtå

их

éposteЫl˙

Он послал

¶jv

вне

t∞w

 

x≈raw.

страны.

11

‰Hn

Было

d¢

же

§ke›

там

prÚw

у

t“

 

ˆrei

горы

ég°lh

стадо

xoЫrvn

свиней

megãlh

большое

boskom°nh:

пасущееся;

12 ka‹

и

parekãlesan

попросили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

P°mcon

Пошли

≤mçw

нас

efiw

в

toÁw

 

xoЫrouw,

свиней,

rna

чтобы

efiw

в

aÈtoÁw

них
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efis°lyvmen.

мы вошли.

13 ka‹

И

§p°trecen

Он разрешил

aÈto›w.

им.

ka‹

И

§jelyÒnta

вышедшие

tå

 

pneÊmata

духи

tå

 

ékãyarta

нечистые

efis∞lyon

вошли

efiw

в

toÁw

 

xoЫrouw,

свиней,

ka‹

и

Àrmhsen

устремилось

≤

 

ég°lh

стадо

katå

по

toË

 

krhmnoË

крутизне

efiw

в

tØn

 

yãlassan,

море,

…w

приблизительно

disxЫlioi,

две тысячи,

ka‹

и

§pnЫgonto

задыхались

§n

в

tª

 

yalãss˙.

море.

14 ka‹

И

ofl

 

bÒskontew

пасущие

aÈtoÁw

их

¶fugon

убежали

ka‹

и

épÆggeilan

сообщили

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

efiw

в

toÁw

 

égroÊw:

деревни;

ka‹

и

∑lyon

они пришли

fide›n

увидеть

tЫ

что

§stin

есть

tÚ

 

gegonÒw.

случившееся.

15 ka‹

И

¶rxontai

приходят

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисусу,

ka‹

и

yevroËsin

видят

tÚn

 

daimonizÒmenon

одержимого демонами

kayÆmenon

сидящего

flmatism°non

одетого

ka‹

и

svfronoËnta,

пребывающего в здравом уме,

tÚn

 

§sxhkÒta

имевшего

tÚn

 

legi«na,

легион,

ka‹

и

§fobÆyhsan.

устрашились.

16 ka‹

И

dihgÆsanto

рассказали

aÈto›w

им

ofl

 

fidÒntew

увидевшие

p«w

как

§g°neto

случилось

t“

 

daimonizom°nƒ

[с] одержимым демонами

ka‹

и

per‹

относительно

t«n

 

xoЫrvn.

свиней.

17 ka‹

И

≥rjanto

они начали

parakale›n

просить

aÈtÚn

Его

épelye›n

уйти

épÚ

от

t«n

 

ırЫvn

пределов

aÈt«n.

их.

18 ka‹

И

§mbaЫnontow

входящего

aÈtoË

Его

efiw

в

tÚ
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plo›on

лодку

parekãlei

просил

aÈtÚn

Его

ı

 

daimonisye‹w

охваченный демонами

rna

чтобы

metÉ

с

aÈtoË

Ним

¬.

он был.

19 ka‹

И

oÈk

не

éf∞ken

допустил

aÈtÒn,

его,

éllå

но

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

†Upage

Иди

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

sou

твой

prÚw

к

toÁw

 

soÊw,

твоим,

ka‹

и

épãggeilon

сообщи

aÈto›w

им

˜sa

сколькое

ı

 

kÊriÒw

Господь

soi

тебе

pepoЫhken

сделал

ka‹

и

±l°hs°n

помиловал

se.

тебя.

20 ka‹

И

ép∞lyen

он ушёл

ka‹

и

≥rjato

начал

khrÊssein

возвещать

§n

в

tª

 

DekapÒlei

Десятиградии

˜sa

сколькое

§poЫhsen

сделал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

pãntew

все

§yaÊmazon.

удивлялись.

21 Ka‹

И

diaperãsantow

переправившегося

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

[§n

в

t“

 

ploЫƒ]

лодке

pãlin

опять

efiw

на

tÚ

 

p°ran

противоположную сторону

sunÆxyh

была собрана

ˆxlow

толпа

polÁw

многая

§pÉ

на

aÈtÒn,

Него,

ka‹

и

∑n

Он был

parå

у

tØn

 

yãlassan.

моря.

22 ka‹

И

¶rxetai

приходит

eÂw

один

t«n

 

érxisunag≈gvn,

[из] архисинагогов,

ÙnÒmati

именем

ÉIãÛrow,

Иаир,

ka‹

и

fid∆n

увидевший

aÈtÚn

Его

pЫptei

падает

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

aÈtoË

Его

23 ka‹

и

parakale›

просит

aÈtÚn

Его

pollå

многое

l°gvn

говорящий

˜ti

что

TÚ

 

yugãtriÒn

дочка

mou

моя

§sxãtvw

крайне

¶xei,

имеет,

rna

чтобы

§ly∆n

пришедший

§piyªw

Ты возложил

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtª

[на] неё

rna

чтобы
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svyª

она была спасена

ka‹

и

zÆs˙.

выжила.

24 ka‹

И

ép∞lyen

Он ушёл

metÉ

с

aÈtoË.

ним.

Ka‹

И

±koloÊyei

следовала

aÈt“

Ему

ˆxlow

толпа

polÊw,

многая,

ka‹

и

sun°ylibon

сдавливали

aÈtÒn.

Его.

25 ka‹

И

gunØ

женщина

oÔsa

сущая

§n

в

=Êsei

течении

armatow

крови

d≈deka

двенадцать

¶th

лет

26 ka‹

и

pollå

многое

payoËsa

претерпевшая

ÍpÚ

от

poll«n

многих

fiatr«n

врачей

ka‹

и

dapanÆsasa

потратившая

tå

которое

parÉ

у

aÈt∞w

неё

pãnta

всё

ka‹

и

mhd¢n

ничто

»felhye›sa

получившая пользу

éllå

но

mçllon

более

efiw

в

tÚ

 

xe›ron

худшее

§lyoËsa,

пришедшая,

27 ékoÊsasa

услышавшая

per‹

об

toË

 

ÉIhsoË,

Иисусе,

§lyoËsa

пришедшая

§n

в

t“

 

ˆxlƒ

толпе

ˆpisyen

сзади

¥cato

коснулась

toË

 

flmatЫou

накидки

aÈtoË:

Его;

28 ¶legen

говорила

går

ведь

˜ti

что

ÉEån

Если

ëcvmai

коснусь

kín

и если

t«n

 

flmatЫvn

одежд

aÈtoË

Его

svyÆsomai.

спасусь.

29 ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

§jhrãnyh

был засушен

≤

 

phgØ

источник

toË

 

armatow

крови

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

¶gnv

узнала

t“

 

s≈mati

телом

˜ti

что

‡atai

излечивается

épÚ

от

t∞w

 

mãstigow.

недуга.

30

ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§pignoÁw

узнавший

§n

в

•aut“

Себе Самом

tØn

 

§j

из

aÈtoË

Него

dÊnamin

силу

§jelyoËsan

исшедшую

§pistrafe‹w

повернувшийся

§n

в

t“

 

ˆxlƒ

толпе

¶legen,

говорил,

TЫw

Кто

mou

Моих

¥cato

коснулся

t«n

 

flmatЫvn;

одежд?

31 ka‹

И
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¶legon

говорили

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË,

Его,

Bl°peiw

Видишь

tÚn

 

ˆxlon

толпу

sunylЫbontã

сдавливающую

se,

Тебя,

ka‹

и

l°geiw,

говоришь,

TЫw

Кто

mou

Меня

¥cato;

коснулся?

32 ka‹

И

periebl°peto

Он оглядывался

fide›n

увидеть

tØn

 

toËto

это

poiÆsasan.

сделавшую.

33 ≤

 

d¢

Же

gunØ

женщина

fobhye›sa

устрашённая

ka‹

и

tr°mousa,

дрожащая,

efidu›a

знающая

˘

которое

g°gonen

сделалось

aÈtª,

ей,

∑lyen

пришла

ka‹

и

pros°pesen

припала

aÈt“

[к] Нему

ka‹

и

e‰pen

сказала

aÈt“

Ему

pçsan

всю

tØn

 

élÆyeian.

истину.

34 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

Yugãthr,

Дочь,

≤

 

pЫstiw

вера

sou

твоя

s°svk°n

спасла

se:

тебя;

Ïpage

иди

efiw

в

efirÆnhn,

мир,

ka‹

и

‡syi

будь

ÍgiØw

здоровая

épÚ

от

t∞w

 

mãstigÒw

недуга

sou.

твоего.

35 …Eti

Ещё

aÈtoË

Его

laloËntow

говорящего

¶rxontai

приходят

épÚ

от

toË

 

érxisunag≈gou

архисинагога

l°gontew

говорящие

˜ti

что

„H

 

yugãthr

дочь

sou

твоя

ép°yanen:

умерла;

tЫ

что

¶ti

ещё

skÊlleiw

утомляешь

tÚn

 

didãskalon;

Учителя?

36 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

parakoÊsaw

прослышавший

tÚn

 

lÒgon

слово

laloÊmenon

произносящееся

l°gei

говорит

t“

 

érxisunag≈gƒ,

архисинагогу,

MØ

Не

foboË,

бойся,

mÒnon

только

pЫsteue.

верь.

37 ka‹

И

oÈk

не

éf∞ken

допустил Он

oÈd°na

никого

metÉ

с

aÈtoË

Ним

sunakolouy∞sai

вместе последовать

efi

если

mØ

не

tÚn

 

P°tron

Петра

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

tÚn
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édelfÚn

брата

ÉIak≈bou.

Иакова.

38 ka‹

И

¶rxontai

приходят

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

érxisunag≈gou,

архисинагога,

ka‹

и

yevre›

видит

yÒrubon

шум

ka‹

и

klaЫontaw

плачущих

ka‹

и

élalãzontaw

причитающих

pollã,

многое,

39 ka‹

и

efisely∆n

вошедший

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

yorube›sye

шумите

ka‹

и

klaЫete;

плачете?

tÚ

 

paidЫon

Ребёнок

oÈk

не

ép°yanen

умер

éllå

но

kayeÊdei.

спит.

40

ka‹

И

kateg°lvn

осмеивали

aÈtoË.

Его.

aÈtÚw

Он

d¢

же

§kbal∆n

выгнавший

pãntaw

всех

paralambãnei

забирает

tÚn

 

pat°ra

отца

toË

 

paidЫou

ребёнка

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

ka‹

и

toÁw

которых

metÉ

с

aÈtoË,

Ним,

ka‹

и

efisporeÊetai

входит

˜pou

где

∑n

был

tÚ

 

paidЫon:

ребёнок;

41 ka‹

и

kratÆsaw

взявший

t∞w

 

xeirÚw

руку

toË

 

paidЫou

ребёнка

l°gei

говорит

aÈtª,

ей,

Taliya

Талифа

koum,

кум,

˜

которое

§stin

есть

meyermhneuÒmenon

переводимое

TÚ

 

korãsion,

девочка,

so‹

тебе

l°gv,

говорю,

¶geire.

вставай.

42 ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

én°sth

встала

tÚ

 

korãsion

девочка

ka‹

и

periepãtei,

ходила,

∑n

была

går

ведь

§t«n

лет

d≈deka.

двенадцати.

ka‹

И

§j°sthsan

они изумились

[eÈyÁw]

тотчас

§kstãsei

изумлением

megãl˙.

великим.

43 ka‹

И

diesteЫlato

Он приказал

aÈto›w

им

pollå

многое

rna

чтобы

mhde‹w

никто

gno›

узнал

toËto,

это,

ka‹

и

e‰pen

сказал

doy∞nai

быть данным

aÈtª

ей

fage›n.

поесть.
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KATA

По

MARKON

Марку

6

1 Ka‹

И

§j∞lyen

Он вышел

§ke›yen,

оттуда,

ka‹

и

¶rxetai

приходит

efiw

в

tØn

 

patrЫda

отечество

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

ékolouyoËsin

следуют

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË.

Его.

2 ka‹

И

genom°nou

случившейся

sabbãtou

субботы

≥rjato

Он начал

didãskein

учить

§n

в

tª

 

sunagvgª:

синагоге;

ka‹

и

pollo‹

многие

ékoÊontew

слышащие

§jeplÆssonto

поражались

l°gontew,

говорящие,

PÒyen

Откуда

toÊtƒ

Этому

taËta,

это,

ka‹

и

tЫw

какая

≤

 

sofЫa

мудрость

≤

 

doye›sa

данная

toÊtƒ

Этому

ka‹

и

afl

 

dunãmeiw

силы

toiaËtai

таковые

diå

из-за

t«n

 

xeir«n

рук

aÈtoË

Его

ginÒmenai;

осуществляющиеся?

3 oÈx

[Разве] не

oWtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

t°ktvn,

плотник,

ı

 

uflÚw

сын

t∞w

 

MarЫaw

Марии

ka‹

и

édelfÚw

брат

ÉIak≈bou

Иакова

ka‹

и

ÉIvs∞tow

Иосита

ka‹

и

ÉIoÊda

Иуды

ka‹

и

SЫmvnow;

Симона?

ka‹

И

oÈk

не

efis‹n

есть

afl

 

édelfa‹

сёстры

aÈtoË

Его

œde

здесь

prÚw

у

≤mçw;

нас?

ka‹

И

§skandalЫzonto

разуверялись

§n

в

aÈt“.

Нём.

4 ka‹

И

¶legen

говорил

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

OÈk

Не

¶stin

есть

profÆthw

пророк

êtimow

презренный

efi

если

mØ

не

§n

в

tª
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patrЫdi

отечестве

aÈtoË

его

ka‹

и

§n

в

to›w

 

suggeneËsin

родственниках

aÈtoË

его

ka‹

и

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

aÈtoË.

его.

5 ka‹

И

oÈk

не

§dÊnato

мог

§ke›

там

poi∞sai

сделать

oÈdemЫan

никакую

dÊnamin,

силу,

efi

если

mØ

не

ÙlЫgoiw

[на] немногих

érr≈stoiw

немощных

§piye‹w

возложивший

tåw

 

xe›raw

руки

§yerãpeusen:

Он исцелил;

6 ka‹

и

§yaÊmazen

Он удивлялся

diå

из-за

tØn

 

épistЫan

неверия

aÈt«n.

их.

Ka‹

И

peri∞gen

Он обходил

tåw

 

k≈maw

сёла

kÊklƒ

вокруг

didãskvn.

уча.

7 ka‹

И

proskale›tai

подзывает

toÁw

 

d≈deka,

двенадцать,

ka‹

и

≥rjato

начал

aÈtoÁw

их

épost°llein

посылать

dÊo

[по] два

dÊo,

два,

ka‹

и

§dЫdou

давал

aÈto›w

им

§jousЫan

власть

t«n

 

pneumãtvn

[на] духов

t«n

 

ékayãrtvn:

нечистых;

8 ka‹

и

parÆggeilen

приказал

aÈto›w

им

rna

чтобы

mhd¢n

ничто

a‡rvsin

брали

efiw

в

ıdÚn

дорогу

efi

если

mØ

не

=ãbdon

посох

mÒnon,

только,

mØ

не

êrton,

хлеб,

mØ

не

pÆran,

суму,

mØ

не

efiw

в

tØn

 

z≈nhn

пояс

xalkÒn,

медь,

9 éllå

но

Ípodedem°nouw

обувших

sandãlia

сандалии

ka‹

и

mØ

не

§ndÊshsye

вы надели

dÊo

два

xit«naw.

хитона.

10 ka‹

И

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

†Opou

Где

§ån

если

efis°lyhte

войдёте

efiw

в

ofikЫan,

дом,

§ke›

там

m°nete

оставайтесь

ßvw

пока

ín

 

§j°lyhte

выйдете

§ke›yen.

оттуда.

11 ka‹

И

˘w

которое

ín

 

tÒpow

место

mØ

не

d°jhtai

примет

Ímçw

вас

mhd¢

и не
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ékoÊsvsin

услышат

Ím«n,

вас,

§kporeuÒmenoi

выходящие

§ke›yen

оттуда

§ktinãjate

стряхните

tÚn

 

xoËn

пыль

tÚn

которую

Ípokãtv

[из] под

t«n

 

pod«n

ног

Ím«n

ваших

efiw

во

martÊrion

свидетельство

aÈto›w.

им.

12 Ka‹

И

§jelyÒntew

вышедшие

§kÆrujan

они возвестили

rna

чтобы

metano«sin,

каялись,

13 ka‹

и

daimÒnia

демонов

pollå

многих

§j°ballon,

изгоняли,

ka‹

и

≥leifon

мазали

§laЫƒ

маслом

polloÁw

многих

érr≈stouw

немощных

ka‹

и

§yerãpeuon.

исцеляли.

14 Ka‹

И

≥kousen

услышал

ı

 

basileÁw

царь

„Hr–dhw,

Ирод,

fanerÚn

явное

går

ведь

§g°neto

сделалось

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

¶legon

говорили

˜ti

что

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

baptЫzvn

крестящий

§gÆgertai

воскрес

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

diå

из-за

toËto

этого

§nergoËsin

действуют

afl

 

dunãmeiw

силы

§n

в

aÈt“.

Нём.

15 êlloi

Другие

d¢

же

¶legon

говорили

˜ti

что

ÉHlЫaw

Илия

§stЫn:

Он есть;

êlloi

другие

d¢

же

¶legon

говорили

˜ti

что

profÆthw

Пророк

…w

как

eÂw

один

t«n

 

profht«n.

[из] пророков.

16

ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

„Hr–dhw

Ирод

¶legen,

говорил,

€On

Которого

§g∆

я

épekefãlisa

обезглавил

ÉIvãnnhn,

Иоанна,

oWtow

этот

±g°ryh.

воскрешён.

17 AÈtÚw

Сам

går

ведь

ı

 

„Hr–dhw

Ирод

éposteЫlaw

пославший

§krãthsen

схватил

tÚn

 

ÉIvãnnhn

Иоанна

ka‹

и

¶dhsen

связал

aÈtÚn

его

§n

в

fulakª

тюрьме

diå

из-за

„Hrƒdiãda

Иродиады

tØn

 

guna›ka

жены

FilЫppou

Филиппа

toË

 

édelfoË

брата
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aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

aÈtØn

её

§gãmhsen:

взял в жёны;

18 ¶legen

говорил

går

ведь

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

t“

 

„Hr–d˙

Ироду

˜ti

что

OÈk

Не

¶jestЫn

позволяется

soi

тебе

¶xein

иметь

tØn

 

guna›ka

жену

toË

 

édelfoË

брата

sou.

твоего.

19 ≤

 

d¢

Же

„Hrƒdiåw

Иродиада

§ne›xen

имела [гнев] на

aÈt“

него

ka‹

и

≥yelen

желала

aÈtÚn

его

épokte›nai,

убить,

ka‹

и

oÈk

не

±dÊnato:

могла;

20 ı

 

går

ведь

„Hr–dhw

Ирод

§fobe›to

боялся

tÚn

 

ÉIvãnnhn,

Иоанна,

efid∆w

знающий

aÈtÚn

его

êndra

человека

dЫkaion

праведного

ka‹

и

ëgion,

святого,

ka‹

и

sunetÆrei

сохранял

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

ékoÊsaw

послушавший

aÈtoË

его

pollå

многое

±pÒrei,

недоумевал,

ka‹

и

≤d°vw

охотно

aÈtoË

его

≥kouen.

слушал.

21 Ka‹

И

genom°nhw

случившегося

≤m°raw

дня

eÈkaЫrou

удобного

˜te

когда

„Hr–dhw

Ирод

to›w

 

genesЫoiw

[в] день рождения

aÈtoË

его

de›pnon

ужин

§poЫhsen

сделал

to›w

 

megistçsin

вельможам

aÈtoË

его

ka‹

и

to›w

 

xiliãrxoiw

тысячникам

ka‹

и

to›w

 

pr≈toiw

первым

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилеи,

22 ka‹

и

efiselyoÊshw

вошедшей

t∞w

 

yugatrÚw

дочери

aÈtoË

его

„Hrƒdiãdow

Иродиады

ka‹

и

Ùrxhsam°nhw,

сплясавшей,

≥resen

она понравилась

t“

 

„Hr–d˙

Ироду

ka‹

и

to›w

 

sunanakeim°noiw.

вместе возлежащим.

e‰pen

Сказал

ı

 

basileÁw

царь

t“

 

korasЫƒ,

девушке,

A‡thsÒn

Попроси

me

меня

˘

которое

§ån

если

y°l˙w,

хочешь,

ka‹

и

d≈sv

дам

soi:

тебе;

23 ka‹

и
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�mosen

поклялся

aÈtª

ей

[pollã],

многое,

†O

Которое

ti

что-нибудь

§ãn

если

me

меня

afitÆs˙w

попросишь

d≈sv

дам

soi

тебе

ßvw

до

≤mЫsouw

половины

t∞w

 

basileЫaw

царства

mou.

моего.

24 ka‹

И

§jelyoËsa

вышедшая

e‰pen

сказала

tª

 

mhtr‹

матери

aÈt∞w,

её,

TЫ

Что

afitÆsvmai;

я попросила бы?

≤

Она

d¢

же

e‰pen,

сказала,

TØn

 

kefalØn

голову

ÉIvãnnou

Иоанна

toË

 

baptЫzontow.

крестящего.

25 ka‹

И

efiselyoËsa

вошедшая

eÈyÁw

тотчас

metå

с

spoud∞w

поспешностью

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

ºtÆsato

она попросила

l°gousa,

говорящая,

Y°lv

Хочу

rna

чтобы

§jaut∞w

тотчас

d“w

дал

moi

мне

§p‹

на

pЫnaki

блюде

tØn

 

kefalØn

голову

ÉIvãnnou

Иоанна

toË

 

baptistoË.

Крестителя.

26 ka‹

И

perЫlupow

очень печальный

genÒmenow

сделавшийся

ı

 

basileÁw

царь

diå

из-за

toÁw

 

˜rkouw

клятвы

ka‹

и

toÁw

 

énakeim°nouw

возлежащих

oÈk

не

±y°lhsen

пожелал

éyet∞sai

отказать

aÈtÆn:

ей;

27 ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

éposteЫlaw

пославший

ı

 

basileÁw

царь

spekoulãtora

надзирателя

§p°tajen

приказал

§n°gkai

принести

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË.

его.

ka‹

И

épely∆n

ушедший

épekefãlisen

обезглавил

aÈtÚn

его

§n

в

tª

 

fulakª

тюрьме

28 ka‹

и

≥negken

принёс

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË

его

§p‹

на

pЫnaki

блюде

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈtØn

её

t“

 

korasЫƒ,

девушке,

ka‹

и

tÚ

 

korãsion

девушка

¶dvken

дала

aÈtØn

её

tª
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mhtr‹

матери

aÈt∞w.

её.

29 ka‹

И

ékoÊsantew

услышавшие

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

его

∑lyon

пришли

ka‹

и

∑ran

взяли

tÚ

 

pt«ma

труп

aÈtoË

его

ka‹

и

¶yhkan

положили

aÈtÚ

его

§n

в

mnhmeЫƒ.

гробнице.

30 Ka‹

И

sunãgontai

собираются

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисусу,

ka‹

и

épÆggeilan

сообщили

aÈt“

Ему

pãnta

всё

˜sa

сколькое

§poЫhsan

они сделали

ka‹

и

˜sa

сколькое

§dЫdajan.

научили.

31 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

DeËte

Идите

Íme›w

вы

aÈto‹

сами

katÉ

 

fidЫan

отдельно

efiw

в

¶rhmon

пустынное

tÒpon

место

ka‹

и

énapaÊsasye

отдохните

ÙlЫgon.

немного.

∑san

Были

går

ведь

ofl

 

§rxÒmenoi

приходящие

ka‹

и

ofl

 

Ípãgontew

уходящие

polloЫ,

многие,

ka‹

и

oÈd¢

и не

fage›n

поесть

eÈkaЫroun.

успевали.

32 ka‹

И

ép∞lyon

ушли

§n

в

t“

 

ploЫƒ

лодке

efiw

в

¶rhmon

пустынное

tÒpon

место

katÉ

 

fidЫan.

отдельно.

33 ka‹

И

e‰don

увидели

aÈtoÁw

их

Ípãgontaw

уходящих

ka‹

и

§p°gnvsan

узнали

polloЫ,

многие,

ka‹

и

pezª

пешком

épÚ

из

pas«n

всех

t«n

 

pÒlevn

городов

sun°dramon

сбежались

§ke›

там

ka‹

и

pro∞lyon

пришли

aÈtoÊw.

[перед] ними.

34 ka‹

И

§jely∆n

вышедший

e‰den

Он увидел

polÁn

многую

ˆxlon,

толпу,

ka‹

и

§splagxnЫsyh

сжалился

§pÉ

над

aÈtoÁw

ними

˜ti

потому что

∑san

были

…w

как

prÒbata

овцы

mØ

не

¶xonta

имеющие

poim°na,

пастуха,

ka‹

и

≥rjato

начал

didãskein

учить

aÈtoÁw

их

pollã.

многое.
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35 Ka‹

И

≥dh

уже

Àraw

часа

poll∞w

многого

genom°nhw

случившегося

proselyÒntew

подошедшие

aÈt“

[к] Нему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

¶legon

говорили

˜ti

что

…ErhmÒw

Пустынное

§stin

есть

ı

 

tÒpow,

место,

ka‹

и

≥dh

уже

Àra

час

pollÆ:

многий;

36 épÒluson

отпусти

aÈtoÊw,

их,

rna

чтобы

épelyÒntew

ушедшие

efiw

в

toÁw

 

kÊklƒ

вокруг

égroÁw

деревни

ka‹

и

k≈maw

селения

égorãsvsin

купили

•auto›w

себе

tЫ

что-нибудь

fãgvsin.

поесть.

37 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

DÒte

Дайте

aÈto›w

им

Íme›w

вы

fage›n.

поесть.

ka‹

И

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

ÉApelyÒntew

Ушедшие

égorãsvmen

мы купили бы

dhnarЫvn

[на] динариев

diakosЫvn

двести

êrtouw

хлебы

ka‹

и

d≈somen

дадим

aÈto›w

им

fage›n;

поесть?

38 ı

Он

d¢

же

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

PÒsouw

Сколькие

êrtouw

хлебы

¶xete;

имеете?

Ípãgete

Идите

‡dete.

посмотрите.

ka‹

И

gnÒntew

узнавшие

l°gousin,

говорят,

P°nte,

Пять,

ka‹

и

dÊo

две

fixyÊaw.

рыбы.

39 ka‹

И

§p°tajen

приказал

aÈto›w

им

énakl›nai

расположить

pãntaw

всех

sumpÒsia

группами

sumpÒsia

группами

§p‹

на

t“

 

xlvr“

зелёной

xÒrtƒ.

траве.

40 ka‹

И

én°pesan

возлегли

prasia‹

ряды

prasia‹

ряды

katå

по

•katÚn

сто

ka‹

и

katå

по

pentÆkonta.

пятьдесят.

41 ka‹

И

lab∆n

взявший

toÁw

 

p°nte

пять

êrtouw

хлебов

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

fixyÊaw

рыбы

énabl°caw

воззревший
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efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

eÈlÒghsen

благословил

ka‹

и

kat°klasen

разломил

toÁw

 

êrtouw

хлебы

ka‹

и

§dЫdou

давал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

[aÈtoË]

Его

rna

чтобы

paratiy«sin

предлагали

aÈto›w,

им,

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

fixyÊaw

рыбы

§m°risen

разделил

pçsin.

всем.

42 ka‹

И

¶fagon

они поели

pãntew

все

ka‹

и

§xortãsyhsan:

насытились;

43 ka‹

и

∑ran

взяли

klãsmata

куски

d≈deka

двенадцать

kofЫnvn

корзин

plhr≈mata

полноту

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

fixyÊvn.

рыб.

44 ka‹

И

∑san

были

ofl

 

fagÒntew

съевшие

[toÁw

 

êrtouw]

хлебы

pentakisxЫlioi

пять тысяч

êndrew.

мужчин.

45 Ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

±nãgkasen

Он заставил

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

§mb∞nai

войти

efiw

в

tÚ

 

plo›on

лодку

ka‹

и

proãgein

идти вперёд

efiw

на

tÚ

 

p°ran

противоположную сторону

prÚw

к

BhysaÛdãn,

Вифсаиде,

ßvw

пока

aÈtÚw

Он

épolÊei

отпускает

tÚn

 

ˆxlon.

толпу.

46 ka‹

И

épotajãmenow

простившийся

aÈto›w

[с] ними

ép∞lyen

Он ушёл

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

proseÊjasyai.

помолиться.

47 ka‹

И

ÙcЫaw

вечера

genom°nhw

случившегося

∑n

была

tÚ

 

plo›on

лодка

§n

по

m°sƒ

середине

t∞w

 

yalãsshw,

моря,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

mÒnow

один

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

48 ka‹

И

fid∆n

увидевший

aÈtoÁw

их

basanizom°nouw

мучащихся

§n

в

t“

 

§laÊnein,

гребле,

∑n

был

går

ведь

ı
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ênemow

ветер

§nantЫow

противный

aÈto›w,

им,

per‹

около

tetãrthn

четвёртой

fulakØn

стражи

t∞w

 

nuktÚw

ночи

¶rxetai

приходит

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

peripat«n

проходящий

§p‹

по

t∞w

 

yalãsshw:

морю;

ka‹

и

≥yelen

желал

parelye›n

миновать

aÈtoÊw.

их.

49 ofl

Они

d¢

же

fidÒntew

увидевшие

aÈtÚn

Его

§p‹

по

t∞w

 

yalãsshw

морю

peripatoËnta

идущего

¶dojan

подумали

˜ti

что

fãntasmã

призрак

§stin,

есть,

ka‹

и

én°krajan:

вскрикнули;

50 pãntew

все

går

ведь

aÈtÚn

Его

e‰don

они увидели

ka‹

и

§tarãxyhsan.

были потрясены.

ı

Он

d¢

же

eÈyÁw

тотчас

§lãlhsen

заговорил

metÉ

с

aÈt«n,

ними,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

Yarse›te,

Мужайтесь,

§g≈

Я

efimi:

есть;

mØ

не

fobe›sye.

бойтесь.

51 ka‹

И

én°bh

взошёл

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

efiw

в

tÚ

 

plo›on,

лодку,

ka‹

и

§kÒpasen

утих

ı

 

ênemow.

ветер.

ka‹

И

lЫan

очень

[§k

от

perissoË]

чрезмерного

§n

в

•auto›w

самих себе

§jЫstanto,

изумлялись,

52 oÈ

не

går

ведь

sun∞kan

поняли они

§p‹

на

to›w

 

êrtoiw,

хлебах,

éllÉ

но

∑n

было

aÈt«n

их

≤

 

kardЫa

сердце

pepvrvm°nh.

окаменевшее.

53 Ka‹

И

diaperãsantew

переправившиеся

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

∑lyon

они пришли

efiw

в

Gennhsar¢t

Геннисарет

ka‹

и

prosvrmЫsyhsan.

причалили.

54 ka‹

И

§jelyÒntvn

вышедших

aÈt«n

их

§k

из

toË

 

ploЫou

лодки

eÈyÁw

тотчас

§pignÒntew

узнавшие

aÈtÚn

Его

55 peri°dramon

обежали

˜lhn

всю

tØn
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x≈ran

страну

§keЫnhn

ту

ka‹

и

≥rjanto

начали

§p‹

на

to›w

 

krabãttoiw

кроватях

toÁw

 

kak«w

плохо

¶xontaw

имеющих

perif°rein

обносить

˜pou

где

≥kouon

слышали

˜ti

что

§stЫn.

Он есть.

56 ka‹

И

˜pou

где

ín

 

efiseporeÊeto

Он входил [бы]

efiw

в

k≈maw

сёла

z

или

efiw

в

pÒleiw

города

z

или

efiw

в

égroÁw

деревни

§n

на

ta›w

 

égora›w

рыночных площадях

§tЫyesan

клали

toÁw

 

ésyenoËntaw,

болеющих,

ka‹

и

parekãloun

просили

aÈtÚn

Его

rna

чтобы

kín

если

toË

 

krasp°dou

края

toË

 

flmatЫou

накидки

aÈtoË

Его

ëcvntai:

коснулись;

ka‹

и

˜soi

сколькие

ín

 

¥canto

коснулись

aÈtoË

Его

§s–zonto.

были спасаемы.

KATA

По

MARKON

Марка

7

1 Ka‹

И

sunãgontai

собираются

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

kaЫ

и

tinew

некоторые

t«n

 

grammat°vn

[из] книжников

§lyÒntew

пришедшие

épÚ

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

2 ka‹

и

fidÒntew

увидевшие

tinåw

некоторых

t«n

 

mayht«n

[из] учеников

aÈtoË

Его

˜ti

что

koina›w

обычными

xersЫn,

руками,

toËtÉ

это

¶stin

есть

énЫptoiw,

немытыми,

§syЫousin

едят

toÁw

 

êrtouw

хлебы

3 ofl

 

går

ведь
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Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

§ån

если

mØ

не

pugmª

тщательно

nЫcvntai

помоют

tåw

 

xe›raw

руки

oÈk

не

§syЫousin,

едят,

kratoËntew

держащие

tØn

 

parãdosin

предание

t«n

 

presbut°rvn,

старших,

4 ka‹

и

épÉ

с

égorçw

рыночной площади

§ån

если

mØ

не

baptЫsvntai

умоются

oÈk

не

§syЫousin,

едят,

ka‹

и

êlla

другое

pollã

многое

§stin

есть

ì

которое

par°labon

они переняли

krate›n,

держать,

baptismoÁw

омовения

pothrЫvn

чаш

ka‹

и

jest«n

кружек

ka‹

и

xalkЫvn

медных [сосудов]

[ka‹

и

klin«n]||

лож--

5 ka‹

и

§pervt«sin

спрашивают

aÈtÚn

Его

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

ofl

 

grammate›w,

книжники,

Diå

Из-за

tЫ

чего

oÈ

не

peripatoËsin

ходят

ofl

 

mayhtaЫ

ученики

sou

Твои

katå

по

tØn

 

parãdosin

преданию

t«n

 

presbut°rvn,

старших,

éllå

но

koina›w

обычными

xers‹n

руками

§syЫousin

едят

tÚn

 

êrton;

хлеб?

6 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Kal«w

Хорошо

§profÆteusen

произнёс пророчество

ÉHsa˝aw

Исаия

per‹

относительно

Ím«n

вас

t«n

 

Ípokrit«n,

лицемеров,

…w

как

g°graptai

написано

[˜ti]

что

OWtow

Этот

ı

 

laÚw

народ

to›w

 

xeЫlesЫn

губами

me

Меня

 tim ,

почитает,

≤

 

d¢

же

kardЫa

сердце

aÈt«n

их

pÒrrv

далеко

ép°xei

отстоит

épÉ

от

§moË:

Меня;

7 mãthn

тщетно

d¢

же

s°bontaЫ

почитают

me,

Меня,

didãskontew

учащие

didaskalЫaw

учения
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§ntãlmata

заповедей

ényr≈pvn.

людей.

8 éf°ntew

Оставившие

tØn

 

§ntolØn

заповедь

toË

 

yeoË

Бога

krate›te

держите

tØn

 

parãdosin

предание

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.

9 Ka‹

И

¶legen

Он говорил

aÈto›w,

им,

Kal«w

Хорошо

éyete›te

отвергаете

tØn

 

§ntolØn

заповедь

toË

 

yeoË,

Бога,

rna

чтобы

tØn

 

parãdosin

предание

Ím«n

ваше

stÆshte.

вы установили.

10 Mv#s∞w

Моисей

går

ведь

e‰pen,

сказал,

TЫma

Почитай

tÚn

 

pat°ra

отца

sou

твоего

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

sou,

твою,

kaЫ,

и,

„O

 

kakolog«n

Злословящий

pat°ra

отца

z

или

mht°ra

мать

yanãtƒ

смертью

teleutãtv:

умрёт;

11 Íme›w

вы

d¢

же

l°gete,

говорите,

ÉEån

Если

e‡p˙

скажет

ênyrvpow

человек

t“

 

patr‹

отцу

z

или

tª

 

mhtrЫ,

матери,

Korbçn,

Корван,

˜

которое

§stin,

есть,

D«ron,

Дар,

˘

которое

§ån

если

§j

от

§moË

меня

»felhyªw,

ты использовал бы,

12 oÈk°ti

уже не

éfЫete

допускаете

aÈtÚn

его

oÈd¢n

ничто

poi∞sai

сделать

t“

 

patr‹

отцу

z

или

tª

 

mhtrЫ,

матери,

13 ékuroËntew

отменяющие

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

tª

 

paradÒsei

преданием

Ím«n

вашим

√

которым

pared≈kate:

вы передали;

ka‹

и

parÒmoia

подобное

toiaËta

таковое

pollå

многое

poie›te.

делаете.

14 Ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

pãlin

опять

tÚn

 

ˆxlon

толпу

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

ÉAkoÊsat°

Послушайте

mou

Меня

pãntew

все

ka‹

и

sÊnete.

поймите.

15 oÈd°n

Ничто
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§stin

есть

¶jvyen

извне

toË

 

ényr≈pou

человека

efisporeuÒmenon

входящее

efiw

в

aÈtÚn

него

˘

которое

dÊnatai

может

koin«sai

осквернить

aÈtÒn:

его;

éllå

но

tå

которое

§k

из

toË

 

ényr≈pou

человека

§kporeuÒmenã

выходящее

§stin

есть

tå

 

koinoËnta

оскверняющее

tÚn

 

ênyrvpon.

человека.

16 17 Ka‹

И

˜te

когда

efis∞lyen

Он вошёл

efiw

в

o‰kon

дом

épÚ

от

toË

 

ˆxlou,

толпы,

§phr≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

Его

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

tØn

 

parabolÆn.

притчу.

18 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

OÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w

вы

ésÊnetoЫ

непонятливые

§ste;

есть?

oÈ

Не

noe›te

понимаете

˜ti

что

pçn

всё

tÚ

 

¶jvyen

извне

efisporeuÒmenon

входящее

efiw

в

tÚn

 

ênyrvpon

человека

oÈ

не

dÊnatai

может

aÈtÚn

его

koin«sai,

осквернить,

19 ˜ti

потому что

oÈk

не

efisporeÊetai

входит

aÈtoË

его

efiw

в

tØn

 

kardЫan

сердце

éllÉ

но

efiw

в

tØn

 

koilЫan,

утробу,

ka‹

и

efiw

в

tÚn

 

éfedr«na

отхожее место

§kporeÊetai,

выходит,

kayarЫzvn

очищающее

pãnta

всякую

tå

 

br≈mata.

пищу.

20 ¶legen

Он говорил

d¢

же

˜ti

что

TÚ

 

§k

из

toË

 

ényr≈pou

человека

§kporeuÒmenon

выходящее

§ke›no

то

koino›

оскверняет

tÚn

 

ênyrvpon:

человека;

21 ¶svyen

изнутри

går

ведь

§k

из

t∞w

 

kardЫaw

сердца

t«n

 

ényr≈pvn

людей

ofl

 

dialogismo‹

рассуждения

ofl

 

kako‹

плохие

§kporeÊontai,

выходят,

porne›ai,

блуд,

klopaЫ,

кражи,



www.bible.in.ua  25.12.2010 45

fÒnoi,

убийства,

22 moixe›ai,

прелюбодеяния,

pleonejЫai,

стяжательства,

ponhrЫai,

злонравия,

dÒlow,

хитрость,

és°lgeia,

распущенность,

ÙfyalmÚw

глаз

ponhrÒw,

злой,

blasfhmЫa,

хула,

ÍperhfanЫa,

надменность,

éfrosÊnh:

неразумие;

23 pãnta

всё

taËta

это

tå

 

ponhrå

злое

¶svyen

изнутри

§kporeÊetai

выходит

ka‹

и

koino›

оскверняет

tÚn

 

ênyrvpon.

человека.

24 ÉEke›yen

Оттуда

d¢

же

énaståw

вставший

ép∞lyen

Он ушёл

efiw

в

tå

 

˜ria

пределы

TÊrou.

Тира.

ka‹

И

efisely∆n

вошедший

efiw

в

ofikЫan

дом

oÈd°na

никем

≥yelen

Он желал

gn«nai,

[быть] узнан,

ka‹

и

oÈk

не

±dunÆyh

смог

laye›n:

быть скрытым;

25 éllÉ

но

eÈyÁw

тотчас

ékoÊsasa

услышавшая

gunØ

женщина

per‹

о

aÈtoË,

Нём,

∏w

которой

e‰xen

имела

tÚ

 

yugãtrion

дочка

aÈt∞w

её

pneËma

духа

ékãyarton,

нечистого,

§lyoËsa

пришедшая

pros°pesen

припала

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

aÈtoË:

Его;

26 ≤

 

d¢

же

gunØ

женщина

∑n

была

„EllhnЫw,

Гречанка,

SurofoinЫkissa

Сирофиникиянка

t“

 

g°nei:

родом;

ka‹

и

±r≈ta

она просила

aÈtÚn

Его

rna

чтобы

tÚ

 

daimÒnion

демона

§kbãl˙

изгнал

§k

из

t∞w

 

yugatrÚw

дочери

aÈt∞w.

её.

27 ka‹

И

¶legen

говорил

aÈtª,

ей,

…Afew

Пусти

pr«ton

сначала

xortasy∞nai

сделаться сытыми

tå

 

t°kna,

детям,

oÈ

не

gãr

ведь

§stin

есть

kalÚn

хорошо

labe›n

взять

tÚn

 

êrton

хлеб

t«n

 

t°knvn

детей

ka‹

и

to›w

 

kunarЫoiw

щенкам
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bale›n.

бросить.

28 ≤

Она

d¢

же

épekrЫyh

ответила

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

ka‹

и

tå

 

kunãria

щенки

Ípokãtv

под

t∞w

 

trap°zhw

столом

§syЫousin

едят

épÚ

от

t«n

 

cixЫvn

крошек

t«n

 

paidЫvn.

детей.

29 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈtª,

ей,

Diå

Из-за

toËton

этого

tÚn

 

lÒgon

слова

Ïpage,

иди,

§jelÆluyen

вышел

§k

из

t∞w

 

yugatrÒw

дочери

sou

твоей

tÚ

 

daimÒnion.

демон.

30 ka‹

И

épelyoËsa

ушедшая

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈt∞w

её

eWren

нашла

tÚ

 

paidЫon

ребёнка

beblhm°non

простёртого

§p‹

на

tØn

 

klЫnhn

ложе

ka‹

и

tÚ

 

daimÒnion

демона

§jelhluyÒw.

вышедшего.

31 Ka‹

И

pãlin

опять

§jely∆n

вышедший

§k

из

t«n

 

ırЫvn

пределов

TÊrou

Тира

∑lyen

Он пришёл

diå

через

Sid«now

Сидон

efiw

на

tØn

 

yãlassan

море

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

énå

по

m°son

середине

t«n

 

ırЫvn

пределов

DekapÒlevw.

Десятиградия.

32 ka‹

И

f°rousin

доставляют

aÈt“

[к] Нему

kvfÚn

глухого

ka‹

и

mogilãlon,

косноязычного,

ka‹

и

parakaloËsin

просят

aÈtÚn

Его

rna

чтобы

§piyª

возложил

aÈt“

ему

tØn

 

xe›ra.

руку.

33 ka‹

И

épolabÒmenow

отобравший

aÈtÚn

его

épÚ

от

toË

 

ˆxlou

толпы

katÉ

 

fidЫan

отдельно

¶balen

Он вложил

toÁw

 

daktÊlouw

пальцы

aÈtoË

Его

efiw

в

tå

 

Œta

уши

aÈtoË

его

ka‹

и

ptÊsaw

плюнувший

¥cato

коснулся

t∞w

 

gl≈sshw

языка
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aÈtoË,

его,

34 ka‹

и

énabl°caw

воззревший

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

§st°najen,

издал стон,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

Effaya,

Эффафа,

˜

которое

§stin,

есть,

DianoЫxyhti.

Сделайся раскрыт.

35 ka‹

И

[eÈy°vw]

тотчас

±noЫghsan

сделались открыты

aÈtoË

его

afl

 

ékoaЫ,

уши,

ka‹

и

§lÊyh

была развязана

ı

 

desmÚw

привязь

t∞w

 

gl≈sshw

языка

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§lãlei

он говорил

Ùry«w.

правильно.

36 ka‹

И

diesteЫlato

Он приказал

aÈto›w

им

rna

чтобы

mhden‹

никому

l°gvsin:

говорили;

˜son

сколькое

d¢

же

aÈto›w

им

diest°lleto,

Он приказывал,

aÈto‹

они

mçllon

более

perissÒteron

чрезмерно

§kÆrusson.

возвещали.

37 ka‹

И

Íperperiss«w

чрезвычайно

§jeplÆssonto

они поражались

l°gontew,

говорящие,

Kal«w

Хорошо

pãnta

всё

pepoЫhken:

Он сделал;

ka‹

и

toÁw

 

kvfoÁw

глухих

poie›

делает

ékoÊein

слышать

ka‹

и

[toÁw]

 

élãlouw

немых

lale›n.

говорить.

KATA

По

MARKON

Марку

8

1 ÉEn

В

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw

дни

pãlin

опять

polloË

многой

ˆxlou

толпы

ˆntow

сущей

ka‹

и

mØ

не

§xÒntvn

имеющей

tЫ

что
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fãgvsin,

они поели бы,

proskalesãmenow

подозвавший

toÁw

 

mayhtåw

учеников

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

2 SplagxnЫzomai

Испытываю жалость

§p‹

к

tÚn

 

ˆxlon

толпе

˜ti

потому что

≥dh

уже

≤m°rai

дня

tre›w

три

prosm°nousЫn

остаются

moi

[при] Мне

ka‹

и

oÈk

не

¶xousin

имеют

tЫ

что

fãgvsin:

поесть;

3 ka‹

и

§ån

если

épolÊsv

отпустил бы

aÈtoÁw

их

nÆsteiw

голодных

efiw

в

o‰kon

дом

aÈt«n,

их,

§kluyÆsontai

будут ослаблены

§n

в

tª

 

ıd“:

пути;

kaЫ

и

tinew

некоторые

aÈt«n

[из] них

épÚ

из

makrÒyen

далека

¥kasin.

пришли.

4 ka‹

И

épekrЫyhsan

ответили

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

˜ti

что

PÒyen

Откуда

toÊtouw

этих

dunÆsetaЫ

сможет

tiw

кто

œde

здесь

xortãsai

насытить

êrtvn

хлебами

§pÉ

в

§rhmЫaw;

пустыне?

5 ka‹

И

±r≈ta

Он спрашивал

aÈtoÊw,

их,

PÒsouw

Сколькие

¶xete

имеете

êrtouw;

хлебы?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

„Eptã.

Семь.

6 ka‹

И

paragg°llei

приказывает

t“

 

ˆxlƒ

толпе

énapese›n

возлечь

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

ka‹

и

lab∆n

взявший

toÁw

 

•ptå

семь

êrtouw

хлебов

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

¶klasen

разломил

ka‹

и

§dЫdou

давал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË

Его

rna

чтобы

paratiy«sin

они предлагали

ka‹

и

par°yhkan

они предложили

t“

 

ˆxlƒ.

толпе.

7 ka‹

И

e‰xon

они имели

fixyÊdia

рыбок

ÙlЫga:

немногих;

ka‹

и

eÈlogÆsaw

благословивший

aÈtå

их

e‰pen

Он сказал

ka‹

и

taËta

это
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paratiy°nai.

предлагать.

8 ka‹

И

¶fagon

они поели

ka‹

и

§xortãsyhsan,

насытились,

ka‹

и

∑ran

взяли

perisseÊmata

остатки

klasmãtvn

кусков

•ptå

семь

spurЫdaw.

корзин.

9 ∑san

Были

d¢

же

…w

приблизительно

tetrakisxЫlioi.

четыре тысячи.

ka‹

И

ép°lusen

Он отпустил

aÈtoÊw.

их.

10 Ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

§mbåw

вошедший

efiw

в

tÚ

 

plo›on

лодку

metå

с

t«n

 

mayht«n

учениками

aÈtoË

Его

∑lyen

Он пришёл

efiw

в

tå

 

m°rh

пределы

Dalmanouyã.

Далмануфа.

11 Ka‹

И

§j∞lyon

вышли

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

≥rjanto

начали

suzhte›n

спорить с

aÈt“,

Ним,

zhtoËntew

ищущие

parÉ

от

aÈtoË

Него

shme›on

знамение

épÚ

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

peirãzontew

испытывающие

aÈtÒn.

Его.

12 ka‹

И

énastenãjaw

застонавший

t“

 

pneÊmati

духом

aÈtoË

Его

l°gei,

говорит,

TЫ

Что

≤

 

geneå

поколение

aÏth

это

zhte›

ищет

shme›on;

знамение?

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

efi

ли

doyÆsetai

будет дано

tª

 

 gene 

поколению

taÊt˙

этому

shme›on.

знамение.

13 ka‹

И

éfe‹w

оставивший

aÈtoÁw

их

pãlin

опять

§mbåw

вошедший

ép∞lyen

Он ушёл

efiw

на

tÚ

 

p°ran.

противоположную сторону.

14 Ka‹

И

§pelãyonto

они забыли

labe›n

взять

êrtouw,

хлебы,

ka‹

и

efi

если

mØ

не

ßna

один

êrton

хлеб

oÈk

не

e‰xon

имели

meyÉ

с

•aut«n

собой

§n

в

t“

 

ploЫƒ.

лодке.

15 ka‹

И

diest°lleto

Он приказывал

aÈto›w

им
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l°gvn,

говорящий,

„Orçte,

Глядите,

bl°pete

смотрите

épÚ

от

t∞w

 

zÊmhw

закваски

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

ka‹

и

t∞w

 

zÊmhw

закваски

„Hr–dou.

Ирода.

16 ka‹

И

dielogЫzonto

рассуждали

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

˜ti

что

…Artouw

Хлебы

oÈk

не

¶xousin.

имеют.

17 ka‹

И

gnoÁw

узнавший

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

dialogЫzesye

рассуждаете

˜ti

что

êrtouw

хлебы

oÈk

не

¶xete;

имеете?

oÎpv

Ещё не

noe›te

понимаете

oÈd¢

и не

sunЫete;

сознаёте?

pepvrvm°nhn

Окаменевшее

¶xete

имеете

tØn

 

kardЫan

сердце

Ím«n;

ваше?

18 ÙfyalmoÁw

Глаза

¶xontew

имеющие

oÈ

[разве] не

bl°pete

видите

ka‹

и

Œta

уши

¶xontew

имеющие

oÈk

[разве] не

ékoÊete;

слышите?

ka‹

И

oÈ

не

mnhmoneÊete,

помните,

19

˜te

когда

toÁw

 

p°nte

пять

êrtouw

хлебов

¶klasa

Я разломил

efiw

для

toÁw

 

pentakisxilЫouw,

пяти тысяч,

pÒsouw

сколькие

kofЫnouw

корзины

klasmãtvn

кусков

plÆreiw

полных

≥rate;

взяли?

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

D≈deka.

Двенадцать.

20 †Ote

Когда

toÁw

 

•ptå

семь

efiw

для

toÁw

 

tetrakisxilЫouw,

четырёх тысяч,

pÒsvn

скольких

spurЫdvn

корзин

plhr≈mata

полноту

klasmãtvn

кусков

≥rate;

взяли?

ka‹

И

l°gousin

говорят

[aÈt“],

Ему,

„Eptã.

Семь.

21 ka‹

И

¶legen

Он говорил

aÈto›w,

им,

OÎpv

Ещё не

sunЫete;

понимаете?

22 Ka‹

И

¶rxontai

приходят

efiw

в

BhysaÛdãn.

Вифсаиду.

ka‹

И

f°rousin

доставляют

aÈt“

[к] Нему

tuflÚn

слепого

ka‹

и

parakaloËsin

просят

aÈtÚn

Его
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rna

чтобы

aÈtoË

его

ëchtai.

коснулся.

23 ka‹

И

§pilabÒmenow

взявший

t∞w

 

xeirÚw

[за] руку

toË

 

tufloË

слепого

§jÆnegken

вывел

aÈtÚn

его

¶jv

вне

t∞w

 

k≈mhw,

села,

ka‹

и

ptÊsaw

плюнувший

efiw

в

tå

 

ˆmmata

глаза

aÈtoË,

его,

§piye‹w

возложивший

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt“,

[на] него,

§phr≈ta

спрашивал

aÈtÒn,

его,

E‡

Или

ti

что-нибудь

bl°peiw;

видишь?

24 ka‹

И

énabl°caw

прозревший

¶legen,

говорил,

Bl°pv

Вижу

toÁw

 

ényr≈pouw,

людей,

˜ti

что

…w

как

d°ndra

деревья

ır«

различаю

peripatoËntaw.

ходящих.

25

e‰ta

Затем

pãlin

опять

§p°yhken

Он возложил

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË,

его,

ka‹

и

di°blecen,

он разглядел,

ka‹

и

épekat°sth,

восстановился,

ka‹

и

§n°blepen

просматривал

thlaug«w

ясно

ëpanta.

всё.

26 ka‹

И

ép°steilen

Он послал

aÈtÚn

его

efiw

в

o‰kon

дом

aÈtoË

его

l°gvn,

говорящий,

Mhd¢

И не

efiw

в

tØn

 

k≈mhn

село

efis°ly˙w.

войди.

27 Ka‹

И

§j∞lyen

вышел

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

efiw

в

tåw

 

k≈maw

сёла

KaisareЫaw

Кесарии

t∞w

 

FilЫppou:

Филиппа;

ka‹

и

§n

в

tª

 

ıd“

пути

§phr≈ta

Он спрашивал

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

l°gvn

говорящий

aÈto›w,

им,

TЫna

Кем

me

Меня

l°gousin

говорят

ofl

 

ênyrvpoi

люди

e‰nai;

быть?

28 ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“

Ему

l°gontew

говорящие

[˜ti]

что

ÉIvãnnhn

Иоанном

tÚn
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baptistÆn,

крестителем,

ka‹

и

êlloi,

другие,

ÉHlЫan,

Илиею,

êlloi

другие

d¢

же

˜ti

что

eÂw

одним

t«n

 

profht«n.

[из] пророков.

29 ka‹

И

aÈtÚw

Он

§phr≈ta

спрашивал

aÈtoÊw,

их,

„Ume›w

Вы

d¢

же

tЫna

кого

me

Меня

l°gete

говорите

e‰nai;

быть?

épokriye‹w

Ответивший

ı

 

P°trow

Пётр

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÒw.

Христос.

30 ka‹

И

§petЫmhsen

запретил

aÈto›w

им

rna

чтобы

mhden‹

никому

l°gvsin

говорили

per‹

о

aÈtoË.

Нём.

31 Ka‹

И

≥rjato

начал

didãskein

учить

aÈtoÁw

их

˜ti

что

de›

надлежит

tÚn

 

uflÚn

Сыну

toË

 

ényr≈pou

человека

pollå

многое

paye›n

претерпеть

ka‹

и

épodokimasy∞nai

быть отвергнутым

ÍpÚ

 

t«n

 

presbut°rvn

старшинами

ka‹

и

t«n

 

érxier°vn

первосвященниками

ka‹

и

t«n

 

grammat°vn

книжниками

ka‹

и

époktany∞nai

быть убитым

ka‹

и

metå

после

tre›w

трёх

≤m°raw

дней

énast∞nai:

воскреснуть;

32 ka‹

и

parrhsЫ&

открыто

tÚn

это

lÒgon

слово

§lãlei.

Он говорил.

ka‹

И

proslabÒmenow

привлёкший

ı

 

P°trow

Пётр

aÈtÚn

Его

≥rjato

начал

§pitimçn

возражать

aÈt“.

Ему.

33 ı

Он

d¢

же

§pistrafe‹w

повернувшийся

ka‹

и

fid∆n

увидевший

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

§petЫmhsen

запретил

P°trƒ

Петру

ka‹

и

l°gei,

говорит,

†Upage

Отходи

ÙpЫsv

за

mou,

Меня,

Satanç,

Сатана,

˜ti

потому что

oÈ

не

frone›w

думаешь

tå

которое

toË

 

yeoË

Бога

éllå

но

tå

которое

t«n
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ényr≈pvn.

людей.

34 Ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

tÚn

 

ˆxlon

толпу

sÁn

с

to›w

 

mayhta›w

учениками

aÈtoË

Его

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

E‡

Если

tiw

кто-либо

y°lei

желает

ÙpЫsv

за

mou

Мной

ékolouye›n,

следовать,

éparnhsãsyv

пусть откажется

•autÚn

самого себя

ka‹

и

érãtv

пусть возьмёт

tÚn

 

staurÚn

крест

aÈtoË

его

ka‹

и

ékolouyeЫtv

последует

moi.

Мне.

35 ˘w

Который

går

ведь

§ån

если

y°l˙

будет желать

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

s«sai

спасти

épol°sei

погубит

aÈtÆn:

её;

˘w

который

dÉ

же

ín

если

épol°sei

погубит

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

ßneken

ради

§moË

Меня

ka‹

и

toË

 

eÈaggelЫou

Евангелия

s≈sei

спасёт

aÈtÆn.

её.

36

tЫ

Что

går

ведь

»fele›

приносит пользу

ênyrvpon

человеку

kerd∞sai

приобрести

tÚn

 

kÒsmon

мир

˜lon

весь

ka‹

и

zhmivy∞nai

быть ущерблённым

tØn

 

cuxØn

душой

aÈtoË;

его?

37 tЫ

Что

går

ведь

do›

дал бы

ênyrvpow

человек

éntãllagma

взамен

t∞w

 

cux∞w

души

aÈtoË;

его?

38 ˘w

Который

går

ведь

§ån

если

§paisxunyª

устыдится

me

Меня

ka‹

и

toÁw

 

§moÁw

Моих

lÒgouw

слов

§n

в

tª

 

 gene 

поколении

taÊt˙

этом

tª

 

moixalЫdi

прелюбодейном

ka‹

и

èmartvl“,

грешном,

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§paisxunyÆsetai

устыдится

aÈtÚn

его

˜tan

когда

¶ly˙

придёт

§n

в

tª

 

dÒj˙

славе

toË

 

patrÚw

Отца

aÈtoË

Его
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metå

с

t«n

 

égg°lvn

ангелами

t«n

 

ègЫvn.

святыми.

KATA

По

MARKON

Марку

9

1 Ka‹

И

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

efisЫn

есть

tinew

некоторые

œde

[из] здесь

t«n

 

•sthkÒtvn

стоящих

ortinew

которые

oÈ

нет

mØ

не

geÊsvntai

вкусят

yanãtou

смерти

ßvw

пока

ín

 

‡dvsin

увидят

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

§lhluyu›an

пришедшее

§n

в

dunãmei.

силе.

2 Ka‹

И

metå

после

≤m°raw

дней

©j

шести

paralambãnei

забирает

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tÚn

 

P°tron

Петра

ka‹

и

tÚn

 

ÉIãkvbon

Иакова

ka‹

и

tÚn

 

ÉIvãnnhn,

Иоанна,

ka‹

и

énaf°rei

возводит

aÈtoÁw

их

efiw

на

ˆrow

гору

ÍchlÚn

высокую

katÉ

 

fidЫan

отдельно

mÒnouw.

одних.

ka‹

И

metemorf≈yh

Он был преображён

¶mprosyen

перед

aÈt«n,

ними,

3

ka‹

и

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

Его

§g°neto

сделались

stЫlbonta

блистающие

leukå

белые

lЫan

очень

oÂa

каковые

gnafeÁw

валяльщик

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

oÈ

не

dÊnatai

может

oÏtvw

так

leukçnai.

выбелить.

4 ka‹

И

�fyh

был сделан видим

aÈto›w

им

ÉHlЫaw

Илия

sÁn

с
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Mv#se›,

Моисеем,

ka‹

и

∑san

были

sullaloËntew

говорящие

t“

 

ÉIhsoË.

Иисусу.

5 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

P°trow

Пётр

l°gei

говорит

t“

 

ÉIhsoË,

Иисусу,

„RabbЫ,

Равви,

kalÒn

хорошо

§stin

есть

≤mçw

нас

œde

здесь

e‰nai,

быть,

ka‹

и

poiÆsvmen

давайте сделаем

tre›w

три

skhnãw,

палатки,

so‹

Тебе

mЫan

одну

ka‹

и

Mv#se›

Моисею

mЫan

одну

ka‹

и

ÉHlЫ&

Илии

mЫan.

одну.

6 oÈ

Не

går

ведь

ædei

знал

tЫ

что

épokriyª,

он ответил бы,

¶kfoboi

испуганные

går

ведь

§g°nonto.

они сделались.

7 ka‹

И

§g°neto

сделалось

nef°lh

облако

§piskiãzousa

покрывающее тенью

aÈto›w,

их,

ka‹

и

§g°neto

сделался

fvnØ

голос

§k

из

t∞w

 

nef°lhw,

облака,

OWtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

uflÒw

Сын

mou

Мой

ı

 

égaphtÒw,

любимый,

ékoÊete

слушайте

aÈtoË.

Его.

8 ka‹

И

§jãpina

внезапно

periblecãmenoi

оглядевшиеся

oÈk°ti

уже не

oÈd°na

никого

e‰don

они увидели

éllå

но

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

mÒnon

только

meyÉ

с

•aut«n.

собой.

9 Ka‹

И

katabainÒntvn

сходящих

aÈt«n

их

§k

с

toË

 

ˆrouw

горы

diesteЫlato

Он приказал

aÈto›w

им

rna

чтобы

mhden‹

никому

ì

которое

e‰don

они увидели

dihgÆsvntai,

рассказали,

efi

если

mØ

не

˜tan

когда

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§k

из

nekr«n

мёртвых

énastª.

будет воскрешён.

10 ka‹

И

tÚn

 

lÒgon

слово

§krãthsan

удержали

prÚw

у

•autoÁw

себя самих

suzhtoËntew

спорящие

tЫ

что

§stin

есть

tÚ

 

§k

из

nekr«n

мёртвых
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énast∞nai.

воскреснуть.

11 ka‹

И

§phr≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

†Oti

Что

l°gousin

говорят

ofl

 

grammate›w

книжники

˜ti

что

ÉHlЫan

Илию

de›

надлежит

§lye›n

прийти

pr«ton;

сначала?

12 ı

Он

d¢

же

¶fh

сказал

aÈto›w,

им,

ÉHlЫaw

Илия

m¢n

ведь

§ly∆n

пришедший

pr«ton

сначала

épokayistãnei

восстанавливает

pãnta,

всё,

ka‹

и

p«w

как

g°graptai

написано

§p‹

относительно

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

rna

чтобы

pollå

многое

pãy˙

Он претерпел

ka‹

и

§joudenhyª;

был уничижён?

13 éllå

Но

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

ka‹

и

ÉHlЫaw

Илия

§lÆluyen,

пришёл,

ka‹

и

§poЫhsan

они сделали

aÈt“

ему

˜sa

сколькое

≥yelon,

желали,

kay∆w

как

g°graptai

написано

§pÉ

относительно

aÈtÒn.

него.

14 Ka‹

И

§lyÒntew

пришедшие

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

e‰don

увидели

ˆxlon

толпу

polÁn

многую

per‹

вокруг

aÈtoÁw

них

ka‹

и

grammate›w

книжников

suzhtoËntaw

спорящих

prÚw

с

aÈtoÊw.

ними.

15 ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

pçw

вся

ı

 

ˆxlow

толпа

fidÒntew

увидевшие

aÈtÚn

Его

§jeyambÆyhsan,

были потрясены,

ka‹

и

prostr°xontew

подбегающие

±spãzonto

приветствовали

aÈtÒn.

Его.

16 ka‹

И

§phr≈thsen

Он спросил

aÈtoÊw,

их,

TЫ

Что

suzhte›te

спорите

prÚw

с

aÈtoÊw;

ними?

17

ka‹

И

épekrЫyh

ответил

aÈt“

Ему

eÂw

один

§k

из

toË

 

ˆxlou,

толпы,

Didãskale,

Учитель,

≥negka

привёл

tÚn

 

uflÒn

сына

mou

моего
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prÚw

к

s°,

Тебе,

¶xonta

имеющего

pneËma

духа

êlalon:

немого;

18 ka‹

и

˜pou

где

§ån

если

aÈtÚn

его

katalãb˙

схватит

=Æssei

разрывает

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

éfrЫzei

испускает пену

ka‹

и

trЫzei

скрежещет

toÁw

 

ÙdÒntaw

зубами

ka‹

и

jhraЫnetai:

деревенеет;

ka‹

и

e‰pa

сказал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

sou

Твоим

rna

чтобы

aÈtÚ

его

§kbãlvsin,

изгнали,

ka‹

и

oÈk

не

‡sxusan.

смогли.

19 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

aÈto›w

им

l°gei,

говорит,

‰V

О

geneå

поколение

êpistow,

безверное,

ßvw

до

pÒte

когда

prÚw

у

Ímçw

вас

¶somai;

буду?

ßvw

До

pÒte

коле

én°jomai

буду выдерживать

Ím«n;

вас?

f°rete

Ведите

aÈtÚn

его

prÒw

ко

me.

Мне.

20 ka‹

И

≥negkan

привели

aÈtÚn

его

prÚw

к

aÈtÒn.

Нему.

ka‹

И

fid∆n

увидевший

aÈtÚn

Его

tÚ

 

pneËma

дух

eÈyÁw

тотчас

sunespãrajen

свёл судорогой

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

pes∆n

павший

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

землю

§kulЫeto

катался

éfrЫzvn.

испускающий пену.

21 ka‹

И

§phr≈thsen

спросил

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈtoË,

его,

PÒsow

Сколькое

xrÒnow

время

§st‹n

есть

…w

как

toËto

это

g°gonen

сделалось

aÈt“;

ему?

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

ÉEk

Из

paidiÒyen:

детства;

22 ka‹

и

pollãkiw

часто

ka‹

и

efiw

в

pËr

огонь

aÈtÚn

его

¶balen

бросал

ka‹

и

efiw

в

Ïdata

воду

rna

чтобы

épol°s˙

погубить

aÈtÒn:

его;

éllÉ

но

e‡

если

ti

что-нибудь

dÊn˙,

можешь,

boÆyhson

помоги

≤m›n

нам
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splagxnisye‹w

сжалившийся

§fÉ

относительно

≤mçw.

нас.

23 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

TÚ

 

Efi

Если

dÊn˙,

можешь,

pãnta

всё

dunatå

возможно

t“

 

pisteÊonti.

верящему.

24 eÈyÁw

Тотчас

krãjaw

закричавший

ı

 

patØr

отец

toË

 

paidЫou

ребёнка

¶legen,

говорил,

PisteÊv:

Верю;

boÆyei

помогай

mou

моему

tª

 

épistЫ&.

неверию.

25 fid∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

§pisuntr°xei

сбегается

ˆxlow

толпа

§petЫmhsen

запретил

t“

 

pneÊmati

духу

t“

 

ékayãrtƒ

нечистому

l°gvn

говорящий

aÈt“,

ему,

TÚ

 

êlalon

немой

ka‹

и

kvfÚn

глухой

pneËma,

дух,

§g∆

Я

§pitãssv

приказываю

soi,

тебе,

¶jelye

выйди

§j

из

aÈtoË

него

ka‹

и

mhk°ti

уже не

efis°ly˙w

войди

efiw

в

aÈtÒn.

него.

26 ka‹

И

krãjaw

закричавший

ka‹

и

pollå

многократно

sparãjaw

сведший судорогой

§j∞lyen:

вышел;

ka‹

и

§g°neto

он сделался

…se‹

будто

nekrÒw,

мёртвый,

Àste

так что

toÁw

 

polloÁw

многие

l°gein

говорили

˜ti

что

ép°yanen.

он умер.

27 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

kratÆsaw

взявший

t∞w

 

xeirÚw

руку

aÈtoË

его

≥geiren

поднял

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

én°sth.

он встал.

28 ka‹

И

efiselyÒntow

вошедшего

aÈtoË

Его

efiw

в

o‰kon

дом

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

katÉ

 

fidЫan

отдельно

§phr≈tvn

спрашивали

aÈtÒn,

Его,

†Oti

Что

≤me›w

мы

oÈk

не

±dunÆyhmen

смогли

§kbale›n

изгнать

aÈtÒ;

его?

29 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

ToËto

Этот

tÚ
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g°now

род

§n

в

oÈden‹

ничём

dÊnatai

может

§jelye›n

выйти

efi

если

mØ

не

§n

в

proseuxª.

молитве.

30 Kéke›yen

И оттуда

§jelyÒntew

вышедшие

pareporeÊonto

они проходили

diå

через

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилею,

ka‹

и

oÈk

не

≥yelen

желал

rna

чтобы

tiw

кто-либо

gno›:

узнал;

31

§dЫdasken

учил

går

ведь

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

ka‹

и

¶legen

говорил

aÈto›w

им

˜ti

что

„O

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradЫdotai

предаётся

efiw

в

xe›raw

руки

ényr≈pvn,

людей,

ka‹

и

époktenoËsin

убьют

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

époktanye‹w

убитый

metå

после

tre›w

трёх

≤m°raw

дней

énastÆsetai.

воскреснет.

32 ofl

Они

d¢

же

±gnÒoun

не принимали

tÚ

это

=∞ma,

слово,

ka‹

и

§foboËnto

боялись

aÈtÚn

Его

§pervt∞sai.

спросить.

33 Ka‹

И

∑lyon

они пришли

efiw

в

KafarnaoÊm.

Капернаум.

ka‹

И

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

genÒmenow

случившийся

§phr≈ta

Он спрашивал

aÈtoÊw,

их,

TЫ

Что

§n

в

tª

 

ıd“

пути

dielogЫzesye;

вы рассуждали?

34 ofl

Они

d¢

же

§si≈pvn,

молчали,

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

går

ведь

diel°xyhsan

поспорили

§n

в

tª

 

ıd“

пути

tЫw

кто

meЫzvn.

больший.

35 ka‹

И

kayЫsaw

севший

§f≈nhsen

Он позвал

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

E‡

Если

tiw

кто-либо

y°lei

желает

pr«tow

первый

e‰nai

быть

¶stai

будет

pãntvn

[из] всех

¶sxatow

последний

ka‹

и

pãntvn

всех

diãkonow.

слуга.

36 ka‹

И

lab∆n

взявший
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paidЫon

ребёнка

¶sthsen

Он поставил

aÈtÚ

его

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt«n

их

ka‹

и

§nagkalisãmenow

обнявший

aÈtÚ

его

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

37 €Ow

Который

ín

если

©n

одного

t«n

 

toioÊtvn

[из] таковых

paidЫvn

детей

d°jhtai

примет

§p‹

для

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou,

Моего,

§m¢

Меня

d°xetai:

принимает;

ka‹

и

˘w

который

ín

 

§m¢

Меня

d°xhtai,

принимает,

oÈk

не

§m¢

Меня

d°xetai

принимает

éllå

но

tÚn

 

éposteЫlantã

Пославшего

me.

Меня.

38 …Efh

Сказал

aÈt“

Ему

ı

 

ÉIvãnnhw,

Иоанн,

Didãskale,

Учитель,

e‡dom°n

мы увидели

tina

некого

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou

Твоём

§kbãllonta

изгоняющего

daimÒnia,

демонов,

ka‹

и

§kvlÊomen

препятствовали

aÈtÒn,

ему,

˜ti

потому что

oÈk

не

±koloÊyei

следовал

≤m›n.

нам.

39 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

MØ

Не

kvlÊete

препятствуйте

aÈtÒn,

ему,

oÈde‹w

никто

gãr

ведь

§stin

есть

˘w

который

poiÆsei

сделает

dÊnamin

силу

§p‹

на

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моём

ka‹

и

dunÆsetai

сможет

taxÁ

скоро

kakolog∞saЫ

скверно сказать

me:

[о] Мне;

40 ˘w

который

går

ведь

oÈk

не

¶stin

есть

kayÉ

против

≤m«n,

нас,

Íp¢r

за

≤m«n

нас

§stin.

есть.

41 €Ow

Который

går

ведь

ín

если

potЫs˙

напоит

Ímçw

вас

potÆrion

чашей

Ïdatow

воды

§n

в

ÙnÒmati

звании

˜ti

потому что

XristoË

Христа

§ste,

вы есть,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈ

нет

mØ

не

épol°s˙

потеряет

tÚn

 

misyÚn

плату

aÈtoË.

его.

42
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Ka‹

И

˘w

который

ín

если

skandalЫs˙

отвратит от веры

ßna

одного

t«n

 

mikr«n

[из] малых

toÊtvn

этих

t«n

 

pisteuÒntvn

верящих

[efiw

в

§m°],

Меня,

kalÒn

хорошо

§stin

есть

aÈt“

ему

mçllon

более

efi

если

perЫkeitai

находится

mÊlow

жёрнов

ÙnikÚw

ослиный

per‹

вокруг

tÚn

 

trãxhlon

шеи

aÈtoË

его

ka‹

и

b°blhtai

он брошен

efiw

в

tØn

 

yãlassan.

море.

43 Ka‹

И

§ån

если

skandalЫz˙

будет совращать

se

тебя

≤

 

xeЫr

рука

sou,

твоя,

épÒkocon

отруби

aÈtÆn:

её;

kalÒn

хорошо

§stЫn

есть

se

тебе

kullÚn

калекой

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

zvØn

жизнь

z

чем

tåw

 

dÊo

две

xe›raw

руки

¶xonta

имеющего

épelye›n

пойти

efiw

в

tØn

 

g°ennan,

геенну,

efiw

в

tÚ

 

pËr

огонь

tÚ

 

êsbeston.

неугасимый.

44 45 ka‹

И

§ån

если

ı

 

poÊw

нога

sou

твоя

skandalЫz˙

будет совращать

se,

тебя,

épÒkocon

отруби

aÈtÒn:

её;

kalÒn

хорошо

§stЫn

есть

se

тебе

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

zvØn

жизнь

xvlÚn

хромому

z

чем

toÁw

 

dÊo

две

pÒdaw

ноги

¶xonta

имеющему

blhy∞nai

быть брошенным

efiw

в

tØn

 

g°ennan.

геенну.

46 47 ka‹

И

§ån

если

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой

skandalЫz˙

будет совращать

se,

тебя,

¶kbale

выброси

aÈtÒn:

его;

kalÒn

хорошо

s°

тебе

§stin

есть

monÒfyalmon

одноглазому

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

z

чем

dÊo

два

ÙfyalmoÁw

глаза

¶xonta

имеющего

blhy∞nai

быть брошенным

efiw

в

tØn

 

g°ennan,

геенну,

48 ˜pou

где
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ı

 

sk≈lhj

червь

aÈt«n

их

oÈ

не

 teleut 

кончается

ka‹

и

tÚ

 

pËr

огонь

oÈ

не

sb°nnutai:

угасает;

49 pçw

всякий

går

ведь

pur‹

огнём

èlisyÆsetai.

будет осолен.

50 KalÚn

Хороша

tÚ

 

ëlaw:

соль;

§ån

если

d¢

же

tÚ

 

ëlaw

соль

ênalon

несолёная

g°nhtai,

сделается,

§n

в

tЫni

чём

aÈtÚ

её

értÊsete;

приправите?

¶xete

Имейте

§n

в

•auto›w

себе самих

ëla,

соль,

ka‹

и

efirhneÊete

живите мирно

§n

в

éllÆloiw.

друг друге.

KATA

По

MARKON

Марку

10

1 Ka‹

И

§ke›yen

оттуда

énaståw

вставший

¶rxetai

приходит

efiw

в

tå

 

˜ria

пределы

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

[ka‹]

и

p°ran

за

toË

 

ÉIordãnou,

Иордан,

ka‹

и

sumporeÊontai

сходятся

pãlin

опять

ˆxloi

толпы

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

ka‹

и

…w

как

efi≈yei

Он имел обыкновение

pãlin

опять

§dЫdasken

учил

aÈtoÊw.

их.

2 ka‹

И

proselyÒntew

подошедшие

Farisa›oi

фарисеи

§phr≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

Его

efi

ли

¶jestin

позволяется

éndr‹

мужу

guna›ka

жену

épolËsai,

отпустить,

peirãzontew

испытывающие

aÈtÒn.

Его.

3

ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

Ím›n

вам

§neteЫlato

приказал

Mv#s∞w;

Моисей?

4 ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,
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ÉEp°trecen

Разрешил

Mv#s∞w

Моисей

biblЫon

письмо

épostasЫou

развода

grãcai

написать

ka‹

и

épolËsai.

отпустить.

5 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

PrÚw

К

tØn

 

sklhrokardЫan

жестокосердию

Ím«n

вашему

¶gracen

он написал

Ím›n

вам

tØn

 

§ntolØn

заповедь

taÊthn.

эту.

6 épÚ

От

d¢

же

érx∞w

начала

ktЫsevw

создания

êrsen

мужчину

ka‹

и

y∞lu

женщину

§poЫhsen

Он сделал

aÈtoÊw:

их;

7

ßneken

из-за

toÊtou

этого

kataleЫcei

оставит

ênyrvpow

человек

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈtoË

его

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

[ka‹

и

proskollhyÆsetai

будет приклеен

prÚw

к

tØn

 

guna›ka

жене

aÈtoË],

его,

8 ka‹

и

¶sontai

будут

ofl

 

dÊo

двое

efiw

в

sãrka

плоть

mЫan:

одну;

Àste

так что

oÈk°ti

уже не

efis‹n

есть

dÊo

двое,

éllå

но

mЫa

одна

sãrj.

плоть.

9 ˘

Которое

oÔn

итак

ı

 

yeÚw

Бог

sun°zeujen

сопряг

ênyrvpow

человек

mØ

не

xvriz°tv.

пусть разделяет.

10 Ka‹

И

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

доме

pãlin

опять

ofl

 

mayhta‹

ученики

per‹

об

toÊtou

этом

§phr≈tvn

спрашивали

aÈtÒn.

Его.

11 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

€Ow

Который

ín

 

épolÊs˙

отпустит

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

ka‹

и

gamÆs˙

возьмёт в жёны

êllhn

другую

moixçtai

прелюбодействует

§pÉ

против

aÈtÆn,

неё,

12 ka‹

и

§ån

если

aÈtØ

она

épolÊsasa

отпустившая

tÚn

 

êndra

мужа

aÈt∞w

её

gamÆs˙

выйдет замуж

êllon

[за] другого

moixçtai.

прелюбодействует.
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13 Ka‹

И

pros°feron

принесли

aÈt“

Ему

paidЫa

детей

rna

чтобы

aÈt«n

их

ëchtai:

Он коснулся;

ofl

 

d¢

же

mayhta‹

ученики

§petЫmhsan

запретили

aÈto›w.

им.

14 fid∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

±ganãkthsen

вознегодовал

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

…Afete

Пустите

tå

 

paidЫa

детей

¶rxesyai

приходить

prÒw

ко

me,

Мне,

mØ

не

kvlÊete

препятствуйте

aÈtã,

им,

t«n

 

går

ведь

toioÊtvn

таковых

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

15 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

˘w

который

ín

 

mØ

не

d°jhtai

примет

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

…w

как

paidЫon,

ребёнок,

oÈ

нет

mØ

не

efis°ly˙

войдёт

efiw

в

aÈtÆn.

него.

16 ka‹

И

§nagkalisãmenow

обнявший

aÈtå

их

kateulÒgei

Он благословлял

tiye‹w

возлагающий

tåw

 

xe›raw

руки

§pÉ

на

aÈtã.

них.

17 Ka‹

И

§kporeuom°nou

выходящего

aÈtoË

Его

efiw

в

ıdÚn

путь

prosdram∆n

подбежавший

eÂw

один

ka‹

и

gonupetÆsaw

преклонивший колена

aÈtÚn

его

§phr≈ta

спрашивал

aÈtÒn,

Его,

Didãskale

Учитель

égay°,

добрый,

tЫ

что

poiÆsv

сделаю

rna

чтобы

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

klhronomÆsv;

я унаследовал?

18 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

TЫ

Что

me

Меня

l°geiw

говоришь

égayÒn;

доброго?

oÈde‹w

Никто

égayÚw

добрый

efi

если

mØ

не

eÂw

один

ı

 

yeÒw.

Бог.

19 tåw

 

§ntolåw

Заповеди

o‰daw:

знаешь;

MØ

Не

foneÊs˙w,

убей,

MØ

Не



www.bible.in.ua  25.12.2010 65

moixeÊs˙w,

соверши прелюбодеяние,

MØ

Не

kl°c˙w,

укради,

MØ

Не

ceudomarturÆs˙w,

лжесвидетельствуй,

MØ

Не

éposterÆs˙w,

отбери,

TЫma

Почитай

tÚn

 

pat°ra

отца

sou

твоего

ka‹

и

tØn

 

mht°ra.

мать.

20 ı

Он

d¢

же

¶fh

сказал

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

taËta

это

pãnta

всё

§fulajãmhn

я сохранил для себя

§k

от

neÒthtÒw

юности

mou.

моей.

21 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

§mbl°caw

взглянувший

aÈt“

[на] него

±gãphsen

полюбил

aÈtÚn

его

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

†En

Одно

se

тебе

Ístere›:

недостаёт;

Ïpage

иди

˜sa

сколькое

¶xeiw

имеешь

p≈lhson

продай

ka‹

и

dÚw

дай

[to›w]

 

ptvxo›w,

нищим,

ka‹

и

ßjeiw

будешь иметь

yhsaurÚn

сокровище

§n

в

oÈran“,

небе,

ka‹

и

deËro

сюда

ékoloÊyei

следуй

moi.

Мне.

22 ı

Он

d¢

же

stugnãsaw

помрачневший

§p‹

при

t“

этом

lÒgƒ

слове

ép∞lyen

ушёл

lupoÊmenow,

печалящийся,

∑n

был

går

ведь

¶xvn

имеющий

ktÆmata

приобретения

pollã.

многие.

23 Ka‹

И

periblecãmenow

оглядевшийся

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei

говорит

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

P«w

Как

duskÒlvw

трудно

ofl

 

tå

 

xrÆmata

средства

¶xontew

имеющие

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

efiseleÊsontai.

будут входить.

24 ofl

 

d¢

Же

mayhta‹

ученики

§yamboËnto

ужасались

§p‹

при

to›w

 

lÒgoiw

словах

aÈtoË.

Его.

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

pãlin

опять

épokriye‹w

ответивший

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

T°kna,

Дети,

p«w

как
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dÊskolÒn

трудно

§stin

есть

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

efiselye›n:

войти;

25 eÈkop≈terÒn

легче

§stin

есть

kãmhlon

верблюду

diå

через

[t∞w]

 

trumaliçw

ушко

[t∞w]

 

=afЫdow

иглы

dielye›n

пройти

z

чем

ploÊsion

богатому

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

efiselye›n.

войти.

26 ofl

Они

d¢

же

periss«w

чрезмерно

§jeplÆssonto

поражались

l°gontew

говорящие

prÚw

к

•autoÊw,

себе самим,

Ka‹

И

tЫw

кто

dÊnatai

может

svy∞nai;

быть спасённым?

27 §mbl°caw

Взглянувший

aÈto›w

[на] них

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei,

говорит,

Parå

У

ényr≈poiw

людей

édÊnaton

невозможное

éllÉ

но

oÈ

не

parå

у

ye“,

Бога,

pãnta

всё

går

ведь

dunatå

возможное

parå

у

t“

 

ye“.

Бога.

28 …Hrjato

Начал

l°gein

говорить

ı

 

P°trow

Пётр

aÈt“,

Ему,

ÉIdoÁ

Вот

≤me›w

мы

éfÆkamen

оставили

pãnta

всё

ka‹

и

±kolouyÆkam°n

последовали

soi.

Тебе.

29 ¶fh

Сказал

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈdeЫw

никто

§stin

есть

˘w

который

éf∞ken

оставил

ofikЫan

дом

z

или

édelfoÁw

братьев

z

или

édelfåw

сестёр

z

или

mht°ra

мать

z

или

pat°ra

отца

z

или

t°kna

детей

z

или

égroÁw

поля

ßneken

ради

§moË

Меня

ka‹

и

ßneken

ради

toË

 

eÈaggelЫou,

Евангелия,

30 §ån

если

mØ

не

lãb˙

получит

•katontaplasЫona

стократно

nËn

ныне

§n

во

t“

 

kair“

времени

toÊtƒ

этом

ofikЫaw

дома

ka‹

и

édelfoÁw

братьев

ka‹

и
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édelfåw

сестёр

ka‹

и

mht°raw

матерей

ka‹

и

t°kna

детей

ka‹

и

égroÁw

поля

metå

с

divgm«n,

преследованиями,

ka‹

и

§n

в

t“

 

afi«ni

веке

t“

 

§rxom°nƒ

приходящем

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

31 pollo‹

Многие

d¢

же

¶sontai

будут

pr«toi

первые

¶sxatoi

последними

ka‹

и

[ofl]

 

¶sxatoi

последние

pr«toi.

первыми.

32 ‰Hsan

Они были

d¢

же

§n

в

tª

 

ıd“

пути

énabaЫnontew

восходящие

efiw

в

„IerosÒluma,

Иерусалим,

ka‹

и

∑n

был

proãgvn

опережающий

aÈtoÁw

их

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

§yamboËnto,

они ужасались,

ofl

 

d¢

же

ékolouyoËntew

следующие

§foboËnto.

боялись.

ka‹

И

paralab∆n

забравший

pãlin

опять

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

≥rjato

Он начал

aÈto›w

им

l°gein

говорить

tå

 

m°llonta

готовящееся

aÈt“

[с] Ним

sumbaЫnein,

происходить,

33 ˜ti

что

ÉIdoÁ

Вот

énabaЫnomen

восходим

efiw

в

„IerosÒluma,

Иерусалим,

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradoyÆsetai

будет предан

to›w

 

érxiereËsin

первосвященникам

ka‹

и

to›w

 

grammateËsin,

книжникам,

ka‹

и

katakrinoËsin

осудят

aÈtÚn

Его

yanãtƒ

смертью

ka‹

и

parad≈sousin

предадут

aÈtÚn

Его

to›w

 

¶ynesin

язычникам

34 ka‹

и

§mpaЫjousin

поглумятся

aÈt“

Ему

ka‹

и

§mptÊsousin

наплюют на

aÈt“

Него

ka‹

и

mastig≈sousin

будут бичевать

aÈtÚn

Его

ka‹

и

époktenoËsin,

будут убивать,

ka‹

и

metå

после

tre›w

трёх

≤m°raw

дней

énastÆsetai.

воскреснет.
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35 Ka‹

И

prosporeÊontai

подходят к

aÈt“

Нему

ÉIãkvbow

Иаков

ka‹

и

ÉIvãnnhw

Иоанн

ofl

 

uflo‹

сыновья

ZebedaЫou

Зеведея

l°gontew

говорящие

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

y°lomen

желаем

rna

чтобы

˘

которое

§ån

если

afitÆsvm°n

попросим

se

Тебя

poiÆs˙w

Ты сделал

≤m›n.

нам.

36 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

y°let°

желаете

[me]

Меня

poiÆsv

сделаю

Ím›n;

вам?

37 ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

DÚw

Дай

≤m›n

нам

rna

чтобы

eÂw

один

sou

[от] Тебя

§k

с

deji«n

правой [стороны]

ka‹

и

eÂw

один

§j

с

érister«n

левой [стороны]

kayЫsvmen

сели

§n

в

tª

 

dÒj˙

славе

sou.

Твоей.

38 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

OÈk

Не

o‡date

знаете

tЫ

что

afite›sye.

просите.

dÊnasye

Можете

pie›n

выпить

tÚ

 

potÆrion

чашу

˘

которую

§g∆

Я

pЫnv,

буду пить,

z

или

tÚ

 

bãptisma

крещение

˘

которым

§g∆

Я

baptЫzomai

крещусь

baptisy∞nai;

быть крещёнными?

39 ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

Dunãmeya.

Можем.

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TÚ

 

potÆrion

чашу

˘

которую

§g∆

Я

pЫnv

буду пить

pЫesye

будете пить

ka‹

и

tÚ

 

bãptisma

крещение

˘

которым

§g∆

Я

baptЫzomai

крещусь

baptisyÆsesye,

будете крещаемы,

40 tÚ

 

d¢

же

kayЫsai

сесть

§k

с

deji«n

правой [стороны]

mou

Моей

z

или

§j

с

eÈvnÊmvn

левой [стороны]

oÈk

не

¶stin

есть

§mÚn

Моё

doËnai,

дать,

éllÉ

но

oÂw

которым



www.bible.in.ua  25.12.2010 69

≤toЫmastai.

приготовлено.

41 Ka‹

И

ékoÊsantew

услышавшие

ofl

 

d°ka

десять

≥rjanto

начали

éganakte›n

негодовать

per‹

об

ÉIak≈bou

Иакове

ka‹

и

ÉIvãnnou.

Иоанне.

42 ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

aÈtoÁw

их

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

O‡date

Знаете

˜ti

что

ofl

 

dokoËntew

считающиеся

êrxein

править

t«n

 

§yn«n

народами

katakurieÊousin

господствуют

aÈt«n

[над] ними

ka‹

и

ofl

 

megãloi

великие

aÈt«n

их

katejousiãzousin

имеют власть

aÈt«n.

[над] ними.

43 oÈx

Не

oÏtvw

так

d°

же

§stin

есть

§n

в

Ím›n:

вас;

éllÉ

но

˘w

который

ín

 

y°l˙

будет желать

m°gaw

великий

gen°syai

сделаться

§n

у

Ím›n,

вас,

¶stai

будет

Ím«n

ваш

diãkonow,

слуга,

44

ka‹

и

˘w

который

ín

 

y°l˙

будет желать

§n

у

Ím›n

вас

e‰nai

быть

pr«tow,

первый,

¶stai

будет

pãntvn

всех

doËlow:

раб;

45 ka‹

и

går

ведь

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

oÈk

не

∑lyen

пришёл

diakonhy∞nai

стать услужаемым

éllå

но

diakon∞sai

послужить

ka‹

и

doËnai

дать

tØn

 

cuxØn

жизнь

aÈtoË

Его

lÊtron

[в] выкуп

ént‹

вместо

poll«n.

многих.

46 Ka‹

И

¶rxontai

приходят

efiw

в

ÉIerix≈.

Иерихон.

ka‹

И

§kporeuom°nou

выходящего

aÈtoË

Его

épÚ

из

ÉIerix∆

Иерихона

ka‹

и

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

ka‹

и

ˆxlou

толпы

flkanoË

достаточной

ı

 

uflÚw

сын

TimaЫou

Тимея

Bartima›ow

Вартимей

tuflÚw

слепой

prosaЫthw

попрошайка

§kãyhto

сидел

parå

у

tØn
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ıdÒn.

дороги.

47 ka‹

И

ékoÊsaw

услышавший

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

NazarhnÒw

Назарянин

§stin

Он есть

≥rjato

он начал

krãzein

кричать

ka‹

и

l°gein,

говорить,

Ufl¢

Сын

Dau‹d

Давида

ÉIhsoË,

Иисус,

§l°hsÒn

помилуй

me.

меня.

48 ka‹

И

§petЫmvn

запрещали

aÈt“

ему

pollo‹

многие

rna

чтобы

sivpÆs˙:

замолчал;

ı

он

d¢

же

poll“

многим

mçllon

более

¶krazen,

кричал,

Ufl¢

Сын

DauЫd,

Давида,

§l°hsÒn

помилуй

me.

меня.

49 ka‹

И

ståw

остановившийся

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

FvnÆsate

Позовите

aÈtÒn.

его.

ka‹

И

fvnoËsin

зовут

tÚn

 

tuflÚn

слепого

l°gontew

говорящие

aÈt“,

ему,

Yãrsei,

Мужайся,

¶geire,

вставай,

fvne›

зовёт

se.

тебя.

50 ı

Он

d¢

же

épobal∆n

сбросивший

tÚ

 

flmãtion

накидку

aÈtoË

его

énaphdÆsaw

вскочивший

∑lyen

пришёл

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисусу.

51 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

soi

тебе

y°leiw

желаешь

poiÆsv;

Я сделаю?

ı

 

d¢

Же

tuflÚw

слепой

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

Rabbouni,

Раввуни,

rna

чтобы

énabl°cv.

я прозрел.

52 ka‹

И

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

†Upage,

Иди,

≤

 

pЫstiw

вера

sou

твоя

s°svk°n

спасла

se.

тебя.

ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

én°blecen,

прозрел,

ka‹

и

±koloÊyei

следовал

aÈt“

Ему

§n

в

tª

 

ıd“.

пути.
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KATA

По

MARKON

Марку

11

1 Ka‹

И

˜te

когда

§ggЫzousin

приближаются

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

efiw

в

BhyfagØ

Виффагию

ka‹

и

BhyanЫan

Вифанию

prÚw

к

tÚ

 

…Orow

Горе

t«n

 

ÉElai«n,

Олив,

épost°llei

посылает

dÊo

двух

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

2 ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

„Upãgete

Идите

efiw

в

tØn

 

k≈mhn

село

tØn

 

kat°nanti

напротив

Ím«n,

вас,

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

efisporeuÒmenoi

входящие

efiw

в

aÈtØn

него

eÍrÆsete

найдёте

p«lon

ослёнка

dedem°non

связано

§fÉ

на

˘n

которого

oÈde‹w

никто

oÎpv

ещё не

ényr≈pvn

[из] людей

§kãyisen:

сел;

lÊsate

отвяжите

aÈtÚn

его

ka‹

и

f°rete.

ведите.

3 ka‹

И

§ãn

если

tiw

кто-либо

Ím›n

вам

e‡p˙,

скажет,

TЫ

Что

poie›te

делаете

toËto;

это?

e‡pate,

Скажите,

„O

 

kÊriow

господь

aÈtoË

[в] нём

xreЫan

нужду

¶xei,

имеет,

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

aÈtÚn

его

épost°llei

пошлёт

pãlin

опять

œde.

сюда.

4 ka‹

И

ép∞lyon

они ушли

ka‹

и

eWron

нашли

p«lon

ослёнка

dedem°non

привязанного

prÚw

к

yÊran

двери

¶jv

вне

§p‹

на

toË

 

émfÒdou,

улице,

ka‹

и

lÊousin

отвязывают

aÈtÒn.

его.

5 kaЫ

И

tinew

некоторые

t«n

 

§ke›

[из] там

•sthkÒtvn

стоящие

¶legon

говорили

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

poie›te

делаете

lÊontew

отвязывающие

tÚn

 

p«lon;

ослёнка?

6 ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈto›w

им
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kay∆w

как

e‰pen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw:

Иисус;

ka‹

и

éf∞kan

отпустили

aÈtoÊw.

их.

7 ka‹

И

f°rousin

доставляют

tÚn

 

p«lon

ослёнка

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисусу,

ka‹

и

§pibãllousin

кладут на

aÈt“

него

tå

 

flmãtia

одежды

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§kãyisen

Он сел

§pÉ

на

aÈtÒn.

него.

8 ka‹

И

pollo‹

многие

tå

 

flmãtia

одежды

aÈt«n

их

¶strvsan

постелили

efiw

на

tØn

 

ıdÒn,

дорогу,

êlloi

другие

d¢

же

stibãdaw

ветви

kÒcantew

срезавшие

§k

из

t«n

 

égr«n.

полей.

9 ka‹

И

ofl

 

proãgontew

идущие впереди

ka‹

и

ofl

 

ékolouyoËntew

следующие

¶krazon,

кричали,

„Vsannã:

Осанна;

EÈloghm°now

Благословен

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

§n

в

ÙnÒmati

имени

kurЫou:

Господа;

10 EÈloghm°nh

Благословенно

≤

 

§rxom°nh

приходящее

basileЫa

царство

toË

 

patrÚw

отца

≤m«n

нашего

DauЫd:

Давида;

„Vsannå

Осанна

§n

в

to›w

 

ÍcЫstoiw.

высочайших.

11

Ka‹

И

efis∞lyen

Он вошёл

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

efiw

в

tÚ

 

flerÒn:

Храм;

ka‹

и

periblecãmenow

оглядевший

pãnta,

всё,

ÙcЫaw

позднего

≥dh

уже

oÎshw

сущего

t∞w

 

Àraw,

часа,

§j∞lyen

вышел

efiw

в

BhyanЫan

Вифанию

metå

с

t«n

 

d≈deka.

двенадцатью.

12 Ka‹

И

tª

 

§paÊrion

[на] следующий день

§jelyÒntvn

вышедших

aÈt«n

их

épÚ

из

BhyanЫaw

Вифании

§peЫnasen.

Он испытывал голод.

13 ka‹

И

fid∆n

увидевший

suk∞n

смоковницу

épÚ

из

makrÒyen

далека

¶xousan

имеющую

fÊlla

листья

∑lyen

Он пришёл

efi

ли

êra

тогда

ti

что-нибудь
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eÍrÆsei

найдёт

§n

на

aÈtª,

ней,

ka‹

и

§ly∆n

пришедший

§pÉ

к

aÈtØn

ней

oÈd¢n

ничто

eWren

нашёл

efi

если

mØ

не

fÊlla:

листья;

ı

 

går

ведь

kairÚw

время

oÈk

не

∑n

было

sÊkvn.

смокв.

14 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

Mhk°ti

Уже не

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

§k

от

soË

тебя

mhde‹w

никто

karpÚn

плод

fãgoi.

пусть съест.

ka‹

И

≥kouon

слышали

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË.

Его.

15 Ka‹

И

¶rxontai

приходят

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.

ka‹

И

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

≥rjato

Он начал

§kbãllein

изгонять

toÁw

 

pvloËntaw

продающих

ka‹

и

toÁw

 

égorãzontaw

покупающих

§n

в

t“

 

fler“,

Храме,

ka‹

и

tåw

 

trap°zaw

столы

t«n

 

kollubist«n

менял

ka‹

и

tåw

 

kay°draw

сиденья

t«n

 

pvloÊntvn

продающих

tåw

 

peristeråw

голубей

kat°strecen,

перевернул,

16 ka‹

и

oÈk

не

≥fien

допускал

rna

чтобы

tiw

кто-либо

dien°gk˙

пронёс

skeËow

вещь

diå

через

toË

 

fleroË.

Храм.

17 ka‹

И

§dЫdasken

учил

ka‹

и

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

OÈ

[Разве] не

g°graptai

написано

˜ti

что

„O

 

o‰kÒw

Дом

mou

Мой

o‰kow

дом

proseux∞w

молитвы

klhyÆsetai

будет назван

pçsin

всем

to›w

 

¶ynesin;

народам?

Íme›w

Вы

d¢

же

pepoiÆkate

сделали

aÈtÚn

его

spÆlaion

пещерой

l˙st«n.

разбойников.

18 ka‹

И

≥kousan

услышали

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w,

книжники,

ka‹

и

§zÆtoun

искали
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p«w

как

aÈtÚn

Его

épol°svsin:

они погубили [бы];

§foboËnto

боялись

går

ведь

aÈtÒn,

Его,

pçw

вся

går

ведь

ı

 

ˆxlow

толпа

§jeplÆsseto

поражалась

§p‹

на

tª

 

didaxª

учение

aÈtoË.

Его.

19 Ka‹

И

˜tan

когда

Ùc¢

поздно

§g°neto,

сделалось,

§jeporeÊonto

они выходили

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw.

города.

20 Ka‹

И

paraporeuÒmenoi

идущие мимо

prv˛

рано утром

e‰don

они увидели

tØn

 

suk∞n

смоковницу

§jhramm°nhn

высохшую

§k

от

=iz«n.

корней.

21 ka‹

И

énamnhsye‹w

вспомнивший

ı

 

P°trow

Пётр

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

„RabbЫ,

Равви,

‡de

посмотри

≤

 

suk∞

смоковница

∂n

которую

kathrãsv

Ты проклял

§jÆrantai.

засушена.

22 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

…Exete

Имейте

pЫstin

веру

yeoË,

Бога,

23 émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

˘w

который

ín

если

e‡p˙

скажет

t“

 

ˆrei

горе

toÊtƒ,

этой,

…Aryhti

Поднимись

ka‹

и

blÆyhti

ввергнись

efiw

в

tØn

 

yãlassan,

море,

ka‹

и

mØ

не

diakriyª

усомнится

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈtoË

его

éllå

но

pisteÊ˙

будет верить

˜ti

что

˘

которое

lale›

говорит

gЫnetai,

делается,

¶stai

будет

aÈt“.

ему.

24

diå

Через

toËto

это

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

pãnta

всё

˜sa

сколькое

proseÊxesye

молитесь

ka‹

и

afite›sye,

просите,

pisteÊete

верьте

˜ti

что

§lãbete,

вы получили,

ka‹

и

¶stai

будет

Ím›n.

вам.

25 ka‹

И

˜tan

когда

stÆkete

вы стояли [бы]

proseuxÒmenoi,

молящиеся,

éfЫete

прощайте
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e‡

если

ti

что-нибудь

¶xete

имеете

katã

против

tinow,

кого-нибудь,

rna

чтобы

ka‹

и

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

ı

Который

§n

в

to›w

 

oÈrano›w

небесах

éfª

простил

Ím›n

вам

tå

 

parapt≈mata

проступки

Ím«n.

ваши.

26 27 Ka‹

И

¶rxontai

приходят

pãlin

опять

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.

ka‹

И

§n

в

t“

 

fler“

Храме

peripatoËntow

ходящего

aÈtoË

Его

¶rxontai

приходят

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

28 ka‹

и

¶legon

они говорили

aÈt“,

Ему,

ÉEn

В

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти

taËta

это

poie›w;

делаешь?

z

Или

tЫw

кто

soi

Тебе

¶dvken

дал

tØn

 

§jousЫan

власть

taÊthn

эту

rna

чтобы

taËta

это

poiªw;

Ты творил?

29 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉEpervtÆsv

Спрошу

Ímçw

вас

ßna

одно

lÒgon,

слово,

ka‹

и

épokrЫyht°

ответьте

moi,

Мне,

ka‹

и

§r«

скажу

Ím›n

вам

§n

в

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти

taËta

это

poi«:

делаю;

30

tÚ

 

bãptisma

крещение

tÚ

 

ÉIvãnnou

Иоанна

§j

из

oÈranoË

неба

∑n

было

z

или

§j

из

ényr≈pvn;

людей?

épokrЫyht°

Ответьте

moi.

Мне.

31 ka‹

И

dielogЫzonto

рассуждали

prÚw

к

•autoÁw

себе самим

l°gontew,

говорящие,

ÉEån

Если

e‡pvmen,

скажем,

ÉEj

Из

oÈranoË,

неба,

§re›,

скажет,

Diå

Из-за

tЫ

чего

[oÔn]

итак

oÈk

не

§pisteÊsate

поверили вы

aÈt“;

ему?

32 éllå

Но

e‡pvmen,

скажем [ли],

ÉEj

Из
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ényr≈pvn;

людей?

§foboËnto

Они боялись

tÚn

 

ˆxlon,

толпы,

ëpantew

все

går

ведь

e‰xon

имели

tÚn

 

ÉIvãnnhn

Иоанна

ˆntvw

действительно

˜ti

что

profÆthw

пророк

∑n.

он был.

33 ka‹

И

épokriy°ntew

ответившие

t“

 

ÉIhsoË

Иисусу

l°gousin,

говорят,

OÈk

Не

o‡damen.

знаем.

ka‹

И

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

OÈd¢

И не

§g∆

Я

l°gv

говорю

Ím›n

вам

§n

в

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти

taËta

это

poi«.

делаю.

KATA

По

MARKON

Марку

12

1 Ka‹

И

≥rjato

начал

aÈto›w

им

§n

в

parabola›w

притчах

lale›n,

говорить,

ÉAmpel«na

Виноградник

ênyrvpow

человек

§fÊteusen,

посадил,

ka‹

и

peri°yhken

поставил вокруг

fragmÚn

ограду

ka‹

и

�rujen

вырыл

ÍpolÆnion

подточилие

ka‹

и

”kodÒmhsen

построил

pÊrgon,

башню,

ka‹

и

§j°deto

сдал

aÈtÚn

его

gevrgo›w,

земледельцам,

ka‹

и

épedÆmhsen.

удалился.

2 ka‹

И

ép°steilen

послал

prÚw

к

toÁw

 

gevrgoÁw

земледельцам

t“

 

kair“

[в] срок

doËlon,

раба,

rna

чтобы

parå

у

t«n

 

gevrg«n

земледельцев

lãb˙

он взял

épÚ

от

t«n
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karp«n

плодов

toË

 

émpel«now:

виноградника;

3 ka‹

и

labÒntew

взявшие

aÈtÚn

его

¶deiran

они побили

ka‹

и

ép°steilan

отослали

kenÒn.

пустого.

4 ka‹

И

pãlin

опять

ép°steilen

послал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

êllon

другого

doËlon:

раба;

kéke›non

и того

§kefalЫvsan

они ранили в голову

ka‹

и

±tЫmasan.

обесчестили.

5 ka‹

И

êllon

другого

ép°steilen,

послал,

kéke›non

и того

ép°kteinan,

убили,

ka‹

и

polloÁw

многих

êllouw,

других,

oÓw

которых

m¢n

ведь

d°rontew

бьющие

oÓw

которых

d¢

же

épokt°nnontew.

убивающие.

6 ¶ti

Ещё

ßna

одного

e‰xen,

имел,

uflÚn

сына

égaphtÒn:

любимого;

ép°steilen

послал

aÈtÚn

его

¶sxaton

последнего

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

l°gvn

говорящий

˜ti

что

ÉEntrapÆsontai

Устыдятся

tÚn

 

uflÒn

сына

mou.

моего.

7 §ke›noi

Те

d¢

же

ofl

 

gevrgo‹

земледельцы

prÚw

к

•autoÁw

себе самим

e‰pan

сказали

˜ti

что

OWtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

klhronÒmow:

наследник;

deËte

идите

épokteЫnvmen

убьём

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

≤m«n

наше

¶stai

будет

≤

 

klhronomЫa.

наследство.

8 ka‹

И

labÒntew

взявшие

ép°kteinan

они убили

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

§j°balon

выбросили

aÈtÚn

его

¶jv

вне

toË

 

émpel«now.

виноградника.

9 tЫ

Что

[oÔn]

итак

poiÆsei

сделает

ı

 

kÊriow

господин

toË

 

émpel«now;

виноградника?

§leÊsetai

Придёт

ka‹

и

épol°sei

погубит

toÁw

 

gevrgoÊw,

земледельцев,

ka‹

и

d≈sei

даст

tÚn

 

émpel«na

виноградник

êlloiw.

другим.

10 oÈd¢

И [разве] не



www.bible.in.ua  25.12.2010 78

tØn

 

grafØn

[в] Писании

taÊthn

это

én°gnvte,

вы прочли,

LЫyon

Камень

˘n

который

épedokЫmasan

отвергли

ofl

 

ofikodomoËntew,

строящие дом,

oWtow

этот

§genÆyh

сделался

efiw

во

kefalØn

голову

gvnЫaw:

угла;

11 parå

от

kurЫou

Господа

§g°neto

сделалось

aÏth,

это,

ka‹

и

¶stin

есть

yaumastØ

удивительно

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

≤m«n;

наших?

12 Ka‹

И

§zÆtoun

искали

aÈtÚn

Его

krat∞sai,

схватить,

ka‹

и

§fobÆyhsan

устрашились

tÚn

 

ˆxlon,

толпы,

¶gnvsan

осознали

går

ведь

˜ti

что

prÚw

на

aÈtoÁw

них

tØn

 

parabolØn

притчу

e‰pen.

сказал.

ka‹

И

éf°ntew

оставившие

aÈtÚn

Его

ép∞lyon.

ушли.

13 Ka‹

И

épost°llousin

посылают

prÚw

к

aÈtÒn

Нему

tinaw

некоторых

t«n

 

FarisaЫvn

[из] фарисеев

ka‹

и

t«n

 

„Hrƒdian«n

[из] Иродиан

rna

чтобы

aÈtÚn

Его

égreÊsvsin

поймали

lÒgƒ.

словом.

14 ka‹

И

§lyÒntew

пришедшие

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

o‡damen

знаем

˜ti

что

élhyØw

истинен

e‰

Ты есть

ka‹

и

oÈ

не

m°lei

заботит

soi

Тебя

per‹

о

oÈdenÒw,

ни о ком,

oÈ

не

går

ведь

bl°peiw

смотришь

efiw

на

prÒsvpon

лицо

ényr≈pvn,

людей,

éllÉ

но

§pÉ

по

élhyeЫaw

истине

tØn

 

ıdÚn

пути

toË

 

yeoË

Бога

didãskeiw:

учишь;

¶jestin

позволяется

doËnai

дать

k∞nson

пошлины

KaЫsari

Кесарю

z

или

oÎ;

нет?

d«men

Дали бы

z

или

mØ

не

d«men;

дали бы?

15 ı

Он

d¢

же

efid∆w

знающий

aÈt«n

их

tØn

 

ÍpÒkrisin

лицемерие

e‰pen

сказал
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aÈto›w,

им,

TЫ

Что

me

Меня

peirãzete;

испытываете?

f°ret°

Несите

moi

Мне

dhnãrion

динарий

rna

чтобы

‡dv.

Я увидел.

16 ofl

Они

d¢

же

≥negkan.

принесли.

ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫnow

Кого

≤

 

efik∆n

изображение

aÏth

это

ka‹

и

≤

 

§pigrafÆ;

надпись?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

KaЫsarow.

Кесаря.

17 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Tå

Которые

KaЫsarow

Кесаря

épÒdote

отдайте

KaЫsari

Кесарю

ka‹

и

tå

которые

toË

 

yeoË

Бога

t“

 

ye“.

Богу.

ka‹

И

§jeyaÊmazon

удивлялись

§pÉ

на

aÈt“.

Него.

18

Ka‹

И

¶rxontai

приходят

Saddouka›oi

Саддукеи

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

ortinew

которые

l°gousin

говорят

énãstasin

воскресению

mØ

не

e‰nai,

быть,

ka‹

и

§phr≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

19 Didãskale,

Учитель,

Mv#s∞w

Моисей

¶gracen

написал

≤m›n

нам

˜ti

что

§ãn

если

tinow

кого

édelfÚw

брат

époyãn˙

умрёт

ka‹

и

katalЫp˙

оставит

guna›ka

жену

ka‹

и

mØ

не

éfª

оставит

t°knon,

ребёнка,

rna

чтобы

lãb˙

взял

ı

 

édelfÚw

брат

aÈtoË

его

tØn

 

guna›ka

жену

ka‹

и

§janastÆs˙

восстановил

sp°rma

семя

t“

 

édelf“

брату

aÈtoË.

его.

20 •ptå

Семь

édelfo‹

братьев

∑san:

были;

ka‹

и

ı

 

pr«tow

первый

¶laben

взял

guna›ka,

жену,

ka‹

и

époynπskvn

умирающий

oÈk

не

éf∞ken

оставил

sp°rma:

семя;

21 ka‹

и

ı

 

deÊterow

второй

¶laben

взял

aÈtÆn,

её,

ka‹

и
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ép°yanen

умер

mØ

не

katalip∆n

оставивший

sp°rma:

семя;

ka‹

и

ı

 

trЫtow

третий

…saÊtvw:

так же;

22 ka‹

и

ofl

 

•ptå

семь

oÈk

не

éf∞kan

оставили

sp°rma.

семя.

¶sxaton

После

pãntvn

всех

ka‹

и

≤

 

gunØ

женщина

ép°yanen.

умерла.

23 §n

В

tª

 

énastãsei[,

воскресении,

˜tan

когда

énast«sin,]

воскреснут,

tЫnow

кого

aÈt«n

[из] них

¶stai

будет

gunÆ;

жена?

ofl

 

går

Ведь

•ptå

семь

¶sxon

взяли

aÈtØn

её

guna›ka.

жену.

24 ¶fh

Сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈ

[Разве] не

diå

из-за

toËto

этого

plançsye

заблуждаетесь

mØ

не

efidÒtew

знающие

tåw

 

grafåw

Писания

mhd¢

и не

tØn

 

dÊnamin

силу

toË

 

yeoË;

Бога?

25 ˜tan

Когда

går

ведь

§k

из

nekr«n

мёртвых

énast«sin,

воскреснут,

oÎte

и не

gamoËsin

женятся

oÎte

и не

gamЫzontai,

выходят замуж,

éllÉ

но

efis‹n

есть

…w

как

êggeloi

ангелы

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

26 per‹

О

d¢

же

t«n

 

nekr«n

мёртвых

˜ti

что

§geЫrontai

являются воскрешаемы

oÈk

не

én°gnvte

прочли [ли]

§n

в

tª

 

bЫblƒ

книге

Mv#s°vw

Моисея

§p‹

при

toË

 

bãtou

купине

p«w

как

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

yeÚw

Бог

l°gvn,

говорящий,

ÉEg∆

Я

ı

 

yeÚw

Бог

ÉAbraåm

Авраама

ka‹

и

[ı]

 

yeÚw

Бог

ÉIsaåk

Исаака

ka‹

и

[ı]

 

yeÚw

Бог

ÉIak≈b;

Иакова?

27 oÈk

Не

¶stin

есть

yeÚw

Бог

nekr«n

мёртвых

éllå

но

z≈ntvn:

живущих;

polÁ

много

plançsye.

заблуждаетесь.

28 Ka‹

И

prosely∆n

подошедший

eÂw

один

t«n
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grammat°vn

[из] книжников

ékoÊsaw

услышавший

aÈt«n

их

suzhtoÊntvn,

спорящих,

fid∆n

увидевший

˜ti

что

kal«w

хорошо

épekrЫyh

Он ответил

aÈto›w,

им,

§phr≈thsen

спросил

aÈtÒn,

Его,

PoЫa

Какая

§st‹n

есть

§ntolØ

заповедь

pr≈th

первая

pãntvn;

[из] всех?

29 épekrЫyh

Ответил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

Pr≈th

Первая

§stЫn,

есть,

…Akoue,

Слушай,

ÉIsraÆl,

Израиль,

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

kÊriow

Господь

eÂw

один

§stin,

есть,

30 ka‹

и

égapÆseiw

будешь любить

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou

твоего

§j

из

˜lhw

всего

t∞w

 

kardЫaw

сердца

sou

твоего

ka‹

и

§j

из

˜lhw

всей

t∞w

 

cux∞w

души

sou

твоей

ka‹

и

§j

из

˜lhw

всего

t∞w

 

dianoЫaw

разума

sou

твоего

ka‹

и

§j

из

˜lhw

всей

t∞w

 

fisxÊow

силы

sou.

твоей.

31 deut°ra

Вторая

aÏth,

это,

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn.

тебя самого.

meЫzvn

Большая

toÊtvn

этих

êllh

другая

§ntolØ

заповедь

oÈk

не

¶stin.

есть.

32 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

Ему

ı

 

grammateÊw,

книжник,

Kal«w,

Хорошо,

didãskale,

Учитель,

§pÉ

по

élhyeЫaw

истине

e‰pew

Ты сказал

˜ti

что

eÂw

один

§stin

Он есть

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

êllow

другой

plØn

кроме

aÈtoË:

Него;

33 ka‹

и

tÚ

 

égapçn

любить

aÈtÚn

Его

§j

из

˜lhw

всего

t∞w

 

kardЫaw

сердца

ka‹

и

§j

из

˜lhw

всего

t∞w

 

sun°sevw

понимания

ka‹

и

§j

из

˜lhw

всей

t∞w

 

fisxÊow

силы

ka‹

и

tÚ

 

égapçn

любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

…w

как

•autÚn

самого себя
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perissÒterÒn

большая

§stin

есть

pãntvn

всех

t«n

 

ılokautvmãtvn

всесожжений

ka‹

и

yusi«n.

жертв.

34 ka‹

И

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

fid∆n

увидевший

[aÈtÚn]

его

˜ti

что

nounex«w

разумно

épekrЫyh

ответил

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

OÈ

Не

makrån

вдали

e‰

ты есть

épÚ

от

t∞w

 

basileЫaw

Царства

toË

 

yeoË.

Бога.

ka‹

И

oÈde‹w

никто

oÈk°ti

уже не

§tÒlma

осмеливался

aÈtÚn

Его

§pervt∞sai.

спросить.

35

Ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

¶legen

говорил

didãskvn

уча

§n

в

t“

 

fler“,

Храме,

P«w

Как

l°gousin

говорят

ofl

 

grammate›w

книжники

˜ti

что

ı

 

XristÚw

Христос

uflÚw

Сын

DauЫd

Давида

§stin;

есть?

36 aÈtÚw

Сам

Dau‹d

Давид

e‰pen

сказал

§n

в

t“

 

pneÊmati

духе

t“

 

ègЫƒ,

святом,

E‰pen

Сказал

kÊriow

Господь

t“

 

kurЫƒ

Господу

mou,

моему,

Kãyou

Сиди

§k

с

deji«n

правой [стороны]

mou

[от] Меня

ßvw

пока

ín

 

y«

положу

toÁw

 

§xyroÊw

врагов

sou

Твоих

Ípokãtv

под

t«n

 

pod«n

ногами

sou.

Твоими.

37

aÈtÚw

Сам

Dau‹d

Давид

l°gei

говорит

aÈtÚn

Его

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

pÒyen

откуда

aÈtoË

его

§stin

Он есть

uflÒw;

Сын?

ka‹

И

[ı]

 

polÁw

многая

ˆxlow

толпа

≥kouen

слушала

aÈtoË

Его

≤d°vw.

охотно.

38 Ka‹

И

§n

в

tª

 

didaxª

учении

aÈtoË

Его

¶legen,

Он говорил,

Bl°pete

Будьте осмотрительны

épÚ

от

t«n

 

grammat°vn

книжников

t«n

 

yelÒntvn

желающих

§n

в

stola›w

одеяниях
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peripate›n

прогуливаться

ka‹

и

éspasmoÁw

приветствия

§n

на

ta›w

 

égora›w

рыночных площадях

39 ka‹

и

prvtokayedrЫaw

первые сидения

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

ka‹

и

prvtoklisЫaw

первые ложа

§n

на

to›w

 

deЫpnoiw:

ужинах;

40 ofl

 

katesyЫontew

поедающие

tåw

 

ofikЫaw

дома

t«n

 

xhr«n

вдов

ka‹

и

profãsei

для вида

makrå

долго

proseuxÒmenoi,

молящиеся,

oWtoi

эти

lÆmcontai

получат

perissÒteron

больший

krЫma.

приговор.

41 Ka‹

И

kayЫsaw

севший

kat°nanti

напротив

toË

 

gazofulakЫou

сокровищницы

§ye≈rei

Он наблюдал

p«w

как

ı

 

ˆxlow

толпа

bãllei

бросает

xalkÚn

медь

efiw

в

tÚ

 

gazofulãkion:

сокровищницу;

ka‹

и

pollo‹

многие

ploÊsioi

богатые

¶ballon

бросали

pollã:

многое;

42 ka‹

и

§lyoËsa

пришедшая

mЫa

одна

xÆra

вдова

ptvxØ

нищая

¶balen

бросила

leptå

лепты

dÊo,

две,

˜

которое

§stin

есть

kodrãnthw.

кодрант.

43 ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

≤

 

xÆra

вдова

aÏth

эта

≤

 

ptvxØ

нищая

ple›on

более

pãntvn

всех

¶balen

бросила

t«n

 

ballÒntvn

бросающих

efiw

в

tÚ

 

gazofulãkion:

сокровищницу;

44 pãntew

все

går

ведь

§k

из

toË

 

perisseÊontow

изобилующего

aÈto›w

их

¶balon,

бросили,

aÏth

эта

d¢

же

§k

из

t∞w

 

ÍsterÆsevw

недостатка

aÈt∞w

её

pãnta

всё

˜sa

сколькое

e‰xen

имела

¶balen,

бросила,

˜lon

всё
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tÚn

 

bЫon

состояние

aÈt∞w.

её.

KATA

По

MARKON

Марка

13

1 Ka‹

И

§kporeuom°nou

выходящего

aÈtoË

Его

§k

из

toË

 

fleroË

Храма

l°gei

говорит

aÈt“

Ему

eÂw

один

t«n

 

mayht«n

[из] учеников

aÈtoË,

Его,

Didãskale,

Учитель,

‡de

посмотри

potapo‹

каковые

lЫyoi

камни

ka‹

и

potapa‹

каковые

ofikodomaЫ.

строения.

2 ka‹

И

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

Bl°peiw

Видишь

taÊtaw

эти

tåw

 

megãlaw

большие

ofikodomãw;

строения?

oÈ

Нет

mØ

не

éfeyª

будет оставлен

œde

здесь

lЫyow

камень

§p‹

на

lЫyon

камень

˘w

который

oÈ

нет

mØ

не

kataluyª.

будет разрушен.

3 Ka‹

И

kayhm°nou

сидящего

aÈtoË

Его

efiw

на

tÚ

 

…Orow

Горе

t«n

 

ÉElai«n

Олив

kat°nanti

напротив

toË

 

fleroË

Храма

§phr≈ta

спрашивал

aÈtÚn

Его

katÉ

 

fidЫan

отдельно

P°trow

Пётр

ka‹

и

ÉIãkvbow

Иаков

ka‹

и

ÉIvãnnhw

Иоанн

ka‹

и

ÉAndr°aw,

Андрей,

4 EfipÚn

Скажи

≤m›n

нам

pÒte

когда

taËta

это

¶stai,

будет,

ka‹

и

tЫ

какое

tÚ

 

shme›on

знамение

˜tan

когда

m°ll˙

готовится

taËta

это
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suntele›syai

оканчиваться

pãnta.

всё.

5 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

≥rjato

начал

l°gein

говорить

aÈto›w,

им,

Bl°pete

Смотрите

mÆ

не

tiw

кто-либо

Ímçw

вас

planÆs˙:

[чтобы] обманул;

6 pollo‹

многие

§leÊsontai

придут

§p‹

под

t“

 

ÙnÒmatЫ

именем

mou

Моим

l°gontew

говорящие

˜ti

что

ÉEg≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

polloÁw

многих

planÆsousin.

обманут.

7 ˜tan

Когда

d¢

же

ékoÊshte

услышите

pol°mouw

[о] войнах

ka‹

и

ékoåw

[о] слухах

pol°mvn,

войн,

mØ

не

yroe›sye:

будьте напуганы;

de›

надлежит

gen°syai,

случиться,

éllÉ

но

oÎpv

ещё не

tÚ

 

t°low.

конец.

8

§geryÆsetai

Будет поднят

går

ведь

¶ynow

народ

§pÉ

на

¶ynow

народ

ka‹

и

basileЫa

царство

§p‹

на

basileЫan,

царство,

¶sontai

будут

seismo‹

землетрясения

katå

по

tÒpouw,

местам,

¶sontai

будут

limoЫ:

голоды;

érxØ

начало

»dЫnvn

родовых мук

taËta.

это.

9 bl°pete

Смотрите

d¢

же

Íme›w

вы

•autoÊw:

себя самих;

parad≈sousin

будут передавать

Ímçw

вас

efiw

в

sun°dria

синедрионы

ka‹

и

efiw

в

sunagvgåw

синагоги

darÆsesye

будете биты

ka‹

и

§p‹

при

≤gemÒnvn

наместниках

ka‹

и

basil°vn

царях

stayÆsesye

будете поставлены

ßneken

из-за

§moË

Меня

efiw

для

martÊrion

свидетельства

aÈto›w.

им.

10 ka‹

И

efiw

во

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

pr«ton

сначала

de›

надлежит

khruxy∞nai

быть возвещённым

tÚ

 

eÈagg°lion.

благовестию.

11 ka‹

И

˜tan

когда

êgvsin

будут вести

Ímçw

вас

paradidÒntew,

предающие,

mØ

не
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promerimnçte

заботьтесь заранее

tЫ

что

lalÆshte,

вы сказали бы,

éllÉ

но

˘

которое

§ån

если

doyª

будет дано

Ím›n

вам

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

toËto

это

lale›te,

говорите,

oÈ

не

gãr

ведь

§ste

есть

Íme›w

вы

ofl

 

laloËntew

говорящие

éllå

но

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion.

Святой.

12 ka‹

И

parad≈sei

предаст

édelfÚw

брат

édelfÚn

брата

efiw

на

yãnaton

смерть

ka‹

и

patØr

отец

t°knon,

дитя,

ka‹

и

§panastÆsontai

восстанут

t°kna

дети

§p‹

на

gone›w

родителей

ka‹

и

yanat≈sousin

умертвят

aÈtoÊw:

их;

13 ka‹

и

¶sesye

будете

misoÊmenoi

ненавидимы

ÍpÚ

 

pãntvn

всеми

diå

из-за

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou.

Моего.

ı

 

d¢

Же

ÍpomeЫnaw

выстоявший

efiw

до

t°low

конца

oWtow

этот

svyÆsetai.

будет спасён.

14 †Otan

Когда

d¢

же

‡dhte

увидите

tÚ

 

bd°lugma

мерзость

t∞w

 

§rhm≈sevw

опустошения

•sthkÒta

стоящую

˜pou

где

oÈ

не

de›,

надлежит,

ı

 

énagin≈skvn

читающий

noeЫtv,

пусть понимает,

tÒte

тогда

ofl

которые

§n

в

tª

 

ÉIoudaЫ&

Иудее

feug°tvsan

пусть бегут

efiw

в

tå

 

ˆrh,

горы,

15 ı

который

[d¢]

же

§p‹

на

toË

 

d≈matow

крыше

mØ

не

katabãtv

пусть сойдёт

mhd¢

и не

efiselyãtv

пусть войдёт

îraЫ

взять

ti

что-нибудь

§k

из

t∞w

 

ofikЫaw

дома

aÈtoË,

его,

16 ka‹

и

ı

который

efiw

в

tÚn

 

égrÚn

поле

mØ

не

§pistrecãtv

пусть возвратится

efiw

 

tå

 

ÙpЫsv

назад

îrai

взять

tÚ

 

flmãtion

накидку

aÈtoË.

его.

17 oÈa‹

Увы

d¢

же

ta›w

 

§n

в
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gastr‹

утробе

§xoÊsaiw

имеющим

ka‹

и

ta›w

 

yhlazoÊsaiw

кормящим грудью

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw.

дни.

18

proseÊxesye

Молитесь

d¢

же

rna

чтобы

mØ

не

g°nhtai

случилось

xeim«now:

зимой;

19 ¶sontai

будут

går

ведь

afl

 

≤m°rai

дни

§ke›nai

те

yl›ciw

бедствие

ora

каковое

oÈ

не

g°gonen

осуществилось

toiaÊth

таковое

épÉ

от

érx∞w

начала

ktЫsevw

создания

∂n

которое

¶ktisen

создал

ı

 

yeÚw

Бог

ßvw

до

toË

 

nËn

ныне

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

g°nhtai.

случится.

20 ka‹

И

efi

если

mØ

не

§kolÒbvsen

сократил [бы]

kÊriow

Господь

tåw

 

≤m°raw,

дни,

oÈk

не

ín

 

§s≈yh

была [бы] спасена

pçsa

никакая

sãrj.

плоть.

éllå

Но

diå

из-за

toÁw

 

§klektoÁw

выбранных

oÓw

которых

§jel°jato

Он выбрал

§kolÒbvsen

Он сократил

tåw

эти

≤m°raw.

дни.

21 ka‹

И

tÒte

тогда

§ãn

если

tiw

кто-либо

Ím›n

вам

e‡p˙,

скажет,

…Ide

Посмотри

œde

здесь

ı

 

XristÒw,

Христос,

…Ide

Посмотри

§ke›,

там,

mØ

не

pisteÊete:

верьте;

22 §geryÆsontai

поднимутся

går

ведь

ceudÒxristoi

лжехристы

ka‹

и

ceudoprof∞tai

лжепророки

ka‹

и

d≈sousin

дадут

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

prÚw

к

tÚ

 

époplançn,

обманыванию,

efi

если

dunatÒn,

возможно,

toÁw

 

§klektoÊw.

выбранных.

23 Íme›w

Вы

d¢

же

bl°pete:

смотрите;

proeЫrhka

предрёк

Ím›n

вам

pãnta.

всё.

24 ÉAllå

Но

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw

дни

metå

после

tØn

 

yl›cin

бедствия

§keЫnhn

того

ı

 

¥liow

солнце
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skotisyÆsetai,

помрачится,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

oÈ

не

d≈sei

даст

tÚ

 

f°ggow

свет

aÈt∞w,

её,

25 ka‹

и

ofl

 

ést°rew

звёзды

¶sontai

будут

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

pЫptontew,

падающие,

ka‹

и

afl

 

dunãmeiw

силы

afl

 

§n

в

to›w

 

oÈrano›w

небесах

saleuyÆsontai.

поколеблются.

26 ka‹

И

tÒte

тогда

ˆcontai

увидят

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

§rxÒmenon

приходящего

§n

в

nef°laiw

облаках

metå

с

dunãmevw

силой

poll∞w

многой

ka‹

и

dÒjhw.

славой.

27 ka‹

И

tÒte

тогда

épostele›

пошлёт

toÁw

 

égg°louw

ангелов

ka‹

и

§pisunãjei

соберёт

toÁw

 

§klektoÁw

выбранных

[aÈtoË]

Его

§k

от

t«n

 

tessãrvn

четырёх

én°mvn

ветров

épÉ

от

êkrou

края

g∞w

земли

ßvw

до

êkrou

края

oÈranoË.

неба.

28 ÉApÚ

От

d¢

же

t∞w

 

suk∞w

смоковницы

mãyete

изучите

tØn

 

parabolÆn:

пример;

˜tan

когда

≥dh

уже

ı

 

klãdow

ветвь

aÈt∞w

её

èpalÚw

мягкая

g°nhtai

сделается

ka‹

и

§kfÊ˙

будет выращивать

tå

 

fÊlla,

листья,

gin≈skete

узнаете

˜ti

что

§ggÁw

близко

tÚ

 

y°row

лето

§stЫn.

есть.

29 oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w,

вы,

˜tan

когда

‡dhte

увидите

taËta

это

ginÒmena,

случающееся,

gin≈skete

знайте

˜ti

что

§ggÊw

близко

§stin

есть

§p‹

у

yÊraiw.

дверей.

30 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈ

нет

mØ

не

par°ly˙

исчезнет

≤

 

geneå

поколение

aÏth

это

m°xriw

до

oW

которого [времени]

taËta

это
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pãnta

всё

g°nhtai.

сбудется.

31 ı

 

oÈranÚw

Небо

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

pareleÊsontai,

пройдут,

ofl

 

d¢

же

lÒgoi

слова

mou

Мои

oÈ

нет

mØ

не

pareleÊsontai.

пройдут.

32 Per‹

О

d¢

же

t∞w

 

≤m°raw

дне

§keЫnhw

том

z

или

t∞w

 

Àraw

часе

oÈde‹w

никто

o‰den,

знает,

oÈd¢

и не

ofl

 

êggeloi

ангелы

§n

в

oÈran“

небе

oÈd¢

и не

ı

 

uflÒw,

Сын,

efi

если

mØ

не

ı

 

patÆr.

Отец.

33 bl°pete

Смотрите

égrupne›te:

бодрствуйте;

oÈk

не

o‡date

знаете

går

ведь

pÒte

когда

ı

 

kairÒw

срок

§stin.

есть.

34 …w

Как

ênyrvpow

человек

épÒdhmow

в отъезде

éfe‹w

оставивший

tØn

 

ofikЫan

дом

aÈtoË

его

ka‹

и

doÁw

давший

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË

его

tØn

 

§jousЫan,

власть,

•kãstƒ

каждому

tÚ

 

¶rgon

дело

aÈtoË,

его,

ka‹

и

t“

 

yurvr“

привратнику

§neteЫlato

приказал

rna

чтобы

grhgorª.

бодрствовал.

35

grhgore›te

Бодрствуйте

oÔn,

итак,

oÈk

не

o‡date

знаете

går

ведь

pÒte

когда

ı

 

kÊriow

господин

t∞w

 

ofikЫaw

дома

¶rxetai,

приходит,

z

или

Ùc¢

поздно [вечером]

z

или

mesonÊktion

посреди ночи

z

или

élektorofvnЫaw

[в] пение петухов

z

или

prv˝,

рано утром,

36 mØ

не

§ly∆n

пришедший

§jaЫfnhw

внезапно

eÏr˙

[чтобы] нашёл

Ímçw

вас

kayeÊdontaw.

спящих.

37 ˘

Которое

d¢

же

Ím›n

вам

l°gv,

говорю,

pçsin

всем

l°gv,

говорю,

grhgore›te.

бодрствуйте.
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KATA

По

MARKON

Марку

14

1 ‰Hn

Была

d¢

же

tÚ

 

pãsxa

Пасха

ka‹

и

tå

 

êzuma

опресноки

metå

после

dÊo

двух

≤m°raw.

дней.

ka‹

И

§zÆtoun

искали

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

p«w

как

aÈtÚn

Его

§n

в

dÒlƒ

хитрости

kratÆsantew

схвативши

épokteЫnvsin:

они убили бы;

2 ¶legon

говорили

gãr,

ведь,

MØ

Не

§n

в

tª

 

•ortª,

праздник,

mÆpote

чтобы не

¶stai

будет

yÒrubow

шум

toË

 

laoË.

народа.

3 Ka‹

И

ˆntow

сущего

aÈtoË

Его

§n

в

BhyanЫ&

Вифании

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

SЫmvnow

Симона

toË

 

leproË

прокажённого

katakeim°nou

возлежащего

aÈtoË

Его

∑lyen

пришла

gunØ

женщина

¶xousa

имеющая

élãbastron

алебастровый сосуд

mÊrou

мира

nãrdou

[из] нарда

pistik∞w

настоящего

poluteloËw:

многоценного;

suntrЫcasa

вскрывшая

tØn

 

élãbastron

алебастровый сосуд

kat°xeen

проливала

aÈtoË

[на] Его

t∞w

 

kefal∞w.

голову.

4 ∑san

Были

d°

же

tinew

некоторые

éganaktoËntew

негодующие

prÚw

к

•autoÊw,

себе самим,

Efiw

На

tЫ

что

≤

 

ép≈leia

трата

aÏth

эта

toË

 

mÊrou

мира

g°gonen;

сделалась?

5 ±dÊnato

Могло

går

ведь

toËto

это

tÚ

 

mÊron

миро
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pray∞nai

[быть] продано

§pãnv

сверх

dhnarЫvn

динариев

triakosЫvn

трёхсот

ka‹

и

doy∞nai

быть данным

to›w

 

ptvxo›w:

нищим;

ka‹

и

§nebrim«nto

рычали

aÈtª.

[на] неё.

6 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

…Afete

Оставьте

aÈtÆn:

её;

tЫ

что

aÈtª

ей

kÒpouw

утруждения

par°xete;

доставляете?

kalÚn

Хорошее

¶rgon

дело

±rgãsato

сделала

§n

во

§moЫ.

Мне.

7 pãntote

Всегда

går

ведь

toÁw

 

ptvxoÁw

нищих

¶xete

имеете

meyÉ

с

•aut«n,

собой,

ka‹

и

˜tan

когда

y°lhte

желаете

dÊnasye

можете

aÈto›w

им

eÔ

хорошо

poi∞sai,

сделать,

§m¢

Меня

d¢

же

oÈ

не

pãntote

всегда

¶xete.

имеете.

8 ˘

Которое

¶sxen

она возымела

§poЫhsen:

она сделала;

pro°laben

предприняла

murЫsai

умастить

tÚ

 

s«mã

тело

mou

Моё

efiw

для

tÚn

 

§ntafiasmÒn.

погребения.

9 émØn

Истинно

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

˜pou

где

§ån

если

khruxyª

будет возвещено

tÚ

 

eÈagg°lion

Евангелие

efiw

во

˜lon

весь

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

ka‹

и

˘

которое

§poЫhsen

сделала

aÏth

эта

lalhyÆsetai

будет сказано

efiw

в

mnhmÒsunon

воспоминание

aÈt∞w.

её.

10 Ka‹

И

ÉIoÊdaw

Иуда

ÉIskari∆y

Искариот

ı

 

eÂw

один

t«n

 

d≈deka

[из] двенадцати

ép∞lyen

ушёл

prÚw

к

toÁw

 

érxiere›w

первосвященникам

rna

чтобы

aÈtÚn

Его

parado›

он передал

aÈto›w.

им.

11 ofl

Они

d¢

же

ékoÊsantew

услышавшие

§xãrhsan

обрадовались

ka‹

и

§phggeЫlanto

пообещали

aÈt“

ему

érgÊrion

серебро

doËnai.

дать.
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ka‹

И

§zÆtei

он искал

p«w

как

aÈtÚn

Его

eÈkaЫrvw

в удобное время

parado›.

он передал бы.

12 Ka‹

И

tª

 

pr≈t˙

[в] первый

≤m°r&

день

t«n

 

ézÊmvn,

опресноков,

˜te

когда

tÚ

 

pãsxa

пасху

¶yuon,

они закалывали,

l°gousin

говорят

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË,

Его,

PoË

Где

y°leiw

желаешь

épelyÒntew

ушедшие

•toimãsvmen

мы приготовили бы

rna

чтобы

fãg˙w

Ты съел

tÚ

 

pãsxa;

пасху?

13

ka‹

И

épost°llei

посылает

dÊo

двух

t«n

 

mayht«n

[из] учеников

aÈtoË

Его

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

„Upãgete

Идите

efiw

в

tØn

 

pÒlin,

город,

ka‹

и

épantÆsei

встретится

Ím›n

вам

ênyrvpow

человек

kerãmion

кувшин

Ïdatow

воды

bastãzvn:

несущий;

ékolouyÆsate

последуйте

aÈt“,

ему,

14 ka‹

и

˜pou

где

§ån

если

efis°ly˙

войдёт

e‡pate

скажите

t“

 

ofikodespÒt˙

хозяину дома

˜ti

что

„O

 

didãskalow

Учитель

l°gei,

говорит,

PoË

Где

§stin

есть

tÚ

 

katãlumã

помещение

mou

Моё

˜pou

где

tÚ

 

pãsxa

пасху

metå

с

t«n

 

mayht«n

учениками

mou

Моими

fãgv;

съел бы?

15 ka‹

И

aÈtÚw

он

Ím›n

вам

deЫjei

покажет

énãgaion

верхнюю комнату

m°ga

большую

§strvm°non

устланную

ßtoimon:

готовую;

ka‹

и

§ke›

там

•toimãsate

приготовьте

≤m›n.

нам.

16 ka‹

И

§j∞lyon

вышли

ofl

 

mayhta‹

ученики

ka‹

и

∑lyon

пришли

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

eWron

нашли

kay∆w

как

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ka‹

и

≤toЫmasan

приготовили

tÚ

 

pãsxa.

пасху.
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17 Ka‹

И

ÙcЫaw

вечера

genom°nhw

случившегося

¶rxetai

приходит

metå

с

t«n

 

d≈deka.

двенадцатью.

18 ka‹

И

énakeim°nvn

возлежащих

aÈt«n

их

ka‹

и

§syiÒntvn

едящих

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

eÂw

один

§j

из

Ím«n

вас

parad≈sei

предаст

me,

Меня,

ı

 

§syЫvn

едящий

metÉ

со

§moË.

Мной.

19 ≥rjanto

Они начали

lupe›syai

печалиться

ka‹

и

l°gein

говорить

aÈt“

Ему

eÂw

один

katå

за

eÂw,

одним,

MÆti

Ведь не

§g≈;

я?

20 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

EÂw

Один

t«n

 

d≈deka,

[из] двенадцати,

ı

 

§mbaptÒmenow

погружающий

metÉ

со

§moË

Мной

efiw

в

tÚ

 

trÊblion.

блюдо.

21 ˜ti

Потому что

ı

 

m¢n

ведь

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

Ípãgei

идёт

kay∆w

как

g°graptai

написано

per‹

о

aÈtoË,

Нём,

oÈa‹

увы

d¢

же

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

§keЫnƒ

тому

diÉ

через

oW

которого

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

paradЫdotai:

предаётся;

kalÚn

хорошо

aÈt“

ему

efi

если

oÈk

не

§gennÆyh

был [бы] рождён

ı

 

ênyrvpow

человек

§ke›now.

тот.

22 Ka‹

И

§syiÒntvn

едящих

aÈt«n

их

lab∆n

взявший

êrton

хлеб

eÈlogÆsaw

благословивший

¶klasen

Он разломил

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈto›w

им

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

Lãbete,

Возьмите,

toËtÒ

это

§stin

есть

tÚ

 

s«mã

тело

mou.

Моё.

23 ka‹

И

lab∆n

взявший

potÆrion

чашу

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

¶dvken

дал

aÈto›w,

им,

ka‹

и

¶pion

выпили
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§j

из

aÈtoË

неё

pãntew.

все.

24 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ToËtÒ

Это

§stin

есть

tÚ

 

aÂmã

кровь

mou

Моего

t∞w

 

diayÆkhw

Завета

tÚ

 

§kxunnÒmenon

проливаемая

Íp¢r

за

poll«n:

многих;

25 émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈk°ti

уже не

oÈ

нет

mØ

не

pЫv

выпью

§k

от

toË

 

genÆmatow

плода

t∞w

 

émp°lou

виноградной лозы

ßvw

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

§keЫnhw

того

˜tan

когда

aÈtÚ

это

pЫnv

буду пить

kainÚn

новое

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

yeoË.

Бога.

26 Ka‹

И

ÍmnÆsantew

пропевшие гимн

§j∞lyon

они вышли

efiw

на

tÚ

 

…Orow

Гору

t«n

 

ÉElai«n.

Олив.

27 Ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

Pãntew

Все

skandalisyÆsesye,

разуверитесь,

˜ti

потому что

g°graptai,

написано,

Patãjv

Поражу

tÚn

 

poim°na,

пастуха,

ka‹

и

tå

 

prÒbata

овцы

diaskorpisyÆsontai:

рассеются;

28 éllå

но

metå

после

tÚ

 

§gery∞naЫ

быть воскрешённым

me

Мне

proãjv

пойду вперёд

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan.

Галилею.

29 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

¶fh

сказал

aÈt“,

Ему,

Efi

Если

ka‹

и

pãntew

все

skandalisyÆsontai,

разуверятся,

éllÉ

но

oÈk

не

§g≈.

я.

30 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

soi

тебе

˜ti

что

sÁ

ты

sÆmeron

сегодня

taÊt˙

этой

tª

 

nukt‹

ночью

pr‹n

прежде

z

чем

d‹w

дважды

él°ktora

петуху
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fvn∞sai

прокричать

trЫw

трижды

me

Меня

éparnÆs˙.

откажешься.

31 ı

Он

d¢

же

§kperiss«w

беспрестанно

§lãlei,

говорил,

ÉEån

Если

d°˙

надлежит

me

мне

sunapoyane›n

умереть с

soi,

Тобой,

oÈ

нет

mÆ

не

se

Тебя

éparnÆsomai.

откажусь.

…saÊtvw

Так

d¢

же

ka‹

и

pãntew

все

¶legon.

говорили.

32 Ka‹

И

¶rxontai

приходят

efiw

на

xvrЫon

место

oW

которого

tÚ

 

ˆnoma

имя

GeyshmanЫ,

Гефсимани,

ka‹

и

l°gei

говорит

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

KayЫsate

Сядьте

œde

здесь

ßvw

пока

proseÊjvmai.

помолюсь.

33 ka‹

И

paralambãnei

забирает

tÚn

 

P°tron

Петра

ka‹

и

[tÚn]

 

ÉIãkvbon

Иакова

ka‹

и

[tÚn]

 

ÉIvãnnhn

Иоанна

metÉ

с

aÈtoË,

Ним,

ka‹

и

≥rjato

начал

§kyambe›syai

ужасаться

ka‹

и

édhmone›n,

тосковать,

34 ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

PerЫlupÒw

Очень печальна

§stin

есть

≤

 

cuxÆ

душа

mou

Моя

ßvw

до

yanãtou:

смерти;

meЫnate

останьтесь

œde

здесь

ka‹

и

grhgore›te.

бодрствуйте.

35 ka‹

И

proely∆n

прошедший вперёд

mikrÚn

мало

¶pipten

падал

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

землю,

ka‹

и

proshÊxeto

молился

rna

чтобы

efi

если

dunatÒn

возможно

§stin

есть

par°ly˙

прошёл

épÉ

от

aÈtoË

Него

≤

 

Àra,

час,

36 ka‹

и

¶legen,

говорил,

ÉAbba

Авва

ı

 

patÆr,

Отец,

pãnta

всё

dunatã

возможно

soi:

Тебе;

par°negke

унеси

tÚ

 

potÆrion

чашу

toËto

эту

épÉ

от

§moË:

Меня;

éllÉ

но

oÈ

не

tЫ

что

§g∆

Я

y°lv

хочу

éllå

но
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tЫ

что

sÊ.

Ты.

37 ka‹

И

¶rxetai

приходит

ka‹

и

eÍrЫskei

находит

aÈtoÁw

их

kayeÊdontaw,

спящих,

ka‹

и

l°gei

говорит

t“

 

P°trƒ,

Петру,

SЫmvn,

Симон,

kayeÊdeiw;

спишь?

oÈk

Не

‡sxusaw

смог

mЫan

один

Àran

час

grhgor∞sai;

пободрствовать?

38 grhgore›te

Бодрствуйте

ka‹

и

proseÊxesye,

молитесь,

rna

чтобы

mØ

не

¶lyhte

пришли

efiw

в

peirasmÒn:

искушение;

tÚ

 

m¢n

ведь

pneËma

дух

prÒyumon

деятелен

≤

 

d¢

же

sårj

плоть

ésyenÆw.

слабая.

39 ka‹

И

pãlin

опять

épely∆n

ушедший

proshÊjato

помолился

tÚn

 

aÈtÚn

то же

lÒgon

слово

efip≈n.

сказавший.

40 ka‹

И

pãlin

опять

§ly∆n

пришедший

eWren

нашёл

aÈtoÁw

их

kayeÊdontaw,

спящих,

∑san

были

går

ведь

aÈt«n

их

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

katabarunÒmenoi,

отягчаемы,

ka‹

и

oÈk

не

ædeisan

знали они

tЫ

что

épokriy«sin

они ответили бы

aÈt“.

ему.

41 ka‹

И

¶rxetai

приходит

tÚ

 

trЫton

[в] третий [раз]

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

KayeÊdete

Спите

tÚ

 

loipÚn

значит

ka‹

и

énapaÊesye;

отдыхаете?

ép°xei:

Хватит;

∑lyen

пришёл

≤

 

Àra,

час,

fidoÁ

вот

paradЫdotai

предаётся

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

t«n

 

èmartvl«n.

грешных.

42 §geЫresye

Вставайте

êgvmen:

идёмте;

fidoÁ

вот

ı

 

paradidoÊw

предающий

me

Меня

≥ggiken.

приблизился.

43 Ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

¶ti

ещё

aÈtoË

Его

laloËntow

говорящего

paragЫnetai

прибывает

ÉIoÊdaw

Иуда

eÂw

один
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t«n

 

d≈deka

[из] двенадцати

ka‹

и

metÉ

с

aÈtoË

ним

ˆxlow

толпа

metå

с

maxair«n

мечами

ka‹

и

jÊlvn

кольями

parå

от

t«n

 

érxier°vn

первосвященников

ka‹

и

t«n

 

grammat°vn

книжников

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn.

старейшин.

44 ded≈kei

Дал

d¢

же

ı

 

paradidoÁw

предающий

aÈtÚn

Его

sÊsshmon

знак

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

€On

Которого

ín

 

filÆsv

поцелую

aÈtÒw

Он

§stin:

есть;

kratÆsate

схватите

aÈtÚn

Его

ka‹

и

épãgete

уводите

ésfal«w.

неколебимо.

45 ka‹

И

§ly∆n

пришедший

eÈyÁw

тотчас

prosely∆n

подошедший

aÈt“

[к] Нему

l°gei,

говорит,

„RabbЫ,

Равви,

ka‹

и

katefЫlhsen

поцеловал

aÈtÒn.

Его.

46 ofl

Они

d¢

же

§p°balon

наложили

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt“

[на] Него

ka‹

и

§krãthsan

схватили

aÈtÒn.

Его.

47 eÂw

Один

d°

же

[tiw]

кто-то

t«n

 

paresthkÒtvn

[из] стоящих около

spasãmenow

выхватывающий

tØn

 

mãxairan

меч

¶paisen

ударил

tÚn

 

doËlon

раба

toË

 

érxier°vw

первосвященника

ka‹

и

éfe›len

отнял

aÈtoË

его

tÚ

 

»tãrion.

ухо.

48 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

„Vw

Как

§p‹

на

l˙stØn

разбойника

§jÆlyate

вы вышли

metå

с

maxair«n

мечами

ka‹

и

jÊlvn

кольями

sullabe›n

взять

me;

Меня?

49 kayÉ

Каждый

≤m°ran

день

≥mhn

Я был

prÚw

у

Ímçw

вас

§n

в

t“

 

fler“

Храме

didãskvn

уча

ka‹

и
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oÈk

не

§kratÆsat°

схватили

me:

Меня;

éllÉ

но

rna

чтобы

plhrvy«sin

исполнились

afl

 

grafaЫ.

Писания.

50 ka‹

И

éf°ntew

оставившие

aÈtÚn

Его

¶fugon

убежали

pãntew.

все.

51 Ka‹

И

neanЫskow

юноша

tiw

какой-то

sunhkoloÊyei

следовал с

aÈt“

Ним

peribeblhm°now

закутанный

sindÒna

[в] покрывало

§p‹

на

gumnoË,

голом [теле],

ka‹

и

kratoËsin

хватают

aÈtÒn:

его;

52 ı

он

d¢

же

katalip∆n

оставивший

tØn

 

sindÒna

покрывало

gumnÚw

нагой

¶fugen.

убежал.

53 Ka‹

И

épÆgagon

отвели

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

prÚw

к

tÚn

 

érxier°a,

первосвященнику,

ka‹

и

sun°rxontai

сходятся

pãntew

все

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

ka‹

и

ofl

 

grammate›w.

книжники.

54 ka‹

И

ı

 

P°trow

Пётр

épÚ

из

makrÒyen

далека

±koloÊyhsen

последовал

aÈt“

Ему

ßvw

до

¶sv

внутрь

efiw

во

tØn

 

aÈlØn

двор

toË

 

érxier°vw,

первосвященника,

ka‹

и

∑n

был

sugkayÆmenow

вместе сидящий

metå

с

t«n

 

Íphret«n

служителями

ka‹

и

yermainÒmenow

греющийся

prÚw

у

tÚ

 

f«w.

света.

55 ofl

 

d¢

Же

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

˜lon

весь

tÚ

 

sun°drion

синедрион

§zÆtoun

искали

katå

против

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

marturЫan

свидетельство

efiw

для

tÚ

 

yanat«sai

умертвить

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

oÈx

не

hÏriskon:

находили;

56 pollo‹

многие

går

ведь

§ceudomartÊroun

лжесвидетельствовали

katÉ

против

aÈtoË,

Него,

ka‹

и
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‡sai

достаточными

afl

 

marturЫai

свидетельства

oÈk

не

∑san.

были.

57 kaЫ

И

tinew

некоторые

énastãntew

вставшие

§ceudomartÊroun

лжесвидетельствовали

katÉ

против

aÈtoË

Него

l°gontew

говорящие

58 ˜ti

что

„Hme›w

Мы

±koÊsamen

услышали

aÈtoË

Его

l°gontow

говорящего

˜ti

что

ÉEg∆

Я

katalÊsv

разрушу

tÚn

 

naÚn

святилище

toËton

это

tÚn

 

xeiropoЫhton

рукотворное

ka‹

и

diå

через

tri«n

три

≤mer«n

дня

êllon

другое

éxeiropoЫhton

нерукотворное

ofikodomÆsv:

построю;

59 ka‹

и

oÈd¢

не

oÏtvw

такое

‡sh

достаточное

∑n

было

≤

 

marturЫa

свидетельство

aÈt«n.

их.

60 ka‹

И

énaståw

вставший

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

efiw

в

m°son

середину

§phr≈thsen

спросил

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

l°gvn,

говорящий,

OÈk

Не

épokrЫn˙

отвечаешь

oÈd°n;

ничто?

tЫ

Что

oWtoЫ

эти

sou

Тебя

katamarturoËsin;

против свидетельствуют?

61 ı

Он

d¢

же

§si≈pa

молчал

ka‹

и

oÈk

не

épekrЫnato

ответил

oÈd°n.

ничто.

pãlin

Опять

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

§phr≈ta

спрашивал

aÈtÚn

Его

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÚw

Христос

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

eÈloghtoË;

Благословенного?

62 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

ÉEg≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

ˆcesye

увидите

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

§k

 

deji«n

справа

kayÆmenon

сидящего

t∞w

 

dunãmevw

силы

ka‹

и

§rxÒmenon

приходящего

metå

с

t«n

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 100

nefel«n

облаками

toË

 

oÈranoË.

неба.

63 ı

 

d¢

Же

érxiereÁw

первосвященник

diarrÆjaw

разорвавший

toÁw

 

xit«naw

одежды

aÈtoË

его

l°gei,

говорит,

TЫ

Что

¶ti

ещё

xreЫan

нужду

¶xomen

имеем

martÊrvn;

[в] свидетелях?

64 ±koÊsate

Вы услышали

t∞w

 

blasfhmЫaw:

хулу;

tЫ

что

Ím›n

вам

faЫnetai;

кажется?

ofl

Они

d¢

же

pãntew

все

kat°krinan

осудили

aÈtÚn

Его

¶noxon

повинного

e‰nai

быть

yanãtou.

смерти.

65 Ka‹

И

≥rjantÒ

начали

tinew

некоторые

§mptÊein

плевать в

aÈt“

Него

ka‹

и

perikalÊptein

накрывать

aÈtoË

Его

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

ka‹

и

kolafЫzein

бить

aÈtÚn

Его

ka‹

и

l°gein

говорить

aÈt“,

Ему,

ProfÆteuson,

Пророчествуй,

ka‹

и

ofl

 

Íphr°tai

служители

=apЫsmasin

ударами

aÈtÚn

Его

¶labon.

взяли.

66 Ka‹

И

ˆntow

сущего

toË

 

P°trou

Петра

kãtv

внизу

§n

во

tª

 

aÈlª

дворе

¶rxetai

приходит

mЫa

одна

t«n

 

paidisk«n

[из] служанок

toË

 

érxier°vw,

первосвященника,

67 ka‹

и

fidoËsa

увидевшая

tÚn

 

P°tron

Петра

yermainÒmenon

греющегося

§mbl°casa

вглядевшаяся

aÈt“

[в] него

l°gei,

говорит,

Ka‹

И

sÁ

ты

metå

с

toË

 

NazarhnoË

Назарянином

∑sya

был

toË

 

ÉIhsoË.

Иисусом.

68

ı

Он

d¢

же

±rnÆsato

отказался

l°gvn,

говорящий,

OÎte

И не

o‰da

знаю

oÎte

и не

§pЫstamai

ведаю

sÁ

ты

tЫ

что

l°geiw.

говоришь.

ka‹

И

§j∞lyen

вышел

¶jv

вон

efiw

в

tÚ

 

proaÊlion[:

передний двор;

ka‹

и

él°ktvr

петух

§f≈nhsen].

прокричал.

69 ka‹

И

≤

 

paidЫskh

служанка
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fidoËsa

увидевшая

aÈtÚn

его

≥rjato

начала

pãlin

опять

l°gein

говорить

to›w

 

parest«sin

стоящим около

˜ti

что

OWtow

Этот

§j

из

aÈt«n

них

§stin.

есть.

70 ı

Он

d¢

же

pãlin

опять

±rne›to.

отказывался.

ka‹

и

metå

после

mikrÚn

малого [времени]

pãlin

опять

ofl

 

parest«tew

стоящие около

¶legon

говорили

t“

 

P°trƒ,

Петру,

ÉAlhy«w

Истинно

§j

из

aÈt«n

них

e‰,

ты есть,

ka‹

и

går

ведь

Galila›ow

Галилеянин

e‰.

ты есть.

71 ı

Он

d¢

же

≥rjato

начал

énayematЫzein

проклинать

ka‹

и

ÙmnÊnai

клясться

˜ti

что

OÈk

Не

o‰da

знаю

tÚn

 

ênyrvpon

Человека

toËton

Этого

˘n

[о] Котором

l°gete.

говорите.

72 ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

§k

во

deut°rou

второй [раз]

él°ktvr

петух

§f≈nhsen.

прокричал.

ka‹

И

énemnÆsyh

вспомнил

ı

 

P°trow

Пётр

tÚ

 

=∞ma

слово

…w

как

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

Pr‹n

Прежде

él°ktora

петуху

fvn∞sai

прокричать

d‹w

дважды

trЫw

трижды

me

[от] Меня

éparnÆs˙:

откажешься;

ka‹

и

§pibal∆n

принявшийся

¶klaien.

плакал.

KATA

По

MARKON

Марку

15
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1 Ka‹

И

eÈyÁw

тотчас

prv˛

рано утром

sumboÊlion

решение

poiÆsantew

сделавшие

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

metå

со

t«n

 

presbut°rvn

старшинами

ka‹

и

grammat°vn

книжниками

ka‹

и

˜lon

весь

tÚ

 

sun°drion

синедрион

dÆsantew

связавшие

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

épÆnegkan

увели

ka‹

и

par°dvkan

передали

Pilãtƒ.

Пилату.

2 ka‹

И

§phr≈thsen

спросил

aÈtÚn

Его

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

aÈt“

ему

l°gei,

говорит,

SÁ

Ты

l°geiw.

говоришь.

3

ka‹

И

kathgÒroun

обвинили

aÈtoË

Его

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

pollã.

[во] многом.

4 ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

pãlin

опять

§phr≈ta

спрашивал

aÈtÚn

Его

l°gvn,

говорящий,

OÈk

Не

épokrЫn˙

отвечаешь

oÈd°n;

ничто?

‡de

Посмотри

pÒsa

[в] скольком

sou

Тебя

kathgoroËsin.

обвиняют.

5 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

oÈk°ti

уже не

oÈd¢n

ничто

épekrЫyh,

ответил,

Àste

так что

yaumãzein

удивлялся

tÚn

 

Pilçton.

Пилат.

6 Katå

На

d¢

же

•ortØn

праздник

ép°luen

освобождал

aÈto›w

им

ßna

одного

d°smion

узника

˘n

которого

par˙toËnto.

просили.

7 ∑n

Был

d¢

же

ı

 

legÒmenow

называемый

Barabbçw

Варавва

metå

с

t«n

 

stasiast«n

мятежниками

dedem°now

связанный

ortinew

которые

§n

в

tª

 

stãsei

мятеже

fÒnon

убийство

pepoiÆkeisan.

сделали.

8 ka‹

И

énabåw

взошедшая

ı

 

ˆxlow

толпа
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≥rjato

начала

afite›syai

просить

kay∆w

как

§poЫei

он делал

aÈto›w.

им.

9 ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

épekrЫyh

ответил

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

Y°lete

Желаете

épolÊsv

я освободил бы

Ím›n

вам

tÚn

 

basil°a

Царя

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

10 §gЫnvsken

Знал

går

ведь

˜ti

что

diå

из-за

fyÒnon

зависти

paraded≈keisan

предали

aÈtÚn

Его

ofl

 

érxiere›w.

первосвященники.

11 ofl

 

d¢

Же

érxiere›w

первосвященники

én°seisan

растрясли

tÚn

 

ˆxlon

толпу

rna

чтобы

mçllon

более

tÚn

 

Barabbçn

Варавву

épolÊs˙

он отпустил

aÈto›w.

им.

12 ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

pãlin

опять

épokriye‹w

ответивший

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

oÔn

итак

[y°lete]

желаете

poiÆsv

сделаю

[˘n

которому

l°gete]

говорите

tÚn

 

basil°a

Царю

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

13 ofl

Они

d¢

же

pãlin

опять

¶krajan,

закричали,

StaÊrvson

Распни

aÈtÒn.

Его.

14 ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

TЫ

Какое

går

ведь

§poЫhsen

сделал

kakÒn;

зло?

ofl

Они

d¢

же

periss«w

чрезмерно

¶krajan,

закричали,

StaÊrvson

Распни

aÈtÒn.

Его.

15 ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

boulÒmenow

хотящий

t“

 

ˆxlƒ

толпе

tÚ

 

flkanÚn

достаточное

poi∞sai

сделать

ép°lusen

отпустил

aÈto›w

им

tÚn

 

Barabbçn,

Варавву,

ka‹

и

par°dvken

передал

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

fragell≈saw

подвергший бичеванию

rna

чтобы

staurvyª.

был распят.

16
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Ofl

 

d¢

Же

strati«tai

воины

épÆgagon

отвели

aÈtÚn

Его

¶sv

внутрь

t∞w

 

aÈl∞w,

двора,

˜

которое

§stin

есть

prait≈rion,

преторий,

ka‹

и

sugkaloËsin

созывают

˜lhn

всю

tØn

 

spe›ran.

когорту.

17 ka‹

И

§ndidÊskousin

надевают

aÈtÚn

[на] Него

porfÊran

порфиру

ka‹

и

peritiy°asin

возлагают

aÈt“

Ему

pl°jantew

сплётшие

ékãnyinon

терновниковый

st°fanon:

венок;

18 ka‹

и

≥rjanto

начали

éspãzesyai

приветствовать

aÈtÒn,

Его,

Xa›re,

Радуйся,

basileË

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn:

Иудеев;

19 ka‹

и

¶tupton

били

aÈtoË

Его

tØn

 

kefalØn

голову

kalãmƒ

тростью

ka‹

и

§n°ptuon

плевали в

aÈt“,

Него,

ka‹

и

tiy°ntew

преклоняющие

tå

 

gÒnata

колена

prosekÊnoun

падали ниц

aÈt“.

[перед] Ним.

20 ka‹

И

˜te

когда

§n°paijan

поглумились над

aÈt“,

Ним,

§j°dusan

они сняли

aÈtÚn

[с] Него

tØn

 

porfÊran

порфиру

ka‹

и

§n°dusan

надели

aÈtÚn

[на] Него

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË.

Его.

ka‹

И

§jãgousin

выводят

aÈtÚn

Его

rna

чтобы

staur≈svsin

распяли

aÈtÒn.

Его.

21 Ka‹

И

éggareÊousin

заставляют

parãgontã

идущего мимо

tina

некого

SЫmvna

Симона

Kurhna›on

Киринеянина

§rxÒmenon

приходящего

épÉ

с

égroË,

поля,

tÚn

 

pat°ra

отца

ÉAlejãndrou

Александра

ka‹

и

„RoÊfou,

Руфа,

rna

чтобы

êr˙

он взял

tÚn

 

staurÚn

крест

aÈtoË.

Его.

22 ka‹

И

f°rousin

ведут

aÈtÚn

Его

§p‹

на

tÚn

 

Golgoyçn

Голгофу

tÒpon,

место,
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˜

которое

§stin

есть

meyermhneuÒmenon

переводимое

KranЫou

Черепа

TÒpow.

Место.

23 ka‹

И

§dЫdoun

давали

aÈt“

Ему

§smurnism°non

приправленное смирной

o‰non,

вино,

˘w

Который

d¢

же

oÈk

не

¶laben.

взял.

24 ka‹

И

stauroËsin

распинают

aÈtÚn

Его

ka‹

и

diamerЫzontai

разделяют

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË,

Его,

bãllontew

бросающие

kl∞ron

жребий

§pÉ

на

aÈtå

них

tЫw

кто

tЫ

что

êr˙.

взял [бы].

25 ∑n

Был

d¢

же

Àra

час

trЫth

третий

ka‹

и

§staÊrvsan

распяли

aÈtÒn.

Его.

26 ka‹

И

∑n

была

≤

 

§pigrafØ

надпись

t∞w

 

afitЫaw

вины

aÈtoË

Его

§pigegramm°nh,

надписанная,

„O

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn.

Иудеев.

27 Ka‹

И

sÁn

с

aÈt“

Ним

stauroËsin

распинают

dÊo

двух

l˙stãw,

разбойников,

ßna

одного

§k

 

deji«n

справа

ka‹

и

ßna

одного

§j

 

eÈvnÊmvn

слева

aÈtoË.

Его.

28

29 Ka‹

И

ofl

 

paraporeuÒmenoi

идущие мимо

§blasfÆmoun

хулили

aÈtÚn

Его

kinoËntew

покачивающие

tåw

 

kefalåw

головами

aÈt«n

их

ka‹

и

l°gontew,

говорящие,

OÈå

Ну

ı

 

katalÊvn

Разрушающий

tÚn

 

naÚn

Святилище

ka‹

и

ofikodom«n

Строящий

§n

в

tris‹n

три

≤m°raiw,

дня,

30 s«son

спаси

seautÚn

Тебя Самого

katabåw

сошедший

épÚ

с

toË

 

stauroË.

креста.

31 ımoЫvw

Подобно

ka‹

и

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

§mpaЫzontew

глумящиеся

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

metå

с

t«n

 

grammat°vn

книжниками
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¶legon,

говорили,

…Allouw

Других

¶svsen,

спас,

•autÚn

Самого Себя

oÈ

не

dÊnatai

может

s«sai:

спасти;

32 ı

 

XristÚw

Христос

ı

 

basileÁw

Царь

ÉIsraØl

Израиля

katabãtv

пусть сойдёт

nËn

теперь

épÚ

с

toË

 

stauroË,

креста,

rna

чтобы

‡dvmen

мы увидели

ka‹

и

pisteÊsvmen.

поверили.

ka‹

И

ofl

 

sunestaurvm°noi

распятые вместе

sÁn

с

aÈt“

Ним

»neЫdizon

поносили

aÈtÒn.

Его.

33 Ka‹

И

genom°nhw

случившегося

Àraw

часа

ßkthw

шестого

skÒtow

тьма

§g°neto

сделалась

§fÉ

на

˜lhn

всю

tØn

 

g∞n

землю

ßvw

до

Àraw

часа

§nãthw.

девятого.

34 ka‹

И

tª

 

§nãt˙

[в] десятом

Àr&

часу

§bÒhsen

закричал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

ÉElvi

Элои

§lvi

элои

lema

лэма

sabaxyani;

савахфани?

˜

Которое

§stin

есть

meyermhneuÒmenon

переводимое

„O

 

yeÒw

Бог

mou

Мой

ı

 

yeÒw

Бог

mou,

Мой,

efiw

на

tЫ

что

§gkat°lip°w

Ты оставил

me;

Меня?

35 kaЫ

И

tinew

некоторые

t«n

 

paresthkÒtvn

[из] стоящих около

ékoÊsantew

услышавшие

¶legon,

говорили,

…Ide

Посмотри

ÉHlЫan

Илию

fvne›.

зовёт.

36 dram∆n

Побежавший

d°

же

tiw

кто-то

[ka‹]

и

gemЫsaw

наполнивший

spÒggon

губку

ˆjouw

уксусом

periye‹w

наткнувший на

kalãmƒ

трость

§pÒtizen

поил

aÈtÒn,

Его,

l°gvn,

говорящий,

…Afete

Оставьте

‡dvmen

увидим

efi

ли

¶rxetai

приходит

ÉHlЫaw

Илия

kayele›n

снять

aÈtÒn.

Его.

37 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

éfe‹w

издавший

fvnØn

голос

megãlhn

громкий
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§j°pneusen.

испустил дух.

38 Ka‹

И

tÚ

 

katap°tasma

завеса

toË

 

naoË

Святилища

§sxЫsyh

разорвалась

efiw

на

dÊo

двое

épÉ

от

ênvyen

верха

ßvw

до

kãtv.

низа.

39 ÉId∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

kenturЫvn

кентурион

ı

 

paresthk∆w

стоящий близко

§j

 

§nantЫaw

напротив

aÈtoË

Него

˜ti

что

oÏtvw

так

§j°pneusen

Он испустил дух

e‰pen,

сказал,

ÉAlhy«w

Истинно

oWtow

Этот

ı

 

ênyrvpow

Человек

uflÚw

Сын

yeoË

Бога

∑n.

был.

40 ‰Hsan

Были

d¢

же

ka‹

и

guna›kew

женщины

épÚ

из

makrÒyen

далека

yevroËsai,

смотрящие,

§n

в

aÂw

которых

ka‹

и

MarЫa

Мария

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

ka‹

и

MarЫa

Мария

≤

 

ÉIak≈bou

Иакова

toË

 

mikroË

маленького

ka‹

и

ÉIvs∞tow

Иосита

mÆthr

мать

ka‹

и

Sal≈mh,

Саломи,

41 a„

которые

˜te

когда

∑n

Он был

§n

в

tª

 

GalilaЫ&

Галилее

±koloÊyoun

следовали

aÈt“

Ему

ka‹

и

dihkÒnoun

служили

aÈt“,

Ему,

ka‹

и

êllai

другие

polla‹

многие

afl

 

sunanabçsai

взошедшие

aÈt“

[с] Ним

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.

42

Ka‹

И

≥dh

уже

ÙcЫaw

вечера

genom°nhw,

случившегося,

§pe‹

поскольку

∑n

было

paraskeuÆ,

Приготовление,

˜

которое

§stin

есть

prosãbbaton,

канун субботы,

43 §ly∆n

пришедший

ÉIvsØf

Иосиф

[ı]

который

épÚ

от

„ArimayaЫaw

Аримафеи

eÈsxÆmvn

видный

bouleutÆw,

член совета,

˘w

который

ka‹

и

aÈtÚw

сам

∑n

был

prosdexÒmenow

ожидающий

tØn

 

basileЫan

Царства

toË

 

yeoË,

Бога,
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tolmÆsaw

осмелившийся

efis∞lyen

вошёл

prÚw

к

tÚn

 

Pilçton

Пилату

ka‹

и

ºtÆsato

попросил

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

ÉIhsoË.

Иисуса.

44

ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

§yaÊmasen

удивился

efi

если

≥dh

уже

t°ynhken,

Он мёртв,

ka‹

и

proskalesãmenow

подозвавший

tÚn

 

kenturЫvna

кентуриона

§phr≈thsen

спросил

aÈtÚn

его

efi

ли

pãlai

давно

ép°yanen:

Он умер;

45 ka‹

и

gnoÁw

узнавший

épÚ

от

toË

 

kenturЫvnow

кентуриона

§dvrÆsato

даровал

tÚ

 

pt«ma

труп

t“

 

ÉIvsÆf.

Иосифу.

46 ka‹

И

égorãsaw

купивший

sindÒna

покрывало

kayel∆n

снявший

aÈtÚn

Его

§neЫlhsen

завернул в

tª

 

sindÒni

полотно

ka‹

и

¶yhken

положил

aÈtÚn

Его

§n

в

mnhmeЫƒ

гробнице

˘

которая

∑n

была

lelatomhm°non

высечена

§k

из

p°traw,

скалы,

ka‹

и

prosekÊlisen

привалил

lЫyon

камень

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

toË

 

mnhmeЫou.

гробницы.

47 ≤

 

d¢

Же

MarЫa

Мария

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

ka‹

и

MarЫa

Мария

≤

 

ÉIvs∞tow

Иосита

§ye≈roun

видели

poË

где

t°yeitai.

положен.

KATA

По

MARKON

Марку

16

1 Ka‹

И

diagenom°nou

прошедшей

toË

 

sabbãtou

субботы

MarЫa

Мария

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

ka‹

и

MarЫa

Мария

≤

 

[toË]
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ÉIak≈bou

[мать] Иакова

ka‹

и

Sal≈mh

Саломи

±gÒrasan

купили

ér≈mata

благовония

rna

чтобы

§lyoËsai

пришедшие

éleЫcvsin

они помазали

aÈtÒn.

Его.

2 ka‹

И

lЫan

очень

prv˛

рано утром

tª

 

 mi 

[в день] один

t«n

 

sabbãtvn

суббот

¶rxontai

приходят

§p‹

к

tÚ

 

mnhme›on

гробнице

énateЫlantow

взошедшего

toË

 

≤lЫou.

солнца.

3 ka‹

И

¶legon

говорили

prÚw

к

•autãw,

себе самим,

TЫw

Кто

épokulЫsei

отвалит

≤m›n

нам

tÚn

 

lЫyon

камень

§k

от

t∞w

 

yÊraw

двери

toË

 

mnhmeЫou;

гробницы?

4 ka‹

И

énabl°casai

взглянувшие

yevroËsin

видят

˜ti

что

épokekÊlistai

отвален

ı

 

lЫyow,

камень,

∑n

был

går

ведь

m°gaw

большой

sfÒdra.

очень.

5 ka‹

И

efiselyoËsai

вошедшие

efiw

в

tÚ

 

mnhme›on

гробницу

e‰don

увидели

neanЫskon

юношу

kayÆmenon

сидящего

§n

 

to›w

 

dejio›w

справа

peribeblhm°non

облачённого

stolØn

[в] одеяние

leukÆn,

белое,

ka‹

и

§jeyambÆyhsan.

они были потрясены.

6 ı

Он

d¢

же

l°gei

говорит

aÈta›w,

им,

MØ

Не

§kyambe›sye:

ужасайтесь;

ÉIhsoËn

Иисуса

zhte›te

ищите

tÚn

 

NazarhnÚn

Назарянина

tÚn

 

§staurvm°non:

распятого;

±g°ryh,

Он воскрешён,

oÈk

не

¶stin

есть

œde:

Он здесь;

‡de

вот

ı

 

tÒpow

место

˜pou

где

¶yhkan

положили

aÈtÒn.

Его.

7 éllå

Но

Ípãgete

идите

e‡pate

скажите

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË

Его

ka‹

и

t“

 

P°trƒ

Петру

˜ti

что

Proãgei

Идёт вперёд

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan:

Галилею;
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§ke›

там

aÈtÚn

Его

ˆcesye,

увидите,

kay∆w

как

e‰pen

Он сказал

Ím›n.

вам.

8 ka‹

И

§jelyoËsai

вышедшие

¶fugon

они убежали

épÚ

от

toË

 

mnhmeЫou,

гробницы,

e‰xen

имели

går

ведь

aÈtåw

их

trÒmow

дрожь

ka‹

и

¶kstasiw:

изумление;

ka‹

и

oÈden‹

никому

oÈd¢n

ничто

e‰pan,

сказали,

§foboËnto

боялись

gãr.

ведь.

9 [[ÉAnaståw

Воскресший

d¢

же

prv˛

рано утром

pr≈t˙

[в] первый [день]

sabbãtou

субботы

§fãnh

Он был явлен

pr«ton

сначала

MarЫ&

Марии

tª

 

Magdalhnª,

Магдалине,

parÉ

от

∏w

которой

§kbeblÆkei

изгнал

•ptå

семь

daimÒnia.

демонов.

10

§keЫnh

Та

poreuye›sa

пошедшая

épÆggeilen

сообщила

to›w

которым

metÉ

с

aÈtoË

Ним

genom°noiw

случившимся

penyoËsi

скорбящим

ka‹

и

klaЫousin:

плачущим;

11 kéke›noi

и те

ékoÊsantew

услышавшие

˜ti

что

zª

живёт

ka‹

и

§yeãyh

Он был увиден

ÍpÉ

 

aÈt∞w

её

±pЫsthsan.

не поверили.

12 Metå

После

d¢

же

taËta

этого

dus‹n

двоим

§j

из

aÈt«n

них

peripatoËsin

ходящим

§faner≈yh

Он был явлен

§n

в

•t°r&

другом

morfª

образе

poreuom°noiw

идущим

efiw

в

égrÒn:

поле;

13 kéke›noi

и те

épelyÒntew

ушедшие

épÆggeilan

сообщили

to›w

 

loipo›w:

остальным;

oÈd¢

и [даже] не

§keЫnoiw

тем

§pЫsteusan.

поверили.

14 †Usteron

Позднее

[d¢]

же

énakeim°noiw

возлежащим

aÈto›w

самим

to›w

 

ßndeka

одиннадцати

§faner≈yh,

Он был явлен,

ka‹

и

»neЫdisen

разбранил

tØn

 

épistЫan

неверие

aÈt«n

их

ka‹

и
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sklhrokardЫan

жестокосердие

˜ti

потому что

to›w

 

yeasam°noiw

увидевшим

aÈtÚn

Его

§ghgerm°non

воскресшего

oÈk

не

§pЫsteusan.

поверили.

15 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Poreuy°ntew

Пошедшие

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

ëpanta

весь

khrÊjate

возвестите

tÚ

 

eÈagg°lion

Евангелие

pãs˙

всему

tª

 

ktЫsei.

созданию.

16 ı

 

pisteÊsaw

Поверивший

ka‹

и

baptisye‹w

крещённый

svyÆsetai,

будет спасён,

ı

 

d¢

же

épistÆsaw

не поверивший

katakriyÆsetai.

будет осуждён.

17 shme›a

Знамения

d¢

же

to›w

 

pisteÊsasin

поверившим

taËta

эти

parakolouyÆsei:

последуют;

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моём

daimÒnia

демонов

§kbaloËsin,

будут изгонять,

gl≈ssaiw

[на] языках

lalÆsousin

произнесут

kaina›w,

новых,

18 [ka‹

и

§n

в

ta›w

 

xers‹n]

руках

ˆfeiw

змей

éroËsin,

возьмут,

kín

если

yanãsimÒn

смертельное

ti

что-нибудь

pЫvsin

выпьют

oÈ

нет

mØ

не

aÈtoÁw

им

blãc˙,

повредит,

§p‹

на

érr≈stouw

немощных

xe›raw

руки

§piyÆsousin

возложат

ka‹

и

kal«w

хорошо

ßjousin.

будут иметь.

19 „O

 

m¢n

Ведь

oÔn

итак

kÊriow

Господь

ÉIhsoËw

Иисус

metå

после

tÚ

 

lal∞sai

произнести

aÈto›w

им

énelÆmfyh

был взят наверх

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

§kãyisen

сел

§k

 

deji«n

справа

toË

 

yeoË.

Бога.

20 §ke›noi

Те

d¢

же

§jelyÒntew

вышедшие

§kÆrujan

возвестили

pantaxoË,

повсюду,

toË

 

kurЫou

Господа

sunergoËntow

содействующего

ka‹

и

tÚn

 

lÒgon

слово
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bebaioËntow

упрочивающего

diå

через

t«n

 

§pakolouyoÊntvn

последующие

shmeЫvn.]]

знамения.
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KATA

По

LOUKAN

Луке

1

1 ÉEpeidÆper

Поскольку

pollo‹

многие

§pexeЫrhsan

приложили руку

énatãjasyai

составить

diÆghsin

рассказ

per‹

об

t«n

 

peplhroforhm°nvn

исполнившихся

§n

в

≤m›n

нас

pragmãtvn,

делах,

2 kay∆w

как

par°dosan

передали

≤m›n

нам

ofl

которые

épÉ

от

érx∞w

начала

aÈtÒptai

очевидцы

ka‹

и

Íphr°tai

служители

genÒmenoi

сделавшиеся

toË

 

lÒgou,

слова,

3 ¶doje

показалось

kémo‹

и мне

parhkolouyhkÒti

исследовавшему

ênvyen

сначала

pçsin

всё

ékrib«w

точно

kayej∞w

по порядку

soi

тебе

grãcai,

написать,

krãtiste

превосходительный

YeÒfile,

Феофил,

4 <na

чтобы

§pign“w

ты осознал

per‹

о

œn

которых

kathxÆyhw

ты был наставлен

lÒgvn

слов

tØn

 

ésfãleian.

неколебимость.

5 ÉEg°neto

Сделался

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

„Hr–dou

Ирода

basil°vw

царя

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

flereÊw

священник

tiw

некий

ÙnÒmati

именем

ZaxarЫaw

Захарий

§j

из

§fhmerЫaw

череды

ÉAbiã,

Авии,

ka‹

и

gunØ

жена

aÈt“

[у] него

§k

из

t«n

 

yugat°rvn

дочерей

ÉAar≈n,

Аарона,

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈt∞w

её

ÉElisãbet.

Елизавета.

6 ∑san

Были

d¢

же

dЫkaioi

праведные

émfÒteroi

оба
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§nantЫon

перед

toË

 

yeoË,

Богом,

poreuÒmenoi

ходящие

§n

во

pãsaiw

всех

ta›w

 

§ntola›w

заповедях

ka‹

и

dikai≈masin

требованиях

toË

 

kurЫou

Господа

êmemptoi.

безукоризненные.

7 ka‹

И

oÈk

не

∑n

было

aÈto›w

[у] них

t°knon,

ребёнка,

kayÒti

так как

∑n

была

≤

 

ÉElisãbet

Елизавета

ste›ra,

бесплодная,

ka‹

и

émfÒteroi

оба

probebhkÒtew

продвинувшиеся вперёд

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

днях

aÈt«n

их

∑san.

были.

8

ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

flerateÊein

священнодействовать

aÈtÚn

его

§n

в

tª

 

tãjei

порядке

t∞w

 

§fhmerЫaw

череды

aÈtoË

его

¶nanti

перед

toË

 

yeoË,

Богом,

9 katå

по

tÚ

 

¶yow

обычаю

t∞w

 

flerateЫaw

священнодействования

¶laxe

он получил по жребию

toË

 

yumiçsai

покадить

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tÚn

 

naÚn

Святилище

toË

 

kurЫou,

Господа,

10 ka‹

и

pçn

всё

tÚ

 

pl∞yow

множество

∑n

было

toË

 

laoË

народа

proseuxÒmenon

молящегося

¶jv

вне

tª

 

Àr&

[в] час

toË

 

yumiãmatow:

каждения;

11 �fyh

был сделан видим

d¢

же

aÈt“

ему

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

•st∆w

стоящий

§k

с

deji«n

правой [стороны]

toË

 

yusiasthrЫou

[от] жертвенника

toË

 

yumiãmatow.

каждения.

12 ka‹

И

§tarãxyh

встревожился

ZaxarЫaw

Захария

fid≈n,

увидевший,

ka‹

и

fÒbow

страх

§p°pesen

напал

§pÉ

на

aÈtÒn.

него.

13 e‰pen

Сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ı

 

êggelow,

ангел,
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MØ

Не

foboË,

бойся,

ZaxarЫa,

Захария,

diÒti

потому что

efishkoÊsyh

была услышана

≤

 

d°hsЫw

мольба

sou,

твоя,

ka‹

и

≤

 

gunÆ

жена

sou

твоя

ÉElisãbet

Елизавета

gennÆsei

родит

uflÒn

сына

soi,

тебе,

ka‹

и

kal°seiw

назовёшь

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

ÉIvãnnhn.

Иоанна.

14 ka‹

И

¶stai

будет

xarã

радость

soi

тебе

ka‹

и

égallЫasiw,

ликование,

ka‹

и

pollo‹

многие

§p‹

на

tª

 

gen°sei

рождение

aÈtoË

его

xarÆsontai:

будут радоваться;

15 ¶stai

будет

går

ведь

m°gaw

великий

§n≈pion

перед

[toË]

 

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

o‰non

вино

ka‹

и

sЫkera

сикер

oÈ

нет

mØ

не

pЫ˙,

попьёт,

ka‹

и

pneÊmatow

Духом

ègЫou

Святым

plhsyÆsetai

будет наполнен

¶ti

ещё

§k

от

koilЫaw

утробы

mhtrÚw

матери

aÈtoË,

его,

16 ka‹

и

polloÁw

многих

t«n

 

ufl«n

[из] сыновей

ÉIsraØl

Израиля

§pistr°cei

будет обращать

§p‹

к

kÊrion

Господу

tÚn

 

yeÚn

Богу

aÈt«n.

их.

17 ka‹

И

aÈtÚw

сам

proeleÊsetai

будет продвигаться

§n≈pion

перед

aÈtoË

Ним

§n

в

pneÊmati

духе

ka‹

и

dunãmei

силе

ÉHlЫou,

Илии,

§pistr°cai

[чтобы] обратить

kardЫaw

сердца

pat°rvn

отцов

§p‹

к

t°kna

детям

ka‹

и

épeiye›w

непокорных

§n

в

fronÆsei

мышлении

dikaЫvn,

праведных,

•toimãsai

[чтобы] приготовить

kurЫƒ

Господу

laÚn

народ

kateskeuasm°non.

снаряжённый.

18 Ka‹

И

e‰pen

сказал

ZaxarЫaw

Захария

prÚw

к

tÚn

 

êggelon,

ангелу,

Katå

По

tЫ

чему

gn≈somai

узнаю

toËto;

это?

§g∆

Я

gãr

ведь

efimi

есть
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presbÊthw

старик

ka‹

и

≤

 

gunÆ

жена

mou

моя

probebhku›a

продвинувшаяся вперёд

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

днях

aÈt∞w.

её.

19 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

êggelow

ангел

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉEg≈

Я

efimi

есть

GabriØl

Гавриил

ı

 

paresthk∆w

стоящий близко

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË,

Богом,

ka‹

и

épestãlhn

я послан

lal∞sai

произнести

prÚw

к

s¢

тебе

ka‹

и

eÈaggelЫsasyaЫ

благовозвестить

soi

тебе

taËta:

это;

20 ka‹

и

fidoÁ

вот

¶s˙

будешь

sivp«n

молчащий

ka‹

и

mØ

не

dunãmenow

могущий

lal∞sai

произнести

êxri

до

∏w

которого

≤m°raw

дня

g°nhtai

сбудется

taËta,

это,

ényÉ

за

œn

которое

oÈk

не

§pЫsteusaw

поверил ты

to›w

 

lÒgoiw

словам

mou,

моим,

o<tinew

которые

plhrvyÆsontai

будут исполнены

efiw

во

tÚn

 

kairÚn

время

aÈt«n.

их.

21 Ka‹

И

∑n

был

ı

 

laÚw

народ

prosdok«n

ожидающий

tÚn

 

ZaxarЫan,

Захарию,

ka‹

и

§yaÊmazon

они удивлялись

§n

в

t“

 

xronЫzein

медлить

§n

в

t“

 

na“

Святилище

aÈtÒn.

его.

22

§jely∆n

Вышедший

d¢

же

oÈk

не

§dÊnato

мог

lal∞sai

произнести

aÈto›w,

им,

ka‹

и

§p°gnvsan

они узнали

˜ti

что

ÙptasЫan

видение

•≈raken

он увидел

§n

в

t“

 

na“:

Святилище;

ka‹

и

aÈtÚw

он

∑n

был

dianeÊvn

кивающий

aÈto›w,

им,

ka‹

и

di°menen

оставался

kvfÒw.

немой.

23 ka‹

И

§g°neto

случилось

…w

как

§plÆsyhsan

были исполнены

afl

 

≤m°rai

дни

t∞w

 

leitourgЫaw

служения

aÈtoË

его

ép∞lyen

он ушёл
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efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË.

его.

24 Metå

После

d¢

же

taÊtaw

этих

tåw

 

≤m°raw

дней

sun°laben

зачала

ÉElisãbet

Елизавета

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË:

его;

ka‹

и

peri°kruben

скрывала

•autØn

себя

m∞naw

месяцев

p°nte,

пять,

l°gousa

говорящая

25 ˜ti

что

OÏtvw

Так

moi

мне

pepoЫhken

сделал

kÊriow

Господь

§n

в

≤m°raiw

дни

aÂw

[в] которые

§pe›den

Он присмотрел

éfele›n

убрать

ˆneidÒw

позор

mou

мой

§n

в

ényr≈poiw.

людях.

26 ÉEn

В

d¢

же

t“

 

mhn‹

месяц

t“

 

ßktƒ

шестой

épestãlh

был послан

ı

 

êggelow

ангел

GabriØl

Гавриил

épÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

efiw

в

pÒlin

город

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

√

которому

ˆnoma

имя

Nazar¢y

Назарет

27 prÚw

к

pary°non

Деве

§mnhsteum°nhn

обручённой

éndr‹

мужчине

n

которому

ˆnoma

имя

ÉIvsØf

Иосиф

§j

из

o‡kou

дома

DauЫd,

Давида,

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

t∞w

 

pary°nou

Девы

Mariãm.

Мариам.

28 ka‹

И

efisely∆n

вошедший

prÚw

к

aÈtØn

Ней

e‰pen,

он сказал,

Xa›re,

Радуйся,

kexaritvm°nh,

Облагодатствованная,

ı

 

kÊriow

Господь

metå

с

soË.

тобой.

29 ≤

Она

d¢

же

§p‹

при

t“

этом

lÒgƒ

слове

dietarãxyh

была потрясена

ka‹

и

dielogЫzeto

рассуждала

potapÚw

каково

e‡h

было бы

ı

 

éspasmÚw

приветствие

ortow.

это.

30 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

êggelow

ангел

aÈtª,

Ей,

MØ

Не

foboË,

бойся,

Mariãm,

Мариам,

errew

Ты нашла

går

ведь

xãrin

благодать

parå

у

t“

 

ye“:

Бога;

31 ka‹

и

fidoÁ

вот
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sullÆmc˙

зачнёшь

§n

в

gastr‹

утробе

ka‹

и

t°j˙

родишь

uflÒn,

Сына,

ka‹

и

kal°seiw

назовёшь

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Ему

ÉIhsoËn.

Иисус.

32

ortow

Этот

¶stai

будет

m°gaw

великий

ka‹

и

uflÚw

Сын

ÍcЫstou

Высочайшего

klhyÆsetai,

будет назван,

ka‹

и

d≈sei

даст

aÈt“

Ему

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

yrÒnon

престол

Dau‹d

Давида

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË,

Его,

33 ka‹

и

basileÊsei

будет царствовать

§p‹

над

tÚn

 

o‰kon

домом

ÉIak∆b

Иакова

efiw

в

toÁw

 

afi«naw,

века,

ka‹

и

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË

Его

oÈk

не

¶stai

будет

t°low.

конец.

34

e‰pen

Сказала

d¢

же

Mariåm

Мариам

prÚw

к

tÚn

 

êggelon,

ангелу,

P«w

Как

¶stai

будет

toËto,

это,

§pe‹

поскольку

êndra

мужа

oÈ

не

gin≈skv;

знаю?

35 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

êggelow

ангел

e‰pen

сказал

aÈtª,

Ей,

PneËma

Дух

ëgion

Святой

§peleÊsetai

придёт

§p‹

на

s°,

Тебя,

ka‹

и

dÊnamiw

сила

ÍcЫstou

Высочайшего

§piskiãsei

покроет тенью

soi:

Тебя;

diÚ

потому

ka‹

и

tÚ

 

genn≈menon

рождаемое

ëgion

Святое

klhyÆsetai,

будет названо,

uflÚw

Сын

yeoË.

Бога.

36 ka‹

И

fidoÁ

вот

ÉElisãbet

Елизавета

≤

 

suggenЫw

родственница

sou

Твоя

ka‹

и

aÈtØ

она

suneЫlhfen

зачала

uflÚn

сына

§n

в

gÆrei

старости

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

ortow

этот

mØn

месяц

ßktow

шестой

§st‹n

есть

aÈtª

ей

tª

 

kaloum°n˙

называемой

steЫr&:

бесплодной;

37 ˜ti

потому что

oÈk

не

édunatÆsei

будет невозможно

parå

у

toË

 

yeoË

Бога

pçn

всякое
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=∞ma.

слово.

38 e‰pen

Сказала

d¢

же

Mariãm,

Мариам,

ÉIdoÁ

Вот

≤

 

doÊlh

Раба

kurЫou:

Господа;

g°noitÒ

пусть осуществится

moi

Мне

katå

по

tÚ

 

=∞mã

слову

sou.

твоему.

ka‹

И

ép∞lyen

ушёл

épÉ

от

aÈt∞w

Неё

ı

 

êggelow.

ангел.

39 ÉAnastçsa

Вставшая

d¢

же

Mariåm

Мариам

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

taÊtaiw

эти

§poreÊyh

пошла

efiw

в

tØn

 

ÙreinØn

горную [местность]

metå

с

spoud∞w

поспешностью

efiw

в

pÒlin

город

ÉIoÊda,

Иуды,

40 ka‹

и

efis∞lyen

вошла

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

ZaxarЫou

Захарии

ka‹

и

±spãsato

поприветствовала

tØn

 

ÉElisãbet.

Елизавету.

41 ka‹

И

§g°neto

случилось

…w

как

≥kousen

услышала

tÚn

 

éspasmÚn

приветствие

t∞w

 

MarЫaw

Марии

≤

 

ÉElisãbet,

Елизавета,

§skЫrthsen

запрыгал

tÚ

 

br°fow

младенец

§n

в

tª

 

koilЫ&

утробе

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§plÆsyh

наполнилась

pneÊmatow

Духом

ègЫou

Святым

≤

 

ÉElisãbet,

Елизавета,

42 ka‹

и

énef≈nhsen

возгласила

kraugª

криком

megãl˙

громким

ka‹

и

e‰pen,

сказала,

EÈloghm°nh

Благословенна

sÁ

Ты

§n

в

gunaijЫn,

женщинах,

ka‹

и

eÈloghm°now

благословен

ı

 

karpÚw

плод

t∞w

 

koilЫaw

утробы

sou.

Твоей.

43

ka‹

И

pÒyen

откуда

moi

мне

toËto

это

<na

чтобы

¶ly˙

пришла

≤

 

mÆthr

Мать

toË

 

kurЫou

Господа

mou

моего

prÚw

ко

§m°;

мне?

44

fidoÁ

Вот

går

ведь

…w

как

§g°neto

сделался

≤

 

fvnØ

голос

toË

 

éspasmoË

приветствия

sou

Твоего

efiw

в

tå

 

Œtã

уши

mou,

мои,
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§skЫrthsen

запрыгал

§n

в

égalliãsei

ликовании

tÚ

 

br°fow

младенец

§n

в

tª

 

koilЫ&

утробе

mou.

моей.

45 ka‹

И

makarЫa

блаженна

≤

 

pisteÊsasa

поверившая

˜ti

потому что

¶stai

будет

teleЫvsiw

совершение

to›w

 

lelalhm°noiw

произнесённому

aÈtª

Ей

parå

от

kurЫou.

Господа.

46

Ka‹

И

e‰pen

сказала

Mariãm,

Мариам,

47 MegalÊnei

Возвеличивает

≤

 

cuxÆ

душа

mou

Моя

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

±gallЫasen

возликовал

tÚ

 

pneËmã

Дух

mou

Мой

§p‹

о

t“

 

ye“

Боге

t“

 

svt∞rЫ

Спасителе

mou,

Моём,

48 ˜ti

потому что

§p°blecen

Он обратил взгляд

§p‹

на

tØn

 

tapeЫnvsin

ничтожность

t∞w

 

doÊlhw

рабы

aÈtoË.

Его.

fidoÁ

Вот

går

ведь

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

makarioËsЫn

будут прославлять как блаженную

me

Меня

pçsai

все

afl

 

geneaЫ:

поколения;

49 ˜ti

потому что

§poЫhs°n

сделал

moi

Мне

megãla

великое

ı

 

dunatÒw,

Сильный,

ka‹

и

ëgion

свято

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

50 ka‹

и

tÚ

 

¶leow

милость

aÈtoË

Его

efiw

в

geneåw

поколения

ka‹

и

geneåw

поколения

to›w

 

foboum°noiw

боящимся

aÈtÒn.

Его.

51 ÉEpoЫhsen

Он сделал

krãtow

силу

§n

в

braxЫoni

руке

aÈtoË,

Его,

dieskÒrpisen

он рассредоточил

Íperhfãnouw

надменных

dianoЫ&

разумом

kardЫaw

сердца

aÈt«n:

их;

52

kaye›len

Он снял

dunãstaw

правителей

épÚ

с

yrÒnvn

престолов

ka‹

и

Ïcvsen

возвысил

tapeinoÊw,

ничтожных,

53 pein«ntaw

голодающих
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§n°plhsen

Он наполнил

égay«n

добром

ka‹

и

ploutoËntaw

сущих в богатстве

§jap°steilen

Он отослал

kenoÊw.

пустых.

54 éntelãbeto

Он принял участие

ÉIsraØl

[в] Израиле

paidÚw

слуге

aÈtoË,

Его,

mnhsy∞nai

вспомнить

§l°ouw,

милость,

55 kay∆w

как

§lãlhsen

Он сказал

prÚw

к

toÁw

 

pat°raw

отцам

≤m«n,

нашим,

t“

 

ÉAbraåm

Аврааму

ka‹

и

t“

 

sp°rmati

семени

aÈtoË

его

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

56

ÖEmeinen

Осталась

d¢

же

Mariåm

Мариам

sÁn

с

aÈtª

ней

…w

приблизительно

m∞naw

месяцев

tre›w,

три,

ka‹

и

Íp°strecen

возвратилась

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈt∞w.

Её.

57 Tª

 

d¢

Же

ÉElisãbet

Елизавете

§plÆsyh

исполнилось

ı

 

xrÒnow

время

toË

 

teke›n

[чтобы] родить

aÈtÆn,

ей,

ka‹

и

§g°nnhsen

она родила

uflÒn.

сына.

58 ka‹

И

≥kousan

услышали

ofl

 

perЫoikoi

окрестные жители

ka‹

и

ofl

 

suggene›w

родственники

aÈt∞w

её

˜ti

что

§megãlunen

сделал великое

kÊriow

Господь

tÚ

 

¶leow

милость

aÈtoË

Его

metÉ

с

aÈt∞w,

ней,

ka‹

и

sun°xairon

радовались с

aÈtª.

ней.

59 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

∑lyon

они пришли

periteme›n

обрезать

tÚ

 

paidЫon,

ребёнка,

ka‹

и

§kãloun

они называли

aÈtÚ

его

§p‹

по

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

ZaxarЫan.

Захарией.

60 ka‹

И

épokriye›sa

ответившая

≤

 

mÆthr

мать

aÈtoË

его

e‰pen,

сказала,

OÈxЫ,

нет,

éllå

но

klhyÆsetai

будет назван

ÉIvãnnhw.

Иоанн.
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61 ka‹

И

e‰pan

они сказали

prÚw

к

aÈtØn

ней

˜ti

что

OÈdeЫw

Никто

§stin

есть

§k

из

t∞w

 

suggeneЫaw

родни

sou

твоей

˘w

который

kale›tai

называется

t“

 

ÙnÒmati

именем

toÊtƒ.

этим.

62 §n°neuon

Они кивали

d¢

же

t“

 

patr‹

отцу

aÈtoË

его

tÚ

 

tЫ

что

ín

 

y°loi

он желал [бы]

kale›syai

называть

aÈtÒ.

его.

63 ka‹

И

afitÆsaw

попросивший

pinakЫdion

дощечку

¶gracen

он написал

l°gvn,

говорящий,

ÉIvãnnhw

Иоанн

§st‹n

есть

ˆnoma

имя

aÈtoË.

его.

ka‹

И

§yaÊmasan

удивились

pãntew.

все.

64 éne–xyh

Был открыт

d¢

же

tÚ

 

stÒma

рот

aÈtoË

его

paraxr∞ma

тотчас

ka‹

и

≤

 

gl«ssa

язык

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§lãlei

он говорил

eÈlog«n

благословляющий

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

65 ka‹

И

§g°neto

сделался

§p‹

на

pãntaw

всех

fÒbow

страх

toÁw

 

perioikoËntaw

живущих окрест

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

Ùreinª

горной [местности]

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

dielale›to

рассказывались

pãnta

все

tå

 

=Æmata

слова

taËta,

эти,

66 ka‹

и

¶yento

положили

pãntew

все

ofl

 

ékoÊsantew

услышавшие

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈt«n,

их,

l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

êra

тогда

tÚ

 

paidЫon

ребёнок

toËto

этот

¶stai;

будет?

ka‹

И

går

ведь

xe‹r

рука

kurЫou

Господа

∑n

была

metÉ

с

aÈtoË.

ним.

67 Ka‹

И

ZaxarЫaw

Захария

ı

 

patØr

отец

aÈtoË

его

§plÆsyh

наполнился

pneÊmatow

Духом

ègЫou

Святым

ka‹

и

§profÆteusen

произнёс пророчество
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l°gvn,

говорящий,

68 EÈloghtÚw

Благословен

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

ÉIsraÆl,

Израиля,

˜ti

потому что

§pesk°cato

Он посетил

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

lÊtrvsin

освобождение

t“

 

la“

народу

aÈtoË,

Его,

69 ka‹

и

≥geiren

поднял

k°raw

рог

svthrЫaw

спасения

≤m›n

нам

§n

в

o‡kƒ

доме

Dau‹d

Давида

paidÚw

слуги

aÈtoË,

Его,

70 kay∆w

как

§lãlhsen

сказал

diå

через

stÒmatow

уста

t«n

 

ègЫvn

святых

épÉ

от

afi«now

века

profht«n

пророков

aÈtoË,

Его,

71 svthrЫan

спасение

§j

из

§xyr«n

врагов

≤m«n

наших

ka‹

и

§k

из

xeirÚw

руки

pãntvn

всех

t«n

 

misoÊntvn

ненавидящих

≤mçw:

нас;

72 poi∞sai

сделать

¶leow

милость

metå

с

t«n

 

pat°rvn

отцами

≤m«n

нашими

ka‹

и

mnhsy∞nai

вспомнить

diayÆkhw

завет

ègЫaw

святой

aÈtoË,

Его,

73 ˜rkon

клятву

˘n

которой

�mosen

Он поклялся

prÚw

к

ÉAbraåm

Аврааму

tÚn

 

pat°ra

отцу

≤m«n,

нашему,

toË

 

doËnai

дать

≤m›n

нам

74 éfÒbvw

бесстрашно

§k

из

xeirÚw

руки

§xyr«n

врагов

=usy°ntaw

избавленных

latreÊein

служить

aÈt“

Ему

75 §n

в

ısiÒthti

святости

ka‹

и

dikaiosÊn˙

праведности

§n≈pion

перед

aÈtoË

Ним

pãsaiw

[во] все

ta›w

 

≤m°raiw

дни

≤m«n.

наши.

76 Ka‹

И

sÁ

ты

d°,

же,

paidЫon,

дитя,

profÆthw

пророк

ÍcЫstou

Высочайшего

klhyÆs˙,

будешь назван,

proporeÊs˙

будешь продвигаться

går

ведь

§n≈pion

перед

kurЫou

Господом

•toimãsai

приготовить

ıdoÁw

пути

aÈtoË,

Его,

77
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toË

 

doËnai

[чтобы] дать

gn«sin

знание

svthrЫaw

спасения

t“

 

la“

народу

aÈtoË

Его

§n

в

éf°sei

прощении

èmarti«n

грехов

aÈt«n,

их,

78 diå

из-за

splãgxna

внутренностей

§l°ouw

милости

yeoË

Бога

≤m«n,

нашего,

§n

в

oÂw

которых

§pisk°cetai

посетит

≤mçw

нас

énatolØ

восход

§j

с

Ïcouw,

высоты,

79 §pifçnai

дать свет

to›w

которым

§n

во

skÒtei

тьме

ka‹

и

 ski 

тени

yanãtou

смерти

kayhm°noiw,

сидящим,

toË

 

kateuyËnai

[чтобы] выпрямить

toÁw

 

pÒdaw

ноги

≤m«n

наши

efiw

в

ıdÚn

путь

efirÆnhw.

мира.

80 TÚ

 

d¢

Же

paidЫon

ребёнок

hÎjanen

рос

ka‹

и

§krataioËto

укреплялся

pneÊmati,

духом,

ka‹

и

∑n

был

§n

в

ta›w

 

§rÆmoiw

пустынных

ßvw

до

≤m°raw

дня

énadeЫjevw

выказывания

aÈtoË

его

prÚw

к

tÚn

 

ÉIsraÆl.

Израилю.

KATA

По

LOUKAN

Луке

2

1 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

§j∞lyen

вышел

dÒgma

указ

parå

от

KaЫsarow

Кесаря

AÈgoÊstou

Августа

épogrãfesyai

переписываться

pçsan

всю

tØn

 

ofikoum°nhn.

обитаемую [землю].

2 aÏth

Эта

épografØ

перепись
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pr≈th

первая

§g°neto

случилась

≤gemoneÊontow

правящего

t∞w

 

SurЫaw

Сирией

KurhnЫou.

Квириния.

3 ka‹

И

§poreÊonto

шли

pãntew

все

épogrãfesyai,

переписываться,

ßkastow

каждый

efiw

в

tØn

 

•autoË

свой

pÒlin.

город.

4 ÉAn°bh

Вышел

d¢

же

ka‹

и

ÉIvsØf

Иосиф

épÚ

от

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

§k

из

pÒlevw

города

Nazar¢y

Назарета

efiw

в

tØn

 

ÉIoudaЫan

Иудею

efiw

в

pÒlin

город

Dau‹d

Давида

¥tiw

тот, который

kale›tai

называется

Bhyl°em,

Вифлеем,

diå

из-за

tÚ

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

его

§j

из

o‡kou

дома

ka‹

и

patriçw

отцовства

DauЫd,

Давида,

5 épogrãcasyai

переписаться

sÁn

с

Mariåm

Мариам

tª

 

§mnhsteum°n˙

обручённой

aÈt“,

ему,

oÎs˙

сущей

§gkÊƒ.

беременной.

6

§g°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

e‰nai

быть

aÈtoÁw

их

§ke›

там

§plÆsyhsan

были исполнены

afl

 

≤m°rai

дни

toË

 

teke›n

[чтобы] родить

aÈtÆn,

ей,

7 ka‹

и

¶teken

она родила

tÚn

 

uflÚn

Сына

aÈt∞w

её

tÚn

 

prvtÒtokon:

Первенца;

ka‹

и

§spargãnvsen

она спеленала

aÈtÚn

Его

ka‹

и

én°klinen

она уложила

aÈtÚn

Его

§n

в

fãtn˙,

яслях,

diÒti

потому что

oÈk

не

∑n

было

aÈto›w

им

tÒpow

места

§n

в

t“

 

katalÊmati.

помещении.

8 Ka‹

И

poim°new

пастухи

∑san

были

§n

в

tª

 

x≈r&

стране

tª

 

aÈtª

этой

égrauloËntew

живущие в поле

ka‹

и

fulãssontew

стерегущие

fulakåw

стражи

t∞w

 

nuktÚw

ночью

§p‹

у

tØn

 

poЫmnhn

стада

aÈt«n.

их.

9 ka‹

И

êggelow

ангел
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kurЫou

Господа

§p°sth

предстал

aÈto›w

им

ka‹

и

dÒja

слава

kurЫou

Господа

peri°lamcen

осветила

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

§fobÆyhsan

устрашились

fÒbon

страхом

m°gan.

большим.

10 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

êggelow,

ангел,

MØ

Не

fobe›sye,

бойтесь,

fidoÁ

вот

går

ведь

eÈaggelЫzomai

благовозвещаю

Ím›n

вам

xarån

радость

megãlhn

большую

¥tiw

ту, которая

¶stai

будет

pant‹

всему

t“

 

la“,

народу,

11

˜ti

потому что

§t°xyh

был рождён

Ím›n

вам

sÆmeron

сегодня

svtØr

Спаситель

˜w

Который

§stin

есть

XristÚw

Христос

kÊriow

Господь

§n

в

pÒlei

городе

DauЫd:

Давида;

12 ka‹

и

toËto

это

Ím›n

вам

tÚ

 

shme›on,

знамение,

eÍrÆsete

найдёте

br°fow

младенца

§sparganvm°non

спелёнатого

ka‹

и

keЫmenon

лежащего

§n

в

fãtn˙.

яслях.

13 ka‹

И

§jaЫfnhw

внезапно

§g°neto

сделалось

sÁn

с

t“

 

égg°lƒ

ангелом

pl∞yow

множество

stratiçw

воинства

oÈranЫou

небесного

afinoÊntvn

хвалящих

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

legÒntvn,

говорящих,

14

DÒja

Слава

§n

в

ÍcЫstoiw

высочайших

ye“

Богу

ka‹

и

§p‹

на

g∞w

земле

efirÆnh

мир

§n

в

ényr≈poiw

людях

eÈdokЫaw.

доброго намерения.

15

Ka‹

И

§g°neto

случилось

…w

как

ép∞lyon

ушли

épÉ

от

aÈt«n

них

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ofl

 

êggeloi,

ангелы,

ofl

 

poim°new

пастухи

§lãloun

говорили

prÚw

к

éllÆlouw,

друг другу,

Di°lyvmen

Давайте пройдём

dØ

поэтому

ßvw

до

Bhyl°em

Вифлеема

ka‹

и

‡dvmen

увидим

tÚ
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=∞ma

слово

toËto

это

tÚ

 

gegonÚw

случившееся

˘

которое

ı

 

kÊriow

Господь

§gn≈risen

дал знать

≤m›n.

нам.

16 ka‹

И

∑lyan

они пришли

speÊsantew

поспешившие

ka‹

и

éneËran

нашли

tÆn

 

te

 

Mariåm

Мариам

ka‹

и

tÚn

 

ÉIvsØf

Иосифа

ka‹

и

tÚ

 

br°fow

Младенца

keЫmenon

лежащего

§n

в

tª

 

fãtn˙:

яслях;

17 fidÒntew

увидевшие

d¢

же

§gn≈risan

они дали знать

per‹

о

toË

 

=Æmatow

слове

toË

 

lalhy°ntow

произнесённом

aÈto›w

им

per‹

о

toË

 

paidЫou

Ребёнке

toÊtou.

Этом.

18 ka‹

И

pãntew

все

ofl

 

ékoÊsantew

услышавшие

§yaÊmasan

удивились

per‹

о

t«n

 

lalhy°ntvn

произнесённых

ÍpÚ

от

t«n

 

poim°nvn

пастухов

prÚw

к

aÈtoÊw:

ним;

19 ≤

 

d¢

же

Mariåm

Мариам

pãnta

все

sunetÆrei

сохраняла

tå

 

=Æmata

слова

taËta

эти

sumbãllousa

складывающая

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈt∞w.

Её.

20 ka‹

И

Íp°strecan

возвратились

ofl

 

poim°new

пастухи

dojãzontew

славящие

ka‹

и

afinoËntew

хвалящие

tÚn

 

yeÚn

Бога

§p‹

за

pçsin

всё

oÂw

которое

≥kousan

услышали

ka‹

и

e‰don

увидели

kay∆w

как

§lalÆyh

было произнесено

prÚw

к

aÈtoÊw.

ним.

21 Ka‹

И

˜te

когда

§plÆsyhsan

были исполнены

≤m°rai

дней

Ùkt∆

восемь

toË

 

periteme›n

[чтобы] обрезать

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

§klÆyh

было названо

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

ÉIhsoËw,

Иисус,

tÚ

 

klhy¢n

названное

ÍpÚ

 

toË

 

égg°lou

ангелом

prÚ

перед

toË

 

sullhmfy∞nai

быть зачатым
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aÈtÚn

Его

§n

в

tª

 

koilЫ&.

утробе.

22 Ka‹

И

˜te

когда

§plÆsyhsan

были исполнены

afl

 

≤m°rai

дни

toË

 

kayarismoË

очищения

aÈt«n

их

katå

по

tÚn

 

nÒmon

Закону

Mv#s°vw,

Моисея,

énÆgagon

они вознесли

aÈtÚn

Его

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

parast∞sai

[чтобы] представить

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

23 kay∆w

как

g°graptai

написано

§n

в

nÒmƒ

Законе

kurЫou

Господа

˜ti

что

Pçn

Всякое

êrsen

существо мужского пола

diano›gon

разверзающее

mÆtran

материнское лоно

ëgion

святое

t“

 

kurЫƒ

Господу

klhyÆsetai,

будет названо,

24

ka‹

и

toË

 

doËnai

[чтобы] дать

yusЫan

жертву

katå

по

tÚ

 

efirhm°non

сказанному

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

kurЫou,

Господа,

zeËgow

пару

trugÒnvn

горлиц

�

или

dÊo

двух

nossoÁw

птенцов

perister«n.

голубей.

25 Ka‹

И

fidoÁ

вот

ênyrvpow

человек

∑n

был

§n

в

ÉIerousalØm

Иерусалиме

n

которому

ˆnoma

имя

Sume≈n,

Симеон,

ka‹

и

ı

 

ênyrvpow

человек

ortow

этот

dЫkaiow

праведный

ka‹

и

eÈlabÆw,

благочестивый,

prosdexÒmenow

ожидающий

parãklhsin

утешения

toË

 

ÉIsraÆl,

Израиля,

ka‹

и

pneËma

Дух

∑n

был

ëgion

Святой

§pÉ

на

aÈtÒn:

нём;

26 ka‹

и

∑n

было

aÈt“

ему

kexrhmatism°non

возвещено

ÍpÚ

 

toË

 

pneÊmatow

Духом

toË

 

ègЫou

Святым

mØ

не

fide›n

увидеть

yãnaton

смерть

pr‹n

прежде

[�]

чем

ín

 

‡d˙

он увидит

tÚn

 

XristÚn

Христа

kurЫou.

Господа.

27 ka‹

И
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∑lyen

он пришёл

§n

в

t“

 

pneÊmati

Духе

efiw

в

tÚ

 

flerÒn:

Храм;

ka‹

и

§n

в

t“

 

efisagage›n

внести

toÁw

 

gone›w

родителей

tÚ

 

paidЫon

Ребёнка

ÉIhsoËn

Иисуса

toË

 

poi∞sai

сделать

aÈtoÁw

их

katå

по

tÚ

 

efiyism°non

принятому

toË

 

nÒmou

Закону

per‹

с

aÈtoË

Ним

28 ka‹

и

aÈtÚw

он

§d°jato

принял

aÈtÚ

Его

efiw

на

tåw

 

égkãlaw

руки

ka‹

и

eÈlÒghsen

благословил

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

29 NËn

Теперь

épolÊeiw

освобождаешь

tÚn

 

doËlÒn

раба

sou,

Твоего,

d°spota,

Владыка,

katå

по

tÚ

 

=∞mã

слову

sou

Твоему

§n

в

efirÆn˙:

мире;

30 ˜ti

потому что

e‰don

увидели

ofl

 

ÙfyalmoЫ

глаза

mou

мои

tÚ

 

svtÆriÒn

спасение

sou

Твоё

31

˘

которое

≤toЫmasaw

Ты приготовил

katå

перед

prÒsvpon

лицом

pãntvn

всех

t«n

 

la«n,

народов,

32 f«w

свет

efiw

в

épokãlucin

откровение

§yn«n

язычников

ka‹

и

dÒjan

славу

laoË

народа

sou

Твоего

ÉIsraÆl.

Израиля.

33 ka‹

И

∑n

был

ı

 

patØr

отец

aÈtoË

Его

ka‹

и

≤

 

mÆthr

Мать

yaumãzontew

удивляющиеся

§p‹

на

to›w

 

laloum°noiw

произносимое

per‹

о

aÈtoË.

Нём.

34 ka‹

И

eÈlÒghsen

благословил

aÈtoÁw

их

Sume∆n

Симеон

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

Mariåm

Мариам

tØn

 

mht°ra

Матери

aÈtoË,

Его,

ÉIdoÁ

Вот

ortow

Этот

ke›tai

лежит

efiw

в

pt«sin

падение

ka‹

и

énãstasin

восставание

poll«n

многих

§n

в

t“

 

ÉIsraØl

Израиле

ka‹

и

efiw

во
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shme›on

знамение

éntilegÒmenon

оспариваемое

35 [ka‹

и

soË

тебе

[d¢]

же

aÈt∞w

самой

tØn

 

cuxØn

душу

dieleÊsetai

пройдёт

=omfaЫa],

меч,

˜pvw

чтобы

ín

 

épokalufy«sin

были открыты

§k

из

poll«n

многих

kardi«n

сердец

dialogismoЫ.

рассуждения.

36 Ka‹

И

∑n

была

†Anna

Анна

prof∞tiw,

пророчица,

yugãthr

дочь

FanouÆl,

Фануила,

§k

из

ful∞w

племени

ÉAsÆr:

Асира;

aÏth

эта

probebhku›a

продвинувшаяся вперёд

§n

в

≤m°raiw

днях

polla›w,

многих,

zÆsasa

прожившая

metå

с

éndrÚw

мужем

¶th

лет

•ptå

семь

épÚ

от

t∞w

 

paryenЫaw

девичества

aÈt∞w,

её,

37 ka‹

и

aÈtØ

она

xÆra

вдова

ßvw

до

§t«n

лет

ÙgdoÆkonta

восьмидесяти

tessãrvn,

четырёх,

∂

которая

oÈk

не

éfЫstato

оставляла

toË

 

fleroË

Храма

nhsteЫaiw

постами

ka‹

и

deÆsesin

молитвами

latreÊousa

служащая

nÊkta

ночь

ka‹

и

≤m°ran.

день.

38 ka‹

И

aÈtª

[в] этот

tª

 

Àr&

час

§pistçsa

представшая

ényvmologe›to

она возносила хвалу

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

§lãlei

говорила

per‹

о

aÈtoË

Нём

pçsin

всем

to›w

 

prosdexom°noiw

ожидающим

lÊtrvsin

освобождение

ÉIerousalÆm.

Иерусалима.

39 Ka‹

И

…w

как

§t°lesan

они закончили

pãnta

всё

tå

которое

katå

по

tÚn

 

nÒmon

Закону

kurЫou,

Господа,

§p°strecan

они возвратились

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan

Галилею

efiw

в

pÒlin

город

•aut«n

свой

Nazar°y.

Назарет.

40 TÚ

 

d¢

Же

paidЫon

ребёнок

hÎjanen

рос

ka‹

и

§krataioËto

укреплялся

plhroÊmenon

наполняемый

sofЫ&,

мудростью,
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ka‹

и

xãriw

благодать

yeoË

Бога

∑n

была

§pÉ

на

aÈtÒ.

Нём.

41 Ka‹

И

§poreÊonto

ходили

ofl

 

gone›w

родители

aÈtoË

Его

katÉ

каждый

¶tow

год

efiw

в

ÉIerousalØm

Иерусалим

tª

 

•ortª

[в] праздник

toË

 

pãsxa.

Пасхи.

42 ka‹

И

˜te

когда

§g°neto

он сделался

§t«n

лет

d≈deka,

двенадцати,

énabainÒntvn

восходящих

aÈt«n

их

katå

по

tÚ

 

¶yow

обычаю

t∞w

 

•ort∞w

праздника

43 ka‹

и

teleivsãntvn

закончивших

tåw

эти

≤m°raw,

дни,

§n

в

t“

 

Ípostr°fein

возвращаться

aÈtoÁw

их

Íp°meinen

остался

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

pa›w

Мальчик

§n

в

ÉIerousalÆm,

Иерусалиме,

ka‹

и

oÈk

не

¶gnvsan

узнали

ofl

 

gone›w

родители

aÈtoË.

Его.

44 nomЫsantew

Посчитавшие

d¢

же

aÈtÚn

Его

e‰nai

быть

§n

в

tª

 

sunodЫ&

сообществе спутников

∑lyon

они прошли

≤m°raw

дня

ıdÚn

путь

ka‹

и

énezÆtoun

они разыскивали

aÈtÚn

Его

§n

в

to›w

 

suggeneËsin

родственниках

ka‹

и

to›w

 

gnvsto›w,

знакомых,

45 ka‹

и

mØ

не

eÍrÒntew

нашедшие

Íp°strecan

возвратились

efiw

в

ÉIerousalØm

Иерусалим

énazhtoËntew

разыскивающие

aÈtÒn.

Его.

46 ka‹

И

§g°neto

случилось

metå

после

≤m°raw

дней

tre›w

трёх

erron

они нашли

aÈtÚn

Его

§n

в

t“

 

fler“

Храме

kayezÒmenon

сидящего

§n

в

m°sƒ

середине

t«n

 

didaskãlvn

учителей

ka‹

и

ékoÊonta

слушающего

aÈt«n

их

ka‹

и

§pervt«nta

расспрашивающего

aÈtoÊw:

их;

47 §jЫstanto

изумлялись

d¢

же

pãntew

все

ofl
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ékoÊontew

слышащие

aÈtoË

Его

§p‹

на

tª

 

sun°sei

понятливость

ka‹

и

ta›w

 

épokrЫsesin

ответы

aÈtoË.

Его.

48 ka‹

И

fidÒntew

увидевшие

aÈtÚn

Его

§jeplãghsan,

они поразились,

ka‹

и

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

≤

 

mÆthr

мать

aÈtoË,

Его,

T°knon,

Дитя,

tЫ

что

§poЫhsaw

Ты сделал

≤m›n

нам

oÏtvw;

так?

fidoÁ

Вот

ı

 

patÆr

отец

sou

Твой

kég∆

и Я

Ùdun≈menoi

мучащиеся

§zhtoËm°n

мы искали

se.

Тебя.

49 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

TЫ

Что

˜ti

что

§zhte›t°

вы искали

me;

Меня?

oÈk

Не

ædeite

знали вы [разве]

˜ti

что

§n

в

to›w

которых

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

de›

надлежит

e‰naЫ

быть

me;

Мне?

50 ka‹

И

aÈto‹

они

oÈ

не

sun∞kan

поняли

tÚ

 

=∞ma

слово

˘

которое

§lãlhsen

Он сказал

aÈto›w.

им.

51 ka‹

И

kat°bh

Он сошёл

metÉ

с

aÈt«n

ними

ka‹

и

∑lyen

пришёл

efiw

в

Nazar°y,

Назарет,

ka‹

и

∑n

был

ÍpotassÒmenow

подчиняющийся

aÈto›w.

им.

ka‹

И

≤

 

mÆthr

Мать

aÈtoË

Его

dietÆrei

сохраняла

pãnta

все

tå

 

=Æmata

слова

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈt∞w.

Её.

52 Ka‹

И

ÉIhsoËw

Иисус

pro°kopten

продвигался

[§n

в

tª]

 

sofЫ&

мудрости

ka‹

и

≤likЫ&

росте

ka‹

и

xãriti

благосклонности

parå

у

ye“

Бога

ka‹

и

ényr≈poiw.

людей.
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KATA

По

LOUKAN

Луке

3

1 ÉEn

В

¶tei

год

d¢

же

pentekaidekãtƒ

пятнадцатый

t∞w

 

≤gemonЫaw

правления

TiberЫou

Тиберия

KaЫsarow,

Кесаря,

≤gemoneÊontow

правящего

PontЫou

Понтия

Pilãtou

Пилата

t∞w

 

ÉIoudaЫaw,

Иудеей,

ka‹

и

tetraarxoËntow

являющегося тетрархом

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

„Hr–dou,

Ирода,

FilЫppou

Филиппа

d¢

же

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË

его

tetraarxoËntow

являющегося тетрархом

t∞w

 

ÉItouraЫaw

Итуреи

ka‹

и

TraxvnЫtidow

Трахонитиды

x≈raw,

страны,

ka‹

и

LusanЫou

Лисания

t∞w

 

ÉAbilhn∞w

Авилины

tetraarxoËntow,

являющегося тетрархом,

2

§p‹

при

érxier°vw

первосвященнике

†Anna

Анне

ka‹

и

KaÛãfa,

Каиафе,

§g°neto

случилось

=∞ma

слово

yeoË

Бога

§p‹

к

ÉIvãnnhn

Иоанну

tÚn

 

ZaxarЫou

Захарии

uflÚn

сына

§n

в

tª

 

§rÆmƒ.

пустыне.

3 ka‹

И

∑lyen

он прошёл

efiw

во

pçsan

всю

[tØn]

 

perЫxvron

окрестность

toË

 

ÉIordãnou

Иордана

khrÊssvn

возвещающий

bãptisma

крещение

metanoЫaw

покаяния

efiw

в

êfesin

прощение

èmarti«n,

грехов,

4 …w

как

g°graptai

написано

§n

в

bЫblƒ

книге

lÒgvn

слов

ÉHsa˝ou

Исаии

toË

 

profÆtou,

пророка,

FvnØ

Голос

bo«ntow

кричащего

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

„Etoimãsate

Приготовьте

tØn

 

ıdÚn

путь

kurЫou,

Господа,

eÈyeЫaw

прямые

poie›te

делайте

tåw

 

trЫbouw

дороги

aÈtoË.

Его.

5
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pçsa

Всякое

fãragj

ущелье

plhrvyÆsetai

будет наполнено

ka‹

и

pçn

всякая

ˆrow

гора

ka‹

и

bounÚw

холм

tapeinvyÆsetai,

будет принижена,

ka‹

и

¶stai

будет

tå

 

skoliå

искривлённое

efiw

в

eÈyeЫan

прямое

ka‹

и

afl

 

traxe›ai

неровные

efiw

в

ıdoÁw

пути

leЫaw:

гладкие;

6 ka‹

и

ˆcetai

увидит

pçsa

всякая

sårj

плоть

tÚ

 

svtÆrion

спасение

toË

 

yeoË.

Бога.

7 ÖElegen

Он говорил

oÔn

итак

to›w

 

§kporeuom°noiw

выходящим

ˆxloiw

толпам

baptisy∞nai

быть крещённым

ÍpÉ

от

aÈtoË,

него,

GennÆmata

Порождения

§xidn«n,

гадюк,

tЫw

кто

Íp°deijen

показал

Ím›n

вам

fuge›n

сбежать

épÚ

от

t∞w

 

melloÊshw

готовящегося

Ùrg∞w;

гнева?

8 poiÆsate

Сотворите

oÔn

итак

karpoÁw

плоды

éjЫouw

достойные

t∞w

 

metanoЫaw:

покаяния;

ka‹

и

mØ

не

êrjhsye

начните

l°gein

говорить

§n

в

•auto›w,

себе,

Pat°ra

Отца

¶xomen

имеем

tÚn

 

ÉAbraãm,

Авраама,

l°gv

говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

dÊnatai

может

ı

 

yeÚw

Бог

§k

из

t«n

 

lЫyvn

камней

toÊtvn

этих

§ge›rai

воздвигнуть

t°kna

детей

t“

 

ÉAbraãm.

Аврааму.

9 ≥dh

Уже

d¢

же

ka‹

и

≤

 

éjЫnh

топор

prÚw

у

tØn

 

=Ыzan

корня

t«n

 

d°ndrvn

деревьев

ke›tai:

лежит;

pçn

всякое

oÔn

итак

d°ndron

дерево

mØ

не

poioËn

творящее

karpÚn

плод

kalÚn

хороший

§kkÒptetai

вырубается

ka‹

и

efiw

в

pËr

огонь

bãlletai.

бросается.

10 Ka‹

И

§phr≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

его

ofl

 

ˆxloi

толпы

l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

oÔn

итак
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poiÆsvmen;

мы сделали бы?

11 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

¶legen

он говорил

aÈto›w,

им,

„O

 

¶xvn

Имеющий

dÊo

два

xit«naw

хитона

metadÒtv

пусть передаст

t“

 

mØ

не

¶xonti,

имеющему,

ka‹

и

ı

 

¶xvn

имеющий

br≈mata

пищу

ımoЫvw

подобно

poieЫtv.

пусть делает.

12

∑lyon

Пришли

d¢

же

ka‹

и

tel«nai

сборщики податей

baptisy∞nai

быть крещёнными

ka‹

и

e‰pan

сказали

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

Didãskale,

Учитель,

tЫ

что

poiÆsvmen;

мы сделали бы?

13 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Mhd¢n

Ничто

pl°on

большее

parå

сверх

tÚ

 

diatetagm°non

указанного

Ím›n

вам

prãssete.

делайте.

14 §phr≈tvn

Спрашивали

d¢

же

aÈtÚn

его

ka‹

и

strateuÒmenoi

служащие воинами

l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

poiÆsvmen

сделали бы

ka‹

и

≤me›w;

мы?

ka‹

И

e‰pen

он сказал

aÈto›w,

им,

Mhd°na

Никого

diaseЫshte

растрясите

mhd¢

и не

sukofantÆshte,

донесите,

ka‹

и

érke›sye

удовлетворяйтесь

to›w

 

ÙcvnЫoiw

жалованьем

Ím«n.

вашим.

15

Prosdok«ntow

Ожидающего

d¢

же

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

dialogizom°nvn

рассуждающих

pãntvn

всех

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

aÈt«n

их

per‹

об

toË

 

ÉIvãnnou,

Иоанне,

mÆpote

не

aÈtÚw

он

e‡h

был бы

ı

 

XristÒw,

Христос,

16 épekrЫnato

ответил

l°gvn

говорящий

pçsin

всем

ı

 

ÉIvãnnhw,

Иоанн,

ÉEg∆

Я

m¢n

ведь

Ïdati

водой

baptЫzv

крещу

Ímçw:

вас;

¶rxetai

приходит

d¢

же

ı
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fisxurÒterÒw

Сильнейший

mou,

меня,

or

Которого

oÈk

не

efim‹

я есть

flkanÚw

достоин

lËsai

развязать

tÚn

 

flmãnta

ремень

t«n

 

Ípodhmãtvn

обуви

aÈtoË:

Его;

aÈtÚw

Он

Ímçw

вас

baptЫsei

будет крестить

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ

Святом

ka‹

и

purЫ:

огне;

17

or

Которого

tÚ

 

ptÊon

веялка

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË

Его

diakayçrai

[чтобы] расчистить

tØn

 

ëlvna

гумно

aÈtoË

Его

ka‹

и

sunagage›n

[чтобы] собрать

tÚn

 

s›ton

пшеницу

efiw

в

tØn

 

époyÆkhn

хранилище

aÈtoË,

Его,

tÚ

 

d¢

же

êxuron

мякину

katakaÊsei

сожжёт

pur‹

огнём

ésb°stƒ.

неугасимым.

18 Pollå

Многое

m¢n

ведь

oÔn

итак

ka‹

и

ßtera

другое

parakal«n

наставляющий

eÈhggelЫzeto

он евангелизировал

tÚn

 

laÒn:

народ;

19 ı

 

d¢

же

„Hr–dhw

Ирод

ı

 

tetraãrxhw,

тетрарх,

§legxÒmenow

обличаемый

ÍpÉ

от

aÈtoË

него

per‹

об

„Hrƒdiãdow

Иродиаде

t∞w

 

gunaikÚw

жене

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË

его

ka‹

и

per‹

о

pãntvn

всём

œn

котором

§poЫhsen

сделал

ponhr«n

плохом

ı

 

„Hr–dhw,

Ирод,

20 pros°yhken

прибавил

ka‹

и

toËto

это

§p‹

ко

pçsin

всему

[ka‹]

и

kat°kleisen

заключил

tÚn

 

ÉIvãnnhn

Иоанна

§n

в

fulakª.

тюрьме.

21 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

baptisy∞nai

быть крещённым

ëpanta

весь

tÚn

 

laÚn

народ

ka‹

и

ÉIhsoË

Иисуса

baptisy°ntow

крещённого

ka‹

и

proseuxom°nou

молящегося

éneƒxy∞nai

сделалось открытым
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tÚn

 

oÈranÚn

небо

22 ka‹

и

katab∞nai

сошёл

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

svmatik“

телесным

e‡dei

видом

…w

как

peristerån

голубь

§pÉ

на

aÈtÒn,

Него,

ka‹

и

fvnØn

голос

§j

с

oÈranoË

неба

gen°syai,

сделался,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

uflÒw

Сын

mou

Мой

ı

 

égaphtÒw,

любимый,

§n

в

so‹

Тебе

eÈdÒkhsa.

Я обрёл удовольствие.

23 Ka‹

И

aÈtÚw

Сам

∑n

был

ÉIhsoËw

Иисус

érxÒmenow

начинающий

…se‹

приблизительно

§t«n

лет

triãkonta,

тридцати,

Ãn

сущий

uflÒw,

Сын,

…w

как

§nomЫzeto,

считалось,

ÉIvsØf

Иосифа

toË

 

ÉHl‹

Илия

24

toË

 

Mayyåt

Матфата

toË

 

Leu‹

Левия

toË

 

Melx‹

Мелхи

toË

 

ÉIanna‹

Ианнэя

toË

 

ÉIvsØf

Иосифа

25 toË

 

MattayЫou

Маттафии

toË

 

ÉAm∆w

Амоса

toË

 

NaoÁm

Наума

toË

 

„Esl‹

Эсли

toË

 

Nagga‹

Нагге

26 toË

 

Mãay

Маафа

toË

 

MattayЫou

Маттафии

toË

 

Seme˛n

Семеина

toË

 

ÉIvsØx

Иосиха

toË

 

ÉIvdå

Иоды

27 toË

 

ÉIvanån

Иоанана

toË

 

„Rhså

Рисы

toË

 

Zorobab¢l

Зоровавеля

toË

 

SalayiØl

Салафиила

toË

 

Nhr‹

Нири

28 toË

 

Melx‹

Мелхи

toË

 

ÉAdd‹

Адди

toË

 

Kvsåm

Косама

toË

 

ÉElmadåm

Элмадама

toË

 

‡Hr

Ира

29 toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

toË

 

ÉEli°zer

Элиезера

toË

 

ÉIvr‹m

Иорима

toË

 

Mayyåt

Матфата

toË

 

Leu‹

Леви

30 toË

 

Sume∆n

Симеона

toË

 

ÉIoÊda

Иуды

toË

 

ÉIvsØf

Иосифа

toË

 

ÉIvnåm

Ионама

toË

 

ÉEliak‹m

Елиакима

31 toË

 

Meleå

Мелеи

toË
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Mennå

Менны

toË

 

Mattayå

Маттафы

toË

 

Nayåm

Нафама

toË

 

Dau‹d

Давида

32 toË

 

ÉIessa‹

Иессе

toË

 

ÉIvbØd

Иовида

toË

 

BÒow

Вооса

toË

 

Salå

Салы

toË

 

Naass∆n

Наассона

33 toË

 

ÉAminadåb

Аминадава

toË

 

ÉAdm‹n

Админа

toË

 

ÉArn‹

Арни

toË

 

„Esr∆m

Есрома

toË

 

Fãrew

Фареса

toË

 

ÉIoÊda

Иуды

34 toË

 

ÉIak∆b

Иакова

toË

 

ÉIsaåk

Исаака

toË

 

ÉAbraåm

Авраама

toË

 

Yãra

Фары

toË

 

Nax∆r

Нахора

35 toË

 

SeroÁx

Серуха

toË

 

„RagaÁ

Рагава

toË

 

Fãlek

Фалека

toË

 

ÖEber

Эвера

toË

 

Salå

Салы

36 toË

 

KaÛnåm

Каинама

toË

 

ÉArfajåd

Арфаксада

toË

 

SØm

Сима

toË

 

N«e

Ноя

toË

 

Lãmex

Ламеха

37 toË

 

Mayousalå

Мафусалы

toË

 

„En∆x

Еноха

toË

 

ÉIãret

Иарета

toË

 

MaleleØl

Малелеила

toË

 

KaÛnåm

Каинама

38 toË

 

ÉEn∆w

Эноса

toË

 

SØy

Сифа

toË

 

ÉAdåm

Адама

toË

 

yeoË.

Бога.

KATA

По

LOUKAN

Луке

4

1 ÉIhsoËw

Иисус

d¢

же

plÆrhw

полный

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

Íp°strecen

возвратился

épÚ

от

toË

 

ÉIordãnou,

Иордана,

ka‹

и
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≥geto

был водимый

§n

в

t“

 

pneÊmati

Духе

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

2 ≤m°raw

дней

tesserãkonta

сорок

peirazÒmenow

искушаемый

ÍpÚ

 

toË

 

diabÒlou.

дьяволом.

ka‹

И

oÈk

не

¶fagen

съел

oÈd¢n

Он ничто

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw,

те,

ka‹

и

suntelesyeis«n

законченных

aÈt«n

их

§peЫnasen.

испытывал голод.

3 E‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

Ему

ı

 

diãbolow,

дьявол,

Efi

Если

uflÚw

сын

e‰

Ты есть

toË

 

yeoË,

Бога,

efip¢

скажи

t“

 

lЫyƒ

камню

toÊtƒ

этому

<na

чтобы

g°nhtai

он сделался

êrtow.

хлеб.

4 ka‹

И

épekrЫyh

ответил

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

G°graptai

Написано

˜ti

что

OÈk

Не

§pÉ

на

êrtƒ

хлебе

mÒnƒ

одном

zÆsetai

будет жить

ı

 

ênyrvpow.

человек.

5 Ka‹

И

énagag∆n

возведший

aÈtÚn

Его

¶deijen

он показал

aÈt“

Ему

pãsaw

все

tåw

 

basileЫaw

царства

t∞w

 

ofikoum°nhw

обитаемой [земли]

§n

в

stigmª

мгновение

xrÒnou:

времени;

6 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

Ему

ı

 

diãbolow,

дьявол,

So‹

Тебе

d≈sv

дам

tØn

 

§jousЫan

власть

taÊthn

эту

ëpasan

всю

ka‹

и

tØn

 

dÒjan

славу

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

§mo‹

мне

parad°dotai

она передана

ka‹

и

n

которому

§ån

если

y°lv

захочу

dЫdvmi

даю

aÈtÆn:

её;

7 sÁ

Ты

oÔn

итак

§ån

если

proskunÆs˙w

поклонишься

§n≈pion

перед

§moË,

мной,

¶stai

будет

soË

Твоя

pçsa.

вся.

8 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,
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G°graptai,

Написано,

KÊrion

Господу

tÚn

 

yeÒn

Богу

sou

твоему

proskunÆseiw

будешь поклоняться

ka‹

и

aÈt“

Ему

mÒnƒ

одному

latreÊseiw.

будешь служить.

9 ÖHgagen

Он привёл

d¢

же

aÈtÚn

Его

efiw

в

ÉIerousalØm

Иерусалим

ka‹

и

¶sthsen

поставил

§p‹

на

tÚ

 

pterÊgion

выступ

toË

 

fleroË,

Храма,

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

Efi

Если

uflÚw

Сын

e‰

Ты есть

toË

 

yeoË,

Бога,

bãle

брось

seautÚn

Тебя Самого

§nteËyen

отсюда

kãtv:

вниз;

10 g°graptai

написано

går

ведь

˜ti

что:

To›w

 

égg°loiw

Ангелам

aÈtoË

Его

§ntele›tai

прикажет

per‹

о

soË

Тебе

toË

 

diafulãjai

сохранить

se,

Тебя,

11 ka‹

и

˜ti

что

ÉEp‹

На

xeir«n

руках

éroËsЫn

поднимут

se

Тебя

mÆpote

чтобы не

proskÒc˙w

ударил

prÚw

о

lЫyon

камень

tÚn

 

pÒda

ногу

sou.

Твою.

12 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

E‡rhtai,

Сказано,

OÈk

Не

§kpeirãseiw

будешь искушать

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou.

твоего.

13 Ka‹

И

suntel°saw

закончивший

pãnta

всякое

peirasmÚn

искушение

ı

 

diãbolow

дьявол

ép°sth

отступил

épÉ

от

aÈtoË

Него

êxri

до

kairoË.

срока.

14

Ka‹

И

Íp°strecen

возвратился

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n

в

tª

 

dunãmei

силе

toË

 

pneÊmatow

духа

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan.

Галилею.

ka‹

И

fÆmh

молва

§j∞lyen

вышла

kayÉ

по

˜lhw

всей

t∞w

 

perix≈rou

окрестности

per‹

о

aÈtoË.

Нём.

15 ka‹

И

aÈtÚw

Он

§dЫdasken

учил

§n

в
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ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

aÈt«n,

их,

dojazÒmenow

славимый

ÍpÚ

 

pãntvn.

всеми.

16 Ka‹

И

∑lyen

Он пришёл

efiw

в

Nazarã,

Назарет,

or

где

∑n

Он был

teyramm°now,

воспитан,

ka‹

и

efis∞lyen

вошёл

katå

по

tÚ

 

efivyÚw

обыкновению

aÈt“

Его

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

t«n

 

sabbãtvn

суббот

efiw

в

tØn

 

sunagvgÆn,

синагогу,

ka‹

и

én°sth

встал

énagn«nai.

прочитать.

17 ka‹

И

§pedÒyh

была подана

aÈt“

Ему

biblЫon

книга

toË

 

profÆtou

пророка

ÉHsa˝ou,

Исаии,

ka‹

и

énaptÊjaw

развернувший

tÚ

 

biblЫon

книгу

erren

Он нашёл

tÚn

 

tÒpon

место

or

где

∑n

было

gegramm°non,

написано,

18 PneËma

Дух

kurЫou

Господа

§pÉ

на

§m°,

Мне,

or

Которого

e<neken

ради

¶xris°n

Он помазал

me

Меня

eÈaggelЫsasyai

благовозвестить

ptvxo›w,

нищим,

ép°stalk°n

послал

me

Меня

khrÊjai

возвестить

afixmal≈toiw

пленным

êfesin

освобождение

ka‹

и

tuflo›w

слепым

énãblecin,

прозрение,

époste›lai

послать

teyrausm°nouw

израненных

§n

в

éf°sei,

освобождении,

19 khrÊjai

возвестить

§niautÚn

год

kurЫou

Господа

dektÒn.

приятный.

20 ka‹

И

ptÊjaw

свернувший

tÚ

 

biblЫon

книгу

épodoÁw

отдавший

t“

 

Íphr°t˙

служителю

§kãyisen:

Он сел;

ka‹

и

pãntvn

всех

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

§n

в

tª

 

sunagvgª

синагоге

∑san

были

étenЫzontew

впивающиеся

aÈt“.

[в] Него.

21 ≥rjato

Он начал

d¢

же

l°gein

говорить

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

˜ti

что

SÆmeron

Сегодня
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peplÆrvtai

исполнилось

≤

 

grafØ

Писание

aÏth

это

§n

в

to›w

 

»s‹n

ушах

Ím«n.

ваших.

22 Ka‹

И

pãntew

все

§martÊroun

свидетельствовали

aÈt“

Ему

ka‹

и

§yaÊmazon

удивлялись

§p‹

на

to›w

 

lÒgoiw

слова

t∞w

 

xãritow

благодати

to›w

 

§kporeuom°noiw

выходящие

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

¶legon,

говорили,

OÈx‹

[разве] не

uflÒw

сын

§stin

есть

ÉIvsØf

Иосифа

ortow;

Этот?

23 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Pãntvw

Всяко

§re›t°

скажете

moi

Мне

tØn

 

parabolØn

пословицу

taÊthn:

эту;

ÉIatr°,

Врач,

yerãpeuson

исцели

seautÒn:

Тебя Самого;

˜sa

сколькое

±koÊsamen

мы услышали

genÒmena

случившееся

efiw

в

tØn

 

KafarnaoÁm

Капернауме

poЫhson

сделай

ka‹

и

œde

здесь

§n

в

tª

 

patrЫdi

отечестве

sou.

Твоём.

24 e‰pen

Он сказал

d°,

же,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈde‹w

никакой

profÆthw

пророк

dektÒw

принят

§stin

есть

§n

в

tª

 

patrЫdi

отечестве

aÈtoË.

его.

25 §pÉ

По

élhyeЫaw

истине

d¢

же

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

polla‹

многие

x∞rai

вдовы

∑san

были

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

ÉHlЫou

Илии

§n

в

t“

 

ÉIsraÆl,

Израиле,

˜te

когда

§kleЫsyh

было закрыто

ı

 

oÈranÚw

небо

§p‹

на

¶th

года

trЫa

три

ka‹

и

m∞naw

месяцев

ßj,

шесть,

…w

как

§g°neto

сделался

limÚw

голод

m°gaw

великий

§p‹

на

pçsan

всю

tØn

 

g∞n,

землю,

26 ka‹

и

prÚw

к

oÈdemЫan

никакой

aÈt«n

[из] них
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§p°mfyh

был послан

ÉHlЫaw

Илия

efi

если

mØ

не

efiw

в

Sãrepta

Сарепту

t∞w

 

SidvnЫaw

Сидонии

prÚw

к

guna›ka

женщине

xÆran.

вдове.

27

ka‹

И

pollo‹

многие

lepro‹

прокажённые

∑san

были

§n

в

t“

 

ÉIsraØl

Израиле

§p‹

при

ÉElisaЫou

Элисее

toË

 

profÆtou,

пророке,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

aÈt«n

[из] них

§kayarЫsyh

был очищен

efi

если

mØ

не

Naimån

Неман

ı

 

SÊrow.

Сириец.

28 ka‹

И

§plÆsyhsan

были исполнены

pãntew

все

yumoË

ярости

§n

в

tª

 

sunagvgª

синагоге

ékoÊontew

слышащие

taËta,

это,

29 ka‹

и

énastãntew

вставшие

§j°balon

выгнали

aÈtÚn

Его

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

≥gagon

повели

aÈtÚn

Его

ßvw

до

ÙfrÊow

вершины

toË

 

ˆrouw

горы

§fÉ

на

or

которой

≤

 

pÒliw

город

”kodÒmhto

построен

aÈt«n,

их,

Àste

так чтобы

katakrhmnЫsai

сбросить вниз

aÈtÒn:

Его;

30 aÈtÚw

Он

d¢

же

diely∆n

прошедший

diå

через

m°sou

середину

aÈt«n

их

§poreÊeto.

шёл.

31 Ka‹

И

kat∞lyen

Он сошёл

efiw

в

KafarnaoÁm

Капернаум

pÒlin

город

t∞w

 

GalilaЫaw.

Галилеи.

ka‹

И

∑n

был

didãskvn

уча

aÈtoÁw

их

§n

в

to›w

 

sãbbasin:

субботах;

32 ka‹

и

§jeplÆssonto

поражались

§p‹

на

tª

 

didaxª

учение

aÈtoË,

Его,

˜ti

потому что

§n

во

§jousЫ&

власти

∑n

было

ı

 

lÒgow

слово

aÈtoË.

Его.

33 ka‹

И

§n

в

tª

 

sunagvgª

синагоге

∑n

был

ênyrvpow

человек

¶xvn

имеющий

pneËma

дух

daimonЫou

демона

ékayãrtou,

нечистого,
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ka‹

и

én°krajen

он вскричал

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

34 ÖEa,

Брось,

tЫ

что

≤m›n

нам

ka‹

и

soЫ,

Тебе,

ÉIhsoË

Иисус

Nazarhn°;

Назарянин?

∑lyew

Пришёл

épol°sai

уничтожить

≤mçw;

нас?

o‰dã

Знаю

se

Тебя

tЫw

кто

e‰,

Ты есть,

ı

 

ëgiow

Святой

toË

 

yeoË.

Бога.

35 ka‹

И

§petЫmhsen

запретил

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gvn,

говорящий,

Fim≈yhti

Онемей

ka‹

и

¶jelye

выйди

épÉ

от

aÈtoË.

него.

ka‹

И

=Ыcan

бросивший

aÈtÚn

его

tÚ

 

daimÒnion

демон

efiw

в

tÚ

 

m°son

середину

§j∞lyen

вышел

épÉ

от

aÈtoË

него

mhd¢n

ни [в] чём

blãcan

повредивший

aÈtÒn.

его.

36 ka‹

И

§g°neto

сделался

yãmbow

ужас

§p‹

на

pãntaw,

всех,

ka‹

и

sunelãloun

они вместе произносили

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Какое

ı

 

lÒgow

слово

ortow,

это,

˜ti

что

§n

во

§jousЫ&

власти

ka‹

и

dunãmei

силе

§pitãssei

приказывает

to›w

 

ékayãrtoiw

нечистым

pneÊmasin,

духам,

ka‹

и

§j°rxontai;

выходят?

37 ka‹

И

§jeporeÊeto

выходила

∑xow

молва

per‹

о

aÈtoË

Нём

efiw

во

pãnta

всякое

tÒpon

место

t∞w

 

perix≈rou.

окрестности.

38 ÉAnaståw

Вставший

d¢

же

épÚ

от

t∞w

 

sunagvg∞w

синагоги

efis∞lyen

Он вошёл

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

SЫmvnow.

Симона.

penyerå

Тёща

d¢

же

toË

 

SЫmvnow

Симона

∑n

была

sunexom°nh

охватываема

puret“

горячкой

megãlƒ,

великой,

ka‹

и

±r≈thsan

они попросили

aÈtÚn

Его

per‹

о

aÈt∞w.

ней.

39 ka‹

И
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§piståw

представший

§pãnv

перед

aÈt∞w

ней

§petЫmhsen

Он запретил

t“

 

puret“,

горячке,

ka‹

и

éf∞ken

она отпустила

aÈtÆn:

её;

paraxr∞ma

тотчас

d¢

же

énastçsa

вставшая

dihkÒnei

она служила

aÈto›w.

им.

40 DÊnontow

Заходящего

d¢

же

toË

 

≤lЫou

солнца

ëpantew

все

˜soi

сколькие

e‰xon

имели

ésyenoËntaw

болеющих

nÒsoiw

болезнями

poikЫlaiw

различными

≥gagon

повели

aÈtoÁw

их

prÚw

к

aÈtÒn:

Нему;

ı

Он

d¢

же

•n‹

[на] одного

•kãstƒ

каждого

aÈt«n

[из] них

tåw

 

xe›raw

руки

§pitiye‹w

возлагающий

§yerãpeuen

исцелял

aÈtoÊw.

их.

41 §jÆrxeto

Исходили

d¢

же

ka‹

и

daimÒnia

демоны

épÚ

от

poll«n,

многих,

kr[aug]ãzonta

кричащие

ka‹

и

l°gonta

говорящие

˜ti

что

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË.

Бога.

ka‹

И

§pitim«n

запрещающий

oÈk

не

e‡a

позволял Он

aÈtå

это

lale›n,

говорить,

˜ti

что

ædeisan

они знали

tÚn

 

XristÚn

Христа

aÈtÚn

Его

e‰nai.

быть.

42 Genom°nhw

Случившегося

d¢

же

≤m°raw

дня

§jely∆n

вышедший

§poreÊyh

Он пошёл

efiw

в

¶rhmon

пустынное

tÒpon:

место;

ka‹

и

ofl

 

ˆxloi

толпы

§pezÆtoun

разыскивали

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

∑lyon

пришли

ßvw

до

aÈtoË,

Него,

ka‹

и

kate›xon

удерживали

aÈtÚn

Его

toË

 

mØ

не

poreÊesyai

идти

épÉ

от

aÈt«n.

них.

43 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

˜ti

что

Ka‹

И

ta›w

 

•t°raiw

другим

pÒlesin

городам

eÈaggelЫsasyaЫ

благовозвестить

me

Мне

de›

надлежит

tØn

 

basileЫan

Царство

toË
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yeoË,

Бога,

˜ti

потому что

§p‹

на

toËto

это

épestãlhn.

Я послан.

44 ka‹

И

∑n

Он был

khrÊssvn

возвещающий

efiw

в

tåw

 

sunagvgåw

синагоги

t∞w

 

ÉIoudaЫaw.

Иудеи.

KATA

По

LOUKAN

Луке

5

1 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

tÚn

 

ˆxlon

толпу

§pike›syai

тесниться к

aÈt“

Нему

ka‹

и

ékoÊein

слушать

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

aÈtÚw

Он

∑n

был

•st∆w

стоящий

parå

у

tØn

 

lЫmnhn

озера

Gennhsar°t,

Геннисарет,

2 ka‹

и

e‰den

Он увидел

dÊo

две

plo›a

лодки

•st«ta

стоящие

parå

у

tØn

 

lЫmnhn:

озера;

ofl

 

d¢

же

èlie›w

рыбаки

épÉ

из

aÈt«n

них

épobãntew

вышедшие

¶plunon

мыли

tå

 

dЫktua.

сети.

3 §mbåw

Вошедший

d¢

же

efiw

в

©n

одну

t«n

 

ploЫvn,

[из] лодок,

˘

которая

∑n

была

SЫmvnow,

Симона,

±r≈thsen

Он попросил

aÈtÚn

его

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли

§panagage›n

отвести

ÙlЫgon,

немного,

kayЫsaw

севший

d¢

же

§k

из

toË

 

ploЫou

лодки

§dЫdasken

учил

toÁw

 

ˆxlouw.

толпы.

4 …w

Когда

d¢

же

§paÊsato

Он прекратил

lal«n,

говорящий,

e‰pen

Он сказал

prÚw

к
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tÚn

 

SЫmvna,

Симону,

ÉEpanãgage

Отведи

efiw

на

tÚ

 

bãyow

глубину

ka‹

и

xalãsate

опустите

tå

 

dЫktua

сети

Ím«n

ваши

efiw

на

êgran.

ловлю.

5 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

SЫmvn

Симон

e‰pen,

сказал,

ÉEpistãta,

Наставник,

diÉ

через

˜lhw

всю

nuktÚw

ночь

kopiãsantew

потрудившиеся

oÈd¢n

ничто

§lãbomen,

мы взяли,

§p‹

по

d¢

же

t“

 

=ÆmatЫ

слову

sou

Твоему

xalãsv

опущу

tå

 

dЫktua.

сети.

6

ka‹

И

toËto

это

poiÆsantew

сделавшие

sun°kleisan

они поймали

pl∞yow

множество

fixyÊvn

рыб

polÊ,

многое,

dierrÆsseto

прорывались

d¢

же

tå

 

dЫktua

сети

aÈt«n.

их.

7 ka‹

И

kat°neusan

они подали знак

to›w

 

metÒxoiw

товарищам

§n

в

t“

 

•t°rƒ

другой

ploЫƒ

лодке

toË

 

§lyÒntaw

пришедших

sullab°syai

помочь

aÈto›w:

им;

ka‹

и

∑lyon,

они пришли,

ka‹

и

¶plhsan

они наполнили

émfÒtera

обе

tå

 

plo›a

лодки

Àste

так что

buyЫzesyai

погружаться

aÈtã.

их.

8 fid∆n

Увидевший

d¢

же

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

pros°pesen

припал к

to›w

 

gÒnasin

коленам

ÉIhsoË

Иисуса

l°gvn,

говорящий,

ÖEjelye

Уйди

épÉ

от

§moË,

меня,

˜ti

потому что

énØr

человек

èmartvlÒw

грешный

efimi,

я есть,

kÊrie:

Господи;

9 yãmbow

ужас

går

ведь

peri°sxen

объял

aÈtÚn

его

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

sÁn

с

aÈt“

ним

§p‹

при

tª

 

êgr&

ловле

t«n

 

fixyÊvn

рыб

œn

которых

sun°labon,

они поймали,

10 ımoЫvw

подобно

d¢

же

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна
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ufloÁw

сыновей

ZebedaЫou,

Зеведея,

o„

которые

∑san

были

koinvno‹

товарищи

t“

 

SЫmvni.

Симону.

ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

tÚn

 

SЫmvna

Симону

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

MØ

Не

foboË:

бойся;

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

ényr≈pouw

людей

¶s˙

будешь

zvgr«n.

ловящий.

11

ka‹

И

katagagÒntew

вытащившие

tå

 

plo›a

лодки

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

éf°ntew

оставившие

pãnta

всё

±koloÊyhsan

они последовали

aÈt“.

Ему.

12 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

Его

§n

в

 mi 

одном

t«n

 

pÒlevn

[из] городов

ka‹

и

fidoÁ

вот

énØr

человек

plÆrhw

полный

l°praw:

проказы;

fid∆n

увидевший

d¢

же

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

pes∆n

павший

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

§deÆyh

умолил

aÈtoË

Его

l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господи,

§ån

если

y°l˙w

хочешь

dÊnasaЫ

можешь

me

меня

kayarЫsai.

очистить.

13 ka‹

И

§kteЫnaw

вытянувший

tØn

 

xe›ra

руку

¥cato

Он коснулся

aÈtoË

его

l°gvn,

говорящий,

Y°lv,

Хочу,

kayarЫsyhti:

будь очищен;

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

≤

 

l°pra

проказа

ép∞lyen

отошла

épÉ

от

aÈtoË.

него.

14 ka‹

И

aÈtÚw

Он

parÆggeilen

приказал

aÈt“

ему

mhden‹

никому

efipe›n,

сказать,

éllå

но

épely∆n

ушедший

de›jon

покажи

seautÚn

тебя самого

t“

 

flere›,

священнику,

ka‹

и

pros°negke

принеси

per‹

за

toË

 

kayarismoË

очищение

sou

твоё

kay∆w

как

pros°tajen

приказал

Mv#s∞w,

Моисей,

efiw

во

martÊrion

свидетельство

aÈto›w.

им.

15 diÆrxeto

Расходилось

d¢

же
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mçllon

более

ı

 

lÒgow

слово

per‹

о

aÈtoË,

Нём,

ka‹

и

sunÆrxonto

сходились

ˆxloi

толпы

pollo‹

многие

ékoÊein

слушать

ka‹

и

yerapeÊesyai

быть излечиваемыми

épÚ

от

t«n

 

ésyenei«n

болезней

aÈt«n:

их;

16 aÈtÚw

Он

d¢

же

∑n

был

Ípoxvr«n

удаляющийся

§n

в

ta›w

 

§rÆmoiw

пустынях

ka‹

и

proseuxÒmenow.

молящийся.

17 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

 mi 

один

t«n

 

≤mer«n

[из] дней

ka‹

и

aÈtÚw

Он

∑n

был

didãskvn,

учащий,

ka‹

и

∑san

были

kayÆmenoi

сидящие

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

nomodidãskaloi

законоучители

o„

которые

∑san

были

§lhluyÒtew

пришедшие

§k

из

pãshw

всякого

k≈mhw

села

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ka‹

и

ÉIoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

ÉIerousalÆm:

Иерусалима;

ka‹

и

dÊnamiw

сила

kurЫou

Господа

∑n

была

efiw

для

tÚ

 

fiçsyai

исцелять

aÈtÒn.

Его.

18 ka‹

И

fidoÁ

вот

êndrew

мужчины

f°rontew

несущие

§p‹

на

klЫnhw

ложе

ênyrvpon

человека

˘w

который

∑n

был

paralelum°now,

парализованный,

ka‹

и

§zÆtoun

искали

aÈtÚn

его

efisenegke›n

внести

ka‹

и

ye›nai

положить

[aÈtÚn]

его

§n≈pion

перед

aÈtoË.

Ним.

19 ka‹

И

mØ

не

eÍrÒntew

нашедшие

poЫaw

каким [путём]

efisen°gkvsin

они внесли бы

aÈtÚn

его

diå

из-за

tÚn

 

ˆxlon

толпы

énabãntew

взошедшие

§p‹

на

tÚ

 

d«ma

крышу

diå

через

t«n

 

kerãmvn

черепицы

kay∞kan

они спустили

aÈtÚn

его

sÁn

с

t“

 

klinidЫƒ

ложем

efiw

на

tÚ

 

m°son

середину

¶mprosyen

перед

toË
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ÉIhsoË.

Иисусом.

20 ka‹

И

fid∆n

увидевший

tØn

 

pЫstin

веру

aÈt«n

их

e‰pen,

Он сказал,

ÖAnyrvpe,

Человек,

éf°vntaЫ

прощаются

soi

тебе

afl

 

èmartЫai

грехи

sou.

твои.

21 ka‹

И

≥rjanto

начали

dialogЫzesyai

рассуждать

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Кто

§stin

есть

ortow

Этот

˘w

Который

lale›

говорит

blasfhmЫaw;

хулу?

tЫw

Кто

dÊnatai

может

èmartЫaw

грехи

éfe›nai

простить

efi

если

mØ

не

mÒnow

один

ı

 

yeÒw;

Бог?

22 §pignoÁw

Узнавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

toÁw

 

dialogismoÁw

рассуждения

aÈt«n

их

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

TЫ

Что

dialogЫzesye

рассуждаете

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n;

ваших?

23 tЫ

Что

§stin

есть

eÈkop≈teron,

легче,

efipe›n,

сказать,

ÉAf°vntaЫ

Прощаются

soi

тебе

afl

 

èmartЫai

грехи

sou,

твои,

�

или

efipe›n,

сказать,

ÖEgeire

Вставай

ka‹

и

peripãtei;

ходи?

24 <na

Чтобы

d¢

же

efid∞te

вы знали

˜ti

что

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§jousЫan

власть

¶xei

имеет

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

éfi°nai

прощать

èmartЫaw��

грехи--

e‰pen

сказал

t“

 

paralelum°nƒ,

парализованному,

So‹

Тебе

l°gv,

говорю,

¶geire

вставай

ka‹

и

êraw

взявший

tÚ

 

klinЫdiÒn

ложе

sou

твоё

poreÊou

иди

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

sou.

твой.

25 ka‹

И

paraxr∞ma

тотчас

énaståw

вставший

§n≈pion

перед

aÈt«n,

ними,

êraw

взявший

§fÉ

на
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˘

котором

kat°keito,

он лежал,

ép∞lyen

он ушёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË

его

dojãzvn

прославляющий

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

26 ka‹

И

¶kstasiw

изумление

¶laben

охватило

ëpantaw

всех

ka‹

и

§dÒjazon

они славили

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

ka‹

и

§plÆsyhsan

были исполнены

fÒbou

страха

l°gontew

говорящие

˜ti

что

E‡domen

Мы увидели

parãdoja

невероятное

sÆmeron.

сегодня.

27 Ka‹

И

metå

после

taËta

этого

§j∞lyen

Он вышел

ka‹

и

§yeãsato

Он увидел

tel≈nhn

сборщика податей

ÙnÒmati

именем

Leu‹n

Леви

kayÆmenon

сидящего

§p‹

у

tÚ

 

tel≈nion,

места сбора податей,

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉAkoloÊyei

Следуй

moi.

[за] Мной.

28 ka‹

И

katalip∆n

оставивший

pãnta

всё

énaståw

вставший

±koloÊyei

он последовал

aÈt“.

Ему.

29 Ka‹

И

§poЫhsen

сделал

doxØn

приём

megãlhn

большой

Leu‹w

Леви

aÈt“

Ему

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

aÈtoË:

его;

ka‹

и

∑n

была

ˆxlow

толпа

polÁw

многая

telvn«n

сборщиков податей

ka‹

и

êllvn

других

o„

которые

∑san

были

metÉ

с

aÈt«n

ними

katakeЫmenoi.

возлежащие.

30 ka‹

И

§gÒgguzon

роптали

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

aÈt«n

их

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

aÈtoË

Его

l°gontew,

говорящие,

Diå

Из-за

tЫ

чего

metå

со

t«n

 

telvn«n

сборщиками податей

ka‹

и

èmartvl«n

грешными

§syЫete

едите

ka‹

и

pЫnete;

пьёте?

31 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

prÚw

к
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aÈtoÊw,

ним,

OÈ

Не

xreЫan

нужду

¶xousin

имеют

ofl

 

ÍgiaЫnontew

здравствующие

fiatroË

[во] враче

éllå

но

ofl

 

kak«w

плохо

¶xontew:

имеющие;

32 oÈk

не

§lÆluya

пришёл Я

kal°sai

призвать

dikaЫouw

праведных

éllå

но

èmartvloÁw

грешных

efiw

в

metãnoian.

покаяние.

33 Ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

Ofl

 

mayhta‹

ученики

ÉIvãnnou

Иоанна

nhsteÊousin

постятся

puknå

часто

ka‹

и

deÆseiw

молитвы

poioËntai,

творят,

ımoЫvw

подобно

ka‹

и

ofl

которые

t«n

 

FarisaЫvn,

фарисеев,

ofl

которые

d¢

же

so‹

[у] Тебя

§syЫousin

едят

ka‹

и

pЫnousin.

пьют.

34 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

MØ

Не

dÊnasye

можете

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

toË

 

numf«now

свадебного помещения

§n

в

n

которое [время]

ı

 

numfЫow

жених

metÉ

с

aÈt«n

ними

§stin

есть

poi∞sai

заставить

nhsteËsai;

выдержать пост?

35 §leÊsontai

Придут

d¢

же

≤m°rai,

дни,

ka‹

и

˜tan

когда

éparyª

будет отнят

épÉ

от

aÈt«n

них

ı

 

numfЫow

жених

tÒte

тогда

nhsteÊsousin

будут поститься

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw.

дни.

36 ÖElegen

Говорил

d¢

же

ka‹

и

parabolØn

пример

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

˜ti

что

OÈde‹w

Никто

§pЫblhma

заплату

épÚ

от

flmatЫou

накидки

kainoË

новой

sxЫsaw

разорвавший

§pibãllei

накладывает

§p‹

на

flmãtion

накидку

palaiÒn:

старую;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

ka‹

и

tÚ

 

kainÚn

новую

sxЫsei

разорвёт

ka‹

и

t“
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palai“

старой

oÈ

не

sumfvnÆsei

подойдёт

tÚ

 

§pЫblhma

заплата

tÚ

которая

épÚ

от

toË

 

kainoË.

новой.

37 ka‹

И

oÈde‹w

никто

bãllei

помещает

o‰non

вино

n°on

новое

efiw

в

éskoÁw

мехи

palaioÊw:

старые;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

=Æjei

прорвёт

ı

 

o‰now

вино

ı

 

n°ow

новое

toÁw

 

éskoÊw,

мехи,

ka‹

и

aÈtÚw

само

§kxuyÆsetai

выльется

ka‹

и

ofl

 

ésko‹

мехи

époloËntai:

погибнут;

38 éllå

но

o‰non

вино

n°on

новое

efiw

в

éskoÁw

мехи

kainoÁw

новые

blht°on.

должно быть помещаемо.

39 [ka‹]

И

oÈde‹w

никто

pi∆n

выпивший

palaiÚn

старое

y°lei

желает

n°on:

новое;

l°gei

говорит

gãr,

ведь,

„O

 

palaiÚw

старое

xrhstÒw

хорошее

§stin.

есть.

KATA

По

LOUKAN

Луке

6

1 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

sabbãtƒ

субботу

diaporeÊesyai

проходить

aÈtÚn

Ему

diå

через

sporЫmvn,

посевы,

ka‹

и

¶tillon

срывали

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

ka‹

и

≥syion

ели

toÁw

 

stãxuaw

колосья

c≈xontew

растирающие

ta›w

 

xersЫn.

руками.

2

tin¢w

Некоторые

d¢

же

t«n

 

FarisaЫvn

[из] фарисеев

e‰pan,

сказали,

TЫ

Что

poie›te

делаете

˘

которое

oÈk

не

¶jestin

позволяется

to›w
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sãbbasin;

[по] субботам?

3 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

e‰pen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈd¢

[Разве] же не

toËto

это

én°gnvte

вы прочли

˘

которое

§poЫhsen

сделал

Dau‹d

Давид

˜te

когда

§peЫnasen

испытывал голод

aÈtÚw

сам

ka‹

и

ofl

которые

metÉ

с

aÈtoË

ним

[ˆntew];

сущие?

4 […w]

Как

efis∞lyen

он вошёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toÁw

 

êrtouw

хлебы

t∞w

 

proy°sevw

предложения

lab∆n

взявший

¶fagen

он съел

ka‹

и

¶dvken

дал

to›w

которым

metÉ

с

aÈtoË,

ним,

oÓw

которые

oÈk

не

¶jestin

позволяется

fage›n

съесть

efi

если

mØ

не

mÒnouw

одним

toÁw

 

flere›w;

священникам?

5 ka‹

И

¶legen

Он говорил

aÈto›w,

им,

KÊriÒw

Господин

§stin

есть

toË

 

sabbãtou

субботы

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou.

человека.

6 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

•t°rƒ

другую

sabbãtƒ

субботу

efiselye›n

войти

aÈtÚn

Ему

efiw

в

tØn

 

sunagvgØn

синагогу

ka‹

и

didãskein:

учить;

ka‹

и

∑n

был

ênyrvpow

человек

§ke›

там

ka‹

и

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË

Его

≤

 

dejiå

правая

∑n

была

jhrã:

сухая;

7 parethroËnto

наблюдали

d¢

же

aÈtÚn

Его

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

efi

если

§n

в

t“

 

sabbãtƒ

субботу

yerapeÊei,

исцеляет,

<na

чтобы

eÏrvsin

они нашли

kathgore›n

обвинять

aÈtoË.

Его.

8 aÈtÚw

Он

d¢

же

ædei

знал

toÁw

 

dialogismoÁw

рассуждения

aÈt«n,

их,

e‰pen

сказал

d¢

же

t“
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éndr‹

человеку

t“

 

jhrån

сухую

¶xonti

имеющему

tØn

 

xe›ra,

руку,

ÖEgeire

Вставай

ka‹

и

st∞yi

стань

efiw

в

tÚ

 

m°son:

середину;

ka‹

и

énaståw

вставший

¶sth.

стал.

9 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ÉEpervt«

Спрашиваю

Ímçw,

вас,

efi

ли

¶jestin

позволяется

t“

 

sabbãtƒ

[в] субботу

égayopoi∞sai

сделать добро

�

или

kakopoi∞sai,

сделать зло,

cuxØn

душу

s«sai

спасти

�

или

épol°sai;

погубить?

10 ka‹

И

periblecãmenow

оглядевший

pãntaw

всех

aÈtoÁw

их

e‰pen

Он сказал

aÈt“,

ему,

ÖEkteinon

Вытяни

tØn

 

xe›rã

руку

sou.

твою.

ı

Он

d¢

же

§poЫhsen,

сделал,

ka‹

и

épekatestãyh

была восстановлена

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË.

его.

11 aÈto‹

Они

d¢

же

§plÆsyhsan

были исполнены

énoЫaw,

безумием,

ka‹

и

dielãloun

разговаривали

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

tЫ

что

ín

 

poiÆsaien

они сделали бы

t“

 

ÉIhsoË.

Иисусу.

12 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

taÊtaiw

эти

§jelye›n

выйти

aÈtÚn

Ему

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

proseÊjasyai,

помолиться,

ka‹

и

∑n

Он был

dianuktereÊvn

проводящий ночь

§n

в

tª

 

proseuxª

молитве

toË

 

yeoË.

Богу.

13 ka‹

И

˜te

когда

§g°neto

настал

≤m°ra,

день,

prosef≈nhsen

Он подозвал

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§klejãmenow

избравший

épÉ

из

aÈt«n

них

d≈deka,

двенадцать,

oÓw

которых

ka‹

и

épostÒlouw

апостолами

»nÒmasen,

назвал,

14 SЫmvna,

Симона,

˘n

которого

ka‹

и
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»nÒmasen

назвал

P°tron,

Петром,

ka‹

и

ÉAndr°an

Андрея

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

ka‹

и

FЫlippon

Филиппа

ka‹

и

Baryoloma›on

Варфоломея

15 ka‹

и

Mayya›on

Матфея

ka‹

и

Yvmçn

Фому

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

„AlfaЫou

[сына] Алфея

ka‹

и

SЫmvna

Симона

tÚn

 

kaloÊmenon

называемого

ZhlvtØn

Зилотом

16 ka‹

и

ÉIoÊdan

Иуду

ÉIak≈bou

[сына] Иакова

ka‹

и

ÉIoÊdan

Иуду

ÉIskari≈y,

Искариота,

˘w

который

§g°neto

сделался

prodÒthw.

предатель.

17 Ka‹

И

katabåw

сошедший

metÉ

с

aÈt«n

ними

¶sth

стал

§p‹

на

tÒpou

месте

pedinoË,

ровном,

ka‹

и

ˆxlow

толпа

polÁw

многая

mayht«n

учеников

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

pl∞yow

множество

polÁ

многое

toË

 

laoË

народа

épÚ

от

pãshw

всей

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

ÉIerousalØm

Иерусалима

ka‹

и

t∞w

 

paralЫou

побережья

TÊrou

Тира

ka‹

и

Sid«now,

Сидона,

18 o„

которые

∑lyon

пришли

ékoËsai

послушать

aÈtoË

Его

ka‹

и

fiay∞nai

быть излеченными

épÚ

от

t«n

 

nÒsvn

болезней

aÈt«n:

их;

ka‹

и

ofl

 

§noxloÊmenoi

осаждаемые

épÚ

от

pneumãtvn

духов

ékayãrtvn

нечистых

§yerapeÊonto.

были исцеляемы.

19 ka‹

И

pçw

вся

ı

 

ˆxlow

толпа

§zÆtoun

искали

ëptesyai

касаться

aÈtoË,

Его,

˜ti

потому что

dÊnamiw

сила

parÉ

от

aÈtoË

Него

§jÆrxeto

исходила

ka‹

и

fiçto

излечивала

pãntaw.

всех.

20 Ka‹

И

aÈtÚw

Он
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§pãraw

поднявший

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË

Его

efiw

на

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË

Его

¶legen,

говорил,

Makãrioi

Блаженны

ofl

 

ptvxoЫ,

нищие,

˜ti

потому что

Ímet°ra

ваше

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

21 makãrioi

Блаженны

ofl

 

pein«ntew

алчущие

nËn,

теперь,

˜ti

потому что

xortasyÆsesye.

будете насыщены.

makãrioi

Блаженны

ofl

 

klaЫontew

плачущие

nËn,

теперь,

˜ti

потому что

gelãsete.

будете смеяться.

22 makãrioЫ

Блаженны

§ste

вы есть

˜tan

когда

misÆsvsin

возненавидят

Ímçw

вас

ofl

 

ênyrvpoi,

люди,

ka‹

и

˜tan

когда

éforЫsvsin

отделят

Ímçw

вас

ka‹

и

ÙneidЫsvsin

опозорят

ka‹

и

§kbãlvsin

выбросят

tÚ

 

ˆnoma

имя

Ím«n

ваше

…w

как

ponhrÚn

злое

ßneka

из-за

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou:

человека;

23 xãrhte

обрадуйтесь

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

ka‹

и

skirtÆsate,

запрыгайте,

fidoÁ

вот

går

ведь

ı

 

misyÚw

плата

Ím«n

ваша

polÁw

многая

§n

в

t“

 

oÈran“:

небе;

katå

по

tå

 

aÈtå

тому же

går

ведь

§poЫoun

делали

to›w

 

profÆtaiw

пророкам

ofl

 

pat°rew

отцы

aÈt«n.

их.

24 PlØn

Однако

oÈa‹

увы

Ím›n

вам

to›w

 

plousЫoiw,

богатым,

˜ti

потому что

ép°xete

получаете сполна

tØn

 

parãklhsin

утешение

Ím«n.

ваше.

25 oÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

ofl

 

§mpeplhsm°noi

наполненные

nËn,

теперь,

˜ti

потому что

peinãsete.

будете испытывать голод.

oÈaЫ,

Увы,

ofl

 

gel«ntew

смеющиеся

nËn,

теперь,
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˜ti

потому что

penyÆsete

будете скорбеть

ka‹

и

klaÊsete.

будете плакать.

26 oÈa‹

Увы

˜tan

когда

Ímçw

[о] вас

kal«w

хорошо

e‡pvsin

скажут

pãntew

все

ofl

 

ênyrvpoi,

люди,

katå

по

tå

 

aÈtå

тому же

går

ведь

§poЫoun

делали

to›w

 

ceudoprofÆtaiw

лжепророкам

ofl

 

pat°rew

отцы

aÈt«n.

их.

27 ÉAllå

Но

Ím›n

вам

l°gv

говорю

to›w

 

ékoÊousin,

слушающим,

égapçte

любите

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

Ím«n,

ваших,

kal«w

хорошо

poie›te

делайте

to›w

 

misoËsin

ненавидящим

Ímçw,

вас,

28 eÈloge›te

благословляйте

toÁw

 

katarvm°nouw

проклинающих

Ímçw,

вас,

proseÊxesye

молитесь

per‹

об

t«n

 

§phreazÒntvn

обижающих

Ímçw.

вас.

29 t“

 

tÊptontЫ

Ударяющему

se

тебя

§p‹

по

tØn

 

siagÒna

щеке

pãrexe

предоставляй

ka‹

и

tØn

 

êllhn,

другую,

ka‹

и

épÚ

 

toË

 

a‡rontÒw

берущему

sou

твою

tÚ

 

flmãtion

накидку

ka‹

и

tÚn

 

xit«na

хитон

mØ

не

kvlÊs˙w.

воспрепятствуй.

30 pant‹

Всякому

afitoËntЫ

просящему

se

тебя

dЫdou,

давай,

ka‹

и

épÚ

от

toË

 

a‡rontow

берущего

tå

 

så

твоё

mØ

не

épaЫtei.

требуй обратно.

31 ka‹

И

kay∆w

как

y°lete

желаете

<na

чтобы

poi«sin

делали

Ím›n

вам

ofl

 

ênyrvpoi,

люди,

poie›te

делаете

aÈto›w

им

ımoЫvw.

подобно.

32 ka‹

А

efi

если

égapçte

любите

toÁw

 

égap«ntaw

любящих

Ímçw,

вас,

poЫa

какое

Ím›n

вам

xãriw

вознаграждение

§stЫn;

есть?

ka‹

И

går

ведь
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ofl

 

èmartvlo‹

грешные

toÁw

 

égap«ntaw

любящих

aÈtoÁw

их

égap«sin.

любят.

33 ka‹

И

[går]

ведь

§ån

если

égayopoi∞te

будете делать добро

toÁw

 

égayopoioËntaw

делающим добро

Ímçw,

вам,

poЫa

какое

Ím›n

вам

xãriw

вознаграждение

§stЫn;

есть?

ka‹

И

ofl

 

èmartvlo‹

грешные

tÚ

 

aÈtÚ

то же

poioËsin.

делают.

34 ka‹

И

§ån

если

danЫshte

дадите взаймы

parÉ

от

œn

которых

§lpЫzete

надеетесь

labe›n,

получить,

poЫa

какое

Ím›n

вам

xãriw

вознаграждение

[§stЫn];

есть?

ka‹

И

èmartvlo‹

грешные

èmartvlo›w

грешным

danЫzousin

дают взаймы

<na

чтобы

épolãbvsin

они получили

tå

 

‡sa.

равное.

35 plØn

Однако

égapçte

любите

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

Ím«n

ваших

ka‹

и

égayopoie›te

делайте добро

ka‹

и

danЫzete

давайте взаймы

mhd¢n

ничто

épelpЫzontew:

ожидающие обратно;

ka‹

и

¶stai

будет

ı

 

misyÚw

плата

Ím«n

ваша

polÊw,

многая,

ka‹

и

¶sesye

будете

uflo‹

сыновья

ÍcЫstou,

Высочайшего,

˜ti

потому что

aÈtÚw

Он

xrhstÒw

добрый

§stin

есть

§p‹

к

toÁw

 

éxarЫstouw

неблагодарным

ka‹

и

ponhroÊw.

злым.

36 GЫnesye

Делайтесь

ofiktЫrmonew

отзывчивы

kay∆w

как

[ka‹]

и

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

ofiktЫrmvn

отзывчив

§stЫn.

есть.

37 Ka‹

И

mØ

не

krЫnete,

судите,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

kriy∞te:

будете судимы;

ka‹

и

mØ

не

katadikãzete,

осуждайте,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

katadikasy∞te.

будете осуждены.

épolÊete,

Прощайте,

ka‹

и

époluyÆsesye:

будете прощены;
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38 dЫdote,

давайте,

ka‹

и

doyÆsetai

будет дано

Ím›n:

вам;

m°tron

меру

kalÚn

хорошую

pepiesm°non

придавленную

sesaleum°non

утрясённую

ÍperekxunnÒmenon

переполняемую

d≈sousin

дадут

efiw

в

tÚn

 

kÒlpon

лоно

Ím«n:

ваше;

n

которой

går

ведь

m°trƒ

мерой

metre›te

мерите

éntimetrhyÆsetai

будет отмерено

Ím›n.

вам.

39 E‰pen

Сказал

d¢

же

ka‹

и

parabolØn

притчу

aÈto›w:

им;

MÆti

Ведь не

dÊnatai

может

tuflÚw

слепой

tuflÚn

слепого

ıdhge›n;

путеводить?

oÈx‹

[Разве] не

émfÒteroi

оба

efiw

в

bÒyunon

яму

§mpesoËntai;

упадут?

40 oÈk

Не

¶stin

есть

mayhtØw

ученик

Íp¢r

над

tÚn

 

didãskalon,

учителем,

kathrtism°now

усовершенствовавшийся

d¢

же

pçw

всякий

¶stai

будет

…w

как

ı

 

didãskalow

учитель

aÈtoË.

его.

41 TЫ

Что

d¢

же

bl°peiw

видишь

tÚ

 

kãrfow

щепку

tÚ

 

§n

в

t“

 

Ùfyalm“

глазу

toË

 

édelfoË

брата

sou,

твоего,

tØn

 

d¢

же

dokÚn

бревно

tØn

 

§n

в

t“

 

fidЫƒ

собственном

Ùfyalm“

глазу

oÈ

не

katanoe›w;

замечаешь?

42 p«w

Как

dÊnasai

можешь

l°gein

говорить

t“

 

édelf“

брату

sou,

твоему,

ÉAdelf°,

Брат,

êfew

пусти

§kbãlv

выну

tÚ

 

kãrfow

щепку

tÚ

 

§n

в

t“

 

Ùfyalm“

глазу

sou,

твоём,

aÈtÚw

сам

tØn

 

§n

в

t“

 

Ùfyalm“

глазу

soË

твоём

dokÚn

бревно

oÈ

не

bl°pvn;

видящий?

Ípokritã,

Лицемер,

¶kbale

вынь

pr«ton

сначала

tØn

 

dokÚn

бревно

§k

из

toË

 

ÙfyalmoË

глаза

soË,

твоего,

ka‹

и



www.bible.in.ua  25.12.2010 49

tÒte

тогда

diabl°ceiw

разглядишь

tÚ

 

kãrfow

щепку

tÚ

 

§n

в

t“

 

Ùfyalm“

глазу

toË

 

édelfoË

брата

sou

твоего

§kbale›n.

вынуть.

43 OÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

d°ndron

дерево

kalÚn

хорошее

poioËn

творящее

karpÚn

плод

saprÒn,

гнилой,

oÈd¢

и не

pãlin

опять

d°ndron

дерево

saprÚn

гнилое

poioËn

творящее

karpÚn

плод

kalÒn.

хороший.

44 ßkaston

Каждое

går

ведь

d°ndron

дерево

§k

из

toË

 

fidЫou

собственного

karpoË

плода

gin≈sketai:

узнаётся;

oÈ

не

går

ведь

§j

из

ékany«n

колючих растений

sull°gousin

собирают

sËka,

инжир,

oÈd¢

и не

§k

с

bãtou

терновника

stafulØn

гроздь винограда

trug«sin.

срезают.

45 ı

 

égayÚw

Добрый

ênyrvpow

человек

§k

из

toË

 

égayoË

доброй

yhsauroË

сокровищницы

t∞w

 

kardЫaw

сердца

prof°rei

приносит

tÚ

 

égayÒn,

доброе,

ka‹

и

ı

 

ponhrÚw

злой

§k

из

toË

 

ponhroË

злой

prof°rei

приносит

tÚ

 

ponhrÒn:

злое;

§k

из

går

ведь

perisseÊmatow

изобилия

kardЫaw

сердца

lale›

говорят

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË.

его.

46 TЫ

Что

d°

же

me

Меня

kale›te,

зовёте,

KÊrie

Господи

kÊrie,

Господи,

ka‹

и

oÈ

не

poie›te

делаете

ì

которое

l°gv;

говорю?

47 pçw

Всякий

ı

 

§rxÒmenow

приходящий

prÒw

ко

me

Мне

ka‹

и

ékoÊvn

слушающий

mou

Моих

t«n

 

lÒgvn

слов

ka‹

и

poi«n

делающий

aÈtoÊw,

их,

ÍpodeЫjv

покажу

Ím›n

вам

tЫni

кому

§st‹n

он есть

˜moiow:

подобен;

48 ˜moiÒw

подобен

§stin

он есть

ényr≈pƒ

человеку
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ofikodomoËnti

строящему

ofikЫan

дом

˘w

который

¶skacen

выкопал

ka‹

и

§bãyunen

углубился

ka‹

и

¶yhken

положил

yem°lion

фундамент

§p‹

на

tØn

 

p°tran:

скале;

plhmmÊrhw

наводнения

d¢

же

genom°nhw

случившегося

pros°rhjen

прорвалась

ı

 

potamÚw

река

tª

 

ofikЫ&

[к] дому

§keЫn˙,

тому,

ka‹

и

oÈk

не

‡sxusen

смогла

saleËsai

поколебать

aÈtØn

его

diå

из-за [того, что]

tÚ

 

kal«w

хорошо

ofikodom∞syai

построили

aÈtÆn.

его.

49 ı

 

d¢

Же

ékoÊsaw

услышавший

ka‹

и

mØ

не

poiÆsaw

сделавший

˜moiÒw

подобен

§stin

есть

ényr≈pƒ

человеку

ofikodomÆsanti

построившему

ofikЫan

дом

§p‹

на

tØn

 

g∞n

земле

xvr‹w

без

yemelЫou,

фундамента,

√

[к] которому

pros°rhjen

прорвалась

ı

 

potamÒw,

река,

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

sun°pesen,

он обрушился,

ka‹

и

§g°neto

случилось

tÚ

 

=∞gma

разрушение

t∞w

 

ofikЫaw

дома

§keЫnhw

того

m°ga.

великое.

KATA

По

LOUKAN

Луке

7

1 ÉEpeidØ

После того как

§plÆrvsen

Он исполнил

pãnta

все

tå

 

=Æmata

слова

aÈtoË

Его

efiw

в

tåw

 

ékoåw

слух

toË

 

laoË,

народа,

efis∞lyen

Он вошёл

efiw

в

KafarnaoÊm.

Капернаум.

2 „Ekatontãrxou

Сотника

d°

же

tinow

какого-то

doËlow

раб

kak«w

плохо

¶xvn

имеющий
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≥mellen

готовился

teleutçn,

кончаться,

˘w

который

∑n

был

aÈt“

ему

¶ntimow.

дорог.

3 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

per‹

об

toË

 

ÉIhsoË

Иисусе

ép°steilen

он послал

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

presbut°rouw

старейшин

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

[из] Иудеев,

§rvt«n

просящий

aÈtÚn

Его

˜pvw

чтобы

§ly∆n

пришедший

dias≈s˙

он спас

tÚn

 

doËlon

раба

aÈtoË.

его.

4 ofl

Они

d¢

же

paragenÒmenoi

прибывшие

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисусу

parekãloun

просили

aÈtÚn

Его

spoudaЫvw,

усердно,

l°gontew

говорящие

˜ti

что

ÖAjiÒw

Достоин

§stin

есть

n

которому

par°j˙

предоставишь

toËto,

это,

5  égap 

любит

går

ведь

tÚ

 

¶ynow

народ

≤m«n

наш

ka‹

и

tØn

 

sunagvgØn

синагогу

aÈtÚw

он

”kodÒmhsen

построил

≤m›n.

нам.

6 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

§poreÊeto

шёл

sÁn

с

aÈto›w.

ними.

≥dh

Уже

d¢

же

aÈtoË

Его

oÈ

не

makrån

далеко

ép°xontow

отстоящего

épÚ

от

t∞w

 

ofikЫaw

дома

¶pemcen

послал

fЫlouw

друзей

ı

 

•katontãrxhw

сотник

l°gvn

говорящий

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

mØ

не

skÊllou,

утомляй Себя,

oÈ

не

går

ведь

flkanÒw

достоин

efimi

я есть

<na

чтобы

ÍpÚ

под

tØn

 

st°ghn

кров

mou

мой

efis°ly˙w:

Ты вошёл;

7 diÚ

потому

oÈd¢

и не

§mautÚn

меня самого

±jЫvsa

я счёл достойным

prÚw

к

s¢

Тебе

§lye›n:

прийти;

éllå

но

efip¢

скажи

lÒgƒ,

словом,

ka‹

и

fiayÆtv

пусть будет исцелён

ı

 

pa›w

слуга

mou.

мой.

8 ka‹

И

går

ведь

§g∆

я

ênyrvpÒw

человек

efimi

есть

ÍpÚ

под
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§jousЫan

властью

tassÒmenow,

подчиняемый,

¶xvn

имеющий

ÍpÉ

подо

§mautÚn

мной самим

strati≈taw,

воинов,

ka‹

и

l°gv

говорю

toÊtƒ,

этому,

PoreÊyhti,

Отправься,

ka‹

и

poreÊetai,

отправляется,

ka‹

и

êllƒ,

другому,

ÖErxou,

Приходи,

ka‹

и

¶rxetai,

приходит,

ka‹

и

t“

 

doÊlƒ

рабу

mou,

моему,

PoЫhson

Сделай

toËto,

это,

ka‹

и

poie›.

делает.

9 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

taËta

это

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§yaÊmasen

удивился

aÈtÒn,

ему,

ka‹

и

strafe‹w

повернувшийся

t“

 

ékolouyoËnti

[к] следующей

aÈt“

[за] Ним

ˆxlƒ

толпе

e‰pen,

сказал,

L°gv

Говорю

Ím›n,

вам,

oÈd¢

и не

§n

в

t“

 

ÉIsraØl

Израиле

tosaÊthn

столь великую

pЫstin

веру

erron.

Я нашёл.

10 ka‹

И

Ípostr°cantew

возвратившиеся

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

ofl

 

pemfy°ntew

посланные

erron

нашли

tÚn

 

doËlon

раба

ÍgiaЫnonta.

здравствующего.

11 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

•j∞w

последствии

§poreÊyh

Он пошёл

efiw

в

pÒlin

город

kaloum°nhn

называемый

Na˝n,

Наин,

ka‹

и

suneporeÊonto

шли с

aÈt“

Ним

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

ka‹

и

ˆxlow

толпа

polÊw.

многая.

12 …w

Когда

d¢

же

≥ggisen

Он приблизился

tª

 

pÊl˙

[к] воротам

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

fidoÁ

вот

§jekomЫzeto

был выносим

teynhk∆w

умерший

monogenØw

единственный

uflÚw

сын

tª

 

mhtr‹

матери

aÈtoË,

его,

ka‹

и

aÈtØ

она

∑n

была

xÆra,

вдова,

ka‹

и

ˆxlow

толпа

t∞w

 

pÒlevw

города

flkanÚw

достаточная

∑n

была

sÁn

с

aÈtª.

ней.

13 ka‹

И
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fid∆n

увидевший

aÈtØn

её

ı

 

kÊriow

Господь

§splagxnЫsyh

сжалился

§pÉ

над

aÈtª

ней

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

MØ

Не

kla›e.

плачь.

14 ka‹

И

prosely∆n

подошедший

¥cato

коснулся

t∞w

 

soroË,

гроба,

ofl

 

d¢

же

bastãzontew

несущие

¶sthsan,

остановились,

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

NeanЫske,

Юноша,

so‹

тебе

l°gv,

говорю,

§g°ryhti.

будь воскрешён.

15 ka‹

И

énekãyisen

воссел

ı

 

nekrÚw

мёртвый

ka‹

и

≥rjato

начал

lale›n,

говорить,

ka‹

и

¶dvken

Он дал

aÈtÚn

его

tª

 

mhtr‹

матери

aÈtoË.

его.

16 ¶laben

Охватил

d¢

же

fÒbow

страх

pãntaw,

всех,

ka‹

и

§dÒjazon

они славили

tÚn

 

yeÚn

Бога

l°gontew

говорящие

˜ti

что

ProfÆthw

Пророк

m°gaw

великий

±g°ryh

воздвигнут

§n

в

≤m›n,

нас,

ka‹

и

˜ti

что

ÉEpesk°cato

Посетил

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË.

Его.

17 ka‹

И

§j∞lyen

вышло

ı

 

lÒgow

слово

ortow

это

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

ÉIoudaЫ&

Иудее

per‹

о

aÈtoË

Нём

ka‹

и

pãs˙

всей

tª

 

perix≈rƒ.

окрестности.

18 Ka‹

И

épÆggeilan

сообщили

ÉIvãnn˙

Иоанну

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

его

per‹

о

pãntvn

всём

toÊtvn.

этом.

ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

dÊo

двух

tinåw

каких-то

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

его

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

19 ¶pemcen

послал

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion

Господу

l°gvn,

говорящий,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

�

или

êllon

другого

prosdok«men;

мы ожидали бы?

20
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paragenÒmenoi

Прибывшие

d¢

же

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ofl

 

êndrew

мужчины

e‰pan,

сказали,

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

baptistØw

Креститель

ép°steilen

послал

≤mçw

нас

prÚw

к

s¢

Тебе

l°gvn,

говорящий,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

�

или

êllon

другого

prosdok«men;

мы ожидали бы?

21 §n

В

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

§yerãpeusen

Он исцелял

polloÁw

многих

épÚ

от

nÒsvn

болезней

ka‹

и

mastЫgvn

недугов

ka‹

и

pneumãtvn

духов

ponhr«n,

злых,

ka‹

и

tuflo›w

слепым

pollo›w

многим

§xarЫsato

Он даровал

bl°pein.

видеть.

22

ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Poreuy°ntew

Пошедшие

épaggeЫlate

сообщите

ÉIvãnn˙

Иоанну

ì

которое

e‡dete

вы увидели

ka‹

и

±koÊsate:

услышали;

tuflo‹

слепые

énabl°pousin,

прозревают,

xvlo‹

хромые

peripatoËsin,

ходят,

lepro‹

прокажённые

kayarЫzontai

очищаются

ka‹

и

kvfo‹

глухие

ékoÊousin,

слышат,

nekro‹

мёртвые

§geЫrontai,

являются воскрешаемы,

ptvxo‹

нищие

eÈaggelЫzontai:

благовозвещают;

23 ka‹

и

makãriÒw

блажен

§stin

есть

˘w

который

§ån

если

mØ

не

skandalisyª

будет разуверен

§n

во

§moЫ.

Мне.

24

ÉApelyÒntvn

Ушедших

d¢

же

t«n

 

égg°lvn

вестников

ÉIvãnnou

Иоанна

≥rjato

Он начал

l°gein

говорить

prÚw

к

toÁw

 

ˆxlouw

толпам

per‹

о

ÉIvãnnou,

Иоанне,

TЫ

Что

§jÆlyate

вы вышли

efiw

в

tØn

 

¶rhmon

пустыню

yeãsasyai;

посмотреть?

kãlamon

Тростник

ÍpÚ

 

én°mou

ветром
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saleuÒmenon;

колеблемый?

25 éllå

Но

tЫ

что

§jÆlyate

вы вышли

fide›n;

увидеть?

ênyrvpon

Человека

§n

в

malako›w

мягкие

flmatЫoiw

одежды

±mfiesm°non;

одетого?

fidoÁ

Вот

ofl

 

§n

в

flmatism“

одеянии

§ndÒjƒ

славном

ka‹

и

trufª

роскоши

Ípãrxontew

пребывающие

§n

в

to›w

 

basileЫoiw

царских дворцах

efisЫn.

есть.

26 éllå

Но

tЫ

что

§jÆlyate

вы вышли

fide›n;

увидеть?

profÆthn;

Пророка?

naЫ,

Да,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ka‹

и

perissÒteron

большего

profÆtou.

пророка.

27 ortÒw

Этот

§stin

есть

per‹

о

or

котором

g°graptai,

написано,

ÉIdoÁ

Вот

épost°llv

посылаю

tÚn

 

êggelÒn

вестника

mou

Моего

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

sou,

Твоим,

˘w

который

kataskeuãsei

приготовит

tØn

 

ıdÒn

путь

sou

Твой

¶mprosy°n

перед

sou.

Тобой.

28 l°gv

Говорю

Ím›n,

вам,

meЫzvn

больший

§n

в

gennhto›w

рождённых

gunaik«n

[от] женщин

ÉIvãnnou

Иоанна

oÈdeЫw

никто

§stin:

есть;

ı

 

d¢

же

mikrÒterow

меньший

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

yeoË

Бога

meЫzvn

больший

aÈtoË

его

§stin.

есть.

29 [Ka‹

И

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

ékoÊsaw

услышавший

ka‹

и

ofl

 

tel«nai

сборщики податей

§dikaЫvsan

признали правым

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

baptisy°ntew

крещённые

tÚ

 

bãptisma

крещением

ÉIvãnnou:

Иоанна;

30 ofl

 

d¢

же

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

ofl

 

nomiko‹

законники

tØn

 

boulØn

волю

toË

 

yeoË

Бога

±y°thsan

отвергли

efiw

на

•autoÊw,

себя самих,

mØ

не

baptisy°ntew

крещённые

ÍpÉ

от

aÈtoË.]

него.

31
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TЫni

Кому

oÔn

итак

ımoi≈sv

уподобил бы

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

t∞w

 

geneçw

поколения

taÊthw,

этого,

ka‹

и

tЫni

кому

efis‹n

есть

˜moioi;

они подобны?

32 ˜moioЫ

Подобны

efisin

они есть

paidЫoiw

детям

to›w

 

§n

на

 égor 

рыночной площади

kayhm°noiw

сидящим

ka‹

и

prosfvnoËsin

взывающим к

éllÆloiw,

друг другу,

ì

которые

l°gei,

говорят,

HÈlÆsamen

Мы сыграли

Ím›n

вам

ka‹

и

oÈk

не

»rxÆsasye:

сплясали вы;

§yrhnÆsamen

мы спели погребальные песни

ka‹

и

oÈk

не

§klaÊsate.

заплакали вы.

33 §lÆluyen

Пришёл

går

ведь

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

baptistØw

Креститель

mØ

не

§syЫvn

едящий

êrton

хлеб

mÆte

и не

pЫnvn

пьющий

o‰non,

вино,

ka‹

и

l°gete,

говорите,

DaimÒnion

Демона

¶xei:

имеет;

34 §lÆluyen

пришёл

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§syЫvn

едящий

ka‹

и

pЫnvn,

пьющий,

ka‹

и

l°gete,

говорите,

ÉIdoÁ

Вот

ênyrvpow

человек

fãgow

обжора

ka‹

и

ofinopÒthw,

винопийца,

fЫlow

друг

telvn«n

сборщиков податей

ka‹

и

èmartvl«n.

грешных.

35 ka‹

И

§dikai≈yh

была признана правой

≤

 

sofЫa

мудрость

épÚ

от

pãntvn

всех

t«n

 

t°knvn

детей

aÈt∞w.

её.

36 ÉHr≈ta

Просил

d°

же

tiw

кто-то

aÈtÚn

Его

t«n

 

FarisaЫvn

[из] фарисеев

<na

чтобы

fãg˙

Он поел

metÉ

с

aÈtoË:

ним;

ka‹

и

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

FarisaЫou

фарисея

kateklЫyh.

Он возлёг.

37 ka‹

И

fidoÁ

вот

gunØ

женщина

¥tiw

та, которая

∑n

была

§n

в

tª
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pÒlei

городе

èmartvlÒw,

грешная,

ka‹

и

§pignoËsa

узнавшая

˜ti

что

katãkeitai

возлежит

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

toË

 

FarisaЫou,

фарисея,

komЫsasa

принёсшая

élãbastron

алебастровый сосуд

mÊrou

мира

38 ka‹

и

stçsa

ставшая

ÙpЫsv

сзади

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

aÈtoË

Его

klaЫousa,

плачущая,

to›w

 

dãkrusin

слезами

≥rjato

начала

br°xein

обливать

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË

Его

ka‹

и

ta›w

 

yrij‹n

волосами

t∞w

 

kefal∞w

головы

aÈt∞w

её

§j°massen,

она вытирала,

ka‹

и

katefЫlei

целовала

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË

Его

ka‹

и

≥leifen

мазала

t“

 

mÊrƒ.

миром.

39 fid∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

Farisa›ow

фарисей

ı

 

kal°saw

позвавший

aÈtÚn

Его

e‰pen

сказал

§n

в

•aut“

себе самом

l°gvn,

говорящий,

Ortow

Этот

efi

если

∑n

был [бы]

profÆthw,

пророк,

§gЫnvsken

знал [бы]

ín

 

tЫw

кто

ka‹

и

potapØ

какая

≤

 

gunØ

женщина

¥tiw

та, которая

ëptetai

касается

aÈtoË,

Его,

˜ti

потому что

èmartvlÒw

грешная

§stin.

она есть.

40

ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

SЫmvn,

Симон,

¶xv

имею

soЫ

тебе

ti

что-то

efipe›n.

сказать.

ı

Он

d°,

же,

Didãskale,

Учитель,

efip°,

скажи,

fhsЫn.

говорит.

41 dÊo

Два

xreofeil°tai

должника

∑san

были

danistª

[у] ростовщика

tini:

некого;

ı

 

eÂw

один

�feilen

имел долг

dhnãria

динариев

pentakÒsia,

пятьсот,

ı

 

d¢

же

ßterow

другой

pentÆkonta.

пятьдесят.

42 mØ

Не

§xÒntvn

имеющих
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aÈt«n

их

épodoËnai

отдать

émfot°roiw

обоим

§xarЫsato.

он даровал.

tЫw

Кто

oÔn

итак

aÈt«n

[из] них

ple›on

более

égapÆsei

будет любить

aÈtÒn;

его?

43 épokriye‹w

Ответивший

SЫmvn

Симон

e‰pen,

сказал,

„Upolambãnv

Предполагаю

˜ti

что

n

которому

tÚ

 

ple›on

более

§xarЫsato.

даровал.

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉOry«w

Правильно

¶krinaw.

ты рассудил.

44 ka‹

И

strafe‹w

повернувшийся

prÚw

к

tØn

 

guna›ka

женщине

t“

 

SЫmvni

Симону

¶fh,

сказал,

Bl°peiw

Видишь

taÊthn

эту

tØn

 

guna›ka;

женщину?

efis∞lyÒn

Я вошёл

sou

[к] тебе

efiw

в

tØn

 

ofikЫan,

дом,

Ïdvr

воду

moi

Мне

§p‹

на

pÒdaw

ноги

oÈk

не

¶dvkaw:

дал ты;

aÏth

эта

d¢

же

to›w

 

dãkrusin

слезами

¶brej°n

облила

mou

Мои

toÁw

 

pÒdaw

ноги

ka‹

и

ta›w

 

yrij‹n

волосами

aÈt∞w

её

§j°majen.

вытерла.

45 fЫlhmã

Поцелуй

moi

Мне

oÈk

не

¶dvkaw:

дал ты;

aÏth

эта

d¢

же

éfÉ

с

∏w

которого [времени]

efis∞lyon

Я вошёл

oÈ

не

di°lipen

перестала

katafiloËsã

целующая

mou

Мои

toÁw

 

pÒdaw.

ноги.

46 §laЫƒ

Маслом

tØn

 

kefalÆn

голову

mou

Мою

oÈk

не

≥leicaw:

помазал ты;

aÏth

эта

d¢

же

mÊrƒ

миром

≥leicen

помазала

toÁw

 

pÒdaw

ноги

mou.

Мои.

47 or

Которого

xãrin

ради

l°gv

говорю

soi,

тебе,

éf°vntai

прощаются

afl

 

èmartЫai

грехи

aÈt∞w

её

afl

 

pollaЫ,

многие,

˜ti

потому что

±gãphsen

она полюбила

polÊ:

многое;

n

которому

d¢

же

ÙlЫgon

немногое

éfЫetai,

прощается,
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ÙlЫgon

немногое

 égap .

любит.

48 e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈtª,

ей,

ÉAf°vntaЫ

Прощаются

sou

твои

afl

 

èmartЫai.

грехи.

49 ka‹

И

≥rjanto

начали

ofl

 

sunanakeЫmenoi

совозлежащие

l°gein

говорить

§n

в

•auto›w,

самих себе,

TЫw

Кто

ortÒw

Этот

§stin

есть

˘w

который

ka‹

и

èmartЫaw

грехи

éfЫhsin;

прощает?

50 e‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

tØn

 

guna›ka,

женщине,

„H

 

pЫstiw

Вера

sou

твоя

s°svk°n

спасла

se:

тебя;

poreÊou

иди

efiw

в

efirÆnhn.

мир.

KATA

По

LOUKAN

Луке

8

1 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

kayej∞w

последствии

ka‹

и

aÈtÚw

Он

di≈deuen

проходил

katå

по

pÒlin

городу

ka‹

и

k≈mhn

селу

khrÊssvn

провозглашающий

ka‹

и

eÈaggelizÒmenow

благовозвещающий

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

ofl

 

d≈deka

двенадцать

sÁn

с

aÈt“,

Ним,

2 ka‹

и

guna›k°w

женщины

tinew

некоторые

a„

которые

∑san

были

teyerapeum°nai

исцелены

épÚ

от

pneumãtvn

духов

ponhr«n

злых

ka‹

и

ésyenei«n,

болезней,

MarЫa

Мария

≤

 

kaloum°nh

называемая

MagdalhnÆ,

Магдалина,

éfÉ

от
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∏w

которой

daimÒnia

демонов

•ptå

семь

§jelhlÊyei,

вышли,

3 ka‹

и

ÉIvãnna

Иоанна

gunØ

жена

Xouzç

Хузы

§pitrÒpou

управителя

„Hr–dou

Ирода

ka‹

и

Sousãnna

Сусанна

ka‹

и

ßterai

другие

pollaЫ,

многие,

a<tinew

те, которые

dihkÒnoun

служили

aÈto›w

им

§k

из

t«n

 

ÍparxÒntvn

имуществ

aÈta›w.

их.

4 SuniÒntow

Собирающейся

d¢

же

ˆxlou

толпы

polloË

многой

ka‹

и

t«n

 

katå

по

pÒlin

городу

§piporeuom°nvn

сходящихся

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

e‰pen

Он сказал

diå

через

parabol∞w,

притчу,

5 ÉEj∞lyen

Вышел

ı

 

speЫrvn

сеющий

toË

 

spe›rai

посеять

tÚn

 

spÒron

семя

aÈtoË.

его.

ka‹

И

§n

в

t“

 

speЫrein

сеять

aÈtÚn

его

˘

которое

m¢n

ведь

¶pesen

упало

parå

у

tØn

 

ıdÒn,

дороги,

ka‹

и

katepatÆyh

было растоптано

ka‹

и

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

kat°fagen

съели

aÈtÒ.

его.

6 ka‹

И

ßteron

другое

kat°pesen

упало

§p‹

на

tØn

 

p°tran,

скалу,

ka‹

и

fu¢n

выросшее

§jhrãnyh

было засушено

diå

из-за

tÚ

 

mØ

не

¶xein

иметь

fikmãda.

влагу.

7 ka‹

И

ßteron

другое

¶pesen

упало

§n

в

m°sƒ

середину

t«n

 

ékany«n,

колючих растений,

ka‹

и

sumfue›sai

вместе выросшие

afl

 

êkanyai

колючие растения

ép°pnijan

задушили

aÈtÒ.

его.

8 ka‹

И

ßteron

другое

¶pesen

упало

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

tØn

 

égayÆn,

добрую,

ka‹

и

fu¢n

выросшее

§poЫhsen

сделало

karpÚn

плод

•katontaplasЫona.

стократный.

taËta

Это
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l°gvn

говорящий

§f≈nei,

Он восклицал,

„O

 

¶xvn

Имеющий

Œta

уши

ékoÊein

слышать

ékou°tv.

пусть слышит.

9 ÉEphr≈tvn

Спрашивали

d¢

же

aÈtÚn

Его

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

tЫw

какая

aÏth

эта

e‡h

была бы

≤

 

parabolÆ.

притча.

10 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

„Um›n

Вам

d°dotai

дано

gn«nai

познать

tå

 

mustÆria

тайны

t∞w

 

basileЫaw

Царства

toË

 

yeoË,

Бога,

to›w

 

d¢

же

loipo›w

остальным

§n

в

parabola›w,

притчах,

<na

чтобы

bl°pontew

смотрящие

mØ

не

bl°pvsin

видели

ka‹

и

ékoÊontew

слышащие

mØ

не

suni«sin.

понимали.

11

ÖEstin

Есть

d¢

же

aÏth

эта

≤

 

parabolÆ:

притча;

„O

 

spÒrow

Семя

§st‹n

есть

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË.

Бога.

12 ofl

Которые

d¢

же

parå

у

tØn

 

ıdÒn

дороги

efisin

есть

ofl

 

ékoÊsantew,

услышавшие,

e‰ta

затем

¶rxetai

приходит

ı

 

diãbolow

дьявол

ka‹

и

a‡rei

берёт

tÚn

 

lÒgon

слово

épÚ

из

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n,

их,

<na

чтобы

mØ

не

pisteÊsantew

поверившие

svy«sin.

они были спасены.

13

ofl

Которые

d¢

же

§p‹

на

t∞w

 

p°traw

скале

o„

которые

˜tan

когда

ékoÊsvsin

услышали

metå

с

xarçw

радостью

d°xontai

принимают

tÚn

 

lÒgon,

слово,

ka‹

и

ortoi

эти

=Ыzan

корня

oÈk

не

¶xousin,

имеют,

o„

которые

prÚw

на

kairÚn

время

pisteÊousin

верят

ka‹

и

§n

во

kair“

время

peirasmoË

искушения

éfЫstantai.

отступают.

14 tÚ

Которое

d¢

же

efiw

в

tåw

 

ékãnyaw

колючие растения

pesÒn,

упавшее,
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ortoЫ

эти

efisin

есть

ofl

 

ékoÊsantew,

услышавшие,

ka‹

и

ÍpÚ

 

merimn«n

заботами

ka‹

и

ploÊtou

богатством

ka‹

и

≤don«n

наслаждениями

toË

 

bЫou

жизни

poreuÒmenoi

идущие

sumpnЫgontai

вместе удушаются

ka‹

и

oÈ

не

telesforoËsin.

доводят до конца.

15 tÚ

Которое

d¢

же

§n

в

tª

 

kalª

хорошей

gª,

земле,

ortoЫ

эти

efisin

есть

o<tinew

которые

§n

в

kardЫ&

сердце

kalª

хорошем

ka‹

и

égayª

добром

ékoÊsantew

услышавшие

tÚn

 

lÒgon

слово

kat°xousin

удерживают

ka‹

и

karpoforoËsin

приносят плод

§n

в

Ípomonª.

стойкости.

16 OÈde‹w

Никто

d¢

же

lÊxnon

светильник

ëcaw

зажёгший

kalÊptei

покрывает

aÈtÚn

его

skeÊei

сосудом

�

или

Ípokãtv

под

klЫnhw

ложе

tЫyhsin,

ставит,

éllÉ

но

§p‹

на

luxnЫaw

подсвечник

tЫyhsin,

ставит,

<na

чтобы

ofl

 

efisporeuÒmenoi

входящие

bl°pvsin

видели

tÚ

 

f«w.

свет.

17 oÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

kruptÚn

тайное

˘

которое

oÈ

не

fanerÚn

явное

genÆsetai,

сделается,

oÈd¢

и не

épÒkrufon

сокровенное

˘

которое

oÈ

нет

mØ

не

gnvsyª

будет узнано

ka‹

и

efiw

в

fanerÚn

явное

¶ly˙.

придёт.

18 bl°pete

Смотрите

oÔn

итак

p«w

как

ékoÊete:

слушаете;

˘w

который

ín

 

går

ведь

¶x˙,

будет иметь,

doyÆsetai

будет дано

aÈt“,

ему,

ka‹

и

˘w

который

ín

 

mØ

не

¶x˙,

будет иметь,

ka‹

и

˘

которое

doke›

полагает

¶xein

иметь

éryÆsetai

будет взято

épÉ

от

aÈtoË.

него.

19 Pareg°neto

Прибыла

d¢

же

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

≤

 

mÆthr

мать
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ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

oÈk

не

±dÊnanto

могли

suntuxe›n

встретиться с

aÈt“

Ним

diå

из-за

tÚn

 

ˆxlon.

толпы.

20

éphgg°lh

Было сообщено

d¢

же

aÈt“,

Ему,

„H

 

mÆthr

Мать

sou

Твоя

ka‹

и

ofl

 

édelfoЫ

братья

sou

Твои

•stÆkasin

стоят

¶jv

вне

fide›n

увидеть

y°lont°w

желая

se.

Тебя.

21 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

MÆthr

Мать

mou

Моя

ka‹

и

édelfoЫ

братья

mou

Мои

ortoЫ

эти

efisin

есть

ofl

которые

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ékoÊontew

слушающие

ka‹

и

poioËntew.

делающие.

22 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

 mi 

один

t«n

 

≤mer«n

[из] дней

ka‹

и

aÈtÚw

Он

§n°bh

взошёл

efiw

в

plo›on

лодку

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Di°lyvmen

Давайте пройдём

efiw

на

tÚ

 

p°ran

противоположную сторону

t∞w

 

lЫmnhw:

озера;

ka‹

и

énÆxyhsan.

они отъехали.

23 pleÒntvn

Плывущих

d¢

же

aÈt«n

их

éfÊpnvsen.

Он уснул.

ka‹

И

kat°bh

сошла

la›lac

буря

én°mou

ветром

efiw

на

tØn

 

lЫmnhn,

озеро,

ka‹

и

suneplhroËnto

они вместе переполнялись

ka‹

и

§kindÊneuon.

они были в опасности.

24 proselyÒntew

Подошедшие

d¢

же

diÆgeiran

они разбудили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

ÉEpistãta

Наставник

§pistãta,

Наставник,

épollÊmeya.

погибаем.

ı

Он

d¢

же

diegerye‹w

разбуженный

§petЫmhsen

запретил
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t“

 

én°mƒ

ветру

ka‹

и

t“

 

klÊdvni

волне

toË

 

Ïdatow:

воды;

ka‹

и

§paÊsanto,

прекратились они,

ka‹

и

§g°neto

сделалась

galÆnh.

тишь.

25 e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈto›w,

им,

PoË

Где

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n;

ваша?

fobhy°ntew

Устрашённые

d¢

же

§yaÊmasan,

они удивились,

l°gontew

говорящие

prÚw

к

éllÆlouw,

друг другу,

TЫw

Кто

êra

тогда

ortÒw

Этот

§stin

есть

˜ti

что

ka‹

и

to›w

 

én°moiw

ветрам

§pitãssei

приказывает

ka‹

и

t“

 

Ïdati,

воде,

ka‹

и

ÍpakoÊousin

слушаются

aÈt“;

Его?

26 Ka‹

И

kat°pleusan

они приплыли

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

t«n

 

Gerashn«n,

Герасинов,

¥tiw

ту, которая

§st‹n

есть

éntip°ra

напротив

t∞w

 

GalilaЫaw.

Галилеи.

27

§jelyÒnti

Вышедшему

d¢

же

aÈt“

Ему

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

ÍpÆnthsen

встретился

énÆr

человек

tiw

какой-то

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

¶xvn

имеющий

daimÒnia:

демонов;

ka‹

и

xrÒnƒ

время

flkan“

достаточное

oÈk

не

§nedÊsato

надел он

flmãtion,

одежду,

ka‹

и

§n

в

ofikЫ&

доме

oÈk

не

¶menen

оставался

éllÉ

но

§n

в

to›w

 

mnÆmasin.

гробницах.

28 fid∆n

Увидевший

d¢

же

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

énakrãjaw

вскричавший

pros°pesen

он припал к

aÈt“

Нему

ka‹

и

fvnª

голосом

megãl˙

громким

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

§mo‹

мне

ka‹

и

soЫ,

Тебе,

ÉIhsoË

Иисус

ufl¢

Сын

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

ÍcЫstou;

Высочайшего?

d°omaЫ

Молю

sou,

Тебя,

mÆ

не

me

меня

basanЫs˙w.

подвергни муке.

29 parÆggeilen

Он приказал

går

ведь
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t“

 

pneÊmati

духу

t“

 

ékayãrtƒ

нечистому

§jelye›n

выйти

épÚ

из

toË

этого

ényr≈pou.

человека.

pollo›w

[Во] многие

går

ведь

xrÒnoiw

времена

sunhrpãkei

он захватывал

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

§desmeÊeto

он был связываем

èlÊsesin

цепями

ka‹

и

p°daiw

оковами

fulassÒmenow,

охраняемый,

ka‹

и

diarrÆssvn

разрывающий

tå

 

desmå

узы

±laÊneto

он был гоним

ÍpÚ

 

toË

 

daimonЫou

демоном

efiw

в

tåw

 

§rÆmouw.

пустыни.

30 §phr≈thsen

Спросил

d¢

же

aÈtÚn

его

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

TЫ

Какое

soi

тебе

ˆnomã

имя

§stin;

есть?

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

Legi≈n,

Легион,

˜ti

потому что

efis∞lyen

вошли

daimÒnia

демоны

pollå

многие

efiw

в

aÈtÒn.

него.

31 ka‹

И

parekãloun

они просили

aÈtÚn

Его

<na

чтобы

mØ

не

§pitãj˙

приказал Он

aÈto›w

им

efiw

в

tØn

 

êbusson

бездну

épelye›n.

пойти.

32

‰Hn

Было

d¢

же

§ke›

там

ég°lh

стадо

xoЫrvn

свиней

flkan«n

достаточных

boskom°nh

пасущееся

§n

на

t“

 

ˆrei:

горе;

ka‹

и

parekãlesan

они попросили

aÈtÚn

Его

<na

чтобы

§pitr°c˙

разрешил

aÈto›w

им

efiw

в

§keЫnouw

тех

efiselye›n:

войти;

ka‹

и

§p°trecen

Он разрешил

aÈto›w.

им.

33

§jelyÒnta

Вышедшие

d¢

же

tå

 

daimÒnia

демоны

épÚ

из

toË

 

ényr≈pou

человека

efis∞lyon

вошли

efiw

в

toÁw

 

xoЫrouw,

свиней,

ka‹

и

Àrmhsen

устремилось

≤

 

ég°lh

стадо

katå

по

toË

 

krhmnoË

крутизне

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

ka‹

и

épepnЫgh.

задохнулось.

34
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fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

 

bÒskontew

пасущие

tÚ

 

gegonÚw

случившееся

¶fugon

убежали

ka‹

и

épÆggeilan

сообщили

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

efiw

в

toÁw

 

égroÊw.

деревни.

35 §j∞lyon

Они вышли

d¢

же

fide›n

увидеть

tÚ

 

gegonÚw

случившееся

ka‹

и

∑lyon

пришли

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисусу,

ka‹

и

erron

нашли

kayÆmenon

сидящего

tÚn

 

ênyrvpon

человека

éfÉ

от

or

которого

tå

 

daimÒnia

демоны

§j∞lyen

вышли

flmatism°non

одетого

ka‹

и

svfronoËnta

пребывающего в здравом уме

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

toË

 

ÉIhsoË,

Иисуса,

ka‹

и

§fobÆyhsan.

устрашились.

36 épÆggeilan

Сообщили

d¢

же

aÈto›w

им

ofl

 

fidÒntew

увидевшие

p«w

как

§s≈yh

был спасён

ı

 

daimonisyeЫw.

охваченный демонами.

37 ka‹

И

±r≈thsen

попросило

aÈtÚn

Его

ëpan

всё

tÚ

 

pl∞yow

множество

t∞w

 

perix≈rou

окрестности

t«n

 

Gerashn«n

Герасинов

épelye›n

уйти

épÉ

от

aÈt«n,

них,

˜ti

потому что

fÒbƒ

страхом

megãlƒ

великим

suneЫxonto:

они были охватываемы;

aÈtÚw

Он

d¢

же

§mbåw

вошедший

efiw

в

plo›on

лодку

Íp°strecen.

возвратился.

38 §de›to

Умолял

d¢

же

aÈtoË

Его

ı

 

énØr

мужчина

éfÉ

от

or

которого

§jelhlÊyei

вышли

tå

 

daimÒnia

демоны

e‰nai

быть

sÁn

с

aÈt“:

Ним;

ép°lusen

Он отпустил

d¢

же

aÈtÚn

его

l°gvn,

говорящий,

39 „UpÒstrefe

Возвращайся

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

sou,

твой,

ka‹

и

dihgoË

рассказывай

˜sa

сколькое
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soi

тебе

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÒw.

Бог.

ka‹

И

ép∞lyen

он ушёл

kayÉ

по

˜lhn

всему

tØn

 

pÒlin

городу

khrÊssvn

возвещающий

˜sa

сколькое

§poЫhsen

сделал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw.

Иисус.

40 ÉEn

В

d¢

же

t“

 

Ípostr°fein

возвращаться

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

éped°jato

приняла

aÈtÚn

Его

ı

 

ˆxlow,

толпа,

∑san

были

går

ведь

pãntew

все

prosdok«ntew

ожидающие

aÈtÒn.

Его.

41 ka‹

И

fidoÁ

вот

∑lyen

пришёл

énØr

мужчина

n

которому

ˆnoma

имя

ÉIãÛrow,

Иаир,

ka‹

и

ortow

этот

êrxvn

начальник

t∞w

 

sunagvg∞w

синагоги

Íp∞rxen,

пребывал,

ka‹

и

pes∆n

павший

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

[toË]

 

ÉIhsoË

Иисуса

parekãlei

он просил

aÈtÚn

Его

efiselye›n

войти

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË,

его,

42 ˜ti

потому что

yugãthr

дочь

monogenØw

единственная

∑n

была

aÈt“

[у] него

…w

приблизительно

§t«n

лет

d≈deka

двенадцати

ka‹

и

aÈtØ

она

ép°yn˙sken.

умирала.

ÉEn

В

d¢

же

t“

 

Ípãgein

уходить

aÈtÚn

Его

ofl

 

ˆxloi

толпы

sun°pnigon

сдавливали

aÈtÒn.

Его.

43 ka‹

И

gunØ

женщина

oÔsa

сущая

§n

в

=Êsei

течении

a<matow

крови

épÚ

от

§t«n

лет

d≈deka,

двенадцати,

¥tiw

та, которая

[fiatro›w

врачам

prosanal≈sasa

израсходовавшая

˜lon

всё

tÚn

 

bЫon]

состояние

oÈk

не

‡sxusen

смогла

épÉ

от

oÈdenÚw

никого

yerapeuy∞nai,

быть излеченной,

44 proselyoËsa

подошедшая

ˆpisyen

сзади

¥cato

коснулась

toË

 

krasp°dou

края

toË

 

flmatЫou

накидки
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aÈtoË,

Его,

ka‹

и

paraxr∞ma

тотчас

¶sth

остановилось

≤

 

=Êsiw

течение

toË

 

a<matow

крови

aÈt∞w.

её.

45 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

TЫw

Кто

ı

 

ècãmenÒw

коснувшийся

mou;

Меня?

érnoum°nvn

Отказывающихся

d¢

же

pãntvn

всех

e‰pen

сказал

ı

 

P°trow,

Пётр,

ÉEpistãta,

Наставник,

ofl

 

ˆxloi

толпы

sun°xousЫn

удерживают

se

Тебя

ka‹

и

époylЫbousin.

оттесняют.

46 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

 †HcatÒ

Коснулся

moÊ

Меня

tiw,

кто-то,

§g∆

Я

går

ведь

¶gnvn

узнал

dÊnamin

силу

§jelhluyu›an

исшедшую

épÉ

от

§moË.

Меня.

47

fidoËsa

Увидевшая

d¢

же

≤

 

gunØ

женщина

˜ti

что

oÈk

не

¶layen

была скрыта

tr°mousa

дрожащая

∑lyen

пришла

ka‹

и

prospesoËsa

припавшая к

aÈt“

Нему

diÉ

из-за

∂n

какой

afitЫan

причины

¥cato

коснулась

aÈtoË

Его

épÆggeilen

сообщила

§n≈pion

перед

pantÚw

всем

toË

 

laoË

народом

ka‹

и

…w

как

fiãyh

была исцелена

paraxr∞ma.

тотчас.

48 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

Yugãthr,

Дочь,

≤

 

pЫstiw

вера

sou

твоя

s°svk°n

спасла

se:

тебя;

poreÊou

иди

efiw

в

efirÆnhn.

мир.

49 ÖEti

Ещё

aÈtoË

Его

laloËntow

произносящего

¶rxetaЫ

приходит

tiw

кто-то

parå

от

toË

 

érxisunag≈gou

архисинагога

l°gvn

говорящий

˜ti

что

T°ynhken

Умерла

≤

 

yugãthr

дочь

sou,

твоя,

mhk°ti

уже не

skÊlle

утомляй

tÚn

 

didãskalon.

Учителя.

50 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

ékoÊsaw

услышавший

épekrЫyh

ответил
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aÈt“,

ему,

MØ

Не

foboË,

бойся,

mÒnon

только

pЫsteuson,

поверь,

ka‹

и

svyÆsetai.

будет спасена.

51 §ly∆n

Пришедший

d¢

же

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

oÈk

не

éf∞ken

допустил Он

efiselye›n

войти

tina

кого-нибудь

sÁn

с

aÈt“

Ним

efi

если

mØ

не

P°tron

Петра

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

отца

t∞w

 

paidÚw

девочки

ka‹

и

tØn

 

mht°ra.

мать.

52

¶klaion

Плакали

d¢

же

pãntew

все

ka‹

и

§kÒptonto

рыдали

aÈtÆn.

[над] ней.

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

MØ

Не

klaЫete,

плачьте,

oÈ

не

går

ведь

ép°yanen

умерла она

éllå

но

kayeÊdei.

спит.

53 ka‹

И

kateg°lvn

осмеивали

aÈtoË,

Его,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

ép°yanen.

умерла.

54

aÈtÚw

Он

d¢

же

kratÆsaw

взявший

t∞w

 

xeirÚw

руку

aÈt∞w

её

§f≈nhsen

позвал

l°gvn,

говорящий,

„H

 

pa›w,

Девочка,

¶geire.

вставай.

55 ka‹

И

§p°strecen

возвратился

tÚ

 

pneËma

дух

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

én°sth

встала

paraxr∞ma,

тотчас,

ka‹

и

di°tajen

Он распорядился

aÈtª

ей

doy∞nai

быть данным

fage›n.

съесть.

56 ka‹

И

§j°sthsan

изумились

ofl

 

gone›w

родители

aÈt∞w:

её;

ı

Он

d¢

же

parÆggeilen

приказал

aÈto›w

им

mhden‹

никому

efipe›n

сказать

tÚ

 

gegonÒw.

случившееся.
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KATA

По

LOUKAN

Луке

9

1 Sugkalesãmenow

Созвавший

d¢

же

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

¶dvken

Он дал

aÈto›w

им

dÊnamin

силу

ka‹

и

§jousЫan

власть

§p‹

над

pãnta

всеми

tå

 

daimÒnia

демонами

ka‹

и

nÒsouw

болезни

yerapeÊein,

исцелять,

2 ka‹

и

ép°steilen

послал

aÈtoÁw

их

khrÊssein

возвещать

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

fiçsyai

исцелять

[toÁw

 

ésyene›w],

недужных,

3 ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Mhd¢n

Ничто

a‡rete

берите

efiw

в

tØn

 

ıdÒn,

дорогу,

mÆte

и не

=ãbdon

посох

mÆte

и не

pÆran

суму

mÆte

и не

êrton

хлеб

mÆte

и не

érgÊrion,

серебро,

mÆte

и не

[énå]

по

dÊo

два

xit«naw

хитона

¶xein.

иметь.

4 ka‹

И

efiw

в

∂n

который

ín

 

ofikЫan

дом

efis°lyhte,

войдёте,

§ke›

там

m°nete

оставайтесь

ka‹

и

§ke›yen

оттуда

§j°rxesye.

выходите.

5 ka‹

И

˜soi

сколькие

ín

если

mØ

не

d°xvntai

будут принимать

Ímçw,

вас,

§jerxÒmenoi

выходящие

épÚ

из

t∞w

 

pÒlevw

города

§keЫnhw

того

tÚn

 

koniortÚn

пыль

épÚ

от

t«n

 

pod«n

ног

Ím«n

ваших

épotinãssete

отряхивайте

efiw

во

martÊrion

свидетельство

§pÉ

на

aÈtoÊw.

них.

6 §jerxÒmenoi

Выходящие

d¢

же

diÆrxonto

они проходили

katå

по

tåw

 

k≈maw

сёлам

eÈaggelizÒmenoi

благовозвещающие

ka‹

и

yerapeÊontew

исцеляющие

pantaxoË.

повсюду.

7 ÖHkousen

Услышал

d¢

же
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„Hr–dhw

Ирод

ı

 

tetraãrxhw

тетрарх

tå

 

ginÒmena

случающееся

pãnta,

всё,

ka‹

и

dihpÒrei

недоумевал

diå

из-за

tÚ

 

l°gesyai

[того, что] говорилось

ÍpÒ

 

tinvn

некоторыми

˜ti

что

ÉIvãnnhw

Иоанн

±g°ryh

воскрешён

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

8 ÍpÒ

 

tinvn

некоторыми

d¢

же

˜ti

что

ÉHlЫaw

Илия

§fãnh,

был явлен,

êllvn

другими

d¢

же

˜ti

что

profÆthw

пророк

tiw

какой-то

t«n

 

érxaЫvn

[из] древних

én°sth.

восстал.

9 e‰pen

Сказал

d¢

же

„Hr–dhw,

Ирод,

ÉIvãnnhn

Иоанна

§g∆

я

épekefãlisa:

обезглавил;

tЫw

кто

d°

же

§stin

есть

ortow

Этот

per‹

о

or

Котором

ékoÊv

я слышу

toiaËta;

таковое?

ka‹

И

§zÆtei

искал

fide›n

увидеть

aÈtÒn.

Его.

10 Ka‹

А

Ípostr°cantew

возвратившиеся

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

dihgÆsanto

рассказали

aÈt“

Ему

˜sa

сколькое

§poЫhsan.

сделали.

ka‹

И

paralab∆n

забравший

aÈtoÁw

их

Ípex≈rhsen

Он удалился

katÉ

 

fidЫan

отдельно

efiw

в

pÒlin

город

kaloum°nhn

называемый

BhysaÛdã.

Вифсаида.

11 ofl

 

d¢

Же

ˆxloi

толпы

gnÒntew

узнавшие

±koloÊyhsan

последовали

aÈt“.

[за] Ним.

ka‹

И

épodejãmenow

принявший

aÈtoÁw

их

§lãlei

Он говорил

aÈto›w

им

per‹

о

t∞w

 

basileЫaw

Царстве

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

toÁw

 

xreЫan

нужду

¶xontaw

имеющих

yerapeЫaw

[в] лечении

fiçto.

излечивал.

12 „H

 

d¢

Же

≤m°ra

день

≥rjato

начал

klЫnein:

клониться [к вечеру];

proselyÒntew

подошедшие

d¢

же
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ofl

 

d≈deka

двенадцать

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

ÉApÒluson

Отпусти

tÚn

 

ˆxlon,

толпу,

<na

чтобы

poreuy°ntew

пошедшие

efiw

в

tåw

 

kÊklƒ

вокруг

k≈maw

сёла

ka‹

и

égroÁw

поля

katalÊsvsin

они остановились

ka‹

и

eÏrvsin

нашли

§pisitismÒn,

пропитание,

˜ti

потому что

œde

здесь

§n

в

§rÆmƒ

пустынном

tÒpƒ

месте

§sm°n.

мы есть.

13 e‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

DÒte

Дайте

aÈto›w

им

Íme›w

вы

fage›n.

поесть.

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

OÈk

Не

efis‹n

есть

≤m›n

[у] нас

ple›on

более

�

чем

êrtoi

хлебов

p°nte

пять

ka‹

и

fixyÊew

рыбы

dÊo,

две,

efi

если

mÆti

не

poreuy°ntew

пошедшие

≤me›w

мы

égorãsvmen

купили бы

efiw

на

pãnta

весь

tÚn

 

laÚn

народ

toËton

этот

br≈mata.

пищу.

14 ∑san

Были

går

ведь

…se‹

приблизительно

êndrew

мужчин

pentakisxЫlioi.

пять тысяч.

e‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

aÈtoË,

Его,

KataklЫnate

Расположите

aÈtoÁw

их

klisЫaw

группами

[…se‹]

приблизительно

énå

по

pentÆkonta.

пятьдесят.

15 ka‹

И

§poЫhsan

они сделали

oÏtvw

так

ka‹

и

kat°klinan

расположили

ëpantaw.

всех.

16 lab∆n

Взявший

d¢

же

toÁw

 

p°nte

пять

êrtouw

хлебов

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

fixyÊaw

рыбы

énabl°caw

воззревший

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

eÈlÒghsen

Он благословил

aÈtoÁw

их

ka‹

и

kat°klasen

разломил

ka‹

и

§dЫdou

давал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

paraye›nai

[чтобы] предложить
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t“

 

ˆxlƒ.

толпе.

17 ka‹

И

¶fagon

они съели

ka‹

и

§xortãsyhsan

насытились

pãntew,

все,

ka‹

и

≥ryh

было взято

tÚ

 

perisseËsan

оставшихся

aÈto›w

[у] них

klasmãtvn

кусков

kÒfinoi

корзин

d≈deka.

двенадцать.

18 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

Его

proseuxÒmenon

молящегося

katå

на

mÒnaw

едине

sun∞san

были с

aÈt“

Ним

ofl

 

mayhtaЫ,

ученики,

ka‹

и

§phr≈thsen

Он спросил

aÈtoÁw

их

l°gvn,

говорящий,

TЫna

Кого

me

Меня

l°gousin

говорят

ofl

 

ˆxloi

толпы

e‰nai;

быть?

19 ofl

Они

d¢

же

épokriy°ntew

ответившие

e‰pan,

сказали,

ÉIvãnnhn

Иоанна

tÚn

 

baptistÆn,

Крестителя,

êlloi

другие

d¢

же

ÉHlЫan,

Илию,

êlloi

другие

d¢

же

˜ti

что

profÆthw

пророк

tiw

какой-либо

t«n

 

érxaЫvn

[из] древних

én°sth.

восстал.

20 e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈto›w,

им,

„Ume›w

Вы

d¢

же

tЫna

кого

me

Меня

l°gete

говорите

e‰nai;

быть?

P°trow

Пётр

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

TÚn

 

XristÚn

Христа

toË

 

yeoË.

Бога.

21 „O

Он

d¢

же

§pitimÆsaw

запретивший

aÈto›w

им

parÆggeilen

приказал

mhden‹

никому

l°gein

говорить

toËto,

это,

22 efip∆n

сказавший

˜ti

что:

De›

Надлежит

tÚn

 

uflÚn

Сыну

toË

 

ényr≈pou

человека

pollå

многое

paye›n

претерпеть

ka‹

и

épodokimasy∞nai

быть отвергнутым

épÚ

от

t«n

 

presbut°rvn

старейшин

ka‹

и

érxier°vn

первосвященников

ka‹

и

grammat°vn

книжников

ka‹

и

époktany∞nai

быть убитым

ka‹

и

tª
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trЫt˙

[на] третий

≤m°r&

день

§gery∞nai.

быть воскрешённым.

23 ÖElegen

Говорил

d¢

же

prÚw

ко

pãntaw,

всем,

E‡

Если

tiw

кто-либо

y°lei

желает

ÙpЫsv

за

mou

Мной

¶rxesyai,

приходить,

érnhsãsyv

пусть откажется

•autÚn

самого себя

ka‹

и

érãtv

пусть возьмёт

tÚn

 

staurÚn

крест

aÈtoË

его

kayÉ

каждый

≤m°ran,

день,

ka‹

и

ékolouyeЫtv

пусть следует

moi.

[за] Мной.

24 ˘w

Который

går

ведь

ín

 

y°l˙

будет желать

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

s«sai,

спасти,

épol°sei

погубит

aÈtÆn:

её;

˘w

который

dÉ

же

ín

 

épol°s˙

погубит

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

ßneken

ради

§moË,

Меня,

ortow

этот

s≈sei

спасёт

aÈtÆn.

её.

25 tЫ

Какую

går

ведь

»fele›tai

получает пользу

ênyrvpow

человек

kerdÆsaw

приобретший

tÚn

 

kÒsmon

мир

˜lon

весь

•autÚn

самого себя

d¢

же

épol°saw

погубивший

�

или

zhmivyeЫw;

потерпевший ущерб?

26 ˘w

Который

går

ведь

ín

 

§paisxunyª

устыдится

me

Меня

ka‹

и

toÁw

 

§moÁw

Моих

lÒgouw,

слов,

toËton

этого

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§paisxunyÆsetai,

устыдится,

˜tan

когда

¶ly˙

придёт

§n

в

tª

 

dÒj˙

славе

aÈtoË

Его

ka‹

и

toË

 

patrÚw

Отца

ka‹

и

t«n

 

ègЫvn

святых

égg°lvn.

ангелов.

27 l°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n

вам

élhy«w,

истинно,

efisЫn

есть

tinew

некоторые

t«n

 

aÈtoË

[из] тут

•sthkÒtvn

стоящих

o„

которые

oÈ

нет

mØ

не

geÊsvntai

вкусят

yanãtou

смерти

ßvw

пока

ín
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‡dvsin

увидят

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

28 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

metå

после

toÁw

 

lÒgouw

слов

toÊtouw

этих

…se‹

приблизительно

≤m°rai

дней

Ùkt∆

восемь

[ka‹]

и

paralab∆n

забравший

P°tron

Петра

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

ka‹

и

ÉIãkvbon

Иакова

én°bh

взошёл

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

proseÊjasyai.

помолиться.

29 ka‹

И

§g°neto

сделался

§n

в

t“

 

proseÊxesyai

молиться

aÈtÚn

Его

tÚ

 

e‰dow

вид

toË

 

pros≈pou

лица

aÈtoË

Его

ßteron

другой

ka‹

и

ı

 

flmatismÚw

одеяние

aÈtoË

Его

leukÚw

белое

§jastrãptvn.

сверкающие.

30 ka‹

И

fidoÁ

вот

êndrew

мужа

dÊo

два

sunelãloun

говорили с

aÈt“,

Ним,

o<tinew

которые

∑san

были

Mv#s∞w

Моисей

ka‹

и

ÉHlЫaw,

Илия,

31 o„

которые

Ùfy°ntew

сделанные видимые

§n

в

dÒj˙

славе

¶legon

говорили

tØn

 

¶jodon

[об] исходе

aÈtoË

Его

∂n

который

≥mellen

Он готовился

plhroËn

исполнять

§n

в

ÉIerousalÆm.

Иерусалиме.

32 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

ka‹

и

ofl

которые

sÁn

с

aÈt“

ним

∑san

были

bebarhm°noi

отягчены

Ïpnƒ:

сном;

diagrhgorÆsantew

пробудившиеся

d¢

же

e‰don

увидели

tØn

 

dÒjan

славу

aÈtoË

Его

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

двух

êndraw

мужей

toÁw

 

sunest«taw

стоящих с

aÈt“.

Ним.

33 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

diaxvrЫzesyai

удаляться

aÈtoÁw

их

épÉ

от

aÈtoË

Него

e‰pen

сказал

ı

 

P°trow

Пётр

prÚw

к

tÚn
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ÉIhsoËn,

Иисусу,

ÉEpistãta,

Наставник,

kalÒn

хорошо

§stin

есть

≤mçw

нас

œde

здесь

e‰nai,

быть,

ka‹

и

poiÆsvmen

давайте сделаем

skhnåw

палатки

tre›w,

три,

mЫan

одну

so‹

тебе

ka‹

и

mЫan

одну

Mv#se›

Моисею

ka‹

и

mЫan

одну

ÉHlЫ&,

Илии,

mØ

не

efid∆w

знающий

˘

которое

l°gei.

говорит.

34

taËta

Это

d¢

же

aÈtoË

его

l°gontow

говорящего

§g°neto

сделалось

nef°lh

облако

ka‹

и

§peskЫazen

покрывало тенью

aÈtoÊw:

их;

§fobÆyhsan

они сделались устрашены

d¢

же

§n

в

t“

 

efiselye›n

войти

aÈtoÁw

их

efiw

в

tØn

это

nef°lhn.

облако.

35 ka‹

И

fvnØ

голос

§g°neto

сделался

§k

из

t∞w

 

nef°lhw

облака

l°gousa,

говорящий,

OrtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

uflÒw

Сын

mou

Мой

ı

 

§klelegm°now,

избранный,

aÈtoË

Его

ékoÊete.

слушайте.

36 ka‹

И

§n

в

t“

 

gen°syai

сделаться

tØn

этот

fvnØn

голос

eÍr°yh

был найден

ÉIhsoËw

Иисус

mÒnow.

один.

ka‹

И

aÈto‹

они

§sЫghsan

умолкли

ka‹

и

oÈden‹

никому

épÆggeilan

сообщили

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw

дни

oÈd¢n

ничто

œn

[из] которых

•≈rakan.

они увидели.

37 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

tª

 

•j∞w

[на] следующий

≤m°r&

день

katelyÒntvn

сошедших

aÈt«n

их

épÚ

от

toË

 

ˆrouw

горы

sunÆnthsen

встретилась

aÈt“

[с] Ним

ˆxlow

толпа

polÊw.

многая.

38 ka‹

И

fidoÁ

вот

énØr

мужчина

épÚ

из

toË

 

ˆxlou

толпы

§bÒhsen

закричал

l°gvn,

говорящий,

Didãskale,

Учитель,

d°omaЫ

молю

sou

Тебя

§pibl°cai

посмотреть

§p‹

на

tÚn
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uflÒn

сына

mou,

моего,

˜ti

потому что

monogenÆw

единственный

moЫ

[у] меня

§stin,

есть,

39 ka‹

и

fidoÁ

вот

pneËma

дух

lambãnei

берёт

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

§jaЫfnhw

внезапно

krãzei,

кричит,

ka‹

и

sparãssei

сводит судорогами

aÈtÚn

его

metå

с

éfroË

пеной

ka‹

и

mÒgiw

с трудом

époxvre›

удаляется

épÉ

от

aÈtoË

него

suntr›bon

терзающий

aÈtÒn:

его;

40 ka‹

и

§deÆyhn

я умолил

t«n

 

mayht«n

учеников

sou

Твоих

<na

чтобы

§kbãlvsin

они изгнали

aÈtÒ,

его,

ka‹

и

oÈk

не

±dunÆyhsan.

смогли.

41 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

‰V

О

geneå

поколение

êpistow

безверное

ka‹

и

diestramm°nh,

развращённое,

ßvw

до

pÒte

когда

¶somai

буду

prÚw

у

Ímçw

вас

ka‹

и

én°jomai

буду выдерживать

Ím«n;

вас?

prosãgage

Приведи

œde

сюда

tÚn

 

uflÒn

сына

sou.

твоего.

42 ¶ti

Ещё

d¢

же

proserxom°nou

подходящего

aÈtoË

его

¶rrhjen

рванул

aÈtÚn

его

tÚ

 

daimÒnion

демон

ka‹

и

sunespãrajen:

свёл судорогой;

§petЫmhsen

запретил

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

t“

 

pneÊmati

духу

t“

 

ékayãrtƒ,

нечистому,

ka‹

и

fiãsato

исцелил

tÚn

 

pa›da

мальчика

ka‹

и

ép°dvken

отдал

aÈtÚn

его

t“

 

patr‹

отцу

aÈtoË.

его.

43 §jeplÆssonto

Поражались

d¢

же

pãntew

все

§p‹

на

tª

 

megaleiÒthti

величие

toË

 

yeoË.

Бога.

Pãntvn

Всех

d¢

же

yaumazÒntvn

удивляющихся

§p‹

на

pçsin

всё

oÂw

которое

§poЫei

Он делал



www.bible.in.ua  25.12.2010 78

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

aÈtoË,

Его,

44 Y°sye

Положите

Íme›w

вы

efiw

в

tå

 

Œta

уши

Ím«n

ваши

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw,

эти,

ı

 

går

ведь

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

m°llei

готовится

paradЫdosyai

быть предаваемым

efiw

в

xe›raw

руки

ényr≈pvn.

людей.

45 ofl

Они

d¢

же

±gnÒoun

не понимали

tÚ

 

=∞ma

слово

toËto,

это,

ka‹

и

∑n

оно было

parakekalumm°non

скрыто

épÉ

от

aÈt«n

них

<na

чтобы

mØ

не

a‡syvntai

ощутили они

aÈtÒ,

его,

ka‹

и

§foboËnto

они боялись

§rvt∞sai

спросить

aÈtÚn

Его

per‹

о

toË

 

=Æmatow

слове

toÊtou.

этом.

46 Efis∞lyen

Вошло

d¢

же

dialogismÚw

рассуждение

§n

в

aÈto›w,

них,

tÚ

 

tЫw

кто

ín

 

e‡h

был бы

meЫzvn

больший

aÈt«n.

[из] них.

47 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

efid∆w

знающий

tÚn

 

dialogismÚn

рассуждение

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n

их

§pilabÒmenow

взявший

paidЫon

ребёнка

¶sthsen

поставил

aÈtÚ

его

parÉ

около

•aut“,

Себя,

48 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

àOw

Который

§ån

если

d°jhtai

примет

toËto

этого

tÚ

 

paidЫon

ребёнка

§p‹

для

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моего

§m¢

Меня

d°xetai,

принимает,

ka‹

и

˘w

который

ín

если

§m¢

Меня

d°jhtai

примет

d°xetai

принимает

tÚn

 

éposteЫlantã

Пославшего

me:

Меня;

ı

 

går

ведь

mikrÒterow

меньший

§n

во

pçsin

всех

Ím›n

вас

Ípãrxvn

пребывающий

ortÒw

этот

§stin

есть
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m°gaw.

велик.

49 ÉApokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ÉIvãnnhw

Иоанн

e‰pen,

сказал,

ÉEpistãta,

Наставник,

e‡dom°n

мы увидели

tina

кого-то

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou

Твоём

§kbãllonta

изгоняющего

daimÒnia,

демонов,

ka‹

и

§kvlÊomen

препятствовали

aÈtÚn

ему

˜ti

потому что

oÈk

не

ékolouye›

следует

meyÉ

с

≤m«n.

нами.

50 e‰pen

Сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

MØ

Не

kvlÊete,

препятствуйте,

˘w

который

går

ведь

oÈk

не

¶stin

есть

kayÉ

против

Ím«n

вас

Íp¢r

за

Ím«n

вас

§stin.

есть.

51 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

sumplhroËsyai

быть исполняемыми

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

énalÆmcevw

взятия наверх

aÈtoË

Его

ka‹

и

aÈtÚw

Он

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

§stÆrisen

утвердил

toË

 

poreÊesyai

идти

efiw

в

ÉIerousalÆm,

Иерусалим,

52 ka‹

и

ép°steilen

Он послал

égg°louw

вестников

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË.

Его.

ka‹

И

poreuy°ntew

пошедшие

efis∞lyon

они вошли

efiw

в

k≈mhn

село

Samarit«n,

Самаритян,

…w

чтобы

•toimãsai

приготовить

aÈt“:

Ему;

53 ka‹

и

oÈk

не

§d°janto

приняли они

aÈtÒn,

Его,

˜ti

потому что

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

Его

∑n

было

poreuÒmenon

идущее

efiw

в

ÉIerousalÆm.

Иерусалим.

54 fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

 

mayhta‹

ученики

ÉIãkvbow

Иаков

ka‹

и

ÉIvãnnhw

Иоанн

e‰pan,

сказали,

KÊrie,

Господи,

y°leiw

желаешь

e‡pvmen

мы скажем

pËr

[чтобы] огонь

katab∞nai

сошёл

épÚ

с

toË
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oÈranoË

неба

ka‹

и

énal«sai

истребил

aÈtoÊw;

их?

55 strafe‹w

Повернувшийся

d¢

же

§petЫmhsen

Он запретил

aÈto›w.

им.

56 ka‹

И

§poreÊyhsan

они пошли

efiw

в

•t°ran

другое

k≈mhn.

село.

57 Ka‹

И

poreuom°nvn

идущих

aÈt«n

их

§n

в

tª

 

ıd“

пути

e‰p°n

сказал

tiw

кто-то

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

ÉAkolouyÆsv

Последую

soi

[за] Тобой

˜pou

где

§ån

если

ép°rx˙.

будешь идти.

58 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Afl

 

él≈pekew

Лисы

fvleoÁw

норы

¶xousin

имеют

ka‹

и

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

kataskhn≈seiw,

гнёзда,

ı

 

d¢

же

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

oÈk

не

¶xei

имеет

poË

где

tØn

 

kefalØn

голову

klЫn˙.

приклонить.

59 E‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

ßteron,

другому,

ÉAkoloÊyei

Следуй

moi.

[за] Мной.

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

[KÊrie,]

Господи,

§pЫtrecÒn

разреши

moi

мне

épelyÒnti

ушедшему

pr«ton

сначала

yãcai

похоронить

tÚn

 

pat°ra

отца

mou.

моего.

60 e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈt“,

ему,

ÖAfew

Оставь

toÁw

 

nekroÁw

мёртвых

yãcai

похоронить

toÁw

 

•aut«n

своих

nekroÊw,

мёртвых,

sÁ

ты

d¢

же

épely∆n

ушедший

diãggelle

возвещай

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

61 E‰pen

Сказал

d¢

же

ka‹

и

ßterow,

другой,

ÉAkolouyÆsv

Последую

soi,

Тебе,

kÊrie:

Господи;

pr«ton

сначала

d¢

же

§pЫtrecÒn

разреши

moi

мне

épotãjasyai

проститься

to›w

[с] которыми

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

доме

mou.

моём.
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62 e‰pen

Сказал

d¢

же

[prÚw

к

aÈtÚn]

нему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈde‹w

Никто

§pibal∆n

положивший

tØn

 

xe›ra

руку

§pÉ

на

êrotron

плуг

ka‹

и

bl°pvn

смотрящий

efiw

на

tå

которое

ÙpЫsv

сзади

eÎyetÒw

пригоден

§stin

есть

tª

 

basileЫ&

Царству

toË

 

yeoË.

Бога.

KATA

По

LOUKAN

Луке

10

1 Metå

После

d¢

же

taËta

этого

én°deijen

указал

ı

 

kÊriow

Господь

•t°rouw

других

•bdomÆkonta

семьдесят

[dÊo],

два,

ka‹

и

ép°steilen

послал

aÈtoÁw

их

énå

по

dÊo

два

[dÊo]

два

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË

Его

efiw

во

pçsan

всякий

pÒlin

город

ka‹

и

tÒpon

место

or

где

≥mellen

готовился

aÈtÚw

Он

¶rxesyai.

приходить.

2 ¶legen

Он говорил

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

„O

 

m¢n

Ведь

yerismÚw

жатва

polÊw,

многая,

ofl

 

d¢

же

§rgãtai

работники

ÙlЫgoi:

немногие;

deÆyhte

умолите

oÔn

итак

toË

 

kurЫou

Господина

toË

 

yerismoË

жатвы

˜pvw

чтобы

§rgãtaw

работников

§kbãl˙

Он вывел

efiw

на

tÚn

 

yerismÚn

жатву

aÈtoË.

Его.

3 Ípãgete:

Идите;

fidoÁ

вот

épost°llv

посылаю

Ímçw

вас

…w

как

êrnaw

ягнят

§n

в

m°sƒ

середине

lÊkvn.

волков.

4 mØ

Не

bastãzete

носите

ballãntion,

кошелёк,
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mØ

не

pÆran,

суму,

mØ

не

ÍpodÆmata,

сандалии,

ka‹

и

mhd°na

никого

katå

по

tØn

 

ıdÚn

пути

éspãshsye.

поприветствуете.

5 efiw

В

∂n

который

dÉ

же

ín

если

efis°lyhte

войдёте

ofikЫan,

дом,

pr«ton

сначала

l°gete,

говорите,

EfirÆnh

Мир

t“

 

o‡kƒ

дому

toÊtƒ.

этому.

6

ka‹

И

§ån

если

§ke›

там

¬

будет

uflÚw

сын

efirÆnhw,

мира,

§panapaÆsetai

низойдёт в покое

§pÉ

на

aÈtÚn

него

≤

 

efirÆnh

мир

Ím«n:

ваш;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

§fÉ

на

Ímçw

вас

énakãmcei.

возвратиться.

7 §n

В

aÈtª

самом

d¢

же

tª

 

ofikЫ&

доме

m°nete,

оставайтесь,

§syЫontew

едящие

ka‹

и

pЫnontew

пьющие

tå

которое

parÉ

у

aÈt«n,

них,

êjiow

достоин

går

ведь

ı

 

§rgãthw

работник

toË

 

misyoË

платы

aÈtoË.

его.

mØ

Не

metabaЫnete

переходите

§j

из

ofikЫaw

дома

efiw

в

ofikЫan.

дом.

8 ka‹

И

efiw

в

∂n

который

ín

если

pÒlin

город

efis°rxhsye

будете входить

ka‹

и

d°xvntai

будут принимать

Ímçw,

вас,

§syЫete

ешьте

tå

 

paratiy°mena

предлагаемое

Ím›n,

вам,

9 ka‹

и

yerapeÊete

исцеляйте

toÁw

 

§n

в

aÈtª

нём

ésyene›w,

больных,

ka‹

и

l°gete

говорите

aÈto›w,

им,

ÖHggiken

Приблизилось

§fÉ

на

Ímçw

вас

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

10 efiw

В

∂n

который

dÉ

же

ín

если

pÒlin

город

efis°lyhte

войдёте

ka‹

и

mØ

не

d°xvntai

будут принимать

Ímçw,

вас,

§jelyÒntew

вышедшие

efiw

на

tåw

 

plateЫaw

улицы

aÈt∞w

его

e‡pate,

скажите,

11 Ka‹

И

tÚn

 

koniortÚn

пыль

tÚn
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kollhy°nta

прилипшую

≤m›n

[к] нам

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

Ím«n

вашего

efiw

на

toÁw

 

pÒdaw

ноги

épomassÒmeya

стряхиваем

Ím›n:

вам;

plØn

однако

toËto

это

gin≈skete

знайте

˜ti

что

≥ggiken

приблизилось

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

12 l°gv

Говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

SodÒmoiw

Содому

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

énektÒteron

терпимее

¶stai

будет

�

чем

tª

 

pÒlei

городу

§keЫn˙.

тому.

13

OÈaЫ

Увы

soi,

тебе,

XorazЫn:

Хоразин;

oÈaЫ

увы

soi,

тебе,

BhysaÛdã:

Вифсаида;

˜ti

потому что

efi

если

§n

в

TÊrƒ

Тире

ka‹

и

Sid«ni

Сидоне

§genÆyhsan

были [бы] осуществлены

afl

 

dunãmeiw

силы

afl

 

genÒmenai

сделавшиеся

§n

в

Ím›n,

вас,

pãlai

давно

ín

 

§n

в

sãkkƒ

мешковине

ka‹

и

spod“

пепле

kayÆmenoi

сидящие

metenÒhsan.

покаялись [бы] они.

14 plØn

Однако

TÊrƒ

Тиру

ka‹

и

Sid«ni

Сидону

énektÒteron

терпимее

¶stai

будет

§n

на

tª

 

krЫsei

суде

�

чем

Ím›n.

вам.

15 ka‹

И

sÊ,

ты,

KafarnaoÊm,

Капернаум,

mØ

не

ßvw

до

oÈranoË

неба

ÍcvyÆs˙;

будешь возвышен?

ßvw

До

toË

 

údou

ада

katabÆs˙.

низойдешь.

16 „O

 

ékoÊvn

Слышащий

Ím«n

вас

§moË

Меня

ékoÊei,

слушает,

ka‹

и

ı

 

éyet«n

отвергающий

Ímçw

вас

§m¢

Меня

éyete›:

отвергает;

ı

 

d¢

же

§m¢

Меня

éyet«n

отвергающий

éyete›

отвергает

tÚn

 

éposteЫlantã

Пославшего

me.

Меня.

17 „Up°strecan

Возвратились

d¢

же

ofl

 

•bdomÆkonta

семьдесят

[dÊo]

два

metå

с

xarçw

радостью
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l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господи,

ka‹

и

tå

 

daimÒnia

демоны

Ípotãssetai

подчиняются

≤m›n

нам

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou.

Твоём.

18

e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈto›w,

им,

ÉEye≈roun

Я видел

tÚn

 

Satançn

Сатану

…w

как

éstrapØn

молнию

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

pesÒnta.

павшего.

19 fidoÁ

Вот

d°dvka

Я дал

Ím›n

вам

tØn

 

§jousЫan

власть

toË

 

pate›n

ступать

§pãnv

над

ˆfevn

змеями

ka‹

и

skorpЫvn,

скорпионами,

ka‹

и

§p‹

над

pçsan

всей

tØn

 

dÊnamin

силой

toË

 

§xyroË,

врага,

ka‹

и

oÈd¢n

ничто

Ímçw

вас

oÈ

нет

mØ

не

édikÆs˙.

повредит.

20 plØn

Однако

§n

в

toÊtƒ

этом

mØ

не

xaЫrete

радуйтесь

˜ti

что

tå

 

pneÊmata

духи

Ím›n

вам

Ípotãssetai,

подчиняются,

xaЫrete

радуйтесь

d¢

же

˜ti

что

tå

 

ÙnÒmata

имена

Ím«n

ваши

§gg°graptai

вписаны

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

21 ÉEn

В

aÈtª

самый

tª

этот

Àr&

час

±galliãsato

Он возликовал

[§n]

в

t“

 

pneÊmati

Духе

t“

 

ègЫƒ

Святом

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ÉEjomologoËmaЫ

Признаюсь в любви

soi,

Тебе,

pãter,

Отец,

kÊrie

Господин

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

t∞w

 

g∞w,

земли,

˜ti

потому что

ép°krucaw

Ты скрыл

taËta

это

épÚ

от

sof«n

мудрых

ka‹

и

sunet«n,

разумных,

ka‹

и

épekãlucaw

Ты открыл

aÈtå

это

nhpЫoiw:

младенцам;

naЫ,

да,

ı

 

patÆr,

Отец,

˜ti

потому что

oÏtvw

так

eÈdokЫa

доброе намерение

§g°neto

сделалось

¶mprosy°n

перед

sou.

Тобою.

22
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Pãnta

Всё

moi

Мне

paredÒyh

было предано

ÍpÚ

от

toË

 

patrÒw

Отца

mou,

Моего,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

gin≈skei

знает

tЫw

Кто

§stin

есть

ı

 

uflÚw

Сын

efi

если

mØ

не

ı

 

patÆr,

Отец,

ka‹

и

tЫw

Кто

§stin

есть

ı

 

patØr

Отец

efi

если

mØ

не

ı

 

uflÚw

Сын

ka‹

и

n

которому

§ån

если

boÊlhtai

пожелает

ı

 

uflÚw

Сын

épokalÊcai.

открыть.

23 Ka‹

И

strafe‹w

повернувшийся

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

katÉ

 

fidЫan

отдельно

e‰pen,

Он сказал,

Makãrioi

Блаженны

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

ofl

 

bl°pontew

видящие

ì

которое

bl°pete.

видите.

24

l°gv

Говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

pollo‹

многие

prof∞tai

пророки

ka‹

и

basile›w

цари

±y°lhsan

пожелали

fide›n

увидеть

ì

которое

Íme›w

вы

bl°pete

видите

ka‹

и

oÈk

не

e‰dan,

увидели,

ka‹

и

ékoËsai

услышать

ì

которое

ékoÊete

слышите

ka‹

и

oÈk

не

≥kousan.

услышали.

25

Ka‹

И

fidoÁ

вот

nomikÒw

законник

tiw

какой-то

én°sth

встал

§kpeirãzvn

испытывающий

aÈtÚn

Его

l°gvn,

говорящий,

Didãskale,

Учитель,

tЫ

что

poiÆsaw

сделавший

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

klhronomÆsv;

унаследую?

26 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ÉEn

В

t“

 

nÒmƒ

Законе

tЫ

что

g°graptai;

написано?

p«w

Как

énagin≈skeiw;

читаешь?

27 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

сказал,

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou

твоего

§j

из

˜lhw

всего

[t∞w]

 

kardЫaw

сердца

sou

твоего

ka‹

и

§n

во

˜l˙

всей
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tª

 

cuxª

душе

sou

твоей

ka‹

и

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

fisxÊÛ

силе

sou

твоей

ka‹

и

§n

во

˜l˙

всём

tª

 

dianoЫ&

разуме

sou,

твоём,

ka‹

и

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn.

тебя самого.

28 e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈt“,

ему,

ÉOry«w

Правильно

épekrЫyhw:

ты ответил;

toËto

это

poЫei

делай

ka‹

и

zÆs˙.

будешь жить.

29 ı

Он

d¢

же

y°lvn

желающий

dikai«sai

оправдать

•autÚn

себя

e‰pen

сказал

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисусу,

Ka‹

И

tЫw

кто

§stЫn

есть

mou

мой

plhsЫon;

ближний?

30 Ípolab∆n

Воспринявший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

ÖAnyrvpÒw

Человек

tiw

какой-то

kat°bainen

сходил

épÚ

из

ÉIerousalØm

Иерусалима

efiw

в

ÉIerix∆

Иерихо

ka‹

и

l˙sta›w

[к] разбойникам

peri°pesen,

попал,

o„

которые

ka‹

и

§kdÊsantew

раздевшие

aÈtÚn

его

ka‹

и

plhgåw

ударов

§piy°ntew

наложившие

ép∞lyon

ушли

éf°ntew

оставившие

≤miyan∞.

полумёртвого.

31 katå

По

sugkurЫan

случаю

d¢

же

flereÊw

священник

tiw

какой-то

kat°bainen

сходил

§n

по

tª

 

ıd“

дороге

§keЫn˙,

той,

ka‹

и

fid∆n

увидевший

aÈtÚn

его

éntipar∞lyen:

прошёл другой стороной дороги;

32 ımoЫvw

подобно

d¢

же

ka‹

и

LeuЫthw

Левит

[genÒmenow]

случившийся

katå

по

tÚn

 

tÒpon

месту

§ly∆n

пришедший

ka‹

и

fid∆n

увидевший

éntipar∞lyen.

прошёл другой стороной дороги.

33 SamarЫthw

Самаритянин

d°

же

tiw

какой-то

ıdeÊvn

путешествующий

∑lyen

пришёл

katÉ

на
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aÈtÚn

него

ka‹

и

fid∆n

увидевший

§splagxnЫsyh,

сжалился,

34 ka‹

и

prosely∆n

подошедший

kat°dhsen

перевязал

tå

 

traÊmata

раны

aÈtoË

его

§pix°vn

возливающий

¶laion

масло

ka‹

и

o‰non,

вино,

§pibibãsaw

положивший

d¢

же

aÈtÚn

его

§p‹

на

tÚ

 

‡dion

собственного

kt∞now

осла

≥gagen

он привёл

aÈtÚn

его

efiw

в

pandoxe›on

гостиницу

ka‹

и

§pemelÆyh

позаботился

aÈtoË.

[о] нём.

35 ka‹

И

§p‹

на

tØn

 

aÎrion

другой день

§kbal∆n

вынувший

¶dvken

он дал

dÊo

два

dhnãria

динария

t“

 

pandoxe›

содержателю гостиницы

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ÉEpimelÆyhti

Позаботься

aÈtoË,

[о] нём,

ka‹

и

˜

которое

ti

что-нибудь

ín

если

prosdapanÆs˙w

израсходуешь сверх того

§g∆

я

§n

в

t“

 

§pan°rxesyaЫ

возвращаться

me

меня

épod≈sv

отдам

soi.

тебе.

36 tЫw

Кто

toÊtvn

[из] этих

t«n

 

tri«n

троих

plhsЫon

ближний

doke›

кажется

soi

тебе

gegon°nai

сделаться

toË

 

§mpesÒntow

попавшего

efiw

к

toÁw

 

l˙stãw;

разбойникам?

37 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

„O

 

poiÆsaw

Сделавший

tÚ

 

¶leow

милость

metÉ

с

aÈtoË.

ним.

e‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

PoreÊou

Иди

ka‹

и

sÁ

ты

poЫei

делай

ımoЫvw.

подобно.

38 ÉEn

В

d¢

же

t“

 

poreÊesyai

идти

aÈtoÁw

их

aÈtÚw

Он

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

k≈mhn

село

tinã:

какое-то;

gunØ

женщина

d°

же

tiw

какая-то

ÙnÒmati

именем

Mãrya

Марфа

Íped°jato

приняла

aÈtÒn.

Его.

39 ka‹

И

tªde

[у] этой вот
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∑n

была

édelfØ

сестра

kaloum°nh

называемая

Mariãm,

Мариам,

[∂]

которая

ka‹

и

parakayesye›sa

присевшая

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

toË

 

kurЫou

Господа

≥kouen

слушала

tÚn

 

lÒgon

слово

aÈtoË.

Его.

40 ≤

 

d¢

Же

Mãrya

Марфа

periespçto

заботилась

per‹

о

pollØn

многом

diakonЫan:

служении;

§pistçsa

представшая

d¢

же

e‰pen,

она сказала,

KÊrie,

Господи,

oÈ

не

m°lei

заботит

soi

Тебя

˜ti

что

≤

 

édelfÆ

сестра

mou

моя

mÒnhn

одну

me

меня

kat°lipen

оставила

diakone›n;

прислуживать?

efip¢

Скажи

oÔn

итак

aÈtª

ей

<na

чтобы

moi

мне

sunantilãbhtai.

она помогла.

41 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈtª

ей

ı

 

kÊriow,

Господь,

Mãrya

Марфа

Mãrya,

Марфа,

 merimn w

заботишься

ka‹

и

yorubãz˙

беспокоишься

per‹

о

pollã,

многом,

42 •nÚw

[в] одном

d°

же

§stin

есть

xreЫa:

нужда;

Mariåm

Мариам

går

ведь

tØn

 

égayØn

добрую

merЫda

долю

§jel°jato

выбрала

¥tiw

ту, которая

oÈk

не

éfaireyÆsetai

будет отнята

aÈt∞w.

[у] неё.

KATA

По

LOUKAN

Луке

11

1 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

Его

§n

в

tÒpƒ

месте

tin‹

каком-то

proseuxÒmenon,

молящегося,

…w

когда
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§paÊsato,

Он прекратил,

e‰p°n

сказал

tiw

кто-то

t«n

 

mayht«n

[из] учеников

aÈtoË

Его

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

KÊrie,

Господи,

dЫdajon

научи

≤mçw

нас

proseÊxesyai,

молиться,

kay∆w

как

ka‹

и

ÉIvãnnhw

Иоанн

§dЫdajen

научил

toÁw

 

mayhtåw

учеников

aÈtoË.

его.

2

e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈto›w,

им,

†Otan

Когда

proseÊxhsye,

будете молиться,

l°gete,

говорите,

Pãter,

Отец,

ègiasyÆtv

пусть будет освящено

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou:

Твоё;

§ly°tv

пусть придёт

≤

 

basileЫa

Царство

sou:

Твоё;

3 tÚn

 

êrton

хлеб

≤m«n

наш

tÚn

 

§pioÊsion

насущный

dЫdou

давай

≤m›n

нам

tÚ

 

kayÉ

каждый

≤m°ran:

день;

4 ka‹

и

êfew

прости

≤m›n

нам

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n,

наши,

ka‹

и

går

ведь

aÈto‹

сами

éfЫomen

прощаем

pant‹

всякому

ÙfeЫlonti

имеющему долг

≤m›n:

нам;

ka‹

и

mØ

не

efisen°gk˙w

введи

≤mçw

нас

efiw

в

peirasmÒn.

искушение.

5 Ka‹

И

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

TЫw

Кто

§j

из

Ím«n

вас

ßjei

будет иметь

fЫlon

друга

ka‹

и

poreÊsetai

пойдёт

prÚw

к

aÈtÚn

нему

mesonuktЫou

[в] полночь

ka‹

и

e‡p˙

скажет

aÈt“,

ему,

FЫle,

Друг,

xr∞sÒn

дай взаймы

moi

мне

tre›w

три

êrtouw,

хлеба,

6

§peidØ

так как

fЫlow

друг

mou

мой

pareg°neto

прибыл

§j

с

ıdoË

дороги

prÒw

ко

me

мне

ka‹

и

oÈk

не

¶xv

имею

˘

которое

parayÆsv

я предложил бы

aÈt“:

ему;

7 kéke›now

и тот

¶svyen

изнутри

épokriye‹w

ответивший

e‡p˙,

скажет,

MÆ

Не

moi

мне

kÒpouw

утруждения
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pãrexe:

доставляй;

≥dh

уже

≤

 

yÊra

дверь

k°kleistai,

закрыта,

ka‹

и

tå

 

paidЫa

дети

mou

мои

metÉ

со

§moË

мной

efiw

на

tØn

 

koЫthn

постели

efisЫn:

есть;

oÈ

не

dÊnamai

могу

énaståw

вставший

doËnaЫ

дать

soi.

тебе.

8 l°gv

Говорю

Ím›n,

вам,

efi

если

ka‹

и

oÈ

не

d≈sei

даст

aÈt“

ему

énaståw

вставший

diå

из-за

tÚ

 

e‰nai

быть

fЫlon

друга

aÈtoË,

его,

diã

из-за

ge

же

tØn

 

énaЫdeian

назойливости

aÈtoË

его

§gerye‹w

поднявшийся

d≈sei

даст

aÈt“

ему

˜svn

[в] скольком

xrπzei.

нуждается.

9 kég∆

И Я

Ím›n

вам

l°gv,

говорю,

afite›te,

просите,

ka‹

и

doyÆsetai

будет дано

Ím›n:

вам;

zhte›te,

ищите,

ka‹

и

eÍrÆsete:

найдёте;

kroÊete,

стучите,

ka‹

и

énoigÆsetai

будет открыто

Ím›n.

вам.

10 pçw

Всякий

går

ведь

ı

 

afit«n

просящий

lambãnei,

получает,

ka‹

и

ı

 

zht«n

ищущий

eÍrЫskei,

находит,

ka‹

и

t“

 

kroÊonti

стучащему

énoig[Æs]etai.

будет открыто.

11

tЫna

Кого

d¢

же

§j

из

Ím«n

вас

tÚn

 

pat°ra

отца

afitÆsei

попросит

ı

 

uflÚw

сын

fixyÊn,

рыбу,

ka‹

и

ént‹

вместо

fixyÊow

рыбы

ˆfin

змею

aÈt“

ему

§pid≈sei;

подаст?

12 �

Или

ka‹

и

afitÆsei

попросит

”Òn,

яйцо,

§pid≈sei

подаст

aÈt“

ему

skorpЫon;

скорпиона?

13 efi

Если

oÔn

итак

Íme›w

вы

ponhro‹

злые

Ípãrxontew

пребывающие

o‡date

знаете

dÒmata

дары

égayå

добрые

didÒnai

давать

to›w

 

t°knoiw

детям

Ím«n,

вашим,

pÒsƒ

скольким

mçllon

более

ı

 

patØr

Отец

[ı]

Который

§j

с

oÈranoË

неба

d≈sei

даст

pneËma

Духа

ëgion

Святого

to›w
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afitoËsin

просящим

aÈtÒn.

Его.

14 Ka‹

И

∑n

Он был

§kbãllvn

изгоняющий

daimÒnion,

демона,

ka‹

и

aÈtÚ

он

∑n]

был

kvfÒn:

немой;

§g°neto

случилось

d¢

же

toË

 

daimonЫou

демона

§jelyÒntow

вышедшего

§lãlhsen

заговорил

ı

 

kvfÒw.

немой.

ka‹

И

§yaÊmasan

удивились

ofl

 

ˆxloi:

толпы;

15 tin¢w

некоторые

d¢

же

§j

из

aÈt«n

них

e‰pon,

сказали,

ÉEn

В

BeelzeboÁl

Веельзевуле

t“

 

êrxonti

начальнике

t«n

 

daimonЫvn

демонов

§kbãllei

изгоняет

tå

 

daimÒnia:

демонов;

16 ßteroi

другие

d¢

же

peirãzontew

испытывающие

shme›on

знамение

§j

с

oÈranoË

неба

§zÆtoun

искали

parÉ

от

aÈtoË.

Него.

17 aÈtÚw

Он

d¢

же

efid∆w

знающий

aÈt«n

их

tå

 

dianoÆmata

размышления

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Pçsa

Всякое

basileЫa

царство

§fÉ

на

•autØn

себя само

diamerisye›sa

разделённое

§rhmoËtai,

опустошается,

ka‹

и

o‰kow

дом

§p‹

на

o‰kon

дом

pЫptei.

падает.

18 efi

Если

d¢

же

ka‹

и

ı

 

Satançw

Сатана

§fÉ

на

•autÚn

самого себя

diemerЫsyh,

был разделён,

p«w

как

stayÆsetai

будет стоять

≤

 

basileЫa

царство

aÈtoË;

его?

˜ti

Потому что

l°gete

говорите

§n

в

BeelzeboÁl

Веельзевуле

§kbãllein

изгонять

me

Меня

tå

 

daimÒnia.

демонов.

19 efi

Если

d¢

же

§g∆

Я

§n

в

BeelzeboÁl

Веельзевуле

§kbãllv

изгоняю

tå

 

daimÒnia,

демонов,

ofl

 

uflo‹

сыновья

Ím«n

ваши

§n

в

tЫni

ком

§kbãllousin;

изгоняют?

diå

Из-за

toËto

этого

aÈto‹

они

Ím«n

ваши

krita‹

судьи

¶sontai.

будут.

20 efi

Если

d¢

же
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§n

в

daktÊlƒ

персте

yeoË

Бога

[§g∆]

Я

§kbãllv

изгоняю

tå

 

daimÒnia,

демонов,

êra

то

¶fyasen

достигло

§fÉ

на

Ímçw

вас

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

21 ˜tan

Когда

ı

 

fisxurÚw

сильный

kayvplism°now

вооружённый

fulãss˙

будет хранить

tØn

 

•autoË

свой

aÈlÆn,

двор,

§n

в

efirÆn˙

покое

§st‹n

есть

tå

 

Ípãrxonta

имущество

aÈtoË:

его;

22 §pån

когда

d¢

же

fisxurÒterow

сильнейший

aÈtoË

его

§pely∆n

наступивший

nikÆs˙

победит

aÈtÒn,

его,

tØn

 

panoplЫan

всё оружие

aÈtoË

его

a‡rei

берёт

§fÉ

относительно

√

которого

§pepoЫyei,

он был убеждён,

ka‹

и

tå

 

skËla

добычу

aÈtoË

его

diadЫdvsin.

раздаёт.

23 ı

 

mØ

Не

Ãn

сущий

metÉ

со

§moË

Мной

katÉ

против

§moË

Меня

§stin,

есть,

ka‹

и

ı

 

mØ

не

sunãgvn

собирающий

metÉ

со

§moË

Мной

skorpЫzei.

расточает.

24 †Otan

Когда

tÚ

 

ékãyarton

нечистый

pneËma

дух

§j°ly˙

выйдет

épÚ

из

toË

 

ényr≈pou,

человека,

di°rxetai

проходит

diÉ

через

énÊdrvn

безводные

tÒpvn

места

zhtoËn

ищущий

énãpausin,

покой,

ka‹

и

mØ

не

eÍrЫskon,

находящий,

[tÒte]

тогда

l°gei,

говорит,

„Upostr°cv

Возвращусь

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

mou

мой

˜yen

откуда

§j∞lyon:

я вышел;

25 ka‹

и

§lyÚn

пришедший

eÍrЫskei

находит

sesarvm°non

выметенный

ka‹

и

kekosmhm°non.

убранный.

26

tÒte

Тогда

poreÊetai

отправляется

ka‹

и

paralambãnei

забирает

ßtera

других

pneÊmata

духов

ponhrÒtera

злейших

•autoË

себя

•ptã,

семь,
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ka‹

и

efiselyÒnta

вошедшие

katoike›

обитают

§ke›,

там,

ka‹

и

gЫnetai

делаются

tå

 

¶sxata

последние

toË

 

ényr≈pou

человека

§keЫnou

того

xeЫrona

хуже

t«n

 

pr≈tvn.

первых.

27 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

l°gein

говорить

aÈtÚn

Его

taËta

это

§pãrasã

поднявшая

tiw

какая-то

fvnØn

голос

gunØ

женщина

§k

из

toË

 

ˆxlou

толпы

e‰pen

сказала

aÈt“,

Ему,

MakarЫa

Блаженна

≤

 

koilЫa

утроба

≤

 

bastãsasã

выносившая

se

Тебя

ka‹

и

masto‹

сосцы

oÓw

которые

§yÆlasaw.

Ты сосал.

28 aÈtÚw

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

MenoËn

Коль же

makãrioi

блаженны

ofl

 

ékoÊontew

слышащие

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

fulãssontew.

хранящие.

29 T«n

 

d¢

Же

ˆxlvn

толп

§payroizom°nvn

собирающихся

≥rjato

Он начал

l°gein,

говорить,

„H

 

geneå

Поколение

aÏth

это

geneå

поколение

ponhrã

злое

§stin:

есть;

shme›on

знамение

zhte›,

ищет,

ka‹

и

shme›on

знамение

oÈ

не

doyÆsetai

будет дано

aÈtª

ему

efi

если

mØ

не

tÚ

 

shme›on

знамение

ÉIvnç.

Ионы.

30 kay∆w

Как

går

ведь

§g°neto

сделался

ÉIvnçw

Иона

to›w

 

NineuЫtaiw

Ниневитянам

shme›on,

знамение,

oÏtvw

так

¶stai

будет

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

tª

 

 gene 

поколению

taÊt˙.

этому.

31 basЫlissa

Царица

nÒtou

юга

§geryÆsetai

будет поднята

§n

в

tª

 

krЫsei

суде

metå

с

t«n

 

éndr«n

мужами

t∞w

 

geneçw

поколения

taÊthw

этого

ka‹

и

katakrine›

осудит

aÈtoÊw:

их;
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˜ti

потому что

∑lyen

она пришла

§k

от

t«n

 

perãtvn

пределов

t∞w

 

g∞w

земли

ékoËsai

услышать

tØn

 

sofЫan

мудрость

Solom«now,

Соломона,

ka‹

и

fidoÁ

вот

ple›on

более

Solom«now

Соломона

œde.

здесь.

32 êndrew

Мужи

Nineu›tai

Ниневитяне

énastÆsontai

встанут

§n

на

tª

 

krЫsei

суд

metå

с

t∞w

 

geneçw

поколением

taÊthw

этим

ka‹

и

katakrinoËsin

осудят

aÈtÆn:

его;

˜ti

потому что

metenÒhsan

покаялись они

efiw

на

tÚ

 

kÆrugma

проповедь

ÉIvnç,

Ионы,

ka‹

и

fidoÁ

вот

ple›on

более

ÉIvnç

Ионы

œde.

здесь.

33 OÈde‹w

Никто

lÊxnon

светильник

ëcaw

зажёгший

efiw

в

krÊpthn

тайник

tЫyhsin

ставит

[oÈd¢

и не

ÍpÚ

под

tÚn

 

mÒdion]

модий

éllÉ

но

§p‹

на

tØn

 

luxnЫan,

подсвечник,

<na

чтобы

ofl

 

efisporeuÒmenoi

входящие

tÚ

 

f«w

свет

bl°pvsin.

видели.

34 ı

 

lÊxnow

Светильник

toË

 

s≈matÒw

тела

§stin

есть

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou.

твой.

˜tan

Когда

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой

èploËw

простой

¬,

будет,

ka‹

и

˜lon

всё

tÚ

 

s«mã

тело

sou

твоё

fvteinÒn

светлое

§stin:

есть;

§pån

когда

d¢

же

ponhrÚw

злой

¬,

будет,

ka‹

и

tÚ

 

s«mã

тело

sou

твоё

skoteinÒn.

тёмное.

35 skÒpei

Смотри

oÔn

итак

mØ

не

tÚ

 

f«w

свет

tÚ

который

§n

в

so‹

тебе

skÒtow

тьма

§stЫn.

есть.

36 efi

Если

oÔn

итак

tÚ

 

s«mã

тело

sou

твоё

˜lon

всё

fvteinÒn,

светлое,

mØ

не

¶xon

имеющее

m°row

долю

ti

какую-нибудь
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skoteinÒn,

тёмную,

¶stai

будет

fvteinÚn

светлое

˜lon

всё

…w

как

˜tan

когда

ı

 

lÊxnow

светильник

tª

 

éstrapª

сверканием

fvtЫz˙

будет освещать

se.

тебя.

37 ÉEn

В

d¢

же

t“

 

lal∞sai

произнести

 §rvt 

просит

aÈtÚn

Его

Farisa›ow

фарисей

˜pvw

чтобы

éristÆs˙

Он пообедал

parÉ

у

aÈt“:

Него;

efisely∆n

вошедший

d¢

же

én°pesen.

Он возлёг.

38 ı

 

d¢

Же

Farisa›ow

фарисей

fid∆n

увидевший

§yaÊmasen

удивился

˜ti

что

oÈ

не

pr«ton

сначала

§baptЫsyh

умылся Он

prÚ

перед

toË

 

érЫstou.

обедом.

39 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

kÊriow

Господь

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

NËn

Теперь

Íme›w

вы

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

tÚ

 

¶jvyen

извне

toË

 

pothrЫou

чаши

ka‹

и

toË

 

pЫnakow

блюда

kayarЫzete,

очищаете,

tÚ

 

d¢

же

¶svyen

внутри

Ím«n

вас

g°mei

полнится

èrpag∞w

грабительства

ka‹

и

ponhrЫaw.

зла.

40 êfronew,

Неразумные,

oÈx

[разве] не

ı

 

poiÆsaw

сотворивший

tÚ

которое

¶jvyen

извне

ka‹

и

tÚ

которое

¶svyen

внутри

§poЫhsen;

сотворил?

41 plØn

Однако

tå

 

§nÒnta

сущее внутри

dÒte

дайте

§lehmosÊnhn,

милостыню,

ka‹

и

fidoÁ

вот

pãnta

всё

kayarå

чистое

Ím›n

вам

§stin.

есть.

42 éllå

Но

oÈa‹

увы

Ím›n

вам

to›w

 

FarisaЫoiw,

фарисеям,

˜ti

потому что

épodekatoËte

отдаёте в десятину

tÚ

 

≤dÊosmon

мяту

ka‹

и

tÚ

 

pÆganon

руту

ka‹

и

pçn

всякий

lãxanon,

овощ,

ka‹

и

par°rxesye

минуете

tØn

 

krЫsin

суд

ka‹

и

tØn

 

égãphn

любовь
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toË

 

yeoË:

Бога;

taËta

это

d¢

же

¶dei

надлежало

poi∞sai

сделать

kéke›na

и то

mØ

не

pare›nai.

упустить.

43 oÈa‹

Увы

Ím›n

вам

to›w

 

FarisaЫoiw,

фарисеям,

˜ti

потому что

égapçte

любите

tØn

 

prvtokayedrЫan

первое сидение

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

ka‹

и

toÁw

 

éspasmoÁw

приветствия

§n

на

ta›w

 

égora›w.

рыночных площадях.

44 oÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

˜ti

потому что

§st¢

вы есть

…w

как

tå

 

mnhme›a

гробницы

tå

 

êdhla,

незаметные,

ka‹

и

ofl

 

ênyrvpoi

люди

[ofl]

 

peripatoËntew

ходящие

§pãnv

наверху

oÈk

не

o‡dasin.

знают.

45 ÉApokriye‹w

Ответивший

d°

же

tiw

кто-то

t«n

 

nomik«n

[из] законников

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

taËta

это

l°gvn

говорящий

ka‹

и

≤mçw

нас

ÍbrЫzeiw.

оскорбляешь.

46 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

Ka‹

И

Ím›n

вам

to›w

 

nomiko›w

законникам

oÈaЫ,

увы,

˜ti

потому что

fortЫzete

нагружаете

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

fortЫa

грузами

dusbãstakta,

неудобоносимыми,

ka‹

и

aÈto‹

сами

•n‹

одним

t«n

 

daktÊlvn

[из] пальцев

Ím«n

ваших

oÈ

не

proscaÊete

прикасаетесь к

to›w

этим

fortЫoiw.

грузам.

47 oÈa‹

Увы

Ím›n,

вам,

˜ti

потому что

ofikodome›te

строите

tå

 

mnhme›a

гробницы

t«n

 

profht«n,

пророков,

ofl

 

d¢

же

pat°rew

отцы

Ím«n

ваши

ép°kteinan

убили

aÈtoÊw.

их.

48 êra

Поэтому

mãrtur°w

свидетели

§ste

вы есть

ka‹

и

suneudoke›te

соглашаетесь с

to›w

 

¶rgoiw

делами
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t«n

 

pat°rvn

отцов

Ím«n,

ваших,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

m¢n

ведь

ép°kteinan

убили

aÈtoÁw

их

Íme›w

вы

d¢

же

ofikodome›te.

строите.

49 diå

Из-за

toËto

этого

ka‹

и

≤

 

sofЫa

мудрость

toË

 

yeoË

Бога

e‰pen,

сказала,

ÉApostel«

Пошлю

efiw

на

aÈtoÁw

них

profÆtaw

пророков

ka‹

и

épostÒlouw,

апостолов,

ka‹

и

§j

из

aÈt«n

них

époktenoËsin

будут убивать

ka‹

и

di≈jousin,

будут преследовать,

50 <na

чтобы

§kzhthyª

была взыскана

tÚ

 

aÂma

кровь

pãntvn

всех

t«n

 

profht«n

пророков

tÚ

 

§kkexum°non

пролитая

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou

мира

épÚ

от

t∞w

 

geneçw

поколения

taÊthw,

этого,

51 épÚ

от

a<matow

крови

†Abel

Авеля

ßvw

до

a<matow

крови

ZaxarЫou

Захарии

toË

 

épolom°nou

погибшего

metajÁ

между

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенником

ka‹

и

toË

 

o‡kou:

домом;

naЫ,

да,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§kzhthyÆsetai

будет взыскана

épÚ

от

t∞w

 

geneçw

поколения

taÊthw.

этого.

52 oÈa‹

Увы

Ím›n

вам

to›w

 

nomiko›w,

законникам,

˜ti

потому что

≥rate

вы взяли

tØn

 

kle›da

ключ

t∞w

 

gn≈sevw:

знания;

aÈto‹

сами

oÈk

не

efisÆlyate

вошли вы

ka‹

и

toÁw

 

efiserxom°nouw

входящим

§kvlÊsate.

вы воспрепятствовали.

53 Kéke›yen

И оттуда

§jelyÒntow

вышедшего

aÈtoË

Его

≥rjanto

начали

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

dein«w

ужасно

§n°xein

приступать

ka‹

и
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épostomatЫzein

выспрашивать

aÈtÚn

Его

per‹

о

pleiÒnvn,

весьма многом,

54 §nedreÊontew

подстерегающие

aÈtÚn

Его

yhreËsaЫ

[чтобы] уловить

ti

что-нибудь

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË.

Его.

KATA

По

LOUKAN

Луке

12

1 ÉEn

В

oÂw

которое [время]

§pisunaxyeis«n

собранных

t«n

 

muriãdvn

десятков тысяч

toË

 

ˆxlou,

[из] толпы,

Àste

так что

katapate›n

топтали

éllÆlouw,

друг друга,

≥rjato

Он начал

l°gein

говорить

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

aÈtoË

Его

pr«ton,

сначала,

Pros°xete

Удерживайте

•auto›w

себя

épÚ

от

t∞w

 

zÊmhw,

закваски,

¥tiw

той, которая

§st‹n

есть

ÍpÒkrisiw,

лицемерие,

t«n

 

FarisaЫvn.

фарисеев.

2 oÈd¢n

Ничто

d¢

же

sugkekalumm°non

совершенно сокровенное

§st‹n

есть

˘

которое

oÈk

не

épokalufyÆsetai,

откроется,

ka‹

и

kruptÚn

тайное

˘

которое

oÈ

не

gnvsyÆsetai.

будет узнано.

3 ényÉ

Из-за

œn

которых

˜sa

сколькое

§n

в

tª

 

skotЫ&

темноте

e‡pate

вы сказали

§n

в

t“

 

fvt‹

свете

ékousyÆsetai,

будет услышано,

ka‹

и

˘

которое

prÚw

к

tÚ

 

oÔw

уху

§lalÆsate

вы произнесли

§n

в
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to›w

 

tameЫoiw

комнатах

khruxyÆsetai

будет возвещено

§p‹

на

t«n

 

dvmãtvn.

крышах.

4 L°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n

вам

to›w

 

fЫloiw

друзьям

mou,

Моим,

mØ

не

fobhy∞te

устрашитесь

épÚ

от

t«n

 

épokteinÒntvn

убивающих

tÚ

 

s«ma

тело

ka‹

и

metå

после

taËta

этого

mØ

не

§xÒntvn

имеющих

perissÒterÒn

большее

ti

что-нибудь

poi∞sai.

сделать.

5 ÍpodeЫjv

Покажу

d¢

же

Ím›n

вам

tЫna

кого

fobhy∞te:

вы устрашитесь;

fobÆyhte

устрашитесь

tÚn

которого

metå

после

tÚ

 

épokte›nai

убить

¶xonta

имеющего

§jousЫan

власть

§mbale›n

ввергнуть

efiw

в

tØn

 

g°ennan:

геенну;

naЫ,

да,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

toËton

этого

fobÆyhte.

устрашитесь.

6 oÈx‹

[Разве] не

p°nte

пять

strouyЫa

воробьёв

pvloËntai

продаются

éssarЫvn

[за] ассария

dÊo;

два?

ka‹

И

©n

один

§j

из

aÈt«n

них

oÈk

не

¶stin

есть

§pilelhsm°non

забытый

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

7 éllå

Но

ka‹

и

afl

 

trЫxew

волосы

t∞w

 

kefal∞w

головы

Ím«n

вашей

pçsai

все

±rЫymhntai.

сосчитаны.

mØ

Не

fobe›sye:

бойтесь;

poll«n

[от] многих

strouyЫvn

воробьёв

diaf°rete.

отличаетесь.

8 L°gv

Говорю

d¢

же

Ím›n,

вам,

pçw

всякий

˘w

который

ín

если

ımologÆs˙

признает

§n

во

§mo‹

Мне

¶mprosyen

перед

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

ımologÆsei

признает

§n

в

aÈt“

нём

¶mprosyen

перед

t«n

 

égg°lvn

ангелами

toË

 

yeoË:

Бога;

9 ı

 

d¢

же

érnhsãmenÒw

отвергнувший
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me

Меня

§n≈pion

перед

t«n

 

ényr≈pvn

людьми

éparnhyÆsetai

будет отвергнут

§n≈pion

перед

t«n

 

égg°lvn

ангелами

toË

 

yeoË.

Бога.

10 ka‹

И

pçw

всякий

˘w

который

§re›

скажет

lÒgon

слово

efiw

на

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou,

человека,

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“:

ему;

t“

 

d¢

же

efiw

на

tÚ

 

ëgion

Святого

pneËma

Духа

blasfhmÆsanti

произнёсшему хулу

oÈk

не

éfeyÆsetai.

будет прощено.

11 ˜tan

Когда

d¢

же

efisf°rvsin

будут вводить

Ímçw

вас

§p‹

на

tåw

 

sunagvgåw

синагоги

ka‹

и

tåw

 

érxåw

начальства

ka‹

и

tåw

 

§jousЫaw,

власти,

mØ

не

merimnÆshte

позаботьтесь

p«w

как

�

или

tЫ

что

épologÆshsye

вы оправдались бы

�

или

tЫ

что

e‡phte:

вы сказали бы;

12 tÚ

 

går

ведь

ëgion

Святой

pneËma

Дух

didãjei

будет учить

Ímçw

вас

§n

в

aÈtª

этот

tª

 

Àr&

час

ì

которое

de›

надлежит

efipe›n.

сказать.

13 E‰pen

Сказал

d°

же

tiw

кто-то

§k

из

toË

 

ˆxlou

толпы

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

efip¢

скажи

t“

 

édelf“

брату

mou

моему

merЫsasyai

разделить

metÉ

со

§moË

мной

tØn

 

klhronomЫan.

наследство.

14 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÖAnyrvpe,

Человек,

tЫw

кто

me

Меня

kat°sthsen

поставил

kritØn

судью

�

или

meristØn

делителя

§fÉ

на

Ímçw;

вас?

15 e‰pen

Сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

„Orçte

Смотрите

ka‹

и

fulãssesye

берегитесь

épÚ

от

pãshw

всякого

pleonejЫaw,

стяжательства,

˜ti

потому что
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oÈk

не

§n

в

t“

 

perisseÊein

изобиловать

tin‹

[у] кого-нибудь

≤

 

zvØ

жизнь

aÈtoË

его

§stin

есть

§k

из

t«n

 

ÍparxÒntvn

имуществ

aÈt“.

его.

16 E‰pen

Сказал

d¢

же

parabolØn

притчу

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

l°gvn,

говорящий,

ÉAnyr≈pou

Человека

tinÚw

какого-то

plousЫou

богатого

eÈfÒrhsen

принесла хороший урожай

≤

 

x≈ra.

земля.

17 ka‹

И

dielogЫzeto

рассуждал

§n

в

•aut“

себе самом

l°gvn,

говорящий,

TЫ

Что

poiÆsv,

сделаю,

˜ti

потому что

oÈk

не

¶xv

имею

poË

где

sunãjv

я собрал бы

toÁw

 

karpoÊw

плоды

mou;

мои?

18

ka‹

И

e‰pen,

он сказал,

ToËto

Это

poiÆsv:

сделаю;

kayel«

разрушу

mou

мои

tåw

 

époyÆkaw

хранилища

ka‹

и

meЫzonaw

большие

ofikodomÆsv,

построю,

ka‹

и

sunãjv

соберу

§ke›

там

pãnta

всю

tÚn

 

s›ton

пшеницу

ka‹

и

tå

 

égayã

добро

mou,

моё,

19 ka‹

и

§r«

скажу

tª

 

cuxª

душе

mou,

моей,

CuxÆ,

Душа,

¶xeiw

имеешь

pollå

многое

égayå

добро

keЫmena

лежащее

efiw

на

¶th

годы

pollã:

многие;

énapaÊou,

отдыхай,

fãge,

поешь,

pЫe,

попей,

eÈfraЫnou.

веселись.

20 e‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

yeÒw,

Бог,

ÖAfrvn,

Неразумный,

taÊt˙

этой

tª

 

nukt‹

ночью

tØn

 

cuxÆn

душу

sou

твою

épaitoËsin

требуют назад

épÚ

от

soË:

тебя;

ì

которое

d¢

же

≤toЫmasaw,

ты приготовил,

tЫni

кому

¶stai;

будет?

21 oÏtvw

Так

ı

 

yhsaurЫzvn

копящий

•aut“

себе самому

ka‹

и

mØ

не

efiw

в

yeÚn

Бога

plout«n.

богатеющий.

22
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E‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

toÁw

 

mayhtãw

ученикам

[aÈtoË],

Его,

Diå

Из-за

toËto

этого

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

mØ

не

merimnçte

заботьтесь

tª

 

cuxª

[о] жизни

tЫ

что

fãghte,

вы съели [бы],

mhd¢

и не

t“

 

s≈mati

[о] теле

tЫ

что

§ndÊshsye.

вы надели [бы].

23 ≤

 

går

Ведь

cuxØ

жизнь

ple›Òn

больше

§stin

есть

t∞w

 

trof∞w

пищи

ka‹

и

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

§ndÊmatow.

одежды.

24 katanoÆsate

Рассмотрите

toÁw

 

kÒrakaw

воронов

˜ti

что

oÈ

не

speЫrousin

сеют

oÈd¢

и не

yerЫzousin,

жнут,

oÂw

[у] которых

oÈk

не

¶stin

есть

tame›on

кладовая

oÈd¢

и не

époyÆkh,

хранилище,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

tr°fei

питает

aÈtoÊw:

их;

pÒsƒ

скольким

mçllon

более

Íme›w

вы

diaf°rete

отличаетесь

t«n

 

petein«n.

[от] птиц.

25 tЫw

Кто

d¢

же

§j

из

Ím«n

вас

merimn«n

заботящийся

dÊnatai

может

§p‹

к

tØn

 

≤likЫan

росту

aÈtoË

его

prosye›nai

прибавить

p∞xun;

локоть?

26 efi

Если

oÔn

итак

oÈd¢

и не

§lãxiston

наименьшее

dÊnasye,

можете,

tЫ

что

per‹

об

t«n

 

loip«n

остальных [нуждах]

merimnçte;

заботитесь?

27 katanoÆsate

Рассмотрите

tå

 

krЫna

лилии

p«w

как

aÈjãnei:

они растут;

oÈ

не

 kopi 

трудятся

oÈd¢

и не

nÆyei:

прядут;

l°gv

говорю

d¢

же

Ím›n,

вам,

oÈd¢

и не

Solom∆n

Соломон

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

dÒj˙

славе

aÈtoË

его

periebãleto

оделся

…w

как

©n

одна

toÊtvn.

[из] этих.

28 efi

Если

d¢

же

§n

в

égr“

поле

tÚn

 

xÒrton

траву

ˆnta

сущую

sÆmeron

сегодня,
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ka‹

а

aÎrion

завтра

efiw

в

klЫbanon

печь

ballÒmenon

бросаемую

ı

 

yeÚw

Бог

oÏtvw

так

émfi°zei,

облачает,

pÒsƒ

скольким

mçllon

более

Ímçw,

вас,

ÙligÒpistoi.

маловеры.

29 ka‹

И

Íme›w

вы

mØ

не

zhte›te

ищите

tЫ

что

fãghte

вы съели [бы]

ka‹

и

tЫ

что

pЫhte,

вы выпили [бы],

ka‹

и

mØ

не

metevrЫzesye:

тревожьтесь;

30 taËta

это

går

ведь

pãnta

всё

tå

 

¶ynh

народы

toË

 

kÒsmou

мира

§pizhtoËsin:

разыскивают;

Ím«n

ваш

d¢

же

ı

 

patØr

Отец

o‰den

знает

˜ti

что

xrπzete

нуждаетесь

toÊtvn.

[в] этом.

31 plØn

Однако

zhte›te

ищите

tØn

 

basileЫan

Царство

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

taËta

это

prosteyÆsetai

будет приложено

Ím›n.

вам.

32 MØ

Не

foboË,

бойся,

tÚ

 

mikrÚn

малое

poЫmnion,

стадо,

˜ti

потому что

eÈdÒkhsen

счёл за благо

ı

 

patØr

Отец

Ím«n

ваш

doËnai

дать

Ím›n

вам

tØn

 

basileЫan.

Царство.

33

PvlÆsate

Продайте

tå

 

Ípãrxonta

имущество

Ím«n

ваше

ka‹

и

dÒte

дайте

§lehmosÊnhn:

милостыню;

poiÆsate

сотворите

•auto›w

сами себе

ballãntia

кошельки

mØ

не

palaioÊmena,

старящиеся,

yhsaurÚn

сокровище

én°kleipton

неисчерпаемое

§n

в

to›w

 

oÈrano›w,

небесах,

˜pou

где

kl°pthw

вор

oÈk

не

§ggЫzei

приближается

oÈd¢

и не

sØw

моль

diafyeЫrei:

уничтожает;

34 ˜pou

где

gãr

ведь

§stin

есть

ı

 

yhsaurÚw

сокровище

Ím«n,

ваше,

§ke›

там

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

Ím«n

ваше

¶stai.

будет.

35 ÖEstvsan

Пусть будут

Ím«n

ваши

afl

 

ÙsfÊew

бёдра
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periezvsm°nai

опоясанные

ka‹

и

ofl

 

lÊxnoi

светильники

kaiÒmenoi,

горящие,

36 ka‹

и

Íme›w

вы

˜moioi

подобны

ényr≈poiw

людям

prosdexom°noiw

ожидающим

tÚn

 

kÊrion

господина

•aut«n

своего

pÒte

когда

énalÊs˙

возвратится

§k

со

t«n

 

gãmvn,

свадебных торжеств,

<na

чтобы

§lyÒntow

прибывшего

ka‹

и

kroÊsantow

постучавшегося

eÈy°vw

тотчас

énoЫjvsin

они открыли

aÈt“.

ему.

37 makãrioi

Блаженны

ofl

 

doËloi

рабы

§ke›noi,

те,

oÓw

которых

§ly∆n

пришедший

ı

 

kÊriow

господин

eÍrÆsei

найдёт

grhgoroËntaw:

бодрствующих;

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

periz≈setai

опояшется

ka‹

и

énakline›

усадит

aÈtoÁw

их

ka‹

и

parely∆n

подошедший

diakonÆsei

будет служить

aÈto›w.

им.

38 kín

Если

§n

во

tª

 

deut°r&

второй

kín

если

§n

в

tª

 

trЫt˙

третей

fulakª

страже

¶ly˙

придёт

ka‹

и

eÏr˙

найдёт

oÏtvw,

так,

makãrioЫ

блаженны

efisin

есть

§ke›noi.

те.

39 toËto

Это

d¢

же

gin≈skete

знайте

˜ti

что

efi

если

ædei

знал [бы]

ı

 

ofikodespÒthw

хозяин дома

poЫ&

[в] какой

Àr&

час

ı

 

kl°pthw

вор

¶rxetai,

приходит,

oÈk

не

ín

 

éf∞ken

допустил [бы]

dioruxy∞nai

подкопать

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË.

его.

40 ka‹

И

Íme›w

вы

gЫnesye

делайтесь

ßtoimoi,

готовы,

˜ti

потому что

√

[в] которой

Àr&

час

oÈ

не

doke›te

полагаете

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

¶rxetai.

приходит.

41 E‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

P°trow,

Пётр,

KÊrie,

Господи,

prÚw

к

≤mçw

нам

tØn
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parabolØn

притчу

taÊthn

эту

l°geiw

говоришь

�

или

ka‹

и

prÚw

ко

pãntaw;

всем?

42 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

kÊriow,

Господь,

TЫw

Кто

êra

итак

§st‹n

есть

ı

 

pistÚw

верный

ofikonÒmow

управляющий

ı

 

frÒnimow,

разумный,

˘n

которого

katastÆsei

поставит

ı

 

kÊriow

господин

§p‹

над

t∞w

 

yerapeЫaw

прислугой

aÈtoË

его

toË

 

didÒnai

давать

§n

в

kair“

срок

[tÚ]

 

sitom°trion;

меру хлеба?

43 makãriow

Блажен

ı

 

doËlow

раб

§ke›now,

тот,

˘n

которого

§ly∆n

пришедший

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË

его

eÍrÆsei

найдёт

poioËnta

делающего

oÏtvw:

так;

44

élhy«w

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

§p‹

над

pçsin

всем

to›w

 

Ípãrxousin

имуществом

aÈtoË

его

katastÆsei

поставит

aÈtÒn.

его.

45 §ån

Если

d¢

же

e‡p˙

скажет

ı

 

doËlow

раб

§ke›now

тот

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈtoË,

его,

XronЫzei

Медлит

ı

 

kÊriÒw

господин

mou

мой

¶rxesyai,

приходить,

ka‹

и

êrjhtai

начнёт

tÊptein

бить

toÁw

 

pa›daw

слуг

ka‹

и

tåw

 

paidЫskaw,

служанок,

§syЫein

есть

te

 

ka‹

и

pЫnein

пить

ka‹

и

meyÊskesyai,

напиваться,

46 ¥jei

придёт

ı

 

kÊriow

господин

toË

 

doÊlou

раба

§keЫnou

того

§n

в

≤m°r&

день

√

[в] который

oÈ

не

 prosdok 

ожидает

ka‹

и

§n

в

Àr&

час

√

[в] который

oÈ

не

gin≈skei,

знает,

ka‹

и

dixotomÆsei

рассечёт надвое

aÈtÚn

его

ka‹

и

tÚ

 

m°row

долю

aÈtoË

его

metå

с

t«n

 

épЫstvn

неверными

yÆsei.

положит.

47 §ke›now

Тот

d¢

же

ı
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doËlow

раб

ı

 

gnoÁw

узнавший

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË

его

ka‹

и

mØ

не

•toimãsaw

приготовивший

�

или

poiÆsaw

сделавший

prÚw

по

tÚ

 

y°lhma

воле

aÈtoË

его

darÆsetai

будет высечен

pollãw:

многими [ударами];

48 ı

 

d¢

же

mØ

не

gnoÊw,

узнавший,

poiÆsaw

сделавший

d¢

же

êjia

достойный

plhg«n,

ударов,

darÆsetai

будет высечен

ÙlЫgaw.

немногими [ударами].

pant‹

Всякому

d¢

же

n

которому

§dÒyh

дано

polÊ,

многое,

polÁ

многое

zhthyÆsetai

будет взыскано

parÉ

от

aÈtoË,

него,

ka‹

и

n

которому

par°yento

предложили

polÊ,

многое,

perissÒteron

большее

afitÆsousin

потребуют

aÈtÒn.

[у] него.

49 PËr

Огонь

∑lyon

Я пришёл

bale›n

бросить

§p‹

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

tЫ

что

y°lv

хочу

efi

если

≥dh

уже

énÆfyh.

он был [бы] зажжён.

50 bãptisma

Крещением

d¢

же

¶xv

имею

baptisy∞nai,

быть крещённым,

ka‹

и

p«w

как

sun°xomai

страдаю

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

telesyª.

будет совершено.

51

doke›te

Полагаете

˜ti

что

efirÆnhn

мир

paregenÒmhn

Я прибыл

doËnai

дать

§n

на

tª

 

gª;

земле?

oÈxЫ,

Нет,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

éllÉ

но

�

скорее

diamerismÒn.

разделение.

52 ¶sontai

Будут

går

ведь

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

p°nte

пять

§n

в

•n‹

одном

o‡kƒ

доме

diamemerism°noi,

разделённые,

tre›w

три

§p‹

на

dus‹n

двоих

ka‹

и

dÊo

два

§p‹

на

trisЫn,

троих,

53 diamerisyÆsontai

будут разделены

patØr

отец
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§p‹

на

ufl“

сына

ka‹

и

uflÚw

сын

§p‹

на

patrЫ,

отца,

mÆthr

мать

§p‹

на

tØn

 

yugat°ra

дочь

ka‹

и

yugãthr

дочь

§p‹

на

tØn

 

mht°ra,

мать,

penyerå

свекровь

§p‹

на

tØn

 

nÊmfhn

невестку

aÈt∞w

её

ka‹

и

nÊmfh

невеста

§p‹

на

tØn

 

penyerãn.

свекровь.

54

ÖElegen

Говорил

d¢

же

ka‹

и

to›w

 

ˆxloiw,

толпам,

†Otan

Когда

‡dhte

увидите

[tØn]

 

nef°lhn

облако

énat°llousan

восходящее

§p‹

на

dusm«n,

западе,

eÈy°vw

тотчас

l°gete

говорите

˜ti

что

ÖOmbrow

Дождь

¶rxetai,

приходит,

ka‹

и

gЫnetai

делается

oÏtvw:

так;

55 ka‹

и

˜tan

когда

nÒton

южный ветер

pn°onta,

дующий,

l°gete

говорите

˜ti

что

KaÊsvn

Зной

¶stai,

будет,

ka‹

и

gЫnetai.

делается.

56 ÍpokritaЫ,

Лицемеры,

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

toË

 

oÈranoË

неба

o‡date

знаете

dokimãzein,

распознавать,

tÚn

 

kairÚn

время

d¢

же

toËton

это

p«w

как

oÈk

не

o‡date

знаете

dokimãzein;

распознавать?

57 TЫ

Что

d¢

же

ka‹

и

éfÉ

от

•aut«n

себя

oÈ

не

krЫnete

судите

tÚ

 

dЫkaion;

справедливое?

58 …w

Когда

går

ведь

Ípãgeiw

идёшь

metå

с

toË

 

éntidЫkou

противником

sou

твоим

§pÉ

к

êrxonta,

начальнику,

§n

в

tª

 

ıd“

пути

dÚw

дай

§rgasЫan

дело

éphllãxyai

быть избавленным

épÉ

от

aÈtoË,

него,

mÆpote

чтобы не

katasÊr˙

он приволок

se

тебя

prÚw

к

tÚn

 

kritÆn,

судье,

ka‹

и

ı

 

kritÆw

судья

se

тебя

parad≈sei

предаст

t“

 

prãktori,

исполнителю,

ka‹

и

ı

 

prãktvr

исполнитель

se

тебя
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bale›

бросит

efiw

в

fulakÆn.

тюрьму.

59 l°gv

Говорю

soi,

тебе,

oÈ

нет

mØ

не

§j°ly˙w

выйдешь

§ke›yen

оттуда

ßvw

пока

ka‹

и

tÚ

 

¶sxaton

последнюю

leptÚn

лепту

épod“w.

отдашь.

KATA

По

LOUKAN

Луке

13

1 Par∞san

Присутствовали

d°

же

tinew

некоторые

§n

в

aÈt“

это же

t“

 

kair“

время

épagg°llontew

сообщающие

aÈt“

Ему

per‹

о

t«n

 

GalilaЫvn

галилеянах

œn

которых

tÚ

 

aÂma

кровь

Pilçtow

Пилат

¶mijen

смешал

metå

с

t«n

 

yusi«n

жертвами

aÈt«n.

их.

2

ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Doke›te

Полагаете

˜ti

что

ofl

 

Galila›oi

Галилеяне

ortoi

эти

èmartvlo‹

грешные

parå

сверх

pãntaw

всех

toÁw

 

GalilaЫouw

Галилеян

§g°nonto,

сделались,

˜ti

потому что

taËta

это

pepÒnyasin;

претерпели?

3 oÈxЫ,

Нет,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

éllÉ

но

§ån

если

mØ

не

metano∞te

будете каяться

pãntew

все

ımoЫvw

подобно

épole›sye.

погибнете.

4 �

Или

§ke›noi

те

ofl

 

dekaokt∆

восемнадцать

§fÉ

на

oÓw

которых

¶pesen

упала

ı

 

pÊrgow

башня

§n

в

t“

 

Silvåm

Силоаме

ka‹

и

ép°kteinen

убила
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aÈtoÊw,

их,

doke›te

полагаете

˜ti

что

aÈto‹

они

Ùfeil°tai

должники

§g°nonto

сделались

parå

сверх

pãntaw

всех

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

ÉIerousalÆm;

Иерусалим?

5 oÈxЫ,

Нет,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

éllÉ

но

§ån

если

mØ

не

metano∞te

будете каяться

pãntew

все

…saÊtvw

так же

épole›sye.

погибнете.

6 ÖElegen

Он говорил

d¢

же

taÊthn

эту

tØn

 

parabolÆn:

притчу;

Suk∞n

Смоковницу

e‰x°n

имел

tiw

некто

pefuteum°nhn

посаженную

§n

в

t“

 

émpel«ni

винограднике

aÈtoË,

его,

ka‹

и

∑lyen

пришёл

zht«n

ищущий

karpÚn

плод

§n

на

aÈtª

ней

ka‹

и

oÈx

не

erren.

нашёл.

7 e‰pen

Сказал

d¢

же

prÚw

к

tÚn

 

émpelourgÒn,

виноградарю,

ÉIdoÁ

Вот

trЫa

три

¶th

года

éfÉ

с

or

которого [времени]

¶rxomai

прихожу

zht«n

ищущий

karpÚn

плод

§n

на

tª

 

sukª

смоковнице

taÊt˙

этой

ka‹

и

oÈx

не

eÍrЫskv.

нахожу.

¶kkocon

Сруби

[oÔn]

итак

aÈtÆn:

её;

flnatЫ

зачем

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

katarge›;

делает праздной?

8 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

KÊrie,

Господин,

êfew

оставь

aÈtØn

её

ka‹

и

toËto

этот

tÚ

 

¶tow,

год,

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

skãcv

вскопаю

per‹

вокруг

aÈtØn

неё

ka‹

и

bãlv

положу

kÒpria:

удобрения;

9 kín

если

m¢n

ведь

poiÆs˙

сотворит

karpÚn

плод

efiw

в

tÚ

 

m°llon:

будущее;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

§kkÒceiw

срубишь

aÈtÆn.

её.

10 ‰Hn

Он был

d¢

же

didãskvn

учащий
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§n

в

 mi 

одной

t«n

 

sunagvg«n

[из] синагог

§n

в

to›w

 

sãbbasin.

субботах.

11 ka‹

И

fidoÁ

вот

gunØ

женщина

pneËma

дух

¶xousa

имеющая

ésyeneЫaw

болезни

¶th

лет

dekaokt≈,

восемнадцать,

ka‹

и

∑n

была

sugkÊptousa

согбенная

ka‹

и

mØ

не

dunam°nh

могущая

énakÊcai

разогнуться

efiw

в

tÚ

 

pantel°w.

совершенно.

12 fid∆n

Увидевший

d¢

же

aÈtØn

её

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

prosef≈nhsen

подозвал

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

GÊnai,

Женщина,

épol°lusai

ты освобождена

t∞w

 

ésyeneЫaw

[от] болезни

sou,

твоей,

13 ka‹

и

§p°yhken

возложил

aÈtª

[на] неё

tåw

 

xe›raw:

руки;

ka‹

и

paraxr∞ma

тотчас

énvry≈yh,

она была выпрямлена,

ka‹

и

§dÒjazen

славила

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

14 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

érxisunãgvgow,

архисинагог,

éganakt«n

негодующий

˜ti

что

t“

 

sabbãtƒ

[в] субботу

§yerãpeusen

исцелил

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

¶legen

говорил

t“

 

ˆxlƒ

толпе

˜ti

что

àEj

Шесть

≤m°rai

дней

efis‹n

есть

§n

в

aÂw

которые

de›

надлежит

§rgãzesyai:

работать;

§n

в

aÈta›w

них

oÔn

итак

§rxÒmenoi

приходящие

yerapeÊesye

исцеляйтесь

ka‹

и

mØ

не

tª

 

≤m°r&

[в] день

toË

 

sabbãtou.

субботы.

15 épekrЫyh

Ответил

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

kÊriow

Господь

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

„UpokritaЫ,

Лицемеры,

ßkastow

каждый

Ím«n

[из] вас

t“

 

sabbãtƒ

[в] субботу

oÈ

[разве] не

lÊei

отвязывает

tÚn

 

boËn

быка

aÈtoË

его

�

или

tÚn

 

ˆnon

осла

épÚ

от
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t∞w

 

fãtnhw

яслей

ka‹

и

épagag∆n

отведший

potЫzei;

поит?

16 taÊthn

Эту

d¢

же

yugat°ra

дочь

ÉAbraåm

Авраама

oÔsan,

сущую,

∂n

которую

¶dhsen

связал

ı

 

Satançw

Сатана

fidoÁ

вот

d°ka

десять

ka‹

и

Ùkt∆

восемь

¶th,

лет,

oÈk

[разве] не

¶dei

надлежало

luy∞nai

быть развязанной

épÚ

от

toË

 

desmoË

уз

toÊtou

этих

tª

 

≤m°r&

[в] день

toË

 

sabbãtou;

субботы?

17 ka‹

И

taËta

это

l°gontow

говорящего

aÈtoË

Его

kat˙sxÊnonto

стыдились

pãntew

все

ofl

 

éntikeЫmenoi

противостоящие

aÈt“,

Ему,

ka‹

а

pçw

вся

ı

 

ˆxlow

толпа

¶xairen

радовалась

§p‹

при

pçsin

всех

to›w

 

§ndÒjoiw

славных [делах]

to›w

 

ginom°noiw

осуществляемых

ÍpÉ

от

aÈtoË.

Него.

18 ÖElegen

Он говорил

oÔn,

итак,

TЫni

Чему

ımoЫa

подобно

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

tЫni

чему

ımoi≈sv

Я уподобил бы

aÈtÆn;

его?

19 ımoЫa

Подобно

§st‹n

есть

kÒkkƒ

зерну

sinãpevw,

горчицы,

˘n

которое

lab∆n

взявший

ênyrvpow

человек

¶balen

бросил

efiw

в

k∞pon

сад

•autoË,

свой,

ka‹

и

hÎjhsen

оно выросло

ka‹

и

§g°neto

сделалось

efiw

в

d°ndron,

дерево,

ka‹

и

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

kateskÆnvsen

поселились

§n

в

to›w

 

klãdoiw

ветвях

aÈtoË.

его.

20 Ka‹

И

pãlin

опять

e‰pen,

Он сказал,

TЫni

Чему

ımoi≈sv

Я уподобил бы

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË;

Бога?

21 ımoЫa

Подобно

§st‹n

есть

zÊm˙,

закваске,

∂n

которую

laboËsa

взявшая
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gunØ

женщина

[§n]°krucen

спрятала

efiw

в

éleÊrou

муки

sãta

сата

trЫa

три

ßvw

пока

or

не

§zum≈yh

было заквашено

˜lon.

всё.

22 Ka‹

И

dieporeÊeto

Он проходил

katå

по

pÒleiw

городам

ka‹

и

k≈maw

сёлам

didãskvn

учащий

ka‹

и

poreЫan

путь

poioÊmenow

совершающий

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.

23 e‰pen

Сказал

d°

же

tiw

кто-то

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

efi

или

ÙlЫgoi

немногие

ofl

 

sƒzÒmenoi;

спасаемые?

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

24 ÉAgvnЫzesye

Боритесь

efiselye›n

[чтобы] войти

diå

через

t∞w

 

sten∞w

узкую

yÊraw,

дверь,

˜ti

потому что

polloЫ,

многие,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

zhtÆsousin

будут искать

efiselye›n

войти

ka‹

и

oÈk

не

fisxÊsousin.

смогут.

25 éfÉ

От

or

которого [времени]

ín

 

§geryª

встанет

ı

 

ofikodespÒthw

хозяин дома

ka‹

и

épokleЫs˙

закроет

tØn

 

yÊran,

дверь,

ka‹

и

êrjhsye

начнёте

¶jv

вне

•stãnai

стоять

ka‹

и

kroÊein

стучать

tØn

 

yÊran

[в] дверь

l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господи,

ênoijon

открой

≤m›n:

нам;

ka‹

и

épokriye‹w

ответивший

§re›

скажет

Ím›n,

вам,

OÈk

Не

o‰da

знаю

Ímçw

вас

pÒyen

откуда

§st°.

вы есть.

26 tÒte

Тогда

êrjesye

начнёте

l°gein,

говорить,

ÉEfãgomen

Мы съели еду

§n≈piÒn

перед

sou

Тобой

ka‹

и

§pЫomen,

мы выпили питьё,

ka‹

и

§n

на

ta›w

 

plateЫaiw

улицах

≤m«n

наших

§dЫdajaw:

Ты дал учение;

27 ka‹

и

§re›

скажет

l°gvn

говорящий

Ím›n,

вам,

OÈk

Не

o‰da

знаю

[Ímçw]

вас

pÒyen

откуда

§st°:

вы есть;
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épÒsthte

отступите

épÉ

от

§moË,

Меня,

pãntew

все

§rgãtai

работники

édikЫaw.

неправедности.

28 §ke›

Там

¶stai

будет

ı

 

klauymÚw

плач

ka‹

и

ı

 

brugmÚw

скрежет

t«n

 

ÙdÒntvn,

зубов,

˜tan

когда

ˆcesye

увидите

ÉAbraåm

Авраама

ka‹

и

ÉIsaåk

Исаака

ka‹

и

ÉIak∆b

Иакова

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

profÆtaw

пророков

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

yeoË,

Бога,

Ímçw

вас

d¢

же

§kballom°nouw

выбрасываемых

¶jv.

вон.

29 ka‹

И

¥jousin

придут

épÚ

от

énatol«n

востока

ka‹

и

dusm«n

запада

ka‹

и

épÚ

от

borrç

севера

ka‹

и

nÒtou

юга

ka‹

и

énakliyÆsontai

возлягут

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

yeoË.

Бога.

30 ka‹

И

fidoÁ

вот

efis‹n

есть

¶sxatoi

последние

o„

которые

¶sontai

будут

pr«toi,

первые,

ka‹

и

efis‹n

есть

pr«toi

первые

o„

которые

¶sontai

будут

¶sxatoi.

последние.

31 ÉEn

В

aÈtª

этот же

tª

 

Àr&

час

pros∞lyãn

подошли

tinew

некоторые

Farisa›oi

фарисеи

l°gontew

говорящие

aÈt“,

Ему,

ÖEjelye

Выйди

ka‹

и

poreÊou

иди

§nteËyen,

отсюда,

˜ti

потому что

„Hr–dhw

Ирод

y°lei

желает

se

Тебя

épokte›nai.

убить.

32 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Poreuy°ntew

Пошедшие

e‡pate

скажите

tª

 

él≈peki

лисе

taÊt˙,

этой,

ÉIdoÁ

Вот

§kbãllv

изгоняю

daimÒnia

демонов

ka‹

и

fiãseiw

исцеления

épotel«

совершаю

sÆmeron

сегодня

ka‹

и

aÎrion,

завтра,

ka‹

и

tª

 

trЫt˙

[на] третий [день]

teleioËmai.

заканчиваю.

33
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plØn

Однако

de›

надлежит

me

Меня

sÆmeron

сегодня

ka‹

и

aÎrion

завтра

ka‹

и

tª

 

§xom°n˙

[на] следующий [день]

poreÊesyai,

идти,

˜ti

потому что

oÈk

не

§nd°xetai

допускается

profÆthn

пророка

épol°syai

погибнуть

¶jv

вне

ÉIerousalÆm.

Иерусалима.

34 ÉIerousalØm

Иерусалим

ÉIerousalÆm,

Иерусалим,

≤

 

épokteЫnousa

убивающий

toÁw

 

profÆtaw

пророков

ka‹

и

liyoboloËsa

побивающий камнями

toÁw

 

épestalm°nouw

посланных

prÚw

к

aÈtÆn,

нему,

posãkiw

сколько раз

±y°lhsa

Я пожелал

§pisunãjai

собрать

tå

 

t°kna

детей

sou

твоих

˘n

каким

trÒpon

образом

ˆrniw

птица

tØn

 

•aut∞w

своё

nossiån

потомство

ÍpÚ

под

tåw

 

pt°rugaw,

крылья,

ka‹

и

oÈk

не

±yelÆsate.

пожелали вы.

35 fidoÁ

Вот

éfЫetai

оставляется

Ím›n

вам

ı

 

o‰kow

дом

Ím«n.

ваш.

l°gv

Говорю

[d¢]

же

Ím›n,

вам,

oÈ

нет

mØ

не

‡dht°

увидите

me

Меня

ßvw

пока

[¥jei

придёт

˜te]

когда

e‡phte,

скажете,

EÈloghm°now

Благословен

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

§n

в

ÙnÒmati

имени

kurЫou.

Господа.

KATA

По

LOUKAN

Луке

14
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1 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

§lye›n

прийти

aÈtÚn

Его

efiw

в

o‰kÒn

дом

tinow

кого-то

t«n

 

érxÒntvn

[из] начальников

[t«n]

 

FarisaЫvn

фарисеев

sabbãtƒ

[в] субботу

fage›n

съесть

êrton

хлеб

ka‹

и

aÈto‹

они

∑san

были

parathroÊmenoi

наблюдающие

aÈtÒn.

[за] Ним.

2

ka‹

И

fidoÁ

вот

ênyrvpÒw

человек

tiw

какой-то

∑n

был

ÍdrvpikÚw

больной водянкой

¶mprosyen

перед

aÈtoË.

Ним.

3 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

prÚw

к

toÁw

 

nomikoÁw

законникам

ka‹

и

FarisaЫouw

фарисеям

l°gvn,

говорящий,

ÖEjestin

Позволяется

t“

 

sabbãtƒ

[в] субботу

yerapeËsai

исцелить

�

или

oÎ;

нет?

4 ofl

Они

d¢

же

≤sÊxasan.

промолчали.

ka‹

И

§pilabÒmenow

взявший

fiãsato

Он исцелил

aÈtÚn

его

ka‹

и

ép°lusen.

отпустил.

5 ka‹

А

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

e‰pen,

Он сказал,

TЫnow

Кого

Ím«n

[из] вас

uflÚw

сын

�

или

boËw

бык

efiw

в

fr°ar

колодец

pese›tai,

упадёт,

ka‹

и

oÈk

[разве] не

eÈy°vw

тотчас

énaspãsei

вытащит

aÈtÚn

его

§n

в

≤m°r&

день

toË

 

sabbãtou;

субботы?

6 ka‹

И

oÈk

не

‡sxusan

смогли

éntapokriy∞nai

ответить

prÚw

на

taËta.

это.

7 ÖElegen

Он говорил

d¢

же

prÚw

к

toÁw

 

keklhm°nouw

приглашённым

parabolÆn,

притчу,

§p°xvn

замечающий

p«w

как

tåw

 

prvtoklisЫaw

первые ложа

§jel°gonto,

они выбирали,

l°gvn

говорящий

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

8 †Otan

Когда

klhyªw

будешь приглашён

ÍpÒ
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tinow

кем-нибудь

efiw

на

gãmouw,

свадебные торжества,

mØ

не

katakliyªw

возляг

efiw

на

tØn

 

prvtoklisЫan,

первое ложе,

mÆpote

чтобы не

§ntimÒterÒw

более почтенный

sou

тебя

¬

был

keklhm°now

приглашённый

ÍpÉ

 

aÈtoË,

им,

9 ka‹

и

§ly∆n

пришедший

ı

который

s¢

тебя

ka‹

и

aÈtÚn

его

kal°saw

позвавший

§re›

скажет

soi,

тебе,

DÚw

Дай

toÊtƒ

этому

tÒpon,

место,

ka‹

и

tÒte

тогда

êrj˙

начнёшь

metå

с

afisxÊnhw

позором

tÚn

 

¶sxaton

последнее

tÒpon

место

kat°xein.

занимать.

10 éllÉ

Но

˜tan

когда

klhyªw

будешь приглашён

poreuye‹w

пошедший

énãpese

возляг

efiw

на

tÚn

 

¶sxaton

последнее

tÒpon,

место,

<na

чтобы

˜tan

когда

¶ly˙

придёт

ı

 

keklhk≈w

пригласивший

se

тебя

§re›

он сказал

soi,

тебе,

FЫle,

Друг,

prosanãbhyi

продвинься

én≈teron:

выше;

tÒte

тогда

¶stai

будет

soi

тебе

dÒja

слава

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

t«n

 

sunanakeim°nvn

[из] совозлежащих

soi.

тебе.

11 ˜ti

Потому что

pçw

всякий

ı

 

Íc«n

возвышающий

•autÚn

самого себя

tapeinvyÆsetai

будет принижен

ka‹

и

ı

 

tapein«n

принижающий

•autÚn

самого себя

ÍcvyÆsetai.

будет возвышен.

12 ÖElegen

Говорил

d¢

же

ka‹

и

t“

 

keklhkÒti

пригласившему

aÈtÒn,

Его,

†Otan

Когда

poiªw

будешь делать

êriston

обед

�

или

de›pnon,

ужин,

mØ

не

f≈nei

зови

toÁw

 

fЫlouw

друзей

sou

твоих

mhd¢

и не

toÁw

 

édelfoÊw

братьев

sou

твоих

mhd¢

и не

toÁw

 

suggene›w

родственников

sou

твоих

mhd¢

и не
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geЫtonaw

соседей

plousЫouw,

богатых,

mÆpote

чтобы не

ka‹

и

aÈto‹

они

éntikal°svsЫn

в ответ позвали

se

тебя

ka‹

и

g°nhtai

случилось

éntapÒdomã

воздаяние

soi.

тебе.

13 éllÉ

Но

˜tan

когда

doxØn

угощение

poiªw,

будешь делать,

kãlei

приглашай

ptvxoÊw,

нищих,

énapeЫrouw,

калек,

xvloÊw,

хромых,

tufloÊw:

слепых;

14 ka‹

и

makãriow

блажен

¶s˙,

будешь,

˜ti

потому что

oÈk

не

¶xousin

имеют

éntapodoËnaЫ

воздать

soi,

тебе,

éntapodoyÆsetai

будет воздано

gãr

ведь

soi

тебе

§n

в

tª

 

énastãsei

воскресении

t«n

 

dikaЫvn.

праведных.

15 ÉAkoÊsaw

Услышавший

d°

же

tiw

кто-то

t«n

 

sunanakeim°nvn

[из] совозлежащих

taËta

это

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

Makãriow

Блажен

˜stiw

тот, который

fãgetai

будет есть

êrton

хлеб

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

yeoË.

Бога.

16 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÖAnyrvpÒw

Человек

tiw

некий

§poЫei

делал

de›pnon

ужин

m°ga,

большой,

ka‹

и

§kãlesen

призвал

polloÊw,

многих,

17 ka‹

и

ép°steilen

послал

tÚn

 

doËlon

раба

aÈtoË

его

tª

 

Àr&

[в] час

toË

 

deЫpnou

ужина

efipe›n

сказать

to›w

 

keklhm°noiw,

приглашённым,

ÖErxesye,

Приходите,

˜ti

потому что

≥dh

уже

ßtoimã

готово

§stin.

есть.

18 ka‹

И

≥rjanto

они начали

épÚ

как

miçw

один

pãntew

все

paraite›syai.

просить извинения.

ı

 

pr«tow

Первый

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉAgrÚn

Поле

±gÒrasa

я купил

ka‹

и

¶xv

имею

énãgkhn

необходимость
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§jely∆n

вышедший

fide›n

увидеть

aÈtÒn:

его;

§rvt«

прошу

se,

тебя,

¶xe

имей

me

меня

par˙thm°non.

извинённого.

19 ka‹

И

ßterow

другой

e‰pen,

сказал,

ZeÊgh

Пар

bo«n

быков

±gÒrasa

я купил

p°nte

пять

ka‹

и

poreÊomai

иду

dokimãsai

испытать

aÈtã:

их;

§rvt«

прошу

se,

тебя,

¶xe

имей

me

меня

par˙thm°non.

извинённого.

20 ka‹

И

ßterow

другой

e‰pen,

сказал,

Guna›ka

Женщину

¶ghma

я взял в жёны

ka‹

и

diå

из-за

toËto

этого

oÈ

не

dÊnamai

могу

§lye›n.

прийти.

21 ka‹

И

paragenÒmenow

прибывший

ı

 

doËlow

раб

épÆggeilen

сообщил

t“

 

kurЫƒ

господину

aÈtoË

его

taËta.

это.

tÒte

Тогда

Ùrgisye‹w

разгневанный

ı

 

ofikodespÒthw

хозяин дома

e‰pen

сказал

t“

 

doÊlƒ

рабу

aÈtoË,

его,

ÖEjelye

Выйди

tax°vw

быстро

efiw

на

tåw

 

plateЫaw

улицы

ka‹

и

=Êmaw

переулки

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

toÁw

 

ptvxoÁw

нищих

ka‹

и

énapeЫrouw

калек

ka‹

и

tufloÁw

слепых

ka‹

и

xvloÁw

хромых

efisãgage

введи

œde.

сюда.

22 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

doËlow,

раб,

KÊrie,

Господин,

g°gonen

сделалось

˘

которое

§p°tajaw,

ты приказал,

ka‹

и

¶ti

ещё

tÒpow

место

§stЫn.

есть.

23 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

kÊriow

господин

prÚw

к

tÚn

 

doËlon,

рабу,

ÖEjelye

Выйди

efiw

к

tåw

 

ıdoÁw

дорогам

ka‹

и

fragmoÁw

изгородям

ka‹

и

énãgkason

заставь

efiselye›n,

войти,

<na

чтобы

gemisyª

был наполнен

mou

мой

ı

 

o‰kow:

дом;

24 l°gv

говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что
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oÈde‹w

никто

t«n

 

éndr«n

[из] мужчин

§keЫnvn

тех

t«n

 

keklhm°nvn

приглашённых

geÊsetaЫ

вкусит

mou

моего

toË

 

deЫpnou.

ужина.

25

SuneporeÊonto

Шли вместе

d¢

же

aÈt“

[с] Ним

ˆxloi

толпы

polloЫ,

многие,

ka‹

и

strafe‹w

Он повернувшийся

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

26 E‡

Если

tiw

кто-либо

¶rxetai

приходит

prÒw

ко

me

Мне

ka‹

и

oÈ

не

mise›

ненавидит

tÚn

 

pat°ra

отца

•autoË

своего

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

ka‹

и

tØn

 

guna›ka

жену

ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

ka‹

и

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

tåw

 

édelfãw,

сестёр,

¶ti

ещё

te

 

ka‹

и

tØn

 

cuxØn

душу

•autoË,

свою,

oÈ

не

dÊnatai

может

e‰naЫ

быть

mou

Мой

mayhtÆw.

ученик.

27

˜stiw

Тот, который

oÈ

не

bastãzei

несёт

tÚn

 

staurÚn

крест

•autoË

свой

ka‹

и

¶rxetai

приходит

ÙpЫsv

за

mou

Мной

oÈ

не

dÊnatai

может

e‰naЫ

быть

mou

Мой

mayhtÆw.

ученик.

28 tЫw

Кто

går

ведь

§j

из

Ím«n

вас

y°lvn

желающий

pÊrgon

башню

ofikodom∞sai

построить

oÈx‹

[разве] не

pr«ton

сначала

kayЫsaw

севший

chfЫzei

подсчитывает

tØn

 

dapãnhn,

расход,

efi

ли

¶xei

имеет

efiw

для

épartismÒn;

завершения?

29 <na

Чтобы

mÆpote

не

y°ntow

положившего

aÈtoË

его

yem°lion

основание

ka‹

и

mØ

не

fisxÊontow

могущего

§ktel°sai

закончить

pãntew

все

ofl

 

yevroËntew

видящие

êrjvntai

начали

aÈt“

[над] ним

§mpaЫzein

глумиться

30 l°gontew

говорящие

˜ti

что

Ortow

Этот

ı

 

ênyrvpow

человек
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≥rjato

начал

ofikodome›n

строить

ka‹

и

oÈk

не

‡sxusen

смог

§ktel°sai.

закончить.

31 �

Или

tЫw

какой

basileÁw

царь

poreuÒmenow

идущий

•t°rƒ

[с] другим

basile›

царём

sumbale›n

вступить

efiw

в

pÒlemon

войну

oÈx‹

не

kayЫsaw

севший

pr«ton

сначала

bouleÊsetai

посоветуется

efi

ли

dunatÒw

сильный

§stin

он есть

§n

в

d°ka

десяти

xiliãsin

тысячах

Ípant∞sai

встретить

t“

 

metå

с

e‡kosi

двадцатью

xiliãdvn

тысячами

§rxom°nƒ

приходящего

§pÉ

на

aÈtÒn;

него?

32 efi

Если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

¶ti

ещё

aÈtoË

его

pÒrrv

далеко

ˆntow

сущего

presbeЫan

посольство

éposteЫlaw

пославший

 §rvt 

просит

tå

которое

prÚw

к

efirÆnhn.

миру.

33 oÏtvw

Так

oÔn

итак

pçw

всякий

§j

из

Ím«n

вас

˘w

который

oÈk

не

épotãssetai

отказывается

pçsin

от всего

to›w

 

•autoË

своего

Ípãrxousin

имущества

oÈ

не

dÊnatai

может

e‰naЫ

быть

mou

Мой

mayhtÆw.

ученик.

34 KalÚn

Хороша

oÔn

итак

tÚ

 

ëlaw:

соль;

§ån

если

d¢

же

ka‹

и

tÚ

 

ëlaw

соль

mvranyª,

будет сделана глупой,

§n

в

tЫni

чём

értuyÆsetai;

будет приправлена?

35 oÎte

И не

efiw

в

g∞n

землю

oÎte

и не

efiw

в

koprЫan

удобрение

eÎyetÒn

пригодна

§stin:

есть;

¶jv

вон

bãllousin

бросают

aÈtÒ.

её.

ı

 

¶xvn

Имеющий

Œta

уши

ékoÊein

слышать

ékou°tv.

пусть слышит.
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KATA

По

LOUKAN

Луке

15

1 ‰Hsan

Были

d¢

же

aÈt“

[к] Нему

§ggЫzontew

приближающиеся

pãntew

все

ofl

 

tel«nai

сборщики податей

ka‹

и

ofl

 

èmartvlo‹

грешные

ékoÊein

слушать

aÈtoË.

Его.

2 ka‹

И

diegÒgguzon

роптали

o<

 

te

 

Farisa›oi

фарисеи

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

l°gontew

говорящие

˜ti

что

Ortow

Этот

èmartvloÁw

грешников

prosd°xetai

принимает

ka‹

и

sunesyЫei

ест с

aÈto›w.

ними.

3 e‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

tØn

 

parabolØn

притчу

taÊthn

эту

l°gvn,

говорящий,

4 TЫw

Какой

ênyrvpow

человек

§j

из

Ím«n

вас

¶xvn

имеющий

•katÚn

сто

prÒbata

овец

ka‹

и

épol°saw

потерявший

§j

из

aÈt«n

них

©n

одну

oÈ

не

kataleЫpei

оставляет

tå

 

§nenÆkonta

девяносто

§nn°a

девять

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

ka‹

и

poreÊetai

отправляется

§p‹

за

tÚ

 

épolvlÚw

пропавшей

ßvw

пока

eÏr˙

найдёт

aÈtÒ;

её?

5 ka‹

И

eÍr∆n

нашедший

§pitЫyhsin

возлагает

§p‹

на

toÁw

 

�mouw

плечи

aÈtoË

его

xaЫrvn,

радующийся,

6 ka‹

и

§ly∆n

пришедший

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

sugkale›

созывает

toÁw

 

fЫlouw

друзей

ka‹

и

toÁw

 

geЫtonaw

соседей

l°gvn

говорящий

aÈto›w,

им,

Sugxãrht°

Порадуйтесь со

moi,

мной,

˜ti

потому что

erron

я нашёл

tÚ

 

prÒbatÒn

овцу

mou

мою

tÚ

 

épolvlÒw.

пропавшую.

7 l°gv

Говорю

Ím›n

вам

˜ti

что
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oÏtvw

так

xarå

радость

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

¶stai

будет

§p‹

об

•n‹

одном

èmartvl“

грешном

metanooËnti

кающемся

�

чем

§p‹

о

§nenÆkonta

девяносто

§nn°a

девяти

dikaЫoiw

праведных

o<tinew

которые

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xousin

имеют

metanoЫaw.

покаяния.

8 ‡H

Или

tЫw

какая

gunØ

женщина

draxmåw

драхм

¶xousa

имеющая

d°ka,

десять,

§ån

если

épol°s˙

потеряет

draxmØn

драхму

mЫan,

одну,

oÈx‹

[разве] не

ëptei

зажигает

lÊxnon

светильник

ka‹

и

saro›

метёт

tØn

 

ofikЫan

дом

ka‹

и

zhte›

ищет

§pimel«w

старательно

ßvw

пока

or

не

eÏr˙;

найдёт?

9 ka‹

И

eÍroËsa

нашедшая

sugkale›

созывает

tåw

 

fЫlaw

подруг

ka‹

и

geЫtonaw

соседей

l°gousa,

говорящая,

Sugxãrht°

Порадуйтесь со

moi,

мной,

˜ti

потому что

erron

я нашла

tØn

 

draxmØn

драхму

∂n

которую

ép≈lesa.

потеряла я.

10 oÏtvw,

Так,

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

gЫnetai

делается

xarå

радость

§n≈pion

перед

t«n

 

égg°lvn

ангелами

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

об

•n‹

одном

èmartvl“

грешном

metanooËnti.

кающемся.

11

E‰pen

Сказал

d°,

же,

ÖAnyrvpÒw

Человек

tiw

какой-то

e‰xen

имел

dÊo

двух

ufloÊw.

сыновей.

12 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

ne≈terow

младший

aÈt«n

[из] них

t“

 

patrЫ,

отцу,

Pãter,

Отец,

dÒw

дай

moi

мне

tÚ

 

§pibãllon

причитающуюся

m°row

часть

t∞w

 

oÈsЫaw.

имущества.

ı

Он

d¢

же

die›len

разделил

aÈto›w

им

tÚn

 

bЫon.

состояние.

13 ka‹

И

metÉ

после

oÈ

не

pollåw

многих

≤m°raw

дней

sunagag∆n

собравший
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pãnta

всё

ı

 

ne≈terow

младший

uflÚw

сын

épedÆmhsen

удалился

efiw

в

x≈ran

страну

makrãn,

дальнюю,

ka‹

и

§ke›

там

dieskÒrpisen

он расточил

tØn

 

oÈsЫan

имущество

aÈtoË

его

z«n

живущий

és≈tvw.

распутно.

14 dapanÆsantow

Потратившего

d¢

же

aÈtoË

его

pãnta

всё

§g°neto

случился

limÚw

голод

fisxurå

сильный

katå

по

tØn

 

x≈ran

стране

§keЫnhn,

той,

ka‹

и

aÈtÚw

он

≥rjato

начал

Ístere›syai.

нуждаться.

15 ka‹

И

poreuye‹w

пошедший

§kollÆyh

он пристал

•n‹

[к] одному

t«n

 

polit«n

[из] граждан

t∞w

 

x≈raw

страны

§keЫnhw,

той,

ka‹

и

¶pemcen

он послал

aÈtÚn

его

efiw

в

toÁw

 

égroÁw

поля

aÈtoË

его

bÒskein

пасти

xoЫrouw:

свиней;

16 ka‹

и

§peyÊmei

он желал

xortasy∞nai

насытиться

§k

от

t«n

 

keratЫvn

рожков

œn

которые

≥syion

ели

ofl

 

xo›roi,

свиньи,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§dЫdou

давал

aÈt“.

ему.

17 efiw

В

•autÚn

себя

d¢

же

§ly∆n

пришедший

¶fh,

он сказал,

PÒsoi

Сколькие

mЫsyioi

работники

toË

 

patrÒw

отца

mou

моего

perisseÊontai

имеют в изобилии

êrtvn,

хлеба,

§g∆

я

d¢

же

lim“

[от] голода

œde

здесь

épÒllumai.

погибаю.

18 énaståw

Вставший

poreÊsomai

пойду

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

отцу

mou

моему

ka‹

и

§r«

скажу

aÈt“,

ему,

Pãter,

Отец,

¥marton

я согрешил

efiw

против

tÚn

 

oÈranÚn

неба

ka‹

и

§n≈piÒn

перед

sou,

тобой,

19 oÈk°ti

уже не

efim‹

есть я

êjiow

достоин

klhy∞nai

быть названным

uflÒw

сын

sou:

твой;
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poЫhsÒn

сделай

me

меня

…w

как

ßna

одного

t«n

 

misyЫvn

[из] работников

sou.

твоих.

20 ka‹

И

énaståw

вставший

∑lyen

он пошёл

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

отцу

•autoË.

своему.

¶ti

Ещё

d¢

же

aÈtoË

его

makrån

вдали

ép°xontow

отстоящего

e‰den

увидел

aÈtÚn

его

ı

 

patØr

отец

aÈtoË

его

ka‹

и

§splagxnЫsyh

сжалился

ka‹

и

dram∆n

побежавший

§p°pesen

пал

§p‹

на

tÚn

 

trãxhlon

шею

aÈtoË

его

ka‹

и

katefЫlhsen

поцеловал

aÈtÒn.

его.

21 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

uflÚw

сын

aÈt“,

ему,

Pãter,

Отец,

¥marton

согрешил я

efiw

против

tÚn

 

oÈranÚn

неба

ka‹

и

§n≈piÒn

перед

sou,

тобой,

oÈk°ti

уже не

efim‹

есть я

êjiow

достоин

klhy∞nai

быть названным

uflÒw

сын

sou.

твой.

22

e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

patØr

отец

prÚw

к

toÁw

 

doÊlouw

рабам

aÈtoË,

его,

TaxÁ

Быстро

§jen°gkate

вынесите

stolØn

одеяние

tØn

 

pr≈thn

первое

ka‹

и

§ndÊsate

оденьте

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

dÒte

дайте

daktÊlion

перстень

efiw

на

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

его

ka‹

и

ÍpodÆmata

сандалии

efiw

на

toÁw

 

pÒdaw,

ноги,

23 ka‹

и

f°rete

ведите

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

 

siteutÒn,

откормленного,

yÊsate

заколите

ka‹

и

fagÒntew

съевшие

eÈfrany«men,

давайте повеселимся,

24 ˜ti

потому что

ortow

этот

ı

 

uflÒw

сын

mou

мой

nekrÚw

мёртвый

∑n

был

ka‹

и

én°zhsen,

ожил,

∑n

был

épolvl∆w

погибший

ka‹

и

eÍr°yh.

найден.

ka‹

И

≥rjanto

они начали

eÈfraЫnesyai.

веселиться.

25
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‰Hn

Был

d¢

же

ı

 

uflÚw

сын

aÈtoË

его

ı

 

presbÊterow

старший

§n

в

égr“:

поле;

ka‹

и

…w

когда

§rxÒmenow

приходящий

≥ggisen

он приблизился

tª

 

ofikЫ&,

[к] дому,

≥kousen

услышал

sumfvnЫaw

музыку

ka‹

и

xor«n,

танцы,

26 ka‹

и

proskalesãmenow

подозвавший

ßna

одного

t«n

 

paЫdvn

[из] слуг

§punyãneto

спрашивал

tЫ

что

ín

 

e‡h

было бы

taËta.

это.

27 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

˜ti

что

„O

 

édelfÒw

Брат

sou

твой

¥kei,

пришёл,

ka‹

и

¶yusen

заколол

ı

 

patÆr

отец

sou

твой

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

 

siteutÒn,

откормленного,

˜ti

потому что

ÍgiaЫnonta

здравствующего

aÈtÚn

его

ép°laben.

он получил.

28

»rgЫsyh

Он разгневался

d¢

же

ka‹

и

oÈk

не

≥yelen

желал

efiselye›n.

войти.

ı

 

d¢

Же

patØr

отец

aÈtoË

его

§jely∆n

вышедший

parekãlei

просил

aÈtÒn.

его.

29 ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал

t“

 

patr‹

отцу

aÈtoË,

его,

ÉIdoÁ

Вот

tosaËta

столько

¶th

лет

douleÊv

служу

soi

тебе

ka‹

и

oÈd°pote

никогда

§ntolÆn

заповедь

sou

твою

par∞lyon,

я преступил,

ka‹

и

§mo‹

мне

oÈd°pote

никогда

¶dvkaw

ты дал

¶rifon

козлёнка

<na

чтобы

metå

с

t«n

 

fЫlvn

друзьями

mou

моими

eÈfrany«:

я повеселился;

30 ˜te

когда

d¢

же

ı

 

uflÒw

сын

sou

твой

ortow

этот

ı

 

katafag≈n

проевший

sou

твоё

tÚn

 

bЫon

состояние

metå

с

porn«n

развратницами

∑lyen,

пришёл,

¶yusaw

ты заколол



www.bible.in.ua  25.12.2010 126

aÈt“

ему

tÚn

 

siteutÚn

откормленного

mÒsxon.

телёнка.

31 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

T°knon,

Дитя,

sÁ

ты

pãntote

всегда

metÉ

со

§moË

мной

e‰,

есть,

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

§må

моё

sã

твоё

§stin:

есть;

32 eÈfrany∞nai

возвеселиться

d¢

же

ka‹

и

xar∞nai

обрадоваться

¶dei,

надлежало,

˜ti

потому что

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

ortow

этот

nekrÚw

мёртвый

∑n

был

ka‹

и

¶zhsen,

ожил,

ka‹

и

épolvl∆w

погибший

ka‹

и

eÍr°yh.

найден.

KATA

По

LOUKAN

Луке

16

1 ÖElegen

Он говорил

d¢

же

ka‹

и

prÚw

к

toÁw

 

mayhtãw,

ученикам,

ÖAnyrvpÒw

Человек

tiw

некий

∑n

был

ploÊsiow

богатый

˘w

который

e‰xen

имел

ofikonÒmon,

домоправителя,

ka‹

и

ortow

этот

dieblÆyh

был обвинён

aÈt“

[перед] ним

…w

как

diaskorpЫzvn

расточающий

tå

 

Ípãrxonta

имущество

aÈtoË.

его.

2 ka‹

И

fvnÆsaw

позвавший

aÈtÚn

его

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

TЫ

Что

toËto

это

ékoÊv

я услышал

per‹

о

soË;

тебе?

épÒdow

Отдай

tÚn

 

lÒgon

отчёт

t∞w

 

ofikonomЫaw

управления домом

sou,

твоим,

oÈ

не

går

ведь

dÊn˙

можешь

¶ti

уже
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ofikonome›n.

управлять домом.

3 e‰pen

Сказал

d¢

же

§n

в

•aut“

себе самом

ı

 

ofikonÒmow,

управляющий,

TЫ

Что

poiÆsv,

сделаю,

˜ti

потому что

ı

 

kÊriÒw

господин

mou

мой

éfaire›tai

отнимает

tØn

 

ofikonomЫan

управление домом

épÉ

от

§moË;

меня?

skãptein

Копать

oÈk

не

fisxÊv,

могу,

§paite›n

просить

afisxÊnomai.

стыжусь.

4 ¶gnvn

Я узнал

tЫ

что

poiÆsv,

сделаю,

<na

чтобы

˜tan

когда

metastay«

буду отставлен

§k

от

t∞w

 

ofikonomЫaw

управления домом

d°jvntaЫ

приняли

me

меня

efiw

в

toÁw

 

o‡kouw

дома

aÈt«n.

их.

5 ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

ßna

одного

ßkaston

каждого

t«n

 

xreofeilet«n

[из] должников

toË

 

kurЫou

господина

•autoË

своего

¶legen

говорил

t“

 

pr≈tƒ,

первому,

PÒson

Сколь большой

ÙfeЫleiw

имеешь долг

t“

 

kurЫƒ

господину

mou;

моему?

6 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

„EkatÚn

Сто

bãtouw

батов

§laЫou.

масла.

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

D°jai

Прими

sou

твою

tå

 

grãmmata

расписку

ka‹

и

kayЫsaw

севший

tax°vw

быстро

grãcon

напиши

pentÆkonta.

пятьдесят.

7 ¶peita

Затем

•t°rƒ

[к] другому

e‰pen,

сказал,

SÁ

Ты

d¢

же

pÒson

сколь большой

ÙfeЫleiw;

имеешь долг?

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

„EkatÚn

Сто

kÒrouw

коров

sЫtou.

пшеницы.

l°gei

Говорит

aÈt“,

ему,

D°jai

Прими

sou

твою

tå

 

grãmmata

расписку

ka‹

и

grãcon

напиши

ÙgdoÆkonta.

восемьдесят.

8 ka‹

И

§pπnesen

похвалил

ı

 

kÊriow

господин

tÚn

 

ofikonÒmon

домоправителя

t∞w
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édikЫaw

неправедности

˜ti

потому что

fronЫmvw

разумно

§poЫhsen:

он сделал;

˜ti

потому что

ofl

 

uflo‹

сыновья

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

fronim≈teroi

более разумны

Íp¢r

сверх

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

toË

 

fvtÚw

света

efiw

для

tØn

 

geneån

поколения

tØn

 

•aut«n

своего

efisin.

есть.

9 Ka‹

И

§g∆

Я

Ím›n

вам

l°gv,

говорю,

•auto›w

сами себе

poiÆsate

сотворите

fЫlouw

друзей

§k

из

toË

 

mamvnç

мамоны

t∞w

 

édikЫaw,

неправедности,

<na

чтобы

˜tan

когда

§klЫp˙

исчезнет

d°jvntai

они приняли

Ímçw

вас

efiw

в

tåw

 

afivnЫouw

вечные

skhnãw.

жилища.

10 ı

 

pistÚw

Верный

§n

в

§laxЫstƒ

наименьшем

ka‹

и

§n

во

poll“

многом

pistÒw

верный

§stin,

есть,

ka‹

и

ı

который

§n

в

§laxЫstƒ

наименьшем

êdikow

неправедный

ka‹

и

§n

во

poll“

многом

êdikÒw

неправеден

§stin.

есть.

11 efi

Если

oÔn

итак

§n

в

t“

 

édЫkƒ

неправедной

 mamvn 

мамоне

pisto‹

верные

oÈk

не

§g°nesye,

сделались вы,

tÚ

 

élhyinÚn

истинное

tЫw

кто

Ím›n

вам

pisteÊsei;

доверит?

12

ka‹

И

efi

если

§n

в

t“

 

éllotrЫƒ

чужом

pisto‹

верные

oÈk

не

§g°nesye,

сделались вы,

tÚ

 

Ím°teron

ваше

tЫw

кто

Ím›n

вам

d≈sei;

даст?

13 OÈde‹w

Никакой

ofik°thw

слуга

dÊnatai

может

dus‹

двум

kurЫoiw

господам

douleÊein:

служить;

�

или

går

ведь

tÚn

 

ßna

одного

misÆsei

будет ненавидеть,

ka‹

а

tÚn

 

ßteron

другого

égapÆsei,

будет любить,

�

или

•nÚw

одного

ény°jetai

будет держаться,

ka‹

а

toË
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•t°rou

другим

katafronÆsei.

будет пренебрегать.

oÈ

Не

dÊnasye

можете

ye“

Богу

douleÊein

служить

ka‹

и

 mamvn .

мамоне.

14 ÖHkouon

Слышали

d¢

же

taËta

это

pãnta

всё

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

filãrguroi

сребролюбивые

Ípãrxontew,

пребывающие,

ka‹

и

§jemuktÆrizon

высмеивали

aÈtÒn.

Его.

15 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

„Ume›w

Вы

§ste

есть

ofl

 

dikaioËntew

оправдывающие

•autoÁw

себя самих

§n≈pion

перед

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

gin≈skei

знает

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n:

ваши;

˜ti

потому что

tÚ

которое

§n

в

ényr≈poiw

людях

ÍchlÚn

высокое

bd°lugma

мерзость

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

16 „O

 

nÒmow

Закон

ka‹

и

ofl

 

prof∞tai

Пророки

m°xri

до

ÉIvãnnou:

Иоанна;

épÚ

от

tÒte

тогда

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

eÈaggelЫzetai

благовозвещается

ka‹

и

pçw

всякий

efiw

в

aÈtØn

него

biãzetai.

силой прорывается.

17 EÈkop≈teron

Легче

d°

же

§stin

есть

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

parelye›n

миновать

�

чем

toË

 

nÒmou

Закона

mЫan

одной

keraЫan

черте

pese›n.

пропасть.

18 Pçw

Всякий

ı

 

épolÊvn

отпускающий

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

ka‹

и

gam«n

берущий в жёны

•t°ran

другую

moixeÊei,

прелюбодействует,

ka‹

и

ı

 

épolelum°nhn

отпущенную

épÚ

от

éndrÚw

мужа

gam«n

берущий в жёны

moixeÊei.

прелюбодействует.

19 ÖAnyrvpow

Человек

d°

же

tiw

некий

∑n

был
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ploÊsiow,

богатый,

ka‹

и

§nedidÊsketo

надевал

porfÊran

порфиру

ka‹

и

bÊsson

виссон

eÈfrainÒmenow

веселящийся

kayÉ

каждый

≤m°ran

день

lampr«w.

светло.

20 ptvxÚw

Нищий

d°

же

tiw

какой-то

ÙnÒmati

именем

Lãzarow

Лазарь

§b°blhto

был брошен

prÚw

к

tÚn

 

pul«na

воротам

aÈtoË

его

efllkvm°now

покрытый язвами

21 ka‹

и

§piyum«n

желающий

xortasy∞nai

насытиться

épÚ

от

t«n

 

piptÒntvn

падающих

épÚ

со

t∞w

 

trap°zhw

стола

toË

 

plousЫou:

богача;

éllå

но

ka‹

и

ofl

 

kÊnew

псы

§rxÒmenoi

приходящие

§p°leixon

лизали

tå

 

ßlkh

раны

aÈtoË.

его.

22 §g°neto

Случилось

d¢

же

époyane›n

умереть

tÚn

 

ptvxÚn

нищего

ka‹

и

épenexy∞nai

быть перенесённым

aÈtÚn

его

ÍpÚ

 

t«n

 

égg°lvn

ангелами

efiw

на

tÚn

 

kÒlpon

лоно

ÉAbraãm:

Авраама;

ép°yanen

умер

d¢

же

ka‹

и

ı

 

ploÊsiow

богатый

ka‹

и

§tãfh.

был погребён.

23 ka‹

И

§n

в

t“

 

úd˙

аду

§pãraw

поднявший

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË,

его,

Ípãrxvn

пребывающий

§n

в

basãnoiw,

муках,

 ır 

видит

ÉAbraåm

Авраама

épÚ

из

makrÒyen

далека

ka‹

и

Lãzaron

Лазаря

§n

на

to›w

 

kÒlpoiw

лоне

aÈtoË.

его.

24 ka‹

И

aÈtÚw

он

fvnÆsaw

позвавший

e‰pen,

сказал,

Pãter

Отец

ÉAbraãm,

Авраам,

§l°hsÒn

помилуй

me

меня

ka‹

и

p°mcon

пошли

Lãzaron

Лазаря

<na

чтобы

bãc˙

он окунул

tÚ

 

êkron

конец

toË
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daktÊlou

пальца

aÈtoË

его

Ïdatow

[в] воду

ka‹

и

katacÊj˙

охладил

tØn

 

gl«ssãn

язык

mou,

мой,

˜ti

потому что

Ùdun«mai

мучусь

§n

в

tª

 

flog‹

пламени

taÊt˙.

этом.

25 e‰pen

Сказал

d¢

же

ÉAbraãm,

Авраам,

T°knon,

Дитя,

mnÆsyhti

вспомни

˜ti

что

ép°labew

ты получил

tå

 

égayã

доброе

sou

твоё

§n

в

tª

 

zvª

жизни

sou,

твоей,

ka‹

а

Lãzarow

Лазарь

ımoЫvw

подобно

tå

 

kakã:

зло;

nËn

теперь

d¢

же

œde

здесь

parakale›tai

утешается

sÁ

ты

d¢

же

Ùdunçsai.

мучишься.

26 ka‹

И

§n

во

pçsi

всём

toÊtoiw

этом

metajÁ

между

≤m«n

нами

ka‹

и

Ím«n

вами

xãsma

пропасть

m°ga

великая

§stÆriktai,

утверждена,

˜pvw

чтобы

ofl

 

y°lontew

желая

diab∞nai

перейти

¶nyen

отсюда

prÚw

к

Ímçw

вам

mØ

не

dÊnvntai,

могли,

mhd¢

и не

§ke›yen

оттуда

prÚw

к

≤mçw

нам

diaper«sin.

переходили.

27 e‰pen

Он сказал

d°,

же,

ÉErvt«

Прошу

se

тебя

oÔn,

итак,

pãter,

отец,

<na

чтобы

p°mc˙w

ты послал

aÈtÚn

его

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

patrÒw

отца

mou,

моего,

28 ¶xv

имею

går

ведь

p°nte

пять

édelfoÊw,

братьев,

˜pvw

чтобы

diamartÊrhtai

он свидетельствовал

aÈto›w,

им,

<na

чтобы

mØ

не

ka‹

и

aÈto‹

они

¶lyvsin

пришли

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

toËton

это

t∞w

 

basãnou.

мучения.

29 l°gei

Говорит

d¢

же

ÉAbraãm,

Авраам,

ÖExousi

Имеют

Mv#s°a

Моисея

ka‹

и

toÁw

 

profÆtaw:

Пророков;

ékousãtvsan

пусть послушают

aÈt«n.

их.

30 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

OÈxЫ,

нет,
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pãter

отец

ÉAbraãm,

Авраам,

éllÉ

но

§ãn

если

tiw

кто-то

épÚ

из

nekr«n

мёртвых

poreuyª

пойдёт

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

metanoÆsousin.

покаются.

31 e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈt“,

ему,

Efi

Если

Mv#s°vw

Моисея

ka‹

и

t«n

 

profht«n

Пророков

oÈk

не

ékoÊousin,

слышат,

oÈdÉ

и не

§ãn

если

tiw

кто-либо

§k

из

nekr«n

мёртвых

énastª

будет воскрешён

peisyÆsontai.

будут убеждены.

KATA

По

LOUKAN

Луке

17

1 E‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

aÈtoË,

Его,

ÉAn°ndektÒn

Невозможно

§stin

есть

toË

 

tå

 

skãndala

разочарованиям в вере

mØ

не

§lye›n,

прийти,

plØn

однако

oÈa‹

увы

diÉ

через

or

которого

¶rxetai:

приходят;

2 lusitele›

приносит пользу

aÈt“

ему

efi

если

lЫyow

камень

mulikÚw

мельничный

perЫkeitai

находится

per‹

вокруг

tÚn

 

trãxhlon

шеи

aÈtoË

его

ka‹

и

¶rriptai

он брошен

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

�

чем

<na

чтобы

skandalЫs˙

он отвратил от веры

t«n

 

mikr«n

[из] малых

toÊtvn

этих

ßna.

одного.

3

pros°xete

Удерживайте

•auto›w.

себя.

§ån

Если

èmãrt˙

согрешит

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

§pitЫmhson

упрекни

aÈt“,

его,

ka‹

и

§ån

если
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metanoÆs˙

покается

êfew

прости

aÈt“:

ему;

4 ka‹

и

§ån

если

•ptãkiw

семь раз

t∞w

 

≤m°raw

[в] день

èmartÆs˙

согрешит

efiw

против

s¢

тебя

ka‹

и

•ptãkiw

семь раз

§pistr°c˙

обратится

prÚw

к

s¢

тебе

l°gvn,

говорящий,

Metano«,

Каюсь,

éfÆseiw

простишь

aÈt“.

ему.

5 Ka‹

И

e‰pan

сказали

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

PrÒsyew

Прибавь

≤m›n

нам

pЫstin.

веру.

6 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

kÊriow,

Господь,

Efi

Если

¶xete

вы имели [бы]

pЫstin

веру

…w

как

kÒkkon

зерно

sinãpevw,

горчицы,

§l°gete

вы говорили [бы]

ín

 

tª

 

sukamЫnƒ

шелковице

[taÊt˙],

этой,

ÉEkriz≈yhti

Будь вырвана с корнем

ka‹

и

futeÊyhti

будь посажена

§n

в

tª

 

yalãss˙:

море;

ka‹

и

ÍpÆkousen

она послушалась [бы]

ín

 

Ím›n.

вас.

7 TЫw

Кто

d¢

же

§j

из

Ím«n

вас

doËlon

раба

¶xvn

имеющий

érotri«nta

пашущего

�

или

poimaЫnonta,

пасущего,

˘w

который

efiselyÒnti

вошедшему

§k

с

toË

 

égroË

поля

§re›

скажет

aÈt“,

ему,

EÈy°vw

Тотчас

parely∆n

подошедший

énãpese,

возляг,

8 éllÉ

но

oÈx‹

[разве] не

§re›

скажет

aÈt“,

ему,

„EtoЫmason

Приготовь

tЫ

что-нибудь

deipnÆsv,

поужинаю,

ka‹

и

perizvsãmenow

опоясавшийся

diakÒnei

служи

moi

мне

ßvw

пока

fãgv

поем

ka‹

и

pЫv,

выпью,

ka‹

и

metå

после

taËta

этого

fãgesai

будешь есть

ka‹

и

pЫesai

будешь пить

sÊ;

ты?

9 mØ

Не

¶xei

имеет

xãrin

благодарность

t“

 

doÊlƒ

[к] рабу

˜ti

потому что

§poЫhsen

он сделал

tå
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diataxy°nta;

приказанное?

10 oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w,

вы,

˜tan

когда

poiÆshte

сделаете

pãnta

всё

tå

 

diataxy°nta

приказанное

Ím›n,

вам,

l°gete

говорите

˜ti

что

DoËloi

Рабы

éxre›oЫ

негодные

§smen,

мы есть,

˘

которое

»feЫlomen

мы имели долг

poi∞sai

сделать

pepoiÆkamen.

мы сделали.

11

Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

poreÊesyai

идти

efiw

в

ÉIerousalØm

Иерусалим

ka‹

и

aÈtÚw

Он

diÆrxeto

проходил

diå

через

m°son

середину

SamareЫaw

Самарии

ka‹

и

GalilaЫaw.

Галилеи.

12 ka‹

И

efiserxom°nou

входящего

aÈtoË

Его

e‡w

в

tina

какое-то

k≈mhn

село

épÆnthsan

встретились

[aÈt“]

Ему

d°ka

десять

lepro‹

прокажённых

êndrew,

мужчин,

o„

которые

¶sthsan

стали

pÒrrvyen,

вдали,

13 ka‹

и

aÈto‹

они

∑ran

подняли

fvnØn

голос

l°gontew,

говорящие,

ÉIhsoË

Иисус

§pistãta,

Наставник,

§l°hson

помилуй

≤mçw.

нас.

14 ka‹

И

fid∆n

увидевший

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Poreuy°ntew

Пошедшие

§pideЫjate

покажите

•autoÁw

себя самих

to›w

 

flereËsin.

священникам.

ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

Ípãgein

уходить

aÈtoÁw

их

§kayarЫsyhsan.

они были очищены.

15 eÂw

Один

d¢

же

§j

из

aÈt«n,

них,

fid∆n

увидевший

˜ti

что

fiãyh,

был исцелён,

Íp°strecen

возвратился

metå

с

fvn∞w

голосом

megãlhw

громким

dojãzvn

прославляющий

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

16 ka‹

и

¶pesen

пал

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

aÈtoË

Его

eÈxarist«n

благодарящий

aÈt“:

Его;

ka‹

а

aÈtÚw

он
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∑n

был

SamarЫthw.

самаритянин.

17 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

OÈx‹

[разве] не

ofl

 

d°ka

десять

§kayarЫsyhsan;

были очищены?

ofl

 

d¢

Же

§nn°a

девять

poË;

где?

18 oÈx

[Разве] не

eÍr°yhsan

были найдены они

Ípostr°cantew

возвратившиеся

doËnai

воздать

dÒjan

славу

t“

 

ye“

Богу

efi

если

mØ

не

ı

 

éllogenØw

иноплеменник

ortow;

этот?

19 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈt“,

ему,

ÉAnaståw

Вставший

poreÊou:

иди;

≤

 

pЫstiw

вера

sou

твоя

s°svk°n

спасла

se.

тебя.

20 ÉEpervthye‹w

Спрошенный

d¢

же

ÍpÚ

от

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

pÒte

когда

¶rxetai

приходит

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

épekrЫyh

Он ответил

aÈto›w

им

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

OÈk

Не

¶rxetai

приходит

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

metå

с

parathrÆsevw,

наблюдением,

21 oÈd¢

и не

§roËsin,

скажут,

ÉIdoÁ

Вот

œde:

здесь;

≥,

или,

ÉEke›:

Там;

fidoÁ

вот

går

ведь

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

§ntÚw

внутри

Ím«n

вас

§stin.

есть.

22 E‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

toÁw

 

mayhtãw,

ученикам,

ÉEleÊsontai

Придут

≤m°rai

дни

˜te

когда

§piyumÆsete

пожелаете

mЫan

один

t«n

 

≤mer«n

[из] дней

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

fide›n

увидеть

ka‹

и

oÈk

не

ˆcesye.

увидите.

23 ka‹

И

§roËsin

скажут

Ím›n,

вам,

ÉIdoÁ

Вот

§ke›:

там;

[≥,]

или,

ÉIdoÁ

Вот

œde:

здесь;

mØ

не

ép°lyhte

уйдите

mhd¢

и не

di≈jhte.

погонитесь.

24 Àsper

Как

går

ведь

≤

 

éstrapØ

молния
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éstrãptousa

сверкающая

§k

с

t∞w

которой

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÚn

небом

efiw

до

tØn

которой

ÍpÉ

под

oÈranÚn

небом

lãmpei,

светит,

oÏtvw

так

¶stai

будет

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

[§n

в

tª

 

≤m°r&

день

aÈtoË].

Его.

25 pr«ton

Сначала

d¢

же

de›

надлежит

aÈtÚn

Ему

pollå

многое

paye›n

претерпеть

ka‹

и

épodokimasy∞nai

быть отвергнутым

épÚ

от

t∞w

 

geneçw

поколения

taÊthw.

этого.

26 ka‹

И

kay∆w

как

§g°neto

случилось

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

N«e,

Ноя,

oÏtvw

так

¶stai

будет

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou:

человека;

27 ≥syion,

они ели,

¶pinon,

они пили,

§gãmoun,

они женились,

§gamЫzonto,

они выходили замуж,

êxri

до

∏w

которого

≤m°raw

дня

efis∞lyen

вошёл

N«e

Ной

efiw

в

tØn

 

kibvtÒn,

ковчег,

ka‹

и

∑lyen

пришёл

ı

 

kataklusmÚw

потоп

ka‹

и

ép≈lesen

погубил

pãntaw.

всех.

28 ımoЫvw

Подобно

kay∆w

как

§g°neto

случилось

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

L≈t:

Лота;

≥syion,

они ели,

¶pinon,

они пили,

±gÒrazon,

они покупали,

§p≈loun,

они продавали,

§fÊteuon,

они сажали,

”kodÒmoun:

они строили;

29 √

[в] который

d¢

же

≤m°r&

день

§j∞lyen

вышел

L∆t

Лот

épÚ

из

SodÒmvn,

Содома,

¶brejen

пролился дождём

pËr

огонь

ka‹

и

ye›on

сера

épÉ

с

oÈranoË

неба

ka‹

и

ép≈lesen

погубил

pãntaw.

всех.

30 katå

По

tå

 

aÈtå

этому

¶stai

будет
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√

[в] который

≤m°r&

день

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

épokalÊptetai.

открывается.

31 §n

В

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

˘w

который

¶stai

будет

§p‹

на

toË

 

d≈matow

крыше

ka‹

и

tå

 

skeÊh

вещи

aÈtoË

его

§n

в

tª

 

ofikЫ&,

доме,

mØ

не

katabãtv

пусть сойдёт

îrai

взять

aÈtã,

их,

ka‹

и

ı

который

§n

в

égr“

поле

ımoЫvw

подобно

mØ

не

§pistrecãtv

пусть возвратится

efiw

в

tå

 

ÙpЫsv.

назад.

32 mnhmoneÊete

Вспоминайте

t∞w

 

gunaikÚw

жену

L≈t.

Лота.

33 ˘w

Который

§ån

если

zhtÆs˙

попытается

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

peripoiÆsasyai

сохранить

épol°sei

погубит

aÈtÆn,

её,

˘w

который

dÉ

же

ín

если

épol°s˙

погубит

zƒogonÆsei

оживит

aÈtÆn.

её.

34 l°gv

Говорю

Ím›n,

вам,

taÊt˙

этой

tª

 

nukt‹

ночью

¶sontai

будут

dÊo

двое

§p‹

на

klЫnhw

ложе

miçw,

одном,

ı

 

eÂw

один

paralhmfyÆsetai

будет забран

ka‹

и

ı

 

ßterow

другой

éfeyÆsetai:

будет оставлен;

35 ¶sontai

будут

dÊo

две

élÆyousai

молотящие

§p‹

 

tÚ

 

aÈtÒ,

вместе,

≤

 

mЫa

одна

paralhmfyÆsetai

будет забрана

≤

 

d¢

же

•t°ra

другая

éfeyÆsetai.

будет оставлена.

36 37 ka‹

И

épokriy°ntew

ответившие

l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

PoË,

Где,

kÊrie;

Господи?

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

†Opou

Где

tÚ

 

s«ma,

тело,

§ke›

там

ka‹

и

ofl

 

éeto‹

стервятники

§pisunaxyÆsontai.

будут собраны.
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KATA

По

LOUKAN

Луке

18

1 ÖElegen

Он говорил

d¢

же

parabolØn

притчу

aÈto›w

им

prÚw

к

tÚ

 

de›n

надлежать

pãntote

всегда

proseÊxesyai

молиться

aÈtoÁw

их

ka‹

и

mØ

не

§gkake›n,

унывать,

2 l°gvn,

говорящий,

KritÆw

Судья

tiw

какой-то

∑n

был

¶n

в

tini

каком-то

pÒlei

городе

tÚn

 

yeÚn

Бога

mØ

не

foboÊmenow

боящийся

ka‹

и

ênyrvpon

человека

mØ

не

§ntrepÒmenow.

стыдящийся.

3 xÆra

Вдова

d¢

же

∑n

была

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

§keЫn˙

том

ka‹

и

≥rxeto

приходила

prÚw

к

aÈtÚn

нему

l°gousa,

говорящая,

ÉEkdЫkhsÒn

Защити

me

меня

épÚ

от

toË

 

éntidЫkou

противника

mou.

моего.

4 ka‹

И

oÈk

не

≥yelen

желал он

§p‹

на

xrÒnon,

время,

metå

после

d¢

же

taËta

этого

e‰pen

он сказал

§n

в

•aut“,

себе,

Efi

Если

ka‹

и

tÚn

 

yeÚn

Бога

oÈ

не

foboËmai

боюсь

oÈd¢

и не

ênyrvpon

человека

§ntr°pomai,

стыжусь,

5 diã

из-за

ge

же

tÚ

 

par°xein

доставлять

moi

мне

kÒpon

утруждение

tØn

 

xÆran

вдову

taÊthn

эту

§kdikÆsv

защищу

aÈtÆn,

её,

<na

чтобы

mØ

не

efiw

в

t°low

конец

§rxom°nh

приходящая

Ípvpiãz˙

она подавляла

me.

меня.

6 E‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

kÊriow,

Господь,

ÉAkoÊsate

Послушайте

tЫ

что

ı
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kritØw

судья

t∞w

 

édikЫaw

неправедности

l°gei:

говорит;

7 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

oÈ

[разве] нет

mØ

не

poiÆs˙

сотворит

tØn

 

§kdЫkhsin

защиту

t«n

 

§klekt«n

выбранных

aÈtoË

Его

t«n

 

bo≈ntvn

кричащих

aÈt“

Ему

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÒw,

ночью,

ka‹

и

makroyume›

долго терпит [несправедливость]

§pÉ

к

aÈto›w;

ним?

8 l°gv

Говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

poiÆsei

сотворит

tØn

 

§kdЫkhsin

взыскание [за]

aÈt«n

них

§n

в

tãxei.

скоре.

plØn

Однако

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

§ly∆n

пришедший

îra

разве

eÍrÆsei

найдёт

tØn

 

pЫstin

веру

§p‹

на

t∞w

 

g∞w;

земле?

9 E‰pen

Он сказал

d¢

же

ka‹

и

prÒw

к

tinaw

некоторым

toÁw

 

pepoiyÒtaw

убеждённым

§fÉ

в

•auto›w

себе

˜ti

что

efis‹n

они есть

dЫkaioi

праведные

ka‹

и

§jouyenoËntaw

уничижающим

toÁw

 

loipoÁw

остальных

tØn

 

parabolØn

притчу

taÊthn:

эту;

10 ÖAnyrvpoi

Человека

dÊo

два

én°bhsan

взошли

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

proseÊjasyai,

помолиться,

ı

 

eÂw

один

Farisa›ow

фарисей

ka‹

и

ı

 

ßterow

другой

tel≈nhw.

сборщик податей.

11 ı

 

Farisa›ow

фарисей

staye‹w

ставший

prÚw

к

•autÚn

себе

taËta

это

proshÊxeto,

молился,

„O

 

yeÒw,

Бог,

eÈxarist«

благодарю

soi

Тебя

˜ti

что

oÈk

не

efim‹

есть я

Àsper

как

ofl

 

loipo‹

остальные

t«n

 

ényr≈pvn,

[из] людей,

ërpagew,

грабители,

êdikoi,

неправедные,

moixoЫ,

прелюбодеи,

�

или
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ka‹

и

…w

как

ortow

этот

ı

 

tel≈nhw:

сборщик податей;

12 nhsteÊv

пощусь

d‹w

дважды

toË

 

sabbãtou,

[в] субботы,

épodekat«

отдаю в десятину

pãnta

всё

˜sa

сколькое

kt«mai.

приобретаю.

13 ı

 

d¢

Же

tel≈nhw

сборщик податей

makrÒyen

издали

•st∆w

стоящий

oÈk

не

≥yelen

желал

oÈd¢

даже не

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

§pçrai

поднять

efiw

к

tÚn

 

oÈranÒn,

небу,

éllÉ

но

¶tupten

бил

tÚ

 

st∞yow

грудь

aÈtoË

его

l°gvn,

говорящий,

„O

 

yeÒw,

Бог,

fllãsyhtЫ

будь милостив

moi

[ко] мне

t“

 

èmartvl“.

грешному.

14 l°gv

Говорю

Ím›n,

вам,

kat°bh

сошёл

ortow

этот

dedikaivm°now

оправданный

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË

его

parÉ

сверх

§ke›non:

того;

˜ti

потому что

pçw

всякий

ı

 

Íc«n

возвышающий

•autÚn

самого себя

tapeinvyÆsetai,

будет принижен,

ı

 

d¢

же

tapein«n

принижающий

•autÚn

самого себя

ÍcvyÆsetai.

будет возвышен.

15 Pros°feron

Принесли

d¢

же

aÈt“

Ему

ka‹

и

tå

 

br°fh

младенцев

<na

чтобы

aÈt«n

их

ëpthtai:

Он коснулся;

fidÒntew

увидевшие

d¢

же

ofl

 

mayhta‹

ученики

§petЫmvn

запрещали

aÈto›w.

им.

16 ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

prosekal°sato

подозвал

aÈtå

их

l°gvn,

говорящий,

ÖAfete

Пустите

tå

 

paidЫa

детей

¶rxesyai

приходить

prÒw

ко

me

Мне

ka‹

и

mØ

не

kvlÊete

препятствуйте

aÈtã,

им,

t«n

 

går

ведь

toioÊtvn

таковых

§st‹n

есть

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

17
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émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

˘w

который

ín

если

mØ

не

d°jhtai

примет

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

…w

как

paidЫon,

ребёнок,

oÈ

нет

mØ

не

efis°ly˙

войдёт

efiw

в

aÈtÆn.

него.

18 Ka‹

И

§phr≈ths°n

спросил

tiw

какой-то

aÈtÚn

Его

êrxvn

начальник

l°gvn,

говорящий,

Didãskale

Учитель

égay°,

добрый,

tЫ

что

poiÆsaw

сделавший

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

klhronomÆsv;

унаследую?

19

e‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

TЫ

Что

me

Меня

l°geiw

говоришь

égayÒn;

доброе?

oÈde‹w

Никто

égayÚw

добрый

efi

если

mØ

не

eÂw

один

ı

 

yeÒw.

Бог.

20 tåw

 

§ntolåw

Заповеди

o‰daw:

знаешь;

MØ

Не

moixeÊs˙w,

соверши прелюбодеяние,

MØ

Не

foneÊs˙w,

убей,

MØ

Не

kl°c˙w,

укради,

MØ

Не

ceudomarturÆs˙w,

лжесвидетельствуй,

TЫma

Почитай

tÚn

 

pat°ra

отца

sou

твоего

ka‹

и

tØn

 

mht°ra.

мать.

21

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

TaËta

Это

pãnta

всё

§fÊlaja

я сохранил

§k

от

neÒthtow.

юности.

22 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÖEti

Ещё

ßn

одно

soi

тебе

leЫpei:

остаётся;

pãnta

всё

˜sa

сколькое

¶xeiw

имеешь

p≈lhson

продай

ka‹

и

diãdow

раздай

ptvxo›w,

нищим,

ka‹

и

ßjeiw

будешь иметь

yhsaurÚn

сокровище

§n

в

[to›w]

 

oÈrano›w,

небесах,

ka‹

и

deËro

сюда

ékoloÊyei

следуй

moi.

Мне.

23 ı

Он

d¢

же

ékoÊsaw

услышавший

taËta

это

perЫlupow

очень печальный

§genÆyh,

сделался,

∑n

был

går

ведь

ploÊsiow

богатый

sfÒdra.

очень.



www.bible.in.ua  25.12.2010 142

24 ÉId∆n

Увидевший

d¢

же

aÈtÚn

его

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

[perЫlupon

очень печального

genÒmenon]

сделавшегося

e‰pen,

сказал,

P«w

Как

duskÒlvw

трудно

ofl

 

tå

 

xrÆmata

средства

¶xontew

имеющим

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

efisporeÊontai:

входят;

25 eÈkop≈teron

легче

gãr

ведь

§stin

есть

kãmhlon

верблюду

diå

через

trÆmatow

ушко

belÒnhw

иглы

efiselye›n

войти

�

чем

ploÊsion

богатому

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

efiselye›n.

войти.

26 e‰pan

Сказали

d¢

же

ofl

 

ékoÊsantew,

услышавшие,

Ka‹

И

tЫw

кто

dÊnatai

может

svy∞nai;

быть спасённым?

27 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

Tå

 

édÊnata

невозможное

parå

у

ényr≈poiw

людей

dunatå

возможное

parå

у

t“

 

ye“

Бога

§stin.

есть.

28 E‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

P°trow,

Пётр,

ÉIdoÁ

Вот

≤me›w

мы

éf°ntew

оставившие

tå

 

‡dia

собственное

±kolouyÆsam°n

последовали

soi.

[за] Тобой.

29 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉAmØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈdeЫw

никто

§stin

есть

˘w

который

éf∞ken

оставил

ofikЫan

дом

�

или

guna›ka

жену

�

или

édelfoÁw

братьев

�

или

gone›w

родителей

�

или

t°kna

детей

ßneken

ради

t∞w

 

basileЫaw

Царства

toË

 

yeoË,

Бога,

30 ˘w

который

oÈx‹

нет

mØ

не

[épo]lãb˙

получит

pollaplasЫona

многократно

§n

во

t“

 

kair“

времени

toÊtƒ

этом

ka‹

и

§n

в

t“

 

afi«ni

веке
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t“

 

§rxom°nƒ

приходящем

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

31 Paralab∆n

Забравший

d¢

же

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ÉIdoÁ

Вот

énabaЫnomen

восходим

efiw

в

ÉIerousalÆm,

Иерусалим,

ka‹

и

telesyÆsetai

будет совершено

pãnta

всё

tå

 

gegramm°na

написанное

diå

через

t«n

 

profht«n

Пророков

t“

 

ufl“

Сыну

toË

 

ényr≈pou:

человека;

32 paradoyÆsetai

будет предан

går

ведь

to›w

 

¶ynesin

язычникам

ka‹

и

§mpaixyÆsetai

будет осмеян

ka‹

и

ÍbrisyÆsetai

будет оскорблён

ka‹

и

§mptusyÆsetai,

будет оплёван,

33

ka‹

и

mastig≈santew

побившие бичами

époktenoËsin

убьют

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

trЫt˙

третий

énastÆsetai.

воскреснет.

34 ka‹

И

aÈto‹

они

oÈd¢n

ничто

toÊtvn

[из] этого

sun∞kan,

поняли,

ka‹

и

∑n

было

tÚ

 

=∞ma

слово

toËto

это

kekrumm°non

скрытое

épÉ

от

aÈt«n,

них,

ka‹

и

oÈk

не

§gЫnvskon

осознавали они

tå

 

legÒmena.

говорящееся.

35 ÉEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

§ggЫzein

приближаться

aÈtÚn

Его

efiw

в

ÉIerix∆

Иерихо

tuflÒw

слепой

tiw

какой-то

§kãyhto

сидел

parå

у

tØn

 

ıdÚn

дороги

§pait«n.

просящий.

36 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ˆxlou

толпу

diaporeuom°nou

проходящую

§punyãneto

спрашивал

tЫ

что

e‡h

было бы

toËto:

это;

37 épÆggeilan

сообщили

d¢

же

aÈt“

ему

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

Nazvra›ow

Назорей

par°rxetai.

проходит.

38 ka‹

И
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§bÒhsen

он закричал

l°gvn,

говорящий,

ÉIhsoË,

Иисус,

ufl¢

Сын

DauЫd,

Давида,

§l°hsÒn

помилуй

me.

меня.

39 ka‹

И

ofl

 

proãgontew

идущие впереди

§petЫmvn

запрещали

aÈt“

ему

<na

чтобы

sigÆs˙:

он замолчал;

aÈtÚw

он

d¢

же

poll“

многим

mçllon

более

¶krazen,

кричал,

Ufl¢

Сын

DauЫd,

Давида,

§l°hsÒn

помилуй

me.

меня.

40 staye‹w

Остановившийся

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§k°leusen

приказал

aÈtÚn

его

éxy∞nai

быть приведённым

prÚw

к

aÈtÒn.

Нему.

§ggЫsantow

Приблизившегося

d¢

же

aÈtoË

его

§phr≈thsen

Он спросил

aÈtÒn,

его,

41 TЫ

Что

soi

тебе

y°leiw

желаешь

poiÆsv;

Я сделаю?

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

KÊrie,

Господи,

<na

чтобы

énabl°cv.

прозрел.

42 ka‹

И

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉAnãblecon:

Прозри;

≤

 

pЫstiw

вера

sou

твоя

s°svk°n

спасла

se.

тебя.

43 ka‹

И

paraxr∞ma

тотчас

én°blecen,

он прозрел,

ka‹

и

±koloÊyei

следовал

aÈt“

[за] Ним

dojãzvn

прославляющий

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

ka‹

И

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

fid∆n

увидевший

¶dvken

дал

a‰non

хвалу

t“

 

ye“.

Богу.

KATA

По

LOUKAN

Луке

19
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1 Ka‹

И

efisely∆n

вошедший

diÆrxeto

Он проходил

tØn

 

ÉIerix≈.

[через] Иерихо.

2 ka‹

И

fidoÁ

вот

énØr

мужчина

ÙnÒmati

именем

kaloÊmenow

называемый

Zakxa›ow,

Закхей,

ka‹

и

aÈtÚw

он

∑n

был

érxitel≈nhw

главный сборщик податей

ka‹

и

aÈtÚw

он

ploÊsiow.

богатый.

3 ka‹

И

§zÆtei

он искал

fide›n

увидеть

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

tЫw

кто

§stin,

Он есть,

ka‹

и

oÈk

не

±dÊnato

мог он

épÚ

от

toË

 

ˆxlou

толпы

˜ti

потому что

tª

 

≤likЫ&

ростом

mikrÚw

мал

∑n.

он был.

4 ka‹

И

prodram∆n

забежавший

efiw

в

tÚ

 

¶mprosyen

перед

én°bh

[он] взобрался

§p‹

на

sukomor°an

сикомору

<na

чтобы

‡d˙

он увидел

aÈtÒn,

Его,

˜ti

потому что

§keЫnhw

той [дорогой]

≥mellen

Он готовился

di°rxesyai.

проходить.

5 ka‹

И

…w

когда

∑lyen

Он пришёл

§p‹

на

tÚn

это

tÒpon,

место,

énabl°caw

воззревший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

Zakxa›e,

Закхей,

speÊsaw

поспешивший

katãbhyi,

сойди,

sÆmeron

сегодня

går

ведь

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

sou

твоём

de›

надлежит

me

Меня

me›nai.

остаться.

6 ka‹

И

speÊsaw

поспешивший

kat°bh,

он сошёл,

ka‹

и

Íped°jato

он принял

aÈtÚn

Его

xaЫrvn.

радующийся.

7 ka‹

И

fidÒntew

увидевшие

pãntew

все

diegÒgguzon

роптали

l°gontew

говорящие

˜ti

что

Parå

У

èmartvl“

грешного

éndr‹

человека

efis∞lyen

Он вошёл

katalËsai.

остановиться.

8 staye‹w

Ставший

d¢

же

Zakxa›ow

Закхей

e‰pen

сказал

prÚw

к
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tÚn

 

kÊrion,

Господу,

ÉIdoÁ

Вот

tå

 

≤mЫsiã

половину

mou

моих

t«n

 

ÍparxÒntvn,

имуществ,

kÊrie,

Господи,

to›w

 

ptvxo›w

нищим

dЫdvmi,

даю,

ka‹

и

e‡

если

tinÒw

кого-нибудь

ti

[в] чём-нибудь

§sukofãnthsa

я оклеветал

épodЫdvmi

отдаю

tetraploËn.

вчетверо.

9

e‰pen

Сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

SÆmeron

Сегодня

svthrЫa

спасение

t“

 

o‡kƒ

дому

toÊtƒ

этому

§g°neto,

сделалось,

kayÒti

потому что

ka‹

и

aÈtÚw

он

uflÚw

сын

ÉAbraãm

Авраама

§stin:

есть;

10 ∑lyen

пришёл

går

ведь

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

zht∞sai

отыскать

ka‹

и

s«sai

спасти

tÚ

 

épolvlÒw.

погибшее.

11 ÉAkouÒntvn

Слушающих

d¢

же

aÈt«n

их

taËta

это

prosye‹w

прибавивший

e‰pen

Он сказал

parabolØn

притчу

diå

из-за

tÚ

 

§ggÁw

вблизи

e‰nai

быть

ÉIerousalØm

Иерусалима

aÈtÚn

Его

ka‹

и

doke›n

полагать

aÈtoÁw

их

˜ti

что

paraxr∞ma

тотчас

m°llei

готовится

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

énafaЫnesyai.

проявляться.

12

e‰pen

Он сказал

oÔn,

итак,

ÖAnyrvpÒw

Человек

tiw

какой-то

eÈgenØw

знатный

§poreÊyh

отправился

efiw

в

x≈ran

страну

makrån

дальнюю

labe›n

получить

•aut“

себе

basileЫan

царство

ka‹

и

Ípostr°cai.

возвратиться.

13 kal°saw

Позвавший

d¢

же

d°ka

десять

doÊlouw

рабов

•autoË

своих

¶dvken

он дал

aÈto›w

им

d°ka

десять

mnçw

мин

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

PragmateÊsasye

Вложите в дело

§n

в
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n

которое [время]

¶rxomai.

прихожу.

14 ofl

 

d¢

Же

pol›tai

граждане

aÈtoË

его

§mЫsoun

ненавидели

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

ép°steilan

послали

presbeЫan

посольство

ÙpЫsv

за

aÈtoË

ним

l°gontew,

говорящие,

OÈ

Не

y°lomen

желаем

toËton

этого

basileËsai

воцариться

§fÉ

над

≤mçw.

нами.

15 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

§panelye›n

возвратиться

aÈtÚn

его

labÒnta

получившего

tØn

 

basileЫan

царство

ka‹

и

e‰pen

он сказал

fvnhy∞nai

быть позванными

aÈt“

[к] нему

toÁw

 

doÊlouw

рабов

toÊtouw

этих

oÂw

которым

ded≈kei

он дал

tÚ

 

érgÊrion,

серебро,

<na

чтобы

gno›

он узнал

tЫ

что

diepragmateÊsanto.

они приобрели.

16 pareg°neto

Прибыл

d¢

же

ı

 

pr«tow

первый

l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господин,

≤

 

mnç

мина

sou

твоя

d°ka

десять

proshrgãsato

произвела

mnçw.

мин.

17 ka‹

И

e‰pen

он сказал

aÈt“,

ему,

EÔge,

Хорошо,

égay¢

добрый

doËle,

раб,

˜ti

потому что

§n

в

§laxЫstƒ

наименьшем

pistÚw

верный

§g°nou,

ты сделался,

‡syi

будь

§jousЫan

власть

¶xvn

имеющий

§pãnv

над

d°ka

десятью

pÒlevn.

городами.

18 ka‹

И

∑lyen

пришёл

ı

 

deÊterow

второй

l°gvn,

говорящий,

„H

 

mnç

Мина

sou,

твоя,

kÊrie,

господин,

§poЫhsen

сделала

p°nte

пять

mnçw.

мин.

19 e‰pen

Он сказал

d¢

же

ka‹

и

toÊtƒ,

этому,

Ka‹

И

sÁ

ты

§pãnv

над

gЫnou

делайся

p°nte

пятью

pÒlevn.

городами.

20 ka‹

И

ı

 

ßterow

другой

∑lyen

пришёл

l°gvn,

говорящий,

KÊrie,

Господин,

fidoÁ

вот
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≤

 

mnç

мина

sou

твоя

∂n

которую

e‰xon

я имел

épokeim°nhn

отложенную

§n

в

soudarЫƒ:

платке;

21 §foboÊmhn

я боялся

gãr

ведь

se,

тебя,

˜ti

потому что

ênyrvpow

человек

aÈsthrÚw

жестокий

e‰,

ты есть,

a‡reiw

берёшь

˘

которое

oÈk

не

¶yhkaw

ты положил

ka‹

и

yerЫzeiw

пожинаешь

˘

которое

oÈk

не

¶speiraw.

сеял ты.

22 l°gei

Говорит

aÈt“,

ему,

ÉEk

Из

toË

 

stÒmatÒw

уст

sou

твоих

krЫnv

буду судить

se,

тебя,

ponhr¢

злой

doËle.

раб.

ædeiw

Ты знал

˜ti

что

§g∆

я

ênyrvpow

человек

aÈsthrÒw

жестокий

efimi,

есть,

a‡rvn

берущий

˘

которое

oÈk

не

¶yhka

положил я

ka‹

и

yerЫzvn

пожинающий

˘

которое

oÈk

не

¶speira;

посеял я?

23 ka‹

И

diå

из-за

tЫ

чего

oÈk

не

¶dvkãw

дал ты

mou

моё

tÚ

 

érgÊrion

серебро

§p‹

на

trãpezan;

[меняльный] стол?

kég∆

И я

§ly∆n

пришедший

sÁn

с

tÒkƒ

прибылью

ín

 

aÈtÚ

его

¶praja.

получил [бы].

24 ka‹

И

to›w

 

parest«sin

стоящим около

e‰pen,

он сказал,

ÖArate

Возьмите

épÉ

от

aÈtoË

него

tØn

 

mnçn

мину

ka‹

и

dÒte

дайте

t“

 

tåw

 

d°ka

десять

mnçw

мин

¶xonti

имеющему

25 ��ka‹

--и

e‰pan

они сказали

aÈt“,

ему,

KÊrie,

Господин,

¶xei

имеет

d°ka

десять

mnçw��

мин--

26 l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

pant‹

всякому

t“

 

¶xonti

имеющему

doyÆsetai,

будет дано,

épÚ

от

d¢

же

toË

 

mØ

не

¶xontow

имеющего

ka‹

и

˘

которое

¶xei

имеет

éryÆsetai.

будет взято.

27 plØn

Однако

toÁw

 

§xyroÊw

врагов

mou

моих

toÊtouw

этих



www.bible.in.ua  25.12.2010 149

toÁw

 

mØ

не

yelÆsantãw

захотевших

me

меня

basileËsai

воцариться

§pÉ

над

aÈtoÁw

ними

égãgete

приведите

œde

сюда

ka‹

и

katasfãjate

заколите

aÈtoÁw

их

¶mprosy°n

передо

mou.

мной.

28 Ka‹

И

efip∆n

сказавший

taËta

это

§poreÊeto

Он шёл

¶mprosyen

впереди

énabaЫnvn

восходящий

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.

29 Ka‹

И

§g°neto

случилось

…w

как

≥ggisen

Он приблизился

efiw

в

BhyfagØ

Виффаги

ka‹

и

BhyanЫa[n]

Вифанию

prÚw

к

tÚ

 

ˆrow

горе

tÚ

 

kaloÊmenon

называемой

ÉElai«n,

[Горой] Олив,

ép°steilen

Он послал

dÊo

двух

t«n

 

mayht«n

[из] учеников

30 l°gvn,

говорящий,

„Upãgete

Идите

efiw

в

tØn

которое

kat°nanti

напротив

k≈mhn,

село,

§n

в

√

которое

efisporeuÒmenoi

входящие

eÍrÆsete

найдёте

p«lon

ослёнка

dedem°non,

привязанного,

§fÉ

на

˘n

которого

oÈde‹w

никто

p≈pote

когда-либо

ényr≈pvn

[из] людей

§kãyisen,

сел,

ka‹

и

lÊsantew

отвязавшие

aÈtÚn

его

égãgete.

приведите.

31 ka‹

И

§ãn

если

tiw

кто-нибудь

Ímçw

вас

 §rvt ,

будет спрашивать,

Diå

Из-за

tЫ

чего

lÊete;

отвязываете?

oÏtvw

Так

§re›te

скажете

˜ti

что

„O

 

kÊriow

Господь

aÈtoË

[в] нём

xreЫan

нужду

¶xei.

имеет.

32 épelyÒntew

Ушедшие

d¢

же

ofl

 

épestalm°noi

посланные

erron

нашли

kay∆w

как

e‰pen

Он сказал

aÈto›w.

им.

33 luÒntvn

Отвязывающих

d¢

же

aÈt«n

их

tÚn

 

p«lon

ослёнка

e‰pan

сказали

ofl

 

kÊrioi

хозяева

aÈtoË

его

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,
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TЫ

Что

lÊete

отвязываете

tÚn

 

p«lon;

ослёнка?

34 ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

˜ti

что

„O

 

kÊriow

Господь

aÈtoË

[в] нём

xreЫan

нужду

¶xei.

имеет.

35 ka‹

И

≥gagon

повели

aÈtÚn

его

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисусу,

ka‹

и

§pirЫcantew

набросившие

aÈt«n

их

tå

 

flmãtia

одежды

§p‹

на

tÚn

 

p«lon

ослёнка

§pebЫbasan

они посадили

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисуса.

36 poreuom°nou

Двигающегося

d¢

же

aÈtoË

Его

Ípestr≈nnuon

они подстилали

tå

 

flmãtia

одежды

aÈt«n

их

§n

на

tª

 

ıd“.

пути.

37 ÉEggЫzontow

Приближающегося

d¢

же

aÈtoË

Его

≥dh

уже

prÚw

к

tª

 

katabãsei

спуску

toË

 

ÖOrouw

[с] Горы

t«n

 

ÉElai«n

Олив

≥rjanto

начали

ëpan

всё

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

mayht«n

учеников

xaЫrontew

радующиеся

afine›n

хвалить

tÚn

 

yeÚn

Бога

fvnª

голосом

megãl˙

громким

per‹

за

pas«n

все

œn

которые

e‰don

они увидели

dunãmevn,

силы,

38 l°gontew,

говорящие,

EÈloghm°now

Благословен

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

ı

 

basileÁw

Царь

§n

в

ÙnÒmati

имени

kurЫou:

Господа;

§n

в

oÈran“

небе

efirÆnh

мир

ka‹

и

dÒja

слава

§n

в

ÍcЫstoiw.

высочайших.

39 kaЫ

И

tinew

некоторые

t«n

 

FarisaЫvn

[из] фарисеев

épÚ

из

toË

 

ˆxlou

толпы

e‰pan

сказали

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

Didãskale,

Учитель,

§pitЫmhson

запрети

to›w

 

mayhta›w

ученикам

sou.

Твоим.

40 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

e‰pen,

Он сказал,

L°gv

Говорю

Ím›n,

вам,

§ån

если

ortoi

эти
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sivpÆsousin,

умолкнут,

ofl

 

lЫyoi

камни

krãjousin.

закричат.

41 Ka‹

И

…w

когда

≥ggisen,

Он приблизился,

fid∆n

увидевший

tØn

 

pÒlin

город

¶klausen

Он заплакал

§pÉ

о

aÈtÆn,

нём,

42 l°gvn

говорящий

˜ti

что

Efi

Если

¶gnvw

узнал [бы]

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙

этот

ka‹

и

sÁ

ты

tå

которое

prÚw

к

efirÆnhn:

миру;

nËn

теперь

d¢

же

§krÊbh

сделалось утаено

épÚ

от

Ùfyalm«n

глаз

sou.

твоих.

43

˜ti

Потому что

¥jousin

придут

≤m°rai

дни

§p‹

на

s¢

тебя

ka‹

и

parembaloËsin

воздвигнут

ofl

 

§xyroЫ

враги

sou

твои

xãrakã

частокол

soi

[против] тебя

ka‹

и

perikukl≈sousЫn

окружат

se

тебя

ka‹

и

sun°jousЫn

охватят

se

тебя

pãntoyen,

отовсюду,

44 ka‹

и

§dafioËsЫn

разрушат до основания

se

тебя

ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

sou

твоих

§n

в

soЫ,

тебе,

ka‹

и

oÈk

не

éfÆsousin

оставят

lЫyon

камень

§p‹

на

lЫyon

камень

§n

в

soЫ,

тебе,

ényÉ

за

œn

которое

oÈk

не

¶gnvw

узнал ты

tÚn

 

kairÚn

время

t∞w

 

§piskop∞w

посещения

sou.

тебя.

45

Ka‹

И

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

≥rjato

Он начал

§kbãllein

изгонять

toÁw

 

pvloËntaw,

продающих,

46 l°gvn

говорящий

aÈto›w,

им,

G°graptai,

Написано,

Ka‹

И

¶stai

будет

ı

 

o‰kÒw

дом

mou

Мой

o‰kow

дом

proseux∞w,

молитвы,

Íme›w

вы

d¢

же

aÈtÚn

его

§poiÆsate

сделали

spÆlaion

пещерой

l˙st«n.

разбойников.

47 Ka‹

И

∑n

Он был

didãskvn

учащий

tÚ

 

kayÉ

каждый

≤m°ran

день

§n

в
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t“

 

fler“.

Храме.

ofl

 

d¢

Же

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

§zÆtoun

искали

aÈtÚn

Его

épol°sai

уничтожить

ka‹

и

ofl

 

pr«toi

первые

toË

 

laoË:

народа;

48 ka‹

и

oÈx

не

eÏriskon

находили они

tÚ

 

tЫ

что

poiÆsvsin,

они сделали [бы],

ı

 

laÚw

народ

går

ведь

ëpaw

весь

§jekr°mato

повис на

aÈtoË

Нём

ékoÊvn.

слушающий.

KATA

По

LOUKAN

Луке

20

1 Ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

 mi 

один

t«n

 

≤mer«n

[из] дней

didãskontow

учащего

aÈtoË

Его

tÚn

 

laÚn

народ

§n

в

t“

 

fler“

Храме

ka‹

и

eÈaggelizom°nou

благовозвещающего

§p°sthsan

приступили

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

sÁn

со

to›w

 

presbut°roiw,

старейшинам,

2 ka‹

и

e‰pan

сказали

l°gontew

говорящие

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

EfipÚn

Скажи

≤m›n

нам

§n

в

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти

taËta

это

poie›w,

делаешь,

�

или

tЫw

кто

§stin

есть

ı

 

doÊw

давший

soi

тебе

tØn

 

§jousЫan

власть

taÊthn.

эту.

3

épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ÉErvtÆsv

Спрошу

Ímçw

вас

kég∆

и Я

lÒgon,

слово,

ka‹

и

e‡pat°

скажите
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moi:

Мне;

4 TÚ

 

bãptisma

крещение

ÉIvãnnou

Иоанна

§j

из

oÈranoË

неба

∑n

было

�

или

§j

из

ényr≈pvn;

людей?

5 ofl

Они

d¢

же

sunelogЫsanto

рассудили

prÚw

к

•autoÁw

себе

l°gontew

говорящие

˜ti

что

ÉEån

Если

e‡pvmen,

скажем,

ÉEj

Из

oÈranoË,

неба,

§re›,

скажет,

Diå

Из-за

tЫ

чего

oÈk

не

§pisteÊsate

поверили вы

aÈt“;

ему?

6 §ån

Если

d¢

же

e‡pvmen,

скажем,

ÉEj

Из

ényr≈pvn,

людей,

ı

 

laÚw

народ

ëpaw

весь

kataliyãsei

побьёт камнями

≤mçw,

нас,

pepeism°now

убеждённый

gãr

ведь

§stin

он есть

ÉIvãnnhn

Иоанна

profÆthn

пророка

e‰nai.

быть.

7

ka‹

И

épekrЫyhsan

они ответили [что]

mØ

не

efid°nai

знают

pÒyen.

откуда.

8 ka‹

И

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

OÈd¢

И не

§g∆

Я

l°gv

говорю

Ím›n

вам

§n

в

poЫ&

какой

§jousЫ&

власти

taËta

это

poi«.

делаю.

9 ÖHrjato

Он начал

d¢

же

prÚw

к

tÚn

 

laÚn

народу

l°gein

говорить

tØn

 

parabolØn

притчу

taÊthn:

эту;

ÖAnyrvpÒw

Человек

[tiw]

некий

§fÊteusen

посадил

émpel«na,

виноградник,

ka‹

и

§j°deto

сдал

aÈtÚn

его

gevrgo›w,

земледельцам,

ka‹

и

épedÆmhsen

удалился

xrÒnouw

[на] времена

flkanoÊw.

достаточные.

10 ka‹

И

kair“

[в] срок

ép°steilen

он послал

prÚw

к

toÁw

 

gevrgoÁw

земледельцам

doËlon,

раба,

<na

чтобы

épÚ

от

toË

 

karpoË

плода

toË

 

émpel«now

виноградника

d≈sousin

они дали

aÈt“:

ему;

ofl

 

d¢

же

gevrgo‹

земледельцы

§jap°steilan

отослали

aÈtÚn

его

deЫrantew

побившие
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kenÒn.

пустого.

11 ka‹

И

pros°yeto

он прибавил

ßteron

другого

p°mcai

послать

doËlon:

раба;

ofl

они

d¢

же

kéke›non

и того

deЫrantew

побившие

ka‹

и

étimãsantew

обесчестившие

§jap°steilan

отослали

kenÒn.

пустого.

12 ka‹

И

pros°yeto

он прибавил

trЫton

третьего

p°mcai:

послать;

ofl

он

d¢

же

ka‹

и

toËton

этого

traumatЫsantew

поранившие

§j°balon.

выбросили.

13 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

kÊriow

хозяин

toË

 

émpel«now,

виноградника,

TЫ

Что

poiÆsv;

я сделаю?

p°mcv

Пошлю

tÚn

 

uflÒn

сына

mou

моего

tÚn

 

égaphtÒn:

любимого;

‡svw

возможно

toËton

этого

§ntrapÆsontai.

устыдятся.

14 fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

aÈtÚn

его

ofl

 

gevrgo‹

земледельцы

dielogЫzonto

рассуждали

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

l°gontew,

говорящие,

OrtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

klhronÒmow:

наследник;

épokteЫnvmen

убьём

aÈtÒn,

его,

<na

чтобы

≤m«n

наше

g°nhtai

сделалось

≤

 

klhronomЫa.

наследство.

15 ka‹

И

§kbalÒntew

выбросившие

aÈtÚn

его

¶jv

вне

toË

 

émpel«now

виноградника

ép°kteinan.

они убили.

tЫ

Что

oÔn

итак

poiÆsei

сделает

aÈto›w

им

ı

 

kÊriow

хозяин

toË

 

émpel«now;

виноградника?

16 §leÊsetai

Придёт

ka‹

и

épol°sei

погубит

toÁw

 

gevrgoÁw

земледельцев

toÊtouw,

этих,

ka‹

и

d≈sei

даст

tÚn

 

émpel«na

виноградник

êlloiw.

другим.

ékoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

e‰pan,

они сказали,

MØ

Не

g°noito.

пусть осуществится.

17 ı

Он

d¢

же

§mbl°caw

взглянувший

aÈto›w

[на] них

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

oÔn

итак
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§stin

есть

tÚ

 

gegramm°non

написанное

toËto:

это;

LЫyon

Камень

˘n

который

épedokЫmasan

отвергли

ofl

 

ofikodomoËntew,

строящие дом,

ortow

этот

§genÆyh

сделался

efiw

во

kefalØn

главу

gvnЫaw;

угла?

18 pçw

Всякий

ı

 

pes∆n

упавший

§pÉ

на

§ke›non

тот

tÚn

 

lЫyon

камень

sunylasyÆsetai:

будет разбит;

§fÉ

на

˘n

которого

dÉ

же

ín

 

p°s˙,

упадёт,

likmÆsei

сокрушит

aÈtÒn.

его.

19 Ka‹

И

§zÆthsan

стали искать

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

§pibale›n

наложить

§pÉ

на

aÈtÚn

Него

tåw

 

xe›raw

руки

§n

в

aÈtª

этот же

tª

 

Àr&,

час,

ka‹

и

§fobÆyhsan

устрашились

tÚn

 

laÒn:

народа;

¶gnvsan

они осознали

går

ведь

˜ti

что

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

e‰pen

Он сказал

tØn

 

parabolØn

притчу

taÊthn.

эту.

20 Ka‹

И

parathrÆsantew

понаблюдавшие

ép°steilan

они послали

§gkay°touw

соглядатаев

Ípokrinom°nouw

притворяющихся

•autoÁw

себя

dikaЫouw

праведных

e‰nai,

быть,

<na

чтобы

§pilãbvntai

они поймали

aÈtoË

Его

lÒgou,

[на] слове,

Àste

так чтобы

paradoËnai

передать

aÈtÚn

Его

tª

 

érxª

начальству

ka‹

и

tª

 

§jousЫ&

власти

toË

 

≤gemÒnow.

наместника.

21 ka‹

И

§phr≈thsan

они спросили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

Didãskale,

Учитель,

o‡damen

знаем

˜ti

что

Ùry«w

правильно

l°geiw

говоришь

ka‹

и

didãskeiw

учишь

ka‹

и

oÈ

не

lambãneiw

принимаешь

prÒsvpon,

лицо,

éllÉ

но

§pÉ

по

élhyeЫaw

истине

tØn

 

ıdÚn

пути

toË

 

yeoË

Бога
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didãskeiw:

учишь;

22 ¶jestin

позволяется

≤mçw

нам

KaЫsari

Кесарю

fÒron

налог

doËnai

дать

�

или

oÎ;

нет?

23 katanoÆsaw

Заметивший

d¢

же

aÈt«n

их

tØn

 

panourgЫan

коварство

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

24 DeЫjat°

Покажите

moi

Мне

dhnãrion:

динарий;

tЫnow

кого

¶xei

имеет

efikÒna

изображение

ka‹

и

§pigrafÆn;

надпись?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

KaЫsarow.

Кесаря.

25 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ToЫnun

Итак

épÒdote

отдайте

tå

 

KaЫsarow

Кесаря

KaЫsari

Кесарю

ka‹

и

tå

 

toË

 

yeoË

Бога

t“

 

ye“.

Богу.

26 ka‹

И

oÈk

не

‡sxusan

смогли они

§pilab°syai

поймать

aÈtoË

Его

=Æmatow

[на] слове

§nantЫon

перед

toË

 

laoË,

народом,

ka‹

и

yaumãsantew

удивлявшиеся

§p‹

на

tª

 

épokrЫsei

ответ

aÈtoË

Его

§sЫghsan.

они умолкли.

27 ProselyÒntew

Подошедшие

d°

же

tinew

некоторые

t«n

 

SaddoukaЫvn,

[из] саддукеев,

ofl

 

[énti]l°gontew

возражающие

énãstasin

воскресение

mØ

не

e‰nai,

быть,

§phr≈thsan

спросили

aÈtÚn

Его

28 l°gontew,

говорящие,

Didãskale,

Учитель,

Mv#s∞w

Моисей

¶gracen

написал

≤m›n,

нам,

§ãn

если

tinow

кого-то

édelfÚw

брат

époyãn˙

умрёт

¶xvn

имеющий

guna›ka,

жену,

ka‹

и

ortow

этот

êteknow

бездетный

¬,

будет,

<na

чтобы

lãb˙

взял

ı

 

édelfÚw

брат

aÈtoË

его

tØn

 

guna›ka

жену

ka‹

и

§janastÆs˙

восстановил

sp°rma

семя

t“

 

édelf“

брату

aÈtoË.

его.

29 •ptå

Семь

oÔn

итак

édelfo‹

братьев
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∑san:

были;

ka‹

и

ı

 

pr«tow

первый

lab∆n

взявший

guna›ka

жену

ép°yanen

умер

êteknow:

бездетный;

30 ka‹

и

ı

 

deÊterow

второй

31

ka‹

и

ı

 

trЫtow

третий

¶laben

взял

aÈtÆn,

её,

…saÊtvw

так же

d¢

же

ka‹

и

ofl

 

•ptå

семь

oÈ

не

kat°lipon

оставили

t°kna

детей

ka‹

и

ép°yanon.

умерли.

32 Ïsteron

Позднее

ka‹

и

≤

 

gunØ

женщина

ép°yanen.

умерла.

33 ≤

Эта

gunØ

женщина

oÔn

итак

§n

в

tª

 

énastãsei

воскресении

tЫnow

кого

aÈt«n

[из] них

gЫnetai

делается

gunÆ;

жена?

ofl

 

går

Ведь

•ptå

семь

¶sxon

взяли

aÈtØn

её

guna›ka.

женой.

34

ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Ofl

 

uflo‹

Сыновья

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

gamoËsin

женятся

ka‹

и

gamЫskontai,

выходят замуж,

35 ofl

 

d¢

же

katajivy°ntew

удостоенные

toË

 

afi«now

века

§keЫnou

того

tuxe›n

достичь

ka‹

и

t∞w

 

énastãsevw

воскресения

t∞w

 

§k

из

nekr«n

мёртвых

oÎte

и не

gamoËsin

женятся

oÎte

и не

gamЫzontai:

выходят замуж;

36 oÈd¢

и не

går

ведь

époyane›n

умереть

¶ti

уже

dÊnantai,

могут,

fisãggeloi

равные ангелам

gãr

ведь

efisin,

они есть,

ka‹

и

ufloЫ

сыновья

efisin

они есть

yeoË,

Бога,

t∞w

 

énastãsevw

воскресения

uflo‹

сыновья

ˆntew.

сущие.

37 ˜ti

Что

d¢

же

§geЫrontai

являются воскрешаемы

ofl

 

nekro‹

мёртвые

ka‹

и

Mv#s∞w

Моисей

§mÆnusen

показал

§p‹

при

t∞w

 

bãtou,

купине,

…w

как

l°gei

говорит

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

ÉAbraåm

Авраама

ka‹

и
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yeÚn

Бога

ÉIsaåk

Исаака

ka‹

и

yeÚn

Бога

ÉIak≈b:

Иакова;

38 yeÚw

Бог

d¢

же

oÈk

не

¶stin

есть

nekr«n

мёртвых

éllå

но

z≈ntvn,

живущих,

pãntew

все

går

ведь

aÈt“

[для] Него

z«sin.

живут.

39 épokriy°ntew

Ответившие

d°

же

tinew

некоторые

t«n

 

grammat°vn

[из] книжников

e‰pan,

сказали,

Didãskale,

Учитель,

kal«w

хорошо

e‰paw:

Ты сказал;

40 oÈk°ti

уже не

går

ведь

§tÒlmvn

осмеливались они

§pervtçn

спрашивать

aÈtÚn

Его

oÈd°n.

ничто.

41 E‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

P«w

Как

l°gousin

говорят

tÚn

 

XristÚn

Христа

e‰nai

быть

Dau‹d

Давида

uflÒn;

сына?

42 aÈtÚw

Сам

går

ведь

Dau‹d

Давид

l°gei

говорит

§n

в

bЫblƒ

книге

calm«n,

Псалмов,

E‰pen

Сказал

kÊriow

Господь

t“

 

kurЫƒ

Господу

mou,

моему,

Kãyou

Сиди

§k

с

deji«n

правой [стороны]

mou

[от] Меня

43 ßvw

пока

ín

 

y«

положу

toÁw

 

§xyroÊw

врагов

sou

Твоих

ÍpopÒdion

[как] подножие

t«n

 

pod«n

ног

sou.

Твоих.

44 Dau‹d

Давид

oÔn

итак

kÊrion

Господом

aÈtÚn

Его

kale›,

называет,

ka‹

и

p«w

как

aÈtoË

его

uflÒw

сын

§stin;

Он есть?

45 ÉAkoÊontow

Слышащего

d¢

же

pantÚw

всего

toË

 

laoË

народа

e‰pen

Он сказал

to›w

 

mayhta›w

ученикам

[aÈtoË],

Его,

46 Pros°xete

Удерживайтесь

épÚ

от

t«n

 

grammat°vn

книжников

t«n

 

yelÒntvn

желающих

peripate›n

прогуливаться

§n

в

stola›w

одеяниях

ka‹

и

filoÊntvn

любящих

éspasmoÁw

приветствия

§n

на

ta›w

 

égora›w

рыночных площадях

ka‹

и



www.bible.in.ua  25.12.2010 159

prvtokayedrЫaw

первые сидения

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

ka‹

и

prvtoklisЫaw

первые ложа

§n

на

to›w

 

deЫpnoiw,

ужинах,

47

o„

которые

katesyЫousin

поедают

tåw

 

ofikЫaw

дома

t«n

 

xhr«n

вдов

ka‹

и

profãsei

для вида

makrå

долго

proseÊxontai:

молятся;

ortoi

эти

lÆmcontai

получат

perissÒteron

больший

krЫma.

приговор.

KATA

По

LOUKAN

Луке

21

1 ÉAnabl°caw

Взглянувший

d¢

же

e‰den

Он увидел

toÁw

 

bãllontaw

бросающих

efiw

в

tÚ

 

gazofulãkion

сокровищницу

tå

 

d«ra

дары

aÈt«n

их

plousЫouw.

богатых.

2 e‰den

Он увидел

d°

же

tina

какую-то

xÆran

вдову

penixrån

бедную

bãllousan

бросающую

§ke›

туда

leptå

лепты

dÊo,

две,

3 ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ÉAlhy«w

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

≤

 

xÆra

вдова

aÏth

эта

≤

 

ptvxØ

нищая

ple›on

более

pãntvn

всех

¶balen:

бросила;

4 pãntew

все

går

ведь

ortoi

эти

§k

от

toË

 

perisseÊontow

изобилующего

aÈto›w

[у] них

¶balon

бросили

efiw

в

tå

 

d«ra,

дары,

aÏth

эта

d¢

же

§k

из

toË

 

ÍsterÆmatow

недостатка

aÈt∞w

её

pãnta

всё

tÚn

 

bЫon

состояние
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˘n

которое

e‰xen

имела

¶balen.

бросила.

5 KaЫ

И

tinvn

некоторых

legÒntvn

говорящих

per‹

о

toË

 

fleroË,

Храме,

˜ti

что

lЫyoiw

камнями

kalo›w

прекрасными

ka‹

и

énayÆmasin

приношениями

kekÒsmhtai,

он убран,

e‰pen,

сказал,

6 TaËta

Это

ì

которое

yevre›te,

видите,

§leÊsontai

придут

≤m°rai

дни

§n

в

aÂw

которые

oÈk

не

éfeyÆsetai

будет оставлен

lЫyow

камень

§p‹

на

lЫyƒ

камне

˘w

который

oÈ

не

kataluyÆsetai.

будет разрушен.

7 ÉEphr≈thsan

Они спросили

d¢

же

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

Didãskale,

Учитель,

pÒte

когда

oÔn

итак

taËta

это

¶stai,

будет,

ka‹

и

tЫ

какое

tÚ

 

shme›on

знамение

˜tan

когда

m°ll˙

готовится

taËta

это

gЫnesyai;

случиться?

8 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

Bl°pete

Смотрите

mØ

не

planhy∞te:

будьте обмануты;

pollo‹

многие

går

ведь

§leÊsontai

придут

§p‹

под

t“

 

ÙnÒmatЫ

именем

mou

Моим

l°gontew,

говорящие,

ÉEg≈

Я

efimi:

есть;

kaЫ,

и,

„O

 

kairÚw

Время

≥ggiken:

приблизилось;

mØ

не

poreuy∞te

пойдите

ÙpЫsv

за

aÈt«n.

ними.

9 ˜tan

Когда

d¢

же

ékoÊshte

услышите

pol°mouw

[о] войнах

ka‹

и

ékatastasЫaw,

беспорядках,

mØ

не

ptohy∞te:

будьте напуганы;

de›

надлежит

går

ведь

taËta

это

gen°syai

случиться

pr«ton,

сначала,

éllÉ

но

oÈk

не

eÈy°vw

тотчас

tÚ

 

t°low.

конец.

10 TÒte

Тогда

¶legen

Он говорил

aÈto›w,

им,

ÉEgeryÆsetai

Будет поднят

¶ynow

народ

§pÉ

на

¶ynow

народ

ka‹

и

basileЫa

царство

§p‹

на

basileЫan,

царство,

11
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seismoЫ

землетрясения

te

 

megãloi

великие

ka‹

и

katå

по

tÒpouw

местам

limo‹

голоды

ka‹

и

loimo‹

заразные болезни

¶sontai,

будут,

fÒbhtrã

ужасы

te

 

ka‹

и

épÉ

с

oÈranoË

неба

shme›a

знамения

megãla

великие

¶stai.

будут.

12 prÚ

Перед

d¢

же

toÊtvn

этим

pãntvn

всем

§pibaloËsin

наложат

§fÉ

на

Ímçw

вас

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

ka‹

и

di≈jousin,

будут преследовать,

paradidÒntew

предающие

efiw

в

tåw

 

sunagvgåw

синагоги

ka‹

и

fulakãw,

тюрьмы,

épagom°nouw

отводимых

§p‹

к

basile›w

царям

ka‹

и

≤gemÒnaw

наместникам

ßneken

из-за

toË

 

ÙnÒmatÒw

имени

mou:

Моего;

13 épobÆsetai

произойдёт

Ím›n

вам

efiw

для

martÊrion.

свидетельства.

14

y°te

Положите

oÔn

итак

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n

ваших

mØ

не

promeletçn

заботиться заранее

épologhy∞nai,

оправдаться,

15 §g∆

я

går

ведь

d≈sv

дам

Ím›n

вам

stÒma

уста

ka‹

и

sofЫan

мудрость

√

которой

oÈ

не

dunÆsontai

смогут

éntist∞nai

противостать

�

или

énteipe›n

сказать против

ëpantew

все

ofl

 

éntikeЫmenoi

противостоящие

Ím›n.

вам.

16 paradoyÆsesye

Будете преданы

d¢

же

ka‹

и

ÍpÚ

 

gon°vn

родителями

ka‹

и

édelf«n

братьями

ka‹

и

suggen«n

родственниками

ka‹

и

fЫlvn,

друзьями,

ka‹

и

yanat≈sousin

умертвят

§j

из

Ím«n,

вас,

17 ka‹

и

¶sesye

будете

misoÊmenoi

ненавидимы

ÍpÚ

 

pãntvn

всеми

diå

из-за

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou.

Моего.

18 ka‹

И
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yr‹j

волос

§k

с

t∞w

 

kefal∞w

головы

Ím«n

вашей

oÈ

нет

mØ

не

épÒlhtai.

погибнет.

19 §n

В

tª

 

Ípomonª

стойкости

Ím«n

вашей

ktÆsasye

приобретите

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n.

ваши.

20 †Otan

Когда

d¢

же

‡dhte

увидите

kukloum°nhn

окружаемый

ÍpÚ

 

stratop°dvn

войсками

ÉIerousalÆm,

Иерусалим,

tÒte

тогда

gn«te

узнайте

˜ti

что

≥ggiken

приблизилось

≤

 

§rÆmvsiw

опустошение

aÈt∞w.

его.

21

tÒte

Тогда

ofl

которые

§n

в

tª

 

ÉIoudaЫ&

Иудее

feug°tvsan

пусть бегут

efiw

в

tå

 

ˆrh,

горы,

ka‹

и

ofl

которые

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt∞w

его

§kxvreЫtvsan,

пусть удаляются,

ka‹

и

ofl

которые

§n

в

ta›w

 

x≈raiw

землях

mØ

не

efiserx°syvsan

входят пусть

efiw

в

aÈtÆn,

него,

22 ˜ti

потому что

≤m°rai

дни

§kdikÆsevw

возмездия

artaЫ

эти

efisin

есть

toË

 

plhsy∞nai

быть исполненным

pãnta

всё

tå

 

gegramm°na.

написанное.

23 oÈa‹

Увы

ta›w

 

§n

в

gastr‹

утробе

§xoÊsaiw

имеющим

ka‹

и

ta›w

 

yhlazoÊsaiw

кормящим грудью

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw:

дни;

¶stai

будет

går

ведь

énãgkh

насилие

megãlh

большое

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

ÙrgØ

гнев

t“

 

la“

[на] народ

toÊtƒ,

этот,

24 ka‹

и

pesoËntai

падут

stÒmati

[от] острия

maxaЫrhw

меча

ka‹

и

afixmalvtisyÆsontai

будут уведены в плен

efiw

в

tå

 

¶ynh

язычники

pãnta,

все,

ka‹

и

ÉIerousalØm

Иерусалим

¶stai

будет

patoum°nh

попираем

ÍpÚ

 

§yn«n,

язычниками,

êxri

до
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or

которого [времени]

plhrvy«sin

будут исполнены

kairo‹

времена

§yn«n.

язычников.

25 Ka‹

И

¶sontai

будут

shme›a

знамения

§n

на

≤lЫƒ

солнце

ka‹

и

selÆn˙

луне

ka‹

и

êstroiw,

звёздах,

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

sunoxØ

смятение

§yn«n

язычников

§n

в

éporЫ&

безысходности

≥xouw

[от] шума

yalãsshw

моря

ka‹

и

sãlou,

волнения,

26 épocuxÒntvn

теряющих сознание

ényr≈pvn

людей

épÚ

от

fÒbou

страха

ka‹

и

prosdokЫaw

ожидания

t«n

 

§perxom°nvn

приходящих на

tª

 

ofikoum°n˙,

обитаемую [землю],

afl

 

går

ведь

dunãmeiw

силы

t«n

 

oÈran«n

небес

saleuyÆsontai.

будут поколеблены.

27 ka‹

И

tÒte

тогда

ˆcontai

увидят

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

§rxÒmenon

приходящего

§n

в

nef°l˙

облаке

metå

с

dunãmevw

силой

ka‹

и

dÒjhw

славой

poll∞w.

многой.

28 érxom°nvn

Начинающих

d¢

же

toÊtvn

этих

gЫnesyai

делаться

énakÊcate

разогнитесь

ka‹

и

§pãrate

поднимите

tåw

 

kefalåw

головы

Ím«n,

ваши,

diÒti

потому что

§ggЫzei

приближается

≤

 

épolÊtrvsiw

освобождение

Ím«n.

ваше.

29 Ka‹

И

e‰pen

Он сказал

parabolØn

притчу

aÈto›w:

им;

ÖIdete

Посмотрите

tØn

 

suk∞n

[на] смоковницу

ka‹

и

pãnta

[на] все

tå

 

d°ndra:

деревья;

30 ˜tan

когда

probãlvsin

выбросят [листья]

≥dh,

уже,

bl°pontew

смотрящие

éfÉ

от

•aut«n

себя

gin≈skete

узнаёте

˜ti

что

≥dh

уже

§ggÁw

близко

tÚ

 

y°row

лето

§stЫn:

есть;

31
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oÏtvw

так

ka‹

и

Íme›w,

вы,

˜tan

когда

‡dhte

увидите

taËta

это

ginÒmena,

случающееся,

gin≈skete

знайте

˜ti

что

§ggÊw

близко

§stin

есть

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

32 émØn

Истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈ

нет

mØ

не

par°ly˙

исчезнет

≤

 

geneå

поколение

aÏth

это

ßvw

пока

ín

 

pãnta

всё

g°nhtai.

случится.

33 ı

 

oÈranÚw

Небо

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

pareleÊsontai,

исчезнут,

ofl

 

d¢

же

lÒgoi

слова

mou

Мои

oÈ

нет

mØ

не

pareleÊsontai.

пройдут.

34 Pros°xete

Удерживайте

d¢

же

•auto›w

себя

mÆpote

чтобы не

barhy«sin

были отягчены

Ím«n

ваши

afl

 

kardЫai

сердца

§n

в

kraipãl˙

опьянении

ka‹

и

m°y˙

пьянстве

ka‹

и

merЫmnaiw

заботах

bivtika›w,

житейских,

ka‹

и

§pistª

предстал

§fÉ

на

Ímçw

вас

afifnЫdiow

внезапно

≤

 

≤m°ra

день

§keЫnh

тот

35 …w

как

pag‹w.

западня.

§peiseleÊsetai

Придёт

går

ведь

§p‹

на

pãntaw

всех

toÁw

 

kayhm°nouw

сидящих

§p‹

на

prÒsvpon

лице

pãshw

всей

t∞w

 

g∞w.

земли.

36 égrupne›te

Бодрствуйте

d¢

же

§n

во

pant‹

всякое

kair“

время

deÒmenoi

молящие

<na

чтобы

katisxÊshte

вы смогли

§kfuge›n

избежать

taËta

этого

pãnta

всего

tå

 

m°llonta

готовящегося

gЫnesyai,

случаться,

ka‹

и

stay∞nai

стать

¶mprosyen

перед

toË

 

ufloË

Сыном

toË

 

ényr≈pou.

человека.

37 ‰Hn

Он был

d¢

же

tåw

 

≤m°raw

днями

§n

в

t“

 

fler“

Храме

didãskvn,

учащий,

tåw

 

d¢

же

nÊktaw

ночами

§jerxÒmenow

выходящий

hÈlЫzeto

Он располагался

efiw

на
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tÚ

 

ˆrow

горе

tÚ

 

kaloÊmenon

называемой

ÉElai«n:

[Горой] Олив;

38 ka‹

и

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

�ryrizen

встал рано

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

§n

в

t“

 

fler“

Храме

ékoÊein

слушать

aÈtoË.

Его.

KATA

По

LOUKAN

Луке

22

1 ÖHggizen

Приближался

d¢

же

≤

 

•ortØ

праздник

t«n

 

ézÊmvn

опресноков

≤

 

legom°nh

называемый

pãsxa.

Пасха.

2 ka‹

И

§zÆtoun

искали

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

tÚ

 

p«w

как

én°lvsin

они убили бы

aÈtÒn,

Его,

§foboËnto

они боялись

går

ведь

tÚn

 

laÒn.

народа.

3 Efis∞lyen

Вошёл

d¢

же

Satançw

Сатана

efiw

в

ÉIoÊdan

Иуду

tÚn

 

kaloÊmenon

называемого

ÉIskari≈thn,

Искариота,

ˆnta

сущего

§k

из

toË

 

ériymoË

числа

t«n

 

d≈deka:

двенадцати;

4 ka‹

и

épely∆n

ушедший

sunelãlhsen

он обговорил с

to›w

 

érxiereËsin

первосвященниками

ka‹

и

strathgo›w

начальниками охраны

tÚ

 

p«w

как

aÈto›w

им

parad“

он передал [бы]

aÈtÒn.

Его.

5

ka‹

И

§xãrhsan

они обрадовались

ka‹

и

sun°yento

согласились

aÈt“

ему

érgÊrion

серебро

doËnai.

дать.

6 ka‹

И

§jvmolÒghsen,

он пообещал,
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ka‹

и

§zÆtei

искал

eÈkairЫan

удобное время

toË

 

paradoËnai

[чтобы] передать

aÈtÚn

Его

êter

без

ˆxlou

толпы

aÈto›w.

им.

7 ‰Hlyen

Пришёл

d¢

же

≤

 

≤m°ra

день

t«n

 

ézÊmvn,

опресноков,

[§n]

в

√

которой

¶dei

надлежало

yÊesyai

быть закалаемой

tÚ

 

pãsxa.

пасху.

8

ka‹

И

ép°steilen

Он послал

P°tron

Петра

ka‹

и

ÉIvãnnhn

Иоанна

efip≈n,

сказавший,

Poreuy°ntew

Пошедшие

•toimãsate

приготовьте

≤m›n

нам

tÚ

 

pãsxa

пасху

<na

чтобы

fãgvmen.

мы съели.

9 ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

PoË

Где

y°leiw

желаешь

•toimãsvmen;

мы приготовили бы?

10 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉIdoÁ

Вот

efiselyÒntvn

вошедших

Ím«n

вас

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

sunantÆsei

встретится с

Ím›n

вами

ênyrvpow

человек

kerãmion

кувшин

Ïdatow

воды

bastãzvn:

несущий;

ékolouyÆsate

последуйте

aÈt“

[за] ним

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

efiw

в

∂n

который

efisporeÊetai.

входит.

11 ka‹

И

§re›te

скажете

t“

 

ofikodespÒt˙

хозяину

t∞w

 

ofikЫaw,

дома,

L°gei

Говорит

soi

тебе

ı

 

didãskalow,

Учитель,

PoË

Где

§stin

есть

tÚ

 

katãluma

помещение

˜pou

где

tÚ

 

pãsxa

пасху

metå

с

t«n

 

mayht«n

учениками

mou

Моими

fãgv;

я съел бы?

12 kéke›now

И тот

Ím›n

вам

deЫjei

покажет

énãgaion

верхнюю комнату

m°ga

большую

§strvm°non:

устланную;

§ke›

там

•toimãsate.

приготовьте.

13 épelyÒntew

Ушедшие

d¢

же

erron

они нашли

kay∆w

как

efirÆkei

Он сказал

aÈto›w,

им,

ka‹

и
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≤toЫmasan

они приготовили

tÚ

 

pãsxa.

пасху.

14 Ka‹

И

˜te

когда

§g°neto

настал

≤

 

Àra,

час,

én°pesen

Он возлёг

ka‹

и

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

sÁn

с

aÈt“.

Ним.

15 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ÉEpiyumЫ&

Желанием

§peyÊmhsa

Я пожелал

toËto

эту

tÚ

 

pãsxa

пасху

fage›n

съесть

meyÉ

с

Ím«n

вами

prÚ

перед

toË

 

me

Меня

paye›n:

претерпеть страдание;

16 l°gv

говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈ

нет

mØ

не

fãgv

съем

aÈtÚ

её

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

plhrvyª

будет исполнена

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

yeoË.

Бога.

17 ka‹

И

dejãmenow

взявший

potÆrion

чашу

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

e‰pen,

Он сказал,

Lãbete

Возьмите

toËto

эту

ka‹

и

diamerЫsate

разделите

efiw

для

•autoÊw:

себя;

18 l°gv

говорю

går

ведь

Ím›n

вам

[˜ti]

что

oÈ

нет

mØ

не

pЫv

выпью

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

épÚ

от

toË

 

genÆmatow

плода

t∞w

 

émp°lou

виноградной лозы

ßvw

до

or

которого [времени]

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

¶ly˙.

придёт.

19 ka‹

И

lab∆n

взявший

êrton

хлеб

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

¶klasen

разломил

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

ToËtÒ

Это

§stin

есть

tÚ

 

s«mã

тело

mou

Моё

tÚ

 

Íp¢r

за

Ím«n

вас

didÒmenon:

отдаваемое;

toËto

это

poie›te

делайте

efiw

в

tØn

 

§mØn

Моё

énãmnhsin.

воспоминание.

20 ka‹

И

tÚ

 

potÆrion

чашу

…saÊtvw

так же

metå

после
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tÚ

 

deipn∞sai,

поужинать,

l°gvn,

говорящий,

ToËto

Эта

tÚ

 

potÆrion

чаша

≤

 

kainØ

новый

diayÆkh

завет

§n

в

t“

 

a<matЫ

крови

mou,

Моей,

tÚ

 

Íp¢r

за

Ím«n

вас

§kxunnÒmenon.

проливаемая.

21 plØn

Однако

fidoÁ

вот

≤

 

xe‹r

рука

toË

 

paradidÒntow

предающего

me

Меня

metÉ

со

§moË

Мной

§p‹

за

t∞w

 

trap°zhw:

столом;

22 ˜ti

потому что

ı

 

uflÚw

Сын

m¢n

ведь

toË

 

ényr≈pou

человека

katå

по

tÚ

 

…rism°non

определённому

poreÊetai,

идёт,

plØn

однако

oÈa‹

увы

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

§keЫnƒ

тому

diÉ

через

or

которого

paradЫdotai.

предаётся.

23 ka‹

И

aÈto‹

они

≥rjanto

начали

suzhte›n

вместе искать

prÚw

у

•autoÁw

себя

tÚ

 

tЫw

кто

êra

тогда

e‡h

был бы

§j

из

aÈt«n

них

ı

 

toËto

это

m°llvn

готовящийся

prãssein.

делать.

24 ÉEg°neto

Случился

d¢

же

ka‹

и

filoneikЫa

спор

§n

в

aÈto›w,

них,

tÚ

 

tЫw

кто

aÈt«n

[из] них

doke›

кажется

e‰nai

быть

meЫzvn.

больший.

25 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Ofl

 

basile›w

Цари

t«n

 

§yn«n

народов

kurieÊousin

господствуют

aÈt«n

[над] ними

ka‹

и

ofl

 

§jousiãzontew

имеющие власть

aÈt«n

[над] ними

eÈerg°tai

благодетели

kaloËntai.

называются.

26 Íme›w

Вы

d¢

же

oÈx

не

oÏtvw,

так,

éllÉ

но

ı

 

meЫzvn

больший

§n

в

Ím›n

вас

gin°syv

пусть делается

…w

как

ı

 

ne≈terow,

младший,

ka‹

и

ı

 

≤goÊmenow

начальствующий

…w

как

ı

 

diakon«n.

служащий.

27 tЫw

Кто

går

ведь
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meЫzvn,

больший,

ı

 

énakeЫmenow

возлежащий

�

или

ı

 

diakon«n;

служащий?

oÈx‹

[Разве] не

ı

 

énakeЫmenow;

возлежащий?

§g∆

Я

d¢

же

§n

в

m°sƒ

среди

Ím«n

вас

efimi

есть

…w

как

ı

 

diakon«n.

служащий.

28 Íme›w

Вы

d°

же

§ste

есть

ofl

 

diamemenhkÒtew

оставшиеся

metÉ

со

§moË

Мной

§n

в

to›w

 

peirasmo›w

испытаниях

mou:

Моих;

29 kég∆

и Я

diatЫyemai

полагаю

Ím›n

вам

kay∆w

как

di°yetÒ

положил

moi

Мне

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

basileЫan

Царство

30 <na

чтобы

¶syhte

вы ели

ka‹

и

pЫnhte

пили

§p‹

за

t∞w

 

trap°zhw

столом

mou

Моим

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

mou,

Моём,

ka‹

и

kayÆsesye

будете сидеть

§p‹

на

yrÒnvn

престолах

tåw

 

d≈deka

двенадцать

fulåw

племён

krЫnontew

судящие

toË

 

ÉIsraÆl.

Израиля.

31 SЫmvn

Симон

SЫmvn,

Симон,

fidoÁ

вот

ı

 

Satançw

Сатана

§j˙tÆsato

вытребовал

Ímçw

вас

toË

 

siniãsai

[чтобы] просеять

…w

как

tÚn

 

s›ton:

пшеницу;

32 §g∆

я

d¢

же

§deÆyhn

умолил

per‹

за

soË

тебя

<na

чтобы

mØ

не

§klЫp˙

исчезла

≤

 

pЫstiw

вера

sou:

твоя;

ka‹

и

sÊ

ты

pote

когда-нибудь

§pistr°caw

обратившийся

stÆrison

утверди

toÁw

 

édelfoÊw

братьев

sou.

твоих.

33 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

metå

с

soË

Тобой

ßtoimÒw

готов

efimi

я есть

ka‹

и

efiw

в

fulakØn

тюрьму

ka‹

и

efiw

на

yãnaton

смерть

poreÊesyai.

идти.

34 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

L°gv

Говорю

soi,

тебе,

P°tre,

Пётр,

oÈ

не

fvnÆsei

прокричит

sÆmeron

сегодня

él°ktvr

петух
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ßvw

пока

trЫw

трижды

me

Меня

éparnÆs˙

откажешься

efid°nai.

знать.

35 Ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

†Ote

Когда

ép°steila

Я послал

Ímçw

вас

êter

без

ballantЫou

кошелька

ka‹

и

pÆraw

сумы

ka‹

и

Ípodhmãtvn,

обуви,

mÆ

не

tinow

[в] чём-нибудь

ÍsterÆsate;

вы испытали нужду?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

OÈyenÒw.

Ни [в] чём.

36 e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈto›w,

им,

ÉAllå

Но

nËn

теперь

ı

 

¶xvn

имеющий

ballãntion

кошелёк

érãtv,

пусть возьмёт,

ımoЫvw

подобно

ka‹

и

pÆran,

суму,

ka‹

и

ı

 

mØ

не

¶xvn

имеющий

pvlhsãtv

пусть продаст

tÚ

 

flmãtion

накидку

aÈtoË

его

ka‹

и

égorasãtv

пусть купит

mãxairan.

меч.

37 l°gv

Говорю

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

toËto

это

tÚ

 

gegramm°non

написанное

de›

надлежит

telesy∞nai

быть законченным

§n

во

§moЫ,

Мне,

tÚ

 

Ka‹

И

metå

с

énÒmvn

беззаконными

§logЫsyh:

Он был сочтён;

ka‹

и

går

ведь

tÚ

которое

per‹

обо

§moË

Мне

t°low

конец

¶xei.

имеет.

38 ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

KÊrie,

Господи,

fidoÁ

вот

mãxairai

меча

œde

здесь

dÊo.

два.

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

„IkanÒn

Достаточно

§stin.

есть.

39 Ka‹

И

§jely∆n

вышедший

§poreÊyh

Он пошёл

katå

по

tÚ

 

¶yow

обычаю

efiw

на

tÚ

 

ÖOrow

Гору

t«n

 

ÉElai«n:

Олив;

±koloÊyhsan

последовали

d¢

же

aÈt“

[за] Ним

ka‹

и

ofl

 

mayhtaЫ.

ученики.

40 genÒmenow

Оказавшийся

d¢

же

§p‹

на

toË

 

tÒpou

месте
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e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

ProseÊxesye

Молитесь

mØ

не

efiselye›n

[чтобы] войти

efiw

в

peirasmÒn.

искушение.

41 ka‹

И

aÈtÚw

Он

épespãsyh

отдалился

épÉ

от

aÈt«n

них

…se‹

приблизительно

lЫyou

камня

bolÆn,

[на] бросок,

ka‹

и

ye‹w

преклонивший

tå

 

gÒnata

колена

proshÊxeto

молился

42 l°gvn,

говорящий,

Pãter,

Отец,

efi

если

boÊlei

хочешь

par°negke

унеси

toËto

эту

tÚ

 

potÆrion

чашу

épÉ

от

§moË:

Меня;

plØn

однако

mØ

не

tÚ

 

y°lhmã

воля

mou

Моя

éllå

но

tÚ

 

sÚn

Твоя

gin°syv.[[

пусть осуществляется.

43 �fyh

Был сделан видим

d¢

же

aÈt“

Ему

êggelow

ангел

épÉ

с

oÈranoË

неба

§nisxÊvn

укрепляющий

aÈtÒn.

Его.

44 ka‹

И

genÒmenow

сделавшийся

§n

в

égvnЫ&

мучении

§kten°steron

усерднее

proshÊxeto:

Он молился;

ka‹

и

§g°neto

сделался

ı

 

fldr∆w

пот

aÈtoË

Его

…se‹

будто

yrÒmboi

капли

a<matow

крови

katabaЫnontew

падающие

§p‹

на

tØn

 

g∞n.]]

землю.

45 ka‹

И

énaståw

вставший

épÚ

от

t∞w

 

proseux∞w

молитвы

§ly∆n

пришедший

prÚw

к

toÁw

 

mayhtåw

ученикам

erren

Он нашёл

koimvm°nouw

спящих

aÈtoÁw

их

épÚ

от

t∞w

 

lÊphw,

печали,

46 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

kayeÊdete;

спите?

énastãntew

Вставшие

proseÊxesye,

молитесь,

<na

чтобы

mØ

не

efis°lyhte

вошли вы

efiw

в

peirasmÒn.

искушение.

47 ÖEti

Ещё

aÈtoË

Его

laloËntow

говорящего

fidoÁ

вот

ˆxlow,

толпа,

ka‹

и

ı

 

legÒmenow

называемый
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ÉIoÊdaw

Иуда

eÂw

один

t«n

 

d≈deka

[из] двенадцати

proÆrxeto

шёл перед

aÈtoÊw,

ними,

ka‹

и

≥ggisen

приблизился

t“

 

ÉIhsoË

[к] Иисусу

fil∞sai

[чтобы] поцеловать

aÈtÒn.

Его.

48 ÉIhsoËw

Иисус

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉIoÊda,

Иуда,

filÆmati

поцелуем

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

paradЫdvw;

предаёшь?

49 fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

которые

per‹

вокруг

aÈtÚn

Него

tÚ

 

§sÒmenon

готовящееся быть

e‰pan,

сказали,

KÊrie,

Господи,

efi

если

patãjomen

ударим

§n

в

maxaЫr˙;

мече?

50 ka‹

И

§pãtajen

ударил

eÂw

один

tiw

кто-то

§j

из

aÈt«n

них

toË

 

érxier°vw

первосвященника

tÚn

 

doËlon

раба

ka‹

и

éfe›len

отнял

tÚ

 

oÔw

ухо

aÈtoË

его

tÚ

 

dejiÒn.

правое.

51 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

ÉEçte

Позвольте

ßvw

до

toÊtou:

этого;

ka‹

и

ècãmenow

коснувшийся

toË

 

»tЫou

уха

fiãsato

Он исцелил

aÈtÒn.

его.

52 e‰pen

Сказал

d¢

же

ÉIhsoËw

Иисус

prÚw

к

toÁw

 

paragenom°nouw

прибывшим

§pÉ

на

aÈtÚn

Него

érxiere›w

первосвященникам

ka‹

и

strathgoÁw

начальникам охраны

toË

 

fleroË

Храма

ka‹

и

presbut°rouw,

старейшинам,

„Vw

Как

§p‹

на

l˙stØn

разбойника

§jÆlyate

вы вышли

metå

с

maxair«n

мечами

ka‹

и

jÊlvn;

кольями?

53

kayÉ

Каждый

≤m°ran

день

ˆntow

сущего

mou

Меня

meyÉ

с

Ím«n

вами

§n

в

t“

 

fler“

Храме

oÈk

не

§jeteЫnate

вытянули вы

tåw

 

xe›raw

руки
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§pÉ

на

§m°:

Меня;

éllÉ

но

aÏth

это

§st‹n

есть

Ím«n

ваш

≤

 

Àra

час

ka‹

и

≤

 

§jousЫa

власть

toË

 

skÒtouw.

тьмы.

54

SullabÒntew

Взявшие

d¢

же

aÈtÚn

Его

≥gagon

они повели

ka‹

и

efisÆgagon

ввели

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

toË

 

érxier°vw:

первосвященника;

ı

 

d¢

же

P°trow

Пётр

±koloÊyei

следовал

makrÒyen.

издали.

55 periacãntvn

Разжёгших

d¢

же

pËr

огонь

§n

в

m°sƒ

середине

t∞w

 

aÈl∞w

двора

ka‹

и

sugkayisãntvn

севших вместе

§kãyhto

сидел

ı

 

P°trow

Пётр

m°sow

среди

aÈt«n.

них.

56

fidoËsa

Увидевшая

d¢

же

aÈtÚn

его

paidЫskh

служанка

tiw

какая-то

kayÆmenon

сидящего

prÚw

у

tÚ

 

f«w

света

ka‹

и

étenЫsasa

всмотревшаяся

aÈt“

[в] него

e‰pen,

сказала,

Ka‹

И

ortow

этот

sÁn

с

aÈt“

Ним

∑n:

был;

57 ı

он

d¢

же

±rnÆsato

отказался

l°gvn,

говорящий,

OÈk

Не

o‰da

знаю

aÈtÒn,

Его,

gÊnai.

женщина.

58 ka‹

И

metå

после

braxÁ

малого [времени]

ßterow

другой

fid∆n

увидевший

aÈtÚn

его

¶fh,

сказал,

Ka‹

И

sÁ

ты

§j

из

aÈt«n

них

e‰:

есть;

ı

 

d¢

же

P°trow

Пётр

¶fh,

сказал,

ÖAnyrvpe,

Человек,

oÈk

не

efimЫ.

я есть.

59 ka‹

И

diastãshw

прошедшего

…se‹

приблизительно

Àraw

часа

miçw

одного

êllow

другой

tiw

кто-то

diÛsxurЫzeto

нажимал

l°gvn,

говорящий,

ÉEpÉ

По

élhyeЫaw

истине

ka‹

и

ortow

этот

metÉ

с

aÈtoË

Ним

∑n,

был,

ka‹

и

går

ведь

Galila›Òw

Галилеянин

§stin:

есть;

60 e‰pen

сказал

d¢

же

ı
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P°trow,

Пётр,

ÖAnyrvpe,

Человек,

oÈk

не

o‰da

знаю

˘

которое

l°geiw.

говоришь.

ka‹

И

paraxr∞ma

тотчас

¶ti

ещё

laloËntow

говорящего

aÈtoË

его

§f≈nhsen

закричал

él°ktvr.

петух.

61 ka‹

И

strafe‹w

повернувшийся

ı

 

kÊriow

Господь

§n°blecen

взглянул на

t“

 

P°trƒ,

Петра,

ka‹

и

ÍpemnÆsyh

припомнил

ı

 

P°trow

Пётр

toË

 

=Æmatow

слово

toË

 

kurЫou

Господа

…w

как

e‰pen

Он сказал

aÈt“

ему

˜ti

что

Pr‹n

Прежде

él°ktora

петуху

fvn∞sai

прокричать

sÆmeron

сегодня

éparnÆs˙

откажешься

me

Меня

trЫw:

трижды;

62 ka‹

и

§jely∆n

вышедший

¶jv

вон

¶klausen

он заплакал

pikr«w.

горько.

63 Ka‹

А

ofl

 

êndrew

мужчины

ofl

 

sun°xontew

удерживающие

aÈtÚn

Его

§n°paizon

глумились

aÈt“

[над] Ним

d°rontew,

бьющие,

64 ka‹

и

perikalÊcantew

накрывшие

aÈtÚn

Его

§phr≈tvn

спрашивали

l°gontew,

говорящие,

ProfÆteuson,

Пророчествуй,

tЫw

кто

§stin

есть

ı

 

paЫsaw

ударивший

se;

Тебя?

65 ka‹

И

ßtera

другое

pollå

многое

blasfhmoËntew

хулящие

¶legon

говорили

efiw

на

aÈtÒn.

Него.

66 Ka‹

И

…w

когда

§g°neto

настал

≤m°ra,

день,

sunÆxyh

был собран

tÚ

 

presbut°rion

совет старейшин

toË

 

laoË,

народа,

érxiere›w

и первосвященники

te

 

ka‹

и

grammate›w,

книжники,

ka‹

и

épÆgagon

они отвели

aÈtÚn

Его

efiw

в

tÚ

 

sun°drion

синедрион

aÈt«n,

их,

67 l°gontew,

говорящие,

Efi

Если

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÒw,

Христос,

efipÚn

скажи

≤m›n.

нам.

e‰pen

Он сказал

d¢

же
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aÈto›w,

им,

ÉEån

Если

Ím›n

вам

e‡pv

скажу

oÈ

нет

mØ

не

pisteÊshte:

поверите;

68 §ån

если

d¢

же

§rvtÆsv

спрошу

oÈ

нет

mØ

не

épokriy∞te.

ответите.

69 épÚ

От

toË

 

nËn

ныне

d¢

же

¶stai

будет

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

kayÆmenow

сидящий

§k

с

deji«n

правой [стороны]

t∞w

 

dunãmevw

[от] силы

toË

 

yeoË.

Бога.

70 e‰pan

Сказали

d¢

же

pãntew,

все,

SÁ

Ты

oÔn

итак

e‰

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË;

Бога?

ı

Он

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

¶fh,

сказал,

„Ume›w

Вы

l°gete

говорите

˜ti

что

§g≈

Я

efimi.

есть.

71 ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

TЫ

Что

¶ti

ещё

¶xomen

имеем

marturЫaw

[в] свидетельстве

xreЫan;

нужду?

aÈto‹

Сами

går

ведь

±koÊsamen

мы услышали

épÚ

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË.

Его.

KATA

По

LOUKAN

Луке

23

1 Ka‹

И

énastån

вставшие

ëpan

всё

tÚ

 

pl∞yow

множество

aÈt«n

их

≥gagon

повели

aÈtÚn

Его

§p‹

к

tÚn

 

Pilçton.

Пилату.

2

≥rjanto

Они начали

d¢

же

kathgore›n

обвинять

aÈtoË

Его

l°gontew,

говорящие,

ToËton

Этого

eÏramen

мы нашли

diastr°fonta

развращающего

tÚ
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¶ynow

народ

≤m«n

наш

ka‹

и

kvlÊonta

препятствующего

fÒrouw

налоги

KaЫsari

Кесарю

didÒnai

давать

ka‹

и

l°gonta

говорящего

•autÚn

Себя

XristÚn

Христа

basil°a

Царя

e‰nai.

быть.

3 ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

±r≈thsen

спросил

aÈtÚn

Его

l°gvn,

говорящий,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

ı

Он

d¢

же

épokriye‹w

ответивший

aÈt“

ему

¶fh,

сказал,

SÁ

Ты

l°geiw.

говоришь.

4 ı

 

d¢

Же

Pilçtow

Пилат

e‰pen

сказал

prÚw

к

toÁw

 

érxiere›w

первосвященникам

ka‹

и

toÁw

 

ˆxlouw,

толпам,

OÈd¢n

Никакую

eÍrЫskv

нахожу

a‡tion

вину

§n

в

t“

 

ényr≈pƒ

человеке

toÊtƒ.

этом.

5 ofl

Они

d¢

же

§pЫsxuon

настаивали

l°gontew

говорящие

˜ti

что

ÉAnaseЫei

Возбуждает

tÚn

 

laÚn

народ

didãskvn

уча

kayÉ

по

˜lhw

всей

t∞w

 

ÉIoudaЫaw,

Иудее,

ka‹

и

érjãmenow

начавший

épÚ

от

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ßvw

до

œde.

здесь.

6 Pilçtow

Пилат

d¢

же

ékoÊsaw

услышавший

§phr≈thsen

спросил

efi

ли

ı

этот

ênyrvpow

человек

Galila›Òw

галилеянин

§stin:

есть;

7 ka‹

и

§pignoÁw

узнавший

˜ti

что

§k

из

t∞w

 

§jousЫaw

владения

„Hr–dou

Ирода

§st‹n

Он есть

én°pemcen

он отослал

aÈtÚn

Его

prÚw

к

„Hr–dhn,

Ироду,

ˆnta

сущего

ka‹

и

aÈtÚn

его

§n

в

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

§n

в

taÊtaiw

эти

ta›w

 

≤m°raiw.

дни.

8 ı

 

d¢

Же

„Hr–dhw

Ирод

fid∆n

увидевший

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

§xãrh

обрадовался

lЫan,

очень,

∑n

был

går

ведь

§j

от
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flkan«n

достаточных

xrÒnvn

времён

y°lvn

желающий

fide›n

увидеть

aÈtÚn

Его

diå

из-за

tÚ

 

ékoÊein

слышать

per‹

о

aÈtoË,

Нём,

ka‹

и

≥lpiz°n

он надеялся

ti

какое-нибудь

shme›on

знамение

fide›n

увидеть

ÍpÉ

 

aÈtoË

Им

ginÒmenon.

делаемое.

9 §phr≈ta

Он спрашивал

d¢

же

aÈtÚn

Его

§n

в

lÒgoiw

словах

flkano›w:

достаточных;

aÈtÚw

Он

d¢

же

oÈd¢n

ничто

épekrЫnato

ответил

aÈt“.

ему.

10 eflstÆkeisan

Стояли

d¢

же

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

grammate›w

книжники

eÈtÒnvw

энергично

kathgoroËntew

обвиняющие

aÈtoË.

Его.

11

§jouyenÆsaw

Уничиживший

d¢

же

aÈtÚn

Его

[ka‹]

и

ı

 

„Hr–dhw

Ирод

sÁn

с

to›w

 

strateÊmasin

войсками

aÈtoË

его

ka‹

и

§mpaЫjaw

поглумившийся

peribal∆n

надевший [на Него]

§sy∞ta

одежду

lamprån

светлую

én°pemcen

он отослал

aÈtÚn

Его

t“

 

Pilãtƒ.

[к] Пилату.

12

§g°nonto

Сделались

d¢

же

fЫloi

друзья

˜

 

te

 

„Hr–dhw

Ирод

ka‹

и

ı

 

Pilçtow

Пилат

§n

в

aÈtª

этот

tª

 

≤m°r&

день

metÉ

с

éllÆlvn:

друг другом;

pro#p∞rxon

они прежде пребывали

går

ведь

§n

во

¶xyr&

вражде

ˆntew

сущие

prÚw

к

aÈtoÊw.

ним.

13 Pilçtow

Пилат

d¢

же

sugkalesãmenow

созвавший

toÁw

 

érxiere›w

первосвященников

ka‹

и

toÁw

 

êrxontaw

начальников

ka‹

и

tÚn

 

laÚn

народ

14

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Proshn°gkat°

Вы привели ко

moi

мне

tÚn

 

ênyrvpon

человека

toËton

этого

…w

как
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épostr°fonta

развращающего

tÚn

 

laÒn,

народ,

ka‹

и

fidoÁ

вот

§g∆

я

§n≈pion

перед

Ím«n

вами

énakrЫnaw

рассудивший

oÈy¢n

никакую

erron

нашёл

§n

в

t“

 

ényr≈pƒ

человеке

toÊtƒ

этом

a‡tion

вину

œn

[из] которых

kathgore›te

обвиняете

katÉ

против

aÈtoË,

Него,

15 éllÉ

но

oÈd¢

и не

„Hr–dhw:

Ирод;

én°pemcen

он отослал

går

ведь

aÈtÚn

Его

prÚw

к

≤mçw:

нам;

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈd¢n

ничто

êjion

достойное

yanãtou

смерти

§st‹n

есть

pepragm°non

сделанное

aÈt“.

Им.

16 paideÊsaw

Наказавший

oÔn

итак

aÈtÚn

Его

épolÊsv.

освобожу.

17 18

én°kragon

Они закричали

d¢

же

pamplhye‹

всем множеством

l°gontew,

говорящие,

A‰re

Бери

toËton,

Этого,

épÒluson

отпусти

d¢

же

≤m›n

нам

tÚn

 

Barabbçn:

Варавву;

19 ˜stiw

тот, который

∑n

был

diå

за

stãsin

мятеж

tinå

какой-то

genom°nhn

случившийся

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

ka‹

и

fÒnon

убийство

blhye‹w

брошенный

§n

в

tª

 

fulakª.

тюрьму.

20 pãlin

Опять

d¢

же

ı

 

Pilçtow

Пилат

prosef≈nhsen

воззвал к

aÈto›w,

ним,

y°lvn

желающий

épolËsai

отпустить

tÚn

 

ÉIhsoËn:

Иисуса;

21 ofl

они

d¢

же

§pef≈noun

выкрикивали

l°gontew,

говорящие,

StaÊrou,

Распинай,

staÊrou

распинай

aÈtÒn.

Его.

22 ı

Он

d¢

же

trЫton

[в] третий [раз]

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

TЫ

Какое

går

ведь

kakÚn

зло

§poЫhsen

сделал

ortow;

Этот?

oÈd¢n

Никакую

a‡tion

вину

yanãtou

смерти

erron

я нашёл

§n

в

aÈt“:

Нём;

paideÊsaw

наказавший

oÔn

итак
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aÈtÚn

Его

épolÊsv.

освобожу.

23 ofl

Они

d¢

же

§p°keinto

налегали

fvna›w

голосами

megãlaiw

громкими

afitoÊmenoi

требующие

aÈtÚn

Его

staurvy∞nai,

быть распятым,

ka‹

и

katЫsxuon

одолевали

afl

 

fvna‹

голоса

aÈt«n.

их.

24 ka‹

И

Pilçtow

Пилат

§p°krinen

решил

gen°syai

осуществить

tÚ

 

a‡thma

требование

aÈt«n:

их;

25 ép°lusen

он освободил

d¢

же

tÚn

 

diå

за

stãsin

мятеж

ka‹

и

fÒnon

убийство

beblhm°non

брошенного

efiw

в

fulakØn

тюрьму

˘n

которого

ºtoËnto,

они требовали,

tÚn

 

d¢

же

ÉIhsoËn

Иисуса

par°dvken

он передал

t“

 

yelÆmati

воле

aÈt«n.

их.

26 Ka‹

И

…w

как

épÆgagon

они отвели

aÈtÒn,

Его,

§pilabÒmenoi

взявшие

SЫmvnã

Симона

tina

какого-то

Kurhna›on

киринеянина

§rxÒmenon

приходящего

épÉ

с

égroË

поля

§p°yhkan

они положили

aÈt“

[на] него

tÚn

 

staurÚn

крест

f°rein

нести

ˆpisyen

за

toË

 

ÉIhsoË.

Иисусом.

27 ÉHkoloÊyei

Следовало

d¢

же

aÈt“

[за] Ним

polÁ

многое

pl∞yow

множество

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

gunaik«n

женщин

a„

которые

§kÒptonto

рыдали

ka‹

и

§yrÆnoun

оплакивали

aÈtÒn.

Его.

28 strafe‹w

Повернувшийся

d¢

же

prÚw

к

aÈtåw

ним

[ı]

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

Yugat°rew

Дочери

ÉIerousalÆm,

Иерусалима,

mØ

не

klaЫete

плачьте

§pÉ

обо

§m°:

Мне;

plØn

однако

§fÉ

о

•autåw

себе

klaЫete

плачьте

ka‹

и

§p‹

о

tå

 

t°kna

детях

Ím«n,

ваших,

29 ˜ti

потому что

fidoÁ

вот

¶rxontai

приходят

≤m°rai

дни

§n

в
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aÂw

которые

§roËsin,

скажут,

Makãriai

Блаженны

afl

 

ste›rai

бесплодные

ka‹

и

afl

 

koilЫai

утробы

a„

которые

oÈk

не

§g°nnhsan

родили

ka‹

и

masto‹

сосцы

o„

которые

oÈk

не

¶yrecan.

вскормили.

30 tÒte

Тогда

êrjontai

начнут

l°gein

говорить

to›w

 

ˆresin,

горам,

P°sete

Упадите

§fÉ

на

≤mçw,

нас,

ka‹

и

to›w

 

bouno›w,

холмам,

KalÊcate

Покройте

≤mçw:

нас;

31 ˜ti

потому что

efi

если

§n

во

t“

 

Ígr“

влажном

jÊlƒ

дереве

taËta

это

poioËsin,

делают,

§n

в

t“

 

jhr“

сухом

tЫ

что

g°nhtai;

случится?

32 ÖHgonto

Были ведомы

d¢

же

ka‹

и

ßteroi

другие

kakoËrgoi

злодея

dÊo

два

sÁn

с

aÈt“

Ним

énairey∞nai.

[чтобы] быть казнёнными.

33 ka‹

И

˜te

когда

∑lyon

они пришли

§p‹

на

tÚn

 

tÒpon

место

tÚn

 

kaloÊmenon

называемое

KranЫon,

Череп,

§ke›

там

§staÊrvsan

распяли

aÈtÚn

Его

ka‹

и

toÁw

 

kakoÊrgouw,

злодеев,

˘n

которого

m¢n

ведь

§k

с

deji«n

правой [стороны]

˘n

которого

d¢

же

§j

с

érister«n.

левой [стороны].

34 [[ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

¶legen,

говорил,

Pãter,

Отец,

êfew

прости

aÈto›w,

им,

oÈ

не

går

ведь

o‡dasin

знают

tЫ

что

poioËsin.]]

делают.

diamerizÒmenoi

Разделяющие

d¢

же

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

Его

¶balon

они бросили

klÆrouw.

жребии.

35 ka‹

И

eflstÆkei

стоял

ı

 

laÚw

народ

yevr«n.

видящий.

§jemuktÆrizon

Насмехались

d¢

же

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

l°gontew,

говорящие,

ÖAllouw

Других

¶svsen,

Он спас,

svsãtv

пусть спасёт
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•autÒn,

Самого Себя,

efi

если

ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

XristÚw

Христос

toË

 

yeoË

Бога

ı

 

§klektÒw.

Избранный.

36 §n°paijan

Поглумились над

d¢

же

aÈt“

[над] Ним

ka‹

и

ofl

 

strati«tai

воины

proserxÒmenoi,

подходящие,

ˆjow

уксус

prosf°rontew

подносящие

aÈt“

Ему

37 ka‹

и

l°gontew,

говорящие,

Efi

Если

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

s«son

спаси

seautÒn.

Тебя Самого.

38 ∑n

Была

d¢

же

ka‹

и

§pigrafØ

надпись

§pÉ

над

aÈt“,

Ним,

„O

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn

Иудеев

ortow.

Этот.

39 EÂw

Один

d¢

же

t«n

 

kremasy°ntvn

[из] повешенных

kakoÊrgvn

злодеев

§blasfÆmei

хулил

aÈtÚn

Его

l°gvn,

говорящий,

OÈx‹

[Разве] не

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÒw;

Христос?

s«son

Спаси

seautÚn

Тебя Самого

ka‹

и

≤mçw.

нас.

40 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

ßterow

другой

§pitim«n

запрещающий

aÈt“

ему

¶fh,

сказал,

OÈd¢

И не

fobª

боишься

sÁ

ты

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

˜ti

потому что

§n

в

t“

 

aÈt“

том же

krЫmati

приговоре

e‰;

ты есть?

41 ka‹

И

≤me›w

мы

m¢n

ведь

dikaЫvw,

справедливо,

êjia

достойное

går

ведь

œn

которого

§prãjamen

мы сделали

épolambãnomen:

получаем;

ortow

Этот

d¢

же

oÈd¢n

ничто

êtopon

неуместное

¶prajen.

сделал.

42 ka‹

И

¶legen,

он говорил,

ÉIhsoË,

Иисус,

mnÆsyhtЫ

вспомни

mou

меня

˜tan

когда

¶ly˙w

придёшь

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

sou.

Твоё.

43 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈt“,

ему,
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ÉAmÆn

Истинно

soi

тебе

l°gv,

говорю,

sÆmeron

сегодня

metÉ

со

§moË

Мной

¶s˙

будешь

§n

в

t“

 

paradeЫsƒ.

раю.

44 Ka‹

И

∑n

был

≥dh

уже

…se‹

приблизительно

Àra

час

ßkth

шестой

ka‹

и

skÒtow

тьма

§g°neto

сделалась

§fÉ

на

˜lhn

всю

tØn

 

g∞n

землю

ßvw

до

Àraw

часа

§nãthw

девятого

45 toË

 

≤lЫou

солнца

§klipÒntow,

исчезнувшего,

§sxЫsyh

разорвалась

d¢

же

tÚ

 

katap°tasma

завеса

toË

 

naoË

Святилища

m°son.

посредине.

46 ka‹

И

fvnÆsaw

возгласивший

fvnª

голосом

megãl˙

громким

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

Pãter,

Отец,

efiw

в

xe›rãw

руки

sou

Твои

paratЫyemai

полагаю

tÚ

 

pneËmã

дух

mou:

Мой;

toËto

это

d¢

же

efip∆n

сказавший

§j°pneusen.

Он испустил дух.

47 ÉId∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

•katontãrxhw

сотник

tÚ

 

genÒmenon

случившееся

§dÒjazen

прославлял

tÚn

 

yeÚn

Бога

l°gvn,

говорящий,

ÖOntvw

Действительно

ı

 

ênyrvpow

человек

ortow

этот

dЫkaiow

праведный

∑n.

был.

48 ka‹

И

pãntew

все

ofl

 

sumparagenÒmenoi

собравшиеся

ˆxloi

толпы

§p‹

на

tØn

 

yevrЫan

зрелище

taÊthn,

это,

yevrÆsantew

увидевшие

tå

 

genÒmena,

случившееся,

tÊptontew

бьющие

tå

 

stÆyh

[в] грудь

Íp°strefon.

возвращались.

49 eflstÆkeisan

Стояли

d¢

же

pãntew

все

ofl

 

gnvsto‹

знакомые

aÈt“

Ему

épÚ

из

makrÒyen,

далека,

ka‹

и

guna›kew

женщины

afl

 

sunakolouyoËsai

следующие с

aÈt“

Ним

épÚ

из

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилеи,
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ır«sai

смотрящие

taËta.

[на] это.

50 Ka‹

И

fidoÁ

вот

énØr

муж

ÙnÒmati

именем

ÉIvsØf

Иосиф

bouleutØw

член совета

Ípãrxvn

пребывающий

[ka‹]

и

énØr

человек

égayÚw

добрый

ka‹

и

dЫkaiow

праведный

51 ��ortow

--этот

oÈk

не

∑n

был

sugkatateyeim°now

согласившийся с

tª

 

boulª

советом

ka‹

и

tª

 

prãjei

делом

aÈt«n��

их--

épÚ

от

„ArimayaЫaw

Аримафеи

pÒlevw

города

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

˘w

который

prosed°xeto

ожидал

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË,

Бога,

52 ortow

этот

prosely∆n

подошедший к

t“

 

Pilãtƒ

Пилату

ºtÆsato

попросил

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

ÉIhsoË,

Иисуса,

53 ka‹

и

kayel∆n

снявший

§netÊlijen

обернул

aÈtÚ

его

sindÒni,

полотном,

ka‹

и

¶yhken

положил

aÈtÚn

Его

§n

в

mnÆmati

гробнице

lajeut“

высеченной в скале

or

где

oÈk

не

∑n

был

oÈde‹w

никто

oÎpv

ещё не

keЫmenow.

лежащий.

54 ka‹

И

≤m°ra

день

∑n

был

paraskeu∞w,

Приготовления,

ka‹

и

sãbbaton

суббота

§p°fvsken.

рассветала.

55 KatakolouyÆsasai

Последовавшие

d¢

же

afl

 

guna›kew,

женщины,

a<tinew

те, которые

∑san

были

sunelhluyu›ai

пришедшие вместе

§k

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

aÈt“,

[с] Ним,

§yeãsanto

посмотрели

tÚ

 

mnhme›on

[на] гробницу

ka‹

и

…w

как

§t°yh

было положено

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË,

Его,

56

Ípostr°casai

возвратившиеся

d¢

же

≤toЫmasan

они приготовили

ér≈mata

благовония

ka‹

и

mÊra.

миро.

Ka‹

И

tÚ

 

m¢n

ведь

sãbbaton

[в] субботу
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≤sÊxasan

они отдохнули

katå

по

tØn

 

§ntolÆn,

заповеди,

KATA

По

LOUKAN

Луке

24

1 tª

 

d¢

же

 mi 

один [день после]

t«n

 

sabbãtvn

суббот

ˆryrou

[на] заре

bay°vw

ранней

§p‹

к

tÚ

 

mn∞ma

гробнице

∑lyon

они пришли

f°rousai

несущие

ì

которые

≤toЫmasan

они приготовили

ér≈mata.

благовония.

2 erron

Они нашли

d¢

же

tÚn

 

lЫyon

камень

épokekulism°non

отваленный

épÚ

от

toË

 

mnhmeЫou,

гробницы,

3 efiselyoËsai

вошедшие

d¢

же

oÈx

не

erron

нашли они

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

kurЫou

Господа

ÉIhsoË.

Иисуса.

4 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

épore›syai

недоумевать

aÈtåw

их

per‹

об

toÊtou

этом

ka‹

и

fidoÁ

вот

êndrew

мужа

dÊo

два

§p°sthsan

предстали

aÈta›w

[перед] ними

§n

в

§sy∞ti

одежде

éstraptoÊs˙.

сверкающей.

5 §mfÒbvn

Устрашённых

d¢

же

genom°nvn

сделавшихся

aÈt«n

их

ka‹

и

klinous«n

клонящих

tå

 

prÒsvpa

лица

efiw

к

tØn

 

g∞n

земле

e‰pan

сказали

prÚw

к

aÈtãw,

ним,

TЫ

Что

zhte›te

ищете

tÚn

 

z«nta

живущего

metå

с

t«n

 

nekr«n;

мёртвыми?

6 oÈk

Не

¶stin

есть Он

œde,

здесь,

éllå

но
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±g°ryh.

Он был воскрешён.

mnÆsyhte

Вспомните

…w

как

§lãlhsen

Он сказал

Ím›n

вам

¶ti

ещё

Ãn

сущий

§n

в

tª

 

GalilaЫ&,

Галилее,

7

l°gvn

говорящий

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

˜ti

что

de›

надлежит

paradoy∞nai

быть преданным

efiw

в

xe›raw

руки

ényr≈pvn

людей

èmartvl«n

грешных

ka‹

и

staurvy∞nai

быть распятым

ka‹

и

tª

 

trЫt˙

[на] третий

≤m°r&

день

énast∞nai.

воскреснуть.

8

ka‹

И

§mnÆsyhsan

они вспомнили

t«n

 

=hmãtvn

слова

aÈtoË,

Его,

9 ka‹

и

Ípostr°casai

возвратившиеся

épÚ

от

toË

 

mnhmeЫou

гробницы

épÆggeilan

они сообщили

taËta

это

pãnta

всё

to›w

 

ßndeka

одиннадцати

ka‹

и

pçsin

всем

to›w

 

loipo›w.

остальным.

10 ∑san

Были

d¢

же

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

MarЫa

Мария

ka‹

и

ÉIvãnna

Иоанна

ka‹

и

MarЫa

Мария

≤

которая

ÉIak≈bou:

[мать] Иакова;

ka‹

и

afl

 

loipa‹

остальные

sÁn

с

aÈta›w

ними

¶legon

они говорили

prÚw

к

toÁw

 

épostÒlouw

апостолам

taËta.

это.

11 ka‹

И

§fãnhsan

показались

§n≈pion

перед

aÈt«n

ними

…se‹

будто

l∞row

вздор

tå

 

=Æmata

слова

taËta,

эти,

ka‹

и

±pЫstoun

они не верили

aÈta›w.

им.

12 „O

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

énaståw

вставший

¶dramen

побежал

§p‹

к

tÚ

 

mnhme›on,

гробнице,

ka‹

и

parakÊcaw

склонившийся

bl°pei

видит

tå

 

ÙyÒnia

пелены

mÒna:

одни;

ka‹

и

ép∞lyen

ушёл

prÚw

к

•autÚn

себе

yaumãzvn

удивляющийся

tÚ

 

gegonÒw.

случившемуся.
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13 Ka‹

И

fidoÁ

вот

dÊo

двое

§j

из

aÈt«n

них

§n

в

aÈtª

самый

tª

 

≤m°r&

день

∑san

были

poreuÒmenoi

идущие

efiw

в

k≈mhn

село

ép°xousan

отстоящее

stadЫouw

[на] стадиев

•jÆkonta

шестьдесят

épÚ

от

ÉIerousalÆm,

Иерусалима,

√

которому

ˆnoma

имя

ÉEmmaoËw,

Эммаус,

14

ka‹

и

aÈto‹

они

…mЫloun

беседовали

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

per‹

обо

pãntvn

всём

t«n

 

sumbebhkÒtvn

произошедшем

toÊtvn.

этом.

15 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

ımile›n

беседовать

aÈtoÁw

их

ka‹

и

suzhte›n

спорить

ka‹

и

aÈtÚw

Сам

ÉIhsoËw

Иисус

§ggЫsaw

приблизившийся

suneporeÊeto

шёл с

aÈto›w,

ними,

16 ofl

 

d¢

же

Ùfyalmo‹

глаза

aÈt«n

их

§kratoËnto

были удерживаемы

toË

 

mØ

не

§pign«nai

[чтобы] узнать

aÈtÒn.

Его.

17 e‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

TЫnew

Какие

ofl

 

lÒgoi

слова

ortoi

эти

oÓw

которыми

éntibãllete

перебрасываетесь

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

peripatoËntew;

идущие?

ka‹

И

§stãyhsan

они остановились

skuyrvpoЫ.

мрачные.

18 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

eÂw

один

ÙnÒmati

именем

Kleopçw

Клеопа

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

SÁ

Ты

mÒnow

один

paroike›w

живёшь чужаком

ÉIerousalØm

[в] Иерусалиме

ka‹

и

oÈk

не

¶gnvw

узнал

tå

 

genÒmena

случившееся

§n

в

aÈtª

нём

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

taÊtaiw;

эти?

19 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Po›a;

Какое?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,
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Tå

Которое

per‹

об

ÉIhsoË

Иисусе

toË

 

NazarhnoË,

Назарянине,

˘w

Который

§g°neto

сделался

énØr

муж

profÆthw

пророк

dunatÚw

сильный

§n

в

¶rgƒ

деле

ka‹

и

lÒgƒ

слове

§nantЫon

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

pantÚw

всем

toË

 

laoË,

народом,

20 ˜pvw

как

te

 

par°dvkan

предали

aÈtÚn

Его

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

≤m«n

наши

efiw

на

krЫma

приговор

yanãtou

смерти

ka‹

и

§staÊrvsan

распяли

aÈtÒn.

Его.

21 ≤me›w

Мы

d¢

же

±lpЫzomen

надеялись

˜ti

что

aÈtÒw

Он

§stin

есть

ı

 

m°llvn

готовящийся

lutroËsyai

освобождать

tÚn

 

ÉIsraÆl:

Израиль;

éllã

но

ge

вот

ka‹

и

sÁn

со

pçsin

всем

toÊtoiw

этим

trЫthn

третий

taÊthn

этот

≤m°ran

день

êgei

ведёт

éfÉ

от

or

которого [времени]

taËta

это

§g°neto.

случилось.

22 éllå

Но

ka‹

и

guna›k°w

женщины

tinew

некоторые

§j

из

≤m«n

наших

§j°sthsan

изумили

≤mçw:

нас;

genÒmenai

явившиеся

Ùryrina‹

ранние

§p‹

к

tÚ

 

mnhme›on

гробнице

23 ka‹

и

mØ

не

eÍroËsai

нашедшие

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

Его

∑lyon

пришли

l°gousai

говорящие

ka‹

и

ÙptasЫan

видение

égg°lvn

ангелов

•vrak°nai,

увидеть,

o„

которые

l°gousin

говорят

aÈtÚn

Его

z∞n.

жить.

24 ka‹

И

ép∞lyÒn

ушли

tinew

некоторые

t«n

[из] которых

sÁn

с

≤m›n

нами

§p‹

к

tÚ

 

mnhme›on,

гробнице,

ka‹

и

erron

нашли

oÏtvw

так

kay∆w

как

ka‹

и

afl

 

guna›kew

женщины

e‰pon,

сказали,
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aÈtÚn

Его

d¢

же

oÈk

не

e‰don.

увидели.

25 ka‹

И

aÈtÚw

Он

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

‰V

О

énÒhtoi

неразумные

ka‹

и

brade›w

медлительные

tª

 

kardЫ&

сердцем

toË

 

pisteÊein

[чтобы] верить

§p‹

во

pçsin

всё

oÂw

которое

§lãlhsan

произнесли

ofl

 

prof∞tai:

Пророки;

26 oÈx‹

[разве] не

taËta

это

¶dei

надлежало

paye›n

претерпеть

tÚn

 

XristÚn

Христу

ka‹

и

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

dÒjan

славу

aÈtoË;

Его?

27 ka‹

И

érjãmenow

начавший

épÚ

от

Mv#s°vw

Моисея

ka‹

и

épÚ

от

pãntvn

всех

t«n

 

profht«n

Пророков

diermÆneusen

Он растолковал

aÈto›w

им

§n

во

pãsaiw

всех

ta›w

 

grafa›w

Писаниях

tå

 

per‹

о

•autoË.

Себе.

28

Ka‹

И

≥ggisan

приблизились

efiw

к

tØn

 

k≈mhn

селу

or

куда

§poreÊonto,

они шли,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

prosepoiÆsato

сделал вид

porr≈teron

дальше

poreÊesyai.

идти.

29 ka‹

И

parebiãsanto

они принудили

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

Me›non

Останься

meyÉ

с

≤m«n,

нами,

˜ti

потому что

prÚw

к

•sp°ran

вечеру

§st‹n

есть

ka‹

и

k°kliken

склонился

≥dh

уже

≤

 

≤m°ra.

день.

ka‹

И

efis∞lyen

Он вошёл

toË

 

me›nai

остаться

sÁn

с

aÈto›w.

ними.

30 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

katakliy∞nai

возлечь

aÈtÚn

Его

metÉ

с

aÈt«n

ними

lab∆n

взявший

tÚn

 

êrton

хлеб

eÈlÒghsen

Он благословил

ka‹

и

klãsaw

разломивший

§pedЫdou

Он подавал

aÈto›w:

им;

31
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aÈt«n

их

d¢

же

dihnoЫxyhsan

сделались раскрыты

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

ka‹

и

§p°gnvsan

узнали

aÈtÒn:

Его;

ka‹

и

aÈtÚw

Он

êfantow

невидимый

§g°neto

сделался

épÉ

от

aÈt«n.

них.

32 ka‹

И

e‰pan

они сказали

prÚw

к

éllÆlouw,

друг другу,

OÈx‹

[Разве] не

≤

 

kardЫa

сердце

≤m«n

наше

kaiom°nh

горящее

∑n

было

[§n

в

≤m›n]

нас

…w

как

§lãlei

Он говорил

≤m›n

нам

§n

в

tª

 

ıd“,

пути,

…w

как

diÆnoigen

Он раскрывал

≤m›n

нам

tåw

 

grafãw;

Писания?

33 ka‹

И

énastãntew

вставшие

aÈtª

[в] самый

tª

этот

Àr&

час

Íp°strecan

они возвратились

efiw

в

ÉIerousalÆm,

Иерусалим,

ka‹

и

erron

нашли

±yroism°nouw

собравшихся

toÁw

 

ßndeka

одиннадцать

ka‹

и

toÁw

которых

sÁn

с

aÈto›w,

ними,

34 l°gontaw

говорящих

˜ti

что

ˆntvw

действительно

±g°ryh

был воскрешён

ı

 

kÊriow

Господь

ka‹

и

�fyh

был сделан видим

SЫmvni.

Симону.

35 ka‹

И

aÈto‹

они

§jhgoËnto

рассказывали

tå

которое

§n

в

tª

 

ıd“

пути

ka‹

и

…w

как

§gn≈syh

Он был узнан

aÈto›w

ими

§n

в

tª

 

klãsei

преломлении

toË

 

êrtou.

хлеба.

36 TaËta

Это

d¢

же

aÈt«n

их

laloÊntvn

произносящих

aÈtÚw

Он

¶sth

стал

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt«n

их

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

EfirÆnh

Мир

Ím›n.

вам.

37

ptohy°ntew

Напуганные

d¢

же

ka‹

и

¶mfoboi

устрашённые

genÒmenoi

сделавшиеся

§dÒkoun

они думали

pneËma

духа

yevre›n.

видеть.

38 ka‹

И
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e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

tetaragm°noi

потрясённые

§st°,

вы есть,

ka‹

и

diå

из-за

tЫ

чего

dialogismo‹

сомнения

énabaЫnousin

восходят

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

Ím«n;

вашем?

39 ‡dete

Посмотрите

tåw

 

xe›rãw

[на] руки

mou

Мои

ka‹

и

toÁw

 

pÒdaw

ноги

mou

Мои

˜ti

что

§g≈

Я

efimi

есть

aÈtÒw:

Сам;

chlafÆsat°

потрогайте

me

Меня

ka‹

и

‡dete,

увидьте,

˜ti

потому что

pneËma

дух

sãrka

плоть

ka‹

и

Ùst°a

кости

oÈk

не

¶xei

имеет

kay∆w

как

§m¢

Меня

yevre›te

видите

¶xonta.

имеющего.

40 ka‹

И

toËto

это

efip∆n

сказавший

¶deijen

Он показал

aÈto›w

им

tåw

 

xe›raw

руки

ka‹

и

toÁw

 

pÒdaw.

ноги.

41 ¶ti

Ещё

d¢

же

épistoÊntvn

не верящих

aÈt«n

их

épÚ

от

t∞w

 

xarçw

радости

ka‹

и

yaumazÒntvn

удивляющихся

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

ÖExet°

Имеете

ti

что-нибудь

br≈simon

съедобное

§nyãde;

здесь?

42 ofl

Они

d¢

же

§p°dvkan

подали

aÈt“

Ему

fixyÊow

рыбы

ÙptoË

печёной

m°row:

часть;

43 ka‹

и

lab∆n

взявший

§n≈pion

перед

aÈt«n

ними

¶fagen.

Он съел.

44 E‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Ortoi

Эти

ofl

 

lÒgoi

слова

mou

Мои

oÓw

которые

§lãlhsa

Я произнёс

prÚw

к

Ímçw

вам

¶ti

ещё

Ãn

сущий

sÁn

с

Ím›n,

вами,

˜ti

что

de›

надлежит

plhrvy∞nai

быть исполненным

pãnta

всё

tå

 

gegramm°na

написанное

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

Mv#s°vw

Моисея

ka‹

и

to›w
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profÆtaiw

Пророках

ka‹

и

calmo›w

Псалмах

per‹

обо

§moË.

Мне.

45 tÒte

Тогда

diÆnoijen

Он раскрыл

aÈt«n

их

tÚn

 

noËn

ум

toË

 

suni°nai

[чтобы] понимать

tåw

 

grafãw.

Писания.

46 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

˜ti

что

OÏtvw

Так

g°graptai

написано

paye›n

претерпеть страдание

tÚn

 

XristÚn

Христу

ka‹

и

énast∞nai

воскреснуть

§k

из

nekr«n

мёртвых

tª

 

trЫt˙

[на] третий

≤m°r&,

день,

47 ka‹

и

khruxy∞nai

быть возвещённым

§p‹

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

aÈtoË

Его

metãnoian

покаяние

efiw

в

êfesin

прощение

èmarti«n

грехов

efiw

во

pãnta

все

tå

 

¶ynh.

народы.

érjãmenoi

Начавшие

épÚ

от

ÉIerousalÆm:

Иерусалима;

48 Íme›w

вы

mãrturew

свидетели

toÊtvn.

этого.

49 ka‹

И

[fidoÁ]

вот

§g∆

Я

épost°llv

посылаю

tØn

 

§paggelЫan

обещание

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

§fÉ

на

Ímçw:

вас;

Íme›w

вы

d¢

же

kayЫsate

посидите

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

ßvw

до

or

которого [времени]

§ndÊshsye

вы наденете

§j

с

Ïcouw

высоты

dÊnamin.

силу.

50 ÉEjÆgagen

Он вывел

d¢

же

aÈtoÁw

их

[¶jv]

вне

ßvw

до

prÚw

к

BhyanЫan,

Вифании,

ka‹

и

§pãraw

поднявший

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË

Его

eÈlÒghsen

благословил

aÈtoÊw.

их.

51 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

eÈloge›n

благословлять

aÈtÚn

Его

aÈtoÁw

их

di°sth

Он отдалился

épÉ

от

aÈt«n

них

ka‹

и

énef°reto

Он был возносим

efiw

в

tÚn

 

oÈranÒn.

небо.

52 ka‹

И
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aÈto‹

они

proskunÆsantew

павшие ниц

aÈtÚn

[перед] Ним

Íp°strecan

возвратились

efiw

в

ÉIerousalØm

Иерусалим

metå

с

xarçw

радостью

megãlhw,

великой,

53 ka‹

и

∑san

были

diå

во

pantÚw

всякое [время]

§n

в

t“

 

fler“

Храме

eÈlogoËntew

благословляющие

tÚn

 

yeÒn.

Бога.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

1

1 ÉEn

В

érxª

начале

∑n

было

ı

 

lÒgow,

Слово,

ka‹

и

ı

 

lÒgow

Слово

∑n

было

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

ka‹

и

yeÚw

Бог

∑n

было

ı

 

lÒgow.

Слово.

2 o"tow

Это

∑n

было

§n

в

érxª

начале

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn.

Богу.

3 pãnta

Всё

diÉ

через

aÈtoË

Него

§g°neto,

сделалось,

ka‹

и

xvr‹w

без

aÈtoË

Него

§g°neto

сделалось

oÈd¢

и не

ßn.

одно.

˘

Которое

g°gonen

сделалось

4 §n

в

aÈt“

Нём

zvØ

жизнью

∑n,

было,

ka‹

и

≤

 

zvØ

жизнь

∑n

была

tÚ

 

f«w

свет

t«n

 

ényr≈pvn:

людей;

5 ka‹

и

tÚ

 

f«w

свет

§n

в

tª

 

skotЫ&

темноте

faЫnei,

светит,

ka‹

и

≤

 

skotЫa

темнота

aÈtÚ

его

oÈ

не

kat°laben.

объяла.

6 ÉEg°neto

Случился

ênyrvpow

человек

épestalm°now

посланный

parå

от

yeoË,

Бога,

ˆnoma

имя

aÈt“

ему

ÉIvãnnhw:

Иоанн;

7 o"tow

этот

∑lyen

пришёл

efiw

для

marturЫan,

свидетельства,

Fna

чтобы

marturÆs˙

он засвидетельствовал

per‹

о

toË

 

fvtÒw,

свете,

Fna

чтобы

pãntew

все

pisteÊsvsin

поверили

diÉ

через

aÈtoË.

него.

8

oÈk

Не

∑n

был

§ke›now

тот

tÚ

 

f«w,

светом,

éllÉ

но

Fna

чтобы

marturÆs˙

он засвидетельствовал

per‹

о

toË

 

fvtÒw.

свете.

9
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âHn

Был

tÚ

 

f«w

свет

tÚ

 

élhyinÒn,

истинный,

˘

который

fvtЫzei

освещает

pãnta

всякого

ênyrvpon,

человека,

§rxÒmenon

приходящего

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon.

мир.

10 §n

В

t“

 

kÒsmƒ

мире

∑n,

Он был,

ka‹

и

ı

 

kÒsmow

мир

diÉ

через

aÈtoË

Него

§g°neto,

сделался,

ka‹

и

ı

 

kÒsmow

мир

aÈtÚn

Его

oÈk

не

¶gnv.

узнал.

11 efiw

В

tå

 

‡dia

собственное

∑lyen,

пришёл,

ka‹

и

ofl

 

‡dioi

собственные

aÈtÚn

Его

oÈ

не

par°labon.

приняли.

12 ˜soi

Сколькие

d¢

же

¶labon

приняли

aÈtÒn,

Его,

¶dvken

Он дал

aÈto›w

им

§jousЫan

власть

t°kna

детьми

yeoË

Бога

gen°syai,

сделаться,

to›w

 

pisteÊousin

верящим

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

13 o„

которые

oÈk

не

§j

из

aflmãtvn

кровей

oÈd¢

и не

§k

от

yelÆmatow

желания

sarkÚw

плоти

oÈd¢

и не

§k

от

yelÆmatow

желания

éndrÚw

мужа

éllÉ

но

§k

от

yeoË

Бога

§gennÆyhsan.

были рождены.

14 Ka‹

И

ı

 

lÒgow

Слово

sårj

плотью

§g°neto

сделалось

ka‹

и

§skÆnvsen

поселилось

§n

у

≤m›n,

нас,

ka‹

и

§yeasãmeya

мы увидели

tØn

 

dÒjan

славу

aÈtoË,

Его,

dÒjan

славу

…w

как

monogenoËw

единственного

parå

у

patrÒw,

Отца,

plÆrhw

полное

xãritow

благодати

ka‹

и

élhyeЫaw.

истины.

15 ÉIvãnnhw

Иоанн

marture›

свидетельствует

per‹

о

aÈtoË

Нём

ka‹

и

k°kragen

вскричал

l°gvn,

говорящий,

O"tow

Этот

∑n

был

˘n

[о] Котором

e‰pon,

я сказал,

„O

 

ÙpЫsv

За

mou

мной

§rxÒmenow

Приходящий

¶mprosy°n

передо
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mou

мной

g°gonen,

сделался,

˜ti

потому что

pr«tÒw

первей

mou

меня

∑n.

был.

16 ˜ti

Потому что

§k

из

toË

 

plhr≈matow

полноты

aÈtoË

Его

≤me›w

мы

pãntew

все

§lãbomen,

получили,

ka‹

и

xãrin

благодать

ént‹

за

xãritow:

благодать;

17 ˜ti

потому что

ı

 

nÒmow

Закон

diå

через

Mv#s°vw

Моисея

§dÒyh,

дан,

≤

 

xãriw

благодать

ka‹

и

≤

 

élÆyeia

истина

diå

через

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§g°neto.

сделалась.

18 yeÚn

Бога

oÈde‹w

никто

•≈raken

увидел

p≈pote:

когда-либо;

monogenØw

единородный

yeÚw

Бог

ı

 

Ãn

Сущий

efiw

в

tÚn

 

kÒlpon

лоне

toË

 

patrÚw

Отца

§ke›now

Тот

§jhgÆsato.

рассказал.

19 Ka‹

И

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

marturЫa

свидетельство

toË

 

ÉIvãnnou,

Иоанна,

˜te

когда

ép°steilan

послали

[prÚw

к

aÈtÚn]

нему

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

§j

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

flere›w

священников

ka‹

и

LeuЫtaw

Левитов

Fna

чтобы

§rvtÆsvsin

они спросили

aÈtÒn,

его,

SÁ

Ты

tЫw

кто

e‰;

есть?

20 ka‹

И

…molÒghsen

он признал

ka‹

и

oÈk

не

±rnÆsato,

отказался,

ka‹

и

…molÒghsen

он признал

˜ti

что

ÉEg∆

Я

oÈk

не

efim‹

есть

ı

 

XristÒw.

Христос.

21 ka‹

И

±r≈thsan

они спросили

aÈtÒn,

его,

TЫ

Что

oÔn;

итак?

SÊ

Ты

ÉHlЫaw

Илия

e‰;

есть?

ka‹

И

l°gei,

говорит,

OÈk

Не

efimЫ.

я есть.

„O

 

profÆthw

Пророк

e‰

есть

sÊ;

ты?

ka‹

И

épekrЫyh,

он ответил,

OÎ.

Нет.

22 e‰pan

Они сказали

oÔn

итак

aÈt“,

ему,

TЫw

Кто

e‰;

ты есть?

Fna

Чтобы

épÒkrisin

ответ

d«men

дали бы
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to›w

 

p°mcasin

пославшим

≤mçw:

нас;

tЫ

что

l°geiw

говоришь

per‹

о

seautoË;

тебе самом?

23 ¶fh,

Он сказал,

ÉEg∆

Я

fvnØ

голос

bo«ntow

кричащего

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

EÈyÊnate

Выпрямьте

tØn

 

ıdÚn

путь

kurЫou,

Господа,

kay∆w

как

e‰pen

сказал

ÉHsa˝aw

Исаия

ı

 

profÆthw.

пророк.

24 Ka‹

А

épestalm°noi

посланные

∑san

были

§k

из

t«n

 

FarisaЫvn.

фарисеев.

25 ka‹

И

±r≈thsan

они спросили

aÈtÚn

его

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

ему,

TЫ

Что

oÔn

итак

baptЫzeiw

крестишь

efi

если

sÁ

ты

oÈk

не

e‰

есть

ı

 

XristÚw

Христос

oÈd¢

и не

ÉHlЫaw

Илия

oÈd¢

и не

ı

 

profÆthw;

пророк?

26 épekrЫyh

Ответил

aÈto›w

им

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

l°gvn,

говорящий,

ÉEg∆

Я

baptЫzv

крещу

§n

в

Ïdati:

воде;

m°sow

среди

Ím«n

вас

ßsthken

стоит

˘n

Которого

Íme›w

вы

oÈk

не

o‡date,

знаете,

27 ı

 

ÙpЫsv

за

mou

мной

§rxÒmenow,

Приходящий,

o"

Которого

oÈk

не

efim‹

есть

[§g∆]

я

êjiow

достоин

Fna

чтобы

lÊsv

я развязал

aÈtoË

Его

tÚn

 

flmãnta

ремень

toË

 

ÍpodÆmatow.

сандалии.

28 TaËta

Это

§n

в

BhyanЫ&

Вифании

§g°neto

случилось

p°ran

за

toË

 

ÉIordãnou,

Иорданом,

˜pou

где

∑n

был

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

baptЫzvn.

крестящий.

29 Tª

 

§paÊrion

[На] следующий день

bl°pei

видит

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

§rxÒmenon

приходящего

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ka‹

и

l°gei,

говорит,

…Ide

Вот

ı

 

émnÚw

Агнец

toË

 

yeoË

Бога

ı

 

a‡rvn

берущий

tØn
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èmartЫan

грех

toË

 

kÒsmou.

мира.

30 o"tÒw

Этот

§stin

есть

Íp¢r

о

o"

Котором

§g∆

я

e‰pon,

сказал,

ÉOpЫsv

За

mou

мной

¶rxetai

приходит

énØr

Муж

˘w

Который

¶mprosy°n

передо

mou

мной

g°gonen,

сделался,

˜ti

потому что

pr«tÒw

прежде

mou

моего

∑n.

Он был.

31 kég∆

И я

oÈk

не

ædein

знал

aÈtÒn,

Его,

éllÉ

но

Fna

чтобы

fanervyª

Он был явлен

t“

 

ÉIsraØl

Израилю

diå

из-за

toËto

этого

∑lyon

пришёл

§g∆

я

§n

в

Ïdati

воде

baptЫzvn.

крестящий.

32 Ka‹

И

§martÊrhsen

засвидетельствовал

ÉIvãnnhw

Иоанн

l°gvn

говорящий

˜ti

что

Tey°amai

Я увидел

tÚ

 

pneËma

Духа

kataba›non

сходящего

…w

как

peristerån

голубя

§j

с

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

¶meinen

Он остался

§pÉ

на

aÈtÒn:

Нём;

33 kég∆

и я

oÈk

не

ædein

знал

aÈtÒn,

Его,

éllÉ

но

ı

 

p°mcaw

Пославший

me

меня

baptЫzein

крестить

§n

в

Ïdati

воде

§ke›nÒw

Тот

moi

мне

e‰pen,

сказал,

ÉEfÉ

На

˘n

Которого

ín

 

‡d˙w

увидишь

tÚ

 

pneËma

Духа

kataba›non

сходящего

ka‹

и

m°non

остающегося

§pÉ

на

aÈtÒn,

Нём,

o"tÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

baptЫzvn

Крестящий

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ.

Святом.

34 kég∆

И я

•≈raka,

увидел,

ka‹

и

memartÊrhka

засвидетельствовал

˜ti

что

o"tÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË.

Бога.

35 Tª

 

§paÊrion

[На] следующий день

pãlin

опять

eflstÆkei

стоял

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

ka‹

и

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

его

dÊo,

двое,
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36 ka‹

и

§mbl°caw

взглянувший на

t“

 

ÉIhsoË

Иисуса

peripatoËnti

идущего

l°gei,

говорит,

…Ide

Вот

ı

 

émnÚw

Агнец

toË

 

yeoË.

Бога.

37

ka‹

И

≥kousan

услышали

ofl

 

dÊo

два

mayhta‹

ученика

aÈtoË

его

laloËntow

произносящего

ka‹

и

±koloÊyhsan

последовали

t“

 

ÉIhsoË.

Иисусу.

38 strafe‹w

Повернувшийся

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

yeasãmenow

увидевший

aÈtoÁw

их

ékolouyoËntaw

следующих

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

TЫ

Что

zhte›te;

ищите?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

„RabbЫ

Равви

[˘

которое

l°getai

называется

meyermhneuÒmenon

переводимое

Didãskale],

Учитель,

poË

где

m°neiw;

остаёшься?

39 l°gei

Говорит

aÈto›w,

им,

…Erxesye

Приходите

ka‹

и

ˆcesye.

увидите.

∑lyan

Они пришли

oÔn

итак

ka‹

и

e‰dan

увидели

poË

где

m°nei,

остаётся,

ka‹

и

parÉ

у

aÈt“

Него

¶meinan

они остались

tØn

 

≤m°ran

день

§keЫnhn:

тот;

Àra

час

∑n

был

…w

приблизительно

dekãth.

десятый.

40 âHn

Был

ÉAndr°aw

Андрей

ı

 

édelfÚw

брат

SЫmvnow

Симона

P°trou

Петра

eÂw

один

§k

из

t«n

 

dÊo

двух

t«n

 

ékousãntvn

услышавших

parå

у

ÉIvãnnou

Иоанна

ka‹

и

ékolouyhsãntvn

последовавших

aÈt“:

Ему;

41 eÍrЫskei

находит

o"tow

этот

pr«ton

сначала

tÚn

 

édelfÚn

брата

tÚn

 

‡dion

собственного

SЫmvna

Симона

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

EÍrÆkamen

Мы нашли

tÚn

 

MessЫan

Мессию

[˜

которое

§stin

есть
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meyermhneuÒmenon

переводимое

XristÒw]:

Христос;

42 ≥gagen

он привёл

aÈtÚn

его

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисусу.

§mbl°caw

Взглянувший

aÈt“

[на] него

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

SÁ

Ты

e‰

есть

SЫmvn

Симон

ı

 

uflÚw

сын

ÉIvãnnou:

Иоанна;

sÁ

ты

klhyÆs˙

будешь назван

Khfçw

Кифа

[˘

которое

•rmhneÊetai

переводится

P°trow].

Пётр.

43 Tª

 

§paÊrion

[На] следующий день

±y°lhsen

Он пожелал

§jelye›n

выйти

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan,

Галилею,

ka‹

и

eÍrЫskei

находит

FЫlippon.

Филиппа.

ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAkoloÊyei

Следуй

moi.

Мне.

44 ∑n

Был

d¢

же

ı

 

FЫlippow

Филипп

épÚ

из

BhysaÛdã,

Вифсаиды,

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

ÉAndr°ou

Андрея

ka‹

и

P°trou.

Петра.

45 eÍrЫskei

Находит

FЫlippow

Филипп

tÚn

 

NayanaØl

Нафанаила

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

€On

[О] Котором

¶gracen

написал

Mv#s∞w

Моисей

§n

в

t“

 

nÒmƒ

законе

ka‹

и

ofl

 

prof∞tai

пророки

eÍrÆkamen,

мы нашли,

ÉIhsoËn

Иисуса

uflÚn

сына

toË

 

ÉIvsØf

Иосифа

tÚn

 

épÚ

из

Nazar°t.

Назарета.

46 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

NayanaÆl,

Нафанаил,

ÉEk

Из

Nazar¢t

Назарета

dÊnataЫ

может

ti

что

égayÚn

доброе

e‰nai;

быть?

l°gei

Говорит

aÈt“

ему

[ı]

 

FЫlippow,

Филипп,

…Erxou

Приходи

ka‹

и

‡de.

посмотри.

47

e‰den

Увидел

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tÚn

 

NayanaØl

Нафанаила

§rxÒmenon

приходящего

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ka‹

и

l°gei

говорит

per‹

о

aÈtoË,

нём,
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…Ide

Вот

élhy«w

истинно

ÉIsrahlЫthw

Израильтянин

§n

в

�

котором

dÒlow

хитрость

oÈk

не

¶stin.

есть.

48 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

NayanaÆl,

Нафанаил,

PÒyen

Откуда

me

меня

gin≈skeiw;

знаешь?

épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

PrÚ

Перед [тем как]

toË

 

se

тебя

FЫlippon

Филипп

fvn∞sai

позвал

ˆnta

сущего

ÍpÚ

под

tØn

 

suk∞n

смоковницей

e‰dÒn

Я увидел

se.

тебя.

49 épekrЫyh

Ответил

aÈt“

Ему

NayanaÆl,

Нафанаил,

„RabbЫ,

Равви,

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË,

Бога,

sÁ

Ты

basileÁw

Царь

e‰

есть

toË

 

ÉIsraÆl.

Израиля.

50 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÜOti

Потому что

e‰pÒn

Я сказал

soi

тебе

˜ti

что

e‰dÒn

увидел

se

тебя

Ípokãtv

под

t∞w

 

suk∞w

смоковницей

pisteÊeiw;

веришь?

meЫzv

Большее

toÊtvn

этого

ˆc˙.

увидишь.

51 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ˆcesye

увидите

tÚn

 

oÈranÚn

небо

éneƒgÒta

открытое

ka‹

и

toÁw

 

égg°louw

ангелов

toË

 

yeoË

Бога

énabaЫnontaw

восходящих

ka‹

и

katabaЫnontaw

сходящих

§p‹

на

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou.

человека.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

2

1 Ka‹

И

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

trЫt˙

третий

gãmow

свадебное торжество

§g°neto

сделалось

§n

в

Kanå

Кане

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилеи,

ka‹

и

∑n

была

≤

 

mÆthr

мать

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

§ke›:

там;

2 §klÆyh

был зван

d¢

же

ka‹

и

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

efiw

на

tÚn

 

gãmon.

свадебное торжество.

3 ka‹

И

ÍsterÆsantow

недостававшего

o‡nou

вина

l°gei

говорит

≤

 

mÆthr

Мать

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

O‰non

Вино

oÈk

не

¶xousin.

имеют.

4 [ka‹]

И

l°gei

говорит

aÈtª

Ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

TЫ

Что

§mo‹

Мне

ka‹

и

soЫ,

Тебе,

gÊnai;

женщина?

oÎpv

Ещё не

¥kei

пришёл

≤

 

Àra

час

mou.

Мой.

5 l°gei

Говорит

≤

 

mÆthr

Мать

aÈtoË

Его

to›w

 

diakÒnoiw,

слугам,

ÜO

Которое

ti

что

ín

 

l°g˙

будет говорить

Ím›n

вам

poiÆsate.

сотворите.

6 ∑san

Были

d¢

же

§ke›

там

lЫyinai

каменные

ÍdrЫai

гидрии

©j

шесть

katå

согласно

tÚn

 

kayarismÚn

очищению

t«n

 

ÉIoudaЫvn

Иудеев

keЫmenai,

лежащие,

xvroËsai

вмещающие

énå

по

metrhtåw

метрета

dÊo

два

�

или

tre›w.

три.

7 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

GemЫsate

Наполните

tåw

 

ÍdrЫaw

гидрии

Ïdatow.

водой.

ka‹

И

§g°misan

они наполнили

aÈtåw

их

ßvw

до

ênv.

верха.

8 ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,
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ÉAntlÆsate

Зачерпните

nËn

теперь

ka‹

и

f°rete

несите

t“

 

érxitriklЫnƒ:

архитриклину;

ofl

они

d¢

же

≥negkan.

понесли.

9 …w

Как

d¢

же

§geÊsato

попробовал

ı

 

érxitrЫklinow

архитриклин

tÚ

 

Ïdvr

воду

o‰non

вином

gegenhm°non,

сделавшуюся,

ka‹

а

oÈk

не

ædei

знал

pÒyen

откуда

§stЫn,

есть,

ofl

 

d¢

же

diãkonoi

служители

ædeisan

знали

ofl

 

±ntlhkÒtew

зачерпнувшие

tÚ

 

Ïdvr,

воду,

fvne›

зовёт

tÚn

 

numfЫon

жениха

ı

 

érxitrЫklinow

архитриклин

10 ka‹

и

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

Pçw

Всякий

ênyrvpow

человек

pr«ton

сначала

tÚn

 

kalÚn

хорошее

o‰non

вино

tЫyhsin,

ставит,

ka‹

а

˜tan

когда

meyusy«sin

опьянеют

tÚn

 

§lãssv:

худшее;

sÁ

ты

tetÆrhkaw

сохранил

tÚn

 

kalÚn

хорошее

o‰non

вино

ßvw

до

êrti.

ныне.

11 TaÊthn

Это

§poЫhsen

сделал

érxØn

начало

t«n

 

shmeЫvn

знамений

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n

в

Kanå

Кане

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ka‹

и

§fan°rvsen

явил

tØn

 

dÒjan

славу

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

aÈtÚn

Него

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË.

Его.

12 Metå

После

toËto

этого

kat°bh

сошёл

efiw

в

KafarnaoÁm

Капернаум

aÈtÚw

Он

ka‹

и

≤

 

mÆthr

Мать

aÈtoË

Его

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

[aÈtoË]

Его

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§ke›

там

¶meinan

они остались

oÈ

не

pollåw

многие

≤m°raw.

дни.

13 Ka‹

И

§ggÁw

близко

∑n

была

tÚ

 

pãsxa

Пасха

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

ka‹

и

én°bh

взошёл

efiw

в
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„IerosÒluma

Иерусалим

ı

 

ÉIhsoËw.

Иисус.

14 ka‹

И

e"ren

Он нашёл

§n

в

t“

 

fler“

Храме

toÁw

 

pvloËntaw

продающих

bÒaw

быков

ka‹

и

prÒbata

овец

ka‹

и

peristeråw

голубей

ka‹

и

toÁw

 

kermatiståw

менял

kayhm°nouw,

сидящих,

15 ka‹

и

poiÆsaw

сделавший

frag°llion

бич

§k

из

sxoinЫvn

верёвок

pãntaw

всех

§j°balen

Он изгнал

§k

из

toË

 

fleroË,

Храма,

tã

 

te

 

prÒbata

овец

ka‹

и

toÁw

 

bÒaw,

быков,

ka‹

и

t«n

 

kollubist«n

менял

§j°xeen

высыпал

tÚ

 

k°rma

мелкие деньги

ka‹

и

tåw

 

trap°zaw

столы

én°trecen,

перевернул,

16 ka‹

и

to›w

 

tåw

 

peristeråw

голубей

pvloËsin

продающим

e‰pen,

Он сказал,

…Arate

Возьмите

taËta

это

§nteËyen,

отсюда,

mØ

не

poie›te

делаете

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

o‰kon

домом

§mporЫou.

торговли.

17

ÉEmnÆsyhsan

Вспомнили

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

˜ti

что

gegramm°non

написано

§stЫn,

есть,

„O

 

z∞low

Ревность

toË

 

o‡kou

[относительно] дома

sou

Твоего

katafãgetaЫ

пожирает

me.

Меня.

18 épekrЫyhsan

Ответили

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

TЫ

Какое

shme›on

знамение

deiknÊeiw

показываешь

≤m›n,

нам,

˜ti

что

taËta

это

poie›w;

делаешь?

19 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

LÊsate

Разрушьте

tÚn

 

naÚn

святилище

toËton

это

ka‹

и

§n

в

tris‹n

три

≤m°raiw

дня
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§ger«

воздвигну

aÈtÒn.

его.

20 e‰pan

Сказали

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

Tesserãkonta

[За] сорок

ka‹

и

©j

шесть

¶tesin

лет

ofikodomÆyh

было построено

ı

 

naÚw

святилище

o"tow,

это,

ka‹

и

sÁ

Ты

§n

в

tris‹n

три

≤m°raiw

дня

§gere›w

воздвигнешь

aÈtÒn;

его?

21

§ke›now

Тот

d¢

же

¶legen

говорил

per‹

о

toË

 

naoË

святилище

toË

 

s≈matow

тела

aÈtoË.

Его.

22 ˜te

Когда

oÔn

итак

±g°ryh

Он был воскрешён

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

§mnÆsyhsan

вспомнили

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

˜ti

что

toËto

это

¶legen,

Он говорил,

ka‹

и

§pЫsteusan

поверили

tª

 

grafª

Писанию

ka‹

и

t“

 

lÒgƒ

слову

˘n

которое

e‰pen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw.

Иисус.

23 „Vw

Как

d¢

же

∑n

Он был

§n

в

to›w

 

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

§n

на

t“

 

pãsxa

Пасхе

§n

в

tª

 

•ortª,

праздник,

pollo‹

многие

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

yevroËntew

видящие

aÈtoË

Его

tå

 

shme›a

знамения

ì

которые

§poЫei:

Он делал;

24 aÈtÚw

сам

d¢

же

ÉIhsoËw

Иисус

oÈk

не

§pЫsteuen

доверял

aÈtÚn

Его

aÈto›w

им

diå

из-за

tÚ

 

aÈtÚn

[того, что] Сам

gin≈skein

знал

pãntaw,

всех,

25 ka‹

и

˜ti

потому что

oÈ

не

xreЫan

нужду

e‰xen

Он имел

Fna

чтобы

tiw

кто-либо

marturÆs˙

засвидетельствовал

per‹

о

toË

 

ényr≈pou:

человеке;

aÈtÚw

Сам

går

ведь

§gЫnvsken

Он знал

tЫ

что

∑n

было

§n

в

t“

 

ényr≈pƒ.

человеке.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

3

1 âHn

Был

d¢

же

ênyrvpow

человек

§k

из

t«n

 

FarisaЫvn,

фарисеев,

NikÒdhmow

Никодим

ˆnoma

имя

aÈt“,

ему,

êrxvn

начальник

t«n

 

ÉIoudaЫvn:

Иудеев;

2 o"tow

этот

∑lyen

пришёл

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

nuktÚw

ночью

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

„RabbЫ,

Равви,

o‡damen

знаем

˜ti

что

épÚ

от

yeoË

Бога

§lÆluyaw

Ты пришёл

didãskalow:

[как] учитель;

oÈde‹w

никто

går

ведь

dÊnatai

может

taËta

эти

tå

 

shme›a

знамения

poie›n

творить

ì

которые

sÁ

Ты

poie›w,

делаешь,

§ån

если

mØ

не

¬

будет

ı

 

yeÚw

Бог

metÉ

с

aÈtoË.

ним.

3

épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

soi,

тебе,

§ån

если

mÆ

не

tiw

кто-либо

gennhyª

будет рождён

ênvyen,

свыше,

oÈ

не

dÊnatai

может

fide›n

увидеть

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

4 l°gei

Говорит

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

[ı]

 

NikÒdhmow,

Никодим,

P«w

Как

dÊnatai

может

ênyrvpow

человек

gennhy∞nai

быть рождённым

g°rvn

старец

�n;

сущий?

mØ

Не

dÊnatai

может [же]

efiw

в

tØn

 

koilЫan

утробу

t∞w

 

mhtrÚw

матери

aÈtoË

его

deÊteron

вторично

efiselye›n

войти

ka‹

и
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gennhy∞nai;

быть рождённым?

5 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

soi,

тебе,

§ån

если

mÆ

не

tiw

кто-либо

gennhyª

будет рождён

§j

из

Ïdatow

воды

ka‹

и

pneÊmatow,

Духа,

oÈ

не

dÊnatai

может

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

6 tÚ

 

gegennhm°non

Рождённое

§k

из

t∞w

 

sarkÚw

плоти

sãrj

плоть

§stin,

есть,

ka‹

и

tÚ

 

gegennhm°non

рождённое

§k

из

toË

 

pneÊmatow

Духа

pneËmã

дух

§stin.

есть.

7 mØ

Не

yaumãs˙w

удивись

˜ti

что

e‰pÒn

Я сказал

soi,

тебе,

De›

Надлежит

Ímçw

вам

gennhy∞nai

быть рождёнными

ênvyen.

свыше.

8 tÚ

 

pneËma

Дух

˜pou

где

y°lei

желает

pne›,

дует,

ka‹

и

tØn

 

fvnØn

голос

aÈtoË

его

ékoÊeiw,

слышишь,

éllÉ

но

oÈk

не

o‰daw

знаешь

pÒyen

откуда

¶rxetai

приходит

ka‹

и

poË

куда

Ípãgei:

идёт;

oÏtvw

так

§st‹n

есть

pçw

всякий

ı

 

gegennhm°now

рождённый

§k

из

toË

 

pneÊmatow.

Духа.

9 épekrЫyh

Ответил

NikÒdhmow

Никодим

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

P«w

Как

dÊnatai

может

taËta

это

gen°syai;

случиться?

10 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

didãskalow

учитель

toË

 

ÉIsraØl

Израиля

ka‹

и

taËta

это

oÈ

не

gin≈skeiw;

знаешь?

11 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

soi

тебе

˜ti

что

˘

которое

o‡damen

знаем

laloËmen

произносим

ka‹

и

˘

которое

•vrãkamen

мы увидели

marturoËmen,

свидетельствуем,
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ka‹

и

tØn

 

marturЫan

свидетельство

≤m«n

наше

oÈ

не

lambãnete.

принимаете.

12 efi

Если

tå

 

§pЫgeia

[о] земном

e‰pon

сказали

Ím›n

вам

ka‹

и

oÈ

не

pisteÊete,

верите,

p«w

как

§ån

если

e‡pv

скажу

Ím›n

вам

tå

 

§pourãnia

небесное

pisteÊsete;

будете верить?

13 ka‹

И

oÈde‹w

никто

énab°bhken

взошёл

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

efi

если

mØ

не

ı

 

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

katabãw,

сошедший,

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou.

человека.

14 ka‹

И

kay∆w

как

Mv#s∞w

Моисей

Ïcvsen

возвысил

tÚn

 

ˆfin

змея

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

oÏtvw

так

Ícvy∞nai

быть возвышенным

de›

надлежит

tÚn

 

uflÚn

Сыну

toË

 

ényr≈pou,

человека,

15 Fna

чтобы

pçw

всякий

ı

 

pisteÊvn

верящий

§n

в

aÈt“

Него

¶x˙

имел

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

16 OÏtvw

Так

går

ведь

±gãphsen

полюбил

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

Àste

так что

tÚn

 

uflÚn

Сына

tÚn

 

monogen∞

единственного

¶dvken,

дал,

Fna

чтобы

pçw

всякий

ı

 

pisteÊvn

верящий

efiw

в

aÈtÚn

Него

mØ

не

épÒlhtai

погиб

éllÉ

но

¶x˙

имел

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

17 oÈ

Не

går

ведь

ép°steilen

послал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

uflÚn

Сына

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

Fna

чтобы

krЫn˙

Он осудил

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

éllÉ

но

Fna

чтобы

svyª

был спасён

ı

 

kÒsmow

мир

diÉ

через

aÈtoË.

Него.

18 ı

 

pisteÊvn

Верящий

efiw

в

aÈtÚn

Него

oÈ

не

krЫnetai:

судится;

ı

 

d¢

же

mØ

не

pisteÊvn

верящий

≥dh

уже

k°kritai,

осуждён,
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˜ti

потому что

mØ

не

pepЫsteuken

поверил

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

monogenoËw

единственного

ufloË

Сына

toË

 

yeoË.

Бога.

19

aÏth

Это

d°

же

§stin

есть

≤

 

krЫsiw,

суд,

˜ti

что

tÚ

 

f«w

свет

§lÆluyen

пришёл

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

ka‹

и

±gãphsan

полюбили

ofl

 

ênyrvpoi

люди

mçllon

более

tÚ

 

skÒtow

тьму

�

чем

tÚ

 

f«w,

свет,

∑n

были

går

ведь

aÈt«n

их

ponhrå

злые

tå

 

¶rga.

дела.

20 pçw

Всякий

går

ведь

ı

 

faËla

дурное

prãssvn

делающий

mise›

ненавидит

tÚ

 

f«w

свет

ka‹

и

oÈk

не

¶rxetai

приходит

prÚw

к

tÚ

 

f«w,

свету,

Fna

чтобы

mØ

не

§legxyª

были изобличены

tå

 

¶rga

дела

aÈtoË:

его;

21 ı

 

d¢

же

poi«n

творящий

tØn

 

élÆyeian

истину

¶rxetai

приходит

prÚw

к

tÚ

 

f«w,

свету,

Fna

чтобы

fanervyª

были сделаны явны

aÈtoË

его

tå

 

¶rga

дела

˜ti

потому что

§n

в

ye“

Боге

§stin

есть

efirgasm°na.

сделаны.

22 Metå

После

taËta

этого

∑lyen

пришёл

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

efiw

в

tØn

 

ÉIoudaЫan

Иудеи

g∞n,

землю,

ka‹

и

§ke›

там

di°triben

Он пребывал

metÉ

с

aÈt«n

ними

ka‹

и

§bãptizen.

крестил.

23 ∑n

Был

d¢

же

ka‹

и

ı

 

ÉIvãnnhw

Иоанн

baptЫzvn

крестящий

§n

в

Afin∆n

Эноне

§ggÁw

вблизи

toË

 

SaleЫm,

Салима,

˜ti

потому что

Ïdata

воды

pollå

много

∑n

было

§ke›,

там,

ka‹

и

paregЫnonto

они прибывали

ka‹

и

§baptЫzonto:

они были крещаемы;

24
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oÎpv

ещё не

går

ведь

∑n

был

beblhm°now

брошен

efiw

в

tØn

 

fulakØn

тюрьму

ı

 

ÉIvãnnhw.

Иоанн.

25 ÉEg°neto

Сделался

oÔn

итак

zÆthsiw

спор

§k

со стороны

t«n

 

mayht«n

учеников

ÉIvãnnou

Иоанна

metå

с

ÉIoudaЫou

Иудеем

per‹

о

kayarismoË.

очищении.

26

ka‹

И

∑lyon

они пришли

prÚw

к

tÚn

 

ÉIvãnnhn

Иоанну

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

ему,

„RabbЫ,

Равви,

˘w

Который

∑n

был

metå

с

soË

тобой

p°ran

за

toË

 

ÉIordãnou,

Иорданом,

�

[о] Котором

sÁ

ты

memartÊrhkaw,

засвидетельствовал,

‡de

посмотри

o"tow

Этот

baptЫzei

крестит

ka‹

и

pãntew

все

¶rxontai

приходят

prÚw

к

aÈtÒn.

Нему.

27 épekrЫyh

Ответил

ÉIvãnnhw

Иоанн

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

OÈ

Не

dÊnatai

может

ênyrvpow

человек

lambãnein

брать

oÈd¢

и не

©n

одно

§ån

если

mØ

не

¬

было

dedom°non

дано

aÈt“

ему

§k

с

toË

 

oÈranoË.

неба.

28 aÈto‹

Сами

Íme›w

вы

moi

мне

marture›te

свидетельствуете

˜ti

что

e‰pon

я сказал

[˜ti]

что

OÈk

Не

efim‹

есть

§g∆

я

ı

 

XristÒw,

Христос,

éllÉ

но

˜ti

что

ÉApestalm°now

Посланный

efim‹

я есть

¶mprosyen

перед

§keЫnou.

Тем.

29 ı

 

¶xvn

Имеющий

tØn

 

nÊmfhn

невесту

numfЫow

жених

§stЫn:

есть;

ı

 

d¢

же

fЫlow

друг

toË

 

numfЫou,

жениха,

ı

 

•sthk∆w

стоящий

ka‹

и

ékoÊvn

слышащий

aÈtoË,

его,

 xar 

радостью

xaЫrei

радуется

diå

из-за

tØn

 

fvnØn

голоса

toË

 

numfЫou.

жениха.

aÏth

Эта

oÔn

итак

≤

 

xarå

радость

≤
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§mØ

моя

peplÆrvtai.

исполнилась.

30 §ke›non

Тому

de›

надлежит

aÈjãnein,

расти,

§m¢

мне

d¢

же

§lattoËsyai.

умаляться.

31 „O

 

ênvyen

Свыше

§rxÒmenow

Приходящий

§pãnv

над

pãntvn

всеми

§stЫn:

есть;

ı

 

Ãn

сущий

§k

от

t∞w

 

g∞w

земли

§k

от

t∞w

 

g∞w

земли

§stin

есть

ka‹

и

§k

от

t∞w

 

g∞w

земли

lale›.

говорит.

ı

 

§k

С

toË

 

oÈranoË

неба

§rxÒmenow

Приходящий

[§pãnv

над

pãntvn

всеми

§stЫn:]

есть;

32 ˘

которое

•≈raken

Он увидел

ka‹

и

≥kousen

услышал

toËto

это

marture›,

свидетельствует,

ka‹

и

tØn

 

marturЫan

свидетельство

aÈtoË

Его

oÈde‹w

никто

lambãnei.

принимает.

33 ı

 

lab∆n

Принявший

aÈtoË

Его

tØn

 

marturЫan

свидетельство

§sfrãgisen

печатью подтвердил

˜ti

что

ı

 

yeÚw

Бог

élhyÆw

истинен

§stin.

есть.

34 ˘n

Которого

går

ведь

ép°steilen

послал

ı

 

yeÚw

Бог

tå

 

=Æmata

слова

toË

 

yeoË

Бога

lale›,

говорит,

oÈ

не

går

ведь

§k

из

m°trou

меры

dЫdvsin

даёт

tÚ

 

pneËma.

Духа.

35 ı

 

patØr

Отец

 égap 

любит

tÚn

 

uflÒn,

Сына,

ka‹

и

pãnta

всё

d°dvken

Он дал

§n

в

tª

 

xeir‹

руку

aÈtoË.

Его.

36 ı

 

pisteÊvn

Верящий

efiw

в

tÚn

 

uflÚn

Сына

¶xei

имеет

zvØn

жизнь

afi≈nion:

вечную;

ı

 

d¢

же

épeiy«n

не покоряющийся

t“

 

ufl“

Сыну

oÈk

не

ˆcetai

увидит

zvÆn,

жизнь,

éllÉ

но

≤

 

ÙrgØ

гнев

toË

 

yeoË

Бога

m°nei

остаётся

§pÉ

на

aÈtÒn.

нём.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

4

1 „Vw

Как

oÔn

итак

¶gnv

узнал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

≥kousan

услышали

ofl

 

farisa›oi

фарисеи

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

pleЫonaw

более многочисленных

mayhtåw

учеников

poie›

делает

ka‹

и

baptЫzei

крестит

�

чем

ÉIvãnnhw

Иоанн

2 kaЫtoige

хотя

ÉIhsoËw

Иисус

aÈtÚw

Сам

oÈk

не

§bãptizen

крестил

éllÉ

но

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

3 éf∞ken

Он оставил

tØn

 

ÉIoudaЫan

Иудею

ka‹

и

ép∞lyen

ушёл

pãlin

опять

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan.

Галилею.

4 ¶dei

Надлежало

d¢

же

aÈtÚn

Ему

di°rxesyai

проходить

diå

через

t∞w

 

SamareЫaw.

Самарию.

5 ¶rxetai

Приходит

oÔn

итак

efiw

в

pÒlin

город

t∞w

 

SamareЫaw

Самарии

legom°nhn

называемый

Suxår

Сихар

plhsЫon

вблизи

toË

 

xvrЫou

места

˘

которое

¶dvken

дал

ÉIak∆b

Иаков

[t“]

 

ÉIvsØf

Иосифу

t“

 

ufl“

сыну

aÈtoË:

его;

6 ∑n

был

d¢

же

§ke›

там

phgØ

источник

toË

 

ÉIak≈b.

Иакова.

ı

 

oÔn

Итак

ÉIhsoËw

Иисус

kekopiak∆w

утруждённый

§k

от

t∞w

 

ıdoiporЫaw

путешествия

§kay°zeto

сидел

oÏtvw

так

§p‹

над

tª

 

phgª:

источником;

Àra

час

∑n

был

…w

приблизительно

ßkth.

шестой.

7 …Erxetai

Приходит

gunØ

женщина

§k

из
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t∞w

 

SamareЫaw

Самарии

éntl∞sai

зачерпнуть

Ïdvr.

воду.

l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

DÒw

Дай

moi

Мне

pe›n:

попить;

8 ofl

 

går

ведь

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

épelhlÊyeisan

ушли

efiw

в

tØn

 

pÒlin,

город,

Fna

чтобы

trofåw

пищу

égorãsvsin.

они купили.

9

l°gei

Говорит

oÔn

итак

aÈt“

Ему

≤

 

gunØ

женщина

≤

 

Samar›tiw,

Самарянка,

P«w

Как

sÁ

Ты

ÉIouda›ow

Иудей

Ãn

сущий

parÉ

у

§moË

меня

pe›n

попить

afite›w

просишь

gunaikÚw

женщины

SamarЫtidow

Самаритянки

oÎshw;

сущей?

[oÈ

Не

går

ведь

sugxr«ntai

имеют общения

ÉIouda›oi

Иудеи

SamarЫtaiw.]

[с] самаритянами.

10 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

Efi

Если

ædeiw

ты знала [бы]

tØn

 

dvreån

дар

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tЫw

Кто

§stin

есть

ı

 

l°gvn

Говорящий

soi,

тебе,

DÒw

Дай

moi

Мне

pe›n,

попить,

sÁ

ты

ín

 

æthsaw

попросила [бы]

aÈtÚn

Его

ka‹

и

¶dvken

Он дал [бы]

ên

 

soi

тебе

Ïdvr

воду

z«n.

живую.

11 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

[≤

 

gunÆ],

женщина,

KÊrie,

Господин,

oÎte

и не

êntlhma

черпак

¶xeiw

имеешь

ka‹

а

tÚ

 

fr°ar

колодец

§st‹n

есть

bayÊ:

глубокий;

pÒyen

откуда

oÔn

итак

¶xeiw

имеешь

tÚ

 

Ïdvr

воду

tÚ

 

z«n;

живую?

12 mØ

Не

sÁ

Ты

meЫzvn

больший

e‰

есть

toË

 

patrÚw

отца

≤m«n

нашего

ÉIak≈b,

Иакова,

˘w

который

¶dvken

дал

≤m›n

нам

tÚ

 

fr°ar

колодец

ka‹

и

aÈtÚw

сам

§j

из

aÈtoË

него

¶pien

попил

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его
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ka‹

и

tå

 

yr°mmata

скот

aÈtoË;

его?

13 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

Pçw

Всякий

ı

 

pЫnvn

пьющий

§k

из

toË

 

Ïdatow

воды

toÊtou

этой

dicÆsei

будет испытывать жажду

pãlin:

опять;

14 ˘w

который

dÉ

же

ín

 

pЫ˙

попьёт

§k

из

toË

 

Ïdatow

воды

o"

которой

§g∆

я

d≈sv

дам

aÈt“,

ему,

oÈ

нет

mØ

не

dicÆsei

будет испытывать жажду

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

éllå

но

tÚ

 

Ïdvr

вода

˘

которую

d≈sv

дам

aÈt“

ему

genÆsetai

сделается

§n

в

aÈt“

нём

phgØ

источником

Ïdatow

воды

èllom°nou

струящейся

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

15 l°gei

Говорит

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

≤

 

gunÆ,

женщина,

KÊrie,

Господин,

dÒw

дай

moi

мне

toËto

этой

tÚ

 

Ïdvr,

воды,

Fna

чтобы

mØ

не

dic«

испытывала жажду

mhd¢

и не

di°rxvmai

проходила я

§nyãde

сюда

éntle›n.

черпать.

16 L°gei

Говорит

aÈtª,

ей,

ÜUpage

Иди

f≈nhson

позови

tÚn

 

êndra

мужа

sou

твоего

ka‹

и

§ly¢

приди

§nyãde.

сюда.

17 épekrЫyh

Ответила

≤

 

gunØ

женщина

ka‹

и

e‰pen

сказала

aÈt“,

Ему,

OÈk

Не

¶xv

имею

êndra.

мужа.

l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Kal«w

Хорошо

e‰paw

сказала

˜ti

что:

…Andra

Мужа

oÈk

не

¶xv:

имею;

18 p°nte

пять

går

ведь

êndraw

мужей

¶sxew,

ты возымела,

ka‹

и

nËn

ныне

˘n

которого

¶xeiw

имеешь

oÈk

не

¶stin

есть

sou

твой

énÆr:

муж;

toËto

это

élhy¢w

истинное
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e‡rhkaw.

ты сказала.

19 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

≤

 

gunÆ,

женщина,

KÊrie,

Господин,

yevr«

вижу

˜ti

что

profÆthw

пророк

e‰

есть

sÊ.

Ты.

20 ofl

 

pat°rew

Отцы

≤m«n

наши

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

toÊtƒ

этой

prosekÊnhsan:

поклонялись;

ka‹

а

Íme›w

вы

l°gete

говорите

˜ti

что

§n

в

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

§st‹n

есть

ı

 

tÒpow

место

˜pou

где

proskune›n

поклоняться

de›.

надлежит.

21 l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

PЫsteu°

Верь

moi,

Мне,

gÊnai,

женщина,

˜ti

потому что

¶rxetai

приходит

Àra

час

˜te

когда

oÎte

и не

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

toÊtƒ

этой

oÎte

и не

§n

в

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

proskunÆsete

будете поклоняться

t“

 

patrЫ.

Отцу.

22 Íme›w

Вы

proskune›te

поклоняетесь

˘

которому

oÈk

не

o‡date:

знаете;

≤me›w

мы

proskunoËmen

поклоняемся

˘

которому

o‡damen,

знаем,

˜ti

потому что

≤

 

svthrЫa

спасение

§k

от

t«n

 

ÉIoudaЫvn

Иудеев

§stЫn.

есть.

23 éllå

Но

¶rxetai

приходит

Àra,

час,

ka‹

и

nËn

теперь

§stin,

есть,

˜te

когда

ofl

 

élhyino‹

истинные

proskunhta‹

поклонники

proskunÆsousin

будут поклоняться

t“

 

patr‹

Отцу

§n

в

pneÊmati

Духе

ka‹

и

élhyeЫ&:

истине;

ka‹

а

går

ведь

ı

 

patØr

Отец

toioÊtouw

таковых

zhte›

ищет

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющихся

aÈtÒn.

Ему.

24 pneËma

Дух

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющимся

aÈtÚn

Ему

§n

в

pneÊmati

Духе

ka‹

и

élhyeЫ&

истине

de›

надлежит

proskune›n.

поклоняться.
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25 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

≤

 

gunÆ,

женщина,

O‰da

Знаю

˜ti

что

MessЫaw

Мессия

¶rxetai,

приходит,

ı

 

legÒmenow

называемый

XristÒw:

Христос;

˜tan

когда

¶ly˙

придёт

§ke›now,

Тот,

énaggele›

возвестит

≤m›n

нам

ëpanta.

всё.

26 l°gei

Говорит

aÈtª

Ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEg≈

Я

efimi,

есть,

ı

 

lal«n

Говорящий

soi.

тебе.

27 Ka‹

И

§p‹

при

toÊtƒ

этом

∑lyan

пришли

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§yaÊmazon

удивлялись

˜ti

что

metå

с

gunaikÚw

женщиной

§lãlei:

Он говорил;

oÈde‹w

никто

m°ntoi

однако

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

zhte›w;

ищешь?

≥,

Или,

TЫ

Что

lale›w

говоришь

metÉ

с

aÈt∞w;

ней?

28 éf∞ken

Оставила

oÔn

итак

tØn

 

ÍdrЫan

гидрию

aÈt∞w

её

≤

 

gunØ

женщина

ka‹

и

ép∞lyen

ушла

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

l°gei

говорит

to›w

 

ényr≈poiw,

людям,

29 DeËte

Идите

‡dete

увидьте

ênyrvpon

Человека

˘w

Который

e‰p°n

сказал

moi

мне

pãnta

всё

˜sa

сколькое

§poЫhsa:

я сделала;

mÆti

ведь не

o"tÒw

Этот [ли]

§stin

есть

ı

 

XristÒw;

Христос?

30

§j∞lyon

Они вышли

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

ka‹

и

≥rxonto

приходили

prÚw

к

aÈtÒn.

Нему.

31 ÉEn

 

t“

 

metajÁ

Между [тем]

±r≈tvn

просили

aÈtÚn

Его

ofl

 

mayhta‹

ученики

l°gontew,

говорящие,

„RabbЫ,

Равви,

fãge.

поешь.

32 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉEg∆

Я

br«sin

пищу

¶xv

имею

fage›n

поесть

∂n

которой

Íme›w

вы

oÈk

не

o‡date.

знаете.

33 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

ofl

 

mayhta‹

ученики
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prÚw

к

éllÆlouw,

друг другу,

MÆ

Не

tiw

кто-то

≥negken

принёс

aÈt“

Ему

fage›n;

поесть?

34 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEmÚn

Моя

br«mã

пища

§stin

есть

Fna

чтобы

poiÆsv

Я сделал

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

p°mcantÒw

Пославшего

me

Меня

ka‹

и

telei≈sv

Я закончил

aÈtoË

Его

tÚ

 

¶rgon.

дело.

35 oÈx

[Разве] не

Íme›w

вы

l°gete

говорите

˜ti

что

…Eti

Ещё

tetrãmhnÒw

четырёхмесячный [срок]

§stin

есть

ka‹

и

ı

 

yerismÚw

жатва

¶rxetai;

приходит?

fidoÁ

Вот

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§pãrate

поднимите

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

Ím«n

ваши

ka‹

и

yeãsasye

посмотрите

tåw

 

x≈raw

[на] земли

˜ti

потому что

leukaЫ

белы

efisin

они есть

prÚw

к

yerismÒn.

жатве.

≥dh

Уже

36 ı

 

yerЫzvn

пожинающий

misyÚn

плату

lambãnei

получает

ka‹

и

sunãgei

собирает

karpÚn

плод

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion,

вечную,

Fna

чтобы

ı

 

speЫrvn

сеющий

ımoË

вместе

xaЫr˙

радовался

ka‹

и

ı

 

yerЫzvn.

пожинающий.

37 §n

В

går

ведь

toÊtƒ

этом

ı

 

lÒgow

слово

§st‹n

есть

élhyinÚw

истинное

˜ti

что

…Allow

Другой

§st‹n

есть

ı

 

speЫrvn

сеющий

ka‹

и

êllow

другой

ı

 

yerЫzvn.

пожинающий.

38 §g∆

Я

ép°steila

послал

Ímçw

вас

yerЫzein

жать

˘

которое

oÈx

не

Íme›w

вы

kekopiãkate:

потрудились;

êlloi

другие

kekopiãkasin,

потрудились,

ka‹

а

Íme›w

вы

efiw

в

tÚn

 

kÒpon

труд

aÈt«n

их

efiselhlÊyate.

вошли.

39 ÉEk

Из

d¢

же
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t∞w

 

pÒlevw

города

§keЫnhw

того

pollo‹

многие

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

aÈtÚn

Него

t«n

 

Samarit«n

[из] Самаритян

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

gunaikÚw

женщины

marturoÊshw

свидетельствующей

˜ti

что

E‰p°n

Он сказал

moi

мне

pãnta

всё

ì

которое

§poЫhsa.

я сделала.

40 …w

Когда

oÔn

итак

∑lyon

пришли

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ofl

 

Samar›tai,

Самаритяне,

±r≈tvn

просили

aÈtÚn

Его

me›nai

остаться

parÉ

у

aÈto›w:

них;

ka‹

и

¶meinen

Он остался

§ke›

там

dÊo

два

≤m°raw.

дня.

41 ka‹

И

poll“

многим

pleЫouw

более многочисленные

§pЫsteusan

поверили

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

aÈtoË,

Его,

42 tª

 

te

и

gunaik‹

женщине

¶legon

говорили

˜ti

что

OÈk°ti

Уже не

diå

из-за

tØn

 

sØn

твоей

laliån

речи

pisteÊomen:

верим;

aÈto‹

сами

går

ведь

ékhkÒamen,

мы услышали,

ka‹

и

o‡damen

знаем

˜ti

что

o"tÒw

Этот

§stin

есть

élhy«w

истинно

ı

 

svtØr

Спаситель

toË

 

kÒsmou.

мира.

43 Metå

После

d¢

же

tåw

 

dÊo

двух

≤m°raw

дней

§j∞lyen

Он вышел

§ke›yen

оттуда

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan:

Галилею;

44 aÈtÚw

сам

går

ведь

ÉIhsoËw

Иисус

§martÊrhsen

засвидетельствовал

˜ti

что

profÆthw

пророк

§n

в

tª

 

fidЫ&

собственном

patrЫdi

отечестве

timØn

чести

oÈk

не

¶xei.

имеет.

45 ˜te

Когда

oÔn

итак

∑lyen

Он пришёл

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan,

Галилею,

§d°janto

приняли

aÈtÚn

Его

ofl

 

Galila›oi,

Галилеяне,

pãnta

всё

•vrakÒtew

увидевшие

˜sa

сколькое

§poЫhsen

Он сделал

§n

в
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„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

§n

в

tª

 

•ortª,

праздник,

ka‹

и

aÈto‹

они

går

ведь

∑lyon

пришли

efiw

на

tØn

 

•ortÆn.

праздник.

46

âHlyen

Он пришёл

oÔn

итак

pãlin

опять

efiw

в

tØn

 

Kanå

Кану

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилеи,

˜pou

где

§poЫhsen

сделал

tÚ

 

Ïdvr

воду

o‰non.

вином.

ka‹

И

∑n

был

tiw

какой-то

basilikÚw

царский [чиновник]

o"

которого

ı

 

uflÚw

сын

±sy°nei

болел

§n

в

KafarnaoÊm:

Капернауме;

47 o"tow

этот

ékoÊsaw

услышавший

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

¥kei

пришёл

§k

из

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan

Галилею

ép∞lyen

ушёл

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ka‹

и

±r≈ta

просил

Fna

чтобы

katabª

Он сошёл

ka‹

и

fiãshtai

исцелил

aÈtoË

Его

tÚn

 

uflÒn,

сына,

≥mellen

готовился

går

ведь

époynπskein.

умирать.

48 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ÉEån

Если

mØ

не

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

‡dhte,

увидите,

oÈ

нет

mØ

не

pisteÊshte.

поверьте.

49 l°gei

Говорит

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ı

 

basilikÒw,

царский [чиновник],

KÊrie,

Господин,

katãbhyi

сойди

pr‹n

прежде

époyane›n

умереть

tÚ

 

paidЫon

ребёнку

mou.

моему.

50

l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

PoreÊou:

Иди;

ı

 

uflÒw

сын

sou

твой

zª.

живёт.

§pЫsteusen

Поверил

ı

 

ênyrvpow

человек

t“

 

lÒgƒ

слову

˘n

которое

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

§poreÊeto.

шёл.

51 ≥dh

Уже

d¢

же

aÈtoË

его
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katabaЫnontow

сходящего

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË

его

ÍpÆnthsan

встретились

aÈt“

ему

l°gontew

говорящие

˜ti

что

ı

 

pa›w

ребёнок

aÈtoË

его

zª.

живёт.

52 §pÊyeto

Он спросил

oÔn

итак

tØn

 

Àran

час

parÉ

у

aÈt«n

них

§n

в

√

которой

komcÒteron

облегчение

¶sxen:

он возымел;

e‰pan

сказали

oÔn

итак

aÈt“

ему

˜ti

что

ÉExy¢w

Вчера

Àran

часа

•bdÒmhn

седьмого

éf∞ken

отпустила

aÈtÚn

его

ı

 

puretÒw.

горячка.

53 ¶gnv

Узнал

oÔn

итак

ı

 

patØr

отец

˜ti

что

[§n]

в

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

§n

в

√

которой

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

„O

 

uflÒw

Сын

sou

твой

zª,

живёт,

ka‹

и

§pЫsteusen

поверил

aÈtÚw

он

ka‹

и

≤

 

ofikЫa

дом

aÈtoË

его

˜lh.

весь.

54

ToËto

Это

[d¢]

же

pãlin

опять

deÊteron

вторично

shme›on

знамение

§poЫhsen

сделал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§ly∆n

пришедший

§k

из

t∞w

 

ÉIoudaЫaw

Иудеи

efiw

в

tØn

 

GalilaЫan.

Галилею.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

5

1 Metå

После

taËta

этого

∑n

был

•ortØ

праздник

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

ka‹

и

én°bh

взошёл

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.
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2 ¶stin

Есть

d¢

же

§n

в

to›w

 

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

§p‹

у

tª

 

probatikª

овечьих [ворот]

kolumbÆyra

купальня

≤

 

§pilegom°nh

называемая

„EbraÛst‹

По-еврейски

Bhyzayã,

Вифзафа,

p°nte

пять

stoåw

галерей

¶xousa.

имеющая.

3 §n

В

taÊtaiw

этих

kat°keito

лежало

pl∞yow

множество

t«n

 

ésyenoÊntvn,

болеющих,

tufl«n,

слепых,

xvl«n,

хромых,

jhr«n.

иссохших.

4 5 ∑n

Был

d°

же

tiw

какой-то

ênyrvpow

человек

§ke›

там

triãkonta

тридцать

[ka‹]

и

Ùkt∆

восемь

¶th

лет

¶xvn

имеющий

§n

в

tª

 

ésyeneЫ&

болезни

aÈtoË:

его;

6

toËton

этого

fid∆n

увидевший

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

katakeЫmenon,

лежащего,

ka‹

и

gnoÁw

узнавший

˜ti

что

polÁn

многое

≥dh

уже

xrÒnon

время

¶xei,

имеет,

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

Y°leiw

Желаешь

ÍgiØw

здоровым

gen°syai;

сделаться?

7 épekrЫyh

Ответил

aÈt“

Ему

ı

 

ésyen«n,

болеющий,

KÊrie,

Господин,

ênyrvpon

человека

oÈk

не

¶xv

имею

Fna

чтобы

˜tan

когда

taraxyª

будет приведена в волнение

tÚ

 

Ïdvr

вода

bãl˙

он бросил

me

меня

efiw

в

tØn

 

kolumbÆyran:

купальню;

§n

в

�

которое [время]

d¢

же

¶rxomai

прихожу

§g∆

я

êllow

другой

prÚ

прежде

§moË

меня

katabaЫnei.

сходит.

8 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

…Egeire

Вставай

îron

возьми

tÚn

 

krãbattÒn

кровать

sou

твою

ka‹

и

peripãtei.

ходи.

9 ka‹

И

eÈy°vw

тотчас

§g°neto

сделался

ÍgiØw

здоровым

ı

 

ênyrvpow,

человек,

ka‹

и
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∑ren

взял

tÚn

 

krãbatton

кровать

aÈtoË

его

ka‹

и

periepãtei.

ходил.

âHn

Была

d¢

же

sãbbaton

суббота

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&.

день.

10 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

t“

 

teyerapeum°nƒ,

излеченному,

SãbbatÒn

Суббота

§stin,

есть,

ka‹

и

oÈk

не

¶jestЫn

позволяется

soi

тебе

îrai

взять

tÚn

 

krãbattÒn

кровать

sou.

твою.

11 ı

Он

d¢

же

épekrЫyh

ответил

aÈto›w,

им,

„O

 

poiÆsaw

Сделавший

me

меня

Ígi∞

здоровым

§ke›nÒw

Тот

moi

мне

e‰pen,

сказал,

âAron

Возьми

tÚn

 

krãbattÒn

кровать

sou

твою

ka‹

и

peripãtei.

ходи.

12 ±r≈thsan

Они спросили

aÈtÒn,

его,

TЫw

Кто

§stin

есть

ı

 

ênyrvpow

человек

ı

 

efip≈n

сказавший

soi,

тебе,

âAron

Возьми

ka‹

и

peripãtei;

ходи?

13 ı

 

d¢

Же

fiaye‹w

исцелённый

oÈk

не

ædei

знал

tЫw

кто

§stin,

Он есть,

ı

 

går

ведь

ÉIhsoËw

Иисус

§j°neusen

уклонился

ˆxlou

толпы

ˆntow

сущей

§n

в

t“

этом

tÒpƒ.

месте.

14 metå

После

taËta

этого

eÍrЫskei

находит

aÈtÚn

его

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n

в

t“

 

fler“

Храме

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

…Ide

Посмотри

ÍgiØw

здоровым

g°gonaw:

ты сделался;

mhk°ti

уже не

èmãrtane,

греши,

Fna

чтобы

mØ

не

xe›rÒn

худшее

soЫ

тебе

ti

что

g°nhtai.

случилось.

15 ép∞lyen

Ушёл

ı

этот

ênyrvpow

человек

ka‹

и

énÆggeilen

сообщил

to›w

 

ÉIoudaЫoiw

Иудеям

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

§stin

есть

ı

 

poiÆsaw

сделавший

aÈtÚn

его

Ígi∞.

здоровым.

16 ka‹

И

diå

из-за

toËto

этого
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§dЫvkon

преследовали

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисуса,

˜ti

потому что

taËta

это

§poЫei

Он делал

§n

в

sabbãtƒ.

субботу.

17

ı

 

d¢

Же

[ÉIhsoËw]

Иисус

épekrЫnato

ответил

aÈto›w,

им,

„O

 

patÆr

Отец

mou

Мой

ßvw

до

êrti

ныне

§rgãzetai,

делает,

kég∆

и Я

§rgãzomai.

делаю.

18 diå

Из-за

toËto

этого

oÔn

итак

mçllon

более

§zÆtoun

искали

aÈtÚn

Его

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

épokte›nai,

убить,

˜ti

потому что

oÈ

не

mÒnon

только

¶luen

нарушал Он

tÚ

 

sãbbaton

субботу

éllå

но

ka‹

и

pat°ra

отцом

‡dion

собственным

¶legen

Он называл

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

‡son

равного

•autÚn

Самого Себя

poi«n

делающий

t“

 

ye“.

Богу.

19 ÉApekrЫnato

Ответил

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈ

не

dÊnatai

может

ı

 

uflÚw

Сын

poie›n

творить

éfÉ

от

•autoË

Самого Себя

oÈd¢n

ничто

§ån

если

mÆ

не

ti

что

bl°p˙

будет видеть

tÚn

 

pat°ra

Отца

poioËnta:

делающего;

ì

которое

går

ведь

ín

 

§ke›now

Тот

poiª,

будет делать,

taËta

это

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

ımoЫvw

подобно

poie›.

делает.

20 ı

 

går

Ведь

patØr

Отец

file›

любит

tÚn

 

uflÚn

Сына

ka‹

и

pãnta

всё

deЫknusin

показывает

aÈt“

Ему

ì

которое

aÈtÚw

Сам

poie›,

делает,

ka‹

и

meЫzona

большие

toÊtvn

этих

deЫjei

покажет

aÈt“

Ему

¶rga,

дела,

Fna

чтобы

Íme›w

вы

yaumãzhte.

удивлялись.

21 Àsper

Как

går

ведь

ı
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patØr

Отец

§geЫrei

поднимает

toÁw

 

nekroÁw

мёртвых

ka‹

и

zƒopoie›,

оживляет,

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

uflÚw

Сын

oÓw

которых

y°lei

желает

zƒopoie›.

оживляет.

22 oÈd¢

И не

går

ведь

ı

 

patØr

Отец

krЫnei

судит

oÈd°na,

никого,

éllå

но

tØn

 

krЫsin

суд

pçsan

весь

d°dvken

Он дал

t“

 

ufl“,

Сыну,

23 Fna

чтобы

pãntew

все

tim«si

чтили

tÚn

 

uflÚn

Сына

kay∆w

как

tim«si

чтили

tÚn

 

pat°ra.

Отца.

ı

 

mØ

Не

tim«n

чтящий

tÚn

 

uflÚn

Сына

oÈ

не

 tim 

чтит

tÚn

 

pat°ra

Отца

tÚn

 

p°mcanta

Пославшего

aÈtÒn.

Его.

24

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

ı

 

tÚn

 

lÒgon

слово

mou

Моё

ékoÊvn

слышащий

ka‹

и

pisteÊvn

верящий

t“

 

p°mcantЫ

Пославшему

me

Меня

¶xei

имеет

zvØn

жизнь

afi≈nion,

вечную,

ka‹

и

efiw

на

krЫsin

суд

oÈk

не

¶rxetai

приходит

éllå

но

metab°bhken

он перешёл

§k

из

toË

 

yanãtou

смерти

efiw

в

tØn

 

zvÆn.

жизнь.

25 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

¶rxetai

приходит

Àra

час

ka‹

и

nËn

теперь

§stin

есть

˜te

когда

ofl

 

nekro‹

мёртвые

ékoÊsousin

будут слышать

t∞w

 

fvn∞w

голос

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

ofl

 

ékoÊsantew

услышавшие

zÆsousin.

будут жить.

26 Àsper

Как

går

ведь

ı

 

patØr

Отец

¶xei

имеет

zvØn

жизнь

§n

в

•aut“,

Себе Самом,

oÏtvw

так

ka‹

и

t“

 

ufl“

Сыну

¶dvken

дал

zvØn

жизнь

¶xein

иметь

§n

в

•aut“:

Себе Самом;

27
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ka‹

и

§jousЫan

власть

¶dvken

дал

aÈt“

Ему

krЫsin

суд

poie›n,

творить,

˜ti

потому что

uflÚw

Сын

ényr≈pou

человека

§stЫn.

есть.

28 mØ

Не

yaumãzete

удивляйтесь

toËto,

этому,

˜ti

что

¶rxetai

приходит

Àra

час

§n

в

√

который

pãntew

все

ofl

которые

§n

в

to›w

 

mnhmeЫoiw

гробницах

ékoÊsousin

будут слышать

t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈtoË

Его

29 ka‹

и

§kporeÊsontai,

выйдут,

ofl

 

tå

 

égayå

доброе

poiÆsantew

сделавшие

efiw

в

énãstasin

воскресение

zv∞w,

жизни,

ofl

 

d¢

же

tå

 

faËla

дурное

prãjantew

сделавшие

efiw

в

énãstasin

воскресение

krЫsevw.

суда.

30

OÈ

Не

dÊnamai

могу

§g∆

Я

poie›n

творить

épÉ

от

§mautoË

Меня Самого

oÈd°n:

ничто;

kay∆w

как

ékoÊv

Я услышал

krЫnv,

сужу,

ka‹

и

≤

 

krЫsiw

суд

≤

 

§mØ

Мой

dikaЫa

праведен

§stЫn,

есть,

˜ti

потому что

oÈ

не

zht«

ищу

tÚ

 

y°lhma

воли

tÚ

 

§mÚn

Моей

éllå

но

tÚ

 

y°lhma

воли

toË

 

p°mcantÒw

Пославшего

me.

Меня.

31 §ån

Если

§g∆

Я

martur«

свидетельствую

per‹

о

§mautoË,

Мне Самом,

≤

 

marturЫa

свидетельство

mou

Моё

oÈk

не

¶stin

есть

élhyÆw:

истинное;

32 êllow

другой

§st‹n

есть

ı

 

martur«n

свидетельствующий

per‹

обо

§moË,

Мне,

ka‹

и

o‰da

знаю

˜ti

что

élhyÆw

истинное

§stin

есть

≤

 

marturЫa

свидетельство

∂n

которым

marture›

свидетельствует

per‹

обо

§moË.

Мне.

33 Íme›w

Вы

épestãlkate

послали

prÚw

к

ÉIvãnnhn,

Иоанну,

ka‹

и

memartÊrhken

он засвидетельствовал

tª
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élhyeЫ&:

[для] истины;

34 §g∆

Я

d¢

же

oÈ

не

parå

у

ényr≈pou

человека

tØn

 

marturЫan

свидетельство

lambãnv,

принимаю,

éllå

но

taËta

это

l°gv

говорю

Fna

чтобы

Íme›w

вы

svy∞te.

были спасены.

35 §ke›now

Тот

∑n

был

ı

 

lÊxnow

светильник

ı

 

kaiÒmenow

горящий

ka‹

и

faЫnvn,

светящий,

Íme›w

вы

d¢

же

±yelÆsate

пожелали

égalliay∞nai

возликовать

prÚw

на

Àran

час

§n

в

t“

 

fvt‹

свете

aÈtoË.

его.

36 §g∆

Я

d¢

же

¶xv

имею

tØn

 

marturЫan

свидетельство

meЫzv

большее

toË

 

ÉIvãnnou:

Иоанна;

tå

 

går

ведь

¶rga

дела

ì

которые

d°dvk°n

дал

moi

мне

ı

 

patØr

Отец

Fna

чтобы

telei≈sv

Я закончил

aÈtã,

их,

aÈtå

эти

tå

 

¶rga

дела

ì

которое

poi«,

делаю,

marture›

свидетельствуют

per‹

за

§moË

Меня

˜ti

что

ı

 

patÆr

Отец

me

Меня

ép°stalken:

послал;

37 ka‹

и

ı

 

p°mcaw

пославший

me

Меня

patØr

Отец

§ke›now

Тот

memartÊrhken

засвидетельствовал

per‹

обо

§moË.

Мне.

oÎte

И не

fvnØn

голос

aÈtoË

Его

p≈pote

когда-либо

ékhkÒate

вы услышали

oÎte

и не

e‰dow

образ

aÈtoË

Его

•vrãkate,

вы увидели,

38 ka‹

и

tÚn

 

lÒgon

слово

aÈtoË

Его

oÈk

не

¶xete

имеете

§n

в

Ím›n

вас

m°nonta,

остающееся,

˜ti

потому что

˘n

Которого

ép°steilen

послал

§ke›now

Тот

toÊtƒ

Этому

Íme›w

вы

oÈ

не

pisteÊete.

верите.

39 §raunçte

Изучаете

tåw

 

grafãw,

Писания,

˜ti

потому что

Íme›w

вы

doke›te

полагаете

§n

в

aÈta›w

них

zvØn

жизнь
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afi≈nion

вечную

¶xein:

иметь;

ka‹

и

§ke›naЫ

те

efisin

есть

afl

 

marturoËsai

свидетельствующие

per‹

обо

§moË:

Мне;

40 ka‹

и

oÈ

не

y°lete

желаете

§lye›n

прийти

prÒw

ко

me

Мне

Fna

чтобы

zvØn

жизнь

¶xhte.

вы имели.

41 DÒjan

Славу

parå

у

ényr≈pvn

людей

oÈ

не

lambãnv,

принимаю,

42 éllå

но

¶gnvka

Я узнал

Ímçw

вас

˜ti

что

tØn

 

égãphn

любовь

toË

 

yeoË

[к] Богу

oÈk

не

¶xete

имеете

§n

в

•auto›w.

себе.

43

§g∆

Я

§lÆluya

пришёл

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

ka‹

и

oÈ

не

lambãnet°

принимайте

me:

Меня;

§ån

если

êllow

другой

¶ly˙

придёт

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

t“

 

fidЫƒ,

собственном,

§ke›non

того

lÆmcesye.

примете.

44 p«w

Как

dÊnasye

можете

Íme›w

вы

pisteËsai,

поверить,

dÒjan

славу

parå

от

éllÆlvn

друг друга

lambãnontew

принимающие

ka‹

а

tØn

 

dÒjan

славу

tØn

 

parå

от

toË

 

mÒnou

единого

yeoË

Бога

oÈ

не

zhte›te;

ищите?

45 mØ

Не

doke›te

полагаете

˜ti

что

§g∆

Я

kathgorÆsv

буду обвинять

Ím«n

вас

prÚw

у

tÚn

 

pat°ra:

Отца;

¶stin

есть

ı

 

kathgor«n

обвиняющий

Ím«n

вас

Mv#s∞w,

Моисей,

efiw

на

˘n

которого

Íme›w

вы

±lpЫkate.

понадеялись.

46 efi

Если

går

ведь

§pisteÊete

вы поверили [бы]

Mv#se›,

Моисею,

§pisteÊete

вы поверили [бы]

ín

 

§moЫ,

Мне,

per‹

о

går

ведь

§moË

Мне

§ke›now

тот

¶gracen.

написал.

47 efi

Если

d¢

же

to›w

 

§keЫnou

того

grãmmasin

буквам

oÈ

не

pisteÊete,

верите,

p«w

как

to›w
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§mo›w

Моим

=Æmasin

словам

pisteÊsete;

будете верить?

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

6

1 Metå

После

taËta

этого

ép∞lyen

ушёл

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

p°ran

за

t∞w

 

yalãsshw

море

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

t∞w

 

Tiberiãdow.

Тивериады.

2 ±koloÊyei

Следовала

d¢

же

aÈt“

[за] Ним

ˆxlow

толпа

polÊw,

многая,

˜ti

потому что

§ye≈roun

видели

tå

 

shme›a

знамения

ì

которые

§poЫei

Он делал

§p‹

над

t«n

 

ésyenoÊntvn.

болеющими.

3 én∞lyen

Взошёл

d¢

же

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

§ke›

там

§kãyhto

сидел

metå

с

t«n

 

mayht«n

учениками

aÈtoË.

Его.

4 ∑n

Была

d¢

же

§ggÁw

близко

tÚ

 

pãsxa,

Пасха,

≤

 

•ortØ

праздник

t«n

 

ÉIoudaЫvn.

Иудеев.

5 §pãraw

Поднявший

oÔn

итак

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

yeasãmenow

увидевший

˜ti

что

polÁw

многая

ˆxlow

толпа

¶rxetai

приходит

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

l°gei

говорит

prÚw

к

FЫlippon,

Филиппу,

PÒyen

Откуда

égorãsvmen

мы купили бы

êrtouw

хлебы

Fna

чтобы

fãgvsin

поели

o"toi;

эти?

6 toËto

Это

d¢

же

¶legen

Он говорил

peirãzvn

испытывающий
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aÈtÒn,

его,

aÈtÚw

Сам

går

ведь

ædei

знал

tЫ

что

¶mellen

Он готовился

poie›n.

творить.

7 épekrЫyh

Ответил

aÈt“

Ему

[ı]

 

FЫlippow,

Филипп,

DiakosЫvn

[На] двести

dhnarЫvn

динариев

êrtoi

хлебов

oÈk

не

érkoËsin

достанет

aÈto›w

им

Fna

чтобы

ßkastow

каждый

braxÊ

малое

[ti]

что

lãb˙.

получил.

8 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

eÂw

один

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË,

Его,

ÉAndr°aw

Андрей

ı

 

édelfÚw

брат

SЫmvnow

Симона

P°trou,

Петра,

9 …Estin

Есть

paidãrion

парнишка

œde

здесь

˘w

который

¶xei

имеет

p°nte

пять

êrtouw

хлебов

kriyЫnouw

ячменных

ka‹

и

dÊo

две

Ùcãria:

рыбки;

éllå

но

taËta

это

tЫ

что

§stin

есть

efiw

для

tosoÊtouw;

стольких?

10 e‰pen

Сказал

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

PoiÆsate

Сделайте

toÁw

 

ényr≈pouw

[чтобы] людям

énapese›n.

возлечь.

∑n

Была

d¢

же

xÒrtow

трава

polÁw

многая

§n

в

t“

этом

tÒpƒ.

месте.

én°pesan

Возлегли

oÔn

итак

ofl

 

êndrew

мужчины

tÚn

 

ériymÚn

числом

…w

приблизительно

pentakisxЫlioi.

пять тысяч.

11 ¶laben

Взял

oÔn

итак

toÁw

 

êrtouw

хлебы

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

di°dvken

раздал

to›w

 

énakeim°noiw,

возлежащим,

ımoЫvw

подобно

ka‹

и

§k

от

t«n

 

ÙcarЫvn

рыбок

˜son

сколькое

≥yelon.

желали.

12 …w

Когда

d¢

же

§neplÆsyhsan

они были наполнены

l°gei

говорит

to›w

 

mayhta›w

ученикам

aÈtoË,

Его,

Sunagãgete

Соберите

tå

 

perisseÊsanta

оставшиеся

klãsmata,

куски,

Fna

чтобы
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mÆ

не

ti

что

épÒlhtai.

пропало.

13 sunÆgagon

Они собрали

oÔn,

итак,

ka‹

и

§g°misan

наполнили

d≈deka

двенадцать

kofЫnouw

корзин

klasmãtvn

кусков

§k

от

t«n

 

p°nte

пяти

êrtvn

хлебов

t«n

 

kriyЫnvn

ячменных

ì

которые

§perЫsseusan

остались

to›w

 

bebrvkÒsin.

[у] поевших.

14 Ofl

 

oÔn

Итак

ênyrvpoi

люди

fidÒntew

увидевшие

˘

которое

§poЫhsen

сделал

shme›on

знамение

¶legon

говорили

˜ti

что

O"tÒw

Этот

§stin

есть

élhy«w

истинно

ı

 

profÆthw

пророк

ı

 

§rxÒmenow

приходящий

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon.

мир.

15 ÉIhsoËw

Иисус

oÔn

итак

gnoÁw

узнавший

˜ti

что

m°llousin

готовятся

¶rxesyai

прийти

ka‹

и

èrpãzein

хватать

aÈtÚn

Его

Fna

чтобы

poiÆsvsin

они сделали

basil°a

царя

énex≈rhsen

удалился

pãlin

опять

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

aÈtÚw

Он

mÒnow.

один.

16 „Vw

Когда

d¢

же

ÙcЫa

вечер

§g°neto

сделался

kat°bhsan

сошли

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

§p‹

к

tØn

 

yãlassan,

морю,

17 ka‹

и

§mbãntew

вошедшие

efiw

в

plo›on

лодку

≥rxonto

приходили

p°ran

за

t∞w

 

yalãsshw

море

efiw

в

KafarnaoÊm.

Капернаум.

ka‹

И

skotЫa

темнота

≥dh

уже

§gegÒnei

сделалась

ka‹

и

oÎpv

ещё не

§lhlÊyei

пришёл

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

18 ¥

 

te

и

yãlassa

море

én°mou

[от] ветра

megãlou

сильно

pn°ontow

дующего

diegeЫreto.

пробуждалось.

19 §lhlakÒtew

Прогрёбшие

oÔn

итак

…w

приблизительно

stadЫouw

стадий
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e‡kosi

двадцать

p°nte

пять

�

или

triãkonta

тридцать

yevroËsin

видят

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

peripatoËnta

идущего

§p‹

по

t∞w

 

yalãsshw

морю

ka‹

и

§ggÁw

вблизи

toË

 

ploЫou

лодки

ginÒmenon,

делающегося,

ka‹

и

§fobÆyhsan.

устрашились.

20 ı

Он

d¢

же

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

ÉEg≈

Я

efimi,

есть,

mØ

не

fobe›sye.

бойтесь.

21 ≥yelon

Они желали

oÔn

итак

labe›n

принять

aÈtÚn

Его

efiw

в

tÚ

 

plo›on,

лодку,

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

§g°neto

сделалась

tÚ

 

plo›on

лодка

§p‹

у

t∞w

 

g∞w

земли

efiw

в

∂n

которую

Íp∞gon.

они шли.

22 Tª

 

§paÊrion

[На] следующий день

ı

 

ˆxlow

толпа

ı

 

•sthk∆w

стоящая

p°ran

за

t∞w

 

yalãsshw

морем

e‰don

увидела

˜ti

что

ploiãrion

лодки

êllo

другой

oÈk

не

∑n

было

§ke›

там

efi

если

mØ

не

ßn,

одна,

ka‹

и

˜ti

что

oÈ

не

suneis∞lyen

вошёл с

to›w

 

mayhta›w

учениками

aÈtoË

Его

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tÚ

 

plo›on

лодку

éllå

но

mÒnoi

одни

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

ép∞lyon:

ушли;

23 êlla

другие

∑lyen

пришли

ploi[ãri]a

лодки

§k

из

Tiberiãdow

Тивериады

§ggÁw

вблизи

toË

 

tÒpou

места

˜pou

где

¶fagon

они съели

tÚn

 

êrton

хлеб

eÈxaristÆsantow

поблагодарившего

toË

 

kurЫou.

Господа.

24 ˜te

Когда

oÔn

итак

e‰den

увидела

ı

 

ˆxlow

толпа

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

oÈk

не

¶stin

есть

§ke›

там

oÈd¢

и не

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË,

Его,

§n°bhsan

вошли

aÈto‹

они

efiw

в

tå
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ploiãria

лодки

ka‹

и

∑lyon

пришли

efiw

в

KafarnaoÁm

Капернаум

zhtoËntew

ищущие

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисуса.

25 ka‹

И

eÍrÒntew

нашедшие

aÈtÚn

Его

p°ran

за

t∞w

 

yalãsshw

морем

e‰pon

сказали

aÈt“,

Ему,

„RabbЫ,

Равви,

pÒte

когда

œde

здесь

g°gonaw;

Ты сделался?

26

épekrЫyh

Ответил

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

zhte›t°

ищите

me

Меня

oÈx

не

˜ti

потому что

e‡dete

вы увидели

shme›a

знамения

éllÉ

но

˜ti

потому что

§fãgete

вы съели

§k

из

t«n

 

êrtvn

хлебов

ka‹

и

§xortãsyhte.

сделались сыты.

27 §rgãzesye

Делайте

mØ

не

tØn

 

br«sin

пищу

tØn

 

épollum°nhn

гибнущую

éllå

но

tØn

 

br«sin

пищу

tØn

 

m°nousan

остающуюся

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion,

вечную,

∂n

которую

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou

человека

Ím›n

вам

d≈sei:

даст;

toËton

Этого

går

ведь

ı

 

patØr

отец

§sfrãgisen

печатью отметил

ı

 

yeÒw.

Бог.

28 e‰pon

Они сказали

oÔn

итак

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

TЫ

Что

poi«men

мы творили бы

Fna

чтобы

§rgaz≈meya

мы делали

tå

 

¶rga

дела

toË

 

yeoË;

Бога?

29 épekrЫyh

Ответил

[ı]

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ToËtÒ

Это

§stin

есть

tÚ

 

¶rgon

дело

toË

 

yeoË,

Бога,

Fna

чтобы

pisteÊhte

вы верили

efiw

в

˘n

Которого

ép°steilen

послал

§ke›now.

Тот.

30 e‰pon

Они сказали

oÔn

итак

aÈt“,

Ему,

TЫ

Какое

oÔn

итак

poie›w

делаешь

sÁ

Ты
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shme›on,

знамение,

Fna

чтобы

‡dvmen

мы увидели

ka‹

и

pisteÊsvm°n

поверили

soi;

Тебе?

tЫ

Что

§rgãz˙;

делаешь?

31 ofl

 

pat°rew

Отцы

≤m«n

наши

tÚ

 

mãnna

манну

¶fagon

съели

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

kay≈w

как

§stin

есть

gegramm°non,

написано,

…Arton

Хлеб

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

¶dvken

Он дал

aÈto›w

им

fage›n.

съесть.

32 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈ

не

Mv#s∞w

Моисей

d°dvken

дал

Ím›n

вам

tÚn

 

êrton

хлеб

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

éllÉ

но

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

dЫdvsin

даёт

Ím›n

вам

tÚn

 

êrton

хлеб

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

tÚn

 

élhyinÒn:

истинный;

33 ı

 

går

ведь

êrtow

хлеб

toË

 

yeoË

Бога

§stin

есть

ı

 

katabaЫnvn

сходящий

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

zvØn

жизнь

didoÁw

дающий

t“

 

kÒsmƒ.

миру.

34 E‰pon

Они сказали

oÔn

итак

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

KÊrie,

Господи,

pãntote

всегда

dÚw

дай

≤m›n

нам

tÚn

 

êrton

хлеб

toËton.

этот.

35 e‰pen

Сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEg≈

Я

efimi

есть

ı

 

êrtow

хлеб

t∞w

 

zv∞w:

жизни;

ı

 

§rxÒmenow

приходящий

prÒw

ко

§m¢

Мне

oÈ

нет

mØ

не

peinãs˙,

испытает голод,

ka‹

и

ı

 

pisteÊvn

верящий

efiw

в

§m¢

Меня

oÈ

нет

mØ

не

dicÆsei

будет испытывать жажду

p≈pote.

когда-либо.

36 éllÉ

Но

e‰pon

Я сказал

Ím›n

вам

˜ti

что

ka‹

и

•vrãkat°

вы увидели

[me]

Меня

ka‹

и
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oÈ

не

pisteÊete.

верите.

37 Pçn

Всё

˘

которое

dЫdvsЫn

даёт

moi

Мне

ı

 

patØr

Отец

prÚw

ко

§m¢

Мне

¥jei,

придёт,

ka‹

и

tÚn

 

§rxÒmenon

приходящего

prÚw

ко

§m¢

мне

oÈ

нет

mØ

не

§kbãlv

изгоню

¶jv,

вон,

38 ˜ti

потому что

katab°bhka

Я сошёл

épÚ

с

toË

 

oÈranoË

неба

oÈx

не

Fna

чтобы

poi«

Я делал

tÚ

 

y°lhma

волю

tÚ

 

§mÚn

Мою

éllå

но

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

p°mcantÒw

Пославшего

me:

Меня;

39 toËto

это

d°

же

§stin

есть

tÚ

 

y°lhma

воля

toË

 

p°mcantÒw

Пославшего

me,

Меня,

Fna

чтобы

pçn

всё

˘

которое

d°dvk°n

Он дал

moi

Мне

mØ

не

épol°sv

потерял Я

§j

из

aÈtoË

него

éllå

но

énastÆsv

я восстановил

aÈtÚ

его

[§n]

в

tª

 

§sxãt˙

последний

≤m°r&.

день.

40 toËto

Это

gãr

ведь

§stin

есть

tÚ

 

y°lhma

воля

toË

 

patrÒw

Отца

mou,

Моего,

Fna

чтобы

pçw

всякий

ı

 

yevr«n

видящий

tÚn

 

uflÚn

Сына

ka‹

и

pisteÊvn

верящий

efiw

в

aÈtÚn

Него

¶x˙

имел

zvØn

жизнь

afi≈nion,

вечную,

ka‹

и

énastÆsv

восстановил

aÈtÚn

его

§g∆

Я

[§n]

в

tª

 

§sxãt˙

последний

≤m°r&.

день.

41 ÉEgÒgguzon

Роптали

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

per‹

о

aÈtoË

Нём

˜ti

что

e‰pen,

сказал,

ÉEg≈

Я

efimi

есть

ı

 

êrtow

хлеб

ı

 

katabåw

сошедший

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

42 ka‹

и

¶legon,

говорили,

OÈx

[разве] не

o"tÒw

этот

§stin

есть

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

uflÚw

сын

ÉIvsÆf,

Иосифа,

o"

которого

≤me›w

мы

o‡damen

знаем

tÚn
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pat°ra

отца

ka‹

и

tØn

 

mht°ra;

мать?

p«w

Как

nËn

теперь

l°gei

говорит

˜ti

что

ÉEk

С

toË

 

oÈranoË

неба

katab°bhka;

Я сошёл?

43 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

MØ

Не

goggÊzete

ропщите

metÉ

с

éllÆlvn.

друг другом.

44 oÈde‹w

Никто

dÊnatai

может

§lye›n

прийти

prÒw

ко

me

Мне

§ån

если

mØ

не

ı

 

patØr

Отец

ı

 

p°mcaw

пославший

me

Меня

•lkÊs˙

привлечёт

aÈtÒn,

его,

kég∆

и Я

énastÆsv

воскрешу

aÈtÚn

его

§n

в

tª

 

§sxãt˙

последний

≤m°r&.

день.

45 ¶stin

Есть

gegramm°non

написано

§n

в

to›w

 

profÆtaiw,

пророках,

Ka‹

И

¶sontai

будут

pãntew

все

didakto‹

учёные

yeoË:

Бога;

pçw

всякий

ı

 

ékoÊsaw

услышавший

parå

от

toË

 

patrÚw

Отца

ka‹

и

may∆n

научившийся

¶rxetai

приходит

prÚw

ко

§m°.

Мне.

46 oÈx

Не

˜ti

потому что

tÚn

 

pat°ra

Отца

•≈rak°n

увидел

tiw

кто-либо

efi

если

mØ

не

ı

 

Ãn

Сущий

parå

от

toË

 

yeoË,

Бога,

o"tow

Этот

•≈raken

увидел

tÚn

 

pat°ra.

Отца.

47 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ı

 

pisteÊvn

верящий

¶xei

имеет

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

48 §g≈

Я

efimi

есть

ı

 

êrtow

хлеб

t∞w

 

zv∞w.

жизни.

49 ofl

 

pat°rew

Отцы

Ím«n

ваши

¶fagon

съели

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

tÚ

 

mãnna

манны

ka‹

и

ép°yanon:

умерли;

50 o"tÒw

этот

§stin

есть

ı

 

êrtow

хлеб

ı

 

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

katabaЫnvn

сходящий

Fna

чтобы

tiw

кто
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§j

из

aÈtoË

него

fãg˙

съел

ka‹

и

mØ

не

époyãn˙.

умер.

51 §g≈

Я

efimi

есть

ı

 

êrtow

хлеб

ı

 

z«n

живущий

ı

 

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

katabãw:

сошедший;

§ãn

если

tiw

кто-либо

fãg˙

съест

§k

из

toÊtou

этого

toË

 

êrtou

хлеба

zÆsei

будет жить

efiw

во

tÚn

 

afi«na:

век;

ka‹

и

ı

 

êrtow

хлеб

d¢

же

˘n

который

§g∆

Я

d≈sv

дам

≤

 

sãrj

плоть

moÊ

Моя

§stin

есть

Íp¢r

за

t∞w

 

toË

 

kÒsmou

мира

zv∞w.

жизнь.

52 ÉEmãxonto

Спорили

oÔn

итак

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

l°gontew,

говорящие,

P«w

Как

dÊnatai

может

o"tow

Этот

≤m›n

нам

doËnai

дать

tØn

 

sãrka

плоть

[aÈtoË]

Его

fage›n;

съесть?

53 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§ån

если

mØ

не

fãghte

вы съедите

tØn

 

sãrka

плоть

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

ka‹

и

pЫhte

выпьете

aÈtoË

Его

tÚ

 

aÂma,

кровь,

oÈk

не

¶xete

имеете

zvØn

жизнь

§n

в

•auto›w.

сами себе.

54 ı

 

tr≈gvn

Поедающий

mou

Мою

tØn

 

sãrka

плоть

ka‹

и

pЫnvn

пьющий

mou

Мою

tÚ

 

aÂma

кровь

¶xei

имеет

zvØn

жизнь

afi≈nion,

вечную,

kég∆

и Я

énastÆsv

воскрешу

aÈtÚn

его

tª

 

§sxãt˙

[в] последний

≤m°r&:

день;

55 ≤

 

går

ведь

sãrj

плоть

mou

Моя

élhyÆw

истинная

§stin

есть

br«siw,

пища,

ka‹

и

tÚ

 

aÂmã

кровь

mou

Моя

élhyÆw

истинное

§stin

есть

pÒsiw.

питьё.

56 ı

 

tr≈gvn

Поедающий

mou

Мою

tØn

 

sãrka

плоть
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ka‹

и

pЫnvn

пьющий

mou

Мою

tÚ

 

aÂma

кровь

§n

во

§mo‹

Мне

m°nei

остаётся

kég∆

и Я

§n

в

aÈt“.

нём.

57 kay∆w

Как

ép°steil°n

послал

me

Меня

ı

 

z«n

живущий

patØr

Отец

kég∆

и Я

z«

живу

diå

через

tÚn

 

pat°ra,

Отца,

ka‹

и

ı

 

tr≈gvn

поедающий

me

Меня

kéke›now

и тот

zÆsei

будет жить

diÉ

через

§m°.

Меня.

58 o"tÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

êrtow

хлеб

ı

 

§j

с

oÈranoË

неба

katabãw,

сошедший,

oÈ

не

kay∆w

как

¶fagon

съели

ofl

 

pat°rew

отцы

ka‹

и

ép°yanon:

умерли;

ı

 

tr≈gvn

поедающий

toËton

этот

tÚn

 

êrton

хлеб

zÆsei

будет жить

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

59 TaËta

Это

e‰pen

Он сказал

§n

в

sunagvgª

синагоге

didãskvn

уча

§n

в

KafarnaoÊm.

Капернауме.

60 Pollo‹

Многие

oÔn

итак

ékoÊsantew

услышавшие

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

e‰pan,

сказали,

SklhrÒw

Жёсткое

§stin

есть

ı

 

lÒgow

слово

o"tow:

это;

tЫw

кто

dÊnatai

может

aÈtoË

его

ékoÊein;

слушать?

61 efid∆w

Знающий

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n

в

•aut“

Себе Самом

˜ti

что

goggÊzousin

ропщут

per‹

об

toÊtou

этом

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ToËto

Это

Ímçw

вас

skandalЫzei;

совращает?

62 §ån

Если

oÔn

итак

yevr∞te

увидите

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

énabaЫnonta

восходящего

˜pou

где

∑n

Он был

tÚ

 

prÒteron;

прежде?

63 tÚ

 

pneËmã

Дух

§stin

есть

tÚ

 

zƒopoioËn,

оживляющий,

≤
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sårj

плоть

oÈk

не

»fele›

приносит пользу

oÈd°n:

ни [в] чём;

tå

 

=Æmata

слова

ì

которые

§g∆

Я

lelãlhka

произнёс

Ím›n

вам

pneËmã

дух

§stin

есть

ka‹

и

zvÆ

жизнь

§stin.

есть.

64 éllÉ

Но

efis‹n

есть

§j

из

Ím«n

вас

tinew

некоторые

o„

которые

oÈ

не

pisteÊousin.

верят.

ædei

Знал

går

ведь

§j

от

érx∞w

начала

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tЫnew

[что] некоторые

efis‹n

есть

ofl

 

mØ

не

pisteÊontew

верящие

ka‹

и

tЫw

кто

§stin

есть

ı

 

parad≈svn

намеревающийся предать

aÈtÒn.

Его.

65 ka‹

И

¶legen,

Он говорил,

Diå

Из-за

toËto

этого

e‡rhka

Я сказал

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

§lye›n

прийти

prÒw

ко

me

Мне

§ån

если

mØ

не

¬

будет

dedom°non

дано

aÈt“

Ему

§k

от

toË

 

patrÒw.

Отца.

66 ÉEk

От

toÊtou

этого

pollo‹

многие

[§k]

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

ép∞lyon

ушли

efiw

 

tå

 

ÙpЫsv

назад

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

metÉ

с

aÈtoË

Ним

periepãtoun.

ходили.

67 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

to›w

 

d≈deka,

двенадцати,

MØ

Не

ka‹

и

Íme›w

вы

y°lete

желаете

Ípãgein;

уходить?

68 épekrЫyh

Ответил

aÈt“

Ему

SЫmvn

Симон

P°trow,

Пётр,

KÊrie,

Господи,

prÚw

к

tЫna

кому

épeleusÒmeya;

уйдём?

=Æmata

Слова

zv∞w

жизни

afivnЫou

вечной

¶xeiw,

имеешь,

69 ka‹

и

≤me›w

мы

pepisteÊkamen

поверили

ka‹

и

§gn≈kamen

мы узнали

˜ti

что

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

ëgiow

Святой

toË

 

yeoË.

Бога.

70 épekrЫyh

Ответил
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aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈk

Не

§g∆

Я [ли]

Ímçw

вас

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

§jelejãmhn,

избрал,

ka‹

и

§j

из

Ím«n

вас

eÂw

один

diãbolÒw

дьявол

§stin;

есть?

71 ¶legen

Говорил

d¢

же

tÚn

 

ÉIoÊdan

[об] Иуде

SЫmvnow

[сыне] Симона

ÉIskari≈tou:

Искариота;

o"tow

этот

går

ведь

¶mellen

готовился

paradidÒnai

предавать

aÈtÒn,

Его,

eÂw

один

§k

из

t«n

 

d≈deka.

двенадцати.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

7

1 Ka‹

И

metå

после

taËta

этого

periepãtei

ходил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n

в

tª

 

GalilaЫ&:

Галилее;

oÈ

не

går

ведь

≥yelen

желал

§n

в

tª

 

ÉIoudaЫ&

Иудее

peripate›n,

ходить,

˜ti

потому что

§zÆtoun

искали

aÈtÚn

Его

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

épokte›nai.

убить.

2 ∑n

Был

d¢

же

§ggÁw

близок

≤

 

•ortØ

праздник

t«n

 

ÉIoudaЫvn

Иудеев

≤

 

skhnophgЫa.

шалашевязание.

3 e‰pon

Сказали

oÔn

итак

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË,

Его,

Metãbhyi

Перейти

§nteËyen

отсюда

ka‹

и

Ïpage

иди

efiw

в

tØn

 

ÉIoudaЫan,

Иудею,

Fna

чтобы

ka‹

и

ofl

 

mayhtaЫ

ученики

sou

Твои

yevrÆsousin

увидели

soË

Твои

tå

 

¶rga

дела

ì

которые

poie›w:

делаешь;

4 oÈde‹w

никто

gãr

ведь

ti

что

§n

в



www.bible.in.ua  25.12.2010 47

krupt“

тайном

poie›

делает

ka‹

и

zhte›

ищет

aÈtÚw

сам

§n

в

parrhsЫ&

открытости

e‰nai.

быть.

efi

Если

taËta

это

poie›w,

делаешь,

fan°rvson

яви

seautÚn

Тебя Самого

t“

 

kÒsmƒ.

миру.

5 oÈd¢

И не

går

ведь

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË

Его

§pЫsteuon

верили

efiw

в

aÈtÒn.

Него.

6 l°gei

Говорит

oÔn

итак

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

„O

 

kairÚw

Время

ı

 

§mÚw

Моё

oÎpv

ещё не

pãrestin,

присутствует,

ı

 

d¢

же

kairÚw

время

ı

 

Ím°terow

ваше

pãntot°

всегда

§stin

есть

ßtoimow.

готовое.

7 oÈ

Не

dÊnatai

может

ı

 

kÒsmow

мир

mise›n

ненавидеть

Ímçw,

вас,

§m¢

меня

d¢

же

mise›,

ненавидит,

˜ti

потому что

§g∆

Я

martur«

свидетельствую

per‹

о

aÈtoË

нём

˜ti

что

tå

 

¶rga

дела

aÈtoË

его

ponhrã

злые

§stin.

есть.

8 Íme›w

Вы

énãbhte

взойдите

efiw

на

tØn

 

•ortÆn:

праздник;

§g∆

я

oÈk

не

énabaЫnv

восхожу

efiw

на

tØn

 

•ortØn

праздник

taÊthn,

этот,

˜ti

потому что

ı

 

§mÚw

Моё

kairÚw

время

oÎpv

ещё не

peplÆrvtai.

исполнилось.

9 taËta

Это

d¢

же

efip∆n

сказавший

aÈtÚw

Он

¶meinen

остался

§n

в

tª

 

GalilaЫ&.

Галилее.

10 „Vw

Когда

d¢

же

én°bhsan

взошли

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË

Его

efiw

на

tØn

 

•ortÆn,

праздник,

tÒte

тогда

ka‹

и

aÈtÚw

Он

én°bh,

взошёл,

oÈ

не

faner«w

явно

éllå

но

[…w]

как

§n

в

krupt“.

тайном.

11 ofl

 

oÔn

Итак

ÉIouda›oi

Иудеи

§zÆtoun

искали

aÈtÚn

Его

§n

на

tª

 

•ortª

празднике

ka‹

и

¶legon,

говорили,

PoË

Где
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§stin

есть

§ke›now;

Тот?

12 ka‹

И

goggusmÚw

ропот

per‹

о

aÈtoË

Нём

∑n

был

polÁw

многий

§n

в

to›w

 

ˆxloiw:

толпах;

ofl

одни

m¢n

ведь

¶legon

говорили

˜ti

что

ÉAgayÒw

Добрый

§stin,

есть,

êlloi

другие

[d¢]

же

¶legon,

говорили,

OÎ,

Нет,

éllå

но

 plan 

обманывает

tÚn

 

ˆxlon.

толпу.

13 oÈde‹w

Никто

m°ntoi

однако

parrhsЫ&

открыто

§lãlei

говорил

per‹

о

aÈtoË

Нём

diå

из-за

tÚn

 

fÒbon

боязни

t«n

 

ÉIoudaЫvn.

Иудеев.

14 …Hdh

Уже

d¢

же

t∞w

 

•ort∞w

праздник

mesoÊshw

достиг середины

én°bh

взошёл

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

ka‹

и

§dЫdasken.

учил.

15 §yaÊmazon

Удивлялись

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

l°gontew,

говорящие,

P«w

Как

o"tow

Этот

grãmmata

Писания

o‰den

знает

mØ

не

memayhk≈w;

выучившийся?

16 épekrЫyh

Ответил

oÔn

итак

aÈto›w

им

[ı]

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

„H

 

§mØ

Моё

didaxØ

учение

oÈk

не

¶stin

есть

§mØ

Моё

éllå

но

toË

 

p°mcantÒw

Пославшего

me:

Меня;

17 §ãn

если

tiw

кто-либо

y°l˙

будет желать

tÚ

 

y°lhma

волю

aÈtoË

Его

poie›n,

творить,

gn≈setai

узнает

per‹

об

t∞w

 

didax∞w

учении

pÒteron

ли

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§stin

оно есть

�

или

§g∆

Я

épÉ

от

§mautoË

Меня Самого

lal«.

говорю.

18 ı

 

éfÉ

От

•autoË

себя

lal«n

говорящий

tØn

 

dÒjan

славу

tØn

 

fidЫan

собственную

zhte›:

ищет;

ı

 

d¢

же

zht«n

ищущий

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

p°mcantow

Пославшего

aÈtÒn,

Его,

o"tow

Этот
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élhyÆw

истинен

§stin

есть

ka‹

и

édikЫa

неправедность

§n

в

aÈt“

Нём

oÈk

не

¶stin.

есть.

19 oÈ

Не

Mv#s∞w

Моисей [ли]

d°dvken

дал

Ím›n

вам

tÚn

 

nÒmon;

Закон?

ka‹

И

oÈde‹w

никто

§j

из

Ím«n

вас

poie›

делает

tÚn

 

nÒmon.

Закон.

tЫ

Что

me

Меня

zhte›te

ищите

épokte›nai;

убить?

20 épekrЫyh

Ответила

ı

 

ˆxlow,

толпа,

DaimÒnion

Демона

¶xeiw:

имеешь;

tЫw

кто

se

Тебя

zhte›

ищет

épokte›nai;

убить?

21 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

€En

Одно

¶rgon

дело

§poЫhsa

Я сделал

ka‹

и

pãntew

все

yaumãzete.

удивляетесь.

22 diå

Из-за

toËto

этого

Mv#s∞w

Моисей

d°dvken

дал

Ím›n

вам

tØn

 

peritomÆn��

обрезание--

oÈx

не

˜ti

потому что

§k

от

toË

 

Mv#s°vw

Моисея

§st‹n

оно есть

éllÉ

но

§k

от

t«n

 

pat°rvn��

отцов--

ka‹

и

§n

в

sabbãtƒ

субботу

perit°mnete

обрезаете

ênyrvpon.

человека.

23 efi

Если

peritomØn

обрезание

lambãnei

получает

ênyrvpow

человек

§n

в

sabbãtƒ

субботу

Fna

чтобы

mØ

не

luyª

был нарушен

ı

 

nÒmow

Закон

Mv#s°vw,

Моисея,

§mo‹

[на] Меня [ли]

xolçte

негодуете

˜ti

потому что

˜lon

всего

ênyrvpon

человека

Ígi∞

здоровым

§poЫhsa

Я сделал

§n

в

sabbãtƒ;

субботу?

24 mØ

Не

krЫnete

судите

katÉ

по

ˆcin,

виду,

éllå

но

tØn

 

dikaЫan

праведный

krЫsin

суд

krЫnete.

судите.

25 …Elegon

Говорили

oÔn

итак

tinew

некоторые

§k

из

t«n

 

„Ierosolumit«n,

Иерусалимлян,

OÈx

[разве] не

o"tÒw

Этот
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§stin

есть

˘n

Которого

zhtoËsin

ищут

épokte›nai;

убить?

26 ka‹

И

‡de

посмотри

parrhsЫ&

открыто

lale›

произносит

ka‹

и

oÈd¢n

ничто

aÈt“

Ему

l°gousin.

говорят.

mÆpote

Неужели

élhy«w

истинно

¶gnvsan

узнали

ofl

 

êrxontew

начальники

˜ti

что

o"tÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

XristÒw;

Христос?

27 éllå

Но

toËton

Этого

o‡damen

знаем

pÒyen

откуда

§stЫn:

Он есть;

ı

 

d¢

же

XristÚw

Христос

˜tan

когда

¶rxhtai

будет приходить

oÈde‹w

никто

gin≈skei

будет знать

pÒyen

откуда

§stЫn.

Он есть.

28 ¶krajen

Закричал

oÔn

итак

§n

в

t“

 

fler“

Храме

didãskvn

уча

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

l°gvn,

говоря,

Kém¢

И Меня

o‡date

знаете

ka‹

и

o‡date

знаете

pÒyen

откуда

efimЫ:

Я есть;

ka‹

и

épÉ

от

§mautoË

Меня Самого

oÈk

не

§lÆluya,

пришёл,

éllÉ

но

¶stin

есть

élhyinÚw

Истинный

ı

 

p°mcaw

Пославший

me,

Меня,

˘n

Которого

Íme›w

вы

oÈk

не

o‡date:

знаете;

29 §g∆

Я

o‰da

знаю

aÈtÒn,

Его,

˜ti

потому что

parÉ

от

aÈtoË

Него

efimi

Я есть

kéke›nÒw

и Тот

me

Меня

ép°steilen.

послал.

30 ÉEzÆtoun

Искали

oÔn

итак

aÈtÚn

Его

piãsai,

схватить,

ka‹

а

oÈde‹w

никто

§p°balen

наложил

§pÉ

на

aÈtÚn

Него

tØn

 

xe›ra,

руку,

˜ti

потому что

oÎpv

ещё не

§lhlÊyei

пришёл

≤

 

Àra

час

aÈtoË.

Его.

31 ÉEk

Из

toË

 

ˆxlou

толпы

d¢

же

pollo‹

многие

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

ka‹

и

¶legon,

говорили,

„O

 

XristÚw

Христос

˜tan

когда

¶ly˙

придёт

mØ

не

pleЫona

большие

shme›a

знамения
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poiÆsei

сделает

œn

которые

o"tow

Этот

§poЫhsen;

сделал?

32 …Hkousan

Услышали

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

toË

 

ˆxlou

толпу

goggÊzontow

ропщущую

per‹

о

aÈtoË

Нём

taËta,

это,

ka‹

и

ép°steilan

послали

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

Íphr°taw

служителей

Fna

чтобы

piãsvsin

они схватили

aÈtÒn.

Его.

33 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

…Eti

Ещё

xrÒnon

время

mikrÚn

малое

meyÉ

с

Ím«n

вами

efimi

Я есть

ka‹

и

Ípãgv

иду

prÚw

к

tÚn

 

p°mcantã

Пославшему

me.

Меня.

34

zhtÆset°

Будете искать

me

Меня

ka‹

и

oÈx

не

eÍrÆset°

найдёте

[me],

Меня,

ka‹

и

˜pou

где

efim‹

есть

§g∆

Я

Íme›w

вы

oÈ

не

dÊnasye

можете

§lye›n.

прийти.

35 e‰pon

Сказали

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

prÚw

к

•autoÊw,

себе самим,

PoË

Куда

o"tow

Этот

m°llei

готовится

poreÊesyai

идти

˜ti

что

≤me›w

мы

oÈx

не

eÍrÆsomen

найдём

aÈtÒn;

Его?

mØ

Не

efiw

в

tØn

 

diasporån

рассеяние [ли]

t«n

 

„EllÆnvn

Эллинов

m°llei

готовится

poreÊesyai

идти

ka‹

и

didãskein

учить

toÁw

 

ÜEllhnaw;

Эллинов?

36 tЫw

Какое

§stin

есть

ı

 

lÒgow

слово

o"tow

это

˘n

которое

e‰pen,

сказал,

ZhtÆset°

Будете искать

me

Меня

ka‹

и

oÈx

не

eÍrÆset°

найдёте

[me],

Меня,

ka‹

и

˜pou

где

efim‹

есть

§g∆

Я

Íme›w

вы

oÈ

не

dÊnasye

можете

§lye›n;

прийти?

37 ÉEn

В

d¢

же

tª

 

§sxãt˙

последний

≤m°r&

день

tª

 

megãl˙

великий
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t∞w

 

•ort∞w

праздника

eflstÆkei

стоял

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

¶krajen

закричал

l°gvn,

говорящий,

ÉEãn

Если

tiw

кто-либо

 dic 

будет испытывать жажду

§rx°syv

пусть приходит

prÒw

ко

me

Мне

ka‹

и

pin°tv.

пусть пьёт.

38 ı

 

pisteÊvn

Верящий

efiw

в

§m°,

Меня,

kay∆w

как

e‰pen

сказало

≤

 

grafÆ,

Писание,

potamo‹

реки

§k

из

t∞w

 

koilЫaw

утробы

aÈtoË

его

=eÊsousin

потекут

Ïdatow

воды

z«ntow.

живой.

39 toËto

Это

d¢

же

e‰pen

сказал

per‹

о

toË

 

pneÊmatow

Духе

˘

который

¶mellon

готовились

lambãnein

принять

ofl

 

pisteÊsantew

поверившие

efiw

в

aÈtÒn:

Него;

oÎpv

ещё не

går

ведь

∑n

был

pneËma,

Дух,

˜ti

потому что

ÉIhsoËw

Иисус

oÈd°pv

ещё не

§dojãsyh.

был прославлен.

40 ÉEk

Из

toË

 

ˆxlou

толпы

oÔn

итак

ékoÊsantew

услышавшие

t«n

 

lÒgvn

слова

toÊtvn

эти

¶legon,

говорили,

O"tÒw

Этот

§stin

есть

élhy«w

истинно

ı

 

profÆthw:

пророк;

41 êlloi

другие

¶legon,

говорили,

O"tÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

XristÒw:

Христос;

ofl

другие

d¢

же

¶legon,

говорили,

MØ

Не

går

ведь

§k

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ı

 

XristÚw

Христос

¶rxetai;

приходит?

42 oÈx

[Разве] не

≤

 

grafØ

Писание

e‰pen

сказало

˜ti

что

§k

от

toË

 

sp°rmatow

семени

DauЫd,

Давида,

ka‹

и

épÚ

из

Bhyl°em

Вифлеема

t∞w

 

k≈mhw

села

˜pou

где

∑n

был

DauЫd,

Давид,

¶rxetai

приходит

ı

 

XristÚw;

Христос?

43 sxЫsma

Раздор

oÔn

итак

§g°neto

сделался

§n

в

t“

 

ˆxlƒ

толпе
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diÉ

через

aÈtÒn.

Него.

44 tin¢w

Некоторые

d¢

же

≥yelon

желали

§j

из

aÈt«n

них

piãsai

схватить

aÈtÒn,

Его,

éllÉ

но

oÈde‹w

никто

§p°balen

наложил

§pÉ

на

aÈtÚn

Него

tåw

 

xe›raw.

руки.

45 âHlyon

Пришли

oÔn

итак

ofl

 

Íphr°tai

служители

prÚw

к

toÁw

 

érxiere›w

первосвященникам

ka‹

и

FarisaЫouw,

фарисеям,

ka‹

и

e‰pon

сказали

aÈto›w

им

§ke›noi,

те,

Diå

Из-за

tЫ

чего

oÈk

не

±gãgete

привели вы

aÈtÒn;

Его?

46 épekrЫyhsan

Ответили

ofl

 

Íphr°tai,

служители,

OÈd°pote

Никогда

§lãlhsen

произнёс

oÏtvw

так

ênyrvpow.

человек.

47 épekrЫyhsan

Ответили

oÔn

итак

aÈto›w

им

ofl

 

Farisa›oi,

фарисеи,

MØ

Не

ka‹

и

Íme›w

вы [ли]

peplãnhsye;

обмануты?

48 mÆ

Не

tiw

кто-либо

§k

из

t«n

 

érxÒntvn

начальников

§pЫsteusen

поверил

efiw

в

aÈtÚn

Него

�

или

§k

из

t«n

 

FarisaЫvn;

фарисеев?

49 éllå

Но

ı

 

ˆxlow

толпа

o"tow

эта

ı

 

mØ

не

gin≈skvn

знающая

tÚn

 

nÒmon

Закон

§pãratoЫ

прокляты

efisin.

они есть.

50 l°gei

Говорит

NikÒdhmow

Никодим

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ı

 

§ly∆n

пришедший

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

[tÚ]

 

prÒteron,

прежде,

eÂw

один

Ãn

сущий

§j

из

aÈt«n,

них,

51 MØ

Не [ведь]

ı

 

nÒmow

Закон

≤m«n

наш

krЫnei

судит

tÚn

 

ênyrvpon

человека

§ån

если

mØ

не

ékoÊs˙

услышит

pr«ton

сначала

parÉ

от

aÈtoË

него

ka‹

и

gn“

узнает

tЫ

что

poie›;

делает?

52
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épekrЫyhsan

Они ответили

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

ему,

MØ

Не

ka‹

и

sÁ

ты

§k

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

e‰;

есть?

§raÊnhson

Изучи

ka‹

и

‡de

посмотри

˜ti

что

§k

из

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

profÆthw

пророк

oÈk

не

§geЫretai.

поднимается.

53 [[Ka‹

И

§poreÊyhsan

пошли

ßkastow

каждый

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË,

свой,

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

8

1 ÉIhsoËw

Иисус

d¢

же

§poreÊyh

пошёл

efiw

на

tÚ

 

…Orow

Гору

t«n

 

ÉElai«n.

Олив.

2 …Oryrou

[На] заре

d¢

же

pãlin

опять

pareg°neto

прибыл

efiw

в

tÚ

 

flerÒn,

Храм,

ka‹

и

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

≥rxeto

приходил

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

ka‹

и

kayЫsaw

Он севший

§dЫdasken

учил

aÈtoÊw.

их.

3 êgousin

Ведут

d¢

же

ofl

 

grammate›w

книжники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

guna›ka

женщину

§p‹

при

moixeЫ&

прелюбодеянии

kateilhmm°nhn,

забранную,

ka‹

и

stÆsantew

поставившие

aÈtØn

её

§n

в

m°sƒ

середине

4 l°gousin

говорят

aÈt“,

Ему,

Didãskale,

Учитель,

aÏth

эта

≤

 

gunØ

женщина

kateЫlhptai

забрана

§pÉ

в

aÈtof≈rƒ

самом деле

moixeuom°nh:

прелюбодействующая;

5 §n

в
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d¢

же

t“

 

nÒmƒ

Законе

≤m›n

нам

Mv#s∞w

Моисей

§neteЫlato

приказал

tåw

 

toiaÊtaw

таковых

liyãzein:

побивать камнями;

sÁ

Ты

oÔn

итак

tЫ

что

l°geiw;

говоришь?

6 toËto

Это

d¢

же

¶legon

говорили

peirãzontew

испытывающие

aÈtÒn,

Его,

Fna

чтобы

¶xvsin

они имели

kathgore›n

обвинять

aÈtoË.

Его.

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

kãtv

вниз

kÊcaw

нагнувшийся

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

kat°grafen

писал

efiw

на

tØn

 

g∞n.

земле.

7 …w

Как

d¢

же

§p°menon

они оставались

§rvt«ntew

спрашивающие

aÈtÒn,

Его,

én°kucen

Он выпрямился

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

„O

Который

énamãrthtow

безгрешный

Ím«n

[из] вас

pr«tow

первый

§pÉ

в

aÈtØn

неё

bal°tv

пусть бросит

lЫyon:

камень;

8 ka‹

и

pãlin

опять

katakÊcaw

согнувшийся

¶grafen

он писал

efiw

на

tØn

 

g∞n.

земле.

9 ofl

Они

d¢

же

ékoÊsantew

услышавшие

§jÆrxonto

выходили

eÂw

один

kayÉ

за

eÂw

одним

érjãmenoi

начавшие

épÚ

от

t«n

 

presbut°rvn,

старших,

ka‹

и

kateleЫfyh

Он был оставлен

mÒnow,

один,

ka‹

и

≤

 

gunØ

женщина

§n

в

m°sƒ

середине

oÔsa.

сущая.

10 énakÊcaw

Выпрямившийся

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen

сказал

aÈtª,

ей,

GÊnai,

Женщина,

poË

где

efisin;

они есть?

oÈdeЫw

Никто

se

тебя

kat°krinen;

осудил?

11 ≤

Она

d¢

же

e‰pen,

сказала,

OÈdeЫw,

Никто,

kÊrie.

Господи.

e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈd¢

И не

§g≈

Я

se

тебя

katakrЫnv:

осуждаю;

poreÊou,

иди,

[ka‹]

и

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

mhk°ti

уже не
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èmãrtane.]]

греши.

12 Pãlin

Опять

oÔn

итак

aÈto›w

им

§lãlhsen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

l°gvn,

говорящий,

ÉEg≈

Я

efimi

есть

tÚ

 

f«w

свет

toË

 

kÒsmou:

мира;

ı

 

ékolouy«n

последовавший

§mo‹

Мне

oÈ

нет

mØ

не

peripatÆs˙

пойдёт

§n

в

tª

 

skotЫ&,

темноте,

éllÉ

но

ßjei

будет иметь

tÚ

 

f«w

свет

t∞w

 

zv∞w.

жизни.

13 e‰pon

Сказали

oÔn

итак

aÈt“

Ему

ofl

 

Farisa›oi,

фарисеи,

SÁ

Ты

per‹

о

seautoË

Тебе Самом

marture›w:

свидетельствуешь;

≤

 

marturЫa

свидетельство

sou

Твоё

oÈk

не

¶stin

есть

élhyÆw.

истинное.

14 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Kín

Если

§g∆

Я

martur«

свидетельствую

per‹

о

§mautoË,

Мне Самом,

élhyÆw

истинное

§stin

есть

≤

 

marturЫa

свидетельство

mou,

Моё,

˜ti

потому что

o‰da

знаю

pÒyen

откуда

∑lyon

пришёл

ka‹

и

poË

куда

Ípãgv:

иду;

Íme›w

вы

d¢

же

oÈk

не

o‡date

знаете

pÒyen

откуда

¶rxomai

прихожу

�

или

poË

куда

Ípãgv.

иду.

15 Íme›w

Вы

katå

по

tØn

 

sãrka

плоти

krЫnete,

судите,

§g∆

Я

oÈ

не

krЫnv

сужу

oÈd°na.

никого.

16 ka‹

А

§ån

если

krЫnv

сужу

d¢

же

§g≈,

Я,

≤

 

krЫsiw

суд

≤

 

§mØ

мой

élhyinÆ

истинный

§stin,

есть,

˜ti

потому что

mÒnow

один

oÈk

не

efimЫ,

Я есть,

éllÉ

но

§g∆

Я

ka‹

и

ı

 

p°mcaw

пославший

me

Меня

patÆr.

Отец.

17 ka‹

И

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

d¢

же

t“

 

Ímet°rƒ

вашем

g°graptai

написано

˜ti

что

dÊo

двух

ényr≈pvn

людей

≤

 

marturЫa

свидетельство
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élhyÆw

истинное

§stin.

есть.

18 §g≈

Я

efimi

есть

ı

 

martur«n

Свидетельствующий

per‹

о

§mautoË

Мне Самом

ka‹

и

marture›

свидетельствует

per‹

о

§moË

Мне

ı

 

p°mcaw

пославший

me

Меня

patÆr.

Отец.

19 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

aÈt“,

Ему,

PoË

Где

§stin

есть

ı

 

patÆr

Отец

sou;

Твой?

épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÎte

И не

§m¢

Меня

o‡date

знаете

oÎte

и не

tÚn

 

pat°ra

Отца

mou:

Моего;

efi

если

§m¢

Меня

ædeite,

вы знали [бы],

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

Отца

mou

Моего

ín

 

ædeite.

вы знали [бы].

20 TaËta

Эти

tå

 

=Æmata

слова

§lãlhsen

Он сказал

§n

в

t“

 

gazofulakЫƒ

сокровищнице

didãskvn

уча

§n

в

t“

 

fler“:

Храме;

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§pЫasen

схватил

aÈtÒn,

Его,

˜ti

потому что

oÎpv

ещё не

§lhlÊyei

пришёл

≤

 

Àra

час

aÈtoË.

Его.

21 E‰pen

Сказал

oÔn

итак

pãlin

опять

aÈto›w,

им,

ÉEg∆

Я

Ípãgv

иду

ka‹

и

zhtÆset°

будете искать

me,

Меня,

ka‹

и

§n

в

tª

 

èmartЫ&

грехе

Ím«n

вашем

époyane›sye:

умрёте;

˜pou

куда

§g∆

Я

Ípãgv

иду

Íme›w

вы

oÈ

не

dÊnasye

можете

§lye›n.

прийти.

22 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

MÆti

Ведь не

époktene›

убьёт [ли]

•autÒn,

Самого Себя,

˜ti

что

l°gei,

Он говорит,

ÜOpou

Куда

§g∆

Я

Ípãgv

иду

Íme›w

вы

oÈ

не

dÊnasye

можете

§lye›n;

прийти?

23 ka‹

И

¶legen

говорил

aÈto›w,

им,

„Ume›w

Вы

§k

из

t«n

[которых]

kãtv

внизу

§st°,

есть,

§g∆

Я

§k

из

t«n

[которых]
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ênv

наверху

efimЫ:

есть;

Íme›w

вы

§k

из

toÊtou

этого

toË

 

kÒsmou

мира

§st°,

есть,

§g∆

Я

oÈk

не

efim‹

есть

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou.

этого.

24 e‰pon

Сказал

oÔn

итак

Ím›n

вам

˜ti

что

époyane›sye

умрёте

§n

в

ta›w

 

èmartЫaiw

грехах

Ím«n:

ваших;

§ån

если

går

ведь

mØ

не

pisteÊshte

поверите

˜ti

что

§g≈

Я

efimi,

есть,

époyane›sye

умрёте

§n

в

ta›w

 

èmartЫaiw

грехах

Ím«n.

ваших.

25 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

aÈt“,

Ему,

SÁ

Ты

tЫw

кто

e‰;

есть?

e‰pen

Сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

TØn

 

érxØn

[От] начала

˜

Который

ti

что

ka‹

и

lal«

говорю

Ím›n;

вам?

26 pollå

Многое

¶xv

имею

per‹

о

Ím«n

вас

lale›n

говорить

ka‹

и

krЫnein:

судить;

éllÉ

но

ı

 

p°mcaw

Пославший

me

Меня

élhyÆw

истинен

§stin,

есть,

kég∆

и Я

ì

которое

≥kousa

услышал

parÉ

от

aÈtoË

Него

taËta

это

lal«

говорю

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon.

мир.

27 oÈk

Не

¶gnvsan

узнали

˜ti

что

tÚn

 

pat°ra

[об] Отце

aÈto›w

им

¶legen.

Он говорил.

28 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

[aÈto›w]

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÜOtan

Когда

Íc≈shte

возвысите

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou,

человека,

tÒte

тогда

gn≈sesye

познаете

˜ti

что

§g≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

épÉ

от

§mautoË

Меня Самого

poi«

делаю

oÈd°n,

ничего,

éllå

но

kay∆w

как

§dЫdaj°n

научил

me

Меня

ı

 

patØr

Отец

taËta

это

lal«.

говорю.

29 ka‹

И

ı

 

p°mcaw

пославший

me

Меня

metÉ

со

§moË

Мной

§stin:

есть;

oÈk

не

éf∞k°n

оставил
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me

Меня

mÒnon,

одного,

˜ti

потому что

§g∆

Я

tå

 

érestå

угодное

aÈt“

Ему

poi«

делаю

pãntote.

всегда.

30 TaËta

Это

aÈtoË

Его

laloËntow

говорящего

pollo‹

многие

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

aÈtÒn.

Него.

31 …Elegen

Говорил

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

prÚw

к

toÁw

 

pepisteukÒtaw

поверившим

aÈt“

Ему

ÉIoudaЫouw,

Иудеям,

ÉEån

Если

Íme›w

вы

meЫnhte

останетесь

§n

в

t“

 

lÒgƒ

слове

t“

 

§m“,

Моём,

élhy«w

истинно

mayhtaЫ

ученики

moÊ

Мои

§ste,

вы есть,

32 ka‹

и

gn≈sesye

познаете

tØn

 

élÆyeian,

истину,

ka‹

и

≤

 

élÆyeia

истина

§leuyer≈sei

освободит

Ímçw.

вас.

33 épekrЫyhsan

Они ответили

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

Sp°rma

Семя

ÉAbraãm

Авраама

§smen

мы есть

ka‹

и

oÈden‹

никого

dedouleÊkamen

мы были рабами

p≈pote:

когда-либо;

p«w

как

sÁ

Ты

l°geiw

говоришь

˜ti

что

ÉEleÊyeroi

Свободные

genÆsesye;

сделайтесь?

34

épekrЫyh

Ответил

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

pçw

всякий

ı

 

poi«n

творящий

tØn

 

èmartЫan

грех

doËlÒw

раб

§stin

есть

t∞w

 

èmartЫaw.

греха.

35 ı

 

d¢

Же

doËlow

раб

oÈ

не

m°nei

остаётся

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

efiw

во

tÚn

 

afi«na:

век;

ı

 

uflÚw

сын

m°nei

остаётся

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

36 §ån

Если

oÔn

итак

ı

 

uflÚw

Сын

Ímçw

вас

§leuyer≈s˙,

освободит,

ˆntvw

действительно

§leÊyeroi

свободные

¶sesye.

будете.

37 o‰da

Знаю

˜ti

что

sp°rma

семя

ÉAbraãm

Авраама

§ste:

вы есть;
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éllå

но

zhte›t°

ищите

me

Меня

épokte›nai,

убить,

˜ti

потому что

ı

 

lÒgow

слово

ı

 

§mÚw

Моё

oÈ

не

xvre›

вмещается

§n

в

Ím›n.

вас.

38 ì

Которое

§g∆

Я

•≈raka

увидел

parå

у

t“

 

patr‹

Отца

lal«:

говорю;

ka‹

и

Íme›w

вы

oÔn

итак

ì

которое

±koÊsate

вы услышали

parå

у

toË

 

patrÚw

Отца

poie›te.

делайте.

39 ÉApekrЫyhsan

Они ответили

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

„O

 

patØr

отец

≤m«n

наш

ÉAbraãm

Авраам

§stin.

есть.

l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Efi

Если

t°kna

дети

toË

 

ÉAbraãm

Авраама

§ste,

вы есть,

tå

 

¶rga

дела

toË

 

ÉAbraåm

Авраама

§poie›te:

вы делали;

40 nËn

теперь

d¢

же

zhte›t°

ищите

me

Меня

épokte›nai,

убить,

ênyrvpon

Человека

˘w

Который

tØn

 

élÆyeian

истину

Ím›n

вам

lelãlhka

произнёс

∂n

которую

≥kousa

Я услышал

parå

у

toË

 

yeoË:

Бога;

toËto

этого

ÉAbraåm

Авраам

oÈk

не

§poЫhsen.

сделал.

41 Íme›w

Вы

poie›te

делаете

tå

 

¶rga

дела

toË

 

patrÚw

отца

Ím«n.

вашего.

e‰pan

Они сказали

[oÔn]

итак

aÈt“,

Ему,

„Hme›w

Мы

§k

от

porneЫaw

блуда

oÈ

не

gegennÆmeya:

были рождены;

ßna

одного

pat°ra

Отца

¶xomen

имеем

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

42 e‰pen

Сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Efi

Если

ı

 

yeÚw

Бог

patØr

Отец

Ím«n

ваш

∑n,

был [бы],

±gapçte

вы любили [бы]

ín

 

§m°,

Меня,

§g∆

Я

går

ведь

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§j∞lyon

вышел

ka‹

и

¥kv:

пришёл;

oÈd¢

и не
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går

ведь

épÉ

от

§mautoË

Меня Самого

§lÆluya,

пришёл,

éllÉ

но

§ke›nÒw

Тот

me

Меня

ép°steilen.

послал.

43 diå

Из-за

tЫ

чего

tØn

 

laliån

речь

tØn

 

§mØn

Мою

oÈ

не

gin≈skete;

осознаёте?

˜ti

Потому что

oÈ

не

dÊnasye

можете

ékoÊein

слышать

tÚn

 

lÒgon

слово

tÚn

 

§mÒn.

Моё.

44 Íme›w

Вы

§k

из

toË

 

patrÚw

отца

toË

 

diabÒlou

дьявола

§st¢

есть

ka‹

и

tåw

 

§piyumЫaw

желания

toË

 

patrÚw

отца

Ím«n

вашего

y°lete

желаете

poie›n.

творить.

§ke›now

Тот

ényrvpoktÒnow

человекоубийца

∑n

был

épÉ

от

érx∞w,

начала,

ka‹

и

§n

в

tª

 

élhyeЫ&

истине

oÈk

не

¶sthken,

стоит,

˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

élÆyeia

истина

§n

в

aÈt“.

нём.

˜tan

Когда

lalª

произнесёт

tÚ

 

ceËdow,

ложь,

§k

из

t«n

 

fidЫvn

собственного

lale›,

говорит,

˜ti

потому что

ceÊsthw

лжец

§st‹n

он есть

ka‹

и

ı

 

patØr

отец

aÈtoË.

её.

45 §g∆

Я

d¢

же

˜ti

потому что

tØn

 

élÆyeian

истину

l°gv,

говорю,

oÈ

не

pisteÊet°

верите

moi.

Мне.

46 tЫw

Кто

§j

из

Ím«n

вас

§l°gxei

обличает

me

Меня

per‹

о

èmartЫaw;

грехе?

efi

Если

élÆyeian

истину

l°gv,

говорю,

diå

из-за

tЫ

чего

Íme›w

вы

oÈ

не

pisteÊet°

верите

moi;

Мне?

47 ı

 

Ãn

Сущий

§k

из

toË

 

yeoË

Бога

tå

 

=Æmata

слова

toË

 

yeoË

Бога

ékoÊei:

слушает;

diå

из-за

toËto

этого

Íme›w

вы

oÈk

не

ékoÊete,

слышите,

˜ti

потому что

§k

из

toË

 

yeoË

Бога

oÈk

не

§st°.

есть вы.

48 ÉApekrЫyhsan

Ответили

ofl

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 62

ÉIouda›oi

Иудеи

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

Ему,

OÈ

[Разве] не

kal«w

хорошо

l°gomen

говорим

≤me›w

мы

˜ti

что

SamarЫthw

Самаритянин

e‰

есть

sÁ

Ты

ka‹

и

daimÒnion

демона

¶xeiw;

имеешь?

49 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEg∆

Я

daimÒnion

демона

oÈk

не

¶xv,

имею,

éllå

но

tim«

чту

tÚn

 

pat°ra

Отца

mou,

Моего,

ka‹

и

Íme›w

вы

étimãzet°

бесчестите

me.

Меня.

50 §g∆

Я

d¢

же

oÈ

не

zht«

ищу

tØn

 

dÒjan

славу

mou:

Мою;

¶stin

есть

ı

 

zht«n

Ищущий

ka‹

и

krЫnvn.

Судящий.

51 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§ãn

если

tiw

кто-либо

tÚn

 

§mÚn

Моё

lÒgon

слово

thrÆs˙,

сохранит,

yãnaton

смерть

oÈ

нет

mØ

не

yevrÆs˙

увидит

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

52

e‰pon

Сказали

[oÔn]

итак

aÈt“

Ему

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

NËn

Теперь

§gn≈kamen

мы узнали

˜ti

что

daimÒnion

демона

¶xeiw.

имеешь.

ÉAbraåm

Авраам

ép°yanen

умер

ka‹

и

ofl

 

prof∞tai,

пророки,

ka‹

и

sÁ

Ты

l°geiw,

говоришь,

ÉEãn

Если

tiw

кто-либо

tÚn

 

lÒgon

слово

mou

Моё

thrÆs˙,

сохранит,

oÈ

нет

mØ

не

geÊshtai

вкусит

yanãtou

смерти

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

53 mØ

Не

sÁ

Ты

meЫzvn

Больший

e‰

есть

toË

 

patrÚw

отца

≤m«n

нашего

ÉAbraãm,

Авраама,

˜stiw

того, который

ép°yanen;

умер?

ka‹

И

ofl

 

prof∞tai

пророки

ép°yanon:

умерли;

tЫna

кого

seautÚn

Тебя Самого

poie›w;

делаешь?

54 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEån

Если

§g∆

Я

dojãsv

прославлю

§mautÒn,

Меня Самого,

≤
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dÒja

слава

mou

Моя

oÈd°n

ничто

§stin:

есть;

¶stin

есть

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

ı

 

dojãzvn

прославляющий

me,

Меня,

˘n

[о] Котором

Íme›w

вы

l°gete

говорите

˜ti

что

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

§stin:

Он есть;

55 ka‹

и

oÈk

не

§gn≈kate

узнали вы

aÈtÒn,

Его,

§g∆

Я

d¢

же

o‰da

знаю

aÈtÒn.

Его.

kín

Если

e‡pv

скажу

˜ti

что

oÈk

не

o‰da

знаю

aÈtÒn,

Его,

¶somai

буду

˜moiow

подобен

Ím›n

вам

ceÊsthw:

лжец;

éllå

но

o‰da

знаю

aÈtÚn

Его

ka‹

и

tÚn

 

lÒgon

слово

aÈtoË

Его

thr«.

храню.

56 ÉAbraåm

Авраам

ı

 

patØr

отец

Ím«n

ваш

±galliãsato

возликовал

Fna

чтобы

‡d˙

он увидел

tØn

 

≤m°ran

день

tØn

 

§mÆn,

Мой,

ka‹

и

e‰den

он увидел

ka‹

и

§xãrh.

обрадовался.

57 e‰pon

Сказали

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

PentÆkonta

Пятьдесят

¶th

лет

oÎpv

ещё не

¶xeiw

имеешь

ka‹

и

ÉAbraåm

Авраама

•≈rakaw;

Ты увидел?

58 e‰pen

Сказал

aÈto›w

им

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

pr‹n

прежде

ÉAbraåm

Аврааму

gen°syai

случиться

§g∆

Я

efimЫ.

есть.

59 ∑ran

Они взяли

oÔn

итак

lЫyouw

камни

Fna

чтобы

bãlvsin

они бросили

§pÉ

в

aÈtÒn:

Него;

ÉIhsoËw

Иисус

d¢

же

§krÊbh

был скрыт

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

§k

из

toË

 

fleroË.

Храма.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

9

1 Ka‹

И

parãgvn

проходящий

e‰den

Он увидел

ênyrvpon

человека

tuflÚn

слепого

§k

от

genet∞w.

рождения.

2 ka‹

И

±r≈thsan

спросили

aÈtÚn

Его

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

l°gontew,

говорящие,

„RabbЫ,

Равви,

tЫw

кто

¥marten,

согрешил,

o"tow

этот

�

или

ofl

 

gone›w

родители

aÈtoË,

его,

Fna

чтобы

tuflÚw

слепой

gennhyª;

он был рождён?

3 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÎte

И не

o"tow

этот

¥marten

согрешил

oÎte

и не

ofl

 

gone›w

родители

aÈtoË,

его,

éllÉ

но

Fna

чтобы

fanervyª

были явлены

tå

 

¶rga

дела

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

aÈt“.

нём.

4

≤mçw

Нам

de›

надлежит

§rgãzesyai

делать

tå

 

¶rga

дела

toË

 

p°mcantÒw

Пославшего

me

Меня

ßvw

пока

≤m°ra

день

§stЫn:

есть;

¶rxetai

приходит

nÁj

ночь

˜te

когда

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

§rgãzesyai.

делать.

5 ˜tan

Когда

§n

в

t“

 

kÒsmƒ

мире

Œ,

буду,

f«w

свет

efimi

Я есть

toË

 

kÒsmou.

мира.

6 taËta

Это

efip∆n

сказавший

¶ptusen

Он плюнул

xama‹

на землю

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

phlÚn

грязь

§k

из

toË

 

ptÊsmatow,

слюны,

ka‹

и

§p°xrisen

намазал

aÈtoË

ему

tÚn

 

phlÚn

грязь

§p‹

на

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

7 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÜUpage

Иди

nЫcai

умойся

efiw

в

tØn

 

kolumbÆyran

купальню

toË

 

Silvãm

Силоама

[˘

которое
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•rmhneÊetai

переводится

ÉApestalm°now].

Посланный.

ép∞lyen

Он ушёл

oÔn

итак

ka‹

и

§nЫcato,

умылся,

ka‹

и

∑lyen

пришёл

bl°pvn.

видящий.

8

Ofl

 

oÔn

Итак

geЫtonew

соседи

ka‹

и

ofl

 

yevroËntew

видящие

aÈtÚn

его

tÚ

 

prÒteron

прежде

˜ti

что

prosaЫthw

попрошайка

∑n

он был

¶legon,

говорили,

OÈx

[разве] не

o"tÒw

этот

§stin

есть

ı

 

kayÆmenow

сидящий

ka‹

и

prosait«n;

просящий?

9 êlloi

Другие

¶legon

говорили

˜ti

что

O"tÒw

Этот

§stin:

есть;

êlloi

другие

¶legon,

говорили,

OÈxЫ,

Нет,

éllå

но

˜moiow

подобен

aÈt“

ему

§stin.

он есть.

§ke›now

Тот

¶legen

говорил

˜ti

что

ÉEg≈

Я

efimi.

есть.

10 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

aÈt“,

ему,

P«w

Как

[oÔn]

итак

±ne–xyhsãn

открылись

sou

твои

ofl

 

ÙfyalmoЫ;

глаза?

11 épekrЫyh

Ответил

§ke›now,

тот,

„O

 

ênyrvpow

Человек

ı

 

legÒmenow

называемый

ÉIhsoËw

Иисус

phlÚn

грязь

§poЫhsen

сделал

ka‹

и

§p°xris°n

намазал

mou

мои

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

ka‹

и

e‰p°n

сказал

moi

мне

˜ti

что

ÜUpage

Иди

efiw

в

tÚn

 

Silvåm

Силоам

ka‹

и

nЫcai:

умойся;

épely∆n

ушедший

oÔn

итак

ka‹

и

nicãmenow

умывшийся

én°bleca.

я прозрел.

12 ka‹

И

e‰pan

они сказали

aÈt“,

ему,

PoË

Где

§stin

есть

§ke›now;

Тот?

l°gei,

Говорит,

OÈk

Не

o‰da.

знаю.

13 …Agousin

Ведут

aÈtÚn

его

prÚw

к

toÁw

 

FarisaЫouw

фарисеям

tÒn

 

pote

когда-то

tuflÒn.

слепого.

14 ∑n

Была

d¢

же

sãbbaton

суббота

§n

в

√

который

≤m°r&

день

tÚn

 

phlÚn

грязь

§poЫhsen

сделал

ı
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ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

én°ƒjen

открыл

aÈtoË

его

toÁw

 

ÙfyalmoÊw.

глаза.

15 pãlin

Опять

oÔn

итак

±r≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

его

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

p«w

как

én°blecen.

он прозрел.

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

PhlÚn

Грязь

§p°yhk°n

наложил Он

mou

мне

§p‹

на

toÁw

 

ÙfyalmoÊw,

глаза,

ka‹

и

§nicãmhn,

я умылся,

ka‹

и

bl°pv.

вижу.

16 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

§k

из

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

tin°w,

некоторые,

OÈk

Не

¶stin

есть

o"tow

Этот

parå

от

yeoË

Бога

ı

 

ênyrvpow,

Человек,

˜ti

потому что

tÚ

 

sãbbaton

субботу

oÈ

не

thre›.

соблюдает.

êlloi

Другие

[d¢]

же

¶legon,

говорили,

P«w

Как

dÊnatai

может

ênyrvpow

человек

èmartvlÚw

грешный

toiaËta

таковые

shme›a

знамения

poie›n;

творить?

ka‹

И

sxЫsma

раздор

∑n

был

§n

в

aÈto›w.

них.

17 l°gousin

Говорят

oÔn

итак

t“

 

tufl“

слепому

pãlin,

опять,

TЫ

Что

sÁ

ты

l°geiw

говоришь

per‹

о

aÈtoË,

Нём,

˜ti

потому что

±n°ƒj°n

Он открыл

sou

твои

toÁw

 

ÙfyalmoÊw;

глаза?

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

˜ti

что

ProfÆthw

Пророк

§stЫn.

Он есть.

18 OÈk

Не

§pЫsteusan

поверили

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

per‹

о

aÈtoË

нём

˜ti

что

∑n

он был

tuflÚw

слепой

ka‹

и

én°blecen,

прозрел,

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

§f≈nhsan

они позвали

toÁw

 

gone›w

родителей

aÈtoË

самого

toË

 

énabl°cantow

прозревшего

19 ka‹

и

±r≈thsan

они спросили

aÈtoÁw

их
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l°gontew,

говорящие,

O"tÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

uflÚw

сын

Ím«n,

ваш,

˘n

[о] котором

Íme›w

вы

l°gete

говорите

˜ti

что

tuflÚw

слепой

§gennÆyh;

он был рождён?

p«w

Как

oÔn

итак

bl°pei

видит

êrti;

ныне?

20 épekrЫyhsan

Ответили

oÔn

итак

ofl

 

gone›w

родители

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pan,

сказали,

O‡damen

Знаем

˜ti

что

o"tÒw

этот

§stin

есть

ı

 

uflÚw

сын

≤m«n

наш

ka‹

и

˜ti

что

tuflÚw

слепой

§gennÆyh:

он был рождён;

21

p«w

как

d¢

же

nËn

теперь

bl°pei

видит

oÈk

не

o‡damen,

знаем,

�

или

tЫw

кто

≥noijen

открыл

aÈtoË

его

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

≤me›w

мы

oÈk

не

o‡damen:

знаем;

aÈtÚn

его

§rvtÆsate,

спросите,

≤likЫan

возраст

¶xei,

имеет,

aÈtÚw

сам

per‹

о

•autoË

себе

lalÆsei.

скажет.

22 taËta

Это

e‰pan

сказали

ofl

 

gone›w

родители

aÈtoË

его

˜ti

потому что

§foboËnto

они боялись

toÁw

 

ÉIoudaЫouw,

Иудеев,

≥dh

уже

går

ведь

sunet°yeinto

сговорились

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

Fna

чтобы

§ãn

если

tiw

кто-либо

aÈtÚn

Его

ımologÆs˙

признает

XristÒn,

Христа,

éposunãgvgow

отлучённый от синагоги

g°nhtai.

он сделался.

23 diå

Из-за

toËto

этого

ofl

 

gone›w

родители

aÈtoË

его

e‰pan

сказали

˜ti

что

„HlikЫan

Возраст

¶xei,

имеет,

aÈtÚn

его

§pervtÆsate.

спросите.

24 ÉEf≈nhsan

Они позвали

oÔn

итак

tÚn

 

ênyrvpon

человека

§k

во

deut°rou

второй [раз]

˘w

который

∑n

был

tuflÚw

слепой

ka‹

и

e‰pan

они сказали

aÈt“,

ему,

DÚw

Воздай

dÒjan

славу
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t“

 

ye“:

Богу;

≤me›w

мы

o‡damen

знаем

˜ti

что

o"tow

Этот

ı

 

ênyrvpow

Человек

èmartvlÒw

грешный

§stin.

есть.

25 épekrЫyh

Ответил

oÔn

итак

§ke›now,

тот,

Efi

 

èmartvlÒw

грешный

§stin

Он есть

oÈk

не

o‰da:

знаю;

©n

одно

o‰da,

знаю,

˜ti

что

tuflÚw

слепой

Ãn

сущий

êrti

сейчас

bl°pv.

вижу.

26 e‰pon

Они сказали

oÔn

итак

aÈt“,

ему,

TЫ

Что

§poЫhs°n

Он сделал

soi;

тебе?

p«w

Как

≥noij°n

Он открыл

sou

твои

toÁw

 

ÙfyalmoÊw;

глаза?

27 épekrЫyh

Он ответил

aÈto›w,

им,

E‰pon

Я сказал

Ím›n

вам

≥dh

уже

ka‹

и

oÈk

не

±koÊsate:

услышали вы;

tЫ

что

pãlin

опять

y°lete

желаете

ékoÊein;

слышать?

mØ

Не

ka‹

и

Íme›w

вы [ли]

y°lete

желаете

aÈtoË

Его

mayhta‹

учениками

gen°syai;

сделаться?

28 ka‹

И

§loidÒrhsan

они обругали

aÈtÚn

его

ka‹

и

e‰pon,

сказали,

SÁ

Ты

mayhtØw

ученик

e‰

есть

§keЫnou,

Того,

≤me›w

мы

d¢

же

toË

 

Mv#s°vw

Моисея

§sm¢n

есть

mayhtaЫ:

ученики;

29 ≤me›w

мы

o‡damen

знаем

˜ti

что

Mv#se›

Моисею

lelãlhken

сказал

ı

 

yeÒw,

Бог,

toËton

Этого

d¢

же

oÈk

не

o‡damen

знаем

pÒyen

откуда

§stЫn.

Он есть.

30 épekrЫyh

Ответил

ı

этот

ênyrvpow

человек

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉEn

В

toÊtƒ

этом

går

ведь

tÚ

 

yaumastÒn

удивительное

§stin

есть

˜ti

что

Íme›w

вы

oÈk

не

o‡date

знаете

pÒyen

откуда

§stЫn,

Он есть,

ka‹

и

≥noij°n

Он открыл

mou

мои

toÁw

 

ÙfyalmoÊw.

глаза.

31 o‡damen

Знаем

˜ti

что

èmartvl«n

грешных

ı

 

yeÚw

Бог
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oÈk

не

ékoÊei,

слушает,

éllÉ

но

§ãn

если

tiw

кто-либо

yeosebØw

богочтив

¬

будет

ka‹

и

tÚ

 

y°lhma

волю

aÈtoË

Его

poiª

Он будет делать

toÊtou

этого

ékoÊei.

слушает.

32 §k

От

toË

 

afi«now

века

oÈk

не

±koÊsyh

было услышано

˜ti

что

±n°ƒj°n

открыл

tiw

кто-либо

ÙfyalmoÁw

глаза

tufloË

слепого

gegennhm°nou:

рождённого;

33 efi

если

mØ

не

∑n

был

o"tow

Этот

parå

от

yeoË,

Бога,

oÈk

не

±dÊnato

мог

poie›n

Он творить

oÈd°n.

ничто.

34 épekrЫyhsan

Они ответили

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

ему,

ÉEn

В

èmartЫaiw

грехах

sÁ

ты

§gennÆyhw

был рождён

˜low,

весь,

ka‹

и

sÁ

ты

didãskeiw

учишь

≤mçw;

нас?

ka‹

И

§j°balon

они выгнали

aÈtÚn

его

¶jv.

вон.

35 …Hkousen

Услышал

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

§j°balon

они выгнали

aÈtÚn

его

¶jv,

вон,

ka‹

и

eÍr∆n

нашедший

aÈtÚn

его

e‰pen,

сказал,

SÁ

Ты

pisteÊeiw

веришь

efiw

в

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou;

человека?

36 épekrЫyh

Ответил

§ke›now

тот

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

Ka‹

И

tЫw

кто

§stin,

Он есть,

kÊrie,

Господин,

Fna

чтобы

pisteÊsv

я поверил

efiw

в

aÈtÒn;

Него?

37 e‰pen

Сказал

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Ka‹

И

•≈rakaw

ты увидел

aÈtÚn

Его

ka‹

и

ı

 

lal«n

Говорящий

metå

с

soË

тобой

§ke›nÒw

Тот

§stin.

есть.

38 ı

Он

d¢

же

¶fh,

сказал,

PisteÊv,

Верю,

kÊrie:

Господи;

ka‹

и

prosekÊnhsen

пал ниц

aÈt“.

[перед] Ним.

39 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Efiw

Для

krЫma

суда

§g∆

Я

efiw

в
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tÚn

 

kÒsmon

мир

toËton

этот

∑lyon,

пришёл,

Fna

чтобы

ofl

 

mØ

не

bl°pontew

видящие

bl°pvsin

видели

ka‹

и

ofl

 

bl°pontew

видящие

tuflo‹

слепые

g°nvntai.

сделались.

40 …Hkousan

Услышали

§k

из

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

taËta

это

ofl

которые

metÉ

с

aÈtoË

Ним

ˆntew,

сущие,

ka‹

и

e‰pon

сказали

aÈt“,

Ему,

MØ

Не

ka‹

и

≤me›w

мы

tufloЫ

слепые

§smen;

есть?

41 e‰pen

Сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Efi

Если

tuflo‹

слепые

∑te,

вы были [бы],

oÈk

не

ín

 

e‡xete

имели [бы] вы

èmartЫan:

грех;

nËn

теперь

d¢

же

l°gete

говорите

˜ti

что

Bl°pomen:

Видим;

≤

 

èmartЫa

грех

Ím«n

ваш

m°nei.

остаётся.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

10

1 ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ı

 

mØ

не

efiserxÒmenow

входящий

diå

через

t∞w

 

yÊraw

дверь

efiw

во

tØn

 

aÈlØn

двор

t«n

 

probãtvn

овец

éllå

но

énabaЫnvn

восходящий

éllaxÒyen

ещё откуда

§ke›now

тот

kl°pthw

вор

§st‹n

есть

ka‹

и

l˙stÆw:

разбойник;

2 ı

 

d¢

же

efiserxÒmenow

входящий

diå

через

t∞w

 

yÊraw

дверь

poimÆn

пастух

§stin

есть

t«n

 

probãtvn.

овец.

3
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toÊtƒ

Этому

ı

 

yurvrÚw

привратник

énoЫgei,

открывает,

ka‹

и

tå

 

prÒbata

овцы

t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈtoË

его

ékoÊei,

слышат,

ka‹

и

tå

 

‡dia

собственных

prÒbata

овец

fvne›

зовёт

katÉ

по

ˆnoma

имени

ka‹

и

§jãgei

выводит

aÈtã.

их.

4 ˜tan

Когда

tå

 

‡dia

собственных

pãnta

всех

§kbãl˙,

выведет,

¶mprosyen

перед

aÈt«n

ними

poreÊetai,

идёт,

ka‹

и

tå

 

prÒbata

овцы

aÈt“

ему

ékolouye›,

следуют,

˜ti

потому что

o‡dasin

знают

tØn

 

fvnØn

голос

aÈtoË:

его;

5 éllotrЫƒ

[за] чужим

d¢

же

oÈ

нет

mØ

не

ékolouyÆsousin

последуют

éllå

но

feÊjontai

убегут

épÉ

от

aÈtoË,

него,

˜ti

потому что

oÈk

не

o‡dasin

знают

t«n

 

éllotrЫvn

чужаков

tØn

 

fvnÆn.

голос.

6 TaÊthn

Эту

tØn

 

paroimЫan

притчу

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw:

Иисус;

§ke›noi

те

d¢

же

oÈk

не

¶gnvsan

осознали

tЫna

что

∑n

было

ì

которое

§lãlei

Он говорил

aÈto›w.

им.

7 E‰pen

Сказал

oÔn

итак

pãlin

опять

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

§g≈

Я

efimi

есть

≤

 

yÊra

дверь

t«n

 

probãtvn.

овец.

8

pãntew

Все

˜soi

сколькие

∑lyon

пришли

[prÚ

передо

§moË]

Мной

kl°ptai

воры

efis‹n

есть

ka‹

и

l˙staЫ:

разбойники;

éllÉ

но

oÈk

не

≥kousan

услышали

aÈt«n

их

tå

 

prÒbata.

овцы.

9 §g≈

Я

efimi

есть

≤

 

yÊra:

дверь;

diÉ

через

§moË

Меня

§ãn

если

tiw

кто-либо
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efis°ly˙

войдёт

svyÆsetai

будет спасён

ka‹

и

efiseleÊsetai

будет входить

ka‹

и

§jeleÊsetai

выходить

ka‹

и

nomØn

пастбище

eÍrÆsei.

найдёт.

10 ı

 

kl°pthw

Вор

oÈk

не

¶rxetai

приходит

efi

если

mØ

не

Fna

чтобы

kl°c˙

он украл

ka‹

и

yÊs˙

заколол

ka‹

и

épol°s˙:

погубил;

§g∆

Я

∑lyon

пришёл

Fna

чтобы

zvØn

жизнь

¶xvsin

они имели

ka‹

и

perissÚn

чрезмерное

¶xvsin.

они имели.

11 ÉEg≈

Я

efimi

есть

ı

 

poimØn

пастух

ı

 

kalÒw:

хороший;

ı

 

poimØn

пастух

ı

 

kalÚw

хороший

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

tЫyhsin

кладёт

Íp¢r

ради

t«n

 

probãtvn:

овец;

12 ı

 

misyvtÚw

наёмник

ka‹

и

oÈk

не

Ãn

сущий

poimÆn,

пастух,

o"

которого

oÈk

не

¶stin

есть

tå

 

prÒbata

овцы

‡dia,

собственные,

yevre›

видит

tÚn

 

lÊkon

волка

§rxÒmenon

приходящего

ka‹

и

éfЫhsin

пускает

tå

 

prÒbata

овец

ka‹

и

feÊgei��

бежит--

ka‹

и

ı

 

lÊkow

волк

èrpãzei

похищает

aÈtå

их

ka‹

и

skorpЫzei��

разгоняет--

13 ˜ti

потому что

misyvtÒw

наёмник

§stin

он есть

ka‹

и

oÈ

не

m°lei

заботит

aÈt“

его

per‹

относительно

t«n

 

probãtvn.

овец.

14 ÉEg≈

Я

efimi

есть

ı

 

poimØn

пастух

ı

 

kalÒw,

хороший,

ka‹

и

gin≈skv

знаю

tå

 

§må

моих

ka‹

и

gin≈skousЫ

знают

me

Меня

tå

 

§mã,

мои,

15 kay∆w

как

gin≈skei

знает

me

Меня

ı

 

patØr

Отец

kég∆

и Я

gin≈skv

знаю

tÚn

 

pat°ra:

Отца;

ka‹

и

tØn

 

cuxÆn

душу

mou

Мою

tЫyhmi

кладу

Íp¢r

ради

t«n
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probãtvn.

овец.

16 ka‹

И

êlla

других

prÒbata

овец

¶xv

имею

ì

которые

oÈk

не

¶stin

есть

§k

из

t∞w

 

aÈl∞w

двора

taÊthw:

этого;

kéke›na

и тех

de›

надлежит

me

Мне

égage›n,

привести,

ka‹

и

t∞w

 

fvn∞w

голос

mou

Мой

ékoÊsousin,

будут слышать,

ka‹

и

genÆsontai

сделаются

mЫa

одно

poЫmnh,

стадо,

eÂw

один

poimÆn.

пастух.

17 diå

Из-за

toËtÒ

этого

me

Меня

ı

 

patØr

Отец

 égap 

любит

˜ti

потому что

§g∆

Я

tЫyhmi

кладу

tØn

 

cuxÆn

душу

mou,

Мою,

Fna

чтобы

pãlin

опять

lãbv

Я получил

aÈtÆn.

её.

18 oÈde‹w

Никто

a‡rei

берёт

aÈtØn

её

épÉ

от

§moË,

Меня,

éllÉ

но

§g∆

Я

tЫyhmi

кладу

aÈtØn

её

épÉ

от

§mautoË.

Меня Самого.

§jousЫan

Власть

¶xv

имею

ye›nai

положить

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

§jousЫan

власть

¶xv

имею

pãlin

опять

labe›n

принять

aÈtÆn:

её;

taÊthn

эту

tØn

 

§ntolØn

заповедь

¶labon

получил

parå

у

toË

 

patrÒw

Отца

mou.

Моего.

19 SxЫsma

Раздор

pãlin

опять

§g°neto

сделался

§n

в

to›w

 

ÉIoudaЫoiw

Иудеях

diå

из-за

toÁw

 

lÒgouw

слов

toÊtouw.

этих.

20 ¶legon

Говорили

d¢

же

pollo‹

многие

§j

из

aÈt«n,

них,

DaimÒnion

Демона

¶xei

имеет

ka‹

и

maЫnetai:

бесится;

tЫ

что

aÈtoË

Его

ékoÊete;

слушаете?

21 êlloi

Другие

¶legon,

говорили,

TaËta

Эти

tå

 

=Æmata

слова

oÈk

не

¶stin

есть

daimonizom°nou:

одержимого демоном;

mØ

не

daimÒnion

демон

dÊnatai

может

tufl«n

слепых

ÙfyalmoÁw

глаза

éno›jai;

открыть?

22
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ÉEg°neto

Случился

tÒte

тогда

tå

 

§gkaЫnia

праздник Обновления

§n

в

to›w

 

„IerosolÊmoiw:

Иерусалиме;

xeim∆n

ненастье

∑n,

было,

23 ka‹

и

periepãtei

ходил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n

в

t“

 

fler“

Храме

§n

в

tª

 

 sto 

галерее

toË

 

Solom«now.

Соломона.

24 §kÊklvsan

Окружили

oÔn

итак

aÈtÚn

Его

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

ka‹

и

¶legon

говорили

aÈt“,

Ему,

ÜEvw

До

pÒte

когда

tØn

 

cuxØn

душу

≤m«n

нашу

a‡reiw;

берёшь?

efi

Если

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÒw,

Христос,

efip¢

скажи

≤m›n

нам

parrhsЫ&.

открыто.

25 épekrЫyh

Ответил

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

E‰pon

Я сказал

Ím›n

вам

ka‹

и

oÈ

не

pisteÊete:

верите;

tå

 

¶rga

дела

ì

которые

§g∆

Я

poi«

делаю

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

taËta

эти

marture›

свидетельствуют

per‹

обо

§moË:

Мне;

26 éllå

но

Íme›w

вы

oÈ

не

pisteÊete,

верите,

˜ti

потому что

oÈk

не

§st¢

вы есть

§k

из

t«n

 

probãtvn

овец

t«n

 

§m«n.

Моих.

27 tå

 

prÒbata

Овцы

tå

 

§må

Мои

t∞w

 

fvn∞w

голос

mou

Мой

ékoÊousin,

слышат,

kég∆

и Я

gin≈skv

знаю

aÈtã,

их,

ka‹

и

ékolouyoËsЫn

следуют

moi,

Мне,

28 kég∆

и Я

dЫdvmi

даю

aÈto›w

им

zvØn

жизнь

afi≈nion,

вечную,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

épÒlvntai

погибнут

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

ka‹

и

oÈx

не

èrpãsei

схватит

tiw

кто-либо

aÈtå

их

§k

из

t∞w

 

xeirÒw

руки

mou.

Моей.

29 ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой
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˘

которое

d°dvk°n

дал

moi

Мне

pãntvn

всех

me›zÒn

больше

§stin,

есть,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

èrpãzein

хватать

§k

из

t∞w

 

xeirÚw

руки

toË

 

patrÒw.

Отца.

30 §g∆

Я

ka‹

и

ı

 

patØr

Отец

ßn

одно

§smen.

Мы есть.

31 ÉEbãstasan

Принесли

pãlin

опять

lЫyouw

камни

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

Fna

чтобы

liyãsvsin

они побили камнями

aÈtÒn.

Его.

32 épekrЫyh

Ответил

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

Pollå

Многие

¶rga

дела

kalå

хорошие

¶deija

Я показал

Ím›n

вам

§k

от

toË

 

patrÒw:

Отца;

diå

из-за

po›on

какого

aÈt«n

[из] них

¶rgon

дела

§m¢

Меня

liyãzete;

побиваете камнями?

33 épekrЫyhsan

Ответили

aÈt“

Ему

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

Per‹

За

kaloË

хорошее

¶rgou

дело

oÈ

не

liyãzom°n

побиваем камнями

se

Тебя

éllå

но

per‹

за

blasfhmЫaw,

хулу,

ka‹

и

˜ti

потому что

sÁ

Ты

ênyrvpow

человек

Ãn

сущий

poie›w

делаешь

seautÚn

Тебя Самого

yeÒn.

Богом.

34 épekrЫyh

Ответил

aÈto›w

им

[ı]

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈk

[Разве] не

¶stin

есть

gegramm°non

написано

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

Ím«n

вашем

˜ti

что

ÉEg∆

Я

e‰pa,

сказал,

YeoЫ

Боги

§ste;

вы есть?

35 efi

Если

§keЫnouw

тех

e‰pen

Он сказал

yeoÁw

богами

prÚw

к

oÓw

которым

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

§g°neto,

сделалось,

ka‹

и

oÈ

не

dÊnatai

может

luy∞nai

быть уничтоженным

≤

 

grafÆ,

Писание,

36 ˘n

Которого

ı

 

patØr

Отец

≤gЫasen

освятил

ka‹

и

ép°steilen

послал

efiw

в

tÚn
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kÒsmon

мир

Íme›w

вы

l°gete

говорите

˜ti

что

Blasfhme›w,

Богохульствуешь,

˜ti

потому что

e‰pon,

Я сказал,

UflÚw

Сын

toË

 

yeoË

Бога

efimi;

Я есть?

37 efi

Если

oÈ

не

poi«

делаю

tå

 

¶rga

дела

toË

 

patrÒw

Отца

mou,

Моего,

mØ

не

pisteÊet°

верьте

moi:

Мне;

38 efi

если

d¢

же

poi«,

делаю,

kín

и если

§mo‹

Мне

mØ

не

pisteÊhte,

будете верить вы,

to›w

 

¶rgoiw

делам

pisteÊete,

верьте,

Fna

чтобы

gn«te

вы узнали

ka‹

и

gin≈skhte

осознавали

˜ti

что

§n

во

§mo‹

Мне

ı

 

patØr

Отец

kég∆

и Я

§n

в

t“

 

patrЫ.

Отце.

39 ÉEzÆtoun

Они искали

[oÔn]

итак

aÈtÚn

Его

pãlin

опять

piãsai:

схватить;

ka‹

и

§j∞lyen

Он вышел

§k

из

t∞w

 

xeirÚw

руки

aÈt«n.

их.

40 Ka‹

И

ép∞lyen

ушёл

pãlin

опять

p°ran

за

toË

 

ÉIordãnou

Иордан

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

˜pou

где

∑n

был

ÉIvãnnhw

Иоанн

tÚ

 

pr«ton

сначала

baptЫzvn,

крестящий,

ka‹

и

¶meinen

Он остался

§ke›.

там.

41 ka‹

И

pollo‹

многие

∑lyon

пришли

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ka‹

и

¶legon

говорили

˜ti

что

ÉIvãnnhw

Иоанн

m¢n

ведь

shme›on

знамение

§poЫhsen

сделал

oÈd°n,

никакое,

pãnta

всё

d¢

же

˜sa

сколькое

e‰pen

сказал

ÉIvãnnhw

Иоанн

per‹

об

toÊtou

Этом

élhy∞

истинное

∑n.

было.

42 ka‹

И

pollo‹

многие

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

aÈtÚn

Него

§ke›.

там.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

11

1 âHn

Был

d°

же

tiw

некий

ésyen«n,

болеющий,

Lãzarow

Лазарь

épÚ

от

BhyanЫaw,

Вифании,

§k

из

t∞w

 

k≈mhw

села

MarЫaw

Марии

ka‹

и

Mãryaw

Марфы

t∞w

 

édelf∞w

сестры

aÈt∞w.

её.

2 ∑n

Была

d¢

же

Mariåm

Мариам

≤

 

éleЫcasa

помазавшая

tÚn

 

kÊrion

Господа

mÊrƒ

миром

ka‹

и

§kmãjasa

вытершая

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË

Его

ta›w

 

yrij‹n

волосами

aÈt∞w,

её,

∏w

которой

ı

 

édelfÚw

брат

Lãzarow

Лазарь

±sy°nei.

болел.

3 ép°steilan

Послали

oÔn

итак

afl

 

édelfa‹

сёстры

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

l°gousai,

говорящие,

KÊrie,

Господи,

‡de

посмотри

˘n

которого

file›w

любишь

ésyene›.

болеет.

4 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

AÏth

Это

≤

 

ésy°neia

болезнь

oÈk

не

¶stin

есть

prÚw

к

yãnaton

смерти

éllÉ

но

Íp¢r

ради

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

yeoË,

Бога,

Fna

чтобы

dojasyª

был прославлен

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË

Бога

diÉ

через

aÈt∞w.

неё.

5 ±gãpa

Любил

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

tØn

 

Mãryan

Марфу

ka‹

и

tØn

 

édelfØn

сестру

aÈt∞w

её

ka‹

и

tÚn

 

Lãzaron.

Лазаря.

6 …w

Как

oÔn

итак

≥kousen

Он услышал

˜ti

что

ésyene›,

болеет,

tÒte

тогда

m¢n

ведь

¶meinen

Он остался

§n

в

�

котором

∑n

Он был

tÒpƒ

месте

dÊo

два

≤m°raw:

дня;

7 ¶peita

затем
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metå

после

toËto

этого

l°gei

говорит

to›w

 

mayhta›w,

ученикам,

…Agvmen

Идёмте

efiw

в

tØn

 

ÉIoudaЫan

Иудею

pãlin.

опять.

8

l°gousin

Говорят

aÈt“

Ему

ofl

 

mayhtaЫ,

ученики,

„RabbЫ,

Равви,

nËn

ныне

§zÆtoun

искали

se

Тебя

liyãsai

побить камнями

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

ka‹

и

pãlin

опять

Ípãgeiw

идёшь

§ke›;

туда?

9 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈx‹

[разве] не

d≈deka

двенадцать

œraЫ

часов

efisin

есть

t∞w

 

≤m°raw;

[в] дне?

§ãn

Если

tiw

кто-либо

peripatª

будет ходить

§n

в

tª

 

≤m°r&,

дне,

oÈ

не

proskÒptei,

спотыкается,

˜ti

потому что

tÚ

 

f«w

свет

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

bl°pei:

видит;

10 §ån

если

d°

же

tiw

кто-либо

peripatª

будет ходить

§n

в

tª

 

nuktЫ,

ночи,

proskÒptei,

спотыкается,

˜ti

потому что

tÚ

 

f«w

свет

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

aÈt“.

нём.

11 taËta

Это

e‰pen,

Он сказал,

ka‹

и

metå

после

toËto

этого

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

Lãzarow

Лазарь

ı

 

fЫlow

друг

≤m«n

наш

kekoЫmhtai,

почил,

éllå

но

poreÊomai

иду

Fna

чтобы

§jupnЫsv

Я разбудил

aÈtÒn.

его.

12 e‰pan

Сказали

oÔn

итак

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

efi

если

kekoЫmhtai

он почил

svyÆsetai.

будет спасён.

13 efirÆkei

Сказал

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

per‹

о

toË

 

yanãtou

смерти

aÈtoË.

его.

§ke›noi

Те

d¢

же

¶dojan

подумали

˜ti

что

per‹

о

t∞w

 

koimÆsevw

почивании

toË

 

Ïpnou

сна

l°gei.

говорит.

14 tÒte

Тогда

oÔn

итак

e‰pen

сказал
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aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

parrhsЫ&,

открыто,

Lãzarow

Лазарь

ép°yanen,

умер,

15 ka‹

и

xaЫrv

радуюсь

diÉ

из-за

Ímçw,

вас,

Fna

чтобы

pisteÊshte,

вы поверили,

˜ti

потому что

oÈk

не

≥mhn

был Я

§ke›:

там;

éllå

но

êgvmen

идёмте

prÚw

к

aÈtÒn.

нему.

16 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

Yvmçw

Фома

ı

 

legÒmenow

называемый

DЫdumow

Близнец

to›w

 

summayhta›w,

соученикам,

…Agvmen

Идёмте

ka‹

и

≤me›w

мы

Fna

чтобы

époyãnvmen

мы умерли

metÉ

с

aÈtoË.

Ним.

17 ÉEly∆n

Пришедший

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

e"ren

нашёл

aÈtÚn

его

t°ssaraw

четыре

≥dh

уже

≤m°raw

дня

¶xonta

имеющегося

§n

в

t“

 

mnhmeЫƒ.

гробнице.

18 ∑n

Была

d¢

же

≤

 

BhyanЫa

Вифания

§ggÁw

вблизи

t«n

 

„IerosolÊmvn

Иерусалима

…w

приблизительно

épÚ

на

stadЫvn

стадиев

dekap°nte.

пятнадцать.

19 pollo‹

Многие

d¢

же

§k

из

t«n

 

ÉIoudaЫvn

Иудеев

§lhlÊyeisan

пришли

prÚw

к

tØn

 

Mãryan

Марфе

ka‹

и

Mariåm

Мариам

Fna

чтобы

paramuyÆsvntai

они утешили

aÈtåw

их

per‹

о

toË

 

édelfoË.

брате.

20 ≤

 

oÔn

Итак

Mãrya

Марфа

…w

как

≥kousen

услышала

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

¶rxetai

приходит

ÍpÆnthsen

встретила

aÈt“:

Его;

Mariåm

Мариам

d¢

же

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

§kay°zeto.

сидела.

21 e‰pen

Сказала

oÔn

итак

≤

 

Mãrya

Марфа

prÚw

к

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисусу,

KÊrie,

Господи,

efi

если

∑w

Ты был [бы]

œde

здесь

oÈk

не

ín

 

ép°yanen

умер [бы]

ı

 

édelfÒw

брат
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mou:

мой;

22 [éllå]

но

ka‹

и

nËn

теперь

o‰da

знаю

˜ti

что

˜sa

сколькое

ín

 

afitÆs˙

попросишь

tÚn

 

yeÚn

Бога

d≈sei

даст

soi

Тебе

ı

 

yeÒw.

Бог.

23 l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAnastÆsetai

Воскреснет

ı

 

édelfÒw

брат

sou.

твой.

24 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

≤

 

Mãrya,

Марфа,

O‰da

Знаю

˜ti

что

énastÆsetai

воскреснет

§n

в

tª

 

énastãsei

воскресении

§n

в

tª

 

§sxãt˙

последний

≤m°r&.

день.

25 e‰pen

Сказал

aÈtª

ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEg≈

Я

efimi

есть

≤

 

énãstasiw

воскресение

ka‹

и

≤

 

zvÆ:

жизнь;

ı

 

pisteÊvn

верящий

efiw

в

§m¢

Меня

kín

и если

époyãn˙

умрёт

zÆsetai,

будет жить,

26 ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

z«n

живущий

ka‹

и

pisteÊvn

верящий

efiw

в

§m¢

Меня

oÈ

нет

mØ

не

époyãn˙

умрёт

efiw

во

tÚn

 

afi«na:

век;

pisteÊeiw

веришь

toËto;

этому?

27 l°gei

Говорит

aÈt“,

Ему,

NaЫ,

Да,

kÊrie:

Господи;

§g∆

я

pepЫsteuka

поверила

˜ti

что

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

XristÚw

Христос

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË

Бога

ı

 

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

§rxÒmenow.

Приходящий.

28 Ka‹

И

toËto

это

efipoËsa

сказавшая

ép∞lyen

она ушла

ka‹

и

§f≈nhsen

позвала

Mariåm

Мариам

tØn

 

édelfØn

сестру

aÈt∞w

её

lãyr&

тайно

efipoËsa,

сказавшая,

„O

 

didãskalow

Учитель

pãrestin

присутствует

ka‹

и

fvne›

зовёт

se.

тебя.

29 §keЫnh

Та

d¢

же

…w

как

≥kousen

услышала

±g°ryh

поднялась

taxÁ

быстро

ka‹

и

≥rxeto

приходила

prÚw

к

aÈtÒn:

Нему;
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30 oÎpv

ещё не

d¢

же

§lhlÊyei

пришёл

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

tØn

 

k≈mhn,

село,

éllÉ

но

∑n

был

¶ti

ещё

§n

в

t“

 

tÒpƒ

месте

˜pou

где

ÍpÆnthsen

встретила

aÈt“

Его

≤

 

Mãrya.

Марфа.

31 ofl

 

oÔn

Итак

ÉIouda›oi

Иудеи

ofl

 

ˆntew

сущие

metÉ

с

aÈt∞w

ней

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

ka‹

и

paramuyoÊmenoi

ободряющие

aÈtÆn,

её,

fidÒntew

увидевшие

tØn

 

Mariåm

Мариам

˜ti

что

tax°vw

быстро

én°sth

она встала

ka‹

и

§j∞lyen,

вышла,

±koloÊyhsan

последовали

aÈtª,

ей,

dÒjantew

подумавшие

˜ti

что

Ípãgei

идёт

efiw

в

tÚ

 

mnhme›on

гробницу

Fna

чтобы

klaÊs˙

она поплакала

§ke›.

там.

32 ≤

 

oÔn

Итак

Mariåm

Мариам

…w

когда

∑lyen

пришла

˜pou

где

∑n

был

ÉIhsoËw

Иисус

fidoËsa

увидевшая

aÈtÚn

Его

¶pesen

пала

aÈtoË

Ему

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw,

ногам,

l°gousa

говорящая

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

efi

если

∑w

Ты был [бы]

œde

здесь

oÈk

не

ên

 

mou

мой

ép°yanen

умер

ı

 

édelfÒw.

брат.

33 ÉIhsoËw

Иисус

oÔn

итак

…w

как

e‰den

увидел

aÈtØn

её

klaЫousan

плачущую

ka‹

и

toÁw

 

sunelyÒntaw

пришедших с

aÈtª

ней

ÉIoudaЫouw

Иудеев

klaЫontaw,

плачущих,

§nebrimÆsato

возмутился

t“

 

pneÊmati

духом

ka‹

и

§tãrajen

взволновал

•autÒn,

Самого Себя,

34 ka‹

и

e‰pen,

сказал,

PoË

Где

teyeЫkate

вы положили

aÈtÒn;

его?

l°gousin

Говорят

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

¶rxou

приходи

ka‹

и

‡de.

посмотри.

35 §dãkrusen

Прослезился

ı
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ÉIhsoËw.

Иисус.

36 ¶legon

говорили

oÔn

итак

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

…Ide

Посмотри

p«w

как

§fЫlei

Он любил

aÈtÒn.

его.

37 tin¢w

Некоторые

d¢

же

§j

из

aÈt«n

них

e‰pan,

сказали,

OÈk

[Разве] не

§dÊnato

мог

o"tow

Этот

ı

 

énoЫjaw

открывший

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

toË

 

tufloË

слепого

poi∞sai

сделать

Fna

чтобы

ka‹

и

o"tow

этот

mØ

не

époyãn˙;

умер?

38 ÉIhsoËw

Иисус

oÔn

итак

pãlin

опять

§mbrim≈menow

скорбящий

§n

в

•aut“

Себе Самом

¶rxetai

приходит

efiw

в

tÚ

 

mnhme›on:

гробницу;

∑n

она была

d¢

же

spÆlaion,

пещера,

ka‹

и

lЫyow

камень

§p°keito

лежал

§pÉ

на

aÈt“.

ней.

39 l°gei

Говорит

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

…Arate

Возьмите

tÚn

 

lЫyon.

камень.

l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

≤

 

édelfØ

сестра

toË

 

teteleuthkÒtow

скончавшегося

Mãrya,

Марфа,

KÊrie,

Господи,

≥dh

уже

ˆzei,

смердит,

tetarta›ow

четырёхдневный

gãr

ведь

§stin.

есть.

40 l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈk

[Разве] не

e‰pÒn

сказал

soi

Я тебе

˜ti

что

§ån

если

pisteÊs˙w

поверишь

ˆc˙

увидишь

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

yeoË;

Бога?

41 ∑ran

Они взяли

oÔn

итак

tÚn

 

lЫyon.

камень.

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

∑ren

поднял

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

ênv

вверх

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

Pãter,

Отец,

eÈxarist«

благодарю

soi

Тебя

˜ti

что

≥kousãw

Ты услышал

mou.

Меня.

42 §g∆

Я

d¢

же

ædein

знал

˜ti

что

pãntot°

всегда

mou

Меня

ékoÊeiw:

слышишь;

éllå

но

diå

из-за

tÚn

 

ˆxlon

толпы

tÚn
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periest«ta

стоящей вокруг

e‰pon,

Я сказал,

Fna

чтобы

pisteÊsvsin

они поверили

˜ti

что

sÊ

Ты

me

Меня

ép°steilaw.

послал.

43 ka‹

И

taËta

это

efip∆n

сказавший

fvnª

голосом

megãl˙

громким

§kraÊgasen,

Он закричал,

Lãzare,

Лазарь,

deËro

сюда

¶jv.

вон.

44 §j∞lyen

Вышел

ı

 

teynhk∆w

умерший

dedem°now

связанный

toÁw

 

pÒdaw

[по] ногам

ka‹

и

tåw

 

xe›raw

[по] рукам

keirЫaiw,

повязками,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

лицо

aÈtoË

его

soudarЫƒ

платком

peried°deto.

было обвязано.

l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

LÊsate

Развяжите

aÈtÚn

его

ka‹

и

êfete

пустите

aÈtÚn

его

Ípãgein.

идти.

45 Pollo‹

Многие

oÔn

итак

§k

из

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

ofl

 

§lyÒntew

пришедшие

prÚw

к

tØn

 

Mariåm

Мариам

ka‹

и

yeasãmenoi

увидевшие

ì

которое

§poЫhsen,

Он сделал,

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

aÈtÒn:

Него;

46 tin¢w

некоторые

d¢

же

§j

из

aÈt«n

них

ép∞lyon

ушли

prÚw

к

toÁw

 

FarisaЫouw

фарисеям

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈto›w

им

ì

которое

§poЫhsen

сделал

ÉIhsoËw.

Иисус.

47 sunÆgagon

Собрали

oÔn

итак

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

sun°drion,

синедрион,

ka‹

и

¶legon,

говорили,

TЫ

Что

poioËmen,

делаем,

˜ti

потому что

o"tow

Этот

ı

 

ênyrvpow

Человек

pollå

многие

poie›

делает

shme›a;

знамения?

48

§ån

Если

éf«men

оставим

aÈtÚn

Его

oÏtvw,

так,

pãntew

все

pisteÊsousin

будут верить

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

ka‹

и

§leÊsontai

придут

ofl
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„Rvma›oi

Римляне

ka‹

и

éroËsin

возьмут

≤m«n

наше

ka‹

и

tÚn

 

tÒpon

место

ka‹

и

tÚ

 

¶ynow.

народ.

49 eÂw

Один

d°

же

tiw

некий

§j

из

aÈt«n

них

KaÛãfaw,

Каиафа,

érxiereÁw

первосвященник

Ãn

сущий

toË

 

§niautoË

года

§keЫnou,

того,

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

„Ume›w

Вы

oÈk

не

o‡date

знаете

oÈd°n,

ничто,

50 oÈd¢

и не

logЫzesye

размышляйте

˜ti

что

sumf°rei

приносит пользу

Ím›n

вам

Fna

чтобы

eÂw

один

ênyrvpow

человек

époyãn˙

умер

Íp¢r

за

toË

 

laoË

народ

ka‹

и

mØ

не

˜lon

весь

tÚ

 

¶ynow

народ

épÒlhtai.

погиб.

51 toËto

Это

d¢

же

éfÉ

от

•autoË

себя

oÈk

не

e‰pen,

сказал он,

éllå

но

érxiereÁw

первосвященник

Ãn

сущий

toË

 

§niautoË

года

§keЫnou

того

§profÆteusen

он произнёс пророчество

˜ti

что

¶mellen

готовился

ÉIhsoËw

Иисус

époynπskein

умирать

Íp¢r

за

toË

 

¶ynouw,

народ,

52 ka‹

и

oÈx

не

Íp¢r

за

toË

 

¶ynouw

народ

mÒnon

только

éllÉ

но

Fna

чтобы

ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

toË

 

yeoË

Бога

tå

 

dieskorpism°na

рассеянных

sunagãg˙

Он собрал

efiw

в

ßn.

одно.

53 épÉ

От

§keЫnhw

того

oÔn

итак

t∞w

 

≤m°raw

дня

§bouleÊsanto

они решили

Fna

чтобы

épokteЫnvsin

они убили

aÈtÒn.

Его.

54 „O

 

oÔn

Итак

ÉIhsoËw

Иисус

oÈk°ti

уже не

parrhsЫ&

открыто

periepãtei

ходил

§n

у

to›w

 

ÉIoudaЫoiw,

Иудеев,

éllå

но

ép∞lyen

ушёл

§ke›yen

оттуда

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

§ggÁw

вблизи

t∞w

 

§rÆmou,

пустыни,

efiw

в
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ÉEfra‹m

Эфраим

legom°nhn

называемый

pÒlin,

город,

kéke›

и там

¶meinen

Он остался

metå

с

t«n

 

mayht«n.

учениками.

55 âHn

Была

d¢

же

§ggÁw

близко

tÚ

 

pãsxa

Пасха

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

ka‹

и

én°bhsan

взошли

pollo‹

многие

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

§k

из

t∞w

 

x≈raw

страны

prÚ

перед

toË

 

pãsxa

Пасхой

Fna

чтобы

ègnЫsvsin

они очистили

•autoÊw.

себя.

56 §zÆtoun

Они искали

oÔn

итак

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

¶legon

говорили

metÉ

с

éllÆlvn

друг другом

§n

в

t“

 

fler“

Храме

•sthkÒtew,

стоящие,

TЫ

Что

doke›

кажется

Ím›n;

вам?

˜ti

Что

oÈ

нет

mØ

не

¶ly˙

придёт

efiw

на

tØn

 

•ortÆn;

праздник?

57 ded≈keisan

Дали

d¢

же

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

Farisa›oi

фарисеи

§ntolåw

распоряжения

Fna

чтобы

§ãn

если

tiw

кто-либо

gn“

узнает

poË

где

§stin

Он есть

mhnÊs˙,

он донёс,

˜pvw

чтобы

piãsvsin

они схватили

aÈtÒn.

Его.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

12

1 „O

 

oÔn

Итак

ÉIhsoËw

Иисус

prÚ

за

©j

шесть

≤mer«n

дней

toË

 

pãsxa

[до] Пасхи

∑lyen

пришёл

efiw

в

BhyanЫan,

Вифанию,

˜pou

где
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∑n

был

Lãzarow,

Лазарь,

˘n

которого

≥geiren

воскресил

§k

из

nekr«n

мёртвых

ÉIhsoËw.

Иисус.

2 §poЫhsan

Они сделали

oÔn

итак

aÈt“

Ему

de›pnon

ужин

§ke›,

там,

ka‹

и

≤

 

Mãrya

Марфа

dihkÒnei,

прислуживала,

ı

 

d¢

же

Lãzarow

Лазарь

eÂw

один

∑n

был

§k

из

t«n

 

énakeim°nvn

возлежащих

sÁn

с

aÈt“.

Ним.

3 ≤

 

oÔn

Итак

Mariåm

Мариам

laboËsa

взявшая

lЫtran

фунт

mÊrou

мира

nãrdou

[из] нарда

pistik∞w

настоящего

polutЫmou

многоценного

≥leicen

помазала

toÁw

 

pÒdaw

ноги

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

ka‹

и

§j°majen

вытерла

ta›w

 

yrij‹n

волосами

aÈt∞w

её

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË:

Его;

≤

 

d¢

же

ofikЫa

дом

§plhr≈yh

наполнился

§k

от

t∞w

 

Ùsm∞w

запаха

toË

 

mÊrou.

мира.

4 l°gei

Говорит

d¢

же

ÉIoÊdaw

Иуда

ı

 

ÉIskari≈thw

Искариот

eÂw

один

[§k]

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË,

Его,

ı

 

m°llvn

готовящийся

aÈtÚn

Его

paradidÒnai,

предавать,

5 Diå

Из-за

tЫ

чего

toËto

это

tÚ

 

mÊron

миро

oÈk

не

§prãyh

было продано

triakosЫvn

[за] триста

dhnarЫvn

динариев

ka‹

и

§dÒyh

дано

ptvxo›w;

нищим?

6 e‰pen

Он сказал

d¢

же

toËto

так

oÈx

не

˜ti

потому что

per‹

о

t«n

 

ptvx«n

нищих

¶melen

заботило

aÈt“

его

éllÉ

но

˜ti

потому что

kl°pthw

вор

∑n

он был

ka‹

и

tÚ

 

glvssÒkomon

ящик для денег

¶xvn

имеющий

tå

 

ballÒmena

бросаемые [деньги]

§bãstazen.

он уносил.

7 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,
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…Afew

Оставь

aÈtÆn,

её,

Fna

чтобы

efiw

на

tØn

 

≤m°ran

день

toË

 

§ntafiasmoË

погребения

mou

Моего

thrÆs˙

она сохранила

aÈtÒ:

его;

8

toÁw

 

ptvxoÁw

нищих

går

ведь

pãntote

всегда

¶xete

имеете

meyÉ

с

•aut«n,

собой,

§m¢

Меня

d¢

же

oÈ

не

pãntote

всегда

¶xete.

имеете.

9 …Egnv

Узнала

oÔn

итак

[ı]

 

ˆxlow

толпа

polÁw

многая

§k

из

t«n

 

ÉIoudaЫvn

Иудеев

˜ti

что

§ke›

там

§stin,

Он есть,

ka‹

и

∑lyon

они пришли

oÈ

не

diå

из-за

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

mÒnon

только

éllÉ

но

Fna

чтобы

ka‹

и

tÚn

 

Lãzaron

Лазаря

‡dvsin

они увидели

˘n

которого

≥geiren

Он воскресил

§k

из

nekr«n.

мёртвых.

10 §bouleÊsanto

Решили

d¢

же

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

Fna

чтобы

ka‹

и

tÚn

 

Lãzaron

Лазаря

épokteЫnvsin,

они убили,

11 ˜ti

потому что

pollo‹

многие

diÉ

из-за

aÈtÚn

него

Íp∞gon

шли

t«n

 

ÉIoudaЫvn

[из] Иудеев

ka‹

и

§pЫsteuon

верили

efiw

в

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисуса.

12 Tª

 

§paÊrion

[На] следующий день

ı

 

ˆxlow

толпа

polÁw

многая

ı

 

§ly∆n

пришедшая

efiw

на

tØn

 

•ortÆn,

праздник,

ékoÊsantew

услышавшие

˜ti

что

¶rxetai

приходит

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

в

„IerosÒluma,

Иерусалим,

13 ¶labon

они взяли

tå

 

ba˝a

ветви

t«n

 

foinЫkvn

финиковых пальм

ka‹

и

§j∞lyon

вышли

efiw

на

Ípãnthsin

встречу

aÈt“,

Ему,

ka‹

и

§kraÊgazon,

они кричали,

„Vsannã:

Осанна;

eÈloghm°now

благословен

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

§n

в

ÙnÒmati

имени

kurЫou,

Господа,

[ka‹]

и

ı
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basileÁw

Царь

toË

 

ÉIsraÆl.

Израиля.

14 eÍr∆n

Нашедший

d¢

же

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

Ùnãrion

ослика

§kãyisen

сел

§pÉ

на

aÈtÒ,

него,

kay≈w

как

§stin

есть

gegramm°non,

написано,

15 MØ

Не

foboË,

бойся,

yugãthr

дочь

Si≈n:

Сиона;

fidoÁ

вот

ı

 

basileÊw

Царь

sou

твой

¶rxetai,

приходит,

kayÆmenow

сидящий

§p‹

на

p«lon

ослёнке

ˆnou.

осла.

16 taËta

Это

oÈk

не

¶gnvsan

осознали

aÈtoË

Его

ofl

 

mayhta‹

ученики

tÚ

 

pr«ton,

сначала,

éllÉ

но

˜te

когда

§dojãsyh

был прославлен

ÉIhsoËw

Иисус

tÒte

тогда

§mnÆsyhsan

они вспомнили

˜ti

что

taËta

это

∑n

было

§pÉ

на

aÈt“

Него

gegramm°na

написано

ka‹

и

taËta

это

§poЫhsan

сделали

aÈt“.

Ему.

17 §martÊrei

Свидетельствовала

oÔn

итак

ı

 

ˆxlow

толпа

ı

 

Ãn

сущая

metÉ

с

aÈtoË

Ним

˜te

когда

tÚn

 

Lãzaron

Лазаря

§f≈nhsen

Он позвал

§k

из

toË

 

mnhmeЫou

гробницы

ka‹

и

≥geiren

Он воскресил

aÈtÚn

его

§k

из

nekr«n.

мёртвых.

18 diå

Из-за

toËto

этого

[ka‹]

и

ÍpÆnthsen

встретила

aÈt“

Его

ı

 

ˆxlow

толпа

˜ti

потому что

≥kousan

они услышали

toËto

это

aÈtÚn

Его

pepoihk°nai

сделавшего

tÚ

 

shme›on.

знамение.

19 ofl

 

oÔn

Итак

Farisa›oi

фарисеи

e‰pan

сказали

prÚw

к

•autoÊw,

себе самим,

Yevre›te

Видите

˜ti

что

oÈk

не

»fele›te

получаете пользу

oÈd°n:

ничто;

‡de

посмотри

ı

 

kÒsmow

мир

ÙpЫsv

за

aÈtoË

Ним

ép∞lyen.

ушёл.

20 âHsan

Были

d¢

же

 ÜEllhn°w

Эллины

tinew

некоторые

§k

из



www.bible.in.ua  25.12.2010 89

t«n

 

énabainÒntvn

восходящих

Fna

чтобы

proskunÆsvsin

они поклонились

§n

в

tª

 

•ortª:

праздник;

21 o"toi

эти

oÔn

итак

pros∞lyon

подошли к

FilЫppƒ

Филиппу

t“

которому

épÚ

из

BhysaÛdå

Вифсаиды

t∞w

 

GalilaЫaw,

Галилеи,

ka‹

и

±r≈tvn

просили

aÈtÚn

его

l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господин,

y°lomen

желаем

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

fide›n.

увидеть.

22 ¶rxetai

Приходит

ı

 

FЫlippow

Филипп

ka‹

и

l°gei

говорит

t“

 

ÉAndr°&:

Андрею;

¶rxetai

приходит

ÉAndr°aw

Андрей

ka‹

и

FЫlippow

Филипп

ka‹

и

l°gousin

говорят

t“

 

ÉIhsoË.

Иисусу.

23

ı

 

d¢

Же

ÉIhsoËw

Иисус

épokrЫnetai

отвечает

aÈto›w

им

l°gvn,

говорящий,

ÉElÆluyen

Пришёл

≤

 

Àra

час

Fna

чтобы

dojasyª

был прославлен

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou.

человека.

24 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

§ån

если

mØ

не

ı

 

kÒkkow

зерно

toË

 

sЫtou

пшеницы

pes∆n

упавшее

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

époyãn˙,

умрёт,

aÈtÚw

оно

mÒnow

одно

m°nei:

остаётся;

§ån

если

d¢

же

époyãn˙,

умрёт,

polÁn

многий

karpÚn

плод

f°rei.

приносит.

25 ı

 

fil«n

Любящий

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

épollÊei

губит

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

ı

 

mis«n

ненавидящий

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

§n

в

t“

 

kÒsmƒ

мире

toÊtƒ

этом

efiw

на

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

fulãjei

сохранит

aÈtÆn.

её.

26 §ån

Если

§moЫ

Мне

tiw

кто-то

diakonª,

будет служить,

§mo‹

Мне

ékolouyeЫtv,

пусть следует,

ka‹

и
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˜pou

где

efim‹

есть

§g∆

Я

§ke›

там

ka‹

и

ı

 

diãkonow

слуга

ı

 

§mÚw

Мой

¶stai:

будет;

§ãn

если

tiw

кто-то

§mo‹

Мне

diakonª

будет служить

timÆsei

почтит

aÈtÚn

Его

ı

 

patÆr.

Отец.

27 NËn

Теперь

≤

 

cuxÆ

душа

mou

Моя

tetãraktai.

потрясена.

ka‹

И

tЫ

что

e‡pv;

скажу?

Pãter,

Отец,

s«sÒn

спаси

me

Меня

§k

от

t∞w

 

Àraw

часа

taÊthw;

этого?

éllå

Но

diå

из-за

toËto

этого

∑lyon

Я пришёл

efiw

на

tØn

 

Àran

час

taÊthn.

этот.

28 pãter,

Отец,

dÒjasÒn

прославь

sou

Твоё

tÚ

 

ˆnoma.

имя.

∑lyen

Пришёл

oÔn

итак

fvnØ

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

Ka‹

И

§dÒjasa

Я прославил

ka‹

и

pãlin

опять

dojãsv.

прославлю.

29 ı

 

oÔn

Итак

ˆxlow

толпа

ı

 

•st∆w

стоящая

ka‹

и

ékoÊsaw

услышавшая

¶legen

говорила

brontØn

грому

gegon°nai:

случиться;

êlloi

другие

¶legon,

говорили,

…Aggelow

Ангел

aÈt“

Ему

lelãlhken.

произнёс.

30 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

OÈ

Не

diÉ

из-за

§m¢

Меня

≤

 

fvnØ

голос

aÏth

этот

g°gonen

сделался

éllå

но

diÉ

из-за

Ímçw.

вас.

31 nËn

Теперь

krЫsiw

суд

§st‹n

есть

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou,

этого,

nËn

теперь

ı

 

êrxvn

начальник

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

§kblhyÆsetai

будет изгнан

¶jv:

вон;

32 kég∆

и Я

§ån

если

Ícvy«

буду возвышен

§k

от

t∞w

 

g∞w,

земли,

pãntaw

всех

•lkÊsv

привлеку

prÚw

ко

§mautÒn.

Мне Самому.

33 toËto

Это

d¢

же

¶legen

Он говорил

shmaЫnvn

указывающий

poЫƒ

какой
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yanãtƒ

смертью

≥mellen

Он готовился

époynπskein.

умирать.

34 épekrЫyh

Ответила

oÔn

итак

aÈt“

Ему

ı

 

ˆxlow,

толпа,

„Hme›w

Мы

±koÊsamen

услышали

§k

из

toË

 

nÒmou

Закона

˜ti

что

ı

 

XristÚw

Христос

m°nei

остаётся

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

ka‹

и

p«w

как

l°geiw

говоришь

sÁ

Ты

˜ti

что

de›

надлежит

Ícvy∞nai

быть возвышенным

tÚn

 

uflÚn

Сыну

toË

 

ényr≈pou;

человека?

tЫw

Кто

§stin

есть

o"tow

Этот

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou;

человека?

35 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

…Eti

Ещё

mikrÚn

малое

xrÒnon

время

tÚ

 

f«w

свет

§n

у

Ím›n

вас

§stin.

есть.

peripate›te

Ходите

…w

когда

tÚ

 

f«w

свет

¶xete,

имеете,

Fna

чтобы

mØ

не

skotЫa

темнота

Ímçw

вас

katalãb˙:

объяла;

ka‹

и

ı

 

peripat«n

ходящий

§n

в

tª

 

skotЫ&

темноте

oÈk

не

o‰den

знает

poË

куда

Ípãgei.

идёт.

36 …w

Когда

tÚ

 

f«w

свет

¶xete,

имеете,

pisteÊete

верьте

efiw

в

tÚ

 

f«w,

свет,

Fna

чтобы

uflo‹

сыновья

fvtÚw

света

g°nhsye.

вы сделались.

TaËta

Это

§lãlhsen

сказал

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

épely∆n

ушедший

§krÊbh

Он был скрыт

épÉ

от

aÈt«n.

них.

37

TosaËta

Столькие

d¢

же

aÈtoË

Его

shme›a

знамения

pepoihkÒtow

сделавшего

¶mprosyen

перед

aÈt«n

ними

oÈk

не

§pЫsteuon

верили они

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

38 Fna

чтобы

ı

 

lÒgow

слово

ÉHsa˝ou

Исаи

toË

 

profÆtou

пророка

plhrvyª

было исполнено

˘n

которое

e‰pen,

он сказал,
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KÊrie,

Господи,

tЫw

кто

§pЫsteusen

поверил

tª

 

ékoª

слуху

≤m«n;

нашему?

ka‹

И

ı

 

braxЫvn

рука

kurЫou

Господа

tЫni

кому

épekalÊfyh;

была открыта?

39 diå

Из-за

toËto

этого

oÈk

не

±dÊnanto

могли

pisteÊein,

они верить,

˜ti

потому что

pãlin

опять

e‰pen

сказал

ÉHsa˝aw,

Исаия,

40 TetÊflvken

Он ослепил

aÈt«n

их

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

ka‹

и

§p≈rvsen

Он сделал каменным

aÈt«n

их

tØn

 

kardЫan,

сердце,

Fna

чтобы

mØ

не

‡dvsin

увидели они

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

ka‹

и

noÆsvsin

поняли они

tª

 

kardЫ&

сердцем

ka‹

и

straf«sin,

были обращены они,

ka‹

и

fiãsomai

исцелил

aÈtoÊw.

их.

41 taËta

Это

e‰pen

сказал

ÉHsa˝aw,

Исаия,

˜ti

потому что

e‰den

он увидел

tØn

 

dÒjan

славу

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§lãlhsen

он сказал

per‹

о

aÈtoË.

Нём.

42 ˜mvw

Даже

m°ntoi

однако

ka‹

и

§k

из

t«n

 

érxÒntvn

начальников

pollo‹

многие

§pЫsteusan

поверили

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

éllå

но

diå

из-за

toÁw

 

FarisaЫouw

фарисеев

oÈx

не

…molÒgoun

признавали они

Fna

чтобы

mØ

не

éposunãgvgoi

отлучённые от синагоги

g°nvntai:

они сделались;

43 ±gãphsan

полюбили

går

ведь

tØn

 

dÒjan

славу

t«n

 

ényr≈pvn

людей

mçllon

более

≥per

чем

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

yeoË.

Бога.

44 ÉIhsoËw

Иисус

d¢

же

¶krajen

закричал

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

„O

 

pisteÊvn

Верящий

efiw

в

§m¢

Меня

oÈ

не

pisteÊei

верит

efiw

в

§m¢

Меня

éllå

но

efiw

в

tÚn
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p°mcantã

Пославшего

me,

Меня,

45 ka‹

и

ı

 

yevr«n

видящий

§m¢

Меня

yevre›

видит

tÚn

 

p°mcantã

Пославшего

me.

Меня.

46 §g∆

Я

f«w

[как] свет

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

§lÆluya,

пришёл,

Fna

чтобы

pçw

всякий

ı

 

pisteÊvn

верящий

efiw

в

§m¢

Меня

§n

в

tª

 

skotЫ&

темноте

mØ

не

meЫn˙.

остался.

47 ka‹

И

§ãn

если

tЫw

кто-либо

mou

Мои

ékoÊs˙

послушает

t«n

 

=hmãtvn

слова

ka‹

и

mØ

не

fulãj˙,

сохранит,

§g∆

Я

oÈ

не

krЫnv

сужу

aÈtÒn,

его,

oÈ

не

går

ведь

∑lyon

пришёл Я

Fna

чтобы

krЫnv

Я судил

tÚn

 

kÒsmon

мир

éllÉ

но

Fna

чтобы

s≈sv

Я спас

tÚn

 

kÒsmon.

мир.

48 ı

 

éyet«n

Отвергающий

§m¢

Меня

ka‹

и

mØ

не

lambãnvn

принимающий

tå

 

=Æmatã

слова

mou

Мои

¶xei

имеет

tÚn

 

krЫnonta

Судящего

aÈtÒn:

его;

ı

 

lÒgow

слово

˘n

которое

§lãlhsa

Я произнёс

§ke›now

то

krine›

будет судить

aÈtÚn

его

§n

в

tª

 

§sxãt˙

последний

≤m°r&:

день;

49 ˜ti

потому что

§g∆

Я

§j

из

§mautoË

Меня Самого

oÈk

не

§lãlhsa,

произнёс,

éllÉ

но

ı

 

p°mcaw

Пославший

me

Меня

patØr

Отец

aÈtÒw

Сам

moi

Мне

§ntolØn

заповедь

d°dvken

дал

tЫ

что

e‡pv

Я сказал бы

ka‹

и

tЫ

что

lalÆsv.

Я произнёс бы.

50 ka‹

И

o‰da

знаю

˜ti

что

≤

 

§ntolØ

заповедь

aÈtoË

Его

zvØ

жизнь

afi≈niÒw

вечная

§stin.

есть.

ì

Которое

oÔn

итак

§g∆

Я

lal«,

говорю,

kay∆w

как

e‡rhk°n

сказал

moi

Мне

ı

 

patÆr,

Отец,

oÏtvw

так

lal«.

говорю.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

13

1 PrÚ

Перед

d¢

же

t∞w

 

•ort∞w

праздником

toË

 

pãsxa

Пасхи

efid∆w

знающий

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

∑lyen

пришёл

aÈtoË

Его

≤

 

Àra

час

Fna

чтобы

metabª

Он перешёл

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra,

Отцу,

égapÆsaw

полюбивший

toÁw

 

fidЫouw

собственных

toÁw

 

§n

в

t“

 

kÒsmƒ,

мире,

efiw

до

t°low

конца

±gãphsen

полюбил

aÈtoÊw.

их.

2 ka‹

И

deЫpnou

ужина

ginom°nou,

случившегося,

toË

 

diabÒlou

дьявола

≥dh

уже

beblhkÒtow

вложившего

efiw

в

tØn

 

kardЫan

сердце

Fna

чтобы

parado›

предал

aÈtÚn

Его

ÉIoÊdaw

Иуда

SЫmvnow

[сын] Симона

ÉIskari≈tou,

Искариота,

3 efid∆w

знающий

˜ti

что

pãnta

всё

¶dvken

дал

aÈt“

Ему

ı

 

patØr

Отец

efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

ka‹

и

˜ti

что

épÚ

от

yeoË

Бога

§j∞lyen

вышел

ka‹

и

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

Ípãgei,

идёт,

4

§geЫretai

поднимается

§k

от

toË

 

deЫpnou

ужина

ka‹

и

tЫyhsin

кладёт

tå

 

flmãtia,

одежды,

ka‹

и

lab∆n

взявший

l°ntion

полотенце

di°zvsen

Он опоясал

•autÒn.

Себя.

5 e‰ta

Затем

bãllei

помещает

Ïdvr

воду

efiw

в

tÚn

 

nipt∞ra

сосуд для мытья

ka‹

и

≥rjato

начал
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nЫptein

мыть

toÁw

 

pÒdaw

ноги

t«n

 

mayht«n

учеников

ka‹

и

§kmãssein

вытирать

t“

 

lentЫƒ

полотенцем

�

котором

∑n

Он был

diezvsm°now.

опоясан.

6 ¶rxetai

Приходит

oÔn

итак

prÚw

к

SЫmvna

Симону

P°tron.

Петру.

l°gei

Говорит

aÈt“,

ему,

KÊrie,

Господи,

sÊ

Ты

mou

мои

nЫpteiw

моешь

toÁw

 

pÒdaw;

ноги?

7 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

€O

Которое

§g∆

Я

poi«

делаю

sÁ

ты

oÈk

не

o‰daw

знаешь

êrti,

сейчас,

gn≈s˙

узнаешь

d¢

же

metå

после

taËta.

этого.

8 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

P°trow,

Пётр,

OÈ

Нет

mØ

не

nЫc˙w

помой

mou

мои

toÁw

 

pÒdaw

ноги

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

aÈt“,

ему,

ÉEån

Если

mØ

не

nЫcv

помою

se,

тебя,

oÈk

не

¶xeiw

имеешь

m°row

часть

metÉ

со

§moË.

Мной.

9 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

SЫmvn

Симон

P°trow,

Пётр,

KÊrie,

Господи,

mØ

не

toÁw

 

pÒdaw

ноги

mou

мои

mÒnon

только

éllå

но

ka‹

и

tåw

 

xe›raw

руки

ka‹

и

tØn

 

kefalÆn.

голову.

10 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

„O

 

leloum°now

омытый

oÈk

не

¶xei

имеет

xreЫan

нужду

efi

если

mØ

не

toÁw

 

pÒdaw

[только] ногам

nЫcasyai,

быть помытыми,

éllÉ

но

¶stin

он есть

kayarÚw

чистый

˜low:

весь;

ka‹

и

Íme›w

вы

kayaroЫ

чистые

§ste,

есть,

éllÉ

но

oÈx‹

не

pãntew.

все.

11 ædei

Он знал

går

ведь

tÚn

 

paradidÒnta

предающего

aÈtÒn:

Его;

diå

из-за

toËto

этого

e‰pen

Он сказал

˜ti

что

OÈx‹

не
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pãntew

все

kayaroЫ

чистые

§ste.

вы есть.

12 ÜOte

Когда

oÔn

итак

¶nicen

Он омыл

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈt«n

их

[ka‹]

и

¶laben

взял

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

Его

ka‹

и

én°pesen

возлёг

pãlin,

опять,

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Gin≈skete

Знаете

tЫ

что

pepoЫhka

Я сделал

Ím›n;

вам?

13 Íme›w

Вы

fvne›t°

зовёте

me

Меня

„O

 

didãskalow

Учитель

ka‹

и

„O

 

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

kal«w

хорошо

l°gete,

говорите,

efim‹

Я есть

gãr.

ведь.

14 efi

Если

oÔn

итак

§g∆

Я

¶nica

помыл

Ím«n

ваши

toÁw

 

pÒdaw

ноги

ı

 

kÊriow

Господь

ka‹

и

ı

 

didãskalow,

Учитель,

ka‹

и

Íme›w

вы

ÙfeЫlete

долженствуете

éllÆlvn

друг другу

nЫptein

мыть

toÁw

 

pÒdaw:

ноги;

15 ÍpÒdeigma

пример

går

ведь

¶dvka

Я дал

Ím›n

вам

Fna

чтобы

kay∆w

как

§g∆

Я

§poЫhsa

сделал

Ím›n

вам

ka‹

и

Íme›w

вы

poi∞te.

делали.

16 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

oÈk

не

¶stin

есть

doËlow

раб

meЫzvn

больший

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË

его

oÈd¢

и не

épÒstolow

посол

meЫzvn

больший

toË

 

p°mcantow

пославшего

aÈtÒn.

его.

17 efi

Если

taËta

это

o‡date,

знаете,

makãrioЫ

блаженны

§ste

вы есть

§ån

если

poi∞te

будете делать

aÈtã.

это.

18 oÈ

Не

per‹

о

pãntvn

всех

Ím«n

вас

l°gv:

говорю;

§g∆

Я

o‰da

знаю

tЫnaw

каких

§jelejãmhn:

Я избрал;

éllÉ

но

Fna

чтобы

≤

 

grafØ

Писание

plhrvyª,

было исполнено,

„O

 

tr≈gvn

Едящий

mou

Мой

tÚn
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êrton

хлеб

§p∞ren

поднял

§pÉ

на

§m¢

Меня

tØn

 

pt°rnan

пяту

aÈtoË.

его.

19 épÉ

От

êrti

ныне

l°gv

говорю

Ím›n

вам

prÚ

прежде

toË

 

gen°syai,

случилось,

Fna

чтобы

pisteÊshte

вы поверили

˜tan

когда

g°nhtai

сбудется

˜ti

что

§g≈

Я

efimi.

есть.

20 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ı

 

lambãnvn

принимающий

ên

если

tina

кого-то

p°mcv

пошлю

§m¢

Меня

lambãnei,

принимает,

ı

 

d¢

же

§m¢

Меня

lambãnvn

принимающий

lambãnei

принимает

tÚn

 

p°mcantã

Пославшего

me.

Меня.

21 TaËta

Это

efip∆n

сказавший

[ı]

 

ÉIhsoËw

Иисус

§tarãxyh

встревожился

t“

 

pneÊmati

духом

ka‹

и

§martÊrhsen

засвидетельствовал

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ÉAmØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

eÂw

один

§j

из

Ím«n

вас

parad≈sei

предаст

me.

Меня.

22 ¶blepon

Смотрели

efiw

на

éllÆlouw

друг друга

ofl

 

mayhta‹

ученики

époroÊmenoi

недоумевающие

per‹

о

tЫnow

ком

l°gei.

говорит.

23 ∑n

Был

énakeЫmenow

возлежащий

eÂw

один

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

§n

на

t“

 

kÒlpƒ

лоне

toË

 

ÉIhsoË,

Иисуса,

˘n

которого

±gãpa

любил

ı

 

ÉIhsoËw:

Иисус;

24 neÊei

кивает

oÔn

итак

toÊtƒ

этому

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

puy°syai

спросить

tЫw

кто

ín

 

e‡h

был бы

per‹

о

o"

котором

l°gei.

говорит.

25

énapes∆n

Возлёгший

oÔn

итак

§ke›now

тот

oÏtvw

так

§p‹

на

tÚ

 

st∞yow

грудь

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,
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tЫw

кто

§stin;

он есть?

26 épokrЫnetai

Отвечает

[ı]

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEke›nÒw

Тот

§stin

он есть

�

которому

§g∆

Я

bãcv

обмакну

tÚ

 

cvmЫon

кусочек

ka‹

и

d≈sv

дам

aÈt“.

ему.

bãcaw

Обмакнувший

oÔn

итак

tÚ

 

cvmЫon

кусочек

[lambãnei

берёт

ka‹]

и

dЫdvsin

даёт

ÉIoÊd&

Иуде

SЫmvnow

[сыну] Симона

ÉIskari≈tou.

Искариота.

27 ka‹

И

metå

с

tÚ

 

cvmЫon

кусочком

tÒte

тогда

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

§ke›non

того

ı

 

Satançw.

Сатана.

l°gei

Говорит

oÔn

итак

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

€O

Которое

poie›w

делаешь

poЫhson

сделай

tãxion.

быстрее.

28 toËto

Это

[d¢]

же

oÈde‹w

никто

¶gnv

осознал

t«n

 

énakeim°nvn

[из] возлежащих

prÚw

к

tЫ

чему

e‰pen

Он сказал

aÈt“:

ему;

29 tin¢w

некоторые

går

ведь

§dÒkoun,

думали,

§pe‹

поскольку

tÚ

 

glvssÒkomon

ящик для денег

e‰xen

имел

ÉIoÊdaw,

Иуда,

˜ti

что

l°gei

говорит

aÈt“

ему

[ı]

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉAgÒrason

Купи

œn

[в] котором

xreЫan

нужду

¶xomen

имеем

efiw

на

tØn

 

•ortÆn,

праздник,

�

или

to›w

 

ptvxo›w

нищим

Fna

чтобы

ti

что

d“.

он дал.

30 lab∆n

Взявший

oÔn

итак

tÚ

 

cvmЫon

кусочек

§ke›now

тот

§j∞lyen

вышел

eÈyÊw:

тотчас;

∑n

была

d¢

же

nÊj.

ночь.

31 ÜOte

Когда

oÔn

итак

§j∞lyen

вышел

l°gei

говорит

ÉIhsoËw,

Иисус,

NËn

Теперь

§dojãsyh

был прославлен

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

ényr≈pou,

человека,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

§dojãsyh

был прославлен

§n

в

aÈt“:

Нём;

32 [efi

если

ı

 

yeÚw

Бог
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§dojãsyh

был прославлен

§n

в

aÈt“]

Нём

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

dojãsei

прославит

aÈtÚn

Его

§n

в

aÈt“,

Нём,

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

dojãsei

прославит

aÈtÒn.

Его.

33 teknЫa,

Детки,

¶ti

ещё

mikrÚn

малое [время]

meyÉ

с

Ím«n

вами

efimi:

Я есть;

zhtÆset°

будете искать

me,

Меня,

ka‹

и

kay∆w

как

e‰pon

Я сказал

to›w

 

ÉIoudaЫoiw

Иудеям

˜ti

что

ÜOpou

Куда

§g∆

Я

Ípãgv

иду

Íme›w

вы

oÈ

не

dÊnasye

можете

§lye›n,

прийти,

ka‹

и

Ím›n

вам

l°gv

говорю

êrti.

ныне.

34 §ntolØn

Заповедь

kainØn

новую

dЫdvmi

даю

Ím›n,

вам,

Fna

чтобы

égapçte

вы любили

éllÆlouw:

друг друга;

kay∆w

как

±gãphsa

Я полюбил

Ímçw

вас

Fna

чтобы

ka‹

и

Íme›w

вы

égapçte

любили

éllÆlouw.

друг друга.

35 §n

В

toÊtƒ

этом

gn≈sontai

узнают

pãntew

все

˜ti

что

§mo‹

Мне

mayhtaЫ

ученики

§ste,

вы есть,

§ån

если

égãphn

любовь

¶xhte

будете иметь

§n

в

éllÆloiw.

друг друге.

36 L°gei

Говорит

aÈt“

Ему

SЫmvn

Симон

P°trow,

Пётр,

KÊrie,

Господи,

poË

куда

Ípãgeiw;

идёшь?

épekrЫyh

Ответил

[aÈt“]

ему

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÜOpou

Куда

Ípãgv

иду

oÈ

не

dÊnasaЫ

можешь

moi

Мне

nËn

теперь

ékolouy∞sai,

последовать,

ékolouyÆseiw

последуешь

d¢

же

Ïsteron.

позднее.

37 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

ı

 

P°trow,

Пётр,

KÊrie,

Господи,

diå

из-за

tЫ

чего

oÈ

не

dÊnamaЫ

могу

soi

Тебе

ékolouy∞sai

последовать

êrti;

сейчас?

tØn

 

cuxÆn

Жизнь

mou

мою

Íp¢r

за

soË

Тебя

yÆsv.

положу.

38
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épokrЫnetai

Отвечает

ÉIhsoËw,

Иисус,

TØn

 

cuxÆn

жизнь

sou

твою

Íp¢r

за

§moË

Меня

yÆseiw;

положишь?

émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

soi,

тебе,

oÈ

нет

mØ

не

él°ktvr

петух

fvnÆs˙

прокричит

ßvw

до

o"

которого [времени]

érnÆs˙

откажешься

me

[от] Меня

trЫw.

трижды.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

14

1 MØ

Не

tarass°syv

пусть будет потрясаемо

Ím«n

ваше

≤

 

kardЫa:

сердце;

pisteÊete

верьте

efiw

в

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

ka‹

и

efiw

в

§m¢

Меня

pisteÊete.

верьте.

2 §n

В

tª

 

ofikЫ&

доме

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

mona‹

жилища

pollaЫ

многие

efisin:

есть;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

e‰pon

Я сказал [бы]

ín

 

Ím›n

вам

˜ti

что

poreÊomai

иду

•toimãsai

приготовить

tÒpon

место

Ím›n;

вам?

3 ka‹

И

§ån

если

poreuy«

пойду

ka‹

и

•toimãsv

приготовлю

tÒpon

место

Ím›n,

вам,

pãlin

опять

¶rxomai

прихожу

ka‹

и

paralÆmcomai

заберу

Ímçw

вас

prÚw

ко

§mautÒn,

Мне Самому,

Fna

чтобы

˜pou

где

efim‹

есть

§g∆

Я

ka‹

и

Íme›w

вы

∑te.

были.

4 ka‹

И

˜pou

куда

[§g∆]

Я

Ípãgv

иду

o‡date

знаете

tØn

 

ıdÒn.

путь.

5 L°gei

Говорит

aÈt“

Ему

Yvmçw,

Фома,

KÊrie,

Господи,

oÈk

не

o‡damen

знаем

poË

куда

Ípãgeiw:

идёшь;
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p«w

как

dunãmeya

можем

tØn

 

ıdÚn

путь

efid°nai;

знать?

6 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

[ı]

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEg≈

Я

efimi

есть

≤

 

ıdÚw

путь

ka‹

и

≤

 

élÆyeia

истина

ka‹

и

≤

 

zvÆ:

жизнь;

oÈde‹w

никто

¶rxetai

приходит

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

Отцу

efi

если

mØ

не

diÉ

через

§moË.

Меня.

7 efi

Если

§gn≈kat°

узнали вы

me,

Меня,

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

Отца

mou

Моего

gn≈sesye:

познаете;

ka‹

и

épÉ

от

êrti

ныне

gin≈skete

знаете

aÈtÚn

Его

ka‹

и

•vrãkate

вы увидели

aÈtÒn.

Его.

8 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

FЫlippow,

Филипп,

KÊrie,

Господи,

de›jon

покажи

≤m›n

нам

tÚn

 

pat°ra,

Отца,

ka‹

и

érke›

хватает

≤m›n.

нам.

9 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

TosoÊtƒ

Столькое

xrÒnƒ

время

meyÉ

с

Ím«n

вами

efimi

Я есть

ka‹

и

oÈk

не

¶gnvkãw

узнал ты

me,

Меня,

FЫlippe;

Филипп?

ı

 

•vrak∆w

Увидевший

§m¢

Меня

•≈raken

увидел

tÚn

 

pat°ra:

Отца;

p«w

как

sÁ

ты

l°geiw,

говоришь,

De›jon

Покажи

≤m›n

нам

tÚn

 

pat°ra;

Отца?

10 oÈ

Не

pisteÊeiw

веришь

˜ti

что

§g∆

Я

§n

в

t“

 

patr‹

Отце

ka‹

и

ı

 

patØr

Отец

§n

во

§moЫ

Мне

§stin;

есть?

tå

 

=Æmata

Слова

ì

которые

§g∆

Я

l°gv

говорю

Ím›n

вам

épÉ

от

§mautoË

Меня Самого

oÈ

не

lal«:

говорю;

ı

 

d¢

же

patØr

Отец

§n

во

§mo‹

Мне

m°nvn

остающийся

poie›

делает

tå

 

¶rga

дела

aÈtoË.

Его.

11 pisteÊet°

Верьте

moi

Мне

˜ti

что

§g∆

Я

§n

в

t“

 

patr‹

Отце

ka‹

и
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ı

 

patØr

Отец

§n

во

§moЫ:

Мне;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

diå

через

tå

 

¶rga

дела

aÈtå

эти

pisteÊete.

верьте.

12 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ı

 

pisteÊvn

верящий

efiw

в

§m¢

Меня

tå

 

¶rga

дела

ì

которые

§g∆

Я

poi«

делаю

kéke›now

и тот

poiÆsei,

сделает,

ka‹

и

meЫzona

большие

toÊtvn

этих

poiÆsei,

сделает,

˜ti

потому что

§g∆

Я

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

Отцу

poreÊomai:

иду;

13 ka‹

и

˜

которое

ti

что

ín

 

afitÆshte

попросите

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моём

toËto

это

poiÆsv,

сделаю,

Fna

чтобы

dojasyª

был прославлен

ı

 

patØr

Отец

§n

в

t“

 

ufl“:

Сыне;

14 §ãn

если

ti

что

afitÆsht°

попросите

me

Меня

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моём

§g∆

Я

poiÆsv.

сделаю.

15 ÉEån

Если

égapçt°

любите

me,

Меня,

tåw

 

§ntolåw

заповеди

tåw

 

§måw

Мои

thrÆsete:

будете соблюдать;

16 kég∆

и Я

§rvtÆsv

спрошу

tÚn

 

pat°ra

Отца

ka‹

и

êllon

другого

parãklhton

Утешителя

d≈sei

даст

Ím›n

вам

Fna

чтобы

meyÉ

с

Ím«n

вами

efiw

в

tÚn

 

afi«na

век

¬,

Он было,

17 tÚ

 

pneËma

Духа

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

˘

Которого

ı

 

kÒsmow

мир

oÈ

не

dÊnatai

может

labe›n,

принять,

˜ti

потому что

oÈ

не

yevre›

видит

aÈtÚ

Его

oÈd¢

и не

gin≈skei:

знает;

Íme›w

вы

gin≈skete

знаете

aÈtÒ,

Его,

˜ti

потому что

parÉ

у

Ím›n

вас

m°nei

остаётся

ka‹

и

§n

в

Ím›n

вас

¶stai.

будет.

18 OÈk

Не
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éfÆsv

оставлю

Ímçw

вас

ÙrfanoÊw,

осиротелыми,

¶rxomai

прихожу

prÚw

к

Ímçw.

вам.

19 ¶ti

Ещё

mikrÚn

малое [время]

ka‹

и

ı

 

kÒsmow

мир

me

Меня

oÈk°ti

уже не

yevre›,

видит,

Íme›w

вы

d¢

же

yevre›t°

видите

me,

Меня,

˜ti

потому что

§g∆

Я

z«

живу

ka‹

и

Íme›w

вы

zÆsete.

будете жить.

20 §n

В

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

gn≈sesye

познаете

Íme›w

вы

˜ti

что

§g∆

Я

§n

в

t“

 

patrЫ

Отце

mou

Моём

ka‹

и

Íme›w

вы

§n

во

§mo‹

Мне

kég∆

и Я

§n

в

Ím›n.

вас.

21 ı

 

¶xvn

Имеющий

tåw

 

§ntolãw

заповеди

mou

Мои

ka‹

и

thr«n

соблюдающий

aÈtåw

их

§ke›nÒw

тот

§stin

есть

ı

 

égap«n

любящий

me:

Меня;

ı

 

d¢

же

égap«n

любящий

me

Меня

égaphyÆsetai

будет возлюблен

ÍpÚ

 

toË

 

patrÒw

Отцом

mou,

Моим,

kég∆

и Я

égapÆsv

буду любить

aÈtÚn

его

ka‹

и

§mfanЫsv

буду являть

aÈt“

ему

§mautÒn.

Меня Самого.

22 L°gei

Говорит

aÈt“

Ему

ÉIoÊdaw,

Иуда,

oÈx

не

ı

 

ÉIskari≈thw,

Искариот,

KÊrie,

Господи,

[ka‹]

и

tЫ

что

g°gonen

случилось,

˜ti

что

≤m›n

нам

m°lleiw

готовишься

§mfanЫzein

являть

seautÚn

Тебя Самого

ka‹

а

oÈx‹

не

t“

 

kÒsmƒ;

миру?

23

épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

ÉEãn

Если

tiw

кто-либо

 égap 

любит

me

Меня

tÚn

 

lÒgon

слово

mou

Моё

thrÆsei,

будет соблюдать,

ka‹

и

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

égapÆsei

будет любить

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

prÚw

к

aÈtÚn

нему

§leusÒmeya

придём
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ka‹

и

monØn

жилище

parÉ

у

aÈt“

него

poihsÒmeya.

сделаем себе.

24 ı

 

mØ

Не

égap«n

любящий

me

Меня

toÁw

 

lÒgouw

слова

mou

Мои

oÈ

не

thre›:

соблюдает;

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

˘n

которое

ékoÊete

слышите

oÈk

не

¶stin

есть

§mÚw

Моё

éllå

но

toË

 

p°mcantÒw

Пославшего

me

Меня

patrÒw.

Отца.

25 TaËta

Это

lelãlhka

Я сказал

Ím›n

вам

parÉ

у

Ím›n

вас

m°nvn:

остающийся;

26 ı

 

d¢

же

parãklhtow,

Утешитель,

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

˘

Которого

p°mcei

пошлёт

ı

 

patØr

Отец

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou,

Моём,

§ke›now

Тот

Ímçw

вас

didãjei

будет учить

pãnta

всему

ka‹

и

ÍpomnÆsei

будет напоминать

Ímçw

вам

pãnta

всё

ì

которое

e‰pon

сказал

Ím›n

вам

[§g≈].

Я.

27 EfirÆnhn

Покой

éfЫhmi

оставляю

Ím›n,

вам,

efirÆnhn

покой

tØn

 

§mØn

Мой

dЫdvmi

даю

Ím›n:

вам;

oÈ

не

kay∆w

как

ı

 

kÒsmow

мир

dЫdvsin

даёт

§g∆

Я

dЫdvmi

даю

Ím›n.

вам.

mØ

Не

tarass°syv

пусть будет потрясаемо

Ím«n

ваше

≤

 

kardЫa

сердце

mhd¢

и не

deiliãtv.

пусть боится.

28 ±koÊsate

Вы услышали

˜ti

что

§g∆

Я

e‰pon

сказал

Ím›n,

вам,

„Upãgv

Иду

ka‹

и

¶rxomai

прихожу

prÚw

к

Ímçw.

вам.

efi

Если

±gapçt°

вы любили [бы]

me

Меня

§xãrhte

вы обрадовались [бы]

ên,

,

˜ti

что

poreÊomai

иду

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra,

Отцу,

˜ti

потому что

ı

 

patØr

Отец

meЫzvn

больший

moÊ

Меня

§stin.

есть.

29 ka‹

И

nËn

теперь

e‡rhka

Я сказал
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Ím›n

вам

pr‹n

прежде

gen°syai,

случилось,

Fna

чтобы

˜tan

когда

g°nhtai

случится

pisteÊshte.

вы поверили.

30 oÈk°ti

Уже не

pollå

многое

lalÆsv

Я буду говорить

meyÉ

с

Ím«n,

вами,

¶rxetai

приходит

går

ведь

ı

 

toË

 

kÒsmou

мира

êrxvn:

начальник;

ka‹

и

§n

во

§mo‹

Мне

oÈk

не

¶xei

имеет

oÈd°n,

ничто,

31 éllÉ

но

Fna

чтобы

gn“

узнал

ı

 

kÒsmow

мир

˜ti

что

égap«

люблю

tÚn

 

pat°ra,

Отца,

ka‹

и

kay∆w

как

§neteЫlato

приказал

moi

мне

ı

 

patÆr,

Отец,

oÏtvw

так

poi«.

делаю.

ÉEgeЫresye,

Вставайте,

êgvmen

идёмте

§nteËyen.

отсюда.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

15

1 ÉEg≈

Я

efimi

есть

≤

 

êmpelow

виноградная лоза

≤

 

élhyinÆ,

истинная,

ka‹

и

ı

 

patÆr

Отец

mou

Мой

ı

 

gevrgÒw

земледелец

§stin.

есть.

2 pçn

Всякую

kl∞ma

ветвь

§n

во

§mo‹

Мне

mØ

не

f°ron

приносящую

karpÒn,

плод,

a‡rei

берёт

aÈtÒ,

её,

ka‹

и

pçn

всякую

tÚ

 

karpÚn

плод

f°ron

приносящую

kayaЫrei

очищает

aÈtÚ

её

Fna

чтобы

karpÚn

плод

pleЫona

больший

f°r˙.

она приносила.

3 ≥dh

Уже

Íme›w

вы

kayaroЫ

чистые

§ste

есть

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

˘n

которое

lelãlhka

Я произнёс

Ím›n:

вам;

4 meЫnate

останьтесь

§n

во

§moЫ,

Мне,
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kég∆

и Я

§n

в

Ím›n.

вас.

kay∆w

Как

tÚ

 

kl∞ma

ветвь

oÈ

не

dÊnatai

может

karpÚn

плод

f°rein

приносить

éfÉ

от

•autoË

себя

§ån

если

mØ

не

m°n˙

будет оставаться

§n

в

tª

 

émp°lƒ,

виноградной лозе,

oÏtvw

так

oÈd¢

и не

Íme›w

вы

§ån

если

mØ

не

§n

во

§mo‹

Мне

m°nhte.

будете оставаться.

5 §g≈

Я

efimi

есть

≤

 

êmpelow,

виноградная лоза,

Íme›w

вы

tå

 

klÆmata.

ветви.

ı

 

m°nvn

Остающийся

§n

во

§mo‹

Мне

kég∆

и Я

§n

в

aÈt“

нём

o"tow

этот

f°rei

приносит

karpÚn

плод

polÊn,

многий,

˜ti

потому что

xvr‹w

без

§moË

Меня

oÈ

не

dÊnasye

можете

poie›n

творить

oÈd°n.

ничто.

6 §ån

Если

mÆ

не

tiw

кто-либо

m°n˙

будет оставаться

§n

во

§moЫ,

Мне,

§blÆyh

он был брошен

¶jv

вон

…w

как

tÚ

 

kl∞ma

ветвь

ka‹

и

§jhrãnyh,

был засушен,

ka‹

и

sunãgousin

собирают

aÈtå

их

ka‹

и

efiw

в

tÚ

 

pËr

огонь

bãllousin

бросают

ka‹

и

kaЫetai.

сжигаются.

7 §ån

Если

meЫnhte

останетесь

§n

во

§mo‹

Мне

ka‹

и

tå

 

=Æmatã

слова

mou

Мои

§n

в

Ím›n

вас

meЫn˙,

останутся,

˘

которое

§ån

если

y°lhte

желаете

afitÆsasye

попросите себе

ka‹

и

genÆsetai

сбудется

Ím›n.

вам.

8 §n

В

toÊtƒ

этом

§dojãsyh

был прославлен

ı

 

patÆr

Отец

mou,

Мой,

Fna

чтобы

karpÚn

плод

polÁn

многий

f°rhte

вы приносили

ka‹

и

g°nhsye

вы сделались

§mo‹

Мне

mayhtaЫ.

ученики.

9 kay∆w

Как

±gãphs°n

полюбил

me

Меня

ı

 

patÆr,

Отец,

kég∆

и Я

Ímçw

вас

±gãphsa:

полюбил;
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meЫnate

останьтесь

§n

в

tª

 

égãp˙

любви

tª

 

§mª.

Моей.

10 §ån

Если

tåw

 

§ntolãw

заповеди

mou

Мои

thrÆshte,

сохраните,

mene›te

останетесь

§n

в

tª

 

égãp˙

любви

mou,

Моей,

kay∆w

как

§g∆

Я

tåw

 

§ntolåw

заповеди

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

tetÆrhka

сохранил

ka‹

и

m°nv

остаюсь

aÈtoË

Его

§n

в

tª

 

égãp˙.

любви.

11 TaËta

Это

lelãlhka

Я произнёс

Ím›n

вам

Fna

чтобы

≤

 

xarå

радость

≤

 

§mØ

Моя

§n

в

Ím›n

вас

¬

была

ka‹

и

≤

 

xarå

радость

Ím«n

ваша

plhrvyª.

была исполнена.

12 aÏth

Это

§st‹n

есть

≤

 

§ntolØ

заповедь

≤

 

§mÆ,

Моя,

Fna

чтобы

égapçte

вы любили

éllÆlouw

друг друга

kay∆w

как

±gãphsa

Я полюбил

Ímçw:

вас;

13 meЫzona

большую

taÊthw

этой

égãphn

любовь

oÈde‹w

никто

¶xei,

имеет,

Fna

чтобы

tiw

кто-то

tØn

 

cuxØn

жизнь

aÈtoË

его

yª

положил

Íp¢r

за

t«n

 

fЫlvn

любящих

aÈtoË.

его.

14 Íme›w

Вы

fЫloi

друзья

moÊ

Мои

§ste

есть

§ån

если

poi∞te

будете делать

ì

которое

§g∆

Я

§nt°llomai

указываю

Ím›n.

вам.

15 oÈk°ti

Уже не

l°gv

говорю

Ímçw

вам

doÊlouw,

рабы,

˜ti

потому что

ı

 

doËlow

раб

oÈk

не

o‰den

знает

tЫ

что

poie›

делает

aÈtoË

его

ı

 

kÊriow:

господин;

Ímçw

вам

d¢

же

e‡rhka

Я назвал

fЫlouw,

друзьями,

˜ti

потому что

pãnta

всё

ì

которое

≥kousa

Я услышал

parå

у

toË

 

patrÒw

Отца

mou

Моего

§gn≈risa

Я дал знать

Ím›n.

вам.

16 oÈx

Не

Íme›w

вы

me

Меня

§jel°jasye,

избрали,

éllÉ

но

§g∆

Я
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§jelejãmhn

избрал

Ímçw

вас

ka‹

и

¶yhka

положил

Ímçw

вас

Fna

чтобы

Íme›w

вы

Ípãghte

шли

ka‹

и

karpÚn

плод

f°rhte

приносили

ka‹

и

ı

 

karpÚw

плод

Ím«n

ваш

m°n˙,

оставался,

Fna

чтобы

˜

которое

ti

что

ín

 

afitÆshte

попросите

tÚn

 

pat°ra

Отца

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моём

d“

Он дал

Ím›n.

вам.

17 taËta

Это

§nt°llomai

указываю

Ím›n,

вам,

Fna

чтобы

égapçte

вы любили

éllÆlouw.

друг друга.

18 Efi

Если

ı

 

kÒsmow

мир

Ímçw

вас

mise›,

ненавидит,

gin≈skete

знайте

˜ti

что

§m¢

Меня

pr«ton

прежде

Ím«n

вашего

memЫshken.

он возненавидел.

19 efi

Если

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

∑te,

вы были [бы],

ı

 

kÒsmow

мир

ín

 

tÚ

 

‡dion

собственное

§fЫlei:

любил [бы];

˜ti

потому что

d¢

же

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

oÈk

не

§st°,

есть вы,

éllÉ

но

§g∆

Я

§jelejãmhn

избрал

Ímçw

вас

§k

из

toË

 

kÒsmou,

мира,

diå

из-за

toËto

этого

mise›

ненавидит

Ímçw

вас

ı

 

kÒsmow.

мир.

20 mnhmoneÊete

Помните

toË

 

lÒgou

слово

o"

которое

§g∆

Я

e‰pon

сказал

Ím›n,

вам,

OÈk

Не

¶stin

есть

doËlow

раб

meЫzvn

больший

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË.

его.

efi

Если

§m¢

Меня

§dЫvjan,

они подвергли преследованиям,

ka‹

и

Ímçw

вас

di≈jousin:

будут преследовать;

efi

если

tÚn

 

lÒgon

слово

mou

Моё

§tÆrhsan,

они стали соблюдать,

ka‹

и

tÚn

 

Ím°teron

ваше

thrÆsousin.

будут соблюдать.

21 éllå

Но

taËta

это

pãnta

всё
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poiÆsousin

сделают

efiw

для

Ímçw

вас

diå

из-за

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou,

Моего,

˜ti

потому что

oÈk

не

o‡dasin

знают

tÚn

 

p°mcantã

пославшего

me.

меня.

22 efi

Если

mØ

не

∑lyon

пришёл [бы]

ka‹

и

§lãlhsa

произнёс [бы]

aÈto›w,

Я им,

èmartЫan

грех

oÈk

не

e‡xosan:

имели [бы] они;

nËn

теперь

d¢

же

prÒfasin

отговорку

oÈk

не

¶xousin

имеют

per‹

относительно

t∞w

 

èmartЫaw

греха

aÈt«n.

их.

23 ı

 

§m¢

Меня

mis«n

ненавидящий

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

Отца

mou

Моего

mise›.

ненавидит.

24 efi

Если

tå

 

¶rga

дела

mØ

не

§poЫhsa

сделал Я

§n

у

aÈto›w

них

ì

которое

oÈde‹w

никто

êllow

другой

§poЫhsen,

сделал,

èmartЫan

грех

oÈk

не

e‡xosan:

имели [бы] они;

nËn

теперь

d¢

же

ka‹

и

•vrãkasin

они увидели

ka‹

и

memisÆkasin

они возненавидели

ka‹

и

§m¢

Меня

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

Отца

mou.

Моего.

25 éllÉ

Но

Fna

чтобы

plhrvyª

было исполнено

ı

 

lÒgow

слово

ı

 

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

aÈt«n

их

gegramm°now

записанное

˜ti

что

ÉEmЫshsãn

Они возненавидели

me

Меня

dvreãn.

даром.

26 ÜOtan

Когда

¶ly˙

придёт

ı

 

parãklhtow

Утешитель

˘n

Которого

§g∆

Я

p°mcv

пошлю

Ím›n

вам

parå

от

toË

 

patrÒw,

Отца,

tÚ

 

pneËma

Дух

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

˘

Который

parå

от

toË

 

patrÚw

Отца

§kporeÊetai,

исходит,

§ke›now

Тот

marturÆsei

будет свидетельствовать

per‹

о

§moË:

Мне;

27 ka‹

и

Íme›w

вы

d¢

же

marture›te,

свидетельствуете,

˜ti

потому что
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épÉ

от

érx∞w

начала

metÉ

со

§moË

Мной

§ste.

вы есть.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

16

1 TaËta

Это

lelãlhka

произнёс

Ím›n

вам

Fna

чтобы

mØ

не

skandalisy∞te.

были разуверены вы.

2 éposunag≈gouw

Отлучёнными от синагоги

poiÆsousin

сделают

Ímçw:

вас;

éllÉ

но

¶rxetai

приходит

Àra

час

Fna

чтобы

pçw

всякий

ı

 

épokteЫnaw

убивший

Ímçw

вас

dÒj˙

подумал

latreЫan

службу

prosf°rein

приносить

t“

 

ye“.

Богу.

3 ka‹

И

taËta

это

poiÆsousin

сделают

˜ti

потому что

oÈk

не

¶gnvsan

узнали они

tÚn

 

pat°ra

Отца

oÈd¢

и не

§m°.

Меня.

4 éllå

Но

taËta

это

lelãlhka

Я произнёс

Ím›n

вам

Fna

чтобы

˜tan

когда

¶ly˙

придёт

≤

 

Àra

час

aÈt«n

их

mnhmoneÊhte

вы помнили

aÈt«n

[о] них

˜ti

что

§g∆

Я

e‰pon

сказал

Ím›n.

вам.

TaËta

Это

d¢

же

Ím›n

вам

§j

от

érx∞w

начала

oÈk

не

e‰pon,

сказал Я,

˜ti

потому что

meyÉ

с

Ím«n

вами

≥mhn.

Я был.

5 nËn

Теперь

d¢

же

Ípãgv

иду

prÚw

к

tÚn

 

p°mcantã

Пославшему

me,

Меня,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§j

из

Ím«n

вас

 §rvt 

спрашивает

me,

Меня,

PoË

Куда

Ípãgeiw;

идёшь?

6 éllÉ

Но
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˜ti

потому что

taËta

это

lelãlhka

Я произнёс

Ím›n

вам

≤

 

lÊph

печаль

peplÆrvken

наполнила

Ím«n

ваше

tØn

 

kardЫan.

сердце.

7

éllÉ

Но

§g∆

Я

tØn

 

élÆyeian

истину

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

sumf°rei

приносит пользу

Ím›n

вам

Fna

чтобы

§g∆

Я

ép°lyv.

ушёл.

§ån

Если

går

ведь

mØ

не

ép°lyv,

уйду,

ı

 

parãklhtow

Утешитель

oÈk

не

§leÊsetai

придёт

prÚw

к

Ímçw:

вам;

§ån

если

d¢

же

poreuy«,

пойду,

p°mcv

пошлю

aÈtÚn

Его

prÚw

к

Ímçw.

вам.

8 ka‹

И

§ly∆n

пришедший

§ke›now

Тот

§l°gjei

будет обличать

tÚn

 

kÒsmon

мир

per‹

о

èmartЫaw

грехах

ka‹

и

per‹

о

dikaiosÊnhw

праведности

ka‹

и

per‹

о

krЫsevw:

суде;

9 per‹

о

èmartЫaw

грехах

m°n,

ведь,

˜ti

что

oÈ

не

pisteÊousin

верят

efiw

в

§m°:

Меня;

10 per‹

о

dikaiosÊnhw

праведности

d°,

же,

˜ti

что

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

Отцу

Ípãgv

иду

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

yevre›t°

увидите

me:

Меня;

11 per‹

о

d¢

же

krЫsevw,

суде,

˜ti

что

ı

 

êrxvn

начальник

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

k°kritai.

осуждён.

12 …Eti

Ещё

pollå

многое

¶xv

имею

Ím›n

вам

l°gein,

говорить,

éllÉ

но

oÈ

не

dÊnasye

можете

bastãzein

нести

êrti:

сейчас;

13 ˜tan

когда

d¢

же

¶ly˙

придёт

§ke›now,

Тот,

tÚ

 

pneËma

Дух

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

ıdhgÆsei

будет путеводить

Ímçw

вас

§n

в

tª

 

élhyeЫ&

истине

pãs˙:

всей;

oÈ

не

går

ведь

lalÆsei

будет говорить

éfÉ

от

•autoË,

Себя,



www.bible.in.ua  25.12.2010 112

éllÉ

но

˜sa

сколькое

ékoÊsei

будет слышать

lalÆsei,

будет говорить,

ka‹

и

tå

 

§rxÒmena

приходящее

énaggele›

будет возвещать

Ím›n.

вам.

14

§ke›now

Тот

§m¢

Меня

dojãsei,

прославит,

˜ti

потому что

§k

из

toË

 

§moË

Моего

lÆmcetai

будет брать

ka‹

и

énaggele›

будет возвещать

Ím›n.

вам.

15 pãnta

Всё

˜sa

сколькое

¶xei

имеет

ı

 

patØr

Отец

§mã

Моё

§stin:

есть;

diå

из-за

toËto

этого

e‰pon

Я сказал

˜ti

что

§k

из

toË

 

§moË

Моего

lambãnei

берёт

ka‹

и

énaggele›

будет возвещать

Ím›n.

вам.

16 MikrÚn

Малое [время]

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

yevre›t°

видите

me,

Меня,

ka‹

и

pãlin

опять

mikrÚn

малое [время]

ka‹

и

ˆcesy°

увидите

me.

Меня.

17 e‰pan

Сказали

oÔn

итак

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

prÚw

к

éllÆlouw,

друг другу,

TЫ

Что

§stin

есть

toËto

это

˘

которое

l°gei

говорит

≤m›n,

нам,

MikrÚn

Малое [время]

ka‹

и

oÈ

не

yevre›t°

видите

me,

Меня,

ka‹

и

pãlin

опять

mikrÚn

малое [время]

ka‹

и

ˆcesy°

увидите

me;

Меня?

kaЫ,

И,

ÜOti

Потому что

Ípãgv

иду

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra;

Отцу?

18 ¶legon

Они говорили

oÔn,

итак,

TЫ

Что

§stin

есть

toËto

это

[˘

которое

l°gei],

говорит,

tÚ

 

mikrÒn;

малое?

oÈk

Не

o‡damen

знаем

tЫ

что

lale›.

говорят.

19 ¶gnv

Узнал

[ı]

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

≥yelon

они желали

aÈtÚn

Его

§rvtçn,

спрашивать,

ka‹

и

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

Per‹

Об

toÊtou

этом

zhte›te

спорите

metÉ

с

éllÆlvn

друг другом

˜ti

что

e‰pon,

Я сказал,
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MikrÚn

Малое [время]

ka‹

и

oÈ

не

yevre›t°

видите

me,

Меня,

ka‹

и

pãlin

опять

mikrÚn

малое [время]

ka‹

и

ˆcesy°

увидите

me;

Меня?

20

émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

klaÊsete

будете плакать

ka‹

и

yrhnÆsete

будете петь погребальные песни

Íme›w,

вы,

ı

 

d¢

же

kÒsmow

мир

xarÆsetai:

будет радоваться;

Íme›w

вы

luphyÆsesye,

будете опечалены,

éllÉ

но

≤

 

lÊph

печаль

Ím«n

ваша

efiw

в

xarån

радость

genÆsetai.

сделается.

21 ≤

 

gunØ

Женщина

˜tan

когда

tЫkt˙

будет рожать

lÊphn

печаль

¶xei,

имеет,

˜ti

потому что

∑lyen

пришёл

≤

 

Àra

час

aÈt∞w:

её;

˜tan

когда

d¢

же

gennÆs˙

родит

tÚ

 

paidЫon,

ребёнка,

oÈk°ti

уже не

mnhmoneÊei

вспоминает

t∞w

 

ylЫcevw

муку

diå

из-за

tØn

 

xarån

радости

˜ti

что

§gennÆyh

был рождён

ênyrvpow

человек

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon.

мир.

22 ka‹

И

Íme›w

вы

oÔn

итак

nËn

теперь

m¢n

ведь

lÊphn

печаль

¶xete:

имеете;

pãlin

опять

d¢

же

ˆcomai

увижу

Ímçw,

вас,

ka‹

и

xarÆsetai

будет радоваться

Ím«n

ваше

≤

 

kardЫa,

сердце,

ka‹

и

tØn

 

xarån

радость

Ím«n

вашу

oÈde‹w

никто

a‡rei

берёт

éfÉ

от

Ím«n.

вас.

23 ka‹

И

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

§m¢

Меня

oÈk

не

§rvtÆsete

будете спрашивать

oÈd°n.

ничто.

émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

ên

если

ti

что

afitÆshte

попросите

tÚn

 

pat°ra

Отца

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моём

d≈sei

даст

Ím›n.

вам.

24 ßvw

До

êrti

ныне

oÈk

не
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ºtÆsate

попросили вы

oÈd¢n

ничто

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou:

Моём;

afite›te

просите

ka‹

и

lÆmcesye,

получите,

Fna

чтобы

≤

 

xarå

радость

Ím«n

ваша

¬

была

peplhrvm°nh.

исполнена.

25 TaËta

Это

§n

в

paroimЫaiw

притчах

lelãlhka

произнёс

Ím›n:

вам;

¶rxetai

приходит

Àra

час

˜te

когда

oÈk°ti

уже не

§n

в

paroimЫaiw

притчах

lalÆsv

буду произносить

Ím›n

вам

éllå

но

parrhsЫ&

открыто

per‹

об

toË

 

patrÚw

Отце

épaggel«

сообщу

Ím›n.

вам.

26 §n

В

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моём

afitÆsesye,

будете просить,

ka‹

и

oÈ

не

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

§g∆

Я

§rvtÆsv

попрошу

tÚn

 

pat°ra

отца

per‹

о

Ím«n:

вас;

27 aÈtÚw

Сам

går

ведь

ı

 

patØr

Отец

file›

любит

Ímçw,

вас,

˜ti

потому что

Íme›w

вы

§m¢

Меня

pefilÆkate

полюбили

ka‹

и

pepisteÊkate

поверили

˜ti

что

§g∆

Я

parå

от

[toË]

 

yeoË

Бога

§j∞lyon.

вышел.

28 §j∞lyon

Я вышел

parå

от

toË

 

patrÚw

Отца

ka‹

и

§lÆluya

пришёл

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon:

мир;

pãlin

опять

éfЫhmi

оставляю

tÚn

 

kÒsmon

мир

ka‹

и

poreÊomai

иду

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra.

Отцу.

29

L°gousin

Говорят

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË,

Его,

…Ide

Посмотри

nËn

теперь

§n

в

parrhsЫ&

открытости

lale›w,

говоришь,

ka‹

и

paroimЫan

притчу

oÈdemЫan

никакую

l°geiw.

говоришь.

30 nËn

Теперь

o‡damen

знаем

˜ti

что

o‰daw

знаешь

pãnta

всё

ka‹

и

oÈ

не

xreЫan

нужду
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¶xeiw

имеешь

Fna

чтобы

tЫw

кто-либо

se

Тебя

 §rvt :

спрашивал;

§n

в

toÊtƒ

этом

pisteÊomen

верим

˜ti

что

épÚ

от

yeoË

Бога

§j∞lyew.

Ты вышел.

31 épekrЫyh

Ответил

aÈto›w

им

ÉIhsoËw,

Иисус,

…Arti

Сейчас

pisteÊete;

верите?

32 fidoÁ

Вот

¶rxetai

приходит

Àra

час

ka‹

и

§lÆluyen

пришёл

Fna

чтобы

skorpisy∞te

вы были рассеяны

ßkastow

каждый

efiw

в

tå

 

‡dia

собственное

kém¢

и Меня

mÒnon

одного

éf∞te:

оставили;

ka‹

и

oÈk

не

efim‹

есть Я

mÒnow,

один,

˜ti

потому что

ı

 

patØr

Отец

metÉ

со

§moË

Мной

§stin.

есть.

33 taËta

Это

lelãlhka

Я произнёс

Ím›n

вам

Fna

чтобы

§n

во

§mo‹

Мне

efirÆnhn

покой

¶xhte:

вы имели;

§n

в

t“

 

kÒsmƒ

мире

yl›cin

угнетение

¶xete,

имеете,

éllå

но

yarse›te,

мужайтесь,

§g∆

Я

nenЫkhka

победил

tÚn

 

kÒsmon.

мир.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

17

1 TaËta

Это

§lãlhsen

сказал

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

§pãraw

поднявший

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË

Его

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

e‰pen,

сказал,

Pãter,

Отец,

§lÆluyen

пришёл

≤

 

Àra:

час;

dÒjasÒn

прославь

sou

Твоего

tÚn

 

uflÒn,

Сына,

Fna

чтобы

ı
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uflÚw

Сын

dojãs˙

прославил

s°,

Тебя,

2 kay∆w

как

¶dvkaw

Ты дал

aÈt“

Ему

§jousЫan

власть

pãshw

[над] всякой

sarkÒw,

плотью,

Fna

чтобы

pçn

всё

˘

которое

d°dvkaw

Ты дал

aÈt“

Ему

d≈s˙

Он дал

aÈto›w

им

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

3 aÏth

Это

d°

же

§stin

есть

≤

 

afi≈niow

вечная

zvÆ,

жизнь,

Fna

чтобы

gin≈skvsin

они знали

s¢

Тебя

tÚn

 

mÒnon

одного

élhyinÚn

истинного

yeÚn

Бога

ka‹

и

˘n

Которого

ép°steilaw

Ты послал

ÉIhsoËn

Иисуса

XristÒn.

Христа.

4 §g≈

Я

se

Тебя

§dÒjasa

прославил

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

tÚ

 

¶rgon

дело

telei≈saw

закончивший

˘

которое

d°dvkãw

Ты дал

moi

Мне

Fna

чтобы

poiÆsv:

Я сделал;

5 ka‹

и

nËn

теперь

dÒjasÒn

прославь

me

Меня

sÊ,

Ты,

pãter,

Отец,

parå

у

seaut“

Тебя Самого

tª

 

dÒj˙

славой

√

которую

e‰xon

Я имел

prÚ

прежде

toË

 

tÚn

 

kÒsmon

миру

e‰nai

быть

parå

у

soЫ.

Тебя.

6 ÉEfan°rvsã

Я явил

sou

Твоё

tÚ

 

ˆnoma

имя

to›w

 

ényr≈poiw

людям

oÓw

которых

¶dvkãw

Ты дал

moi

Мне

§k

из

toË

 

kÒsmou.

мира.

so‹

[У] Тебя

∑san

были

kémo‹

и Мне

aÈtoÁw

их

¶dvkaw,

Ты дал,

ka‹

и

tÚn

 

lÒgon

слово

sou

Твоё

tetÆrhkan.

они сохранили.

7 nËn

Теперь

¶gnvkan

они узнали

˜ti

что

pãnta

всё

˜sa

сколькое

d°dvkãw

Ты дал

moi

Мне

parå

от

soË

Тебя

efisin:

есть;

8 ˜ti

потому что

tå

 

=Æmata

слова

ì

которые

¶dvkãw

Ты дал

moi

Мне

d°dvka

Я дал

aÈto›w,

им,

ka‹

и

aÈto‹

они
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¶labon

приняли

ka‹

и

¶gnvsan

узнали

élhy«w

истинно

˜ti

что

parå

от

soË

Тебя

§j∞lyon,

Я вышел,

ka‹

и

§pЫsteusan

они поверили

˜ti

что

sÊ

Ты

me

Меня

ép°steilaw.

послал.

9 §g∆

Я

per‹

о

aÈt«n

них

§rvt«:

прошу;

oÈ

не

per‹

о

toË

 

kÒsmou

мире

§rvt«

прошу

éllå

но

per‹

о

œn

которых

d°dvkãw

Ты дал

moi,

Мне,

˜ti

потому что

soЫ

[у] Тебе

efisin,

они есть,

10 ka‹

и

tå

 

§må

Моё

pãnta

всё

sã

Твоё

§stin

есть

ka‹

и

tå

 

så

Твоё

§mã,

Моё,

ka‹

и

dedÒjasmai

Я прославлен

§n

в

aÈto›w.

них.

11 ka‹

И

oÈk°ti

уже не

efim‹

Я есть

§n

в

t“

 

kÒsmƒ,

мире,

ka‹

а

aÈto‹

они

§n

в

t“

 

kÒsmƒ

мире

efisЫn,

есть,

kég∆

и Я

prÚw

к

s¢

Тебе

¶rxomai.

прихожу.

Pãter

Отец

ëgie,

святой,

tÆrhson

сохрани

aÈtoÁw

их

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou

Твоём

�

[в] котором

d°dvkãw

Ты дал

moi,

Мне,

Fna

чтобы

Œsin

они были

©n

одно

kay∆w

как

≤me›w.

Мы.

12 ˜te

Когда

≥mhn

Я был

metÉ

с

aÈt«n

ними

§g∆

Я

§tÆroun

сохранял

aÈtoÁw

их

§n

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou

Твоём

�

[в] котором

d°dvkãw

Ты дал

moi,

Мне,

ka‹

и

§fÊlaja,

Я уберёг,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§j

из

aÈt«n

них

ép≈leto

погиб

efi

если

mØ

не

ı

 

uflÚw

сын

t∞w

 

épvleЫaw,

гибели,

Fna

чтобы

≤

 

grafØ

Писание

plhrvyª.

было исполнено.

13 nËn

Теперь

d¢

же

prÚw

к

s¢

Тебе

¶rxomai,

прихожу,

ka‹

и

taËta

это

lal«

говорю

§n

в

t“

 

kÒsmƒ

мире
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Fna

чтобы

¶xvsin

они имели

tØn

 

xarån

радость

tØn

 

§mØn

Мою

peplhrvm°nhn

исполненную

§n

в

•auto›w.

самих себе.

14 §g∆

Я

d°dvka

дал

aÈto›w

им

tÚn

 

lÒgon

слово

sou,

Твоё,

ka‹

и

ı

 

kÒsmow

мир

§mЫshsen

возненавидел

aÈtoÊw,

их,

˜ti

потому что

oÈk

не

efis‹n

есть они

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

kay∆w

как

§g∆

Я

oÈk

не

efim‹

есть

§k

из

toË

 

kÒsmou.

мира.

15 oÈk

Не

§rvt«

прошу

Fna

чтобы

êr˙w

Ты взял

aÈtoÁw

их

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

éllÉ

но

Fna

чтобы

thrÆs˙w

Ты сохранил

aÈtoÁw

их

§k

от

toË

 

ponhroË.

злого.

16 §k

Из

toË

 

kÒsmou

мира

oÈk

не

efis‹n

есть они

kay∆w

как

§g∆

Я

oÈk

не

efim‹

есть

§k

из

toË

 

kÒsmou.

мира.

17 ègЫason

Освяти

aÈtoÁw

их

§n

в

tª

 

élhyeЫ&:

истине;

ı

 

lÒgow

слово

ı

 

sÚw

Твоё

élÆyeiã

истина

§stin.

есть.

18

kay∆w

Как

§m¢

Меня

ép°steilaw

Ты послал

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

kég∆

и Я

ép°steila

послал

aÈtoÁw

их

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon:

мир;

19 ka‹

и

Íp¢r

за

aÈt«n

них

[§g∆]

Я

ègiãzv

освящаю

§mautÒn,

Меня Самого,

Fna

чтобы

Œsin

были

ka‹

и

aÈto‹

они

≤giasm°noi

освящены

§n

в

élhyeЫ&.

истине.

20 OÈ

Не

per‹

об

toÊtvn

этих

d¢

же

§rvt«

прошу

mÒnon,

только,

éllå

но

ka‹

и

per‹

о

t«n

 

pisteuÒntvn

верящих

diå

через

toË

 

lÒgou

слово

aÈt«n

их

efiw

в

§m°,

Меня,

21 Fna

чтобы

pãntew

все

©n

одно
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Œsin,

они были,

kay∆w

как

sÊ,

Ты,

pãter,

Отец,

§n

во

§mo‹

Мне

kég∆

и Я

§n

в

soЫ,

Тебе,

Fna

чтобы

ka‹

и

aÈto‹

они

§n

в

≤m›n

Нас

Œsin,

были,

Fna

чтобы

ı

 

kÒsmow

мир

pisteÊ˙

поверил

˜ti

что

sÊ

Ты

me

Меня

ép°steilaw.

послал.

22 kég∆

И Я

tØn

 

dÒjan

славу

∂n

которую

d°dvkãw

Ты дал

moi

Мне

d°dvka

дал

aÈto›w,

им,

Fna

чтобы

Œsin

они были

©n

одно

kay∆w

как

≤me›w

Мы

ßn,

одно,

23

§g∆

Я

§n

в

aÈto›w

них

ka‹

и

sÁ

Ты

§n

во

§moЫ,

Мне,

Fna

чтобы

Œsin

они были

teteleivm°noi

закончены

efiw

в

ßn,

одном,

Fna

чтобы

gin≈sk˙

знал

ı

 

kÒsmow

мир

˜ti

что

sÊ

Ты

me

Меня

ép°steilaw

послал

ka‹

и

±gãphsaw

Ты полюбил

aÈtoÁw

их

kay∆w

как

§m¢

Меня

±gãphsaw.

Ты полюбил.

24 Pãter,

Отец,

˘

которое

d°dvkãw

Ты дал

moi,

Мне,

y°lv

хочу

Fna

чтобы

˜pou

где

efim‹

есть

§g∆

Я

kéke›noi

и те

Œsin

были

metÉ

со

§moË,

Мной,

Fna

чтобы

yevr«sin

они видели

tØn

 

dÒjan

славу

tØn

 

§mØn

Мою

∂n

которую

d°dvkãw

Ты дал

moi,

Мне,

˜ti

потому что

±gãphsãw

Ты полюбил

me

Меня

prÚ

прежде

katabol∞w

основания

kÒsmou.

мира.

25 pãter

Отец

dЫkaie,

праведный,

ka‹

и

ı

 

kÒsmow

мир

se

Тебя

oÈk

не

¶gnv,

узнал,

§g∆

Я

d°

же

se

Тебя

¶gnvn,

узнал,

ka‹

и

o"toi

эти

¶gnvsan

узнали

˜ti

что

sÊ

Ты

me

Меня

ép°steilaw,

послал,

26 ka‹

и

§gn≈risa

Я дал знать

aÈto›w

им

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

ka‹

и

gnvrЫsv,

буду давать знать,

Fna

чтобы

≤
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égãph

любовь

∂n

которой

±gãphsãw

Ты полюбил

me

Меня

§n

в

aÈto›w

них

¬

была

kég∆

и Я

§n

в

aÈto›w.

них.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

18

1 TaËta

Это

efip∆n

сказавший

ÉIhsoËw

Иисус

§j∞lyen

вышел

sÁn

с

to›w

 

mayhta›w

учениками

aÈtoË

Его

p°ran

за

toË

 

xeimãrrou

поток

toË

 

Kedr∆n

Кедрон

˜pou

где

∑n

был

k∞pow,

сад,

efiw

в

˘n

который

efis∞lyen

вошёл

aÈtÚw

Он

ka‹

и

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË.

Его.

2 ædei

Знал

d¢

же

ka‹

и

ÉIoÊdaw

Иуда

ı

 

paradidoÁw

предающий

aÈtÚn

Его

tÚn

это

tÒpon,

место,

˜ti

потому что

pollãkiw

часто

sunÆxyh

был собран

ÉIhsoËw

Иисус

§ke›

там

metå

с

t«n

 

mayht«n

учениками

aÈtoË.

Его.

3 ı

 

oÔn

Итак

ÉIoÊdaw

Иуда

lab∆n

взявший

tØn

 

spe›ran

когорту

ka‹

и

§k

от

t«n

 

érxier°vn

первосвященников

ka‹

и

§k

от

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

Íphr°taw

служителей

¶rxetai

приходит

§ke›

туда

metå

с

fan«n

факелами

ka‹

и

lampãdvn

светильниками

ka‹

и

˜plvn.

оружием.

4

ÉIhsoËw

Иисус

oÔn

итак

efid∆w

знающий

pãnta

всё

tå

 

§rxÒmena

приходящее

§pÉ

на

aÈtÚn

Него

§j∞lyen

вышел

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,
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TЫna

Кого

zhte›te;

ищете?

5 épekrЫyhsan

Они ответили

aÈt“,

Ему,

ÉIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

Nazvra›on.

Назорея.

l°gei

Говорит

aÈto›w,

им,

ÉEg≈

Я

efimi.

есть.

eflstÆkei

Стоял

d¢

же

ka‹

и

ÉIoÊdaw

Иуда

ı

 

paradidoÁw

предающий

aÈtÚn

Его

metÉ

с

aÈt«n.

ними.

6 …w

Когда

oÔn

итак

e‰pen

Он сказал

aÈto›w,

им,

ÉEg≈

Я

efimi,

есть,

ép∞lyon

они отошли

efiw

 

tå

 

ÙpЫsv

назад

ka‹

и

¶pesan

пали

xamaЫ.

на землю.

7

pãlin

Опять

oÔn

итак

§phr≈thsen

Он спросил

aÈtoÊw,

их,

TЫna

Кого

zhte›te;

ищете?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

ÉIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

Nazvra›on.

Назорея.

8 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

E‰pon

Я сказал

Ím›n

вам

˜ti

что

§g≈

Я

efimi:

есть;

efi

если

oÔn

итак

§m¢

Меня

zhte›te,

ищете,

êfete

пустите

toÊtouw

этих

Ípãgein:

уйти;

9 Fna

чтобы

plhrvyª

было исполнено

ı

 

lÒgow

слово

˘n

которое

e‰pen

Он сказал

˜ti

что

OÓw

Которых

d°dvkãw

Ты дал

moi

Мне

oÈk

не

ép≈lesa

погубил Я

§j

из

aÈt«n

них

oÈd°na.

никого.

10 SЫmvn

Симон

oÔn

итак

P°trow

Пётр

¶xvn

имеющий

mãxairan

меч

eFlkusen

извлёк

aÈtØn

его

ka‹

и

¶paisen

ударил

tÚn

 

toË

 

érxier°vw

первосвященника

doËlon

раба

ka‹

и

ép°kocen

отрубил

aÈtoË

его

tÚ

 

»tãrion

ухо

tÚ

 

dejiÒn.

правое.

∑n

Было

d¢

же

ˆnoma

имя

t“

 

doÊlƒ

рабу

Mãlxow.

Малх.

11 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

t“

 

P°trƒ,

Петру,

Bãle

Положи

tØn

 

mãxairan

меч

efiw

в

tØn
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yÆkhn:

ножны;

tÚ

 

potÆrion

чашу

˘

которую

d°dvk°n

дал

moi

Мне

ı

 

patØr

Отец

oÈ

[разве] нет

mØ

не

pЫv

выпью

aÈtÒ;

её?

12

„H

 

oÔn

Итак

spe›ra

когорта

ka‹

и

ı

 

xilЫarxow

тысячник

ka‹

и

ofl

 

Íphr°tai

служители

t«n

 

ÉIoudaЫvn

Иудеев

sun°labon

взяли

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

¶dhsan

связали

aÈtÚn

Его

13 ka‹

и

≥gagon

повели

prÚw

к

ÜAnnan

Анне

pr«ton:

сначала;

∑n

он был

går

ведь

penyerÚw

тесть

toË

 

KaÛãfa,

Каиафы,

˘w

который

∑n

был

érxiereÁw

первосвященник

toË

 

§niautoË

года

§keЫnou:

того;

14 ∑n

был

d¢

же

KaÛãfaw

Каиафа

ı

 

sumbouleÊsaw

посоветовавший

to›w

 

ÉIoudaЫoiw

Иудеям

˜ti

что

sumf°rei

приносит пользу

ßna

одному

ênyrvpon

человеку

époyane›n

умереть

Íp¢r

за

toË

 

laoË.

народ.

15 ÉHkoloÊyei

Следовал

d¢

же

t“

 

ÉIhsoË

Иисусу

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

ka‹

и

êllow

другой

mayhtÆw.

ученик.

ı

 

d¢

Же

mayhtØw

ученик

§ke›now

тот

∑n

был

gnvstÚw

знакомый

t“

 

érxiere›,

первосвященнику,

ka‹

и

suneis∞lyen

он вошёл с

t“

 

ÉIhsoË

Иисусом

efiw

во

tØn

 

aÈlØn

двор

toË

 

érxier°vw,

первосвященника,

16 ı

 

d¢

же

P°trow

Пётр

eflstÆkei

стоял

prÚw

у

tª

 

yÊr&

двери

¶jv.

вне.

§j∞lyen

Вышел

oÔn

итак

ı

 

mayhtØw

ученик

ı

 

êllow

другой

ı

 

gnvstÚw

знакомый

toË

 

érxier°vw

первосвященника

ka‹

и

e‰pen

сказал

tª

 

yurvr“

привратнице

ka‹

и

efisÆgagen

ввёл

tÚn

 

P°tron.

Петра.

17 l°gei

Говорит
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oÔn

итак

t“

 

P°trƒ

Петру

≤

 

paidЫskh

служанка

≤

 

yurvrÒw,

привратница,

MØ

Не

ka‹

и

sÁ

ты

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

e‰

есть

toË

 

ényr≈pou

Человека

toÊtou;

Этого?

l°gei

Говорит

§ke›now,

тот,

OÈk

Не

efimЫ.

есть я.

18 eflstÆkeisan

Стояли

d¢

же

ofl

 

doËloi

рабы

ka‹

и

ofl

 

Íphr°tai

служители

ényrakiån

костёр

pepoihkÒtew,

сделавшие,

˜ti

потому что

cËxow

холод

∑n,

был,

ka‹

и

§yermaЫnonto:

они грелись;

∑n

был

d¢

же

ka‹

и

ı

 

P°trow

Пётр

metÉ

с

aÈt«n

ними

•st∆w

стоящий

ka‹

и

yermainÒmenow.

греющийся.

19 „O

 

oÔn

Итак

érxiereÁw

первосвященник

±r≈thsen

спросил

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

per‹

относительно

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

ka‹

и

per‹

об

t∞w

 

didax∞w

учении

aÈtoË.

Его.

20 épekrЫyh

Ответил

aÈt“

ему

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEg∆

Я

parrhsЫ&

открыто

lelãlhka

произнёс

t“

 

kÒsmƒ:

миру;

§g∆

Я

pãntote

всегда

§dЫdaja

научил

§n

в

sunagvgª

синагоге

ka‹

и

§n

в

t“

 

fler“,

Храме,

˜pou

где

pãntew

все

ofl

 

ÉIouda›oi

Иудеи

sun°rxontai,

сходятся,

ka‹

и

§n

в

krupt“

тайном

§lãlhsa

Я произнёс

oÈd°n.

ничто.

21 tЫ

Что

me

Меня

 §rvt w;

спрашиваешь?

§r≈thson

Спроси

toÁw

 

ékhkoÒtaw

услышавших

tЫ

что

§lãlhsa

Я произнёс

aÈto›w:

им;

‡de

посмотри

o"toi

эти

o‡dasin

знают

ì

которое

e‰pon

сказал

§g≈.

Я.

22 taËta

Это

d¢

же

aÈtoË

Его

efipÒntow

сказавшего

eÂw

один

paresthk∆w

стоящий около

t«n

 

Íphret«n

служителей
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¶dvken

дал

=ãpisma

удар

t“

 

ÉIhsoË

Иисусу

efip≈n,

сказавший,

OÏtvw

Так

épokrЫn˙

отвечаешь

t“

 

érxiere›;

первосвященнику?

23

épekrЫyh

Ответил

aÈt“

ему

ÉIhsoËw,

Иисус,

Efi

Если

kak«w

плохо

§lãlhsa,

Я произнёс,

martÊrhson

засвидетельствуй

per‹

о

toË

 

kakoË:

плохом;

efi

если

d¢

же

kal«w,

хорошо,

tЫ

что

me

Меня

d°reiw;

бьёшь?

24 ép°steilen

Послал

oÔn

итак

aÈtÚn

Его

ı

 

ÜAnnaw

Анна

dedem°non

связанного

prÚw

к

KaÛãfan

Каиафе

tÚn

 

érxier°a.

первосвященнику.

25 âHn

Был

d¢

же

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

•st∆w

стоящий

ka‹

и

yermainÒmenow.

греющийся.

e‰pon

Сказали

oÔn

итак

aÈt“,

ему,

MØ

Не

ka‹

и

sÁ

ты

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

e‰;

есть?

±rnÆsato

Отказался

§ke›now

тот

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

OÈk

Не

efimЫ.

есть я.

26 l°gei

Говорит

eÂw

один

§k

из

t«n

 

doÊlvn

рабов

toË

 

érxier°vw,

первосвященника,

suggenØw

родственник

Ãn

сущий

o"

которого

ép°kocen

отрубил

P°trow

Пётр

tÚ

 

»tЫon,

ушко,

OÈk

[Разве] не

§g≈

я

se

тебя

e‰don

увидел

§n

в

t“

 

kÆpƒ

саду

metÉ

с

aÈtoË;

Ним?

27 pãlin

Опять

oÔn

итак

±rnÆsato

отказался

P°trow:

Пётр;

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

él°ktvr

петух

§f≈nhsen.

прокричал.

28 …Agousin

Ведут

oÔn

итак

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

épÚ

от

toË

 

KaÛãfa

Каиафы

efiw

в

tÚ

 

prait≈rion:

преторий;

∑n

было

d¢

же

prv˝:

рано утром;

ka‹

и

aÈto‹

они

oÈk

не

efis∞lyon

вошли

efiw

в

tÚ

 

prait≈rion,

преторий,
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Fna

чтобы

mØ

не

miany«sin

были осквернены они

éllå

но

fãgvsin

они съели

tÚ

 

pãsxa.

пасху.

29 §j∞lyen

Вышел

oÔn

итак

ı

 

Pilçtow

Пилат

¶jv

вон

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

ka‹

и

fhsЫn,

говорит,

TЫna

Какое

kathgorЫan

обвинение

f°rete

несёте

[katå]

против

toË

 

ényr≈pou

Человека

toÊtou;

Этого?

30 épekrЫyhsan

Они ответили

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“,

ему,

Efi

Если

mØ

не

∑n

был [бы]

o"tow

Этот

kakÚn

зло

poi«n,

творящий,

oÈk

не

ên

 

soi

тебе

pared≈kamen

мы передали [бы]

aÈtÒn.

Его.

31 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

aÈto›w

им

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

Lãbete

Возьмите

aÈtÚn

Его

Íme›w,

вы,

ka‹

и

katå

по

tÚn

 

nÒmon

Закону

Ím«n

вашему

krЫnate

осудите

aÈtÒn.

Его.

e‰pon

Сказали

aÈt“

ему

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

„Hm›n

Нам

oÈk

не

¶jestin

позволяется

épokte›nai

убить

oÈd°na:

никого;

32 Fna

чтобы

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

plhrvyª

было исполнено

˘n

которое

e‰pen

Он сказал

shmaЫnvn

указывающий

poЫƒ

какой

yanãtƒ

смертью

≥mellen

Он готовился

époynπskein.

умирать.

33 Efis∞lyen

Вошёл

oÔn

итак

pãlin

опять

efiw

в

tÚ

 

prait≈rion

преторий

ı

 

Pilçtow

Пилат

ka‹

и

§f≈nhsen

позвал

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

SÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

34 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉApÚ

От

seautoË

тебя самого

sÁ

ты

toËto

это

l°geiw

говоришь

�

или

êlloi

другие

e‰pÒn

сказали

soi

тебе
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per‹

о

§moË;

Мне?

35 épekrЫyh

Ответил

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

MÆti

Ведь не

§g∆

я

ÉIouda›Òw

Иудей

efimi;

есть?

tÚ

 

¶ynow

Народ

tÚ

 

sÚn

Твой

ka‹

и

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

par°dvkãn

передали

se

Тебя

§moЫ:

мне;

tЫ

что

§poЫhsaw;

Ты сделал?

36 épekrЫyh

Ответил

ÉIhsoËw,

Иисус,

„H

 

basileЫa

Царство

≤

 

§mØ

Моё

oÈk

не

¶stin

есть

§k

от

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou:

этого;

efi

если

§k

от

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

∑n

было [бы]

≤

 

basileЫa

Царство

≤

 

§mÆ,

Моё,

ofl

 

Íphr°tai

служители

ofl

 

§mo‹

Мои

±gvnЫzonto

боролись [бы]

[ên],

 ,

Fna

чтобы

mØ

не

paradoy«

был передан Я

to›w

 

ÉIoudaЫoiw:

Иудеям;

nËn

теперь

d¢

же

≤

 

basileЫa

Царство

≤

 

§mØ

Моё

oÈk

не

¶stin

есть

§nteËyen.

отсюда.

37 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

aÈt“

Ему

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

OÈkoËn

Так [разве] не

basileÁw

Царь

e‰

есть

sÊ;

Ты?

épekrЫyh

Ответил

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

SÁ

Ты

l°geiw

говоришь

˜ti

что

basileÊw

Царь

efimi.

Я есть.

§g∆

Я

efiw

для

toËto

этого

geg°nnhmai

рождён

ka‹

и

efiw

для

toËto

этого

§lÆluya

пришёл

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

Fna

чтобы

marturÆsv

Я засвидетельствовал

tª

 

élhyeЫ&:

истину;

pçw

всякий

ı

 

Ãn

сущий

§k

от

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

ékoÊei

слушает

mou

Мой

t∞w

 

fvn∞w.

голос.

38 l°gei

Говорит

aÈt“

Ему

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

TЫ

Что

§stin

есть

élÆyeia;

истина?

Ka‹

И

toËto

это

efip∆n

сказавший

pãlin

опять

§j∞lyen

он вышел

prÚw

к

toÁw
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ÉIoudaЫouw,

Иудеям,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

ÉEg∆

Я

oÈdemЫan

никакую

eÍrЫskv

нахожу

§n

в

aÈt“

Нём

afitЫan.

вину.

39 ¶stin

Есть

d¢

же

sunÆyeia

обычай

Ím›n

[у] вас

Fna

чтобы

ßna

одного

épolÊsv

я освободил

Ím›n

вам

§n

в

t“

 

pãsxa:

Пасху;

boÊlesye

хотите

oÔn

итак

épolÊsv

освобожу

Ím›n

вам

tÚn

 

basil°a

Царя

t«n

 

ÉIoudaЫvn;

Иудеев?

40 §kraÊgasan

Они закричали

oÔn

итак

pãlin

опять

l°gontew,

говорящие,

MØ

Не

toËton

Этого

éllå

но

tÚn

 

Barabbçn.

Варавву.

∑n

Был

d¢

же

ı

 

Barabbçw

Варавва

l˙stÆw.

разбойник.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

19

1 TÒte

Тогда

oÔn

итак

¶laben

взял

ı

 

Pilçtow

Пилат

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

§mastЫgvsen.

побил бичом.

2 ka‹

И

ofl

 

strati«tai

воины

pl°jantew

сплётшие

st°fanon

венок

§j

из

ékany«n

колючих растений

§p°yhkan

положили

aÈtoË

[на] Его

tª

 

kefalª,

голову,

ka‹

и

flmãtion

накидку

porfuroËn

пурпурную

peri°balon

надели на

aÈtÒn,

Него,

3 ka‹

и

≥rxonto

приходили

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

ka‹

и

¶legon,

говорили,

Xa›re,

Радуйся,

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn:

Иудеев;

ka‹

и

§dЫdosan

они давали

aÈt“

Ему

=apЫsmata.

удары.

4
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Ka‹

И

§j∞lyen

вышел

pãlin

опять

¶jv

вон

ı

 

Pilçtow

Пилат

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

…Ide

Вот

êgv

веду

Ím›n

вам

aÈtÚn

Его

¶jv,

вон,

Fna

чтобы

gn«te

вы узнали

˜ti

что

oÈdemЫan

никакую

afitЫan

вину

eÍrЫskv

нахожу

§n

в

aÈt“.

Нём.

5 §j∞lyen

Вышел

oÔn

итак

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

¶jv,

вон,

for«n

носящий

tÚn

 

ékãnyinon

терновниковый

st°fanon

венок

ka‹

и

tÚ

 

porfuroËn

пурпурную

flmãtion.

накидку.

ka‹

И

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

ÉIdoÁ

Вот

ı

 

ênyrvpow.

человек.

6 ˜te

Когда

oÔn

итак

e‰don

увидели

aÈtÚn

Его

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

Íphr°tai

служители

§kraÊgasan

они закричали

l°gontew,

говорящие,

StaÊrvson

Распни

staÊrvson.

распни.

l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

Lãbete

Возьмите

aÈtÚn

Его

Íme›w

вы

ka‹

и

staur≈sate,

распните,

§g∆

я

går

ведь

oÈx

не

eÍrЫskv

нахожу

§n

в

aÈt“

Нём

afitЫan.

вину.

7 épekrЫyhsan

Ответили

aÈt“

ему

ofl

 

ÉIouda›oi,

Иудеи,

„Hme›w

Мы

nÒmon

Закон

¶xomen,

имеем,

ka‹

и

katå

по

tÚn

 

nÒmon

Закону

ÙfeЫlei

имеет долг

époyane›n,

умереть,

˜ti

потому что

uflÚn

Сыном

yeoË

Бога

•autÚn

Самого Себя

§poЫhsen.

сделал.

8

ÜOte

Когда

oÔn

итак

≥kousen

услышал

ı

 

Pilçtow

Пилат

toËton

это

tÚn

 

lÒgon,

слово,

mçllon

более

§fobÆyh,

он устрашился,

9 ka‹

и

efis∞lyen

он вошёл

efiw

в

tÚ

 

prait≈rion

преторий

pãlin

опять

ka‹

и

l°gei

говорит

t“

 

ÉIhsoË,

Иисусу,

PÒyen

Откуда

e‰

есть

sÊ;

Ты?

ı

 

d¢

Же
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ÉIhsoËw

Иисус

épÒkrisin

ответ

oÈk

не

¶dvken

дал

aÈt“.

ему.

10 l°gei

Говорит

oÔn

итак

aÈt“

Ему

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

ÉEmo‹

Мне

oÈ

не

lale›w;

говоришь?

oÈk

[Разве] не

o‰daw

знаешь

˜ti

что

§jousЫan

власть

¶xv

имею

épolËsaЫ

отпустить

se

Тебя

ka‹

и

§jousЫan

власть

¶xv

имею

staur«saЫ

распять

se;

Тебя?

11 épekrЫyh

Ответил

[aÈt“]

ему

ÉIhsoËw,

Иисус,

OÈk

Не

e‰xew

имел ты

§jousЫan

власть

katÉ

против

§moË

Меня

oÈdemЫan

никакую

efi

если

mØ

не

∑n

было

dedom°non

дано

soi

тебе

ênvyen:

свыше;

diå

из-за

toËto

этого

ı

 

paradoÊw

предавший

m°

Меня

soi

тебе

meЫzona

больший

èmartЫan

грех

¶xei.

имеет.

12 §k

Из

toÊtou

этого

ı

 

Pilçtow

Пилат

§zÆtei

искал

épolËsai

отпустить

aÈtÒn:

Его;

ofl

 

d¢

же

ÉIouda›oi

Иудеи

§kraÊgasan

закричали

l°gontew,

говорящие,

ÉEån

Если

toËton

Этого

épolÊs˙w,

освободишь,

oÈk

не

e‰

есть ты

fЫlow

друг

toË

 

KaЫsarow:

Кесаря;

pçw

всякий

ı

 

basil°a

царём

•autÚn

самого себя

poi«n

делающий

éntil°gei

говорит против

t“

 

KaЫsari.

Кесаря.

13 „O

 

oÔn

Итак

Pilçtow

Пилат

ékoÊsaw

услышавший

t«n

 

lÒgvn

слова

toÊtvn

эти

≥gagen

он привёл

¶jv

вон

tÚn

 

ÉIhsoËn,

Иисуса,

ka‹

и

§kãyisen

сел

§p‹

на

bÆmatow

возвышении

efiw

в

tÒpon

месте

legÒmenon

называемом

LiyÒstrvton,

Каменный настил,

„EbraÛst‹

По-еврейски

d¢

же

Gabbaya.

Гаввафа.

14 ∑n

Было

d¢

же

paraskeuØ

приготовление

toË

 

pãsxa,

Пасхи,

Àra

час

∑n

был

…w

приблизительно

ßkth.

шестой.
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ka‹

И

l°gei

говорит

to›w

 

ÉIoudaЫoiw,

Иудеям,

…Ide

Вот

ı

 

basileÁw

Царь

Ím«n.

ваш.

15 §kraÊgasan

Закричали

oÔn

итак

§ke›noi,

те,

âAron

Возьми

îron,

возьми,

staÊrvson

распни

aÈtÒn.

Его.

l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

TÚn

 

basil°a

Царя

Ím«n

вашего

staur≈sv;

распну?

épekrЫyhsan

Ответили

ofl

 

érxiere›w,

первосвященники,

OÈk

Не

¶xomen

имеем

basil°a

царя

efi

если

mØ

не

KaЫsara.

Кесаря.

16 tÒte

Тогда

oÔn

итак

par°dvken

он передал

aÈtÚn

Его

aÈto›w

им

Fna

чтобы

staurvyª.

Он был распят.

Par°labon

Они забрали

oÔn

итак

tÚn

 

ÉIhsoËn:

Иисуса;

17 ka‹

и

bastãzvn

несущий

•aut“

Себе Самому

tÚn

 

staurÚn

крест

§j∞lyen

Он вышел

efiw

в

tÚn

 

legÒmenon

называемое

KranЫou

Черепа

TÒpon,

Место,

˘

которое

l°getai

зовётся

„EbraÛst‹

По-еврейски

Golgoya,

Голгофа,

18 ˜pou

где

aÈtÚn

Его

§staÊrvsan,

распяли,

ka‹

и

metÉ

с

aÈtoË

Ним

êllouw

других

dÊo

двух

§nteËyen

отсюда

ka‹

и

§nteËyen,

отсюда,

m°son

посреди

d¢

же

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисуса.

19 ¶gracen

Написал

d¢

же

ka‹

и

tЫtlon

табличку

ı

 

Pilçtow

Пилат

ka‹

и

¶yhken

поместил

§p‹

на

toË

 

stauroË:

кресте;

∑n

было

d¢

же

gegramm°non,

написано,

ÉIhsoËw

Иисус

ı

 

Nazvra›ow

Назорей

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn.

Иудеев.

20

toËton

Эту

oÔn

итак

tÚn

 

tЫtlon

табличку

pollo‹

многие

én°gnvsan

прочли

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

[из] Иудеев,

˜ti

потому что

§ggÁw

вблизи
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∑n

было

ı

 

tÒpow

место

t∞w

 

pÒlevw

города

˜pou

где

§staur≈yh

был распят

ı

 

ÉIhsoËw:

Иисус;

ka‹

и

∑n

было

gegramm°non

написано

„EbraÛstЫ,

По-еврейски,

„RvmaÛstЫ,

По-латински,

„EllhnistЫ.

По-гречески.

21 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

t“

 

Pilãtƒ

Пилату

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

MØ

Не

grãfe,

пиши,

„O

 

basileÁw

Царь

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

éllÉ

но

˜ti

что

§ke›now

Тот

e‰pen,

сказал,

BasileÊw

Царь

efimi

Я есть

t«n

 

ÉIoudaЫvn.

Иудеев.

22 épekrЫyh

Ответил

ı

 

Pilçtow,

Пилат,

€O

Которое

g°grafa,

я написал,

g°grafa.

я написал.

23 Ofl

 

oÔn

Итак

strati«tai

воины

˜te

когда

§staÊrvsan

они распяли

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

¶labon

взяли

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

Его

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

t°ssara

четыре

m°rh,

части,

•kãstƒ

каждому

strati≈t˙

воину

m°row,

часть,

ka‹

и

tÚn

 

xit«na.

хитон.

∑n

Был

d¢

же

ı

 

xit∆n

хитон

êrafow,

несшитый,

§k

от

t«n

 

ênvyen

верхов

ÍfantÚw

сотканный

diÉ

через

˜lou.

всё.

24

e‰pan

Они сказали

oÔn

итак

prÚw

к

éllÆlouw,

друг другу,

MØ

Не

sxЫsvmen

давайте разорвём

aÈtÒn,

его,

éllå

но

lãxvmen

давайте бросим жребий

per‹

о

aÈtoË

нём

tЫnow

кого

¶stai:

будет;

Fna

чтобы

≤

 

grafØ

Писание

plhrvyª

было исполнено

[≤

 

l°gousa],

говорящее,

DiemerЫsanto

Разделили

tå

 

flmãtiã

одежды

mou

Мои

•auto›w

себе

ka‹

и

§p‹

относительно

tÚn

 

flmatismÒn

одеяния
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mou

Моего

¶balon

бросили

kl∞ron.

жребий.

Ofl

 

m¢n

Ведь

oÔn

итак

strati«tai

воины

taËta

это

§poЫhsan.

сделали.

25 eflstÆkeisan

Стояли

d¢

же

parå

у

t“

 

staur“

креста

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

≤

 

mÆthr

мать

aÈtoË

Его

ka‹

и

≤

 

édelfØ

сестра

t∞w

 

mhtrÚw

Матери

aÈtoË,

Его,

MarЫa

Мария

≤

 

toË

 

Klvpç

[жена] Клопы

ka‹

и

MarЫa

Мария

≤

 

MagdalhnÆ.

Магдалина.

26 ÉIhsoËw

Иисус

oÔn

итак

fid∆n

увидевший

tØn

 

mht°ra

Мать

ka‹

и

tÚn

 

mayhtØn

ученика

parest«ta

рядом стоящего

˘n

которого

±gãpa,

Он любил,

l°gei

говорит

tª

 

mhtrЫ,

Матери,

GÊnai,

Женщина,

‡de

посмотри

ı

 

uflÒw

сын

sou.

твой.

27 e‰ta

Затем

l°gei

говорит

t“

 

mayhtª,

ученику,

…Ide

Посмотри

≤

 

mÆthr

Мать

sou.

твоя.

ka‹

И

épÉ

от

§keЫnhw

того

t∞w

 

Àraw

часа

¶laben

взял

ı

 

mayhtØw

ученик

aÈtØn

Её

efiw

в

tå

 

‡dia.

собственное.

28 Metå

После

toËto

этого

efid∆w

знающий

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

≥dh

уже

pãnta

всё

tet°lestai,

закончено,

Fna

чтобы

teleivyª

было совершено

≤

 

grafÆ,

Писание,

l°gei,

говорит,

Dic«.

Испытываю жажду.

29 skeËow

Сосуд

¶keito

располагался

ˆjouw

уксусом

mestÒn:

полный;

spÒggon

губку

oÔn

итак

mestÚn

полную

toË

 

ˆjouw

уксусом

Íss≈pƒ

[на] иссоп

periy°ntew

наткнувшие

prosÆnegkan

преподнесли

aÈtoË

Его

t“

 

stÒmati.

[ко] рту.

30 ˜te

Когда

oÔn

итак

¶laben

получил

tÚ

 

ˆjow

уксус

[ı]

 

ÉIhsoËw

Иисус

e‰pen,

сказал,

Tet°lestai:

Закончено;
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ka‹

и

klЫnaw

склонивший

tØn

 

kefalØn

голову

par°dvken

передал

tÚ

 

pneËma.

дух.

31 Ofl

 

oÔn

Итак

ÉIouda›oi,

Иудеи,

§pe‹

поскольку

paraskeuØ

приготовление

∑n,

было,

Fna

чтобы

mØ

не

meЫn˙

остались

§p‹

на

toË

 

stauroË

кресте

tå

 

s≈mata

тела

§n

в

t“

 

sabbãtƒ,

субботу,

∑n

был

går

ведь

megãlh

великий

≤

 

≤m°ra

день

§keЫnou

той

toË

 

sabbãtou,

субботы,

±r≈thsan

попросили

tÚn

 

Pilçton

Пилата

Fna

чтобы

kateag«sin

были сломаны

aÈt«n

их

tå

 

sk°lh

голени

ka‹

и

éry«sin.

они были взяты.

32 ∑lyon

Пришли

oÔn

итак

ofl

 

strati«tai,

воины,

ka‹

и

toË

 

m¢n

ведь

pr≈tou

первого

kat°ajan

они сломали

tå

 

sk°lh

голени

ka‹

и

toË

 

êllou

другого

toË

 

sustaurvy°ntow

распятого с

aÈt“:

Ним;

33 §p‹

к

d¢

же

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисусу

§lyÒntew,

пришедшие,

…w

как

e‰don

они увидели

≥dh

уже

aÈtÚn

Его

teynhkÒta,

умершего,

oÈ

не

kat°ajan

сломали

aÈtoË

Его

tå

 

sk°lh,

голени,

34 éllÉ

но

eÂw

один

t«n

 

strativt«n

[из] воинов

lÒgx˙

копьём

aÈtoË

Его

tØn

 

pleurån

бок

¶nujen,

ткнул,

ka‹

и

§j∞lyen

вышла

eÈyÁw

тотчас

aÂma

кровь

ka‹

и

Ïdvr.

вода.

35 ka‹

И

ı

 

•vrak∆w

увидевший

memartÊrhken,

засвидетельствовал,

ka‹

и

élhyinØ

истинное

aÈtoË

его

§stin

есть

≤

 

marturЫa,

свидетельство,

ka‹

и

§ke›now

тот

o‰den

знает

˜ti

что

élhy∞

истинное

l°gei,

говорит,

Fna

чтобы

ka‹

и

Íme›w

вы

pisteÊ[s]hte.

поверили.
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36 §g°neto

Случилось

går

ведь

taËta

это

Fna

чтобы

≤

 

grafØ

Писание

plhrvyª,

было исполнено,

ÉOstoËn

Кость

oÈ

не

suntribÆsetai

будет разбита

aÈtoË.

Его.

37 ka‹

И

pãlin

опять

•t°ra

другое

grafØ

Писание

l°gei,

говорит,

…Ocontai

Будут смотреть

efiw

на

˘n

Которого

§jek°nthsan.

они пронзили.

38 Metå

После

d¢

же

taËta

этого

±r≈thsen

попросил

tÚn

 

Pilçton

Пилата

ÉIvsØf

Иосиф

[ı]

 

épÚ

из

„ArimayaЫaw,

Аримафеи,

Ãn

сущий

mayhtØw

ученик

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

kekrumm°now

скрывшийся

d¢

же

diå

из-за

tÚn

 

fÒbon

страха

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

[перед] Иудеями,

Fna

чтобы

êr˙

взял

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

ÉIhsoË:

Иисуса;

ka‹

и

§p°trecen

разрешил

ı

 

Pilçtow.

Пилат.

∑lyen

Он пришёл

oÔn

итак

ka‹

и

∑ren

взял

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË.

Его.

39 ∑lyen

Пришёл

d¢

же

ka‹

и

NikÒdhmow,

Никодим,

ı

 

§ly∆n

пришедший

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

nuktÚw

ночью

tÚ

 

pr«ton,

сначала,

f°rvn

несущий

mЫgma

смесь

smÊrnhw

смирны

ka‹

и

élÒhw

алоэ

…w

приблизительно

lЫtraw

фунтов

•katÒn.

сто.

40 ¶labon

Они взяли

oÔn

итак

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

ÉIhsoË

Иисуса

ka‹

и

¶dhsan

обвязали

aÈtÚ

Его

ÙyonЫoiw

пеленами

metå

с

t«n

 

érvmãtvn,

благовониями,

kay∆w

как

¶yow

обычай

§st‹n

есть

to›w

 

ÉIoudaЫoiw

[у] Иудеев

§ntafiãzein.

погребать.

41 ∑n

Был

d¢

же

§n

в

t“

 

tÒpƒ

месте

˜pou

где

§staur≈yh

Он был распят

k∞pow,

сад,

ka‹

и

§n

в

t“
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kÆpƒ

саду

mnhme›on

гробница

kainÚn

новая

§n

в

�

которой

oÈd°pv

ещё не

oÈde‹w

никто

∑n

был

teyeim°now:

положен;

42 §ke›

там

oÔn

итак

diå

из-за

tØn

 

paraskeuØn

Приготовления

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

Иудеев,

˜ti

потому что

§ggÁw

близко

∑n

была

tÚ

 

mnhme›on,

гробница,

¶yhkan

они положили

tÚn

 

ÉIhsoËn.

Иисуса.

KATA

По

IVANNHN

Иоанну

20

1 Tª

[В день]

d¢

же

 mi 

один

t«n

 

sabbãtvn

суббот

MarЫa

Мария

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

¶rxetai

приходит

prv˛

рано утром

skotЫaw

тьмы

¶ti

ещё

oÎshw

сущей

efiw

к

tÚ

 

mnhme›on,

гробнице,

ka‹

и

bl°pei

видит

tÚn

 

lЫyon

камень

±rm°non

взятый

§k

от

toË

 

mnhmeЫou.

гробницы.

2 tr°xei

Бежит

oÔn

итак

ka‹

и

¶rxetai

приходит

prÚw

к

SЫmvna

Симону

P°tron

Петру

ka‹

и

prÚw

к

tÚn

 

êllon

другому

mayhtØn

ученику

˘n

которого

§fЫlei

любил

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

âHran

Взяли

tÚn

 

kÊrion

Господа

§k

из

toË

 

mnhmeЫou,

гробницы,

ka‹

и

oÈk

не

o‡damen

знаем

poË

где

¶yhkan

положили

aÈtÒn.

Его.

3 ÉEj∞lyen

Вышел

oÔn

итак

ı

 

P°trow

Пётр

ka‹

и

ı
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êllow

другой

mayhtÆw,

ученик,

ka‹

и

≥rxonto

они приходили

efiw

к

tÚ

 

mnhme›on.

гробнице.

4 ¶trexon

Они бежали

d¢

же

ofl

 

dÊo

двое

ımoË:

вместе;

ka‹

и

ı

 

êllow

другой

mayhtØw

ученик

pro°dramen

пробежал

tãxion

быстрее

toË

 

P°trou

Петра

ka‹

и

∑lyen

пришёл

pr«tow

первый

efiw

к

tÚ

 

mnhme›on,

гробнице,

5 ka‹

и

parakÊcaw

склонившийся

bl°pei

видит

keЫmena

лежащие

tå

 

ÙyÒnia,

пелены,

oÈ

не

m°ntoi

однако

efis∞lyen.

вошёл он.

6 ¶rxetai

Приходит

oÔn

итак

ka‹

и

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

ékolouy«n

следующий

aÈt“,

ему,

ka‹

и

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

tÚ

 

mnhme›on:

гробницу;

ka‹

и

yevre›

видит

tå

 

ÙyÒnia

пелены

keЫmena,

лежащие,

7 ka‹

и

tÚ

 

soudãrion,

платок,

˘

который

∑n

был

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈtoË,

Его,

oÈ

не

metå

с

t«n

 

ÙyonЫvn

пеленами

keЫmenon

лежащий

éllå

но

xvr‹w

отдельно

§ntetuligm°non

свёрнутый

efiw

в

ßna

одно

tÒpon.

место.

8 tÒte

Тогда

oÔn

итак

efis∞lyen

вошёл

ka‹

и

ı

 

êllow

другой

mayhtØw

ученик

ı

 

§ly∆n

пришедший

pr«tow

первый

efiw

к

tÚ

 

mnhme›on,

гробнице,

ka‹

и

e‰den

увидел

ka‹

и

§pЫsteusen:

поверил;

9 oÈd°pv

ещё не

går

ведь

ædeisan

они знали

tØn

 

grafØn

Писание

˜ti

что

de›

надлежит

aÈtÚn

Ему

§k

из

nekr«n

мёртвых

énast∞nai.

воскреснуть.

10 ép∞lyon

Ушли

oÔn

итак

pãlin

опять

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

ofl

 

mayhtaЫ.

ученики.

11 MarЫa

Мария

d¢

же

eflstÆkei

стояла

prÚw

у

t“

 

mnhmeЫƒ

гробницы
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¶jv

вне

klaЫousa.

плачущая.

…w

Когда

oÔn

итак

¶klaien

она плакала

par°kucen

она нагнулась

efiw

в

tÚ

 

mnhme›on,

гробницу,

12 ka‹

и

yevre›

видит

dÊo

двух

égg°louw

ангелов

§n

в

leuko›w

белом

kayezom°nouw,

сидящих,

ßna

одного

prÚw

у

tª

 

kefalª

головы

ka‹

и

ßna

одного

prÚw

у

to›w

 

posЫn,

ног,

˜pou

где

¶keito

лежало

tÚ

 

s«ma

тело

toË

 

ÉIhsoË.

Иисуса.

13 ka‹

И

l°gousin

говорят

aÈtª

ей

§ke›noi,

те,

GÊnai,

Женщина,

tЫ

что

klaЫeiw;

плачешь?

l°gei

Говорит

aÈto›w

им

˜ti

потому что

âHran

Взяли

tÚn

 

kÊriÒn

Господа

mou,

моего,

ka‹

и

oÈk

не

o‰da

знаю

poË

где

¶yhkan

положили

aÈtÒn.

Его.

14 taËta

Это

efipoËsa

сказавшая

§strãfh

она повернулась

efiw

 

tå

 

ÙpЫsv,

назад,

ka‹

и

yevre›

видит

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

•st«ta,

стоящего,

ka‹

а

oÈk

не

ædei

знала

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

§stin.

есть.

15 l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ÉIhsoËw,

Иисус,

GÊnai,

Женщина,

tЫ

что

klaЫeiw;

плачешь?

tЫna

Кого

zhte›w;

ищешь?

§keЫnh

Та,

dokoËsa

полагающая

˜ti

что

ı

 

khpourÒw

садовник

§stin

Он есть,

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господин,

efi

если

sÁ

Ты

§bãstasaw

перенёс

aÈtÒn,

Его,

efip°

скажи

moi

мне

poË

где

¶yhkaw

Ты положил

aÈtÒn,

Его,

kég∆

и я

aÈtÚn

Его

ér«.

возьму.

16 l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ÉIhsoËw,

Иисус,

Mariãm.

Мариам.

strafe›sa

Повернувшаяся

§keЫnh

та

l°gei

говорит

aÈt“

Ему

„EbraÛstЫ,

По-еврейски,

Rabbouni

Раввуни

[˘

которое

l°getai

называется
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Didãskale].

Учитель.

17 l°gei

Говорит

aÈtª

ей

ÉIhsoËw,

Иисус,

MÆ

Не

mou

Меня

ëptou,

касайся,

oÎpv

ещё не

går

ведь

énab°bhka

взошёл Я

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra:

Отцу;

poreÊou

иди

d¢

же

prÚw

к

toÁw

 

édelfoÊw

братьям

mou

Моим

ka‹

и

efip¢

скажи

aÈto›w,

им,

ÉAnabaЫnv

Восхожу

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

Отцу

mou

Моему

ka‹

и

pat°ra

Отцу

Ím«n

вашему

ka‹

и

yeÒn

Богу

mou

Моему

ka‹

и

yeÚn

Богу

Ím«n.

вашему.

18 ¶rxetai

Приходит

Mariåm

Мариам

≤

 

MagdalhnØ

Магдалина

égg°llousa

сообщающая

to›w

 

mayhta›w

ученикам

˜ti

что

„E≈raka

Я увидела

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

taËta

это

e‰pen

Он сказал

aÈtª.

ей.

19 OÎshw

Сущего

oÔn

итак

ÙcЫaw

вечера

tª

 

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

tª

 

 mi 

один

sabbãtvn,

суббот,

ka‹

и

t«n

 

yur«n

дверей

kekleism°nvn

закрытых

˜pou

где

∑san

были

ofl

 

mayhta‹

ученики

diå

из-за

tÚn

 

fÒbon

страха

t«n

 

ÉIoudaЫvn,

[перед] Иудеями,

∑lyen

пришёл

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

¶sth

стал

efiw

в

tÚ

 

m°son

середину

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

EfirÆnh

Мир

Ím›n.

вам.

20 ka‹

И

toËto

это

efip∆n

сказавший

¶deijen

Он показал

tåw

 

xe›raw

руки

ka‹

и

tØn

 

pleurån

бок

aÈto›w.

им.

§xãrhsan

Обрадовались

oÔn

итак

ofl

 

mayhta‹

ученики

fidÒntew

увидевшие

tÚn

 

kÊrion.

Господа.

21 e‰pen

Сказал

oÔn

итак

aÈto›w

им

[ı

 

ÉIhsoËw]

Иисус

pãlin,

опять,

EfirÆnh

Мир

Ím›n:

вам;

kay∆w

как

ép°stalk°n

послал
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me

Меня

ı

 

patÆr,

Отец,

kég∆

и Я

p°mpv

посылаю

Ímçw.

вас.

22 ka‹

И

toËto

это

efip∆n

сказавший

§nefÊshsen

Он вдунул

ka‹

и

l°gei

говорит

aÈto›w,

им,

Lãbete

Примите

pneËma

Духа

ëgion:

Святого;

23 ên

если

tinvn

кого

éf∞te

простите

tåw

 

èmartЫaw

грехи

éf°vntai

прощаются

aÈto›w,

им,

ên

 

tinvn

кого

krat∞te

будете удерживать

kekrãthntai.

они удержаны.

24 Yvmçw

Фома

d¢

же

eÂw

один

§k

из

t«n

 

d≈deka,

двенадцати,

ı

 

legÒmenow

называемый

DЫdumow,

Близнец,

oÈk

не

∑n

был

metÉ

с

aÈt«n

ними

˜te

когда

∑lyen

пришёл

ÉIhsoËw.

Иисус.

25 ¶legon

Говорили

oÔn

итак

aÈt“

ему

ofl

 

êlloi

другие

mayhtaЫ,

ученики,

„Evrãkamen

Мы увидели

tÚn

 

kÊrion.

Господа.

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

ÉEån

Если

mØ

не

‡dv

увижу

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈtoË

Его

tÚn

 

tÊpon

след

t«n

 

¥lvn

гвоздей

ka‹

и

bãlv

положу

tÚn

 

dãktulÒn

палец

mou

мой

efiw

в

tÚn

 

tÊpon

след

t«n

 

¥lvn

гвоздей

ka‹

и

bãlv

положу

mou

мою

tØn

 

xe›ra

руку

efiw

в

tØn

 

pleurån

бок

aÈtoË,

Его,

oÈ

нет

mØ

не

pisteÊsv.

поверю.

26 Ka‹

И

meyÉ

после

≤m°raw

дней

Ùkt∆

восьми

pãlin

опять

∑san

были

¶sv

внутри

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

Его

ka‹

и

Yvmçw

Фома

metÉ

с

aÈt«n.

ними.

¶rxetai

Приходит

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

t«n

 

yur«n

дверями

kekleism°nvn,

закрытыми,

ka‹

и

¶sth

стал

efiw

в

tÚ

 

m°son

середину

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

EfirÆnh

Мир

Ím›n.

вам.

27 e‰ta

Затем
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l°gei

говорит

t“

 

 Yvm ,

Фоме,

F°re

Поднеси

tÚn

 

dãktulÒn

палец

sou

твой

œde

сюда

ka‹

и

‡de

посмотри

tåw

 

xe›rãw

руки

mou,

Мои,

ka‹

и

f°re

поднеси

tØn

 

xe›rã

руку

sou

твою

ka‹

и

bãle

положи

efiw

в

tØn

 

pleurãn

бок

mou,

Мой,

ka‹

и

mØ

не

gЫnou

делайся

êpistow

безверный

éllå

но

pistÒw.

верный.

28 épekrЫyh

Ответил

Yvmçw

Фома

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“,

Ему,

„O

 

kÊriÒw

Господь

mou

мой

ka‹

и

ı

 

yeÒw

Бог

mou.

мой.

29 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÜOti

Потому что

•≈rakãw

ты увидел

me

Меня

pepЫsteukaw;

ты поверил?

makãrioi

Блаженны

ofl

 

mØ

не

fidÒntew

увидевшие

ka‹

и

pisteÊsantew.

поверившие.

30 Pollå

Многие

m¢n

ведь

oÔn

итак

ka‹

и

êlla

другие

shme›a

знамения

§poЫhsen

сделал

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

§n≈pion

перед

t«n

 

mayht«n

учениками

[aÈtoË],

Его,

ì

которые

oÈk

не

¶stin

есть

gegramm°na

написаны

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

toÊtƒ:

этой;

31 taËta

это

d¢

же

g°graptai

написано

Fna

чтобы

pisteÊ[s]hte

вы поверили

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

§stin

есть

ı

 

XristÚw

Христос

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

Fna

чтобы

pisteÊontew

верящие

zvØn

жизнь

¶xhte

вы имели

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

aÈtoË.

Его.
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KATA

По

IVANNHN

Иоанну

21

1 Metå

После

taËta

этого

§fan°rvsen

явил

•autÚn

Себя

pãlin

опять

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

to›w

 

mayhta›w

ученикам

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw

море

t∞w

 

Tiberiãdow:

Тивериады;

§fan°rvsen

явил

d¢

же

oÏtvw.

так.

2 ∑san

Были

ımoË

вместе

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

ka‹

и

Yvmçw

Фома

ı

 

legÒmenow

называемый

DЫdumow

Близнец

ka‹

и

NayanaØl

Нафанаил

ı

который

épÚ

от

Kanå

Каны

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

ka‹

и

ofl

 

toË

 

ZebedaЫou

[сыновья] Зеведея

ka‹

и

êlloi

другие

§k

из

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtoË

Его

dÊo.

двое.

3 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

SЫmvn

Симон

P°trow,

Пётр,

„Upãgv

Иду

èlieÊein.

рыбачить.

l°gousin

Говорят

aÈt“,

ему,

ÉErxÒmeya

Приходим

ka‹

и

≤me›w

мы

sÁn

с

soЫ.

тобой.

§j∞lyon

Они вышли

ka‹

и

§n°bhsan

вошли

efiw

в

tÚ

 

plo›on,

лодку,

ka‹

и

§n

в

§keЫn˙

ту

tª

 

nukt‹

ночь

§pЫasan

они поймали

oÈd°n.

ничто.

4 prv˝aw

Утра

d¢

же

≥dh

уже

genom°nhw

случившегося

¶sth

стал

ÉIhsoËw

Иисус

efiw

на

tÚn

 

afigialÒn:

берегу;

oÈ

не

m°ntoi

однако

ædeisan

знали

ofl

 

mayhta‹

ученики

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

§stin.

Он есть.

5 l°gei

Говорит

oÔn

итак

aÈto›w

им

[ı]

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

PaidЫa,

Дети,

mÆ

не

ti

что-нибудь

prosfãgion

съедобное

¶xete;

имеете?

épekrЫyhsan

Ответили

aÈt“,

Ему,



www.bible.in.ua  25.12.2010 142

OÎ.

Нет.

6 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

Bãlete

Бросьте

efiw

в

tå

 

dejiå

правой

m°rh

части

toË

 

ploЫou

лодки

tÚ

 

dЫktuon,

сеть,

ka‹

и

eÍrÆsete.

найдёте.

¶balon

Они бросили

oÔn,

итак,

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

aÈtÚ

её

•lkÊsai

вытащить

‡sxuon

они могли

épÚ

от

toË

 

plÆyouw

множества

t«n

 

fixyÊvn.

рыб.

7 l°gei

Говорит

oÔn

итак

ı

 

mayhtØw

ученик

§ke›now

тот

˘n

которого

±gãpa

любил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

t“

 

P°trƒ,

Петру,

„O

 

kÊriÒw

Господь

§stin.

Он есть.

SЫmvn

Симон

oÔn

итак

P°trow,

Пётр,

ékoÊsaw

услышавший

˜ti

что

ı

 

kÊriÒw

Господь

§stin,

Он есть,

tÚn

 

§pendÊthn

верхней одеждой

diez≈sato,

опоясался,

∑n

был

går

ведь

gumnÒw,

нагой,

ka‹

и

¶balen

бросил

•autÚn

себя

efiw

в

tØn

 

yãlassan:

море;

8 ofl

 

d¢

же

êlloi

другие

mayhta‹

ученики

t“

 

ploiarЫƒ

[в] лодке

∑lyon,

пришли,

oÈ

не

går

ведь

∑san

были

makrån

вдали

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли

éllå

но

…w

приблизительно

épÚ

на

phx«n

локтей

diakosЫvn,

двести,

sÊrontew

тянущие

tÚ

 

dЫktuon

сеть

t«n

 

fixyÊvn.

рыб.

9 …w

Когда

oÔn

итак

ép°bhsan

они сошли

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

bl°pousin

видят

ényrakiån

костёр

keim°nhn

лежащий

ka‹

и

Ùcãrion

рыбу

§pikeЫmenon

на [нём] лежащую

ka‹

и

êrton.

хлеб.

10 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEn°gkate

Принесите

épÚ

от

t«n

 

ÙcarЫvn

рыбок

œn

которых

§piãsate

вы поймали

nËn.

теперь.

11



www.bible.in.ua  25.12.2010 143

én°bh

Взошёл

oÔn

итак

SЫmvn

Симон

P°trow

Пётр

ka‹

и

eFlkusen

извлёк

tÚ

 

dЫktuon

сеть

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

mestÚn

полную

fixyÊvn

рыб

megãlvn

больших

•katÚn

сто

pentÆkonta

пятьдесят

tri«n:

три;

ka‹

и

tosoÊtvn

стольких

ˆntvn

сущих

oÈk

не

§sxЫsyh

разорвалась

tÚ

 

dЫktuon.

сеть.

12 l°gei

Говорит

aÈto›w

им

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

DeËte

Идите

éristÆsate.

пообедайте.

oÈde‹w

Никто

d¢

же

§tÒlma

осмеливался

t«n

 

mayht«n

[из] учеников

§jetãsai

разузнать

aÈtÒn,

[у] Него,

SÁ

Ты

tЫw

кто

e‰;

есть?

efidÒtew

Знающие

˜ti

что

ı

 

kÊriÒw

Господь

§stin.

Он есть.

13 ¶rxetai

Приходит

ÉIhsoËw

Иисус

ka‹

и

lambãnei

берёт

tÚn

 

êrton

хлеб

ka‹

и

dЫdvsin

даёт

aÈto›w,

им,

ka‹

и

tÚ

 

Ùcãrion

рыбу

ımoЫvw.

подобно.

14 toËto

Это

≥dh

уже

trЫton

третий [раз]

§faner≈yh

был явлен

ÉIhsoËw

Иисус

to›w

 

mayhta›w

ученикам

§gerye‹w

воскрешённый

§k

из

nekr«n.

мёртвых.

15 ÜOte

Когда

oÔn

итак

±rЫsthsan

они пообедали

l°gei

говорит

t“

 

SЫmvni

Симону

P°trƒ

Петру

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

SЫmvn

Симон

ÉIvãnnou,

[сын] Иоанна,

 égap w

любишь

me

Меня

pl°on

больше

toÊtvn;

этих?

l°gei

Говорит

aÈt“,

Ему,

NaЫ,

Да,

kÊrie,

Господи,

sÁ

Ты

o‰daw

знаешь

˜ti

что

fil«

люблю

se.

тебя.

l°gei

Говорит

aÈt“,

ему,

BÒske

Паси

tå

 

érnЫa

ягнят

mou.

Моих.

16

l°gei

Говорит

aÈt“

ему

pãlin

опять

deÊteron,

[во] второй [раз],

SЫmvn

Симон

ÉIvãnnou,

[сын] Иоанна,

 égap w

любишь

me;

Меня?

l°gei

Говорит
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aÈt“,

Ему,

NaЫ,

Да,

kÊrie,

Господи,

sÁ

Ты

o‰daw

знаешь

˜ti

что

fil«

люблю

se.

Тебя.

l°gei

Говорит

aÈt“,

ему,

PoЫmaine

Будь пастухом

tå

 

prÒbatã

овец

mou.

Моих.

17 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

tÚ

 

trЫton,

[в] третий [раз],

SЫmvn

Симон

ÉIvãnnou,

[сын] Иоанна,

file›w

любишь

me;

Меня?

§lupÆyh

Был опечален

ı

 

P°trow

Пётр

˜ti

потому что

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

tÚ

 

trЫton,

третий [раз],

File›w

Любишь

me;

Меня?

ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“,

Ему,

KÊrie,

Господи,

pãnta

всё

sÁ

Ты

o‰daw,

знаешь,

sÁ

Ты

gin≈skeiw

знаешь

˜ti

что

fil«

люблю

se.

Тебя.

l°gei

Говорит

aÈt“

ему

[ı

 

ÉIhsoËw],

Иисус,

BÒske

Паси

tå

 

prÒbatã

овец

mou.

Моих.

18 émØn

Истинно,

émØn

истинно

l°gv

говорю

soi,

тебе,

˜te

когда

∑w

ты был

ne≈terow,

более молодой,

§z≈nnuew

ты опоясывал

seautÚn

тебя самого

ka‹

и

periepãteiw

ты ходил

˜pou

где

≥yelew:

ты желал;

˜tan

когда

d¢

же

ghrãs˙w,

состаришься,

§ktene›w

вытянешь

tåw

 

xe›rãw

руки

sou,

твои,

ka‹

и

êllow

другой

se

тебя

z≈sei

опояшет

ka‹

и

o‡sei

поведёт

˜pou

куда

oÈ

не

y°leiw.

желаешь.

19 toËto

Это

d¢

же

e‰pen

Он сказал

shmaЫnvn

указывающий

poЫƒ

какой

yanãtƒ

смертью

dojãsei

прославит

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

ka‹

И

toËto

это

efip∆n

сказавший

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

ÉAkoloÊyei

Следуй

moi.

Мне.

20

ÉEpistrafe‹w

Повернувшийся

ı

 

P°trow

Пётр

bl°pei

видит

tÚn

 

mayhtØn

ученика

˘n

которого

±gãpa

любил

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус
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ékolouyoËnta,

следующего,

˘w

который

ka‹

и

én°pesen

возлёг

§n

на

t“

 

deЫpnƒ

ужине

§p‹

на

tÚ

 

st∞yow

грудь

aÈtoË

Его

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

KÊrie,

Господи,

tЫw

кто

§stin

есть

ı

 

paradidoÊw

предающий

se;

Тебя?

21 toËton

Этого

oÔn

итак

fid∆n

увидевший

ı

 

P°trow

Пётр

l°gei

говорит

t“

 

ÉIhsoË,

Иисусу,

KÊrie,

Господи,

o"tow

этот

d¢

же

tЫ;

что?

22 l°gei

Говорит

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ÉEån

Если

aÈtÚn

ему

y°lv

хочу

m°nein

оставаться

ßvw

пока

¶rxomai,

прихожу,

tЫ

что

prÚw

до

s°;

тебя?

sÊ

Ты

moi

[за] Мной

ékoloÊyei.

следуй.

23 §j∞lyen

Вышло

oÔn

итак

o"tow

это

ı

 

lÒgow

слово

efiw

к

toÁw

 

édelfoÁw

братьям

˜ti

что

ı

 

mayhtØw

ученик

§ke›now

тот

oÈk

не

époynπskei.

умирает.

oÈk

Не

e‰pen

сказал

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

ÉIhsoËw

Иисус

˜ti

что

oÈk

не

époynπskei,

умирает,

éllÉ,

но,

ÉEån

Если

aÈtÚn

ему

y°lv

хочу

m°nein

оставаться

ßvw

пока

¶rxomai[,

прихожу,

tЫ

что

prÚw

до

s°];

тебя?

24 O"tÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

mayhtØw

ученик

ı

 

martur«n

свидетельствующий

per‹

об

toÊtvn

этом

ka‹

и

ı

 

grãcaw

написавший

taËta,

это,

ka‹

и

o‡damen

знаем

˜ti

что

élhyØw

истинное

aÈtoË

его

≤

 

marturЫa

свидетельство

§stЫn.

есть.

25 …Estin

Есть

d¢

же

ka‹

и

êlla

другое

pollå

многое

ì

которое

§poЫhsen

сделал

ı

 

ÉIhsoËw,

Иисус,

ëtina

то, которое

§ån

если

grãfhtai

будет записываться

kayÉ

по

ßn,

одному,

oÈdÉ

и не

aÈtÚn

сам
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o‰mai

думаю

tÚn

 

kÒsmon

мир

xvr∞sai

вместит

tå

 

grafÒmena

записываемые

biblЫa.

книги.



www.bible.in.ua  25.12.2010 1

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

1

1 TÚn

 

m¢n

Ведь

pr«ton

первое

lÒgon

слово

§poihsãmhn

я сделал

per‹

обо

pãntvn,

всём,

Œ

о

YeÒfile,

Феофил,

œn

которое

≥rjato

начал

ı

 

ѓIhsoËw

Иисус

poie›n

творить

te

 

ka‹

и

didãskein

учить

2 êxri

до

∏w

которого

≤m°raw

дня

§nteilãmenow

давший указания

to›w

 

épostÒloiw

апостолам

diå

через

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

oÓw

которых

§jel°jato

Он выбрал

énelÆmfyh:

Он был взят наверх;

3

oÂw

которым

ka‹

и

par°sthsen

Он представил

•autÚn

Себя

z«nta

живущего

metå

после

tÚ

 

paye›n

претерпеть страдание

aÈtÚn

Его

§n

во

pollo›w

многих

tekmhrЫoiw,

доказательствах,

diѓ

через

≤mer«n

дней

tesserãkonta

сорок

ÙptanÒmenow

видимый

aÈto›w

им

ka‹

и

l°gvn

говорящий

tå

которое

per‹

о

t∞w

 

basileЫaw

Царстве

toË

 

yeoË.

Бога.

4 ka‹

И

sunalizÒmenow

собирающийся вместе [с ними]

parÆggeilen

Он приказал

aÈto›w

им

épÚ

от

„IerosolÊmvn

Иерусалима

mØ

не

xvrЫzesyai,

удаляться,

éllå

но

perim°nein

ожидать

tØn

 

§paggelЫan

обещание

toË

 

patrÚw

Отца

∂n

которое

±koÊsat°

вы услышали

mou:

[от] Меня;

5 ˜ti

потому что

ѓIvãnnhw

Иоанн

m¢n

ведь
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§bãptisen

окрестил

Ïdati,

[в] воде,

Íme›w

вы

d¢

же

§n

в

pneÊmati

Духе

baptisyÆsesye

будете крещаемы

ègЫƒ

Святом

oÈ

не

metå

после

pollåw

многих

taÊtaw

этих

≤m°raw.

дней.

6 Ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

sunelyÒntew

сошедшиеся

±r≈tvn

спрашивали

aÈtÚn

Его

l°gontew,

говорящие,

KÊrie,

Господи,

efi

или

§n

во

t“

 

xrÒnƒ

время

toÊtƒ

это

épokayistãneiw

восстанавливаешь

tØn

 

basileЫan

царство

t“

 

ѓIsraÆl;

Израилю?

7

e‰pen

Он сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

OÈx

Не

Ím«n

ваше

§stin

есть

gn«nai

узнать

xrÒnouw

времена

^

или

kairoÁw

сроки

oÓw

которые

ı

 

patØr

Отец

¶yeto

положил

§n

в

tª

 

fidЫ&

собственной

§jousЫ&:

власти;

8 éllå

но

lÆmcesye

получите

dÊnamin

силу

§pelyÒntow

пришедшего

toË

 

ègЫou

Святого

pneÊmatow

Духа

§fѓ

на

Ímçw,

вас,

ka‹

и

¶sesy°

будете

mou

Мои

mãrturew

свидетели

¶n

в

te

 

ѓIerousalØm

Иерусалиме

ka‹

и

[§n]

во

pãs˙

всей

tª

 

ѓIoudaЫ&

Иудее

ka‹

и

SamareЫ&

Самарии

ka‹

и

ßvw

до

§sxãtou

последнего [места]

t∞w

 

g∞w.

земли.

9 ka‹

И

taËta

это

efip∆n

сказавший

blepÒntvn

видящих

aÈt«n

их

§pÆryh,

Он был поднят,

ka‹

и

nef°lh

облако

Íp°laben

подобрало

aÈtÚn

Его

épÚ

от

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈt«n.

их.

10 ka‹

И

…w

как

étenЫzontew

впивающиеся глазами

∑san

они были

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

poreuom°nou

двигающегося

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

fidoÁ

вот

êndrew

мужа

dÊo

два
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pareistÆkeisan

стояли около

aÈto›w

них

§n

в

§syÆsesi

одеждах

leuka›w,

белых,

11 o„

которые

ka‹

и

e‰pan,

сказали,

ÖAndrew

Мужи

Galila›oi,

Галилеяне,

tЫ

что

•stÆkate

стоите

[§m]bl°pontew

всматривающиеся

efiw

в

tÚn

 

oÈranÒn;

небо?

ortow

Этот

ı

 

ѓIhsoËw

Иисус

ı

 

énalhmfye‹w

взятый наверх

éfѓ

от

Ím«n

вас

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

oÏtvw

так

§leÊsetai

придёт

˘n

каким

trÒpon

образом

§yeãsasye

вы увидели

aÈtÚn

Его

poreuÒmenon

идущего

efiw

в

tÚn

 

oÈranÒn.

небо.

12 TÒte

Тогда

Íp°strecan

они возвратились

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалим

épÚ

от

ˆrouw

горы

toË

 

kaloum°nou

называемой

ѓElai«now,

Оливковой рощей,

˜

которая

§stin

есть

§ggÁw

близко [от]

ѓIerousalØm

Иерусалима

sabbãtou

субботы

¶xon

имеющая

ıdÒn.

путь.

13 ka‹

И

˜te

когда

efis∞lyon,

они вошли,

efiw

в

tÚ

 

Íper“on

верхнюю комнату

én°bhsan

они взошли

or

где

∑san

они были

katam°nontew,

остающиеся,

˜

 

te

 

P°trow

Пётр

ka‹

и

ѓIvãnnhw

Иоанн

ka‹

и

ѓIãkvbow

Иаков

ka‹

и

ѓAndr°aw,

Андрей,

FЫlippow

Филипп

ka‹

и

Yvmçw,

Фома,

Baryoloma›ow

Варфоломей

ka‹

и

Mayya›ow,

Матфей,

ѓIãkvbow

Иаков [сын]

„AlfaЫou

Алфея

ka‹

и

SЫmvn

Симон

ı

 

zhlvtØw

ревнитель

ka‹

и

ѓIoÊdaw

Иуда [брат]

ѓIak≈bou.

Иакова.

14 ortoi

Эти

pãntew

все

∑san

были

proskarteroËntew

придерживающиеся

ımoyumadÚn

единодушно

tª

 

proseuxª

молитвы

sÁn

с

gunaij‹n

женщинами

ka‹

и
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Mariåm

Мариам

tª

 

mhtr‹

матерью

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

ka‹

и

to›w

 

édelfo›w

братьями

aÈtoË.

Его.

15 Ka‹

И

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

taÊtaiw

эти

énaståw

вставший

P°trow

Пётр

§n

в

m°sƒ

середине

t«n

 

édelf«n

братьев

e‰pen

сказал

[∑n

была

te

 

ˆxlow

толпа

Ùnomãtvn

имён

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

том [месте]

…se‹

приблизительно

•katÚn

сто

e‡kosi],

двадцать,

16 ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

¶dei

надлежало

plhrvy∞nai

быть исполненным

tØn

 

grafØn

Писанию

∂n

которое

proe›pen

предрёк

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

diå

через

stÒmatow

уста

Dau‹d

Давида

per‹

об

ѓIoÊda

Иуде

toË

 

genom°nou

сделавшемся

ıdhgoË

вожаке

to›w

 

sullaboËsin

[для] взявших

ѓIhsoËn,

Иисуса,

17 ˜ti

потому что

kathriymhm°now

причислен

∑n

он был

§n

в

≤m›n

нас

ka‹

и

¶laxen

он получил

tÚn

 

kl∞ron

жребий

t∞w

 

diakonЫaw

служения

taÊthw.

этого.

18 Ortow

Этот

m¢n

ведь

oÔn

итак

§ktÆsato

приобрёл

xvrЫon

место

§k

из

misyoË

платы

t∞w

 

édikЫaw,

неправедности,

ka‹

и

prhnØw

распростёртый

genÒmenow

сделавшийся

§lãkhsen

он треснул

m°sow,

среди,

ka‹

и

§jexÊyh

вылились

pãnta

все

tå

 

splãgxna

внутренности

aÈtoË.

его.

19 ka‹

И

gnvstÚn

известное

§g°neto

оно сделалось

pçsi

всем

to›w

 

katoikoËsin

населяющим

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

Àste

так что

klhy∞nai

быть названным

tÚ

 

xvrЫon

место

§ke›no

то

tª
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fidЫ&

[на] собственном

dial°ktƒ

наречии

aÈt«n

их

„Akeldamãx,

Акелдамах,

toËtѓ

это

¶stin,

есть,

XvrЫon

Место

A}matow.

Крови.

20

G°graptai

Написано

går

ведь

§n

в

bЫblƒ

книге

calm«n,

Псалмов,

GenhyÆtv

Пусть сбудется

≤

 

¶pauliw

двор

aÈtoË

его

¶rhmow

пустой

ka‹

и

mØ

не

¶stv

пусть будет

ı

 

katoik«n

живущий

§n

в

aÈtª,

нём,

kaЫ,

и,

TØn

 

§piskopØn

надзор

aÈtoË

его

lab°tv

пусть возьмёт

ßterow.

другой.

21 de›

Надлежит

oÔn

итак

t«n

 

sunelyÒntvn

[из] пришедших с

≤m›n

нами

éndr«n

мужей

§n

во

pant‹

всё

xrÒnƒ

время

~

[в] которое

efis∞lyen

вошёл

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

§fѓ

к

≤mçw

нам

ı

 

kÊriow

Господь

ѓIhsoËw,

Иисус,

22 érjãmenow

начавши

épÚ

от

toË

 

baptЫsmatow

крещения

ѓIvãnnou

Иоанна

ßvw

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

∏w

[в] который

énelÆmfyh

Он был взят наверх

éfѓ

от

≤m«n,

нас,

mãrtura

свидетеля

t∞w

 

énastãsevw

воскресения

aÈtoË

Его

sÁn

с

≤m›n

нами

gen°syai

сделаться

ßna

одного

toÊtvn.

[из] этих.

23

ka‹

И

¶sthsan

они поставили

dÊo,

двух,

ѓIvsØf

Иосифа

tÚn

 

kaloÊmenon

называемого

Barsabbçn,

Варсаввой,

˘w

который

§peklÆyh

был прозван

ѓIoËstow,

Иуст,

ka‹

и

MayyЫan.

Матфия.

24 ka‹

И

proseujãmenoi

помолившиеся

e‰pan,

сказали,

SÁ

Ты

kÊrie,

Господи,

kardiogn«sta

сердцеведец

pãntvn,

всех,

énãdeijon

укажи

˘n

которого

§jel°jv

Ты выбрал

§k

из

toÊtvn

этих

t«n

 

dÊo

двух

ßna

одного

25 labe›n

принять

tÚn
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tÒpon

место

t∞w

 

diakonЫaw

служения

taÊthw

этого

ka‹

и

épostol∞w,

апостольства,

éfѓ

от

∏w

которого

par°bh

преступил

ѓIoÊdaw

Иуда

poreuy∞nai

[чтобы] отправиться

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

tÚn

 

‡dion.

собственное.

26 ka‹

И

¶dvkan

они дали

klÆrouw

жребий

aÈto›w,

им,

ka‹

и

¶pesen

пал

ı

 

kl∞row

жребий

§p‹

на

MayyЫan,

Матфия,

ka‹

и

sugkatechfЫsyh

он был сосчитан

metå

с

t«n

 

ßndeka

одиннадцатью

épostÒlvn.

апостолами.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

2

1 Ka‹

И

§n

в

t“

 

sumplhroËsyai

быть исполняемым

tØn

 

≤m°ran

день

t∞w

 

penthkost∞w

Пятидесятницы

∑san

они были

pãntew

все

ımoË

вместе

§p‹

при

tÚ

 

aÈtÒ.

том же.

2 ka‹

И

§g°neto

сделался

êfnv

внезапно

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

∑xow

шум

Àsper

как

ferom°nhw

несущегося

pno∞w

дуновения

biaЫaw

сильного

ka‹

и

§plÆrvsen

наполнил

˜lon

весь

tÚn

 

o‰kon

дом

or

где

∑san

они были

kayÆmenoi:

сидящие;

3 ka‹

и

�fyhsan

были сделаны видимы

aÈto›w

им

diamerizÒmenai

разделяющиеся

gl«ssai

языки

…se‹

будто

purÒw,

огня,
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ka‹

и

§kãyisen

он сел

§fѓ

на

ßna

одного

ßkaston

каждого

aÈt«n,

[из] них,

4 ka‹

и

§plÆsyhsan

они были исполнены

pãntew

все

pneÊmatow

Духа

ègЫou,

Святого,

ka‹

и

≥rjanto

начали

lale›n

говорить

•t°raiw

[на] других

gl≈ssaiw

языках

kay∆w

как

tÚ

 

pneËma

Дух

§dЫdou

давал

épofy°ggesyai

провозглашать

aÈto›w.

им.

5 âHsan

Были

d¢

же

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалим

katoikoËntew

поселяющиеся

ѓIouda›oi,

Иудеи,

êndrew

мужи

eÈlabe›w

благоговейные

épÚ

от

pantÚw

всякого

¶ynouw

народа

t«n

[которого]

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÒn:

небом;

6

genom°nhw

случившегося

d¢

же

t∞w

 

fvn∞w

звука

taÊthw

этого

sun∞lyen

сошлось

tÚ

 

pl∞yow

множество

ka‹

и

sunexÊyh,

было приведено в смятение,

˜ti

потому что

≥kouon

они слышали

eÂw

один

ßkastow

каждый

tª

 

fidЫ&

[на] собственном

dial°ktƒ

наречии

laloÊntvn

произносящих

aÈt«n.

их.

7 §jЫstanto

Изумлялись

d¢

же

ka‹

и

§yaÊmazon

удивлялись

l°gontew,

говорящие,

OÈx

[разве] не

fidoÁ

вот

ëpantew

все

ortoЫ

эти

efisin

есть

ofl

 

laloËntew

говорящие

Galila›oi;

Галилеяне?

8 ka‹

И

p«w

как

≤me›w

мы

ékoÊomen

слышим

ßkastow

каждый

tª

 

fidЫ&

[на] собственном

dial°ktƒ

наречии

≤m«n

нашем

§n

в

√

котором

§gennÆyhmen;

мы были рождены?

9 Pãryoi

Парфяне

ka‹

и

M∞doi

Мидяне

ka‹

и

ѓElam›tai,

Эламиты,

ka‹

и

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

tØn

 

MesopotamЫan,

Месопотамию,

ѓIoudaЫan

Иудею

te
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ka‹

и

KappadokЫan,

Каппадокию,

PÒnton

Понт

ka‹

и

tØn

 

ѓAsЫan,

Азию,

10 FrugЫan

Фригию

te

 

ka‹

и

PamfulЫan,

Памфилию,

A‡gupton

Египет

ka‹

и

tå

 

m°rh

пределы

t∞w

 

LibÊhw

Ливии

t∞w

 

katå

по [окрестностям]

KurÆnhn,

Кирены,

ka‹

и

ofl

 

§pidhmoËntew

прибывающие

„Rvma›oi,

Римляне,

11 ѓIouda›oЫ

Иудеи

te

 

ka‹

и

prosÆlutoi,

прозелиты,

Kr∞tew

Критяне

ka‹

и

ÖArabew,

Аравитяне,

ékoÊomen

слышим

laloÊntvn

произносящих

aÈt«n

их

ta›w

 

≤met°raiw

[на] наших

gl≈ssaiw

языках

tå

 

megale›a

величественное

toË

 

yeoË.

Бога.

12 §jЫstanto

Изумлялись

d¢

же

pãntew

все

ka‹

и

dihpÒroun,

недоумевали,

êllow

друг

prÚw

к

êllon

другу

l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

y°lei

желает

toËto

это

e‰nai;

быть?

13 ßteroi

Другие

d¢

же

diaxleuãzontew

издевающиеся

¶legon

говорили

˜ti

что

GleÊkouw

Сладким вином

memestvm°noi

наполнившиеся

efisЫn.

они есть.

14 Staye‹w

Ставший

d¢

же

ı

 

P°trow

Пётр

sÁn

с

to›w

 

ßndeka

одиннадцатью

§p∞ren

поднял

tØn

 

fvnØn

голос

aÈtoË

его

ka‹

и

épefy°gjato

провозгласил

aÈto›w,

им,

ÖAndrew

Мужи

ѓIouda›oi

Иудеи

ka‹

и

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

ѓIerousalØm

Иерусалим

pãntew,

все,

toËto

это

Ím›n

вам

gnvstÚn

известное

¶stv

пусть будет

ka‹

и

§nvtЫsasye

вслушайтесь в

tå

 

=Æmatã

слова

mou.

мои.

15 oÈ

Не

går

ведь

…w

как

Íme›w

вы

Ípolambãnete

предполагаете

ortoi

эти
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meyÊousin,

пьяны,

¶stin

есть

går

ведь

Àra

час

trЫth

третий

t∞w

 

≤m°raw,

дня,

16 éllå

но

toËtÒ

это

§stin

есть

tÚ

 

efirhm°non

сказанное

diå

через

toË

 

profÆtou

пророка

ѓIvÆl,

Иоиля,

17 Ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

ta›w

 

§sxãtaiw

последние

≤m°raiw,

дни,

l°gei

говорит

ı

 

yeÒw,

Бог,

§kxe«

изолью

épÚ

от

toË

 

pneÊmatÒw

Духа

mou

Моего

§p‹

на

pçsan

всякую

sãrka,

плоть,

ka‹

и

profhteÊsousin

будут пророчествовать

ofl

 

uflo‹

сыновья

Ím«n

ваши

ka‹

и

afl

 

yugat°rew

дочери

Ím«n,

ваши,

ka‹

и

ofl

 

neanЫskoi

юноши

Ím«n

ваши

ırãseiw

видения

ˆcontai,

увидят,

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старцы

Ím«n

ваши

§nupnЫoiw

сновидениями

§nupniasyÆsontai:

будут грезить во сне;

18 kaЫ

и

ge

 

§p‹

на

toÁw

 

doÊlouw

рабов

mou

Моих

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

doÊlaw

рабынь

mou

Моих

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

§kxe«

изолью

épÚ

от

toË

 

pneÊmatÒw

Духа

mou,

Моего,

ka‹

и

profhteÊsousin.

будут пророчествовать.

19 ka‹

И

d≈sv

дам

t°rata

чудеса

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

ênv

наверху

ka‹

и

shme›a

знамения

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

kãtv,

внизу,

aÂma

кровь

ka‹

и

pËr

огонь

ka‹

и

étmЫda

воспарение

kapnoË:

дыма;

20 ı

 

¥liow

солнце

metastrafÆsetai

будет превращено

efiw

в

skÒtow

тьму

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

efiw

в

aÂma

кровь

pr‹n

прежде

§lye›n

прийти

≤m°ran

день

kurЫou

Господа

tØn

 

megãlhn

великий

ka‹

и

§pifan∞.

явственный.

21
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ka‹

И

¶stai

будет

pçw

всякий

˘w

который

ín

 

§pikal°shtai

призовёт

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

svyÆsetai.

будет спасён.

22

ÖAndrew

Мужи

ѓIsrahl›tai,

Израильтяне,

ékoÊsate

послушайте

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw:

эти;

ѓIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

Nazvra›on,

Назорея,

êndra

Мужа

épodedeigm°non

указанного

épÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

efiw

для

Ímçw

вас

dunãmesi

силами

ka‹

и

t°rasi

чудесами

ka‹

и

shmeЫoiw

знамениями

oÂw

которыми

§poЫhsen

сделал

diѓ

через

aÈtoË

Него

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

m°sƒ

середине

Ím«n,

вас,

kay∆w

как

aÈto‹

сами

o‡date,

знаете,

23 toËton

Этого

tª

 

…rism°n˙

[по] определённому

boulª

совету

ka‹

и

progn≈sei

промыслу

toË

 

yeoË

Бога

¶kdoton

выданного

diå

через

xeirÚw

руку

énÒmvn

беззаконных

prospÆjantew

пригвоздившие

éneЫlate,

вы убили,

24 ˘n

Которого

ı

 

yeÚw

Бог

én°sthsen

воскресил

lÊsaw

разрушивший

tåw

 

»d›naw

родовые муки

toË

 

yanãtou,

смерти,

kayÒti

так как

oÈk

не

∑n

было

dunatÚn

возможно

krate›syai

быть удерживаемым

aÈtÚn

Его

Ípѓ

от

aÈtoË:

неё;

25 Dau‹d

Давид

går

ведь

l°gei

говорит

efiw

в [отношении]

aÈtÒn,

Его,

Proor≈mhn

Я провидел

tÚn

 

kÊrion

Господа

§n≈piÒn

передо

mou

мной

diå

через

pantÒw,

всякое [время],

˜ti

потому что

§k

с

deji«n

правой [стороны от]

moÊ

меня

§stin

Он есть

}na

чтобы

mØ

не

saleuy«.

был поколеблен я.

26 diå

Из-за

toËto

этого
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hÈfrãnyh

развеселилось

≤

 

kardЫa

сердце

mou

моё

ka‹

и

±galliãsato

возликовал

≤

 

gl«ssã

язык

mou,

мой,

¶ti

ещё

d¢

же

ka‹

и

≤

 

sãrj

плоть

mou

моя

kataskhn≈sei

поселится

§pѓ

на

§lpЫdi:

надежде;

27 ˜ti

что

oÈk

не

§gkataleЫceiw

оставишь

tØn

 

cuxÆn

душу

mou

мою

efiw

в

údhn,

аду,

oÈd¢

и не

d≈seiw

дашь

tÚn

 

˜siÒn

благочестивому

sou

Твоему

fide›n

увидеть

diafyorãn.

уничтожение.

28

§gn≈risãw

Ты дал познать

moi

мне

ıdoÁw

пути

zv∞w,

жизни,

plhr≈seiw

наполнишь

me

меня

eÈfrosÊnhw

весельем

metå

с

toË

 

pros≈pou

лицом

sou.

Твоим.

29 ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

§jÚn

позволяющееся

efipe›n

сказать

metå

с

parrhsЫaw

уверенностью

prÚw

к

Ímçw

вам

per‹

о

toË

 

patriãrxou

патриархе

DauЫd,

Давиде,

˜ti

что

ka‹

и

§teleÊthsen

он скончался

ka‹

и

§tãfh

он был погребён

ka‹

и

tÚ

 

mn∞ma

гробница

aÈtoË

его

¶stin

есть

§n

у

≤m›n

нас

êxri

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw:

этого;

30 profÆthw

пророк

oÔn

итак

Ípãrxvn,

пребывающий,

ka‹

и

efid∆w

знающий

˜ti

что

˜rkƒ

клятвой

�mosen

поклялся

aÈt“

ему

ı

 

yeÚw

Бог

§k

из

karpoË

плода

t∞w

 

ÙsfÊow

бедра

aÈtoË

его

kayЫsai

посадить

§p‹

на

tÚn

 

yrÒnon

престол

aÈtoË,

его,

31 proÛd∆n

предувидевший

§lãlhsen

он сказал

per‹

о

t∞w

 

énastãsevw

воскресении

toË

 

XristoË

Христа

˜ti

что

oÎte

и не

§gkateleЫfyh

был оставлен Он

efiw

в

údhn

аду

oÎte

и не

≤

 

sårj

плоть
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aÈtoË

Его

e‰den

увидела

diafyorãn.

уничтожение.

32 toËton

Этого

tÚn

 

ѓIhsoËn

Иисуса

én°sthsen

воскресил

ı

 

yeÒw,

Бог,

or

которого

pãntew

все

≤me›w

мы

§smen

есть

mãrturew.

свидетели.

33 tª

 

 deji 

Правой [рукой]

oÔn

итак

toË

 

yeoË

Бога

Ícvye‹w

возвышенный

tÆn

 

te

 

§paggelЫan

обещание

toË

 

pneÊmatow

Духа

toË

 

ègЫou

Святого

lab∆n

принявший

parå

у

toË

 

patrÚw

Отца

§j°xeen

Он излил

toËto

это

˘

которое

Íme›w

вы

[ka‹]

и

bl°pete

видите

ka‹

и

ékoÊete.

слышите.

34 oÈ

Не

går

ведь

Dau‹d

Давид

én°bh

взошёл

efiw

в

toÁw

 

oÈranoÊw,

небеса,

l°gei

говорит

d¢

же

aÈtÒw,

он,

E‰pen

Сказал

[ı]

 

kÊriow

Господь

t“

 

kurЫƒ

Господу

mou,

моему,

Kãyou

Сиди

§k

с

deji«n

правой [стороны от]

mou

Меня

35 ßvw

пока

ín

 

y«

положу

toÁw

 

§xyroÊw

врагов

sou

Твоих

ÍpopÒdion

[в] подножие

t«n

 

pod«n

ног

sou.

Твоих.

36 ésfal«w

Неколебимо

oÔn

итак

ginvsk°tv

пусть знает

pçw

весь

o‰kow

дом

ѓIsraØl

Израиль

˜ti

что

ka‹

и

kÊrion

Господа

aÈtÚn

его

ka‹

и

XristÚn

Христа

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÒw,

Бог,

toËton

этого

tÚn

 

ѓIhsoËn

Иисуса

˘n

которого

Íme›w

вы

§staur≈sate.

распяли.

37 ѓAkoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

katenÊghsan

они были пронзены [в]

tØn

 

kardЫan,

сердце,

e‰pÒn

они сказали

te

 

prÚw

к

tÚn

 

P°tron

Петру

ka‹

и

toÁw

 

loipoÁw

остальным

épostÒlouw,

апостолам,

TЫ

Что

poiÆsvmen,

мы сделаем,

êndrew

мужи
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édelfoЫ;

братья?

38 P°trow

Пётр

d¢

же

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

MetanoÆsate,

Покайтесь,

[fhsЫn,]

говорит,

ka‹

и

baptisyÆtv

пусть будет крещён

ßkastow

каждый

Ím«n

[из] вас

§p‹

на

t“

 

ÙnÒmati

имени

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

efiw

в

êfesin

прощение

t«n

 

èmarti«n

грехов

Ím«n,

ваших,

ka‹

и

lÆmcesye

получите

tØn

 

dvreån

дар

toË

 

ègЫou

Святого

pneÊmatow:

Духа;

39 Ím›n

вам

gãr

ведь

§stin

есть

≤

 

§paggelЫa

обещание

ka‹

и

to›w

 

t°knoiw

детям

Ím«n

вашим

ka‹

и

pçsin

всем

to›w

 

efiw

в

makrån

вдали

˜souw

скольких

ín

 

proskal°shtai

подзовёт

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n.

наш.

40 •t°roiw

Другими

te

 

lÒgoiw

словами

pleЫosin

очень многочисленными

diemartÊrato,

он засвидетельствовал,

ka‹

и

parekãlei

увещевал

aÈtoÁw

их

l°gvn,

говорящий,

S≈yhte

Будьте спасены

épÚ

от

t∞w

 

geneçw

поколения

t∞w

 

skoliçw

кривого

taÊthw.

этого.

41 ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

épodejãmenoi

принявшие

tÚn

 

lÒgon

слово

aÈtoË

его

§baptЫsyhsan,

были крещены,

ka‹

и

proset°yhsan

были прибавлены

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

cuxa‹

душ

…se‹

приблизительно

trisxЫliai.

три тысячи.

42 ∑san

Они были

d¢

же

proskarteroËntew

придерживающиеся

tª

 

didaxª

учения

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

ka‹

и

tª

 

koinvnЫ&,

общности,

tª

 

klãsei

преломления

toË

 

êrtou

хлеба

ka‹

и

ta›w

 

proseuxa›w.

молитв.
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43 ѓEgЫneto

Делался

d¢

же

pãs˙

[во] всякой

cuxª

душе

fÒbow,

страх,

pollã

многие

te

 

t°rata

чудеса

ka‹

и

shme›a

знамения

diå

через

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

§gЫneto.

делались.

44 pãntew

Все

d¢

же

ofl

 

pisteÊontew

верящие

∑san

были

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

одном месте

ka‹

и

e‰xon

имели

ëpanta

всё

koinã,

общее,

45 ka‹

и

tå

 

ktÆmata

приобретения

ka‹

и

tåw

 

Ípãrjeiw

имущества

§pЫpraskon

продавали

ka‹

и

diem°rizon

разделяли

aÈtå

их

pçsin

всем

kayÒti

так как

ên

 

tiw

кто-либо

xreЫan

нужду

e‰xen:

имел;

46 kayѓ

каждый

≤m°ran

день

te

 

proskarteroËntew

придерживающиеся

ımoyumadÚn

единодушно

§n

в

t“

 

fler“,

Храме,

kl«nt°w

преломляющие

te

 

katѓ

по

o‰kon

дому

êrton,

хлеб,

metelãmbanon

они принимали

trof∞w

пищу

§n

в

égalliãsei

ликовании

ka‹

и

éfelÒthti

простоте

kardЫaw,

сердца,

47 afinoËntew

хвалящие

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

¶xontew

имеющие

xãrin

благодать

prÚw

ко

˜lon

всему

tÚn

 

laÒn.

народу.

ı

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

prosetЫyei

прибавлял

toÁw

 

sƒzom°nouw

спасаемых

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

§p‹

во

tÚ

 

aÈtÒ.

едино.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

3
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1 P°trow

Пётр

d¢

же

ka‹

и

ѓIvãnnhw

Иоанн

én°bainon

восходили

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

§p‹

к

tØn

 

Àran

часу

t∞w

 

proseux∞w

молитвы

tØn

 

§nãthn.

девятому.

2 kaЫ

И

tiw

какой-то

énØr

мужчина

xvlÚw

хромой

§k

от

koilЫaw

утробы

mhtrÚw

матери

aÈtoË

его

Ípãrxvn

пребывающий

§bastãzeto,

был носим,

˘n

которого

§tЫyoun

клали

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

prÚw

у

tØn

 

yÊran

двери

toË

 

fleroË

Храма

tØn

 

legom°nhn

называемой

„VraЫan

Прекрасной

toË

 

afite›n

просить

§lehmosÊnhn

милостыню

parå

у

t«n

 

efisporeuom°nvn

входящих

efiw

в

tÚ

 

flerÒn:

Храм;

3 ˘w

который

fid∆n

увидевший

P°tron

Петра

ka‹

и

ѓIvãnnhn

Иоанна

m°llontaw

готовящихся

efisi°nai

входить

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

±r≈ta

просил

§lehmosÊnhn

милостыню

labe›n.

[чтобы] принять.

4

étenЫsaw

Впившийся глазами

d¢

же

P°trow

Пётр

efiw

в

aÈtÚn

него

sÁn

с

t“

 

ѓIvãnn˙

Иоанном

e‰pen,

сказал,

Bl°con

Посмотри

efiw

на

≤mçw.

нас.

5 ı

Он

d¢

же

§pe›xen

занимался

aÈto›w

ими

prosdok«n

ожидающий

ti

что-нибудь

parѓ

от

aÈt«n

них

labe›n.

принять.

6 e‰pen

Сказал

d¢

же

P°trow,

Пётр,

ѓArgÊrion

Серебро

ka‹

и

xrusЫon

золото

oÈx

не

Ípãrxei

пребывает

moi,

[у] меня,

˘

которое

d¢

же

¶xv

имею

toËtÒ

это

soi

тебе

dЫdvmi:

даю;

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

NazvraЫou

Назорея

[¶geire

вставай

ka‹]

и
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peripãtei.

ходи.

7 ka‹

И

piãsaw

схвативший

aÈtÚn

его

t∞w

 

dejiçw

[за] правую

xeirÚw

руку

≥geiren

он поднял

aÈtÒn:

его;

paraxr∞ma

тотчас

d¢

же

§stere≈yhsan

были укреплены

afl

 

bãseiw

ступни

aÈtoË

его

ka‹

и

tå

 

sfudrã,

лодыжки,

8 ka‹

и

§jallÒmenow

вскакивающий

¶sth

он стал

ka‹

и

periepãtei,

ходил,

ka‹

и

efis∞lyen

вошёл

sÁn

с

aÈto›w

ними

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

peripat«n

проходящий

ka‹

и

èllÒmenow

скачущий

ka‹

и

afin«n

хвалящий

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

9 ka‹

И

e‰den

увидел

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

aÈtÚn

его

peripatoËnta

ходящего

ka‹

и

afinoËnta

хвалящего

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

10 §pegЫnvskon

они узнавали

d¢

же

aÈtÚn

его

˜ti

что

aÈtÚw

он

∑n

был

ı

который

prÚw

к

tØn

 

§lehmosÊnhn

милостыни

kayÆmenow

сидящий

§p‹

у

tª

 

„VraЫ&

Прекрасных

PÊl˙

Ворот

toË

 

fleroË,

Храма,

ka‹

и

§plÆsyhsan

они были исполнены

yãmbouw

ужасом

ka‹

и

§kstãsevw

изумлением

§p‹

при

t“

 

sumbebhkÒti

произошедшем

aÈt“.

[с] ним.

11 KratoËntow

Держащего

d¢

же

aÈtoË

его

tÚn

 

P°tron

Петра

ka‹

и

tÚn

 

ѓIvãnnhn

Иоанна

sun°dramen

сбежался

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

§p‹

у

tª

 

 sto 

галереи

tª

 

kaloum°n˙

называемой

Solom«ntow

[Галерея] Соломона

¶kyamboi.

потрясённые.

12 fid∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

P°trow

Пётр

épekrЫnato

ответил

prÚw

к

tÚn

 

laÒn,

народу,

ÖAndrew

Мужи
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ѓIsrahl›tai,

Израильтяне,

tЫ

что

yaumãzete

удивляйтесь

§p‹

на

toÊtƒ,

это,

^

или

≤m›n

[в] нас

tЫ

что

étenЫzete

впиваетесь глазами

…w

как

fidЫ&

собственной

dunãmei

силой

^

или

eÈsebeЫ&

благочестием

pepoihkÒsin

сделавших

toË

 

peripate›n

ходить

aÈtÒn;

его?

13 ı

 

yeÚw

Бог

ѓAbraåm

Авраама

ka‹

и

[ı

 

yeÚw]

Бог

ѓIsaåk

Исаака

ka‹

и

[ı

 

yeÚw]

Бог

ѓIak≈b,

Иакова,

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n,

наших,

§dÒjasen

прославил

tÚn

 

pa›da

ребёнка

aÈtoË

Его

ѓIhsoËn,

Иисуса,

˘n

Которого

Íme›w

вы

m¢n

ведь

pared≈kate

предали

ka‹

и

±rnÆsasye

отказались

katå

перед

prÒsvpon

лицом

Pilãtou,

Пилата,

krЫnantow

рассудившего

§keЫnou

Того

épolÊein:

освобождать;

14 Íme›w

вы

d¢

же

tÚn

 

ëgion

[от] Святого

ka‹

и

dЫkaion

[от] Праведного

±rnÆsasye,

отказались,

ka‹

и

ºtÆsasye

попросили

êndra

человека

fon°a

убийцу

xarisy∞nai

быть дарованным

Ím›n,

вам,

15 tÚn

 

d¢

же

érxhgÚn

Предводителя

t∞w

 

zv∞w

жизни

épekteЫnate,

вы убили,

˘n

Которого

ı

 

yeÚw

Бог

≥geiren

воскресил

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

or

которого

≤me›w

мы

mãrtur°w

свидетели

§smen.

есть.

16 ka‹

И

§p‹

на

tª

 

pЫstei

вере

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË

Его

toËton

этого

˘n

которого

yevre›te

видите

ka‹

и

o‡date

знаете

§ster°vsen

укрепило

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

≤

 

pЫstiw

вера

≤

которая

diѓ

через

aÈtoË

Него

¶dvken

дала

aÈt“

ему

tØn

 

ıloklhrЫan

цельность

taÊthn

эту
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ép°nanti

перед

pãntvn

всеми

Ím«n.

вами.

17 ka‹

И

nËn,

теперь,

édelfoЫ,

братья,

o‰da

знаю

˜ti

что

katå

по

êgnoian

незнанию

§prãjate,

вы сделали,

Àsper

как

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

Ím«n:

ваши;

18 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

ì

которое

prokatÆggeilen

Он предвозвестил

diå

через

stÒmatow

уста

pãntvn

всех

t«n

 

profht«n

пророков

paye›n

претерпеть страдания

tÚn

 

XristÚn

Христа

aÈtoË

Его

§plÆrvsen

исполнил

oÏtvw.

так.

19 metanoÆsate

Покайтесь

oÔn

итак

ka‹

и

§pistr°cate

обратитесь

efiw

в

tÚ

 

§jaleify∞nai

быть стёртыми

Ím«n

ваши

tåw

 

èmartЫaw,

грехи,

20 ˜pvw

чтобы

ín

 

¶lyvsin

пришли

kairo‹

времена

énacÊjevw

освежения

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

éposteЫl˙

Он послал

tÚn

 

prokexeirism°non

заранее вручённого

Ím›n

вам

XristÒn,

Христа,

ѓIhsoËn,

Иисуса,

21

˘n

Которого

de›

надлежит

oÈranÚn

небо

m¢n

ведь

d°jasyai

принять

êxri

до

xrÒnvn

времён

épokatastãsevw

восстановления

pãntvn

всего

œn

которого

§lãlhsen

сказал

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

stÒmatow

уста

t«n

 

ègЫvn

святых

épѓ

от

afi«now

века

aÈtoË

Его

profht«n.

пророков.

22 Mv#s∞w

Моисей

m¢n

ведь

e‰pen

сказал

˜ti

что

ProfÆthn

Пророка

Ím›n

вам

énastÆsei

восстановит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

§k

из

t«n

 

édelf«n

братьев

Ím«n

ваших

…w

как

§m°:

меня;

aÈtoË

Его

ékoÊsesye

будете слушать

katå

по

pãnta

всему
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˜sa

сколькое

ín

 

lalÆs˙

произнесёт

prÚw

к

Ímçw.

вам.

23 ¶stai

Будет

d¢

же

pçsa

всякая

cuxØ

душа

¥tiw

та, которая

§ån

если

mØ

не

ékoÊs˙

послушает

toË

 

profÆtou

Пророка

§keЫnou

Того

§joleyreuyÆsetai

будет сгублена

§k

из

toË

 

laoË.

народа.

24 ka‹

И

pãntew

все

d¢

же

ofl

 

prof∞tai

пророки

épÚ

от

SamouØl

Самуила

ka‹

и

t«n

[которых]

kayej∞w

по порядку

˜soi

сколькие

§lãlhsan

произнесли

ka‹

и

katÆggeilan

возвестили

tåw

 

≤m°raw

дни

taÊtaw.

эти.

25 Íme›w

Вы

§ste

есть

ofl

 

uflo‹

сыновья

t«n

 

profht«n

пророков

ka‹

и

t∞w

 

diayÆkhw

завета

∏w

которого

di°yeto

положил

ı

 

yeÚw

Бог

prÚw

к

toÁw

 

pat°raw

отцам

Ím«n,

вашим,

l°gvn

говорящий

prÚw

к

ѓAbraãm,

Аврааму,

Ka‹

И

§n

в

t“

 

sp°rmatЫ

семени

sou

твоём

[§n]euloghyÆsontai

будут благословлены

pçsai

все

afl

 

patria‹

отцовства

t∞w

 

g∞w.

земли.

26 Ím›n

Вам

pr«ton

сначала

énastÆsaw

воздвигнувший

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

pa›da

Ребёнка

aÈtoË

Его

ép°steilen

послал

aÈtÚn

Его

eÈlogoËnta

благословляющего

Ímçw

вас

§n

в

t“

 

épostr°fein

отвращать

ßkaston

каждого

épÚ

от

t«n

 

ponhri«n

злонравий

Ím«n.

ваших.
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PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

4

1 LaloÊntvn

Произносящих

d¢

же

aÈt«n

их

prÚw

к

tÚn

 

laÚn

народу

§p°sthsan

приступили

aÈto›w

[к] ним

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ı

 

strathgÚw

начальник охраны

toË

 

fleroË

Храма

ka‹

и

ofl

 

Saddouka›oi,

Саддукеи,

2 diaponoÊmenoi

раздражающиеся

diå

из-за

tÚ

 

didãskein

учить

aÈtoÁw

их

tÚn

 

laÚn

народ

ka‹

и

katagg°llein

возвещать

§n

в

t“

 

ѓIhsoË

Иисусе

tØn

 

énãstasin

воскресение

tØn

 

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

3 ka‹

и

§p°balon

наложили

aÈto›w

[на] них

tåw

 

xe›raw

руки

ka‹

и

¶yento

поместили

efiw

в

tÆrhsin

сторожение

efiw

на

tØn

 

aÎrion:

завтра;

∑n

был

går

ведь

•sp°ra

вечер

≥dh.

уже.

4 pollo‹

Многие

d¢

же

t«n

 

ékousãntvn

[из] услышавших

tÚn

 

lÒgon

слово

§pЫsteusan,

поверили,

ka‹

и

§genÆyh

сделалось

[ı]

 

ériymÚw

число

t«n

 

éndr«n

мужчин

[…w]

приблизительно

xiliãdew

тысяч

p°nte.

пять.

5 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

§p‹

на

tØn

 

aÎrion

завтра

sunaxy∞nai

быть собранными

aÈt«n

их

toÁw

 

êrxontaw

начальников

ka‹

и

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

ka‹

и

toÁw

 

grammate›w

книжников

§n

в

ѓIerousalÆm

Иерусалиме

6 [ka‹

и

ÜAnnaw

Анна

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

ka‹

и

KaÛãfaw

Каиафа

ka‹

и

ѓIvãnnhw

Иоанн

ka‹

и

ѓAl°jandrow

Александр

ka‹

и

˜soi

сколькие

∑san

были

§k

из
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g°nouw

рода

érxieratikoË]

первосвященнического

7 ka‹

и

stÆsantew

поставившие

aÈtoÁw

их

§n

в

t“

 

m°sƒ

середине

§punyãnonto,

они спрашивали,

ѓEn

В

poЫ&

какой

dunãmei

силе

^

или

§n

в

poЫƒ

каком

ÙnÒmati

имени

§poiÆsate

сделали

toËto

это

Íme›w;

вы?

8

tÒte

Тогда

P°trow

Пётр

plhsye‹w

наполненный

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ÖArxontew

Начальники

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

presbÊteroi,

старейшины,

9 efi

если

≤me›w

мы

sÆmeron

сегодня

énakrinÒmeya

подвергаемся расследованию

§p‹

относительно

eÈergesЫ&

благодеяния

ényr≈pou

человека

ésyenoËw,

больного,

§n

в

tЫni

чём

ortow

этот

s°svtai,

спасён,

10 gnvstÚn

известное

¶stv

пусть будет

pçsin

всем

Ím›n

вам

ka‹

и

pant‹

всему

t“

 

la“

народу

ѓIsraØl

Израилю

˜ti

что

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

NazvraЫou,

Назорея,

˘n

Которого

Íme›w

вы

§staur≈sate,

распяли,

˘n

Которого

ı

 

yeÚw

Бог

≥geiren

воскресил

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

§n

в

toÊtƒ

Этом

ortow

этот

par°sthken

предстоит

§n≈pion

перед

Ím«n

вами

ÍgiÆw.

здоровый.

11 ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

lЫyow

камень

ı

 

§jouyenhye‹w

уничиженный

Ífѓ

 

Ím«n

вами

t«n

 

ofikodÒmvn,

строящими,

ı

 

genÒmenow

сделавшийся

efiw

во

kefalØn

главу

gvnЫaw.

угла.

12 ka‹

И

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

êllƒ

другом

oÈden‹

ником

≤

 

svthrЫa,

спасения,

oÈd¢

и не

går

ведь
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ˆnomã

имя

§stin

есть

ßteron

другое

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÚn

небом

tÚ

 

dedom°non

данное

§n

в

ényr≈poiw

людях

§n

в

~

котором

de›

надлежит

svy∞nai

быть спасёнными

≤mçw.

нас.

13 YevroËntew

Видящие

d¢

же

tØn

 

toË

 

P°trou

Петра

parrhsЫan

уверенность

ka‹

и

ѓIvãnnou,

Иоанна,

ka‹

и

katalabÒmenoi

воспринявшие

˜ti

что

ênyrvpoi

люди

égrãmmatoЫ

неучёные

efisin

они есть

ka‹

и

fidi«tai,

простые люди,

§yaÊmazon

удивлялись

§pegЫnvskÒn

они узнавали

te

 

aÈtoÁw

их

˜ti

что

sÁn

с

t“

 

ѓIhsoË

Иисусом

∑san:

были;

14

tÒn

 

te

 

ênyrvpon

человека

bl°pontew

видящие

sÁn

с

aÈto›w

ними

•st«ta

стоящего

tÚn

 

teyerapeum°non

исцелённого

oÈd¢n

ничто

e‰xon

они имели

énteipe›n.

сказать против.

15 keleÊsantew

Приказавшие

d¢

же

aÈtoÁw

их

¶jv

вне

toË

 

sunedrЫou

синедриона

épelye›n

пойти

sun°ballon

они сталкивались

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

16 l°gontew,

говорящие,

TЫ

Что

poiÆsvmen

давайте сделаем

to›w

 

ényr≈poiw

людям

toÊtoiw;

этим?

˜ti

Потому что

m¢n

то

går

ведь

gnvstÚn

известное

shme›on

знамение

g°gonen

сделалось

diѓ

через

aÈt«n

них

pçsin

всем

to›w

 

katoikoËsin

населяющим

ѓIerousalØm

Иерусалим

fanerÒn,

явное,

ka‹

и

oÈ

не

dunãmeya

можем

érne›syai:

отрицать;

17 éllѓ

но

}na

чтобы

mØ

не

§p‹

на

ple›on

более

dianemhyª

оно было распространено

efiw

в

tÚn

 

laÒn,

народ,

épeilhs≈meya

давайте пригрозим

aÈto›w

им

mhk°ti

уже не
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lale›n

говорить

§p‹

относительно

t“

 

ÙnÒmati

имени

toÊtƒ

этом

mhden‹

никому

ényr≈pvn.

[из] людей.

18 ka‹

И

kal°santew

позвавшие

aÈtoÁw

их

parÆggeilan

они приказали

tÚ

 

kayÒlou

совсем

mØ

не

fy°ggesyai

провозглашать

mhd¢

и не

didãskein

учить

§p‹

относительно

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

ѓIhsoË.

Иисуса.

19 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

ka‹

и

ѓIvãnnhw

Иоанн

épokriy°ntew

ответившие

e‰pon

сказали

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Efi

Разве

dЫkaiÒn

праведно

§stin

есть

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

Ím«n

вас

ékoÊein

слушать

mçllon

более

^

чем

toË

 

yeoË,

Бога,

krЫnate,

посудите,

20 oÈ

не

dunãmeya

можем

går

ведь

≤me›w

мы

ì

которое

e‡damen

мы увидели

ka‹

и

±koÊsamen

услышали

mØ

не

lale›n.

говорить.

21 ofl

Они

d¢

же

prosapeilhsãmenoi

ещё пригрозившие

ép°lusan

освободили

aÈtoÊw,

их,

mhd¢n

ничто

eÍrЫskontew

находящие

tÚ

 

p«w

как

kolãsvntai

они наказали бы

aÈtoÊw,

их,

diå

из-за

tÚn

 

laÒn,

народа,

˜ti

потому что

pãntew

все

§dÒjazon

славили

tÚn

 

yeÚn

Бога

§p‹

при

t“

 

gegonÒti:

случившемся;

22 §t«n

лет

går

ведь

∑n

был

pleiÒnvn

больших

tesserãkonta

сорока

ı

 

ênyrvpow

человек

§fѓ

на

˘n

котором

gegÒnei

осуществилось

tÚ

 

shme›on

знамение

toËto

это

t∞w

 

fiãsevw.

излечения.

23

ѓApoluy°ntew

Освобождённые

d¢

же

∑lyon

они пришли

prÚw

к

toÁw

 

fidЫouw

собственным

ka‹

и

épÆggeilan

сообщили

˜sa

сколькое

prÚw

к
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aÈtoÁw

ним

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

e‰pan.

сказали.

24 ofl

Они

d¢

же

ékoÊsantew

услышавшие

ımoyumadÚn

единодушно

∑ran

подняли

fvnØn

голос

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

ka‹

и

e‰pan,

сказали,

D°spota,

Владыка,

sÁ

Ты

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

§n

в

aÈto›w,

них,

25 ı

 

toË

 

patrÚw

отца

≤m«n

нашего

diå

через

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

stÒmatow

[через] уста

Dau‹d

Давида

paidÒw

слуги

sou

Твоего

efip≈n,

сказавший,

„InatЫ

Зачем

§frÊajan

расфыркались

¶ynh

племена

ka‹

и

lao‹

народы

§mel°thsan

озаботились

kenã;

пустым?

26 par°sthsan

Предстали

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

sunÆxyhsan

были собраны

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

одно

katå

против

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

katå

против

toË

 

XristoË

Христа

aÈtoË.

Его.

27 sunÆxyhsan

Они были собраны

går

ведь

§pѓ

по

élhyeЫaw

истине

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

taÊt˙

этом

§p‹

на

tÚn

 

ëgion

Святого

pa›dã

Ребёнка

sou

Твоего

ѓIhsoËn,

Иисуса,

˘n

Которого

¶xrisaw,

Ты помазал,

„Hr–dhw

Ирод

te

 

ka‹

и

PÒntiow

Понтий

Pilçtow

Пилат

sÁn

с

¶ynesin

язычниками

ka‹

и

lao›w

народами

ѓIsraÆl,

Израиль,

28 poi∞sai

[чтобы] сделать

˜sa

сколькое

≤

 

xeЫr

рука

sou

Твоя

ka‹

и

≤

 

boulÆ

совет

[sou]

Твой

pro≈risen

предопределил
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gen°syai.

случиться.

29 ka‹

И

tå

 

nËn,

теперь,

kÊrie,

Господи,

¶pide

присмотри

§p‹

за

tåw

 

épeilåw

угрозами

aÈt«n,

их,

ka‹

и

dÚw

дай

to›w

 

doÊloiw

рабам

sou

Твоим

metå

с

parrhsЫaw

уверенностью

pãshw

всякой

lale›n

говорить

tÚn

 

lÒgon

слово

sou,

Твоё,

30 §n

в

t“

 

tØn

 

xe›rã

руку

[sou]

Твою

§kteЫnein

простирать

se

Тебя

efiw

в

‡asin

излечение

ka‹

и

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

gЫnesyai

делаться

diå

через

toË

 

ÙnÒmatow

имя

toË

 

ègЫou

Святого

paidÒw

Ребёнка

sou

Твоего

ѓIhsoË.

Иисуса.

31 ka‹

И

dehy°ntvn

помолившихся

aÈt«n

их

§saleÊyh

было поколеблено

ı

 

tÒpow

место

§n

в

~

котором

∑san

они были

sunhgm°noi,

собранные,

ka‹

и

§plÆsyhsan

они были исполнены

ëpantew

все

toË

 

ègЫou

Святым

pneÊmatow,

Духом,

ka‹

и

§lãloun

говорили

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

metå

с

parrhsЫaw.

уверенностью.

32 ToË

 

d¢

Же

plÆyouw

[у] множества

t«n

 

pisteusãntvn

поверивших

∑n

было

kardЫa

сердце

ka‹

и

cuxØ

душа

mЫa,

одна,

ka‹

и

oÈd¢

и не

eÂw

один

ti

что-нибудь

t«n

 

ÍparxÒntvn

[из] имеющегося

aÈt“

[у] него

¶legen

говорил

‡dion

собственное

e‰nai,

быть,

éllѓ

но

∑n

было

aÈto›w

[у] них

ëpanta

всё

koinã.

общее.

33 ka‹

И

dunãmei

силой

megãl˙

великой

épedЫdoun

отдавали

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

t∞w

 

énastãsevw

воскресения

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË,

Иисуса,
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xãriw

благодать

te

 

megãlh

великая

∑n

была

§p‹

на

pãntaw

всех

aÈtoÊw.

них.

34 oÈd¢

И не

går

ведь

§ndeÆw

нуждающийся

tiw

кто-либо

∑n

был

§n

в

aÈto›w:

них;

˜soi

сколькие

går

ведь

ktÆtorew

владельцы

xvrЫvn

поместий

^

или

ofiki«n

домов

Íp∞rxon,

пребывали,

pvloËntew

продающие

¶feron

доставляли

tåw

 

timåw

цены

t«n

 

pipraskom°nvn

продаваемых

35 ka‹

и

§tЫyoun

клали

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

t«n

 

épostÒlvn:

апостолов;

diedЫdeto

оно было раздаваемо

d¢

же

•kãstƒ

каждому

kayÒti

так как

ên

 

tiw

кто-либо

xreЫan

нужду

e‰xen.

имел.

36 ѓIvsØf

Иосиф

d¢

же

ı

 

§piklhye‹w

прозванный

Barnabçw

Варнава

épÚ

от

t«n

 

épostÒlvn,

апостолов,

˜

которое

§stin

есть

meyermhneuÒmenon

переводимое

uflÚw

сын

paraklÆsevw,

утешения,

LeuЫthw,

Левит,

KÊpriow

Киприот

t“

 

g°nei,

родом,

37

Ípãrxontow

пребывающего

aÈt“

[у] него

égroË

поля

pvlÆsaw

продавший

≥negken

принёс

tÚ

 

xr∞ma

деньги

ka‹

и

¶yhken

положил

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

t«n

 

épostÒlvn.

апостолов.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

5
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1 ѓAnØr

Мужчина

d°

же

tiw

некий

„AnanЫaw

Анания

ÙnÒmati

именем

sÁn

с

SapfЫr˙

Сапфирой

tª

 

gunaik‹

женой

aÈtoË

его

§p≈lhsen

продал

kt∞ma

владение

2 ka‹

и

§nosfЫsato

отделил себе

épÚ

от

t∞w

 

tim∞w,

цены,

suneiduЫhw

вместе знающей

ka‹

и

t∞w

 

gunaikÒw,

жены,

ka‹

и

§n°gkaw

принёсший

m°row

часть

ti

какую-то

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

¶yhken.

положил.

3 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

P°trow,

Пётр,

„AnanЫa,

Анания,

diå

из-за

tЫ

чего

§plÆrvsen

наполнил

ı

 

Satançw

Сатана

tØn

 

kardЫan

сердце

sou

твоё

ceÊsasyaЫ

солгать

se

тебя

tÚ

 

pneËma

Духу

tÚ

 

ëgion

Святому

ka‹

и

nosfЫsasyai

отделить себе

épÚ

от

t∞w

 

tim∞w

цены

toË

 

xvrЫou;

поместья?

4 oÈx‹

[Разве] не

m°non

остающееся

so‹

тебе

¶menen

оставалось

ka‹

и

pray¢n

проданное

§n

в

tª

 

sª

твоей

§jousЫ&

власти

Íp∞rxen;

пребывало?

tЫ

Что

˜ti

что же

¶you

ты положил

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

sou

твоём

tÚ

 

prçgma

дело

toËto;

это?

oÈk

Не

§ceÊsv

солгал ты

ényr≈poiw

людям

éllå

но

t“

 

ye“.

Богу.

5 ékoÊvn

Слышащий

d¢

же

ı

 

„AnanЫaw

Анания

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

pes∆n

павший

§j°cujen:

испустил дух;

ka‹

и

§g°neto

сделался

fÒbow

страх

m°gaw

великий

§p‹

на

pãntaw

всех

toÁw

 

ékoÊontaw.

слышащих.

6 énastãntew

Вставшие

d¢

же

ofl

 

ne≈teroi

младшие

sun°steilan

обрядили

aÈtÚn

его

ka‹

и

§jen°gkantew

вынесшие
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¶yacan.

похоронили.

7 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

…w

приблизительно

…r«n

часов

tri«n

трёх

diãsthma

расстояние

ka‹

и

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË

его

mØ

не

efidu›a

знающая

tÚ

 

gegonÚw

случившееся

efis∞lyen.

вошла.

8 épekrЫyh

Ответил

d¢

же

prÚw

к

aÈtØn

ней

P°trow,

Пётр,

Efip°

Скажи

moi,

мне,

efi

[действительно] ли

tosoÊtou

[за] столько

tÚ

 

xvrЫon

поместье

ép°dosye;

вы отдали?

≤

Она

d¢

же

e‰pen,

сказала,

NaЫ,

Да,

tosoÊtou.

[за] столько.

9 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

prÚw

к

aÈtÆn,

ней,

TЫ

Что

˜ti

что же

sunefvnÆyh

было согласовано

Ím›n

[у] вас

peirãsai

испытать

tÚ

 

pneËma

Духа

kurЫou;

Господа?

fidoÁ

Вот

ofl

 

pÒdew

ноги

t«n

 

yacãntvn

похоронивших

tÚn

 

êndra

мужа

sou

твоего

§p‹

у

tª

 

yÊr&

двери

ka‹

и

§joЫsousЫn

вынесут

se.

тебя.

10 ¶pesen

Она упала

d¢

же

paraxr∞ma

тотчас

prÚw

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

aÈtoË

его

ka‹

и

§j°cujen:

испустила дух;

efiselyÒntew

вошедшие

d¢

же

ofl

 

neanЫskoi

юноши

erron

нашли

aÈtØn

её

nekrãn,

мёртвую,

ka‹

и

§jen°gkantew

вынесшие

¶yacan

похоронили

prÚw

к

tÚn

 

êndra

мужу

aÈt∞w.

её.

11 ka‹

И

§g°neto

сделался

fÒbow

страх

m°gaw

великий

§fѓ

на

˜lhn

всю

tØn

 

§kklhsЫan

церковь

ka‹

и

§p‹

на

pãntaw

всех

toÁw

 

ékoÊontaw

слышащих

taËta.

это.

12 Diå

Из-за

d¢

же

t«n

 

xeir«n

рук

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

§gЫneto

делались

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

pollå

многие

§n

в

t“
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la“:

народе;

ka‹

и

∑san

были

ımoyumadÚn

единодушно

ëpantew

все

§n

в

tª

 

 Sto 

Галерее

Solom«ntow.

Соломона.

13 t«n

 

d¢

Же

loip«n

[из] остальных

oÈde‹w

никто

§tÒlma

осмеливался

kollçsyai

льнуть

aÈto›w,

[к] ним,

éllѓ

но

§megãlunen

возвеличивал

aÈtoÁw

их

ı

 

laÒw:

народ;

14 mçllon

более

d¢

же

prosetЫyento

были прибавляемы

pisteÊontew

верящие

t“

 

kurЫƒ

Господу

plÆyh

множества

éndr«n

мужчин

te

 

ka‹

и

gunaik«n,

женщин,

15 Àste

так что

ka‹

и

efiw

на

tåw

 

plateЫaw

улицы

§kf°rein

выносить

toÁw

 

ésyene›w

больных

ka‹

и

tiy°nai

класть

§p‹

на

klinarЫvn

ложах

ka‹

и

krabãttvn,

кроватях,

}na

чтобы

§rxom°nou

приходящего

P°trou

Петра

kín

и если

≤

 

skiå

тень

§piskiãs˙

осенила

tin‹

кого-нибудь

aÈt«n.

[из] них.

16 sunÆrxeto

Сходилось

d¢

же

ka‹

и

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

p°rij

[из] вокруг

pÒlevn

городов

ѓIerousalÆm,

Иерусалима,

f°rontew

несущие

ésyene›w

больных

ka‹

и

Ùxloum°nouw

осаждаемых

ÍpÚ

 

pneumãtvn

духами

ékayãrtvn,

нечистыми,

o}tinew

которые

§yerapeÊonto

были исцеляемы

ëpantew.

все.

17 ѓAnaståw

Вставший

d¢

же

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

sÁn

с

aÈt“,

ним,

≤

 

oÔsa

сущее

a}resiw

направление

t«n

 

SaddoukaЫvn,

Саддукеев,

§plÆsyhsan

были исполнены

zÆlou

ревностью

18 ka‹

и

§p°balon

наложили

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

toÁw

 

épostÒlouw

апостолов

ka‹

и

¶yento

поместили
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aÈtoÁw

их

§n

в

thrÆsei

сторожении

dhmosЫ&.

общественном.

19 êggelow

Ангел

d¢

же

kurЫou

Господа

diå

через

nuktÚw

ночь

énoЫjaw

открывший

tåw

 

yÊraw

двери

t∞w

 

fulak∞w

тюрьмы

§jagag≈n

выведший

te

 

aÈtoÁw

их

e‰pen,

сказал,

20 PoreÊesye

Идите

ka‹

и

stay°ntew

поставленные

lale›te

говорите

§n

в

t“

 

fler“

Храме

t“

 

la“

народу

pãnta

все

tå

 

=Æmata

слова

t∞w

 

zv∞w

жизни

taÊthw.

эти.

21 ékoÊsantew

Выслушавшие

d¢

же

efis∞lyon

они вошли

ÍpÚ

под

tÚn

 

ˆryron

утро

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

ka‹

и

§dЫdaskon.

они учили.

ParagenÒmenow

Прибывший

d¢

же

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

ka‹

и

ofl

которые

sÁn

с

aÈt“

ним

sunekãlesan

созвали

tÚ

 

sun°drion

синедрион

ka‹

и

pçsan

всё

tØn

 

gerousЫan

старейшинство

t«n

 

ufl«n

сыновей

ѓIsraÆl,

Израиля,

ka‹

и

ép°steilan

послали

efiw

в

tÚ

 

desmvtÆrion

тюрьму

éxy∞nai

быть приведёнными

aÈtoÊw.

их.

22 ofl

 

d¢

Же

paragenÒmenoi

прибывшие

Íphr°tai

служители

oÈx

не

erron

нашли

aÈtoÁw

их

§n

в

tª

 

fulakª,

тюрьме,

énastr°cantew

возвратившиеся

d¢

же

épÆggeilan

сообщили

23 l°gontew

говорящие

˜ti

что

TÚ

 

desmvtÆrion

тюрьму

eÏromen

мы нашли

kekleism°non

закрытую

§n

во

pãs˙

всей

ésfaleЫ&

неколебимости

ka‹

и

toÁw

 

fÊlakaw

тюремщиков

•st«taw

стоящих

§p‹

у

t«n

 

yur«n,

дверей,

énoЫjantew

открывшие

d¢

же
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¶sv,

внутри,

oÈd°na

никого

eÏromen.

мы нашли.

24 …w

Как

d¢

же

≥kousan

услышали

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

˜

 

te

 

strathgÚw

начальник охраны

toË

 

fleroË

Храма

ka‹

и

ofl

 

érxiere›w,

первосвященники,

dihpÒroun

они недоумевали

per‹

о

aÈt«n

них

tЫ

что

ín

 

g°noito

случилось

toËto.

это.

25 paragenÒmenow

Прибывший

d°

же

tiw

кто-то

épÆggeilen

сообщил

aÈto›w

им

˜ti

что

ѓIdoÁ

Вот

ofl

 

êndrew

мужи

oÓw

которых

¶yesye

вы поместили

§n

в

tª

 

fulakª

тюрьме

efis‹n

есть

§n

в

t“

 

fler“

Храме

•st«tew

стоящие

ka‹

и

didãskontew

учащие

tÚn

 

laÒn.

народ.

26 tÒte

Тогда

épely∆n

ушедший

ı

 

strathgÚw

начальник охраны

sÁn

с

to›w

 

Íphr°taiw

служителями

∑gen

вёл

aÈtoÊw,

их,

oÈ

не

metå

с

bЫaw,

силой,

§foboËnto

боялись

går

ведь

tÚn

 

laÒn,

народ,

mØ

не

liyasy«sin.

[чтобы] были побиты камнями они.

27 ѓAgagÒntew

Приведшие

d¢

же

aÈtoÁw

их

¶sthsan

поставили

§n

в

t“

 

sunedrЫƒ.

синедрионе.

ka‹

И

§phr≈thsen

спросил

aÈtoÁw

их

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

28 l°gvn,

говорящий,

[OÈ]

[Разве] не

paraggelЫ&

приказом

parhggeЫlamen

мы приказали

Ím›n

вам

mØ

не

didãskein

учить

§p‹

относительно

t“

 

ÙnÒmati

имени

toÊtƒ;

этого?

ka‹

И

fidoÁ

вот

peplhr≈kate

вы наполнили

tØn

 

ѓIerousalØm

Иерусалим

t∞w

 

didax∞w

учением

Ím«n,

вашим,

ka‹

и

boÊlesye

хотите

§pagage›n

навести

§fѓ

на
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≤mçw

нас

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

ényr≈pou

Человека

toÊtou.

Этого.

29 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

P°trow

Пётр

ka‹

и

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

e‰pan,

сказали,

Peiyarxe›n

Покоряться

de›

надлежит

ye“

Богу

mçllon

более

^

или

ényr≈poiw.

людям.

30 ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

≥geiren

воскресил

ѓIhsoËn,

Иисуса,

˘n

[с] Которым

Íme›w

вы

diexeirЫsasye

расправились

kremãsantew

повесившие

§p‹

на

jÊlou:

дереве;

31 toËton

Этого

ı

 

yeÚw

Бог

érxhgÚn

Предводителя

ka‹

и

svt∞ra

Спасителя

Ïcvsen

возвысил

tª

 

 deji 

правой [рукой]

aÈtoË,

Его,

[toË]

 

doËnai

[чтобы] дать

metãnoian

покаяние

t“

 

ѓIsraØl

Израилю

ka‹

и

êfesin

прощение

èmarti«n.

грехов.

32 ka‹

И

≤me›w

мы

§smen

есть

mãrturew

свидетели

t«n

 

=hmãtvn

слов

toÊtvn,

этих,

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

˘

Которого

¶dvken

дал

ı

 

yeÚw

Бог

to›w

 

peiyarxoËsin

покоряющимся

aÈt“.

Ему.

33 Ofl

 

d¢

Же

ékoÊsantew

услышавшие

dieprЫonto

разрывались

ka‹

и

§boÊlonto

хотели

énele›n

убить

aÈtoÊw.

их.

34 énaståw

Вставший

d°

же

tiw

некий

§n

в

t“

 

sunedrЫƒ

синедрионе

Farisa›ow

фарисей

ÙnÒmati

именем

GamaliÆl,

Гамалиил,

nomodidãskalow

законоучитель

tЫmiow

почтенный

pant‹

[для] всего

t“

 

la“,

народа,

§k°leusen

приказал

¶jv

вон

braxÁ

[на] короткое [время]

toÁw

этих

ényr≈pouw

людей

poi∞sai,

сделать,

35 e‰p°n

сказал

te

 

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ÖAndrew

Мужи
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ѓIsrahl›tai,

Израильтяне,

pros°xete

удерживайте

•auto›w

себя

§p‹

относительно

to›w

 

ényr≈poiw

людей

toÊtoiw

этих

tЫ

что

m°llete

готовитесь

prãssein.

делать.

36 prÚ

Перед

går

ведь

toÊtvn

этими

t«n

 

≤mer«n

днями

én°sth

восстал

Yeudçw,

Февда,

l°gvn

говорящий

e‰naЫ

быть

tina

кого-то

•autÒn,

самого себя,

~

[к] которому

proseklЫyh

было склонено

éndr«n

мужей

ériymÚw

число

…w

приблизительно

tetrakosЫvn:

четырёхсот;

˘w

который

én˙r°yh,

был убит,

ka‹

и

pãntew

все

˜soi

сколькие

§peЫyonto

покорялись

aÈt“

ему

dielÊyhsan

были распущены

ka‹

и

§g°nonto

сделались

efiw

в

oÈd°n.

ничто.

37 metå

После

toËton

этого

én°sth

восстал

ѓIoÊdaw

Иуда

ı

 

Galila›ow

Галилеянин

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t∞w

 

épograf∞w

переписи

ka‹

и

ép°sthsen

склонил к отделению

laÚn

народ

ÙpЫsv

за

aÈtoË:

ним;

kéke›now

и тот

ép≈leto,

погиб,

ka‹

и

pãntew

все

˜soi

сколькие

§peЫyonto

покорялись

aÈt“

ему

dieskorpЫsyhsan.

были рассредоточены.

38 ka‹

И

tå

 

nËn

теперь

l°gv

говорю

Ím›n,

вам,

épÒsthte

отступите

épÚ

от

t«n

 

ényr≈pvn

людей

toÊtvn

этих

ka‹

и

êfete

оставьте

aÈtoÊw:

их;

˜ti

потому что

§ån

если

¬

было

§j

из

ényr≈pvn

людей

≤

 

boulØ

решение

aÏth

это

^

или

tÚ

 

¶rgon

дело

toËto,

это,

kataluyÆsetai:

будет разрушено;

39 efi

если

d¢

же

§k

от

yeoË

Бога

§stin,

оно есть,

oÈ

не

dunÆsesye

сможете
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katalËsai

уничтожить

aÈtoÊw,

их,

mÆpote

чтобы не

ka‹

и

yeomãxoi

богоборцы

eÍrey∞te.

вы были найдены.

§peЫsyhsan

Они покорились

d¢

же

aÈt“,

ему,

40 ka‹

и

proskalesãmenoi

подозвавшие

toÁw

 

épostÒlouw

апостолов

deЫrantew

побившие

parÆggeilan

они приказали

mØ

не

lale›n

говорить

§p‹

относительно

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

ka‹

и

ép°lusan.

освободили.

41 Ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

§poreÊonto

шли

xaЫrontew

радующиеся

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

sunedrЫou

синедриона

˜ti

что

kathji≈yhsan

они были удостоены

Íp¢r

за

toË

это

ÙnÒmatow

имя

étimasy∞nai:

быть обесчещенными;

42 pçsãn

всякий

te

 

≤m°ran

день

§n

в

t“

 

fler“

Храме

ka‹

и

katѓ

по

o‰kon

дому

oÈk

не

§paÊonto

прекращали они

didãskontew

учащие

ka‹

и

eÈaggelizÒmenoi

благовозвещающие

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

ѓIhsoËn.

Иисуса.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

6

1 ѓEn

В

d¢

же

ta›w

 

≤m°raiw

дни

taÊtaiw

эти

plhyunÒntvn

множащихся

t«n

 

mayht«n

учеников

§g°neto

сделался

goggusmÚw

ропот

t«n

 

„Ellhnist«n

Эллинистов

prÚw

к

toÁw

 

„EbraЫouw,

евреям,

˜ti

потому что

pareyevroËnto

были обделяемы вниманием

§n

в

tª
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diakonЫ&

обслуживании

tª

 

kayhmerinª

ежедневном

afl

 

x∞rai

вдовы

aÈt«n.

их.

2 proskalesãmenoi

Подозвавшие

d¢

же

ofl

 

d≈deka

двенадцать

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

mayht«n

учеников

e‰pan,

сказали,

OÈk

Не

érestÒn

угодно

§stin

есть

≤mçw

нас

kataleЫcantaw

оставивших

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

diakone›n

прислуживать

trap°zaiw:

столам;

3 §pisk°casye

присмотрите

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

êndraw

мужей

§j

из

Ím«n

вас

marturoum°nouw

свидетельствуемых

•ptå

семь

plÆreiw

полных

pneÊmatow

Духа

ka‹

и

sofЫaw,

мудрости,

oÓw

которых

katastÆsomen

поставим

§p‹

над

t∞w

 

xreЫaw

нуждой

taÊthw:

этой;

4 ≤me›w

мы

d¢

же

tª

 

proseuxª

молитвы

ka‹

и

tª

 

diakonЫ&

служения

toË

 

lÒgou

слова

proskarterÆsomen.

будем придерживаться.

5 ka‹

И

≥resen

понравилась

ı

это

lÒgow

слово

§n≈pion

перед

pantÚw

всем

toË

 

plÆyouw,

множеством,

ka‹

и

§jel°janto

они выбрали

St°fanon,

Стефана,

êndra

мужа

plÆrhw

полного

pЫstevw

веры

ka‹

и

pneÊmatow

Духа

ègЫou,

Святого,

ka‹

и

FЫlippon

Филиппа

ka‹

и

PrÒxoron

Прохора

ka‹

и

Nikãnora

Никанора

ka‹

и

TЫmvna

Тимона

ka‹

и

Parmençn

Пармена

ka‹

и

NikÒlaon

Николая

prosÆluton

прозелита

ѓAntiox°a,

Антиохийца,

6 oÓw

которых

¶sthsan

они поставили

§n≈pion

перед

t«n

 

épostÒlvn,

апостолами,

ka‹

и

proseujãmenoi

помолившиеся

§p°yhkan

они возложили

aÈto›w

[на] них

tåw

 

xe›raw.

руки.

7 Ka‹

И

ı
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lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

hÎjanen,

росло,

ka‹

и

§plhyÊneto

умножалось

ı

 

ériymÚw

число

t«n

 

mayht«n

учеников

§n

в

ѓIerousalØm

Иерусалиме

sfÒdra,

очень,

polÊw

многая

te

 

ˆxlow

толпа

t«n

 

fler°vn

священников

ÍpÆkouon

слушались

tª

 

pЫstei.

веры.

8

St°fanow

Стефан

d¢

же

plÆrhw

полный

xãritow

благодати

ka‹

и

dunãmevw

силы

§poЫei

делал

t°rata

чудеса

ka‹

и

shme›a

знамения

megãla

великие

§n

в

t“

 

la“.

народе.

9 én°sthsan

Встали

d°

же

tinew

некоторые

t«n

 

§k

из

t∞w

 

sunagvg∞w

синагоги

t∞w

 

legom°nhw

называемой

LibertЫnvn

[синагога] вольноотпущенников

ka‹

и

KurhnaЫvn

[синагога] киринейцев

ka‹

и

ѓAlejandr°vn

[синагога] александрийцев

ka‹

и

t«n

 

épÚ

из

KilikЫaw

Киликии

ka‹

и

ѓAsЫaw

Азии

suzhtoËntew

спорящие со

t“

 

Stefãnƒ,

Стефаном,

10 ka‹

и

oÈk

не

‡sxuon

они могли

éntist∞nai

противостать

tª

 

sofЫ&

мудрости

ka‹

и

t“

 

pneÊmati

Духу

~

которым

§lãlei.

он говорил.

11 tÒte

Тогда

Íp°balon

они подбросили

êndraw

людей

l°gontaw

говорящих

˜ti

что

ѓAkhkÒamen

Мы услышали

aÈtoË

его

laloËntow

говорящего

=Æmata

слова

blãsfhma

хулительные

efiw

на

Mv#s∞n

Моисея

ka‹

и

tÚn

 

yeÒn:

Бога;

12 sunekЫnhsãn

они привели в движение

te

 

tÚn

 

laÚn

народ

ka‹

и

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

ka‹

и

toÁw

 

grammate›w,

книжников,

ka‹

и

§pistãntew

приставшие

sunÆrpasan

они захватили

aÈtÚn

его
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ka‹

и

≥gagon

повели

efiw

в

tÚ

 

sun°drion,

синедрион,

13 ¶sthsãn

они поставили

te

 

mãrturaw

свидетелей

ceude›w

лживых

l°gontaw,

говорящих,

„O

 

ênyrvpow

Человек

ortow

этот

oÈ

не

paÊetai

прекращает

lal«n

говорящий

=Æmata

слова

katå

против

toË

 

tÒpou

места

toË

 

ègЫou

святого

[toÊtou]

этого

ka‹

и

toË

 

nÒmou:

Закона;

14 ékhkÒamen

мы услышали

går

ведь

aÈtoË

его

l°gontow

говорящего

˜ti

что

ѓIhsoËw

Иисус

ı

 

Nazvra›ow

Назорей

ortow

этот

katalÊsei

разрушит

tÚn

 

tÒpon

место

toËton

это

ka‹

и

éllãjei

изменит

tå

 

¶yh

обычаи

ì

которые

par°dvken

передал

≤m›n

нам

Mv#s∞w.

Моисей.

15 ka‹

И

étenЫsantew

впившиеся глазами

efiw

в

aÈtÚn

него

pãntew

все

ofl

 

kayezÒmenoi

сидящие

§n

в

t“

 

sunedrЫƒ

синедрионе

e‰don

увидели

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

…se‹

будто

prÒsvpon

лицо

égg°lou.

ангела.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

7

1 E‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

érxiereÊw,

первосвященник,

Efi

Или

taËta

это

oÏtvw

так

¶xei;

имеется?

2 ı

Он

d¢

же

¶fh,

сказал,

ÖAndrew

Мужи
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édelfo‹

братья

ka‹

и

pat°rew,

отцы,

ékoÊsate.

послушайте.

„O

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

dÒjhw

славы

�fyh

был сделан видим

t“

 

patr‹

отцу

≤m«n

нашему

ѓAbraåm

Аврааму

ˆnti

сущему

§n

в

tª

 

MesopotamЫ&

Месопотамии

pr‹n

прежде

^

чем

katoik∞sai

поселиться

aÈtÚn

его

§n

в

Xarrãn,

Харране,

3 ka‹

и

e‰pen

Он сказал

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ÖEjelye

Выйди

§k

из

t∞w

 

g∞w

земли

sou

твоей

ka‹

и

[§k]

из

t∞w

 

suggeneЫaw

родни

sou,

твоей,

ka‹

и

deËro

сюда

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

∂n

которую

ên

 

soi

тебе

deЫjv.

покажу.

4 tÒte

Тогда

§jely∆n

вышедший

§k

из

g∞w

земли

XaldaЫvn

Халдеев

kat–khsen

он поселился

§n

в

Xarrãn.

Харране.

kéke›yen

И оттуда

metå

после

tÚ

 

époyane›n

умереть

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈtoË

его

met–kisen

Он переселил

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

taÊthn

эту

efiw

в

∂n

которую

Íme›w

вы

nËn

теперь

katoike›te,

поселяетесь,

5 ka‹

и

oÈk

не

¶dvken

дал Он

aÈt“

ему

klhronomЫan

наследство

§n

в

aÈtª

ней

oÈd¢

и не

b∞ma

[на] шаг

podÒw,

ноги,

ka‹

а

§phggeЫlato

Он пообещал

doËnai

дать

aÈt“

ему

efiw

во

katãsxesin

владение

aÈtØn

её

ka‹

и

t“

 

sp°rmati

семени

aÈtoË

его

metѓ

после

aÈtÒn,

него,

oÈk

не

ˆntow

сущего

aÈt“

[у] него

t°knou.

ребёнка.

6 §lãlhsen

Сказал

d¢

же

oÏtvw

так

ı

 

yeÚw

Бог

˜ti

что

¶stai

будет

tÚ

 

sp°rma

семя

aÈtoË

его

pãroikon

поселенец

§n

в

gª

земле

éllotrЫ&,

чужой,

ka‹

и
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doul≈sousin

будут порабощать

aÈtÚ

его

ka‹

и

kak≈sousin

будут причинять зло

¶th

лет

tetrakÒsia:

четыреста;

7 ka‹

и

tÚ

 

¶ynow

народ

~

которому

§ån

если

douleÊsousin

будут рабами

krin«

сужу

§g≈,

Я,

ı

 

yeÚw

Бог

e‰pen,

сказал,

ka‹

и

metå

после

taËta

этого

§jeleÊsontai

выйдут

ka‹

и

latreÊsousЫn

будут служить

moi

Мне

§n

в

t“

 

tÒpƒ

месте

toÊtƒ.

этом.

8 ka‹

И

¶dvken

Он дал

aÈt“

ему

diayÆkhn

завет

peritom∞w:

обрезания;

ka‹

и

oÏtvw

так

§g°nnhsen

он родил

tÚn

 

ѓIsaåk

Исаака

ka‹

и

peri°temen

он обрезал

aÈtÚn

его

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙,

восьмой,

ka‹

и

ѓIsaåk

Исаак

tÚn

 

ѓIak≈b,

Иакова,

ka‹

и

ѓIak∆b

Иаков

toÁw

 

d≈deka

двенадцать

patriãrxaw.

патриархов.

9 Ka‹

И

ofl

 

patriãrxai

патриархи

zhl≈santew

приревновавшие

tÚn

 

ѓIvsØf

Иосифа

ép°donto

отдали

efiw

в

A‡gupton:

Египет;

ka‹

и

∑n

был

ı

 

yeÚw

Бог

metѓ

с

aÈtoË,

ним,

10 ka‹

и

§jeЫlato

изъял

aÈtÚn

его

§k

из

pas«n

всех

t«n

 

ylЫcevn

тягот

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈt“

ему

xãrin

благодать

ka‹

и

sofЫan

мудрость

§nantЫon

перед

Fara∆

Фараоном

basil°vw

царём

AfigÊptou,

Египта,

ka‹

и

kat°sthsen

поставил

aÈtÚn

его

≤goÊmenon

ведущего

§pѓ

над

A‡gupton

Египтом

ka‹

и

[§fѓ]

над

˜lon

всем

tÚn

 

o‰kon

домом

aÈtoË.

его.

11 ∑lyen

Пришёл

d¢

же

limÚw

голод

§fѓ

на

˜lhn

весь

tØn

 

A‡gupton

Египет

ka‹

и
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Xanãan

Ханаан

ka‹

и

yl›ciw

бедствие

megãlh,

великое,

ka‹

и

oÈx

не

hÏriskon

находили

xortãsmata

пропитание

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n.

наши.

12 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ѓIak∆b

Иаков

ˆnta

сущее

sitЫa

зерно

efiw

в

A‡gupton

Египет

§jap°steilen

отослал

toÁw

 

pat°raw

отцов

≤m«n

наших

pr«ton:

[в] первый [раз];

13 ka‹

и

§n

во

t“

 

deut°rƒ

второй [раз]

énegnvrЫsyh

сделался узнаваем

ѓIvsØf

Иосиф

to›w

 

édelfo›w

братьям

aÈtoË,

его,

ka‹

и

fanerÚn

явный

§g°neto

сделался

t“

 

Fara∆

фараону

tÚ

 

g°now

род

[toË]

 

ѓIvsÆf.

Иосифа.

14

éposteЫlaw

Пославший

d¢

же

ѓIvsØf

Иосиф

metekal°sato

призвал

ѓIak∆b

Иакова

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈtoË

его

ka‹

и

pçsan

всю

tØn

 

sugg°neian

родню

§n

в

cuxa›w

душах

•bdomÆkonta

семидесяти

p°nte,

пяти,

15 ka‹

и

kat°bh

сошёл

ѓIak∆b

Иаков

efiw

в

A‡gupton.

Египет.

ka‹

И

§teleÊthsen

скончался

aÈtÚw

сам

ka‹

и

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n,

наши,

16 ka‹

и

metet°yhsan

они были переложены

efiw

в

Sux¢m

Сихем

ka‹

и

§t°yhsan

они были положены

§n

в

t“

 

mnÆmati

гробнице

~

которую

»nÆsato

купил

ѓAbraåm

Авраам

tim∞w

ценой

érgurЫou

серебра

parå

у

t«n

 

ufl«n

сыновей

„Emm∆r

Эммора

§n

в

Sux°m.

Сихеме.

17

Kay∆w

Как

d¢

же

≥ggizen

приближалось

ı

 

xrÒnow

время

t∞w

 

§paggelЫaw

обещания

∏w

которого

…molÒghsen

пообещал

ı

 

yeÚw

Бог
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t“

 

ѓAbraãm,

Аврааму,

hÎjhsen

вырос

ı

 

laÚw

народ

ka‹

и

§plhyÊnyh

был умножен

§n

в

AfigÊptƒ,

Египте,

18 êxri

до

or

которого [времени]

én°sth

восстал

basileÁw

царь

ßterow

другой

[§pѓ

над

A‡gupton]

Египтом

˘w

который

oÈk

не

ædei

знал

tÚn

 

ѓIvsÆf.

Иосифа.

19 ortow

Этот

katasofisãmenow

употребивший ухищрение против

tÚ

 

g°now

рода

≤m«n

нашего

§kãkvsen

причинил зло

toÁw

 

pat°raw

отцам

[≤m«n]

нашим

toË

 

poie›n

[чтобы] делать

tå

 

br°fh

младенцев

¶kyeta

выброшенных

aÈt«n

их

efiw

в

tÚ

 

mØ

не

zƒogone›syai.

оставаться в живых.

20 §n

В

~

которое

kair“

время

§gennÆyh

был рождён

Mv#s∞w,

Моисей,

ka‹

и

∑n

был

éste›ow

прекрасен

t“

 

ye“:

[для] Бога;

˘w

который

énetrãfh

был вскормлен

m∞naw

месяца

tre›w

три

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

toË

 

patrÒw:

отца;

21

§ktey°ntow

выброшенного

d¢

же

aÈtoË

его

éneЫlato

подняла

aÈtÚn

его

≤

 

yugãthr

дочь

Fara∆

фараона

ka‹

и

éneyr°cato

вскормила

aÈtÚn

его

•autª

себе

efiw

в

uflÒn.

сына.

22 ka‹

И

§paideÊyh

был воспитан

Mv#s∞w

Моисей

[§n]

во

pãs˙

всей

sofЫ&

мудрости

AfiguptЫvn,

Египтян,

∑n

был

d¢

же

dunatÚw

сильный

§n

в

lÒgoiw

словах

ka‹

и

¶rgoiw

делах

aÈtoË.

его.

23 „Vw

Как

d¢

же

§plhroËto

исполнилось

aÈt“

ему

tesserakontaetØw

сорокалетнее

xrÒnow,

время,

én°bh

взошло

§p‹

на

tØn

 

kardЫan

сердце

aÈtoË

его

§pisk°casyai

присмотреть
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toÁw

 

édelfoÁw

братьев

aÈtoË

его

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

ѓIsraÆl.

Израиля.

24 ka‹

И

fid≈n

увидевший

tina

кого-то

édikoÊmenon

обижаемого

±mÊnato

он защитил

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

§kdЫkhsin

взыскание

t“

 

kataponoum°nƒ

[за] мучимого

patãjaw

поразивший

tÚn

 

AfigÊption.

Египтянина.

25 §nÒmizen

Он считал

d¢

же

suni°nai

понимать

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

[aÈtoË]

его

˜ti

что

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

xeirÚw

руку

aÈtoË

его

dЫdvsin

даёт

svthrЫan

спасение

aÈto›w,

им,

ofl

они

d¢

же

oÈ

не

sun∞kan.

поняли.

26 tª

 

te

 

§pioÊs˙

[В] наступающий

≤m°r&

день

�fyh

был сделан видим

aÈto›w

им

maxom°noiw

дерущимся

ka‹

и

sunÆllassen

переиначивал

aÈtoÁw

их

efiw

в

efirÆnhn

мир

efip≈n,

сказавший,

ÖAndrew,

Мужи,

édelfoЫ

братья

§ste:

вы есть;

flnatЫ

зачем

édike›te

обижаете

éllÆlouw;

друг друга?

27 ı

 

d¢

Же

édik«n

обижающий

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

ép≈sato

оттолкнул

aÈtÚn

его

efip≈n,

сказавший,

TЫw

Кто

se

тебя

kat°sthsen

поставил

êrxonta

начальника

ka‹

и

dikastØn

судью

§fѓ

над

≤m«n;

нами?

28 mØ

Не

énele›n

убить [ли]

me

меня

sÁ

ты

y°leiw

желаешь

˘n

каким

trÒpon

образом

éne›lew

ты убил

§xy¢w

вчера

tÚn

 

AfigÊption;

Египтянина?

29 ¶fugen

Убежал

d¢

же

Mv#s∞w

Моисей

§n

в

t“

 

lÒgƒ

слове

toÊtƒ,

этом,

ka‹

и

§g°neto

сделался

pãroikow

поселенец

§n

в

gª

земле

Madiãm,

Мадиам,

or

где

§g°nnhsen

родил

ufloÁw

сыновей

dÊo.

двух.

30 Ka‹

И

plhrvy°ntvn

исполненных

§t«n

лет
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tesserãkonta

сорока

�fyh

был сделан видим

aÈt“

ему

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

toË

 

ˆrouw

горы

Sinç

Синай

êggelow

ангел

§n

в

flog‹

пламени

purÚw

огня

bãtou.

терновника.

31 ı

 

d¢

Же

Mv#s∞w

Моисей

fid∆n

увидевший

§yaÊmazen

удивлялся

tÚ

 

˜rama:

видению;

proserxom°nou

подходящего

d¢

же

aÈtoË

его

katano∞sai

поглядеть

§g°neto

сделался

fvnØ

голос

kurЫou,

Господа,

32 ѓEg∆

Я

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

sou,

твоих,

ı

 

yeÚw

Бог

ѓAbraåm

Авраама

ka‹

и

ѓIsaåk

Исаака

ka‹

и

ѓIak≈b.

Иакова.

¶ntromow

Трепетен

d¢

же

genÒmenow

сделавшийся

Mv#s∞w

Моисей

oÈk

не

§tÒlma

осмеливался

katano∞sai.

поглядеть.

33 e‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

kÊriow,

Господь,

LËson

Развяжи

tÚ

 

ÍpÒdhma

обувь

t«n

 

pod«n

ног

sou,

твоих,

ı

 

går

ведь

tÒpow

место

§fѓ

на

~

котором

ßsthkaw

стоишь

g∞

земля

ègЫa

святая

§stЫn.

есть.

34 fid∆n

Увидевший

e‰don

Я увидел

tØn

 

kãkvsin

бедствие

toË

 

laoË

народа

mou

Моего

toË

которого

§n

в

AfigÊptƒ,

Египте,

ka‹

и

toË

 

stenagmoË

стон

aÈt«n

их

≥kousa,

Я услышал,

ka‹

и

kat°bhn

Я сошёл

§jel°syai

изъять

aÈtoÊw:

их;

ka‹

и

nËn

теперь

deËro

[иди] сюда

éposteЫlv

пошлю

se

тебя

efiw

в

A‡gupton.

Египет.

35 ToËton

Этого

tÚn

 

Mv#s∞n,

Моисея,

˘n

[от] которого

±rnÆsanto

они отказались

efipÒntew,

сказавшие,

TЫw

Кто

se

тебя

kat°sthsen

поставил

êrxonta

начальника

ka‹

и

dikastÆn;

судью?
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toËton

Этого

ı

 

yeÚw

Бог

[ka‹]

и

êrxonta

начальника

ka‹

и

lutrvtØn

освободителя

ép°stalken

послал

sÁn

с

xeir‹

рукой

égg°lou

ангела

toË

 

Ùfy°ntow

сделанного видимого

aÈt“

ему

§n

в

tª

 

bãtƒ.

терновнике.

36 ortow

Этот

§jÆgagen

вывел

aÈtoÁw

их

poiÆsaw

сделавший

t°rata

чудеса

ka‹

и

shme›a

знамения

§n

в

gª

земле

AfigÊptƒ

Египте

ka‹

и

§n

в

 ѓEruyr 

Красном

Yalãss˙

Море

ka‹

и

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

¶th

лет

tesserãkonta.

сорок.

37 ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

Mv#s∞w

Моисей

ı

 

e‡paw

сказавший

to›w

 

uflo›w

сыновьям

ѓIsraÆl,

Израиля,

ProfÆthn

Пророка

Ím›n

вам

énastÆsei

воздвигнет

ı

 

yeÚw

Бог

§k

из

t«n

 

édelf«n

братьев

Ím«n

ваших

…w

как

§m°.

меня.

38 ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

genÒmenow

сделавшийся

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

собрании

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

metå

с

toË

 

égg°lou

ангелом

toË

 

laloËntow

говорящим

aÈt“

ему

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

Sinç

Синай

ka‹

и

t«n

 

pat°rvn

[из] отцов

≤m«n,

наших,

˘w

который

§d°jato

принял

lÒgia

слова

z«nta

живущие

doËnai

[чтобы] дать

≤m›n,

нам,

39 ~

которому

oÈk

не

±y°lhsan

пожелали

ÍpÆkooi

послушные

gen°syai

сделаться

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n

наши

éllå

но

ép≈santo

оттолкнули

ka‹

и

§strãfhsan

повернулись

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

aÈt«n

их

efiw

в

A‡gupton,

Египет,

40 efipÒntew

сказавшие

t“

 

ѓAar≈n,

Аарону,

PoЫhson

Сделай

≤m›n

нам

yeoÁw

богов
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o„

которые

proporeÊsontai

пойдут перед

≤m«n:

нами;

ı

 

går

ведь

Mv#s∞w

Моисей

ortow,

этот,

˘w

который

§jÆgagen

вывел

≤mçw

нас

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou,

Египта,

oÈk

не

o‡damen

знаем

tЫ

что

§g°neto

сделалось

aÈt“.

ему.

41 ka‹

И

§mosxopoЫhsan

они сделали тельца

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

ka‹

и

énÆgagon

они вознесли

yusЫan

жертву

t“

 

efid≈lƒ,

идолу,

ka‹

и

eÈfraЫnonto

они веселились

§n

в

to›w

 

¶rgoiw

делах

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n.

их.

42 ¶strecen

Повернулся

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

par°dvken

передал

aÈtoÁw

их

latreÊein

служить

tª

 

 strati 

воинству

toË

 

oÈranoË,

неба,

kay∆w

как

g°graptai

написано

§n

в

bЫblƒ

книге

t«n

 

profht«n,

пророков,

MØ

Не

sfãgia

закланных животных

ka‹

и

yusЫaw

жертвы

proshn°gkat°

вы принесли

moi

Мне

¶th

[за] лет

tesserãkonta

сорок

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

o‰kow

дом

ѓIsraÆl;

Израиль?

43 ka‹

И

énelãbete

вы взяли

tØn

 

skhnØn

шатёр

toË

 

MolÚx

Молоха

ka‹

и

tÚ

 

êstron

звезду

toË

 

yeoË

бога

[Ím«n]

вашего

„Raifãn,

Рефана,

toÁw

 

tÊpouw

изображения

oÓw

которые

§poiÆsate

вы сделали

proskune›n

[чтобы] поклоняться

aÈto›w:

им;

ka‹

и

metoiki«

переселю

Ímçw

вас

§p°keina

по ту сторону

Babul«now.

Вавилона.

44

„H

 

skhnØ

Шатёр

toË

 

marturЫou

свидетельства

∑n

был

to›w

 

patrãsin

[у] отцов

≤m«n

наших

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

kay∆w

как
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dietãjato

распорядился

ı

 

lal«n

Говорящий

t“

 

Mv#sª

Моисею

poi∞sai

сделать

aÈtØn

его

katå

по

tÚn

 

tÊpon

образу

˘n

который

•vrãkei,

он увидел,

45 ∂n

который

ka‹

и

efisÆgagon

ввели

diadejãmenoi

принявшие

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n

наши

metå

с

ѓIhsoË

Иисусом

§n

во

tª

 

katasx°sei

владении

t«n

 

§yn«n

народов

œn

которых

§j«sen

вытолкнул

ı

 

yeÚw

Бог

épÚ

от

pros≈pou

лица

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

ßvw

до

t«n

 

≤mer«n

дней

DauЫd,

Давида,

46 ˘w

который

erren

нашёл

xãrin

благодать

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

ºtÆsato

попросил

eÍre›n

найти

skÆnvma

обиталище

t“

 

o‡kƒ

[в] доме

ѓIak≈b.

Иакова.

47 Solom«n

Соломон

d¢

же

ofikodÒmhsen

построил

aÈt“

Ему

o‰kon.

дом.

48 éllѓ

Но

oÈx

не

ı

 

Ïcistow

Высочайший

§n

в

xeiropoiÆtoiw

рукотворном

katoike›:

обитает;

kay∆w

как

ı

 

profÆthw

пророк

l°gei,

говорит,

49 „O

 

oÈranÒw

Небо

moi

Мне

yrÒnow,

престол,

≤

 

d¢

же

g∞

земля

ÍpopÒdion

подножие

t«n

 

pod«n

ног

mou:

Моих;

po›on

каковой

o‰kon

дом

ofikodomÆset°

построите

moi,

Мне,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

^

или

tЫw

какое

tÒpow

место

t∞w

 

katapaÊse≈w

покоя

mou;

Моего?

50 oÈx‹

[Разве] не

≤

 

xeЫr

рука

mou

Моя

§poЫhsen

сделала

taËta

это

pãnta;

всё?

51 Sklhrotrãxhloi

Жёсткошеие

ka‹

и

éperЫtmhtoi

необрезанные

kardЫaiw

сердцами

ka‹

и

to›w

 

»sЫn,

ушами,

Íme›w

вы
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ée‹

всегда

t“

 

pneÊmati

Духу

t“

 

ègЫƒ

Святому

éntipЫptete,

противитесь,

…w

как

ofl

 

pat°rew

отцы

Ím«n

ваши

ka‹

и

Íme›w.

вы.

52

tЫna

Кого

t«n

 

profht«n

[из] пророков

oÈk

не

§dЫvjan

подвергли преследованиям

ofl

 

pat°rew

отцы

Ím«n;

ваши?

ka‹

И

ép°kteinan

они убили

toÁw

 

prokataggeЫlantaw

предвозвестивших

per‹

о

t∞w

 

§leÊsevw

приходе

toË

 

dikaЫou

Праведного

or

Которого

nËn

теперь

Íme›w

вы

prodÒtai

предатели

ka‹

и

fone›w

убийцы

§g°nesye,

сделались,

53 o}tinew

те, которые

§lãbete

взяли

tÚn

 

nÒmon

закон

efiw

в

diatagåw

распоряжениях

égg°lvn,

ангелов,

ka‹

и

oÈk

не

§fulãjate.

сохранили.

54 ѓAkoÊontew

Слышащие

d¢

же

taËta

это

dieprЫonto

они разрывались

ta›w

 

kardЫaiw

сердцами

aÈt«n

их

ka‹

и

¶bruxon

они скрежетали

toÁw

 

ÙdÒntaw

зубами

§pѓ

на

aÈtÒn.

него.

55 Ípãrxvn

Пребывающий

d¢

же

plÆrhw

полный

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

étenЫsaw

впившийся глазами

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

e‰den

он увидел

dÒjan

славу

yeoË

Бога

ka‹

и

ѓIhsoËn

Иисуса

•st«ta

стоящего

§k

с

deji«n

справой [стороны]

toË

 

yeoË,

[от] Бога,

56 ka‹

и

e‰pen,

он сказал,

ѓIdoÁ

Вот

yevr«

вижу

toÁw

 

oÈranoÁw

небеса

dihnoigm°nouw

раскрытые

ka‹

и

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

ényr≈pou

человека

§k

с

deji«n

справой [стороны]

•st«ta

стоящего

toË

 

yeoË.

[от] Бога.

57 krãjantew

Закричавшие

d¢

же

fvnª

голосом
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megãl˙

громким

sun°sxon

они заткнули

tå

 

Œta

уши

aÈt«n,

их,

ka‹

и

Àrmhsan

они устремились

ımoyumadÚn

единодушно

§pѓ

на

aÈtÒn,

него,

58 ka‹

и

§kbalÒntew

выбросившие

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw

города

§liyobÒloun.

они побивали камнями.

ka‹

И

ofl

 

mãrturew

свидетели

ép°yento

отложили

tå

 

flmãtia

одежды

aÈt«n

их

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

neanЫou

юноши

kaloum°nou

называемого

SaÊlou.

Савлом.

59

ka‹

И

§liyobÒloun

они побивали камнями

tÚn

 

St°fanon

Стефана

§pikaloÊmenon

взывающего

ka‹

и

l°gonta,

говорящего,

KÊrie

Господи

ѓIhsoË,

Иисус,

d°jai

прими

tÚ

 

pneËmã

дух

mou.

мой.

60 ye‹w

Преклонивший

d¢

же

tå

 

gÒnata

колена

¶krajen

он закричал

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

KÊrie,

Господи,

mØ

не

stÆs˙w

поставь

aÈto›w

им

taÊthn

этот

tØn

 

èmartЫan.

грех.

ka‹

И

toËto

это

efip∆n

сказавший

§koimÆyh.

он почил.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

8

1 SaËlow

Савл

d¢

же

∑n

был

suneudok«n

соглашающийся с

tª

 

énair°sei

убийством

aÈtoË.

его.

ѓEg°neto

Сделалось

d¢

же

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 49

≤m°r&

день

divgmÚw

гонение

m°gaw

большое

§p‹

на

tØn

 

§kklhsЫan

церковь

tØn

 

§n

в

„IerosolÊmoiw:

Иерусалиме;

pãntew

все

d¢

же

diespãrhsan

они были рассеяны

katå

по

tåw

 

x≈raw

странам

t∞w

 

ѓIoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

SamareЫaw

Самарии

plØn

кроме

t«n

 

épostÒlvn.

апостолов.

2 sunekÒmisan

Погребли

d¢

же

tÚn

 

St°fanon

Стефана

êndrew

мужи

eÈlabe›w

благоговейные

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

kopetÚn

рыдание

m°gan

великое

§pѓ

по

aÈt“.

нему.

3 SaËlow

Савл

d¢

же

§lumaЫneto

громил

tØn

 

§kklhsЫan

церковь

katå

по

toÁw

 

o‡kouw

домам

efisporeuÒmenow,

входящий,

sÊrvn

тащащий

te

 

êndraw

мужчин

ka‹

и

guna›kaw

женщин

paredЫdou

передавал

efiw

в

fulakÆn.

тюрьму.

4 Ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

diaspar°ntew

рассеянные

di∞lyon

прошли

eÈaggelizÒmenoi

благовозвещающие

tÚn

 

lÒgon.

слово.

5

FЫlippow

Филипп

d¢

же

kately∆n

сошедший

efiw

в

[tØn]

 

pÒlin

город

t∞w

 

SamareЫaw

Самарии

§kÆrussen

возвещал

aÈto›w

им

tÚn

 

XristÒn.

Христа.

6 prose›xon

Удерживались

d¢

же

ofl

 

ˆxloi

толпы

to›w

 

legom°noiw

говоримым

ÍpÚ

 

toË

 

FilЫppou

Филиппом

ımoyumadÚn

единодушно

§n

в

t“

 

ékoÊein

слышать

aÈtoÁw

их

ka‹

и

bl°pein

видеть

tå

 

shme›a

знамения

ì

которые

§poЫei:

он делал;

7

pollo‹

многие

går

ведь

t«n

 

§xÒntvn

имеющих

pneÊmata

духов

ékãyarta

нечистых

bo«nta

кричащие

fvnª

голосом

megãl˙

громким
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§jÆrxonto,

они выходили,

pollo‹

многие

d¢

же

paralelum°noi

парализованные

ka‹

и

xvlo‹

хромые

§yerapeÊyhsan:

были исцелены;

8 §g°neto

сделалась

d¢

же

pollØ

многая

xarå

радость

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

§keЫn˙.

том.

9 ѓAnØr

Мужчина

d°

же

tiw

некий

ÙnÒmati

именем

SЫmvn

Симон

pro#p∞rxen

прежде пребывал

§n

в

tª

этом

pÒlei

городе

mageÊvn

колдующий

ka‹

и

§jistãnvn

изумляющий

tÚ

 

¶ynow

народ

t∞w

 

SamareЫaw,

Самарии,

l°gvn

говорящий

e‰naЫ

быть

tina

кого-то

•autÚn

самого себя

m°gan,

великого,

10 ~

которым

prose›xon

удерживались

pãntew

все

épÚ

от

mikroË

малого

ßvw

до

megãlou

великого

l°gontew,

говорящие,

OrtÒw

Этот

§stin

есть

≤

 

dÊnamiw

сила

toË

 

yeoË

Бога

≤

 

kaloum°nh

называемая

Megãlh.

Великая.

11 prose›xon

Они удерживались

d¢

же

aÈt“

им

diå

из-за

tÚ

 

flkan“

достаточное

xrÒnƒ

время

ta›w

 

mageЫaiw

колдовствами

§jestak°nai

изумить

aÈtoÊw.

их.

12 ˜te

Когда

d¢

же

§pЫsteusan

поверили

t“

 

FilЫppƒ

Филиппу

eÈaggelizom°nƒ

благовозвещающему

per‹

о

t∞w

 

basileЫaw

Царстве

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toË

 

ÙnÒmatow

имени

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

§baptЫzonto

были крещаемы

êndrew

мужчины

te

 

ka‹

и

guna›kew.

женщины.

13 ı

 

d¢

Же

SЫmvn

Симон

ka‹

и

aÈtÚw

сам

§pЫsteusen,

поверил,

ka‹

и

baptisye‹w

крещённый

∑n

был

proskarter«n

держащийся

t“

 

FilЫppƒ,

Филиппа,

yevr«n

видящий

te
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shme›a

знамения

ka‹

и

dunãmeiw

силы

megãlaw

большие

ginom°naw

осуществляющиеся

§jЫstato.

изумлялся.

14 ѓAkoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

ofl

 

§n

в

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

épÒstoloi

апостолы

˜ti

что

d°dektai

приняла

≤

 

Samãreia

Самария

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ép°steilan

послали

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

P°tron

Петра

ka‹

и

ѓIvãnnhn,

Иоанна,

15 o}tinew

которые

katabãntew

сошедшие

proshÊjanto

помолились

per‹

о

aÈt«n

них

˜pvw

чтобы

lãbvsin

они получили

pneËma

Духа

ëgion:

Святого;

16 oÈd°pv

ещё не

går

ведь

∑n

был Он

§pѓ

на

oÈden‹

никого

aÈt«n

[из] них

§pipeptvkÒw,

павший,

mÒnon

только

d¢

же

bebaptism°noi

крещённые

Íp∞rxon

они пребывали

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË.

Иисуса.

17 tÒte

Тогда

§petЫyesan

они возлагали

tåw

 

xe›raw

руки

§pѓ

на

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

§lãmbanon

они получали

pneËma

Духа

ëgion.

Святого.

18 fid∆n

Увидевший

d¢

же

ı

 

SЫmvn

Симон

˜ti

что

diå

через

t∞w

 

§piy°sevw

возложение

t«n

 

xeir«n

рук

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

dЫdotai

даётся

tÚ

 

pneËma,

Дух,

prosÆnegken

принёс

aÈto›w

им

xrÆmata

деньги

19 l°gvn,

говорящий,

DÒte

Дайте

kémo‹

и мне

tØn

 

§jousЫan

власть

taÊthn

эту

}na

чтобы

~

[на] которого

§ån

если

§piy«

возложу

tåw

 

xe›raw

руки

lambãn˙

он получал

pneËma

Духа

ëgion.

Святого.

20 P°trow

Пётр

d¢

же

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

TÚ
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érgÊriÒn

серебро

sou

твоё

sÁn

с

so‹

тобой

e‡h

пусть будет

efiw

в

ép≈leian,

гибель,

˜ti

потому что

tØn

 

dvreån

дар

toË

 

yeoË

Бога

§nÒmisaw

ты счёл

diå

через

xrhmãtvn

деньги

ktçsyai.

приобретать.

21 oÈk

Не

¶stin

есть

soi

тебе

mer‹w

доля

oÈd¢

и не

kl∞row

жребии

§n

в

t“

 

lÒgƒ

слове

toÊtƒ,

этом,

≤

 

går

ведь

kardЫa

сердце

sou

твоё

oÈk

не

¶stin

есть

eÈye›a

прямое

¶nanti

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

22

metanÒhson

Покайся

oÔn

итак

épÚ

от

t∞w

 

kakЫaw

зла

sou

твоего

taÊthw,

этого,

ka‹

и

deÆyhti

помолись

toË

 

kurЫou

Господу

efi

ли

êra

тогда

éfeyÆsetaЫ

будет прощён

soi

тебе

≤

 

§pЫnoia

умысел

t∞w

 

kardЫaw

сердца

sou:

твоего;

23 efiw

в

går

ведь

xolØn

жёлчи

pikrЫaw

горечи

ka‹

и

sÊndesmon

связке

édikЫaw

неправедности

ır«

вижу

se

тебя

ˆnta.

сущего.

24 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

SЫmvn

Симон

e‰pen,

сказал,

DeÆyhte

Помолитесь

Íme›w

вы

Íp¢r

за

§moË

меня

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion

Господу

˜pvw

чтобы

mhd¢n

ничто

§p°ly˙

пришло

§pѓ

на

§m¢

меня

œn

[из] которых

efirÆkate.

вы сказали.

25 Ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

diamarturãmenoi

засвидетельствовавшие

ka‹

и

lalÆsantew

произнёсшие

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

kurЫou

Господа

Íp°strefon

возвращались

efiw

в

„IerosÒluma,

Иерусалим,

pollãw

многим

te

 

k≈maw

сёлам

t«n

 

Samarit«n

Самаритян

eÈhggelЫzonto.

благовозвещали.

26 ÖAggelow

Ангел

d¢

же

kurЫou

Господа

§lãlhsen

сказал

prÚw

к

FЫlippon

Филиппу
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l°gvn,

говорящий,

ѓAnãsthyi

Встань

ka‹

и

poreÊou

иди

katå

по

meshmbrЫan

полудню

§p‹

на

tØn

 

ıdÚn

дорогу

tØn

 

katabaЫnousan

сходящую

épÚ

от

ѓIerousalØm

Иерусалима

efiw

в

Gãzan:

Газу;

aÏth

это

§st‹n

есть

¶rhmow.

пустынна.

27 ka‹

И

énaståw

вставший

§poreÊyh:

он пошёл;

ka‹

и

fidoÁ

вот

énØr

человек

AfiyЫoc

эфиоп

eÈnoËxow

евнух

dunãsthw

правитель

Kandãkhw

[у] Кандакии

basilЫsshw

царицы

AfiyiÒpvn,

эфиопов,

˘w

который

∑n

был

§p‹

над

pãshw

всем

t∞w

 

gãzhw

богатством

aÈt∞w,

её,

˘w

который

§lhlÊyei

пришёл

proskunÆsvn

намеревающийся поклониться

efiw

в

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

28 ∑n

был

te

 

Ípostr°fvn

возвращающийся

ka‹

и

kayÆmenow

сидящий

§p‹

на

toË

 

ërmatow

колеснице

aÈtoË

его

ka‹

и

énegЫnvsken

читал

tÚn

 

profÆthn

пророка

ѓHsa˝an.

Исаию.

29

e‰pen

Сказал

d¢

же

tÚ

 

pneËma

Дух

t“

 

FilЫppƒ,

Филиппу,

PrÒselye

Подойди

ka‹

и

kollÆyhti

прильни

t“

 

ërmati

[к] колеснице

toÊtƒ.

этой.

30 prosdram∆n

Подбежавший

d¢

же

ı

 

FЫlippow

Филипп

≥kousen

услышал

aÈtoË

его

énagin≈skontow

читающего

ѓHsa˝an

Исаию

tÚn

 

profÆthn,

пророка,

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

âArã

То

ge

конечно

gin≈skeiw

знаешь

ì

которое

énagin≈skeiw;

читаешь?

31 ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

P«w

Как

går

ведь

ín

 

dunaЫmhn

я мог бы

§ån

если

mÆ

не

tiw

кто-либо

ıdhgÆsei

будет путеводить

me;

меня?
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parekãles°n

Он просил

te

 

tÚn

 

FЫlippon

Филиппа

énabãnta

взошедшего

kayЫsai

сесть

sÁn

с

aÈt“.

ним.

32 ≤

 

d¢

Же

perioxØ

содержание

t∞w

 

graf∞w

Писания

∂n

которое

énegЫnvsken

он читал

∑n

было

aÏth:

это;

„Vw

Как

prÒbaton

овца

§p‹

на

sfagØn

заклание

≥xyh,

Он был приведён,

ka‹

и

…w

как

émnÚw

ягнёнок

§nantЫon

перед

toË

 

keЫrantow

остригшим

aÈtÚn

его

êfvnow,

безгласный,

oÏtvw

так

oÈk

не

énoЫgei

открывает

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË.

Его.

33 ѓEn

В

tª

 

tapein≈sei

унижении

[aÈtoË]

Его

≤

 

krЫsiw

правосудие

aÈtoË

Его

≥ryh:

было отнято;

tØn

 

geneån

род

aÈtoË

Его

tЫw

кто

dihgÆsetai;

расскажет?

˜ti

Потому что

a‡retai

отнимается

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли

≤

 

zvØ

жизнь

aÈtoË.

Его.

34 ѓApokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

eÈnoËxow

евнух

t“

 

FilЫppƒ

Филиппу

e‰pen,

сказал,

D°omaЫ

Молю

sou,

тебя,

per‹

о

tЫnow

ком

ı

 

profÆthw

пророк

l°gei

говорит

toËto;

это?

per‹

О

•autoË

себе самом

^

или

per‹

о

•t°rou

другом

tinÒw;

ком-нибудь?

35 énoЫjaw

Открывший

d¢

же

ı

 

FЫlippow

Филипп

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË

его

ka‹

и

érjãmenow

начавший

épÚ

от

t∞w

 

graf∞w

Писания

taÊthw

этого

eÈhggelЫsato

благовозвестил

aÈt“

ему

tÚn

 

ѓIhsoËn.

Иисуса.

36 …w

Как

d¢

же

§poreÊonto

они шли

katå

по

tØn

 

ıdÒn,

дороге,

∑lyon

они пришли

§pЫ

к

ti

какой-то

Ïdvr,

воде,
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kaЫ

и

fhsin

говорит

ı

 

eÈnoËxow,

евнух,

ѓIdoÁ

Вот

Ïdvr:

вода;

tЫ

что

kvlÊei

препятствует

me

меня

baptisy∞nai;

быть крещённым?

37 38

ka‹

И

§k°leusen

приказал

st∞nai

остановить

tÚ

 

ërma,

колесницу,

ka‹

и

kat°bhsan

сошли

émfÒteroi

оба

efiw

в

tÚ

 

Ïdvr

воду

˜

 

te

 

FЫlippow

Филипп

ka‹

и

ı

 

eÈnoËxow,

евнух,

ka‹

и

§bãptisen

окрестил

aÈtÒn.

его.

39 ˜te

Когда

d¢

же

én°bhsan

они взошли

§k

из

toË

 

Ïdatow,

воды,

pneËma

Дух

kurЫou

Господа

¥rpasen

схватил

tÚn

 

FЫlippon,

Филиппа,

ka‹

и

oÈk

не

e‰den

увидел

aÈtÚn

его

oÈk°ti

уже не

ı

 

eÈnoËxow:

евнух;

§poreÊeto

шёл

går

ведь

tØn

 

ıdÚn

дорогой

aÈtoË

его

xaЫrvn.

радующийся.

40 FЫlippow

Филипп

d¢

же

eÍr°yh

был найден

efiw

в

ÖAzvton,

Азоте,

ka‹

и

dierxÒmenow

проходящий

eÈhggelЫzeto

он евангелизировал

tåw

 

pÒleiw

города

pãsaw

все

ßvw

пока

toË

 

§lye›n

прийти

aÈtÚn

его

efiw

в

Kaisãreian.

Кесарию.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

9

1 „O

 

d¢

Же

SaËlow,

Савл,

¶ti

ещё

§mpn°vn

дышащий

épeil∞w

угрозой

ka‹

и

fÒnou

убийством

efiw

на

toÁw

 

mayhtåw

учеников

toË
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kurЫou,

Господа,

prosely∆n

подошедший к

t“

 

érxiere›

первосвященнику

2 ºtÆsato

попросил

parѓ

от

aÈtoË

него

§pistolåw

письма

efiw

в

DamaskÚn

Дамаск

prÚw

к

tåw

 

sunagvgãw,

синагогам,

˜pvw

чтобы

§ãn

если

tinaw

каких-нибудь

eÏr˙

найдёт

t∞w

этого

ıdoË

пути

ˆntaw,

сущих,

êndraw

мужчин

te

 

ka‹

и

guna›kaw,

женщин,

dedem°nouw

связанных

égãg˙

он привёл

efiw

в

ѓIerousalÆm.

Иерусалим.

3 §n

В

d¢

же

t“

 

poreÊesyai

идти

§g°neto

случилось

aÈtÚn

его

§ggЫzein

приближаться

tª

 

Damask“,

[к] Дамаску,

§jaЫfnhw

внезапно

te

 

aÈtÚn

его

periÆstracen

засверкал вокруг

f«w

свет

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

4 ka‹

и

pes∆n

павший

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

≥kousen

он услышал

fvnØn

голос

l°gousan

говорящий

aÈt“,

ему,

SaoÁl

Саул

SaoÊl,

Саул,

tЫ

что

me

Меня

di≈keiw;

преследуешь?

5 e‰pen

Он сказал

d°,

же,

TЫw

Кто

e‰,

Ты есть,

kÊrie;

Господи?

ı

Он

d°,

же,

ѓEg≈

Я

efimi

есть

ѓIhsoËw

Иисус

˘n

Которого

sÁ

ты

di≈keiw:

преследуешь;

6 éllå

но

énãsthyi

встань

ka‹

и

e‡selye

войди

efiw

в

tØn

 

pÒlin,

город,

ka‹

и

lalhyÆsetaЫ

будет сказано

soi

тебе

˜

которое

tЫ

что-то

se

тебе

de›

надлежит

poie›n.

делать.

7 ofl

 

d¢

Же

êndrew

мужчины

ofl

 

sunodeÊontew

сопутствующие

aÈt“

ему

eflstÆkeisan

стояли

§neoЫ,

немые,

ékoÊontew

слышащие

m¢n

ведь

t∞w

 

fvn∞w

голос

mhd°na

никого

d¢

же

yevroËntew.

видящие.

8 ±g°ryh

Был поднят

d¢

же

SaËlow

Савл

épÚ

с
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t∞w

 

g∞w,

земли,

éneƒgm°nvn

открытых

d¢

же

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈtoË

его

oÈd¢n

ничто

¶blepen:

он видел;

xeiragvgoËntew

ведущие за руки

d¢

же

aÈtÚn

его

efisÆgagon

они ввели

efiw

в

DamaskÒn.

Дамаск.

9 ka‹

И

∑n

был

≤m°raw

дня

tre›w

три

mØ

не

bl°pvn,

видящий,

ka‹

и

oÈk

не

¶fagen

поел он

oÈd¢

и не

¶pien.

попил он.

10 âHn

Был

d°

же

tiw

некий

mayhtØw

ученик

§n

в

Damask“

Дамаске

ÙnÒmati

именем

„AnanЫaw,

Анания,

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÚn

нему

§n

в

ırãmati

видении

ı

 

kÊriow,

Господь,

„AnanЫa.

Анания.

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

ѓIdoÁ

Вот

§g≈,

я,

kÊrie.

Господи.

11 ı

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ѓAnaståw

Вставший

poreÊyhti

отправься

§p‹

на

tØn

 

=Êmhn

улицу

tØn

 

kaloum°nhn

называемую

EÈye›an

Прямой

ka‹

и

zÆthson

поищи

§n

в

ofikЫ&

доме

ѓIoÊda

Иуды

SaËlon

Савла

ÙnÒmati

именем

Tars°a:

Тарсянина;

fidoÁ

вот

går

ведь

proseÊxetai,

молится,

12 ka‹

и

e‰den

он увидел

êndra

мужа

[§n

в

ırãmati]

видении

„AnanЫan

Ананию

ÙnÒmati

именем

efiselyÒnta

вошедшего

ka‹

и

§piy°nta

возложившего

aÈt“

[на] него

[tåw]

 

xe›raw

руки

˜pvw

чтобы

énabl°c˙.

он прозрел.

13 épekrЫyh

Ответил

d¢

же

„AnanЫaw,

Анания,

KÊrie,

Господи,

≥kousa

я услышал

épÚ

от

poll«n

многих

per‹

о

toË

 

éndrÚw

человеке

toÊtou,

этом,

˜sa

сколькое

kakå

зло

to›w

 

ègЫoiw

святым

sou

Твоим

§poЫhsen

он сделал

§n

в

ѓIerousalÆm:

Иерусалиме;

14
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ka‹

и

œde

здесь

¶xei

имеет

§jousЫan

власть

parå

от

t«n

 

érxier°vn

первосвященников

d∞sai

связать

pãntaw

всех

toÁw

 

§pikaloum°nouw

призывающих

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou.

Твоё.

15 e‰pen

Сказал

d¢

же

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ı

 

kÊriow,

Господь,

PoreÊou,

Иди,

˜ti

потому что

skeËow

сосуд

§klog∞w

выбора

§stЫn

есть

moi

Мне

ortow

этот

toË

 

bastãsai

[чтобы] понести

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

§n≈pion

перед

§yn«n

народами

te

 

ka‹

и

basil°vn

царями

ufl«n

сыновей

te

 

ѓIsraÆl:

Израиля;

16 §g∆

Я

går

ведь

ÍpodeЫjv

покажу

aÈt“

ему

˜sa

сколькое

de›

надлежит

aÈtÚn

его

Íp¢r

за

toË

 

ÙnÒmatÒw

имя

mou

Моё

paye›n.

претерпеть.

17 ѓAp∞lyen

Ушёл

d¢

же

„AnanЫaw

Анания

ka‹

и

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

tØn

 

ofikЫan,

дом,

ka‹

и

§piye‹w

возложивший

§pѓ

на

aÈtÚn

него

tåw

 

xe›raw

руки

e‰pen,

сказал,

SaoÁl

Саул

édelf°,

брат,

ı

 

kÊriow

Господь

ép°stalk°n

послал

me,

меня,

ѓIhsoËw

Иисус

ı

 

ÙfyeЫw

сделанный видимый

soi

тебе

§n

в

tª

 

ıd“

пути

√

которым

≥rxou,

ты приходил,

˜pvw

чтобы

énabl°c˙w

ты прозрел

ka‹

и

plhsyªw

ты был наполнен

pneÊmatow

Духом

ègЫou.

Святым.

18 ka‹

И

eÈy°vw

тотчас

ép°pesan

отпали

aÈtoË

его

épÚ

от

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

…w

как

lepЫdew,

чешуйки,

én°blec°n

он прозрел

te,

 ,

ka‹

и

énaståw

вставший

§baptЫsyh,

был крещён,

19 ka‹

и

lab∆n

принявший

trofØn

пищу
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§nЫsxusen.

он окреп.

ѓEg°neto

Он сделался

d¢

же

metå

с

t«n

которыми

§n

в

Damask“

Дамаске

mayht«n

учениками

≤m°raw

дни

tinãw,

некоторые,

20 ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

§kÆrussen

он возвещал

tÚn

 

ѓIhsoËn

Иисуса

˜ti

что

ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË.

Бога.

21 §jЫstanto

Изумлялись

d¢

же

pãntew

все

ofl

 

ékoÊontew

слышащие

ka‹

и

¶legon,

говорили,

OÈx

[разве] не

ortÒw

этот

§stin

есть

ı

 

poryÆsaw

подвергший истреблению

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалиме

toÁw

 

§pikaloum°nouw

призывающих

tÚ

 

ˆnoma

имя

toËto,

это,

ka‹

и

œde

сюда

efiw

для

toËto

этого

§lhlÊyei

он пришёл

}na

чтобы

dedem°nouw

связанных

aÈtoÁw

их

égãg˙

он привёл

§p‹

к

toÁw

 

érxiere›w;

первосвященникам?

22 SaËlow

Савл

d¢

же

mçllon

более

§nedunamoËto

усиливался

ka‹

и

sun°xunnen

приводил в смятение

[toÁw]

 

ѓIoudaЫouw

Иудеев

toÁw

 

katoikoËntaw

живущих

§n

в

Damask“,

Дамаске,

sumbibãzvn

делающий вывод

˜ti

что

ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

XristÒw.

Христос.

23 „Vw

Как

d¢

же

§plhroËnto

исполнялись

≤m°rai

дни

flkanaЫ,

достаточные,

sunebouleÊsanto

вместе решили

ofl

 

ѓIouda›oi

Иудеи

énele›n

убить

aÈtÒn:

его;

24 §gn≈syh

был сделан известен

d¢

же

t“

 

SaÊlƒ

Савлу

≤

 

§piboulØ

умысел

aÈt«n.

их.

parethroËnto

Они наблюдали

d¢

же

ka‹

и

tåw

 

pÊlaw

[за] воротами

≤m°raw

днём
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te

 

ka‹

и

nuktÚw

ночью

˜pvw

чтобы

aÈtÚn

его

én°lvsin:

они убили;

25 labÒntew

взявшие

d¢

же

ofl

 

mayhta‹

ученики

aÈtoË

его

nuktÚw

ночью

diå

через

toË

 

teЫxouw

стену

kay∞kan

они спустили

aÈtÚn

его

xalãsantew

свесившие

§n

в

spurЫdi.

корзине.

26

ParagenÒmenow

Прибывший

d¢

же

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалим

§peЫrazen

он пытался

kollçsyai

льнуть

to›w

 

mayhta›w:

[к] ученикам;

ka‹

а

pãntew

все

§foboËnto

боялись

aÈtÒn,

его,

mØ

не

pisteÊontew

верящие

˜ti

что

§st‹n

есть

mayhtÆw.

ученик.

27 Barnabçw

Варнава

d¢

же

§pilabÒmenow

взявший к себе

aÈtÚn

его

≥gagen

привёл

prÚw

к

toÁw

 

épostÒlouw,

апостолам,

ka‹

и

dihgÆsato

рассказал

aÈto›w

им

p«w

как

§n

в

tª

 

ıd“

пути

e‰den

он увидел

tÚn

 

kÊrion

Господа

ka‹

и

˜ti

что

§lãlhsen

Он сказал

aÈt“,

ему,

ka‹

и

p«w

как

§n

в

Damask“

Дамаске

§parrhsiãsato

он уверенно высказался

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

ѓIhsoË.

Иисуса.

28 ka‹

И

∑n

он был

metѓ

с

aÈt«n

ним

efisporeuÒmenow

входящий

ka‹

и

§kporeuÒmenow

выходящий

efiw

в

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

parrhsiazÒmenow

уверенно высказывающийся

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou,

Господа,

29 §lãlei

он говорил

te

 

ka‹

и

sunezÆtei

он спорил

prÚw

к

toÁw

 

„Ellhnistãw:

Эллинистам;

ofl

они

d¢

же

§pexeЫroun

пытались

énele›n

убить

aÈtÒn.

его.

30 §pignÒntew

Узнавшие

d¢

же

ofl

 

édelfo‹

братья



www.bible.in.ua  25.12.2010 61

katÆgagon

свели

aÈtÚn

его

efiw

в

Kaisãreian

Кесарию

ka‹

и

§jap°steilan

отослали

aÈtÚn

его

efiw

в

TarsÒn.

Тарс.

31 „H

 

m¢n

 

oÔn

Итак

§kklhsЫa

церковь

kayѓ

по

˜lhw

всей

t∞w

 

ѓIoudaЫaw

Иудее

ka‹

и

GalilaЫaw

Галилее

ka‹

и

SamareЫaw

Самарии

e‰xen

имела

efirÆnhn,

мир,

ofikodomoum°nh

обустраивающаяся

ka‹

и

poreuom°nh

ходящая

t“

 

fÒbƒ

страхом

toË

 

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

tª

 

paraklÆsei

утешением

toË

 

ègЫou

Святого

pneÊmatow

Духа

§plhyÊneto.

умножалась.

32 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

P°tron

Петра

dierxÒmenon

проходящего

diå

через

pãntvn

всех

katelye›n

сойти

ka‹

и

prÚw

к

toÁw

 

ègЫouw

святым

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющим

LÊdda.

Лидду.

33 erren

Он нашёл

d¢

же

§ke›

там

ênyrvpÒn

человека

tina

некоего

ÙnÒmati

именем

Afin°an

Энея

§j

с

§t«n

лет

Ùkt∆

восьми

katakeЫmenon

лежащего

§p‹

на

krabãttou,

кровати,

˘w

который

∑n

был

paralelum°now.

парализованный.

34 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

P°trow,

Пётр,

Afin°a,

Эней,

fiçtaЫ

излечивает

se

тебя

ѓIhsoËw

Иисус

XristÒw:

Христос;

énãsthyi

встань

ka‹

и

str«son

постели

seaut“.

тебе самому.

ka‹

И

eÈy°vw

тотчас

én°sth.

он встал.

35 ka‹

И

e‰dan

увидели

aÈtÚn

его

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

LÊdda

Лидду

ka‹

и

tÚn

 

Sar«na,

Сарон,

o}tinew

те, которые

§p°strecan

обратились

§p‹

к

tÚn

 

kÊrion.

Господу.

36 ѓEn

В

ѓIÒpp˙

Иоппе
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d°

же

tiw

некая

∑n

была

mayÆtria

ученица

ÙnÒmati

именем

Tabiyã,

Тавифа,

∂

которая

diermhneuom°nh

переводимая

l°getai

зовётся

Dorkãw:

Серна;

aÏth

эта

∑n

была

plÆrhw

полна

¶rgvn

дел

égay«n

добрых

ka‹

и

§lehmosun«n

милостыней

œn

которых

§poЫei.

она творила.

37

§g°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

ésyenÆsasan

заболевшую

aÈtØn

её

époyane›n:

умереть;

loÊsantew

обмывшие

d¢

же

¶yhkan

положили

[aÈtØn]

её

§n

в

Íper–ƒ.

верхней комнате.

38 §ggÁw

Близко

d¢

же

oÎshw

сущей

LÊddaw

Лидды

tª

 

ѓIÒpp˙

[от] Иоппы

ofl

 

mayhta‹

ученики

ékoÊsantew

услышавшие

˜ti

что

P°trow

Пётр

§st‹n

есть

§n

в

aÈtª

ней

ép°steilan

послали

dÊo

двух

êndraw

мужей

prÚw

к

aÈtÚn

нему

parakaloËntew,

просящие,

MØ

Не

ÙknÆs˙w

поленись

dielye›n

пройти

ßvw

до

≤m«n.

нас.

39 énaståw

Вставший

d¢

же

P°trow

Пётр

sun∞lyen

сошёл с

aÈto›w:

ними;

˘n

которого

paragenÒmenon

прибывшего

énÆgagon

они возвели

efiw

в

tÚ

 

Íper“on,

верхнюю комнату,

ka‹

и

par°sthsan

стали около

aÈt“

него

pçsai

все

afl

 

x∞rai

вдовы

klaЫousai

плачущие

ka‹

и

§pideiknÊmenai

показывающие

xit«naw

хитоны

ka‹

и

flmãtia

одежды

˜sa

сколькие

§poЫei

делала

metѓ

с

aÈt«n

ними

oÔsa

сущая

≤

 

Dorkãw.

Серна.

40 §kbal∆n

Выгнавший

d¢

же

¶jv

вон

pãntaw

всех

ı

 

P°trow

Пётр

ka‹

и

ye‹w

преклонивший

tå

 

gÒnata

колена
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proshÊjato,

помолился,

ka‹

и

§pistr°caw

повернувшийся

prÚw

к

tÚ

 

s«ma

телу

e‰pen,

сказал,

Tabiyã,

Тавифа,

énãsthyi.

встань.

≤

Она

d¢

же

≥noijen

открыла

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

fidoËsa

увидевшая

tÚn

 

P°tron

Петра

énekãyisen.

села.

41 doÁw

Давший

d¢

же

aÈtª

ей

xe›ra

руку

én°sthsen

он поставил

aÈtÆn,

её,

fvnÆsaw

позвавший

d¢

же

toÁw

 

ègЫouw

святых

ka‹

и

tåw

 

xÆraw

вдов

par°sthsen

он представил

aÈtØn

её

z«san.

живущей.

42 gnvstÚn

Известное

d¢

же

§g°neto

оно сделалось

kayѓ

по

˜lhw

всей

t∞w

 

ѓIÒpphw,

Иоппе,

ka‹

и

§pЫsteusan

поверили

pollo‹

многие

§p‹

в

tÚn

 

kÊrion.

Господа.

43 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

≤m°raw

дни

flkanåw

достаточные

me›nai

остаться

§n

в

ѓIÒpp˙

Иоппе

parã

у

tini

некоего

SЫmvni

Симона

burse›.

кожевника.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

10

1 ѓAnØr

Мужчина

d°

же

tiw

некий

§n

в

KaisareЫ&

Кесарии

ÙnÒmati

именем

KornÆliow,

Корнилий,

•katontãrxhw

сотник

§k

из

speЫrhw

когорты

t∞w

 

kaloum°nhw

называемой

ѓItalik∞w,

Италийской,

2 eÈsebØw

благочестивый

ka‹

и

foboÊmenow

боящийся

tÚn

 

yeÚn

Бога

sÁn

со

pant‹

всем
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t“

 

o‡kƒ

домом

aÈtoË,

его,

poi«n

творящий

§lehmosÊnaw

милостыни

pollåw

многие

t“

 

la“

народу

ka‹

и

deÒmenow

молящий

toË

 

yeoË

Бога

diå

во

pantÒw,

всякое [время],

3 e‰den

увидел

§n

в

ırãmati

видении

faner«w

явно

…se‹

приблизительно

per‹

около

Àran

часа

§nãthn

девятого

t∞w

 

≤m°raw

дня

êggelon

ангела

toË

 

yeoË

Бога

efiselyÒnta

вошедшего

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ka‹

и

efipÒnta

сказавшего

aÈt“,

ему,

KornÆlie.

Корнилий.

4 ı

Он

d¢

же

étenЫsaw

впившийся глазами

aÈt“

[в] него

ka‹

и

¶mfobow

испуганный

genÒmenow

сделавшийся

e‰pen,

сказал,

TЫ

Что

§stin,

оно есть,

kÊrie;

Господи?

e‰pen

Он сказал

d¢

же

aÈt“,

ему,

Afl

 

proseuxaЫ

молитвы

sou

твои

ka‹

и

afl

 

§lehmosÊnai

милостыни

sou

твои

én°bhsan

взошли

efiw

в

mnhmÒsunon

воспоминание

¶mprosyen

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

5 ka‹

И

nËn

теперь

p°mcon

пошли

êndraw

мужей

efiw

в

ѓIÒpphn

Иоппу

ka‹

и

metãpemcai

пошли за

SЫmvnã

Симоном

tina

неким

˘w

который

§pikale›tai

прозывается

P°trow:

Пётр;

6 ortow

этот

jenЫzetai

гостит

parã

у

tini

некоего

SЫmvni

Симона

burse›,

кожевника,

~

[у] которого

§stin

есть

ofikЫa

дом

parå

у

yãlassan.

моря.

7 …w

Как

d¢

же

ép∞lyen

ушёл

ı

 

êggelow

ангел

ı

 

lal«n

говорящий

aÈt“,

ему,

fvnÆsaw

позвавший

dÊo

двух

t«n

 

ofiket«n

[из] слуг

ka‹

и

strati≈thn

воина

eÈseb∞

благочестивого

t«n

 

proskarteroÊntvn

[из] держащихся

aÈt“,

его,
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8 ka‹

и

§jhghsãmenow

рассказавший

ëpanta

всё

aÈto›w

им

ép°steilen

он послал

aÈtoÁw

их

efiw

в

tØn

 

ѓIÒpphn.

Иоппу.

9 Tª

 

d¢

Же

§paÊrion

[на] следующий день

ıdoiporoÊntvn

путешествующих

§keЫnvn

тех

ka‹

и

tª

 

pÒlei

[к] городу

§ggizÒntvn

приближающихся

én°bh

взошёл

P°trow

Пётр

§p‹

на

tÚ

 

d«ma

крышу

proseÊjasyai

помолиться

per‹

около

Àran

часа

ßkthn.

шестого.

10 §g°neto

Он сделался

d¢

же

prÒspeinow

голодный

ka‹

и

≥yelen

желал

geÊsasyai:

вкусить;

paraskeuazÒntvn

готовящих

d¢

же

aÈt«n

их

§g°neto

сделалось

§pѓ

на

aÈtÚn

него

¶kstasiw,

исступление,

11 ka‹

и

yevre›

видит

tÚn

 

oÈranÚn

небо

éneƒgm°non

открытое

ka‹

и

kataba›non

сходящий

skeËÒw

предмет

ti

какой-то

…w

как

ÙyÒnhn

полотнище

megãlhn

большое

t°ssarsin

[за] четыре

érxa›w

конца

kayi°menon

спускаемый

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

землю,

12 §n

в

~

котором

Íp∞rxen

пребывали

pãnta

все

tå

 

tetrãpoda

четвероногие

ka‹

и

•rpetå

ползучие

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË.

неба.

13 ka‹

И

§g°neto

сделался

fvnØ

голос

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ѓAnastãw,

Вставший,

P°tre,

Пётр,

yËson

заколи

ka‹

и

fãge.

поешь.

14 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

e‰pen,

сказал,

Mhdam«w,

Никак,

kÊrie,

Господи,

˜ti

потому что

oÈd°pote

никогда

¶fagon

съел я

pçn

всякое

koinÚn

общее

ka‹

и

ékãyarton.

нечистое.

15 ka‹

И

fvnØ

голос

pãlin

опять

§k

во

deut°rou

второй [раз]

prÚw

к
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aÈtÒn,

нему,

àA

Которое

ı

 

yeÚw

Бог

§kayãrisen

очистил

sÁ

ты

mØ

не

koЫnou.

считай общим.

16 toËto

Это

d¢

же

§g°neto

случилось

§p‹

 

trЫw,

трижды,

ka‹

и

eÈyÁw

тотчас

énelÆmfyh

был взят наверх

tÚ

этот

skeËow

предмет

efiw

на

tÚn

 

oÈranÒn.

небо.

17 „Vw

Как

d¢

же

§n

в

•aut“

себе самом

dihpÒrei

недоумевал

ı

 

P°trow

Пётр

tЫ

что

ín

 

e‡h

было бы

tÚ

 

˜rama

видение

˘

которое

e‰den,

он увидел,

fidoÁ

вот

ofl

 

êndrew

мужи

ofl

 

épestalm°noi

посланные

ÍpÚ

 

toË

 

KornhlЫou

Корнилием

diervtÆsantew

расспросившие

tØn

 

ofikЫan

[о] доме

toË

 

SЫmvnow

Симона

§p°sthsan

приступили

§p‹

к

tÚn

 

pul«na,

воротам,

18 ka‹

и

fvnÆsantew

позвавшие

§punyãnonto

они спрашивали

efi

если

SЫmvn

Симон

ı

 

§pikaloÊmenow

прозываемый

P°trow

Пётр

§nyãde

здесь

jenЫzetai.

гостит.

19 toË

 

d¢

Же

P°trou

Петра

dienyumoum°nou

размышляющего

per‹

о

toË

 

ırãmatow

видении

e‰pen

сказал

[aÈt“]

ему

tÚ

 

pneËma,

Дух,

ѓIdoÁ

Вот

êndrew

мужа

tre›w

три

zhtoËnt°w

ищущие

se:

тебя;

20 éllå

но

énaståw

вставший

katãbhyi

сойди

ka‹

и

poreÊou

иди

sÁn

с

aÈto›w

ними

mhd¢n

ничто

diakrinÒmenow,

сомневающийся,

˜ti

потому что

§g∆

Я

ép°stalka

послал

aÈtoÊw.

их.

21 katabåw

Сошедший

d¢

же

P°trow

Пётр

prÚw

к

toÁw

этим

êndraw

мужам

e‰pen,

сказал,

ѓIdoÁ

Вот

§g≈

я

efimi

есть

˘n

которого

zhte›te:

ищите;

tЫw

какая

≤

 

afitЫa

причина

diѓ

из-за

∂n

которой
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pãreste;

присутствуете?

22 ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

KornÆliow

Корнилий

•katontãrxhw,

сотник,

énØr

муж

dЫkaiow

праведный

ka‹

и

foboÊmenow

боящийся

tÚn

 

yeÚn

Бога

marturoÊmenÒw

свидетельствуемый

te

 

ÍpÚ

 

˜lou

всем

toË

 

¶ynouw

народом

t«n

 

ѓIoudaЫvn,

Иудеев,

§xrhmatЫsyh

был оповещён

ÍpÚ

 

égg°lou

ангелом

ègЫou

святым

metap°mcasyaЫ

послать за

se

тобой

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË

его

ka‹

и

ékoËsai

услышать

=Æmata

слова

parå

от

soË.

тебя.

23 efiskalesãmenow

Пригласивший

oÔn

итак

aÈtoÁw

их

§j°nisen.

он оказал гостеприимство.

Tª

 

d¢

Же

§paÊrion

[на] следующий день

énaståw

вставший

§j∞lyen

он вышел

sÁn

с

aÈto›w,

ними,

kaЫ

и

tinew

некоторые

t«n

 

édelf«n

[из] братьев

t«n

 

épÚ

[которых] от

ѓIÒpphw

Иоппы

sun∞lyon

пошли с

aÈt“.

ним.

24 tª

 

d¢

Же

§paÊrion

[на] следующий день

efis∞lyen

он вошёл

efiw

в

tØn

 

Kaisãreian:

Кесарию;

ı

 

d¢

же

KornÆliow

Корнилий

∑n

был

prosdok«n

ожидающий

aÈtoÊw,

их,

sugkalesãmenow

созвавший

toÁw

 

suggene›w

родственников

aÈtoË

его

ka‹

и

toÁw

 

énagkaЫouw

необходимых

fЫlouw.

друзей.

25 …w

Как

d¢

же

§g°neto

случилось

toË

 

efiselye›n

войти

tÚn

 

P°tron,

Петра,

sunantÆsaw

встретившийся

aÈt“

ему

ı

 

KornÆliow

Корнилий

pes∆n

павший

§p‹

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

prosekÊnhsen.

поклонился.

26 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

≥geiren

поднял

aÈtÚn

его

l°gvn,

говорящий,
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ѓAnãsthyi:

Встань;

ka‹

и

§g∆

я

aÈtÚw

сам

ênyrvpÒw

человек

efimi.

есть.

27 ka‹

И

sunomil«n

беседующий с

aÈt“

ним

efis∞lyen,

вошёл,

ka‹

и

eÍrЫskei

находит

sunelhluyÒtaw

сошедшихся

polloÊw,

многих,

28 ¶fh

он сказал

te

 

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

„Ume›w

Вы

§pЫstasye

знаете

…w

как

éy°mitÒn

нечестиво

§stin

есть

éndr‹

мужу

ѓIoudaЫƒ

Иудею

kollçsyai

льнуть

^

или

pros°rxesyai

подходить

éllofÊlƒ:

[к] иноплеменнику;

kémo‹

и мне

ı

 

yeÚw

Бог

¶deijen

показал

mhd°na

никого

koinÚn

общего

^

или

ékãyarton

нечистого

l°gein

говорить

ênyrvpon:

человека;

29 diÚ

потому

ka‹

и

énantirrÆtvw

беспрекословно

∑lyon

я пришёл

metapemfyeЫw.

приглашённый.

punyãnomai

Спрашиваю

oÔn

итак

tЫni

[по] какому

lÒgƒ

поводу

metep°mcasy°

вы послали за

me;

мной?

30 ka‹

И

ı

 

KornÆliow

Корнилий

¶fh,

сказал,

ѓApÚ

От

tetãrthw

четвёртого

≤m°raw

дня

m°xri

до

taÊthw

этого

t∞w

 

Àraw

часа

≥mhn

я был

tØn

 

§nãthn

[в] девятом [часу]

proseuxÒmenow

молящийся

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

mou,

моём,

ka‹

и

fidoÁ

вот

énØr

муж

¶sth

стал

§n≈piÒn

перед

mou

мной

§n

в

§sy∞ti

одежде

 lampr 

светлой

31 ka‹

и

fhsЫn,

говорит,

KornÆlie,

Корнилий,

efishkoÊsyh

была услышана

sou

твоя

≤

 

proseuxØ

молитва

ka‹

и

afl

 

§lehmosÊnai

милостыни

sou

твои

§mnÆsyhsan

вспомнили

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

32 p°mcon

Пошли

oÔn

итак

efiw

в

ѓIÒpphn

Иоппу

ka‹

и

metakãlesai

позови

SЫmvna

Симона

˘w

который
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§pikale›tai

прозывается

P°trow:

Пётр;

ortow

этот

jenЫzetai

гостит

§n

в

ofikЫ&

доме

SЫmvnow

Симона

burs°vw

кожевника

parå

у

yãlassan.

моря.

33 §jaut∞w

Тотчас

oÔn

итак

¶pemca

послал

prÚw

к

s°,

тебе,

sÊ

ты

te

 

kal«w

хорошо

§poЫhsaw

сделал

paragenÒmenow.

прибывший.

nËn

Теперь

oÔn

итак

pãntew

все

≤me›w

мы

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

pãresmen

присутствуем

ékoËsai

[чтобы] услышать

pãnta

всё

tå

 

prostetagm°na

приказанное

soi

тебе

ÍpÚ

 

toË

 

kurЫou.

Господом.

34 ѓAnoЫjaw

Открывший

d¢

же

P°trow

Пётр

tÚ

 

stÒma

уста

e‰pen,

сказал,

ѓEpѓ

По

élhyeЫaw

истине

katalambãnomai

воспринимаю

˜ti

что

oÈk

не

¶stin

есть

prosvpolÆmpthw

пристрастен

ı

 

yeÒw,

Бог,

35 éllѓ

но

§n

во

pant‹

всяком

¶ynei

народе

ı

 

foboÊmenow

боящийся

aÈtÚn

Его

ka‹

и

§rgazÒmenow

зарабатывающий

dikaiosÊnhn

праведность

dektÚw

приятен

aÈt“

Ему

§stin.

есть.

36 tÚn

 

lÒgon

Слово

[˘n]

которое

ép°steilen

Он послал

to›w

 

uflo›w

сыновьям

ѓIsraØl

Израиля

eÈaggelizÒmenow

благовозвещающий

efirÆnhn

мир

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ortÒw

Этот

§stin

есть

pãntvn

всех

kÊriow,

Господь,

37 Íme›w

вы

o‡date,

знаете,

tÚ

 

genÒmenon

случившееся

=∞ma

слово

kayѓ

по

˜lhw

всей

t∞w

 

ѓIoudaЫaw,

Иудеи,

érjãmenow

начавший

épÚ

от

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

metå

после

tÚ

 

bãptisma

крещения

˘

которое

§kÆrujen

возвестил

ѓIvãnnhw,

Иоанн,

38
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ѓIhsoËn

Иисуса

tÚn

которого

épÚ

от

Nazar°y,

Назарета,

…w

как

¶xrisen

помазал

aÈtÚn

Его

ı

 

yeÚw

Бог

pneÊmati

Духом

ègЫƒ

Святым

ka‹

и

dunãmei,

силой,

˘w

Который

di∞lyen

прошёл

eÈerget«n

благодетельствующий

ka‹

и

fi≈menow

исцеляющий

pãntaw

всех

toÁw

 

katadunasteuom°nouw

угнетаемых

ÍpÚ

 

toË

 

diabÒlou,

дьяволом,

˜ti

потому что

ı

 

yeÚw

Бог

∑n

был

metѓ

с

aÈtoË.

Ним.

39

ka‹

И

≤me›w

мы

mãrturew

свидетели

pãntvn

всего

œn

которое

§poЫhsen

Он сделал

¶n

в

te

 

tª

 

x≈r&

стране

t«n

 

ѓIoudaЫvn

Иудеев

ka‹

и

[§n]

в

ѓIerousalÆm:

Иерусалиме;

˘n

Которого

ka‹

и

éne›lan

они убили

kremãsantew

повесившие

§p‹

на

jÊlou.

дереве.

40 toËton

Этого

ı

 

yeÚw

Бог

≥geiren

воскресил

[§n]

в

tª

 

trЫt˙

третий

≤m°r&

день

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈtÚn

Его

§mfan∞

явного

gen°syai,

сделаться,

41 oÈ

не

pant‹

всему

t“

 

la“

народу

éllå

но

mãrtusin

свидетелям

to›w

 

prokexeirotonhm°noiw

заранее избранным

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË,

Богом,

≤m›n,

нам,

o}tinew

которые

sunefãgomen

вместе поели

ka‹

и

sunepЫomen

вместе попили

aÈt“

[с] Ним

metå

после

tÚ

 

énast∞nai

воскреснуть

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n:

мёртвых;

42 ka‹

и

parÆggeilen

Он приказал

≤m›n

нам

khrÊjai

возвестить

t“

 

la“

народу

ka‹

и

diamartÊrasyai

засвидетельствовать

˜ti

что

ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

…rism°now

определённый

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË

Богом

kritØw

Судья

z≈ntvn

живущих

ka‹

и

nekr«n.

мёртвых.

43
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toÊtƒ

[Для] Этого

pãntew

все

ofl

 

prof∞tai

Пророки

marturoËsin,

свидетельствуют,

êfesin

прощение

èmarti«n

грехов

labe›n

принять

diå

через

toË

 

ÙnÒmatow

имя

aÈtoË

Его

pãnta

всякого

tÚn

 

pisteÊonta

верящего

efiw

в

aÈtÒn.

Него.

44 ÖEti

Ещё

laloËntow

говорящего

toË

 

P°trou

Петра

tå

 

=Æmata

слова

taËta

эти

§p°pesen

пал

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

§p‹

на

pãntaw

всех

toÁw

 

ékoÊontaw

слушающих

tÚn

 

lÒgon.

слово.

45 ka‹

И

§j°sthsan

изумились

ofl

которые

§k

из

peritom∞w

обрезания

pisto‹

верные

˜soi

сколькие

sun∞lyan

пришли с

t“

 

P°trƒ,

Петром,

˜ti

что

ka‹

и

§p‹

на

tå

 

¶ynh

язычников

≤

 

dvreå

дар

toË

 

ègЫou

Святого

pneÊmatow

Духа

§kk°xutai:

излит;

46 ≥kouon

слышали

går

ведь

aÈt«n

их

laloÊntvn

произносящих

gl≈ssaiw

[на] языках

ka‹

и

megalunÒntvn

возвеличивающих

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

tÒte

Тогда

épekrЫyh

ответил

P°trow,

Пётр,

47 MÆti

Ведь не

tÚ

 

Ïdvr

[в] воде

dÊnatai

может

kvlËsaЫ

воспрепятствовать

tiw

кто-либо

toË

 

mØ

не

baptisy∞nai

быть крещёнными

toÊtouw

этих

o}tinew

которые

tÚ

 

pneËma

Духа

tÚ

 

ëgion

Святого

¶labon

приняли

…w

как

ka‹

и

≤me›w;

мы?

48 pros°tajen

Он приказал

d¢

же

aÈtoÁw

их

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

baptisy∞nai.

быть крещёнными.

tÒte

Тогда

±r≈thsan

они попросили

aÈtÚn

его

§pime›nai

остаться

≤m°raw

[на] дни

tinãw.

какие-то.
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PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

11

1 ÖHkousan

Услышали

d¢

же

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

ofl

 

ˆntew

сущие

katå

по

tØn

 

ѓIoudaЫan

Иудеи

˜ti

что

ka‹

и

tå

 

¶ynh

язычники

§d°janto

приняли

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË.

Бога.

2 ˜te

Когда

d¢

же

én°bh

взошёл

P°trow

Пётр

efiw

в

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

diekrЫnonto

рассуждали

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ofl

которые

§k

из

peritom∞w

обрезания

3 l°gontew

говорящие

˜ti

что

Efis∞lyew

Ты вошёл

prÚw

к

êndraw

мужам

ékrobustЫan

необрезание

¶xontaw

имеющими

ka‹

и

sun°fagew

ты поел с

aÈto›w.

ними.

4

érjãmenow

Начавший

d¢

же

P°trow

Пётр

§jetЫyeto

излагал

aÈto›w

им

kayej∞w

по порядку

l°gvn,

говорящий,

5 ѓEg∆

Я

≥mhn

был

§n

в

pÒlei

городе

ѓIÒpp˙

Иоппе

proseuxÒmenow

молящийся

ka‹

и

e‰don

увидел

§n

в

§kstãsei

исступлении

˜rama,

видение,

kataba›non

сходящий

skeËÒw

предмет

ti

какой-то

…w

как

ÙyÒnhn

полотнище

megãlhn

большое

t°ssarsin

[за] четыре

érxa›w

конца

kayiem°nhn

спускаемое

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

∑lyen

оно пришло

êxri

до

§moË:

меня;

6 efiw

в

∂n

которое

étenЫsaw

впившийся глазами

katenÒoun

я замечал

ka‹

и
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e‰don

увидел

tå

 

tetrãpoda

четвероногих

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

tå

 

yhrЫa

зверей

ka‹

и

tå

 

•rpetå

ползучих

ka‹

и

tå

 

peteinå

птиц

toË

 

oÈranoË.

неба.

7 ≥kousa

Я услышал

d¢

же

ka‹

и

fvn∞w

голос

legoÊshw

говорящий

moi,

мне,

ѓAnastãw,

Вставший,

P°tre,

Пётр,

yËson

заколи

ka‹

и

fãge.

поешь.

8 e‰pon

Я сказал

d°,

же,

Mhdam«w,

Никак,

kÊrie,

Господи,

˜ti

потому что

koinÚn

общее

^

или

ékãyarton

нечистое

oÈd°pote

никогда

efis∞lyen

вошло

efiw

в

tÚ

 

stÒma

уста

mou.

мои.

9 épekrЫyh

Ответил

d¢

же

fvnØ

голос

§k

во

deut°rou

второй [раз]

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

àA

Которое

ı

 

yeÚw

Бог

§kayãrisen

очистил

sÁ

ты

mØ

не

koЫnou.

считай общим.

10 toËto

Это

d¢

же

§g°neto

случилось

§p‹

 

trЫw,

трижды,

ka‹

и

énespãsyh

было втащено

pãlin

опять

ëpanta

всё

efiw

в

tÚn

 

oÈranÒn.

небо.

11 ka‹

И

fidoÁ

вот

§jaut∞w

тотчас

tre›w

три

êndrew

мужа

§p°sthsan

приступили

§p‹

к

tØn

 

ofikЫan

дому

§n

в

√

котором

∑men,

мы были,

épestalm°noi

посланные

épÚ

от

KaisareЫaw

Кесарии

prÒw

ко

me.

мне.

12 e‰pen

Сказал

d¢

же

tÚ

 

pneËmã

Дух

moi

мне

sunelye›n

пойти с

aÈto›w

ними

mhd¢n

ничто

diakrЫnanta.

усомнившегося.

∑lyon

Пошли

d¢

же

sÁn

со

§mo‹

мной

ka‹

и

ofl

 

©j

шесть

édelfo‹

братьев

ortoi,

этих,

ka‹

и

efisÆlyomen

мы вошли

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

этого

éndrÒw:

человека;

13 épÆggeilen

он сообщил

d¢

же

≤m›n

нам

p«w

как

e‰den

он увидел
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[tÚn]

 

êggelon

ангела

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

aÈtoË

его

stay°nta

поставленного

ka‹

и

efipÒnta,

сказавшего,

ѓApÒsteilon

Отправь

efiw

в

ѓIÒpphn

Иоппу

ka‹

и

metãpemcai

пошли за

SЫmvna

Симоном

tÚn

 

§pikaloÊmenon

называемого

P°tron,

Петром,

14 ˘w

который

lalÆsei

скажет

=Æmata

слова

prÚw

к

s¢

тебе

§n

в

oÂw

которых

svyÆs˙

будешь спасён

sÁ

ты

ka‹

и

pçw

весь

ı

 

o‰kÒw

дом

sou.

твой.

15 §n

В

d¢

же

t“

 

êrjasyaЫ

начать

me

мне

lale›n

говорить

§p°pesen

пал

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

Àsper

как

ka‹

и

§fѓ

на

≤mçw

нас

§n

в

érxª.

начале.

16 §mnÆsyhn

Я вспомнил

d¢

же

toË

 

=Æmatow

слово

toË

 

kurЫou

Господа

…w

как

¶legen,

Он говорил,

ѓIvãnnhw

Иоанн

m¢n

ведь

§bãptisen

окрестил

Ïdati,

водой,

Íme›w

вы

d¢

же

baptisyÆsesye

будете крещаемы

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ.

Святом.

17 efi

Если

oÔn

итак

tØn

 

‡shn

равный

dvreån

дар

¶dvken

дал

aÈto›w

им

ı

 

yeÚw

Бог

…w

как

ka‹

и

≤m›n

нам

pisteÊsasin

поверившим

§p‹

в

tÚn

 

kÊrion

Господа

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÒn,

Христа,

§g∆

я

tЫw

кто

≥mhn

был

dunatÚw

сильный

kvlËsai

воспрепятствовать

tÚn

 

yeÒn;

Богу?

18 ékoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

taËta

это

≤sÊxasan

они успокоились

ka‹

и

§dÒjasan

прославили

tÚn

 

yeÚn

Бога

l°gontew,

говорящие,

ÖAra

Тогда

ka‹

и

to›w

 

¶ynesin

язычникам

ı

 

yeÚw

Бог

tØn

 

metãnoian

покаяние

efiw

в

zvØn

жизнь
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¶dvken.

дал.

19 Ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

diaspar°ntew

рассеянные

épÚ

от

t∞w

 

ylЫcevw

угнетения

t∞w

 

genom°nhw

случившегося

§p‹

в [связи со]

Stefãnƒ

Стефаном

di∞lyon

прошли

ßvw

до

FoinЫkhw

Финикии

ka‹

и

KÊprou

Кипра

ka‹

и

ѓAntioxeЫaw,

Антиохии,

mhden‹

никому

laloËntew

говорящие

tÚn

 

lÒgon

слово

efi

если

mØ

не

mÒnon

только

ѓIoudaЫoiw.

Иудеям.

20 ∑san

Были

d°

же

tinew

некоторые

§j

из

aÈt«n

них

êndrew

мужи

KÊprioi

Киприоты

ka‹

и

Kurhna›oi,

Киренцы,

o}tinew

которые

§lyÒntew

пришедшие

efiw

в

ѓAntiÒxeian

Антиохию

§lãloun

говорили

ka‹

и

prÚw

к

toÁw

 

„Ellhnistãw,

Эллинистам,

eÈaggelizÒmenoi

благовозвещающие

tÚn

 

kÊrion

Господа

ѓIhsoËn.

Иисуса.

21 ka‹

И

∑n

была

xe‹r

рука

kurЫou

Господа

metѓ

с

aÈt«n,

ними,

polÊw

многое

te

 

ériymÚw

число

ı

 

pisteÊsaw

поверивших

§p°strecen

обратилось

§p‹

к

tÚn

 

kÊrion.

Господу.

22 ±koÊsyh

Было услышано

d¢

же

ı

 

lÒgow

слово

efiw

в

tå

 

Œta

уши

t∞w

 

§kklhsЫaw

церкви

t∞w

 

oÎshw

сущей

§n

в

ѓIerousalØm

Иерусалиме

per‹

о

aÈt«n,

них,

ka‹

и

§jap°steilan

они отослали

Barnabçn

Варнаву

[dielye›n]

пройти

ßvw

до

ѓAntioxeЫaw:

Антиохии;

23 ˘w

который

paragenÒmenow

прибывший

ka‹

и

fid∆n

увидевший

tØn

 

xãrin

благодать

[tØn]

 

toË

 

yeoË

Бога

§xãrh

обрадовался

ka‹

и

parekãlei

просил

pãntaw

всех

tª

 

proy°sei

намерением

t∞w

 

kardЫaw

сердца

prosm°nein

оставаться при

t“

 

kurЫƒ,

Господе,

24
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˜ti

потому что

∑n

он был

énØr

муж

égayÚw

добрый

ka‹

и

plÆrhw

полный

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

ka‹

и

pЫstevw.

веры.

ka‹

И

proset°yh

была прибавлена

ˆxlow

толпа

flkanÚw

достаточная

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

25 §j∞lyen

Он вышел

d¢

же

efiw

в

TarsÚn

Тарс

énazht∞sai

поискать

SaËlon,

Савла,

26 ka‹

и

eÍr∆n

нашедший

≥gagen

он привёл

efiw

в

ѓAntiÒxeian.

Антиохию.

§g°neto

Случилось

d¢

же

aÈto›w

им

ka‹

и

§niautÚn

год

˜lon

весь

sunaxy∞nai

быть собранными

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

ka‹

и

didãjai

научить

ˆxlon

толпу

flkanÒn,

достаточную,

xrhmatЫsai

получить название

te

 

pr≈tvw

впервые

§n

в

ѓAntioxeЫ&

Антиохии

toÁw

 

mayhtåw

учеников

XristianoÊw.

Христиан.

27 ѓEn

В

taÊtaiw

эти

d¢

же

ta›w

 

≤m°raiw

дни

kat∞lyon

сошли

épÚ

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

prof∞tai

пророки

efiw

в

ѓAntiÒxeian:

Антиохию;

28 énaståw

вставший

d¢

же

eÂw

один

§j

из

aÈt«n

них

ÙnÒmati

именем

ÜAgabow

Агав

§sÆmanen

дал знамение

diå

через

toË

 

pneÊmatow

Духа

limÚn

голод

megãlhn

сильный

m°llein

готовится

¶sesyai

быть

§fѓ

на

˜lhn

всю

tØn

 

ofikoum°nhn:

обитаемую [землю];

¥tiw

тот, который

§g°neto

сделался

§p‹

при

KlaudЫou.

Клавдии.

29 t«n

 

d¢

Же

mayht«n

[из] учеников

kay∆w

как

eÈpore›tÒ

имел средства

tiw

кто-либо

Àrisan

они определили

ßkastow

каждый

aÈt«n

[из] них

efiw

в

diakonЫan

служение

p°mcai

послать

to›w
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katoikoËsin

обитающим

§n

в

tª

 

ѓIoudaЫ&

Иудее

édelfo›w:

братьям;

30 ˘

которое

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

éposteЫlantew

отправившие

prÚw

к

toÁw

 

presbut°rouw

пресвитерам

diå

через

xeirÚw

руку

Barnabç

Варнавы

ka‹

и

SaÊlou.

Савла.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

12

1 Katѓ

По

§ke›non

тому

d¢

же

tÚn

 

kairÚn

времени

§p°balen

наложил

„Hr–dhw

Ирод

ı

 

basileÁw

царь

tåw

 

xe›raw

руки

kak«saЫ

[чтобы] причинить зло

tinaw

некоторым

t«n

 

épÚ

из

t∞w

 

§kklhsЫaw.

церкви.

2 éne›len

Он убил

d¢

же

ѓIãkvbon

Иакова

tÚn

 

édelfÚn

брата

ѓIvãnnou

Иоанна

maxaЫr˙.

мечом.

3 fid∆n

Увидевший

d¢

же

˜ti

что

érestÒn

угодно

§stin

оно есть

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

pros°yeto

он прибавил

sullabe›n

взять

ka‹

и

P°tron

Петра

[∑san

были

d¢

же

[afl]

 

≤m°rai

дни

t«n

 

ézÊmvn],

опресноков,

4 ˘n

которого

ka‹

и

piãsaw

схвативший

¶yeto

он поместил

efiw

в

fulakÆn,

тюрьму,

paradoÁw

передавший

t°ssarsin

четырём

tetradЫoiw

четвёркам

strativt«n

воинов

fulãssein

стеречь

aÈtÒn,

его,

boulÒmenow

хотящий

metå

после

tÚ

 

pãsxa

пасхи

énagage›n

возвести

aÈtÚn

его
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t“

 

la“.

народу.

5 ı

 

m¢n

Ведь

oÔn

итак

P°trow

Пётр

§thre›to

был охраняем

§n

в

tª

 

fulakª:

тюрьме;

proseuxØ

молитва

d¢

же

∑n

была

§kten«w

усердно

ginom°nh

делаемая

ÍpÚ

 

t∞w

 

§kklhsЫaw

церковью

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

per‹

о

aÈtoË.

нём.

6 ÜOte

Когда

d¢

же

≥mellen

готовился

proagage›n

вывести вперёд

aÈtÚn

его

ı

 

„Hr–dhw,

Ирод,

tª

 

nukt‹

ночью

§keЫn˙

той

∑n

был

ı

 

P°trow

Пётр

koim≈menow

спящий

metajÁ

между

dÊo

двумя

strativt«n

[из] воинов

dedem°now

связанный

èlÊsesin

цепями

dusЫn,

двумя,

fÊlak°w

тюремщики

te

 

prÚ

перед

t∞w

 

yÊraw

дверью

§tÆroun

стерегли

tØn

 

fulakÆn.

тюрьму.

7 ka‹

И

fidoÁ

вот

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

§p°sth,

предстал,

ka‹

и

f«w

свет

¶lamcen

засиял

§n

в

t“

 

ofikÆmati:

помещении;

patãjaw

ударивший

d¢

же

tØn

 

pleurån

бок

toË

 

P°trou

Петра

≥geiren

он поднял

aÈtÚn

его

l°gvn,

говорящий,

ѓAnãsta

встань

§n

в

tãxei.

скоре.

ka‹

И

§j°pesan

спали

aÈtoË

его

afl

 

èlÊseiw

цепи

§k

с

t«n

 

xeir«n.

рук.

8 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

êggelow

ангел

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

Z«sai

Опояшься

ka‹

и

ÍpÒdhsai

подвяжи

tå

 

sandãliã

сандалии

sou.

твои.

§poЫhsen

Он сделал

d¢

же

oÏtvw.

так.

ka‹

И

l°gei

говорит

aÈt“,

ему,

PeribaloË

Надень

tÚ

 

flmãtiÒn

накидку

sou

твою

ka‹

и

ékoloÊyei

следуй

moi.

мне.

9 ka‹

И

§jely∆n

вышедший

±koloÊyei,

он следовал,

ka‹

и

oÈk

не

ædei

знал

˜ti

что

élhy°w

истинное
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§stin

есть

tÚ

 

ginÒmenon

делающееся

diå

через

toË

 

égg°lou,

ангела,

§dÒkei

он думал

d¢

же

˜rama

видение

bl°pein.

видеть.

10

dielyÒntew

Прошедшие

d¢

же

pr≈thn

первую

fulakØn

стражу

ka‹

и

deut°ran

вторую

∑lyan

они пришли

§p‹

к

tØn

 

pÊlhn

воротам

tØn

 

sidhrçn

железным

tØn

 

f°rousan

ведущим

efiw

в

tØn

 

pÒlin,

город,

¥tiw

тем, который

aÈtomãth

сами собой

±noЫgh

были открыты

aÈto›w,

им,

ka‹

и

§jelyÒntew

вышедшие

pro∞lyon

они прошли

=Êmhn

улицу

mЫan,

одну,

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

ép°sth

отступил

ı

 

êggelow

ангел

épѓ

от

aÈtoË.

него.

11 ka‹

И

ı

 

P°trow

Пётр

§n

в

•aut“

себе

genÒmenow

сделавшийся

e‰pen,

сказал,

NËn

Теперь

o‰da

знаю

élhy«w

истинно

˜ti

что

§jap°steilen

выслал

[ı]

 

kÊriow

Господь

tÚn

 

êggelon

ангела

aÈtoË

его

ka‹

и

§jeЫlatÒ

изъял

me

меня

§k

из

xeirÚw

руки

„Hr–dou

Ирода

ka‹

и

pãshw

всего

t∞w

 

prosdokЫaw

ожидания

toË

 

laoË

народа

t«n

 

ѓIoudaЫvn.

Иудеев.

12

sunid≈n

Сделавшийся осмотрительный

te

 

∑lyen

он пришёл

§p‹

к

tØn

 

ofikЫan

дому

t∞w

 

MarЫaw

Марии

t∞w

 

mhtrÚw

матери

ѓIvãnnou

Иоанна

toË

 

§pikaloum°nou

прозываемого

Mãrkou,

Марка,

or

где

∑san

они были

flkano‹

достаточные

sunhyroism°noi

собравшиеся

ka‹

и

proseuxÒmenoi.

молящиеся.

13 kroÊsantow

Постучавшегося

d¢

же

aÈtoË

его

tØn

 

yÊran

[в] дверь

toË

 

pul«now

ворот

pros∞lyen

подошла
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paidЫskh

служанка

ÍpakoËsai

послушать

ÙnÒmati

именем

„RÒdh:

Рода;

14 ka‹

и

§pignoËsa

узнавшая

tØn

 

fvnØn

голос

toË

 

P°trou

Петра

épÚ

от

t∞w

 

xarçw

радости

oÈk

не

≥noijen

открыла

tÚn

 

pul«na,

ворота,

efisdramoËsa

вбежавшая

d¢

же

épÆggeilen

сообщила

•stãnai

стоять

tÚn

 

P°tron

Петра

prÚ

перед

toË

 

pul«now.

воротами.

15 ofl

Они

d¢

же

prÚw

к

aÈtØn

ней

e‰pan,

сказали,

MaЫn˙.

Бредишь.

≤

Она

d¢

же

diÛsxurЫzeto

настаивала

oÏtvw

так

¶xein.

иметься.

ofl

Они

d¢

же

¶legon,

говорили,

„O

 

êggelÒw

Ангел

§stin

есть

aÈtoË.

его.

16 ı

 

d¢

Же

P°trow

Пётр

§p°menen

оставался

kroÊvn:

стучащий;

énoЫjantew

открывшие

d¢

же

e‰dan

они увидели

aÈtÚn

его

ka‹

и

§j°sthsan.

изумились.

17

kataseЫsaw

Махнувший

d¢

же

aÈto›w

им

tª

 

xeir‹

рукой

sigçn

молчать

dihgÆsato

он рассказал

[aÈto›w]

им

p«w

как

ı

 

kÊriow

Господь

aÈtÚn

его

§jÆgagen

вывел

§k

из

t∞w

 

fulak∞w,

тюрьмы,

e‰p°n

он сказал

te,

,

ѓApaggeЫlate

Сообщите

ѓIak≈bƒ

Иакову

ka‹

и

to›w

 

édelfo›w

братьям

taËta.

это.

ka‹

И

§jely∆n

вышедший

§poreÊyh

он пошёл

efiw

в

ßteron

другое

tÒpon.

место.

18 Genom°nhw

Случившегося

d¢

же

≤m°raw

дня

∑n

было

tãraxow

потрясение

oÈk

не

ÙlЫgow

немногое

§n

в

to›w

 

strati≈taiw,

воинах,

tЫ

что

êra

тогда

ı

 

P°trow

Пётр

§g°neto.

оказался.

19 „Hr–dhw

Ирод

d¢

же

§pizhtÆsaw

поискавший

aÈtÚn

его

ka‹

и

mØ

не

eÍr∆n

нашедший

énakrЫnaw

осудивший

toÁw
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fÊlakaw

тюремщиков

§k°leusen

приказал

épaxy∞nai,

быть уведёнными,

ka‹

и

kately∆n

сошедший

épÚ

из

t∞w

 

ѓIoudaЫaw

Иудеи

efiw

в

Kaisãreian

Кесарию

di°triben.

пребывал.

20 âHn

Он был

d¢

же

yumomax«n

разъяряющийся

TurЫoiw

[на] тирян

ka‹

и

SidvnЫoiw:

[на] сидонян;

ımoyumadÚn

единодушно

d¢

же

par∞san

они присутствовали

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ka‹

и

peЫsantew

убедившие

Blãston

Власта

tÚn

которого

§p‹

над

toË

 

koit«now

спальней

toË

 

basil°vw

царя

ºtoËnto

они просили

efirÆnhn,

мир,

diå

из-за

tÚ

 

tr°fesyai

кормиться

aÈt«n

их

tØn

 

x≈ran

страну

épÚ

от

t∞w

 

basilik∞w.

царской.

21 taktª

[В] урочный

d¢

же

≤m°r&

день

ı

 

„Hr–dhw

Ирод

§ndusãmenow

надевший

§sy∞ta

одежду

basilikØn

царскую

[ka‹]

и

kayЫsaw

севший

§p‹

на

toË

 

bÆmatow

возвышении

§dhmhgÒrei

ораторствовал

prÚw

к

aÈtoÊw:

ним;

22

ı

 

d¢

же

d∞mow

народ

§pef≈nei,

выкрикивал,

YeoË

Бога

fvnØ

голос

ka‹

а

oÈk

не

ényr≈pou.

человека.

23 paraxr∞ma

Тотчас

d¢

же

§pãtajen

ударил

aÈtÚn

его

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

ényѓ

за

œn

которое

oÈk

не

¶dvken

дал он

tØn

 

dÒjan

славу

t“

 

ye“,

Богу,

ka‹

и

genÒmenow

сделавшийся

skvlhkÒbrvtow

червивый

§j°cujen.

он испустил дух.

24 „O

 

d¢

Же

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

hÎjanen

росло

ka‹

и

§plhyÊneto.

умножалось.

25 Barnabçw

Варнава

d¢

же

ka‹

и

SaËlow

Савл

Íp°strecan

возвратились

efiw

в
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ѓIerousalØm

Иерусалим

plhr≈santew

исполнившие

tØn

 

diakonЫan,

служение,

sumparalabÒntew

забравшие с [собой]

ѓIvãnnhn

Иоанна

tÚn

 

§piklhy°nta

прозванного

Mçrkon.

Марка.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

13

1 âHsan

Были

d¢

же

§n

в

ѓAntioxeЫ&

Антиохии

katå

по

tØn

 

oÔsan

сущей

§kklhsЫan

церкви

prof∞tai

пророки

ka‹

и

didãskaloi

учители

˜

 

te

 

Barnabçw

Варнава

ka‹

и

Sume∆n

Симеон

ı

 

kaloÊmenow

называемый

NЫger,

Нигер,

ka‹

и

LoÊkiow

Лукий

ı

 

Kurhna›ow,

Киренец,

ManaÆn

Манаин

te

 

„Hr–dou

Ирода

toË

 

tetraãrxou

тетрарха

sÊntrofow

приёмный брат

ka‹

и

SaËlow.

Савл.

2

leitourgoÊntvn

Служащих

d¢

же

aÈt«n

их

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

nhsteuÒntvn

постящихся

e‰pen

сказал

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion,

Святой,

ѓAforЫsate

Отделите

dÆ

же

moi

Мне

tÚn

 

Barnabçn

Варнаву

ka‹

и

SaËlon

Савла

efiw

на

tÚ

 

¶rgon

дело

˘

[на] которое

prosk°klhmai

Я призвал

aÈtoÊw.

их.

3 tÒte

Тогда

nhsteÊsantew

выдержавшие пост

ka‹

и

proseujãmenoi

помолившиеся

ka‹

и

§piy°ntew

возложившие
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tåw

 

xe›raw

руки

aÈto›w

[на] них

ép°lusan.

они отпустили.

4 AÈto‹

Они

m¢n

ведь

oÔn

итак

§kpemfy°ntew

высланные

ÍpÚ

 

toË

 

ègЫou

Святым

pneÊmatow

Духом

kat∞lyon

сошли

efiw

в

SeleÊkeian,

Селевкию,

§ke›y°n

оттуда

te

 

ép°pleusan

отплыли

efiw

на

KÊpron,

Кипр,

5 ka‹

и

genÒmenoi

сделавшиеся

§n

в

Salam›ni

Саламине

katÆggellon

возвещали

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

t«n

 

ѓIoudaЫvn:

Иудеев;

e‰xon

имели

d¢

же

ka‹

и

ѓIvãnnhn

Иоанна

Íphr°thn.

помощника.

6 dielyÒntew

Прошедшие

d¢

же

˜lhn

[через] весь

tØn

 

n∞son

остров

êxri

до

Pãfou

Пафа

erron

они нашли

êndra

мужа

tinå

некоего

mãgon

мага

ceudoprofÆthn

лжепророка

ѓIouda›on

Иудея

~

которому

ˆnoma

имя

BarihsoË,

Вариисус,

7 ˘w

который

∑n

был

sÁn

с

t“

 

ényupãtƒ

проконсулом

SergЫƒ

Сергием

PaÊlƒ,

Павлом,

éndr‹

человеком

sunet“.

разумным.

ortow

Этот

proskalesãmenow

подозвавший

Barnabçn

Варнаву

ka‹

и

SaËlon

Савла

§pezÆthsen

доискался

ékoËsai

услышать

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË:

Бога;

8 ényЫstato

противостоял

d¢

же

aÈto›w

им

ѓElÊmaw

Элима

ı

 

mãgow,

маг,

oÏtvw

так

går

ведь

meyermhneÊetai

переводится

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

его,

zht«n

ищущий

diastr°cai

развратить

tÚn

 

ényÊpaton

проконсула

épÚ

от

t∞w

 

pЫstevw.

веры.

9 SaËlow

Савл

d°,

же,

ı

 

ka‹

и

PaËlow,

Павел,

plhsye‹w

наполненный

pneÊmatow

Духом

ègЫou

Святым
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étenЫsaw

впившийся глазами

efiw

в

aÈtÚn

него

10 e‰pen,

сказал,

âV

О

plÆrhw

полный

pantÚw

всякой

dÒlou

хитрости

ka‹

и

pãshw

всякого

=&diourgЫaw,

мошенничества,

ufl¢

сын

diabÒlou,

дьявола,

§xyr¢

враг

pãshw

всякой

dikaiosÊnhw,

праведности,

oÈ

[разве] не

paÊs˙

прекратишь

diastr°fvn

развращающий

tåw

 

ıdoÁw

пути

[toË]

 

kurЫou

Господа

tåw

 

eÈyeЫaw;

прямые?

11 ka‹

И

nËn

теперь

fidoÁ

вот

xe‹r

рука

kurЫou

Господа

§p‹

на

s°,

тебя,

ka‹

и

¶s˙

будешь

tuflÚw

слепой

mØ

не

bl°pvn

видящий

tÚn

 

¥lion

солнце

êxri

до

kairoË.

срока.

paraxr∞mã

Тотчас

te

 

¶pesen

пал

§pѓ

на

aÈtÚn

него

éxlÁw

мрак

ka‹

и

skÒtow,

тьма,

ka‹

и

periãgvn

вертящийся

§zÆtei

он искал

xeiragvgoÊw.

поводырей.

12 tÒte

Тогда

fid∆n

увидевший

ı

 

ényÊpatow

проконсул

tÚ

 

gegonÚw

случившееся

§pЫsteusen

поверил

§kplhssÒmenow

поражающийся

§p‹

на

tª

 

didaxª

учение

toË

 

kurЫou.

Господа.

13 ѓAnaxy°ntew

Отъехавшие

d¢

же

épÚ

от

t∞w

 

Pãfou

Пафа

ofl

которые

per‹

вокруг

PaËlon

Павла

∑lyon

пришли

efiw

в

P°rghn

Пергу

t∞w

 

PamfulЫaw:

Памфилии;

ѓIvãnnhw

Иоанн

d¢

же

époxvrÆsaw

удалившийся

épѓ

от

aÈt«n

них

Íp°strecen

возвратился

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.

14 aÈto‹

Они

d¢

же

dielyÒntew

прошедшие

épÚ

от

t∞w

 

P°rghw

Пергии

pareg°nonto

прибыли

efiw

в

ѓAntiÒxeian

Антиохию

tØn

 

PisidЫan,

[в] Писидию,

ka‹

и

[efis]elyÒntew

вошедшие
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efiw

в

tØn

 

sunagvgØn

синагогу

tª

 

≤m°r&

[в] день

t«n

 

sabbãtvn

суббот

§kãyisan.

сели.

15 metå

После

d¢

же

tØn

 

énãgnvsin

чтения

toË

 

nÒmou

Закона

ka‹

и

t«n

 

profht«n

Пророков

ép°steilan

послали

ofl

 

érxisunãgvgoi

архисинагоги

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

l°gontew,

говорящие,

ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

e‡

если

tЫw

какое-нибудь

§stin

есть

§n

в

Ím›n

вас

lÒgow

слово

paraklÆsevw

увещевания

prÚw

к

tÚn

 

laÒn,

народу,

l°gete.

говорите.

16 énaståw

Вставший

d¢

же

PaËlow

Павел

ka‹

и

kataseЫsaw

махнувший

tª

 

xeir‹

рукой

e‰pen:

сказал;

ÖAndrew

Мужи

ѓIsrahl›tai

Израильтяне

ka‹

и

ofl

 

foboÊmenoi

боящиеся

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

ékoÊsate.

послушайте.

17

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

laoË

народа

toÊtou

этого

ѓIsraØl

Израиля

§jel°jato

выбрал

toÁw

 

pat°raw

отцов

≤m«n,

наших,

ka‹

и

tÚn

 

laÚn

народ

Ïcvsen

возвысил

§n

в

tª

 

paroikЫ&

поселении

§n

в

gª

земле

AfigÊptou,

Египта,

ka‹

и

metå

с

braxЫonow

рукой

ÍchloË

высокой

§jÆgagen

вывел

aÈtoÁw

их

§j

из

aÈt∞w,

неё,

18 ka‹

и

…w

приблизительно

tesserakontaet∞

[на] сорокалетнее

xrÒnon

время

§tropofÒrhsen

принёс пищу

aÈtoÁw

им

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

19 ka‹

и

kayel∆n

низвергнувший

¶ynh

народов

•ptå

семь

§n

в

gª

земле

Xanãan

Ханаан

kateklhronÒmhsen

дал в наследство

tØn

 

g∞n

землю

aÈt«n

их

20 …w

приблизительно

¶tesin

[на] лет
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tetrakosЫoiw

четыреста

ka‹

и

pentÆkonta.

пятьдесят.

ka‹

И

metå

после

taËta

этого

¶dvken

Он дал

kritåw

судей

ßvw

до

SamouØl

Самуила

[toË]

 

profÆtou.

пророка.

21 kéke›yen

И оттуда

ºtÆsanto

они попросили

basil°a,

царя,

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈto›w

им

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

SaoÁl

Саула

uflÚn

сына

KЫw,

Киса,

êndra

мужа

§k

из

ful∞w

племени

BeniamЫn,

Вениамина,

¶th

[на] лет

tesserãkonta.

сорок.

22 ka‹

И

metastÆsaw

переставивший

aÈtÚn

его

≥geiren

воздвиг

tÚn

 

Dau‹d

Давида

aÈto›w

им

efiw

в

basil°a,

царя,

~

[для] которого

ka‹

и

e‰pen

сказал

marturÆsaw,

засвидетельствовавший,

Erron

Я нашёл

Dau‹d

Давида

tÚn

 

toË

 

ѓIessaЫ,

[сына] Иессея,

êndra

мужа

katå

по

tØn

 

kardЫan

сердцу

mou,

Моему,

˘w

который

poiÆsei

сделает

pãnta

все

tå

 

yelÆmatã

желания

mou.

Мои.

23 toÊtou

Этого

ı

 

yeÚw

Бог

épÚ

от

toË

 

sp°rmatow

семени

katѓ

по

§paggelЫan

обещанию

≥gagen

привёл

t“

 

ѓIsraØl

Израилю

svt∞ra

спасителя

ѓIhsoËn,

Иисуса,

24

prokhrÊjantow

предвозвестившего

ѓIvãnnou

Иоанна

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

t∞w

 

efisÒdou

входа

aÈtoË

его

bãptisma

крещение

metanoЫaw

покаяния

pant‹

всему

t“

 

la“

народу

ѓIsraÆl.

Израиля.

25 …w

Как

d¢

же

§plÆrou

исполнял

ѓIvãnnhw

Иоанн

tÚn

 

drÒmon,

бег,

¶legen,

говорил,

TЫ

Что

§m¢

меня

Íponoe›te

предполагаете

e‰nai;

быть?

oÈk

Не

efim‹

есть

§g≈:

я;

éllѓ

но

fidoÁ

вот

¶rxetai

приходит

metѓ

после

§m¢

меня
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or

Которого

oÈk

не

efim‹

я есть

êjiow

достоин

tÚ

 

ÍpÒdhma

обувь

t«n

 

pod«n

ног

lËsai.

развязать.

26 ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

uflo‹

сыновья

g°nouw

рода

ѓAbraåm

Авраама

ka‹

и

ofl

которые

§n

в

Ím›n

вас

foboÊmenoi

боящиеся

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

≤m›n

нам

ı

 

lÒgow

слово

t∞w

 

svthrЫaw

спасения

taÊthw

этого

§japestãlh.

было отослано.

27 ofl

 

går

Ведь

katoikoËntew

обитающие

§n

в

ѓIerousalØm

Иерусалиме

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

aÈt«n

их

toËton

Этого

égnoÆsantew

не узнавшие

ka‹

и

tåw

 

fvnåw

голоса

t«n

 

profht«n

пророков

tåw

 

katå

по

pçn

всякой

sãbbaton

субботе

énaginvskom°naw

читаемые

krЫnantew

осудившие

§plÆrvsan,

исполнили,

28 ka‹

и

mhdemЫan

никакую

afitЫan

причину

yanãtou

смерти

eÍrÒntew

нашедшие

ºtÆsanto

они потребовали

Pilçton

[у] Пилата

énairey∞nai

[чтобы] быть казнённым

aÈtÒn:

Его;

29 …w

как

d¢

же

§t°lesan

они закончили

pãnta

всё

tå

 

per‹

о

aÈtoË

Нём

gegramm°na,

написанное,

kayelÒntew

снявшие

épÚ

с

toË

 

jÊlou

дерева

¶yhkan

положили

efiw

в

mnhme›on.

гробнице.

30 ı

 

d¢

Же

yeÚw

Бог

≥geiren

воскресил

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n:

мёртвых;

31 ˘w

Который

�fyh

был сделан видим

§p‹

на

≤m°raw

дни

pleЫouw

весьма многие

to›w

 

sunanabçsin

взошедшим с

aÈt“

Ним

épÚ

от

t∞w

 

GalilaЫaw

Галилеи

efiw

в

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

o}tinew

которые

[nËn]

теперь

efisin

есть
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mãrturew

свидетели

aÈtoË

Его

prÚw

к

tÚn

 

laÒn.

народу.

32 ka‹

И

≤me›w

мы

Ímçw

вам

eÈaggelizÒmeya

благовозвещаем

tØn

которое

prÚw

к

toÁw

 

pat°raw

отцам

§paggelЫan

обещание

genom°nhn,

осуществившееся,

33 ˜ti

что

taÊthn

это

ı

 

yeÚw

Бог

§kpeplÆrvken

выполнил

to›w

 

t°knoiw

детям

[aÈt«n]

их

≤m›n

нам

énastÆsaw

воздвигнувший

ѓIhsoËn,

Иисуса,

…w

как

ka‹

и

§n

в

t“

 

calm“

псалме

g°graptai

написано

t“

 

deut°rƒ,

втором,

UflÒw

Сын

mou

Мой

e‰

есть

sÊ,

Ты,

§g∆

Я

sÆmeron

сегодня

geg°nnhkã

породил

se.

Тебя.

34 ˜ti

Что

d¢

же

én°sthsen

Он воскресил

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n

мёртвых

mhk°ti

уже не

m°llonta

готовящегося

Ípostr°fein

возвращаться

efiw

в

diafyorãn,

уничтожение,

oÏtvw

так

e‡rhken

Он сказал

˜ti

что

D≈sv

Дам

Ím›n

вам

tå

 

˜sia

святое

Dau‹d

Давида

tå

 

pistã.

верное.

35

diÒti

Потому что

ka‹

и

§n

в

•t°rƒ

другом

l°gei,

говорит,

OÈ

Не

d≈seiw

дашь

tÚn

 

˜siÒn

благочестивого

sou

твоего

fide›n

увидеть

diafyorãn.

уничтожение.

36 Dau‹d

Давид

m¢n

то

går

ведь

fidЫ&

[в] собственном

 gene 

поколении

ÍphretÆsaw

послуживший

tª

 

toË

 

yeoË

Бога

boulª

воле

§koimÆyh

почил

ka‹

и

proset°yh

был прибавлен

prÚw

к

toÁw

 

pat°raw

отцам

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰den

увидел

diafyorãn,

уничтожение,

37 ˘n

Которого

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

≥geiren

воскресил

oÈk

не

e‰den

увидел

diafyorãn.

уничтожение.

38 gnvstÚn

Известное
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oÔn

итак

¶stv

пусть будет

Ím›n,

вам,

êndrew

мужи

édelfoЫ,

братья,

˜ti

что

diå

через

toÊtou

Этого

Ím›n

вам

êfesiw

прощение

èmarti«n

грехов

katagg°lletai[,

возвещается,

ka‹]

и

épÚ

от

pãntvn

всего

œn

[от] которого

oÈk

не

±dunÆyhte

смогли вы

§n

в

nÒmƒ

Законе

Mv#s°vw

Моисея

dikaivy∞nai

быть оправданными

39 §n

в

toÊtƒ

Этом

pçw

всякий

ı

 

pisteÊvn

верящий

dikaioËtai.

признается праведный.

40 bl°pete

Смотрите

oÔn

итак

mØ

не

§p°ly˙

[чтобы] пришло

tÚ

 

efirhm°non

сказанное

§n

в

to›w

 

profÆtaiw,

Пророках,

41 ÖIdete,

Увидьте,

ofl

 

katafronhtaЫ,

спесивцы,

ka‹

и

yaumãsate

удивитесь

ka‹

и

éfanЫsyhte,

исчезните,

˜ti

потому что

¶rgon

дело

§rgãzomai

делаю

§g∆

Я

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

Ím«n,

ваши,

¶rgon

дело

˘

которое

oÈ

нет

mØ

не

pisteÊshte

поверите

§ãn

если

tiw

кто-либо

§kdihg∞tai

будет рассказывать

Ím›n.

вам.

42 ѓEjiÒntvn

Выходящих

d¢

же

aÈt«n

их

parekãloun

они просили

efiw

в

tÚ

 

metajÁ

между тем

sãbbaton

субботу

lalhy∞nai

быть произнесёнными

aÈto›w

им

tå

 

=Æmata

слова

taËta.

эти.

43 luyeЫshw

Распущенной

d¢

же

t∞w

 

sunagvg∞w

синагоги

±koloÊyhsan

последовали

pollo‹

многие

t«n

 

ѓIoudaЫvn

[из] Иудеев

ka‹

и

t«n

 

sebom°nvn

[из] почитающих [Бога]

proshlÊtvn

прозелитов

t“

 

PaÊlƒ

[за] Павлом

ka‹

и

t“

 

 Barnab ,

Варнавой,

o}tinew

которые

proslaloËntew

произносящие к

aÈto›w

ним
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¶peiyon

убеждали

aÈtoÁw

их

prosm°nein

оставаться при

tª

 

xãriti

благодати

toË

 

yeoË.

Бога.

44 T“

 

d¢

Же

§rxom°nƒ

[в] приходящую

sabbãtƒ

субботу

sxedÚn

почти

pçsa

весь

≤

 

pÒliw

город

sunÆxyh

был собран

ékoËsai

услышать

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

kurЫou.

Господа.

45

fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

 

ѓIouda›oi

Иудеи

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

§plÆsyhsan

были исполнены

zÆlou

ревностью

ka‹

и

ént°legon

говорили против

to›w

 

ÍpÚ

 

PaÊlou

Павлом

laloum°noiw

произносимое

blasfhmoËntew.

хулящие.

46 parrhsiasãmenoЫ

Уверенно высказавшиеся

te

 

ı

 

PaËlow

Павел

ka‹

и

ı

 

Barnabçw

Варнава

e‰pan,

сказали,

„Um›n

Вам

∑n

было

énagka›on

необходимо

pr«ton

сначала

lalhy∞nai

быть произнесённым

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË:

Бога;

§peidØ

так как

épvye›sye

отталкиваете

aÈtÚn

его

ka‹

и

oÈk

не

éjЫouw

достойных

krЫnete

судите

•autoÁw

себя самих

t∞w

 

afivnЫou

вечной

zv∞w,

жизни,

fidoÁ

вот

strefÒmeya

поворачиваемся

efiw

к

tå

 

¶ynh.

язычникам.

47 oÏtvw

Так

går

ведь

§nt°taltai

приказал

≤m›n

нам

ı

 

kÊriow,

Господь,

T°yeikã

Я положил

se

Тебя

efiw

для

f«w

света

§yn«n

язычников

toË

 

e‰naЫ

быть

se

Тебя

efiw

для

svthrЫan

спасения

ßvw

до

§sxãtou

последнего

t∞w

 

g∞w.

[места] земли'.

48

ékoÊonta

Слушающие

d¢

же

tå

 

¶ynh

язычники

¶xairon

радовались

ka‹

и

§dÒjazon

славили

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

kurЫou,

Господа,

ka‹

и
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§pЫsteusan

поверили

˜soi

сколькие

∑san

были

tetagm°noi

намечены

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion:

вечную;

49 dief°reto

разносилось

d¢

же

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

kurЫou

Господа

diѓ

через

˜lhw

всю

t∞w

 

x≈raw.

страну.

50 ofl

 

d¢

Же

ѓIouda›oi

Иудеи

par≈trunan

подстрекнули

tåw

 

sebom°naw

почитающих [Бога]

guna›kaw

женщин

tåw

 

eÈsxÆmonaw

видных

ka‹

и

toÁw

 

pr≈touw

первых

t∞w

 

pÒlevw

города

ka‹

и

§pÆgeiran

подняли

divgmÚn

преследование

§p‹

на

tÚn

 

PaËlon

Павла

ka‹

и

Barnabçn,

Варнаву,

ka‹

и

§j°balon

выбросили

aÈtoÁw

их

épÚ

от

t«n

 

ırЫvn

пределов

aÈt«n.

их.

51 ofl

Они

d¢

же

§ktinajãmenoi

стряхнувшие

tÚn

 

koniortÚn

пыль

t«n

 

pod«n

ног

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

∑lyon

пришли

efiw

в

ѓIkÒnion,

Иконию,

52 o}

 

te

 

mayhta‹

ученики

§plhroËnto

исполнялись

xarçw

радостью

ka‹

и

pneÊmatow

Духом

ègЫou.

Святым.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

14

1 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

ѓIkonЫƒ

Иконии

katå

 

tÚ

 

aÈtÚ

таким же образом

efiselye›n

войти

aÈtoÁw

их

efiw

в

tØn
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sunagvgØn

синагогу

t«n

 

ѓIoudaЫvn

Иудеев

ka‹

и

lal∞sai

произнести

oÏtvw

так

Àste

что

pisteËsai

поверить

ѓIoudaЫvn

Иудеев

te

 

ka‹

и

„EllÆnvn

Эллинов

polÁ

многое

pl∞yow.

множество.

2 ofl

 

d¢

Же

épeiyÆsantew

неубедившиеся

ѓIouda›oi

Иудеи

§pÆgeiran

подняли

ka‹

и

§kãkvsan

озлобили

tåw

 

cuxåw

души

t«n

 

§yn«n

язычников

katå

против

t«n

 

édelf«n.

братьев.

3 flkanÚn

Достаточное

m¢n

ведь

oÔn

итак

xrÒnon

время

di°trican

они провели

parrhsiazÒmenoi

уверенно высказывающиеся

§p‹

при

t“

 

kurЫƒ

Господе

t“

 

marturoËnti

свидетельствующем

[§p‹]

при

t“

 

lÒgƒ

слове

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË,

Его,

didÒnti

дающем

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

gЫnesyai

делаться

diå

из-за

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n.

их.

4 §sxЫsyh

Раскололось

d¢

же

tÚ

 

pl∞yow

множество

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

ofl

 

m¢n

одни

∑san

были

sÁn

с

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

Иудеями

ofl

другие

d¢

же

sÁn

с

to›w

 

épostÒloiw.

апостолами.

5

…w

Как

d¢

же

§g°neto

случилось

ırmØ

стремление

t«n

 

§yn«n

язычников

te

 

ka‹

и

ѓIoudaЫvn

Иудеев

sÁn

с

to›w

 

êrxousin

начальниками

aÈt«n

их

ÍbrЫsai

оскорбить

ka‹

и

liyobol∞sai

побить камнями

aÈtoÊw,

их,

6 sunidÒntew

сделавшиеся осмотрительные

kat°fugon

они убежали

efiw

в

tåw

 

pÒleiw

города

t∞w

 

LukaonЫaw

Ликаонии

LÊstran

Листру

ka‹

и

D°rbhn

Дерву

ka‹

и

tØn

 

perЫxvron,

окрестность,

7
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kéke›

и там

eÈaggelizÒmenoi

благовозвещающие

∑san.

были.

8 KaЫ

И

tiw

некий

énØr

мужчина

édÊnatow

немощный

§n

в

LÊstroiw

Листрах

to›w

 

pos‹n

ногами

§kãyhto,

сидел,

xvlÚw

хромой

§k

от

koilЫaw

утробы

mhtrÚw

матери

aÈtoË,

его,

˘w

который

oÈd°pote

никогда

periepãthsen.

пошёл.

9 ortow

Этот

≥kousen

услышал

toË

 

PaÊlou

Павла

laloËntow:

говорящего;

˘w

который

étenЫsaw

впившийся глазами

aÈt“

[в] него

ka‹

и

fid∆n

увидевший

˜ti

что

¶xei

имеет

pЫstin

веру

toË

 

svy∞nai

быть спасённым

10 e‰pen

сказал

megãl˙

громким

fvnª,

голосом,

ѓAnãsthyi

Встань

§p‹

на

toÁw

 

pÒdaw

ноги

sou

твои

ÙryÒw.

прямой.

ka‹

И

¥lato

он вскочил

ka‹

и

periepãtei.

ходил.

11 o}

 

te

 

ˆxloi

Толпы

fidÒntew

увидевшие

˘

которое

§poЫhsen

сделал

PaËlow

Павел

§p∞ran

подняли

tØn

 

fvnØn

голос

aÈt«n

их

Lukaonist‹

По-ликаонски

l°gontew,

говорящие,

Ofl

 

yeo‹

Боги

ımoivy°ntew

уподобленные

ényr≈poiw

людям

kat°bhsan

сошли

prÚw

к

≤mçw:

нам;

12 §kãloun

называли

te

 

tÚn

 

Barnabçn

Варнаву

DЫa,

Зевсом,

tÚn

 

d¢

же

PaËlon

Павла

„Erm∞n,

Гермесом,

§peidØ

так как

aÈtÚw

он

∑n

был

ı

 

≤goÊmenow

водительствующий

toË

 

lÒgou.

слова.

13 ˜

 

te

Же

flereÁw

жрец

toË

 

DiÚw

Зевса

toË

 

ˆntow

сущего

prÚ

перед

t∞w

 

pÒlevw

городом

taÊrouw

быков

ka‹

и

st°mmata

венки

§p‹

к

toÁw

 

pul«naw

воротам

§n°gkaw

принёсший

sÁn

с

to›w

 

ˆxloiw

толпами
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≥yelen

желал

yÊein.

закалать жертву.

14 ékoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

Barnabçw

Варнава

ka‹

и

PaËlow,

Павел,

diarrÆjantew

разорвавшие

tå

 

flmãtia

одежды

aÈt«n

их

§jepÆdhsan

выпрыгнули

efiw

в

tÚn

 

ˆxlon,

толпу,

krãzontew

кричащие

15 ka‹

и

l°gontew,

говорящие,

ÖAndrew,

Мужи,

tЫ

что

taËta

это

poie›te;

делаете?

ka‹

И

≤me›w

мы

ımoiopaye›w

подобные

§smen

есть

Ím›n

вам

ênyrvpoi,

люди,

eÈaggelizÒmenoi

благовозвещающие

Ímçw

вам

épÚ

от

toÊtvn

этих

t«n

 

mataЫvn

суетных

§pistr°fein

обращаться

§p‹

к

yeÚn

Богу

z«nta

живущему

˘w

Который

§poЫhsen

сделал

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

§n

в

aÈto›w:

них;

16 ˘w

который

§n

в

ta›w

 

parƒxhm°naiw

прошедших

genea›w

поколениях

e‡asen

позволил

pãnta

всем

tå

 

¶ynh

народам

poreÊesyai

идти

ta›w

 

ıdo›w

путями

aÈt«n:

их;

17 kaЫtoi

хотя

oÈk

не

émãrturon

чуждого свидетельству

aÈtÚn

Его

éf∞ken

Он оставил

égayourg«n,

делающий добро,

oÈranÒyen

с неба

Ím›n

вам

ÍetoÁw

дожди

didoÁw

дающий

ka‹

и

kairoÁw

сроки

karpofÒrouw,

плодоносные,

§mpipl«n

наполняющий

trof∞w

пищей

ka‹

и

eÈfrosÊnhw

весельем

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n.

ваши.

18 ka‹

И

taËta

это

l°gontew

говорящие

mÒliw

едва

kat°pausan

они заставили прекратить

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

toË

 

mØ

не
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yÊein

закалать жертву

aÈto›w.

им.

19 ѓEp∞lyan

Пришли

d¢

же

épÚ

из

ѓAntioxeЫaw

Антиохии

ka‹

и

ѓIkonЫou

Икония

ѓIouda›oi,

Иудеи,

ka‹

и

peЫsantew

убедившие

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

ka‹

и

liyãsantew

побившие камнями

tÚn

 

PaËlon

Павла

¶suron

волокли

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw,

города,

nomЫzontew

считающие

aÈtÚn

его

teynhk°nai.

умереть.

20 kuklvsãntvn

Окруживших

d¢

же

t«n

 

mayht«n

учеников

aÈtÚn

его

énaståw

вставший

efis∞lyen

он вошёл

efiw

в

tØn

 

pÒlin.

город.

ka‹

И

tª

 

§paÊrion

[на] следующий день

§j∞lyen

вышел

sÁn

с

t“

 

 Barnab 

Варнавой

efiw

в

D°rbhn.

Дерву.

21 EÈaggelisãmenoЫ

Евангелизировавшие

te

 

tØn

 

pÒlin

город

§keЫnhn

тот

ka‹

и

mayhteÊsantew

сделавшие учениками

flkanoÁw

достаточных

Íp°strecan

они возвратились

efiw

в

tØn

 

LÊstran

Листру

ka‹

и

efiw

в

ѓIkÒnion

Иконий

ka‹

и

efiw

в

ѓAntiÒxeian,

Антиохию,

22 §pisthrЫzontew

утверждающие

tåw

 

cuxåw

души

t«n

 

mayht«n,

учеников,

parakaloËntew

увещевающие

§mm°nein

оставаться в

tª

 

pЫstei,

вере,

ka‹

и

˜ti

что

diå

через

poll«n

многие

ylЫcevn

тяготы

de›

надлежит

≤mçw

нас

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË.

Бога.

23 xeirotonÆsantew

Рукоположившие

d¢

же

aÈto›w

им

katѓ

по

§kklhsЫan

церкви

presbut°rouw

пресвитеров

proseujãmenoi

помолившиеся

metå

с

nhstei«n

постами

par°yento

они предложили

aÈtoÁw

их

t“
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kurЫƒ

Господу

efiw

в

˘n

Которого

pepisteÊkeisan.

они поверили.

24 ka‹

И

dielyÒntew

прошедшие

tØn

 

PisidЫan

Писидию

∑lyon

они пришли

efiw

в

tØn

 

PamfulЫan,

Памфилию,

25 ka‹

и

lalÆsantew

произнёсшие

§n

в

P°rg˙

Перге

tÚn

 

lÒgon

слово

kat°bhsan

сошли

efiw

в

ѓAttãleian.

Атталию.

26 kéke›yen

И оттуда

ép°pleusan

отплыли

efiw

в

ѓAntiÒxeian,

Антиохию,

˜yen

откуда

∑san

они были

paradedom°noi

переданы

tª

 

xãriti

[по] благодати

toË

 

yeoË

Бога

efiw

на

tÚ

 

¶rgon

дело

˘

которое

§plÆrvsan.

они исполнили.

27

paragenÒmenoi

Прибывшие

d¢

же

ka‹

и

sunagagÒntew

собравшие

tØn

 

§kklhsЫan

церковь

énÆggellon

они возвещали

˜sa

сколькое

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

metѓ

с

aÈt«n

ними

ka‹

и

˜ti

что

≥noijen

Он открыл

to›w

 

¶ynesin

язычникам

yÊran

дверь

pЫstevw.

веры.

28

di°tribon

Они проводили

d¢

же

xrÒnon

время

oÈk

не

ÙlЫgon

немногое

sÁn

с

to›w

 

mayhta›w.

учениками.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

15

1 KaЫ

И

tinew

некоторые

katelyÒntew

сошедшие

épÚ

от

t∞w

 

ѓIoudaЫaw

Иудеи

§dЫdaskon

учили

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

˜ti

что
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ѓEån

Если

mØ

не

peritmhy∞te

будете обрезаны

t“

 

¶yei

[по] обычаю

t“

 

Mv#s°vw,

Моисея,

oÈ

не

dÊnasye

можете

svy∞nai.

быть спасёнными.

2 genom°nhw

Случившегося

d¢

же

stãsevw

столкновения

ka‹

и

zhtÆsevw

спора

oÈk

не

ÙlЫghw

немногого

t“

 

PaÊlƒ

[у] Павла

ka‹

и

t“

 

 Barnab 

Варнавы

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

¶tajan

они определили

énabaЫnein

восходить

PaËlon

Павлу

ka‹

и

Barnabçn

Варнаве

kaЫ

и

tinaw

некоторым

êllouw

другим

§j

из

aÈt«n

них

prÚw

к

toÁw

 

épostÒlouw

апостолам

ka‹

и

presbut°rouw

пресвитерам

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалим

per‹

по

toË

 

zhtÆmatow

вопросу

toÊtou.

этому.

3 Ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

propemfy°ntew

посланные вперёд

ÍpÚ

 

t∞w

 

§kklhsЫaw

церковью

diÆrxonto

проходили

tÆn

 

te

 

FoinЫkhn

[через] Финикию

ka‹

и

Samãreian

Самарию

§kdihgoÊmenoi

рассказывающие

tØn

 

§pistrofØn

[об] обращении

t«n

 

§yn«n,

язычников,

ka‹

и

§poЫoun

делали

xarån

радость

megãlhn

великую

pçsin

всем

to›w

 

édelfo›w.

братьям.

4 paragenÒmenoi

Прибывшие

d¢

же

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалим

pared°xyhsan

они были приняты

épÚ

от

t∞w

 

§kklhsЫaw

церкви

ka‹

и

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn,

пресвитеров,

énÆggeilãn

они возвестили

te

 

˜sa

сколькое

ı

 

yeÚw

Бог

§poЫhsen

сделал

metѓ

с

aÈt«n.

ними.

5 §jan°sthsan

Восстали

d°

же

tinew

некоторые

t«n

 

épÚ

из

t∞w
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aflr°sevw

направления

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

pepisteukÒtew,

поверившие,

l°gontew

говорящие

˜ti

что

de›

надлежит

perit°mnein

обрезывать

aÈtoÁw

их

paragg°llein

приказывать

te

 

thre›n

соблюдать

tÚn

 

nÒmon

Закон

Mv#s°vw.

Моисея.

6 SunÆxyhsãn

Были собраны

te

 

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

пресвитеры

fide›n

[чтобы] увидеть

per‹

о

toË

 

lÒgou

слове

toÊtou.

этом.

7 poll∞w

Многого

d¢

же

zhtÆsevw

спора

genom°nhw

случившегося

énaståw

вставший

P°trow

Пётр

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

Íme›w

вы

§pЫstasye

знаете

˜ti

что

éfѓ

от

≤mer«n

дней

érxaЫvn

древних

§n

в

Ím›n

вас

§jel°jato

выбрал

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

toË

 

stÒmatÒw

уста

mou

мои

ékoËsai

услышать

tå

 

¶ynh

язычников

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

ka‹

и

pisteËsai:

поверить;

8 ka‹

и

ı

 

kardiogn≈sthw

Сердцеведец

yeÚw

Бог

§martÊrhsen

засвидетельствовал

aÈto›w

им

doÁw

давший

tÚ

 

pneËma

Духа

tÚ

 

ëgion

Святого

kay∆w

как

ka‹

и

≤m›n,

нам,

9 ka‹

и

oÈy¢n

ничто

di°krinen

сделал различие

metajÁ

между

≤m«n

нами

te

 

ka‹

и

aÈt«n,

ими,

tª

 

pЫstei

верой

kayarЫsaw

очистивший

tåw

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n.

их.

10 nËn

Теперь

oÔn

итак

tЫ

что

peirãzete

испытываете

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

§piye›nai

возложить

zugÚn

ярмо

§p‹

на

tÚn

 

trãxhlon

шею

t«n

 

mayht«n

учеников

˘n

которого

oÎte

и не

ofl

 

pat°rew

отцы
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≤m«n

наши

oÎte

и не

≤me›w

мы

fisxÊsamen

смогли

bastãsai;

понести?

11 éllå

Но

diå

через

t∞w

 

xãritow

благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

pisteÊomen

верим

svy∞nai

быть спасёнными

kayѓ

по

˘n

которому

trÒpon

образу

kéke›noi.

и те.

12 ѓEsЫghsen

Замолчало

d¢

же

pçn

всё

tÚ

 

pl∞yow,

множество,

ka‹

и

≥kouon

они слушали

Barnabç

Варнаву

ka‹

и

PaÊlou

Павла

§jhgoum°nvn

рассказывающих

˜sa

сколькие

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

§n

в

to›w

 

¶ynesin

язычниках

diѓ

через

aÈt«n.

них.

13 Metå

После

d¢

же

tÚ

 

sig∞sai

замолчать

aÈtoÁw

их

épekrЫyh

ответил

ѓIãkvbow

Иаков

l°gvn,

говорящий,

ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

ékoÊsat°

послушайте

mou.

меня.

14 Sume∆n

Симеон

§jhgÆsato

рассказал

kay∆w

как

pr«ton

сначала

ı

 

yeÚw

Бог

§pesk°cato

присмотрел

labe›n

взять

§j

из

§yn«n

язычников

laÚn

народ

t“

 

ÙnÒmati

[для] имени

aÈtoË.

Его.

15 ka‹

И

toÊtƒ

этому

sumfvnoËsin

согласуются

ofl

 

lÒgoi

слова

t«n

 

profht«n,

пророков,

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

16 Metå

После

taËta

этого

énastr°cv

возвращусь

ka‹

и

énoikodomÆsv

воссоздам

tØn

 

skhnØn

скинию

Dau‹d

Давида

tØn

 

peptvku›an,

упавшую,

ka‹

и

tå

 

kateskamm°na

разрушенное

aÈt∞w

её

énoikodomÆsv

воссоздам

ka‹

и

énory≈sv

выпрямлю

aÈtÆn,

её,

17 ˜pvw

чтобы

ín

 

§kzhtÆsvsin

взыскали

ofl

 

katãloipoi

остальные

t«n
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ényr≈pvn

[из] людей

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

§fѓ

на

oÓw

которых

§pik°klhtai

названо

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

§pѓ

на

aÈtoÊw,

них,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

poi«n

творящий

taËta

это

18 gnvstå

известное

épѓ

от

afi«now.

века.

19

diÚ

Потому

§g∆

я

krЫnv

сужу

mØ

не

parenoxle›n

осаждать

to›w

которых

épÚ

от

t«n

 

§yn«n

язычников

§pistr°fousin

обращающихся

§p‹

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

20 éllå

но

§piste›lai

написать послание

aÈto›w

им

toË

 

ép°xesyai

удерживаться

t«n

 

élisghmãtvn

[от] осквернений

t«n

 

efid≈lvn

[от] идолов

ka‹

и

t∞w

 

porneЫaw

блуда

ka‹

и

toË

 

pniktoË

[от] задушенного

ka‹

и

toË

 

a}matow:

крови;

21

Mv#s∞w

Моисей

går

ведь

§k

из

gene«n

поколений

érxaЫvn

древних

katå

по

pÒlin

городу

toÁw

 

khrÊssontaw

возвещающих

aÈtÚn

его

¶xei

имеет

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

katå

по

pçn

всякой

sãbbaton

субботе

énaginvskÒmenow.

читаемый.

22 TÒte

Тогда

¶doje

показалось

to›w

 

épostÒloiw

апостолам

ka‹

и

to›w

 

presbut°roiw

пресвитерам

sÁn

со

˜l˙

всей

tª

 

§kklhsЫ&

церковью

§klejam°nouw

выбранных

êndraw

мужей

§j

из

aÈt«n

них

p°mcai

послать

efiw

в

ѓAntiÒxeian

Антиохию

sÁn

с

t“

 

PaÊlƒ

Павлом

ka‹

и

 Barnab ,

Варнавой,

ѓIoÊdan

Иуду

tÚn

 

kaloÊmenon

называемого

Barsabbçn

Варсаввой

ka‹

и

Silçn,

Силу,

êndraw

мужей

≤goum°nouw

ведущих

§n

в
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to›w

 

édelfo›w,

братьях,

23 grãcantew

написавшие

diå

через

xeirÚw

руку

aÈt«n,

их,

Ofl

 

épÒstoloi

Апостолы

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

пресвитеры

édelfo‹

братья

to›w

 

katå

по

tØn

 

ѓAntiÒxeian

Антиохии

ka‹

и

SurЫan

Сирии

ka‹

и

KilikЫan

Киликии

édelfo›w

братьям

to›w

 

§j

из

§yn«n

язычников

xaЫrein.

радоваться.

24 ѓEpeidØ

Так как

±koÊsamen

мы услышали

˜ti

что

tin¢w

некоторые

§j

из

≤m«n

нас

[§jelyÒntew]

вышедшие

§tãrajan

взбудоражили

Ímçw

вас

lÒgoiw

словами

énaskeuãzontew

разлаживающие

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n,

ваши,

oÂw

которым

oÈ

не

diesteilãmeya,

дали распоряжений мы,

25 ¶dojen

показалось

≤m›n

нам

genom°noiw

сделавшимся

ımoyumadÚn

единодушно

§klejam°noiw

выбранным

êndraw

мужей

p°mcai

послать

prÚw

к

Ímçw

вам

sÁn

с

to›w

 

égaphto›w

любимыми

≤m«n

нашими

 Barnab 

Варнавой

ka‹

и

PaÊlƒ,

Павлом,

26 ényr≈poiw

людьми

paradedvkÒsi

предавшими

tåw

 

cuxåw

души

aÈt«n

их

Íp¢r

за

toË

 

ÙnÒmatow

имя

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

27 épestãlkamen

Мы отправили

oÔn

итак

ѓIoÊdan

Иуду

ka‹

и

Silçn,

Силу,

ka‹

и

aÈtoÁw

их

diå

через

lÒgou

слово

épagg°llontaw

сообщающих

tå

 

aÈtã.

то же.

28 ¶dojen

Показалось

går

ведь

t“

 

pneÊmati

Духу

t“

 

ègЫƒ

Святому

ka‹

и

≤m›n

нам

mhd¢n

ничто

pl°on

больше

§pitЫyesyai

класть на

Ím›n

вас

bãrow

тяжесть

plØn

кроме
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toÊtvn

этих

t«n

 

§pãnagkew,

необходимых,

29 ép°xesyai

удерживаться

efidvloyÊtvn

[от] жертв идолам

ka‹

и

a}matow

крови

ka‹

и

pnikt«n

[от] задушенных [животных]

ka‹

и

porneЫaw:

блуда;

§j

из

œn

которых

diathroËntew

сохраняющие

•autoÁw

себя самих

eÔ

хорошо

prãjete.

будете делать.

ÖErrvsye.

Будьте здоровы.

30 Ofl

Которые

m¢n

ведь

oÔn

итак

époluy°ntew

отпущенные

kat∞lyon

сошли

efiw

в

ѓAntiÒxeian,

Антиохию,

ka‹

и

sunagagÒntew

собравшие

tÚ

 

pl∞yow

множество

§p°dvkan

подали

tØn

 

§pistolÆn:

послание;

31

énagnÒntew

прочитавшие

d¢

же

§xãrhsan

они обрадовались

§p‹

на

tª

 

paraklÆsei.

утешение.

32 ѓIoÊdaw

Иуда

te

 

ka‹

и

Silçw,

Сила,

ka‹

и

aÈto‹

они

prof∞tai

пророки

ˆntew,

сущие,

diå

через

lÒgou

слово

polloË

многое

parekãlesan

утешили

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

§pestÆrijan:

утвердили;

33 poiÆsantew

сделавшие

d¢

же

xrÒnon

время

épelÊyhsan

они были отпущены

metѓ

с

efirÆnhw

миром

épÚ

от

t«n

 

édelf«n

братьев

prÚw

к

toÁw

 

éposteЫlantaw

пославшим

aÈtoÊw.

их.

34 35 PaËlow

Павел

d¢

же

ka‹

и

Barnabçw

Варнава

di°tribon

прибывали

§n

в

ѓAntioxeЫ&

Антиохии

didãskontew

учащие

ka‹

и

eÈaggelizÒmenoi

благовозвещающие

metå

с

ka‹

и

•t°rvn

другими

poll«n

многими

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

kurЫou.

Господа.

36 Metå

После

d°

же

tinaw

некоторых

≤m°raw

дней

e‰pen

сказал

prÚw

к
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Barnabçn

Варнаве

PaËlow,

Павел,

ѓEpistr°cantew

Возвратившиеся

dØ

поэтому

§piskec≈meya

давайте присмотрим

toÁw

 

édelfoÁw

[за] братьями

katå

по

pÒlin

городу

pçsan

всякому

§n

в

aÂw

которых

kathggeЫlamen

мы возвестили

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

kurЫou,

Господа,

p«w

как

¶xousin.

имеются.

37 Barnabçw

Варнава

d¢

же

§boÊleto

хотел

sumparalabe›n

забрать

ka‹

и

tÚn

 

ѓIvãnnhn

Иоанна

tÚn

 

kaloÊmenon

называемого

Mçrkon:

Марка;

38 PaËlow

Павел

d¢

же

±jЫou

считал должным

tÚn

 

épostãnta

отступившего

épѓ

от

aÈt«n

них

épÚ

от

PamfulЫaw

Памфилии

ka‹

и

mØ

не

sunelyÒnta

пришедшего с

aÈto›w

ними

efiw

в

tÚ

 

¶rgon

дело

mØ

не

sumparalambãnein

забирать

toËton.

этого.

39 §g°neto

Случилось

d¢

же

parojusmÚw

обострение

Àste

так что

époxvrisy∞nai

быть отделёнными

aÈtoÁw

их

épѓ

от

éllÆlvn,

друг друга,

tÒn

 

te

 

Barnabçn

Варнаву

paralabÒnta

забравшего

tÚn

 

Mçrkon

Марка

§kpleËsai

отплыть

efiw

на

KÊpron.

Кипр.

40 PaËlow

Павел

d¢

же

§pilejãmenow

выбравший

Silçn

Силу

§j∞lyen

вышел

paradoye‹w

переданный

tª

 

xãriti

благодати

toË

 

kurЫou

Господа

ÍpÚ

от

t«n

 

édelf«n,

братьев,

41 diÆrxeto

он проходил

d¢

же

tØn

 

SurЫan

Сирию

ka‹

и

[tØn]

 

KilikЫan

Киликию

§pisthrЫzvn

утверждающий

tåw

 

§kklhsЫaw.

церкви.



www.bible.in.ua  25.12.2010 104

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

16

1 KatÆnthsen

Он дошёл

d¢

же

[ka‹]

и

efiw

в

D°rbhn

Дерву

ka‹

и

efiw

в

LÊstran.

Листру.

ka‹

И

fidoÁ

вот

mayhtÆw

ученик

tiw

некий

∑n

был

§ke›

там

ÙnÒmati

именем

TimÒyeow,

Тимофей,

uflÚw

сын

gunaikÚw

женщины

ѓIoudaЫaw

Иудейки

pist∞w

верной

patrÚw

отца

d¢

же

ÜEllhnow,

Эллина,

2

˘w

который

§marture›to

был свидетельствуем

ÍpÚ

от

t«n

 

§n

в

LÊstroiw

Листрах

ka‹

и

ѓIkonЫƒ

Иконии

édelf«n.

братьев.

3 toËton

Этого

±y°lhsen

пожелал

ı

 

PaËlow

Павел

sÁn

с

aÈt“

ним

§jelye›n,

уйти,

ka‹

и

lab∆n

взявший

peri°temen

обрезал

aÈtÚn

его

diå

из-за

toÁw

 

ѓIoudaЫouw

Иудеев

toÁw

 

ˆntaw

сущих

§n

в

to›w

 

tÒpoiw

местах

§keЫnoiw,

тех,

ædeisan

они знали

går

ведь

ëpantew

все

˜ti

что

ÜEllhn

Эллин

ı

 

patØr

отец

aÈtoË

его

Íp∞rxen.

пребывал.

4 …w

Как

d¢

же

dieporeÊonto

они проходили

tåw

 

pÒleiw,

города,

paredЫdosan

они передавали

aÈto›w

им

fulãssein

сохранять

tå

 

dÒgmata

указания

tå

 

kekrim°na

постановленные

ÍpÚ

от

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

ka‹

и

presbut°rvn

пресвитеров

t«n

[которых]

§n

в

„IerosolÊmoiw.

Иерусалиме.

5 afl

 

m¢n

Ведь

oÔn

итак

§kklhsЫai

церкви
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§stereoËnto

укреплялись

tª

 

pЫstei

[в] вере

ka‹

и

§perЫsseuon

изобиловали

t“

 

ériym“

числом

kayѓ

каждый

≤m°ran.

день.

6 Di∞lyon

Они прошли

d¢

же

tØn

 

FrugЫan

Фригию

ka‹

и

GalatikØn

[через] Галатийскую

x≈ran,

страну,

kvluy°ntew

не допущенные

ÍpÚ

 

toË

 

ègЫou

Святым

pneÊmatow

Духом

lal∞sai

произнести

tÚn

 

lÒgon

слово

§n

в

tª

 

ѓAsЫ&:

Азии;

7 §lyÒntew

пошедшие

d¢

же

katå

по

tØn

 

MusЫan

Мисии

§peЫrazon

они пытались

efiw

в

tØn

 

BiyunЫan

Вифинию

poreuy∞nai,

отправиться,

ka‹

и

oÈk

не

e‡asen

позволил

aÈtoÁw

им

tÚ

 

pneËma

Дух

ѓIhsoË:

Иисуса;

8 parelyÒntew

прошедшие

d¢

же

tØn

 

MusЫan

Мисию

kat°bhsan

они сошли

efiw

в

Trƒãda.

Троаду.

9 ka‹

И

˜rama

видение

diå

через

[t∞w]

 

nuktÚw

ночь

t“

 

PaÊlƒ

Павлу

�fyh,

было сделано видимо,

énØr

муж

Maked≈n

Македонец

tiw

некий

∑n

был

•st∆w

стоящий

ka‹

и

parakal«n

просящий

aÈtÚn

его

ka‹

и

l°gvn,

говорящий,

Diabåw

Перешедший

efiw

в

MakedonЫan

Македонию

boÆyhson

помоги

≤m›n.

нам.

10 …w

Как

d¢

же

tÚ

 

˜rama

видение

e‰den,

он увидел,

eÈy°vw

тотчас

§zhtÆsamen

мы поискали

§jelye›n

выйти

efiw

в

MakedonЫan,

Македонию,

sumbibãzontew

соображающие

˜ti

что

prosk°klhtai

призвал

≤mçw

нас

ı

 

yeÚw

Бог

eÈaggelЫsasyai

благовозвестить

aÈtoÊw.

им.

11 ѓAnaxy°ntew

Отъехавшие

d¢

же

épÚ

от

Trƒãdow

Троады

eÈyudromÆsamen

мы устремились прямо

efiw

на

Samoyrñkhn,

Самофраку,
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tª

 

d¢

же

§pioÊs˙

[в] наступающий [день]

efiw

в

N°an

Новый

PÒlin,

Город,

12 kéke›yen

и оттуда

efiw

в

FilЫppouw,

Филиппы,

¥tiw

тот, который

§st‹n

есть

pr≈th[w]

первого

merЫdow

предела

t∞w

 

MakedonЫaw

Македонии

pÒliw,

город,

kolvnЫa.

колония.

∑men

Мы были

d¢

же

§n

в

taÊt˙

этом

tª

 

pÒlei

городе

diatrЫbontew

проводящие

≤m°raw

дни

tinãw.

некоторые.

13 tª

 

te

Же

≤m°r&

[в] день

t«n

 

sabbãtvn

суббот

§jÆlyomen

мы вышли

¶jv

вне

t∞w

 

pÊlhw

ворот

parå

у

potamÚn

реки

or

где

§nomЫzomen

мы считали

proseuxØn

молитву

e‰nai,

быть,

ka‹

и

kayЫsantew

севшие

§laloËmen

мы говорили

ta›w

 

sunelyoÊsaiw

[с] сошедшимися

gunaijЫn.

женщинами.

14 kaЫ

И

tiw

некая

gunØ

женщина

ÙnÒmati

именем

LudЫa,

Лидия,

porfurÒpvliw

торговка пурпуром

pÒlevw

города

YuateЫrvn

Фиатир

sebom°nh

почитающая

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

≥kouen,

слушала,

∏w

которой

ı

 

kÊriow

Господь

diÆnoijen

раскрыл

tØn

 

kardЫan

сердце

pros°xein

удерживаться

to›w

 

laloum°noiw

произносимым

ÍpÚ

 

toË

 

PaÊlou.

Павлом.

15 …w

Как

d¢

же

§baptЫsyh

она была крещена

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

aÈt∞w,

её,

parekãlesen

она попросила

l°gousa,

говорящая,

Efi

Если

kekrЫkat°

вы рассудили

me

меня

pistØn

верную

t“

 

kurЫƒ

Господу

e‰nai,

быть,

efiselyÒntew

вошедшие

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

mou

мой

m°nete:

оставайтесь;

ka‹

и

parebiãsato

она переселила

≤mçw.

нас.

16 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

poreuom°nvn

отправляющихся

≤m«n

нас

efiw

на

tØn
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proseuxØn

молитву

paidЫskhn

служанку

tinå

какую

¶xousan

имеющую

pneËma

духа

pÊyvna

Пифона

Ípant∞sai

встретиться

≤m›n,

нам,

¥tiw

ту, которая

§rgasЫan

заработок

pollØn

многий

pare›xen

доставляла

to›w

 

kurЫoiw

господам

aÈt∞w

её

manteuom°nh.

предсказывающая.

17 aÏth

Эта

katakolouyoËsa

следующая

t“

 

PaÊlƒ

[за] Павлом

ka‹

и

≤m›n

нами

¶krazen

кричала

l°gousa,

говорящая,

Ortoi

Эти

ofl

 

ênyrvpoi

люди

doËloi

рабы

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего

efisЫn,

есть,

o}tinew

которые

katagg°llousin

возвещают

Ím›n

вам

ıdÚn

путь

svthrЫaw.

спасения.

18 toËto

Это

d¢

же

§poЫei

она делала

§p‹

на

pollåw

многих

≤m°raw.

днях.

diaponhye‹w

Раздосадованный

d¢

же

PaËlow

Павел

ka‹

и

§pistr°caw

обратившийся

t“

 

pneÊmati

[к] духу

e‰pen,

сказал,

Paragg°llv

Приказываю

soi

тебе

§n

в

ÙnÒmati

имени

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§jelye›n

выйти

épѓ

от

aÈt∞w:

неё;

ka‹

и

§j∞lyen

он вышел

aÈtª

[в самый] этот

tª

 

Àr&.

час.

19

fidÒntew

Увидевшие

d¢

же

ofl

 

kÊrioi

господа

aÈt∞w

её

˜ti

что

§j∞lyen

вышла

≤

 

§lp‹w

надежда

t∞w

 

§rgasЫaw

заработка

aÈt«n

их

§pilabÒmenoi

взявшие

tÚn

 

PaËlon

Павла

ka‹

и

tÚn

 

Silçn

Силу

e}lkusan

притащили

efiw

на

tØn

 

égorån

рыночную площадь

§p‹

к

toÁw

 

êrxontaw,

начальникам,

20 ka‹

и

prosagagÒntew

подведшие

aÈtoÁw

их

to›w

 

strathgo›w

[к] начальникам охраны

e‰pan,

сказали,
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Ortoi

Эти

ofl

 

ênyrvpoi

люди

§ktarãssousin

взбудораживают

≤m«n

наш

tØn

 

pÒlin

город

ѓIouda›oi

Иудеи

Ípãrxontew,

пребывающие,

21

ka‹

и

katagg°llousin

возвещают

¶yh

обычаи

ì

которые

oÈk

не

¶jestin

позволяется

≤m›n

нам

parad°xesyai

перенимать

oÈd¢

и не

poie›n

делать

„RvmaЫoiw

Римским [гражданам]

oÔsin.

сущим.

22 ka‹

И

sunep°sth

восстала

ı

 

ˆxlow

толпа

katѓ

против

aÈt«n,

них,

ka‹

и

ofl

 

strathgo‹

начальники охраны

perirÆjantew

сорвавшие

aÈt«n

их

tå

 

flmãtia

одежды

§k°leuon

приказывали

=abdЫzein,

бить палками,

23

pollãw

многие

te

 

§piy°ntew

наложившие

aÈto›w

им

plhgåw

удары

¶balon

бросили

efiw

в

fulakÆn,

тюрьму,

paraggeЫlantew

приказавшие

t“

 

desmofÊlaki

сторожу тюрьмы'

ésfal«w

неколебимо

thre›n

стеречь

aÈtoÊw:

их;

24 ˘w

который

paraggelЫan

приказание

toiaÊthn

таковое

lab∆n

получивший

¶balen

бросил

aÈtoÁw

их

efiw

во

tØn

 

§svt°ran

внутреннюю

fulakØn

тюрьму

ka‹

и

toÁw

 

pÒdaw

ноги

±sfalЫsato

закрепил

aÈt«n

их

efiw

в

tÚ

 

jÊlon.

дерево.

25 Katå

По

d¢

же

tÚ

 

mesonÊktion

полуночи

PaËlow

Павел

ka‹

и

Silçw

Сила

proseuxÒmenoi

молящиеся

Ïmnoun

воспевали

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

§phkro«nto

слушали

d¢

же

aÈt«n

их

ofl

 

d°smioi:

узники;

26

êfnv

внезапно

d¢

же

seismÚw

землетрясение

§g°neto

сделалось

m°gaw

великое

Àste

так, что

saleuy∞nai

быть поколебленными

tå

 

yem°lia

основания
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toË

 

desmvthrЫou,

тюрьмы,

±ne–xyhsan

открылись

d¢

же

paraxr∞ma

тотчас

afl

 

yÊrai

двери

pçsai,

все,

ka‹

и

pãntvn

всех

tå

 

desmå

узы

én°yh.

были сняты.

27 ¶jupnow

Бессонный

d¢

же

genÒmenow

сделавшийся

ı

 

desmofÊlaj

сторож тюрьмы

ka‹

и

fid∆n

увидевший

éneƒgm°naw

открытые

tåw

 

yÊraw

двери

t∞w

 

fulak∞w,

тюрьмы,

spasãmenow

выхватывающий

[tØn]

 

mãxairan

меч

≥mellen

готовился

•autÚn

самого себя

énaire›n,

убивать,

nomЫzvn

считающий

§kpefeug°nai

выбежать

toÁw

 

desmЫouw.

узников.

28 §f≈nhsen

Закричал

d¢

же

megãl˙

громким

fvnª

голосом

[ı]

 

PaËlow

Павел

l°gvn,

говорящий,

Mhd¢n

Ничто

prãj˙w

сделай

seaut“

тебе самому

kakÒn,

злое,

ëpantew

все

gãr

ведь

§smen

мы есть

§nyãde.

здесь.

29 afitÆsaw

Попросивший

d¢

же

f«ta

свет

efisepÆdhsen,

он вскочил,

ka‹

и

¶ntromow

трепетен

genÒmenow

сделавшийся

pros°pesen

припал

t“

 

PaÊlƒ

[к] Павлу

ka‹

и

[t“]

 

 Sil ,

Силе,

30 ka‹

и

proagag∆n

проведший

aÈtoÁw

их

¶jv

вон

¶fh,

сказал,

KÊrioi,

Господа,

tЫ

что

me

мне

de›

надлежит

poie›n

делать

}na

чтобы

svy«;

я был спасён?

31 ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

PЫsteuson

Поверь

§p‹

в

tÚn

 

kÊrion

Господа

ѓIhsoËn,

Иисуса,

ka‹

и

svyÆs˙

будешь спасён

sÁ

ты

ka‹

и

ı

 

o‰kÒw

дом

sou.

твой.

32 ka‹

И

§lãlhsan

они произнесли

aÈt“

ему

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

kurЫou

Господа

sÁn

со

pçsin

всеми

to›w

 

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

aÈtoË.

его.
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33 ka‹

И

paralab∆n

забравший

aÈtoÁw

их

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

t∞w

 

nuktÚw

ночью

¶lousen

он вымыл

épÚ

от

t«n

 

plhg«n,

ударов,

ka‹

и

§baptЫsyh

крещён

aÈtÚw

он

ka‹

и

ofl

 

aÈtoË

его

pãntew

все

paraxr∞ma,

тотчас,

34

énagag≈n

возведший

te

 

aÈtoÁw

их

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

par°yhken

предложил

trãpezan,

стол,

ka‹

и

±galliãsato

возликовал

panoike‹

всем домом

pepisteuk∆w

поверивший

t“

 

ye“.

Богу.

35 „Hm°raw

Дня

d¢

же

genom°nhw

случившегося

ép°steilan

послали

ofl

 

strathgo‹

начальники охраны

toÁw

 

=abdoÊxouw

ликторов

l°gontew,

говорящие,

ѓApÒluson

Отпусти

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

§keЫnouw.

тех.

36 épÆggeilen

Сообщил

d¢

же

ı

 

desmofÊlaj

сторож тюрьмы

toÁw

 

lÒgouw

слова

[toÊtouw]

эти

prÚw

к

tÚn

 

PaËlon,

Павлу,

˜ti

что

ѓAp°stalkan

Послали

ofl

 

strathgo‹

начальники охраны

}na

чтобы

époluy∞te:

вы были освобождены;

nËn

теперь

oÔn

итак

§jelyÒntew

вышедшие

poreÊesye

идите

§n

в

efirÆn˙.

мире.

37 ı

 

d¢

Же

PaËlow

Павел

¶fh

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

DeЫrantew

Побившие

≤mçw

нас

dhmosЫ&

принародно

ékatakrЫtouw,

неосуждённых,

ényr≈pouw

людей

„RvmaЫouw

римских

Ípãrxontaw,

пребывающих,

¶balan

они бросили

efiw

в

fulakÆn:

тюрьму;

ka‹

и

nËn

теперь

lãyr&

тайно

≤mçw

нас

§kbãllousin;

изгоняют?

oÈ

Нет

gãr,

ведь,

éllå

но
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§lyÒntew

пришедшие

aÈto‹

сами

≤mçw

нас

§jagag°tvsan.

пусть выведут.

38 épÆggeilan

Сообщили

d¢

же

to›w

 

strathgo›w

начальникам охраны

ofl

 

=abdoËxoi

ликторы

tå

 

=Æmata

слова

taËta.

эти.

§fobÆyhsan

Они устрашились

d¢

же

ékoÊsantew

услышавшие

˜ti

что

„Rvma›oЫ

римляне

efisin,

они есть,

39 ka‹

и

§lyÒntew

пришедшие

parekãlesan

они умолили

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

§jagagÒntew

выведшие

±r≈tvn

просили

épelye›n

пойти

épÚ

от

t∞w

 

pÒlevw.

города.

40 §jelyÒntew

Вышедшие

d¢

же

épÚ

от

t∞w

 

fulak∞w

тюрьмы

efis∞lyon

они вошли

prÚw

к

tØn

 

LudЫan,

Лидии,

ka‹

и

fidÒntew

увидевшие

parekãlesan

они утешили

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

§j∞lyan.

вышли.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

17

1 DiodeÊsantew

Прошедшие

d¢

же

tØn

 

ѓAmfЫpolin

[через] Амфиполь

ka‹

и

tØn

 

ѓApollvnЫan

[через] Аполлонию

∑lyon

они пришли

efiw

в

YessalonЫkhn,

Фессалонику,

˜pou

где

∑n

была

sunagvgØ

синагога

t«n

 

ѓIoudaЫvn.

Иудеев.

2 katå

По

d¢

же

tÚ

 

efivyÚw

обыкновению

t“

 

PaÊlƒ

Павла

efis∞lyen

он вошёл

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

ka‹

и

§p‹

по

sãbbata

субботам

trЫa

трём

diel°jato

он поговорил

aÈto›w

им
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épÚ

о

t«n

 

graf«n,

писаниях,

3 dianoЫgvn

раскрывающий

ka‹

и

paratiy°menow

предлагающий

˜ti

что

tÚn

 

XristÚn

Христа

¶dei

надлежало

paye›n

претерпеть страдания

ka‹

и

énast∞nai

воскреснуть

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

˜ti

что

ortÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

XristÒw,

Христос,

[ı]

 

ѓIhsoËw,

Иисус,

˘n

Которого

§g∆

я

katagg°llv

возвещаю

Ím›n.

вам.

4 kaЫ

И

tinew

некоторые

§j

из

aÈt«n

них

§peЫsyhsan

были убеждены

ka‹

и

proseklhr≈yhsan

были взяты в долю

t“

 

PaÊlƒ

Павлу

ka‹

и

t“

 

 Sil ,

Силе,

t«n

 

te

 

sebom°nvn

[из] почитающих [Бога]

„EllÆnvn

Эллинов

pl∞yow

множество

polÁ

многое

gunaik«n

[из] женщин

te

 

t«n

 

pr≈tvn

первых

oÈk

не

ÙlЫgai.

немногие.

5 Zhl≈santew

Приревновавшие

d¢

же

ofl

 

ѓIouda›oi

Иудеи

ka‹

и

proslabÒmenoi

подобравшие

t«n

 

égoraЫvn

[из] площадных

êndraw

людей

tinåw

некоторых

ponhroÁw

злых

ka‹

и

ÙxlopoiÆsantew

собравшие толпу

§yorÊboun

беспокоили

tØn

 

pÒlin,

город,

ka‹

и

§pistãntew

приставшие

tª

 

ofikЫ&

[к] дому

ѓIãsonow

Иасона

§zÆtoun

искали

aÈtoÁw

их

proagage›n

[чтобы] вывести вперёд

efiw

в

tÚn

 

d∞mon.

народ.

6 mØ

Не

eÍrÒntew

нашедшие

d¢

же

aÈtoÁw

их

¶suron

они волокли

ѓIãsona

Иасона

kaЫ

и

tinaw

некоторых

édelfoÁw

братьев

§p‹

к

toÁw

 

politãrxaw,

градоначальникам,

bo«ntew

кричащие

˜ti

что

Ofl

Которые

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

énastat≈santew

поднявшие восстать
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ortoi

эти

ka‹

и

§nyãde

здесь

pãreisin,

присутствуют,

7 oÓw

которых

Ípod°dektai

принял

ѓIãsvn:

Иасон;

ka‹

и

ortoi

эти

pãntew

все

ép°nanti

против

t«n

 

dogmãtvn

указов

KaЫsarow

Кесаря

prãssousi,

делают,

basil°a

царя

ßteron

другого

l°gontew

говорящие

e‰nai

быть

ѓIhsoËn.

Иисуса.

8 §tãrajan

Они взбудоражили

d¢

же

tÚn

 

ˆxlon

толпу

ka‹

и

toÁw

 

politãrxaw

градоначальников

ékoÊontaw

слушающих

taËta,

это,

9 ka‹

и

labÒntew

взявшие

tÚ

 

flkanÚn

достаточное

parå

от

toË

 

ѓIãsonow

Иасона

ka‹

и

t«n

 

loip«n

остальных

ép°lusan

они освободили

aÈtoÊw.

их.

10 Ofl

 

d¢

Же

édelfo‹

братья

eÈy°vw

тотчас

diå

через

nuktÚw

ночь

§j°pemcan

выслали

tÒn

 

te

 

PaËlon

Павла

ka‹

и

tÚn

 

Silçn

Силу

efiw

в

B°roian,

Верию,

o}tinew

которые

paragenÒmenoi

прибывшие

efiw

в

tØn

 

sunagvgØn

синагогу

t«n

 

ѓIoudaЫvn

Иудеев

épπesan.

пошли.

11 ortoi

Эти

d¢

же

∑san

были

eÈgen°steroi

благороднейшие

t«n

 

§n

в

YessalonЫk˙,

Фессалониках,

o}tinew

которые

§d°janto

приняли

tÚn

 

lÒgon

слово

metå

со

pãshw

всем

proyumЫaw,

воодушевлением,

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

énakrЫnontew

обсуждающие

tåw

 

grafåw

Писания

efi

ли

¶xoi

имеется

taËta

это

oÏtvw.

так.

12 pollo‹

Многие

m¢n

ведь

oÔn

итак

§j

из

aÈt«n

них

§pЫsteusan,

поверили,

ka‹

и

t«n

 

„EllhnЫdvn

[из] эллинских

gunaik«n

женщин

t«n

 

eÈsxhmÒnvn

видных

ka‹

и
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éndr«n

[из] мужчин

oÈk

не

ÙlЫgoi.

немногие.

13 „Vw

Как

d¢

же

¶gnvsan

узнали

ofl

которые

épÚ

от

t∞w

 

YessalonЫkhw

Фессалоники

ѓIouda›oi

Иудеи

˜ti

что

ka‹

и

§n

в

tª

 

BeroЫ&

Верии

kathgg°lh

было возвещено

ÍpÚ

 

toË

 

PaÊlou

Павлом

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË,

Бога,

∑lyon

они пришли

kéke›

и туда

saleÊontew

колеблющие

ka‹

и

tarãssontew

будоражащие

toÁw

 

ˆxlouw.

толпы.

14 eÈy°vw

Тотчас

d¢

же

tÒte

тогда

tÚn

 

PaËlon

Павла

§jap°steilan

отослали

ofl

 

édelfo‹

братья

poreÊesyai

идти

ßvw

пока

§p‹

к

tØn

 

yãlassan:

морю;

Íp°meinãn

остались

te

 

˜

 

te

 

Silçw

Сила

ka‹

и

ı

 

TimÒyeow

Тимофей

§ke›.

там.

15 ofl

 

d¢

Же

kayistãnontew

доставляющие

tÚn

 

PaËlon

Павла

≥gagon

они провели

ßvw

до

ѓAyhn«n,

Афин,

ka‹

и

labÒntew

получившие

§ntolØn

приказания

prÚw

к

tÚn

 

Silçn

Силе

ka‹

и

tÚn

 

TimÒyeon

Тимофею

}na

чтобы

…w

как

tãxista

наискорейше

¶lyvsin

они пришли

prÚw

к

aÈtÚn

ним

§jπesan.

они вышли.

16 ѓEn

В

d¢

же

ta›w

 

ѓAyÆnaiw

Афинах

§kdexom°nou

ожидающего

aÈtoÁw

их

toË

 

PaÊlou,

Павла,

parvjÊneto

обострялся

tÚ

 

pneËma

дух

aÈtoË

его

§n

в

aÈt“

нём

yevroËntow

видящего

kateЫdvlon

сверхидольский

oÔsan

сущий

tØn

 

pÒlin.

город.

17 diel°geto

Он рассуждал

m¢n

 

oÔn

итак

§n

в

tª

 

sunagvgª

синагоге

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

[с] Иудеями

ka‹

и

to›w

 

sebom°noiw

[с] почитающими [Бога]

ka‹

и

§n

на

tª
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 égor 

рыночной площади

katå

по

pçsan

всякому

≤m°ran

дню

prÚw

к

toÁw

 

paratugxãnontaw.

случающимся.

18 tin¢w

Некоторые

d¢

же

ka‹

и

t«n

 

ѓEpikoureЫvn

[из] эпикурейских

ka‹

и

StoÛk«n

[из] стоических

filosÒfvn

философов

sun°ballon

сталкивались

aÈt“,

[с] ним,

kaЫ

и

tinew

некоторые

¶legon,

говорили,

TЫ

Что

ín

 

y°loi

желал [бы]

ı

 

spermolÒgow

пустослов

ortow

этот

l°gein;

говорить?

ofl

Другие

d°,

же,

J°nvn

Чужестранных

daimonЫvn

божеств

doke›

кажется

kataggeleÁw

провозвестник

e‰nai:

быть;

˜ti

потому что

tÚn

 

ѓIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

tØn

 

énãstasin

воскресение

eÈhggelЫzeto.

он возвещал.

19 §pilabÒmenoЫ

Взявшие

te

 

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

ÖAreion

Аресов

Pãgon

Холм

≥gagon,

повели,

l°gontew,

говорящие,

Dunãmeya

Можем

gn«nai

узнать

tЫw

какое

≤

 

kainØ

новое

aÏth

это

≤

 

ÍpÚ

 

soË

тобой

laloum°nh

произносимое

didaxÆ;

учение?

20 jenЫzonta

Удивляющее

gãr

ведь

tina

что-то

efisf°reiw

вносишь

efiw

в

tåw

 

ékoåw

слух

≤m«n:

наш;

boulÒmeya

желаем

oÔn

итак

gn«nai

знать

tЫna

что

y°lei

желает

taËta

это

e‰nai.

быть.

21 ѓAyhna›oi

Афиняне

d¢

же

pãntew

все

ka‹

и

ofl

 

§pidhmoËntew

поселяющиеся

j°noi

чужестранцы

efiw

на

oÈd¢n

ничто

ßteron

другого

hÈkaЫroun

тратили время

^

чем

l°gein

говорить

ti

что-нибудь

^

или

ékoÊein

слушать

ti

что-нибудь

kainÒteron.

новейшее.

22 Staye‹w

Ставший

d¢

же

[ı]

 

PaËlow

Павел

§n

в

m°sƒ

середине

toË

 

ѓAreЫou

Аресова
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Pãgou

Холма

¶fh,

сказал,

ÖAndrew

Мужи

ѓAyhna›oi,

Афиняне,

katå

по

pãnta

всему

…w

как

deisidaimonest°rouw

весьма религиозных

Ímçw

вас

yevr«:

вижу;

23 dierxÒmenow

проходящий

går

ведь

ka‹

и

énayevr«n

осматривающий

tå

 

sebãsmata

святыни

Ím«n

ваши

erron

нашёл

ka‹

и

bvmÚn

алтарь

§n

на

~

котором

§peg°grapto,

было написано,

ѓAgn≈stƒ

Неизвестному

ye“.

Богу.

˘

Которое

oÔn

итак

égnooËntew

не знающие

eÈsebe›te,

почитаете,

toËto

это

§g∆

я

katagg°llv

возвещаю

Ím›n.

вам.

24 ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tÚn

 

kÒsmon

мир

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

§n

в

aÈt“,

нём,

ortow

Этот

oÈranoË

неба

ka‹

и

g∞w

земли

Ípãrxvn

пребывающий

kÊriow

Господь

oÈk

не

§n

в

xeiropoiÆtoiw

рукотворных

nao›w

храмах

katoike›

обитает

25 oÈd¢

и не

ÍpÚ

 

xeir«n

руками

ényrvpЫnvn

человеческими

yerapeÊetai

обслуживается

prosdeÒmenÒw

нуждающийся ещё

tinow,

[в] чём-либо,

aÈtÚw

Сам

didoÁw

дающий

pçsi

всему

zvØn

жизнь

ka‹

и

pnoØn

дыхание

ka‹

и

tå

 

pãnta:

всё;

26 §poЫhs°n

Он сделал

te

 

§j

из

•nÚw

одного

pçn

всякий

¶ynow

народ

ényr≈pvn

людей

katoike›n

обитать

§p‹

на

pantÚw

всём

pros≈pou

лице

t∞w

 

g∞w,

земли,

ırЫsaw

Он определивший

prostetagm°nouw

назначенные

kairoÁw

сроки

ka‹

и

tåw

 

ıroyesЫaw

пределы

t∞w

 

katoikЫaw

обитания

aÈt«n,

их,

27 zhte›n

искать

tÚn

 

yeÚn

Бога

efi

если

êra

то

ge

 

chlafÆseian

нащупают
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aÈtÚn

Его

ka‹

и

eÏroien,

найдут,

kaЫ

и

ge

конечно

oÈ

не

makrån

вдали

épÚ

от

•nÚw

одного

•kãstou

каждого

≤m«n

[из] нас

Ípãrxonta.

пребывающего.

28 ѓEn

В

aÈt“

Нём

går

ведь

z«men

живём

ka‹

и

kinoÊmeya

движемся

ka‹

и

§sm°n,

мы есть,

…w

как

kaЫ

и

tinew

некоторые

t«n

 

kayѓ

по

Ímçw

вас

poiht«n

поэтов

efirÆkasin,

сказали,

ToË

Которого

går

ведь

ka‹

и

g°now

род

§sm°n.

мы есть.

29

g°now

Род

oÔn

итак

Ípãrxontew

пребывающие

toË

 

yeoË

Бога

oÈk

не

ÙfeЫlomen

имеем долг

nomЫzein

считать

xrus“

золоту

^

или

érgÊrƒ

серебру

^

или

lЫyƒ,

камню,

xarãgmati

начертанию

t°xnhw

ремесла

ka‹

и

§nyumÆsevw

замысла

ényr≈pou,

человека,

tÚ

 

ye›on

божественное

e‰nai

быть

˜moion.

подобное.

30 toÁw

 

m¢n

Ведь

oÔn

итак

xrÒnouw

времена

t∞w

 

égnoЫaw

незнания

Íperid∆n

обозревший

ı

 

yeÚw

Бог

tå

 

nËn

теперь

paragg°llei

приказывает

to›w

 

ényr≈poiw

людям

pãntaw

всех

pantaxoË

повсюду

metanoe›n,

каяться,

31 kayÒti

так как

¶sthsen

Он поставил

≤m°ran

день

§n

в

√

который

m°llei

Он готовится

krЫnein

судить

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

§n

в

éndr‹

Муже

~

[в] Котором

Àrisen,

Он определил,

pЫstin

веру

parasx∆n

предоставивший

pçsin

всем

énastÆsaw

воскресивший

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n.

мёртвых.

32 ѓAkoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

énãstasin

[о] воскресении

nekr«n

мёртвых

ofl

одни

m¢n

 

§xleÊazon,

издевались,

ofl

другие

d¢

же
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e‰pan,

сказали,

ѓAkousÒmeyã

Будем слушать

sou

тебя

per‹

об

toÊtou

этом

ka‹

и

pãlin.

опять.

33 oÏtvw

Так

ı

 

PaËlow

Павел

§j∞lyen

вышел

§k

из

m°sou

середины

aÈt«n.

их.

34 tin¢w

Некоторые

d¢

же

êndrew

люди

kollhy°ntew

прильнувшие

aÈt“

[к] нему

§pЫsteusan,

поверили,

§n

в

oÂw

которых

ka‹

и

DionÊsiow

Дионисий

ı

 

ѓAreopagЫthw

Ареопагит

ka‹

и

gunØ

женщина

ÙnÒmati

именем

Dãmariw

Дамарис

ka‹

и

ßteroi

другие

sÁn

с

aÈto›w.

ними.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

18

1 Metå

После

taËta

этого

xvrisye‹w

удалившийся

§k

из

t«n

 

ѓAyhn«n

Афин

∑lyen

он пришёл

efiw

в

KÒrinyon.

Коринф.

2 ka‹

И

eÍr≈n

нашедший

tina

некоего

ѓIouda›on

Иудея

ÙnÒmati

именем

ѓAkÊlan,

Акилу,

PontikÚn

Понтийца

t“

 

g°nei,

родом,

prosfãtvw

недавно

§lhluyÒta

пришедшего

épÚ

от

t∞w

 

ѓItalЫaw

Италии

ka‹

и

PrЫskillan

Прискиллу

guna›ka

женщину

aÈtoË

его

diå

из-за

tÚ

 

diatetax°nai

приказать

KlaÊdion

Клавдия

xvrЫzesyai

удаляться

pãntaw

всех

toÁw

 

ѓIoudaЫouw

Иудеев

épÚ

от

t∞w

 

„R≈mhw,

Рима,
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pros∞lyen

подошёл к

aÈto›w,

ним,

3 ka‹

и

diå

через

tÚ

 

ımÒtexnon

одинаковость ремесла

e‰nai

быть

¶menen

оставался

parѓ

у

aÈto›w

них

ka‹

и

±rgãzeto:

работал;

∑san

были

går

ведь

skhnopoio‹

изготовители палаток

tª

 

t°xn˙.

ремеслом.

4 diel°geto

Он рассуждал

d¢

же

§n

в

tª

 

sunagvgª

синагоге

katå

по

pçn

всякой

sãbbaton,

субботе,

¶peiy°n

убеждал

te

 

ѓIoudaЫouw

Иудеев

ka‹

и

ÜEllhnaw.

Эллинов.

5 „Vw

Как

d¢

же

kat∞lyon

сошли

épÚ

от

t∞w

 

MakedonЫaw

Македонии

˜

 

te

 

Silçw

Сила

ka‹

и

ı

 

TimÒyeow,

Тимофей,

suneЫxeto

охватывался

t“

 

lÒgƒ

словом

ı

 

PaËlow,

Павел,

diamarturÒmenow

свидетельствующий

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

иудеям

e‰nai

быть

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

ѓIhsoËn.

Иисуса.

6

éntitassom°nvn

Противящихся

d¢

же

aÈt«n

их

ka‹

и

blasfhmoÊntvn

хулящих

§ktinajãmenow

отряхнувший

tå

 

flmãtia

одежды

e‰pen

он сказал

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

TÚ

 

aÂma

кровь

Ím«n

ваша

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

Ím«n:

вашу;

kayarÚw

чистый

§g≈:

я;

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

efiw

к

tå

 

¶ynh

язычникам

poreÊsomai.

пойду.

7 ka‹

И

metabåw

перешедший

§ke›yen

оттуда

efis∞lyen

он вошёл

efiw

в

ofikЫan

дом

tinÚw

некоего

ÙnÒmati

именем

TitЫou

Тития

ѓIoÊstou

Иуста

sebom°nou

почитающего

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

or

которого

≤

 

ofikЫa

дом

∑n

был

sunomoroËsa

граничащий с

tª

 

sunagvgª.

синагогой.

8 KrЫspow

Крисп

d¢

же

ı

 

érxisunãgvgow

архисинагог

§pЫsteusen

поверил
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t“

 

kurЫƒ

Господу

sÁn

со

˜lƒ

всем

t“

 

o‡kƒ

домом

aÈtoË,

его,

ka‹

и

pollo‹

многие

t«n

 

KorinyЫvn

[из] коринфян

ékoÊontew

слышащие

§pЫsteuon

верили

ka‹

и

§baptЫzonto.

были крещаемы.

9 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

kÊriow

Господь

§n

в

nukt‹

ночи

diѓ

через

ırãmatow

видение

t“

 

PaÊlƒ,

Павлу,

MØ

Не

foboË,

бойся,

éllå

но

lãlei

говори

ka‹

и

mØ

не

sivpÆs˙w,

замолчи,

10 diÒti

потому что

§g≈

Я

efimi

есть

metå

с

soË

тобой

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§piyÆsetaЫ

навалится на

soi

тебя

toË

 

kak«saЫ

[чтобы] причинить зло

se,

тебе,

diÒti

потому что

laÒw

народ

§stЫ

есть

moi

[у] Меня

polÁw

многий

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

taÊt˙.

этом.

11 ѓEkãyisen

Он сел

d¢

же

§niautÚn

[на] год

ka‹

и

m∞naw

месяцев

©j

шесть

didãskvn

уча

§n

в

aÈto›w

них

tÚn

 

lÒgon

слову

toË

 

yeoË.

Бога.

12 GallЫvnow

Галлиона

d¢

же

ényupãtou

проконсула

ˆntow

сущего

t∞w

 

ѓAxa˝aw

Ахаии

katep°sthsan

восстали

ımoyumadÚn

единодушно

ofl

 

ѓIouda›oi

Иудеи

t“

 

PaÊlƒ

[против] Павла

ka‹

и

≥gagon

повели

aÈtÚn

его

§p‹

к

tÚ

 

b∞ma,

судилищу,

13 l°gontew

говорящие

˜ti

что

Parå

Вопреки

tÚn

 

nÒmon

Закону

énapeЫyei

разубеждает

ortow

этот

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

s°besyai

почитать

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

14 m°llontow

Готовящегося

d¢

же

toË

 

PaÊlou

Павла

énoЫgein

открывать

tÚ

 

stÒma

уста

e‰pen

сказал

ı

 

GallЫvn

Галлион

prÚw

к

toÁw

 

ѓIoudaЫouw,

иудеям,

Efi

Если

m¢n

ведь

∑n

была
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édЫkhmã

несправедливость

ti

какая-нибудь

^

или

=&dioÊrghma

мошенничество

ponhrÒn,

злое,

Œ

о

ѓIouda›oi,

иудеи,

katå

по

lÒgon

слову

ín

 

énesxÒmhn

я выдержал бы

Ím«n:

вас;

15 efi

если

d¢

же

zhtÆmatã

поиски

§stin

есть

per‹

о

lÒgou

слове

ka‹

и

Ùnomãtvn

именах

ka‹

и

nÒmou

Законе

toË

 

kayѓ

по

Ímçw,

вам,

ˆcesye

посмотрите

aÈtoЫ:

сами;

kritØw

судья

§g∆

я

toÊtvn

[в] этом

oÈ

не

boÊlomai

хочу

e‰nai.

быть.

16 ka‹

И

épÆlasen

он отогнал

aÈtoÁw

их

épÚ

от

toË

 

bÆmatow.

судилища.

17 §pilabÒmenoi

Взявшие

d¢

же

pãntew

все

Svsy°nhn

Сосфена

tÚn

 

érxisunãgvgon

архисинагога

¶tupton

били

¶mprosyen

перед

toË

 

bÆmatow:

судилищем;

ka‹

и

oÈd¢n

ничто

toÊtvn

[из] этого

t“

 

GallЫvni

Галлиона

¶melen.

заботило.

18 „O

 

d¢

Же

PaËlow

Павел

¶ti

ещё

prosmeЫnaw

оставшийся

≤m°raw

[на] дни

flkanåw

достаточные

to›w

 

édelfo›w

с братьями

épotajãmenow

простившийся

§j°plei

отплывал

efiw

в

tØn

 

SurЫan,

Сирию,

ka‹

и

sÁn

с

aÈt“

ним

PrЫskilla

Прискилла

ka‹

и

ѓAkÊlaw,

Акила,

keirãmenow

остригший

§n

в

Kegxrea›w

Кенхреях

tØn

 

kefalÆn,

голову,

e‰xen

он имел

går

ведь

eÈxÆn.

обет.

19 katÆnthsan

Они дошли

d¢

же

efiw

в

ÖEfeson,

Ефес,

kékeЫnouw

и тех

kat°lipen

он оставил

aÈtoË,

тут,

aÈtÚw

сам

d¢

же

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tØn

 

sunagvgØn

синагогу

diel°jato

он поговорил

to›w

 

ѓIoudaЫoiw.

[с] иудеями.

20 §rvt≈ntvn

Просивших

d¢

же
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aÈt«n

их

§p‹

на

pleЫona

большее

xrÒnon

время

me›nai

остаться

oÈk

не

§p°neusen,

согласился он,

21 éllå

но

épotajãmenow

простившийся

ka‹

и

efip≈n,

сказавший,

Pãlin

Опять

énakãmcv

возвращусь

prÚw

к

Ímçw

вам

toË

 

yeoË

Бога

y°lontow,

желающего,

énÆxyh

был возведён

épÚ

от

t∞w

 

ѓEf°sou:

Ефеса;

22 ka‹

и

kately∆n

сошедший

efiw

в

Kaisãreian,

Кесарию,

énabåw

взошедший

ka‹

и

éspasãmenow

поприветствовавший

tØn

 

§kklhsЫan,

церковь,

kat°bh

сошёл

efiw

в

ѓAntiÒxeian,

Антиохию,

23 ka‹

и

poiÆsaw

сделавший

xrÒnon

время

tinå

какое-то

§j∞lyen,

вышел,

dierxÒmenow

проходящий

kayej∞w

по порядку

tØn

 

GalatikØn

[через] Галатийскую

x≈ran

страну

ka‹

и

FrugЫan,

Фригию,

§pisthrЫzvn

утверждающий

pãntaw

всех

toÁw

 

mayhtãw.

учеников.

24 ѓIouda›ow

Иудей

d°

же

tiw

некий

ѓApoll«w

Аполл

ÙnÒmati,

именем,

ѓAlejandreÁw

Александриец

t“

 

g°nei,

родом,

énØr

муж

lÒgiow,

речистый,

katÆnthsen

дошёл

efiw

в

ÖEfeson,

Ефес,

dunatÚw

сильный

Ãn

сущий

§n

в

ta›w

 

grafa›w.

Писаниях.

25 ortow

Этот

∑n

был

kathxhm°now

осведомлён

tØn

 

ıdÚn

[о] пути

toË

 

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

z°vn

горячащийся

t“

 

pneÊmati

духом

§lãlei

говорил

ka‹

и

§dЫdasken

учил

ékrib«w

точно

tå

 

per‹

об

toË

 

ѓIhsoË,

Иисусе,

§pistãmenow

знающий

mÒnon

только

tÚ

 

bãptisma

крещение

ѓIvãnnou.

Иоанна.

26 ortÒw

Этот

te

 

≥rjato

начал
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parrhsiãzesyai

уверенно высказываться

§n

в

tª

 

sunagvgª:

синагоге;

ékoÊsantew

услышавшие

d¢

же

aÈtoË

его

PrЫskilla

Прискилла

ka‹

и

ѓAkÊlaw

Акила

proselãbonto

взяли к себе

aÈtÚn

его

ka‹

и

ékrib°steron

более точно

aÈt“

ему

§j°yento

изложили

tØn

 

ıdÚn

путь

[toË

 

yeoË].

Бога.

27 boulom°nou

Хотящего

d¢

же

aÈtoË

его

dielye›n

пройти

efiw

в

tØn

 

ѓAxa˝an

Ахаию

protrecãmenoi

поощрившие

ofl

 

édelfo‹

братья

¶gracan

написали

to›w

 

mayhta›w

ученикам

épod°jasyai

принять

aÈtÒn:

его;

˘w

который

paragenÒmenow

прибывший

sunebãleto

сложился

polÁ

много

to›w

 

pepisteukÒsin

[с] поверившими

diå

через

t∞w

 

xãritow:

благодать;

28 eÈtÒnvw

настойчиво

går

ведь

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

Иудеев

diakathl°gxeto

он разоблачал

dhmosЫ&

принародно

§pideiknÁw

показывающий

diå

через

t«n

 

graf«n

Писания

e‰nai

быть

tÚn

 

XristÚn,

Христа,

ѓIhsoËn.

Иисуса.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

19

1 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

в

t“

 

tÚn

 

ѓApoll«

Аполла

e‰nai

быть

§n

в

KorЫnyƒ

Коринфе

PaËlon

Павла

dielyÒnta

прошедшего

tå
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énvterikå

[через] верхние

m°rh

пределы

[kat]elye›n

сойти

efiw

в

ÖEfeson

Ефес

ka‹

и

eÍre›n

найти

tinaw

некоторых

mayhtãw,

учеников,

2

e‰p°n

он сказал

te

 

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

Efi

Ли

pneËma

Духа

ëgion

Святого

§lãbete

получили

pisteÊsantew;

вы поверившие?

ofl

Они

d¢

же

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ѓAllѓ

Но

oÈdѓ

и не

efi

если

pneËma

Дух

ëgion

Святой

¶stin

есть

±koÊsamen.

мы услышали.

3 e‰p°n

Он сказал

te,

,

Efiw

Во

tЫ

что

oÔn

итак

§baptЫsyhte;

вы были крещены?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan,

сказали,

Efiw

В

tÚ

 

ѓIvãnnou

Иоанна

bãptisma.

крещение.

4 e‰pen

Сказал

d¢

же

PaËlow,

Павел,

ѓIvãnnhw

Иоанн

§bãptisen

крестил

bãptisma

крещением

metanoЫaw,

покаяния,

t“

 

la“

народу

l°gvn

говорящий

efiw

в

tÚn

 

§rxÒmenon

Приходящего

metѓ

после

aÈtÚn

него

}na

чтобы

pisteÊsvsin,

они поверили,

toËtѓ

это

¶stin

есть

efiw

в

tÚn

 

ѓIhsoËn.

Иисуса.

5

ékoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

§baptЫsyhsan

они были погружены

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË:

Иисуса;

6 ka‹

и

§piy°ntow

возложившего

aÈto›w

[на] них

toË

 

PaÊlou

Павла

[tåw]

 

xe›raw

руки

∑lye

пришёл

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

§pѓ

на

aÈtoÊw,

них,

§lãloun

они говорили

te

 

gl≈ssaiw

[на] языках

ka‹

и

§profÆteuon.

они пророчествовали.

7 ∑san

Были

d¢

же

ofl

 

pãntew

все

êndrew

мужи

…se‹

приблизительно

d≈deka.

двенадцать.

8 Efisely∆n

Вошедший

d¢

же

efiw

в

tØn

 

sunagvgØn

синагогу
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§parrhsiãzeto

он уверенно высказывался

§p‹

на

m∞naw

месяца

tre›w

три

dialegÒmenow

разговаривающий

ka‹

и

peЫyvn

убеждающий

[tå]

 

per‹

о

t∞w

 

basileЫaw

Царстве

toË

 

yeoË.

Бога.

9 …w

Как

d°

же

tinew

некоторые

§sklhrÊnonto

отвердевали

ka‹

и

±peЫyoun

не убеждались

kakologoËntew

злословящие

tØn

 

ıdÚn

путь

§n≈pion

перед

toË

 

plÆyouw,

множеством,

époståw

отступивший

épѓ

от

aÈt«n

них

éf≈risen

он отделил

toÁw

 

mayhtãw,

учеников,

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

dialegÒmenow

разговаривающий

§n

в

tª

 

sxolª

училище

Turãnnou.

Тиранна.

10 toËto

Это

d¢

же

§g°neto

сделалось

§p‹

на

¶th

года

dÊo,

два,

Àste

так что

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

tØn

 

ѓAsЫan

Азию

ékoËsai

услышать

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

kurЫou,

Господа,

ѓIoudaЫouw

Иудеев

te

 

ka‹

и

ÜEllhnaw.

Эллинов.

11

Dunãmeiw

Силы

te

 

oÈ

не

tåw

 

tuxoÊsaw

случающиеся

ı

 

yeÚw

Бог

§poЫei

делал

diå

через

t«n

 

xeir«n

руки

PaÊlou,

Павла,

12

Àste

так что

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

ésyenoËntaw

болеющих

épof°resyai

были относимы

épÚ

от

toË

 

xrvtÚw

тела

aÈtoË

его

soudãria

платки

^

или

simikЫnyia

пояса

ka‹

и

épallãssesyai

отступались

épѓ

от

aÈt«n

них

tåw

 

nÒsouw,

боли,

tã

 

te

 

pneÊmata

духов

tå

 

ponhrå

злых

§kporeÊesyai.

выходить.

13 §pexeЫrhsan

Приложили руку

d°

же

tinew

некоторые

ka‹

и

t«n
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perierxom°nvn

[из] вокруг ходящих

ѓIoudaЫvn

иудейских

§jorkist«n

заклинателей

Ùnomãzein

называть

§p‹

над

toÁw

 

¶xontaw

имеющих

tå

 

pneÊmata

духов

tå

 

ponhrå

злых

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

l°gontew,

говорящие,

„OrkЫzv

Заклинаю

Ímçw

вас

tÚn

 

ѓIhsoËn

Иисусом

˘n

Которого

PaËlow

Павел

khrÊssei.

возвещает.

14 ∑san

Были

d°

же

tinow

некоего

Skeuç

Скевы

ѓIoudaЫou

иудейского

érxier°vw

первосвященника

•ptå

семь

uflo‹

сыновей

toËto

это

poioËntew.

делающие.

15 épokriy¢n

Ответивший

d¢

же

tÚ

 

pneËma

дух

tÚ

 

ponhrÚn

злой

e‰pen

сказал

aÈto›w,

им,

TÚn

 

[m¢n]

ведь

ѓIhsoËn

Иисуса

gin≈skv

знаю

ka‹

и

tÚn

 

PaËlon

Павла

§pЫstamai,

ведаю,

Íme›w

вы

d¢

же

tЫnew

которые

§st°;

есть?

16 ka‹

И

§falÒmenow

наскочивший

ı

 

ênyrvpow

человек

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

§n

в

~

котором

∑n

был

tÚ

 

pneËma

дух

tÚ

 

ponhrÚn

злой

katakurieÊsaw

осиливший

émfot°rvn

обоих

‡sxusen

обрёл мощь

katѓ

против

aÈt«n,

них,

Àste

так что

gumnoÁw

голые

ka‹

и

tetraumatism°nouw

израненные

§kfuge›n

выбежали

§k

из

toË

 

o‡kou

дома

§keЫnou.

того.

17 toËto

Это

d¢

же

§g°neto

сделалось

gnvstÚn

известное

pçsin

всем

ѓIoudaЫoiw

иудеям

te

 

ka‹

и

ÜEllhsin

эллинам

to›w

 

katoikoËsin

населяющим

tØn

 

ÖEfeson,

Ефес,

ka‹

и

§p°pesen

напал

fÒbow

страх

§p‹

на

pãntaw

всех

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

§megalÊneto

возвеличивалось

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа
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ѓIhsoË.

Иисуса.

18 polloЫ

Многие

te

 

t«n

 

pepisteukÒtvn

[из] поверивших

≥rxonto

приходили

§jomologoÊmenoi

признающие

ka‹

и

énagg°llontew

сообщающие

tåw

 

prãjeiw

деяния

aÈt«n.

их.

19 flkano‹

Достаточные

d¢

же

t«n

 

tå

 

perЫerga

лишнее

prajãntvn

сделавших

sunen°gkantew

снёсшие

tåw

 

bЫblouw

книги

kat°kaion

жгли

§n≈pion

перед

pãntvn:

всеми;

ka‹

и

sunecÆfisan

они сосчитали

tåw

 

timåw

цены

aÈt«n

их

ka‹

и

erron

они нашли

érgurЫou

серебра

muriãdaw

десятков тысяч

p°nte.

пять.

20

OÏtvw

Так

katå

по

krãtow

владычеству

toË

 

kurЫou

Господа

ı

 

lÒgow

слово

hÎjanen

росло

ka‹

и

‡sxuen.

усиливалось.

21 „Vw

Как

d¢

же

§plhr≈yh

исполнилось

taËta,

это,

¶yeto

положил

ı

 

PaËlow

Павел

§n

в

t“

 

pneÊmati

духе

diely∆n

прошедший

tØn

 

MakedonЫan

Македонию

ka‹

и

ѓAxa˝an

Ахаию

poreÊesyai

идти

efiw

в

„IerosÒluma,

Иерусалим,

efip∆n

сказавший

˜ti

что

Metå

После

tÚ

 

gen°syai

сделаться

me

мне

§ke›

там

de›

надлежит

me

мне

ka‹

и

„R≈mhn

Рим

fide›n.

увидеть.

22 éposteЫlaw

Пославший

d¢

же

efiw

в

tØn

 

MakedonЫan

Македонию

dÊo

двух

t«n

 

diakonoÊntvn

[из] служащих

aÈt“,

ему,

TimÒyeon

Тимофея

ka‹

и

ÖEraston,

Эраста,

aÈtÚw

он

§p°sxen

получил

xrÒnon

время

efiw

на

tØn

 

ѓAsЫan.

Азию.

23 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

katå

по

tÚn

 

kairÚn

времени

§ke›non

тому
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tãraxow

волнение

oÈk

не

ÙlЫgow

немногое

per‹

об

t∞w

этом

ıdoË.

пути.

24 DhmÆtriow

Димитрий

gãr

ведь

tiw

некий

ÙnÒmati,

именем,

érgurokÒpow,

серебряных дел мастер,

poi«n

делающий

naoÁw

модели храма

érguroËw

серебряные

ѓArt°midow

Артемиды

pareЫxeto

доставлял

to›w

 

texnЫtaiw

ремесленникам

oÈk

не

ÙlЫghn

немногий

§rgasЫan,

заработок,

25 oÓw

которых

sunayroЫsaw

собравший

ka‹

и

toÁw

 

per‹

вокруг

tå

 

toiaËta

такового

§rgãtaw

работников

e‰pen,

он сказал,

ÖAndrew,

Мужи,

§pЫstasye

знаете

˜ti

что

§k

из

taÊthw

этого

t∞w

 

§rgasЫaw

заработка

≤

 

eÈporЫa

благосостояние

≤m›n

нам

§stin,

есть,

26 ka‹

и

yevre›te

видите

ka‹

и

ékoÊete

слышите

˜ti

что

oÈ

не

mÒnon

только

ѓEf°sou

Ефеса

éllå

но

sxedÚn

почти

pãshw

всей

t∞w

 

ѓAsЫaw

Азии

ı

 

PaËlow

Павел

ortow

этот

peЫsaw

убедивший

met°sthsen

передвинул

flkanÚn

достаточную

ˆxlon,

толпу,

l°gvn

говорящий

˜ti

что

oÈk

не

efis‹n

есть

yeo‹

боги

ofl

 

diå

через

xeir«n

руки

ginÒmenoi.

делающиеся.

27

oÈ

Не

mÒnon

только

d¢

же

toËto

этого

kinduneÊei

есть риск

≤m›n

нам

tÚ

 

m°row

долю

efiw

в

épelegmÚn

изобличение

§lye›n,

прийти,

éllå

но

ka‹

и

tÚ

 

t∞w

 

megãlhw

великой

yeçw

богини

ѓArt°midow

Артемиды

flerÚn

храм

efiw

в

oÈy¢n

ничто

logisy∞nai,

быть сочтённым,

m°llein

готовится

te

 

ka‹

и

kayaire›syai

ниспровергаться

t∞w

 

megaleiÒthtow

величия

aÈt∞w,

её,

∂n

которую

˜lh

вся

≤

 

ѓAsЫa

Азия

ka‹

и

≤
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ofikoum°nh

обитаемая [земля]

s°betai.

почитает.

28 ѓAkoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

ka‹

и

genÒmenoi

сделавшиеся

plÆreiw

полные

yumoË

ярости

¶krazon

они кричали

l°gontew,

говорящие,

Megãlh

Велика

≤

 

ÖArtemiw

Артемида

ѓEfesЫvn.

Ефесян.

29 ka‹

И

§plÆsyh

наполнился

≤

 

pÒliw

город

t∞w

 

sugxÊsevw,

смятением,

Àrmhsãn

они устремились

te

 

ımoyumadÚn

единодушно

efiw

в

tÚ

 

y°atron

театр

sunarpãsantew

захватившие

GãÛon

Гаия

ka‹

и

ѓArЫstarxon

Аристарха

MakedÒnaw,

Македонян,

sunekdÆmouw

спутников

PaÊlou.

Павла.

30 PaÊlou

Павла

d¢

же

boulom°nou

хотящего

efiselye›n

войти

efiw

в

tÚn

 

d∞mon

народ

oÈk

не

e‡vn

позволяли

aÈtÚn

ему

ofl

 

mayhtaЫ:

ученики;

31

tin¢w

некоторые

d¢

же

ka‹

и

t«n

 

ѓAsiarx«n,

[из] азиархов,

ˆntew

сущие

aÈt“

ему

fЫloi,

друзья,

p°mcantew

пославшие

prÚw

к

aÈtÚn

нему

parekãloun

просили

mØ

не

doËnai

дать

•autÚn

себя

efiw

в

tÚ

 

y°atron.

театр.

32 êlloi

Другие

m¢n

ведь

oÔn

итак

êllo

другое

ti

что-то

¶krazon,

кричали,

∑n

было

går

ведь

≤

 

§kklhsЫa

собрание

sugkexum°nh,

смятенное,

ka‹

и

ofl

 

pleЫouw

весьма многие

oÈk

не

ædeisan

знали

tЫnow

чего

ßneka

из-за

sunelhlÊyeisan.

они сошлись.

33 §k

Из

d¢

же

toË

 

ˆxlou

толпы

sunebЫbasan

они выдвинули

ѓAl°jandron,

Александра,

probalÒntvn

предложивших

aÈtÚn

его

t«n

 

ѓIoudaЫvn:

Иудеев;

ı

 

d¢

же

ѓAl°jandrow

Александр

kataseЫsaw

махнувший

tØn

 

xe›ra

рукой
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≥yelen

желал

épologe›syai

в защиту говорить

t“

 

dÆmƒ.

народу.

34 §pignÒntew

Узнавшие

d¢

же

˜ti

что

ѓIouda›Òw

Иудей

§stin

он есть

fvnØ

голос

§g°neto

сделался

mЫa

один

§k

от

pãntvn

всех

…w

как

§p‹

на

Àraw

часа

dÊo

два

krazÒntvn,

кричащих,

Megãlh

Велика

≤

 

ÖArtemiw

Артемида

ѓEfesЫvn.

Ефесян.

35 katasteЫlaw

Унявший

d¢

же

ı

 

grammateÁw

секретарь

tÚn

 

ˆxlon

толпу

fhsЫn,

говорит,

ÖAndrew

Мужи

ѓEf°sioi,

Ефесяне,

tЫw

кто

gãr

ведь

§stin

есть

ényr≈pvn

[из] людей

˘w

который

oÈ

не

gin≈skei

знает

tØn

 

ѓEfesЫvn

Ефесян

pÒlin

город

nevkÒron

смотритель храма

oÔsan

сущий

t∞w

 

megãlhw

великой

ѓArt°midow

Артемиды

ka‹

и

toË

 

diopetoËw;

[статуи] упавшей от Зевса?

36

énantirrÆtvn

Неопровержимых

oÔn

итак

ˆntvn

сущих

toÊtvn

этих

d°on

надлежащее

§st‹n

есть

Ímçw

вас

katestalm°nouw

унявшихся

Ípãrxein

пребывать

ka‹

и

mhd¢n

ничто

propet¢w

опрометчивое

prãssein.

делать.

37 ±gãgete

Привели вы

går

ведь

toÁw

 

êndraw

мужей

toÊtouw

этих

oÎte

и не

flerosÊlouw

грабителей храма

oÎte

и не

blasfhmoËntaw

хулящих

tØn

 

yeÚn

богиню

≤m«n.

нашу.

38 efi

Если

m¢n

ведь

oÔn

итак

DhmÆtriow

Димитрий

ka‹

и

ofl

 

sÁn

с

aÈt“

ним

texn›tai

ремесленники

¶xousi

имеют

prÒw

к

tina

кому-нибудь

lÒgon,

слово,

égora›oi

судебные [разбирательства]

êgontai

ведутся

ka‹

и

ényÊpatoЫ

проконсулы

efisin:

есть;

§gkaleЫtvsan

пусть обвиняют
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éllÆloiw.

друг друга.

39 efi

Если

d°

же

ti

[о] чём-нибудь

perait°rv

большем

§pizhte›te,

имеете иск,

§n

в

tª

 

§nnÒmƒ

законном

§kklhsЫ&

собрании

§piluyÆsetai.

будет разрешено.

40 ka‹

И

går

ведь

kinduneÊomen

рискуем

§gkale›syai

быть обвиняемыми

stãsevw

[в] мятеже

per‹

о

t∞w

 

sÆmeron,

сегодня,

mhdenÚw

никакой

afitЫou

причины

Ípãrxontow,

пребывающей,

per‹

о

or

которой

[oÈ]

не

dunhsÒmeya

сможем

épodoËnai

отдать

lÒgon

отчёт

per‹

о

t∞w

 

sustrof∞w

сборище

taÊthw.

этом.

ka‹

И

taËta

это

efip∆n

сказавший

ép°lusen

он отпустил

tØn

 

§kklhsЫan.

собрание.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

20

1 Metå

После

d¢

же

tÚ

 

paÊsasyai

прекратиться

tÚn

 

yÒrubon

шум

metapemcãmenow

пославший

ı

 

PaËlow

Павел

toÁw

 

mayhtåw

[за] учениками

ka‹

и

parakal°saw,

утешивший,

éspasãmenow

поприветствовавший

§j∞lyen

вышел

poreÊesyai

идти

efiw

в

MakedonЫan.

Македонию.

2 diely∆n

Прошедший

d¢

же

tå

 

m°rh

пределы

§ke›na

те

ka‹

и

parakal°saw

утешивший

aÈtoÁw

их

lÒgƒ

словом
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poll“

многим

∑lyen

он пришёл

efiw

в

tØn

 

„Ellãda,

Элладу,

3 poiÆsaw

сделавший

te

 

m∞naw

месяца

tre›w

три

genom°nhw

случившегося

§piboul∞w

умысла

aÈt“

[против] него

ÍpÚ

от

t«n

 

ѓIoudaЫvn

Иудеев

m°llonti

готовящегося

énãgesyai

отъезжать

efiw

в

tØn

 

SurЫan

Сирию

§g°neto

он сделался

gn≈mhw

мнения

toË

 

Ípostr°fein

возвращаться

diå

через

MakedonЫaw.

Македонию.

4 suneЫpeto

Сопровождал

d¢

же

aÈt“

его

S≈patrow

Сопатр

PÊrrou

[сын] Пирра

Beroia›ow,

Вериец,

Yessalonik°vn

[из] фессалоникийцев

d¢

же

ѓArЫstarxow

Аристарх

ka‹

и

SekoËndow,

Секунд,

ka‹

и

GãÛow

Гаий

Derba›ow

Дервянин

ka‹

и

TimÒyeow,

Тимофей,

ѓAsiano‹

Азийцы

d¢

же

TuxikÚw

Тихик

ka‹

и

TrÒfimow.

Трофим.

5 ortoi

Эти

d¢

же

proelyÒntew

пошедшие вперёд

¶menon

ожидали

≤mçw

нас

§n

в

Trƒãdi:

Троаде;

6 ≤me›w

мы

d¢

же

§jepleÊsamen

отплыли

metå

после

tåw

 

≤m°raw

дней

t«n

 

ézÊmvn

опресноков

épÚ

от

FilЫppvn,

Филипп,

ka‹

и

≥lyomen

пришли

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

efiw

в

tØn

 

Trƒãda

Троаду

êxri

до

≤mer«n

дней

p°nte,

пяти,

˜pou

где

dietrЫcamen

мы провели

≤m°raw

дней

•ptã.

семь.

7 ѓEn

В

d¢

же

tª

 

 mi 

один [день]

t«n

 

sabbãtvn

суббот

sunhgm°nvn

собравшихся

≤m«n

нас

klãsai

преломить

êrton

хлеб

ı

 

PaËlow

Павел

diel°geto

рассуждал

aÈto›w,

[с] ними,

m°llvn

готовящийся

§ji°nai

выходить

tª

 

§paÊrion,

[на] следующий день,

par°tein°n

протягивал

te

 

tÚn
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lÒgon

слово

m°xri

до

mesonuktЫou.

полуночи.

8 ∑san

Были

d¢

же

lampãdew

светильники

flkana‹

достаточные

§n

в

t“

 

Íper–ƒ

верхней комнате

or

где

∑men

мы были

sunhgm°noi:

собранные;

9 kayezÒmenow

сидящий

d°

же

tiw

некий

neanЫaw

юноша

ÙnÒmati

именем

EÎtuxow

Эвтих

§p‹

на

t∞w

 

yurЫdow,

окне,

kataferÒmenow

уносимый

Ïpnƒ

сном

baye›

глубоким

dialegom°nou

разговаривающего

toË

 

PaÊlou

Павла

§p‹

по

ple›on,

более,

katenexye‹w

унесённый

épÚ

от

toË

 

Ïpnou

сна

¶pesen

упал

épÚ

с

toË

 

trist°gou

третьего этажа

kãtv

вниз

ka‹

и

≥ryh

был поднят

nekrÒw.

мёртвый.

10 katabåw

Сошедший

d¢

же

ı

 

PaËlow

Павел

§p°pesen

пал на

aÈt“

него

ka‹

и

sumperilab∆n

обхвативший

e‰pen,

сказал,

MØ

Не

yorube›sye,

беспокойтесь,

≤

 

går

ведь

cuxØ

душа

aÈtoË

его

§n

в

aÈt“

нём

§stin.

есть.

11 énabåw

Взошедший

d¢

же

ka‹

и

klãsaw

преломивший

tÚn

 

êrton

хлеб

ka‹

и

geusãmenow

вкусивший

§fѓ

на

flkanÒn

достаточное [время]

te

 

ımilÆsaw

пообщавшийся

êxri

до

aÈg∞w

света

oÏtvw

так

§j∞lyen.

он вышел.

12 ≥gagon

Они привели

d¢

же

tÚn

 

pa›da

мальчика

z«nta,

живущего,

ka‹

и

pareklÆyhsan

они были утешены

oÈ

не

metrЫvw.

умеренно.

13 „Hme›w

Мы

d¢

же

proelyÒntew

пошедшие вперёд

§p‹

на

tÚ

 

plo›on

корабль

énÆxyhmen

отъехали

§p‹

к

tØn

 

âAsson,

Ассу,

§ke›yen

оттуда

m°llontew

готовящиеся

énalambãnein

забирать

tÚn

 

PaËlon,

Павла,
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oÏtvw

так

går

ведь

diatetagm°now

распорядившийся

∑n

он был

m°llvn

готовящийся

aÈtÚw

сам

pezeÊein.

идти пешком.

14 …w

Как

d¢

же

sun°ballen

он совпадал

≤m›n

[с] нами

efiw

в

tØn

 

âAsson,

Ассе,

énalabÒntew

забравшие

aÈtÚn

его

≥lyomen

мы пришли

efiw

в

MitulÆnhn,

Митилину,

15 kéke›yen

и оттуда

épopleÊsantew

отплывшие

tª

 

§pioÊs˙

[в] наступающий [день]

kathntÆsamen

мы дошли

êntikruw

против

XЫou,

Хиоса,

tª

 

d¢

же

•t°r&

[на] другой [день]

parebãlomen

мы переправились

efiw

на

Sãmon,

Самос,

tª

 

d¢

же

§xom°n˙

[на] следующий [день]

≥lyomen

мы пришли

efiw

в

MЫlhton:

Милит;

16 kekrЫkei

рассудил

går

ведь

ı

 

PaËlow

Павел

parapleËsai

проплыть

tØn

 

ÖEfeson,

[мимо] Ефеса,

˜pvw

чтобы

mØ

не

g°nhtai

случилось

aÈt“

ему

xronotrib∞sai

потратить время

§n

в

tª

 

ѓAsЫ&,

Азии,

¶speuden

он спешил

går

ведь

efi

если

dunatÚn

возможно

e‡h

было бы

aÈt“

ему

tØn

 

≤m°ran

[в] день

t∞w

 

penthkost∞w

Пятидесятницы

gen°syai

сделаться

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалиме.

17 ѓApÚ

От

d¢

же

t∞w

 

MilÆtou

Милита

p°mcaw

пославший

efiw

в

ÖEfeson

Ефес

metekal°sato

он призвал

toÁw

 

presbut°rouw

пресвитеров

t∞w

 

§kklhsЫaw.

церкви.

18 …w

Как

d¢

же

pareg°nonto

они прибыли

prÚw

к

aÈtÚn

нему

e‰pen

он сказал

aÈto›w,

им,

„Ume›w

Вы

§pЫstasye

знаете

épÚ

от

pr≈thw

первого

≤m°raw

дня

éfѓ

от

∏w

которого
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§p°bhn

я вступил

efiw

в

tØn

 

ѓAsЫan

Азию

p«w

как

meyѓ

с

Ím«n

вами

tÚn

 

pãnta

всё

xrÒnon

время

§genÒmhn,

я сделался,

19

douleÊvn

служащий

t“

 

kurЫƒ

Господу

metå

со

pãshw

всяким

tapeinofrosÊnhw

смиренномыслием

ka‹

и

dakrÊvn

слезами

ka‹

и

peirasm«n

испытаниями

t«n

 

sumbãntvn

[из] произошедших

moi

мне

§n

в

ta›w

 

§piboula›w

умыслах

t«n

 

ѓIoudaЫvn:

иудеев;

20 …w

как

oÈd¢n

ни [от] чего

Ípesteilãmhn

я отступился

t«n

 

sumferÒntvn

[из] приносящих пользу

toË

 

mØ

не

énagge›lai

[чтобы] возвестить

Ím›n

вам

ka‹

и

didãjai

научить

Ímçw

вас

dhmosЫ&

принародно

ka‹

и

katѓ

по

o‡kouw,

домам,

21 diamarturÒmenow

свидетельствующий

ѓIoudaЫoiw

иудеям

te

 

ka‹

и

ÜEllhsin

эллинам

tØn

 

efiw

в

yeÚn

Бога

metãnoian

покаяние

ka‹

и

pЫstin

веру

efiw

в

tÚn

 

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoËn.

Иисуса.

22

ka‹

И

nËn

теперь

fidoÁ

вот

dedem°now

связанный

§g∆

я

t“

 

pneÊmati

Духом

poreÊomai

иду

efiw

в

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

tå

 

§n

в

aÈtª

нём

sunantÆsontã

готовящееся встретиться

moi

мне

mØ

не

efid≈w,

знающий,

23 plØn

однако

˜ti

что

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

katå

по

pÒlin

городу

diamartÊretaЫ

свидетельствует

moi

мне

l°gon

говорящий

˜ti

что

desmå

узы

ka‹

и

ylЫceiw

тяготы

me

меня

m°nousin.

ждут.

24 éllѓ

Но

oÈdenÚw

[из] никакого

lÒgou

расчёта

poioËmai

делаю

tØn

 

cuxØn

жизнь

timЫan

ценную

§maut“

[во] мне самом

…w

как
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telei«sai

сделать совершенным

tÚn

 

drÒmon

бег

mou

мой

ka‹

и

tØn

 

diakonЫan

служение

∂n

которое

¶labon

я получил

parå

от

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË,

Иисуса,

diamartÊrasyai

засвидетельствовать

tÚ

 

eÈagg°lion

Евангелие

t∞w

 

xãritow

благодати

toË

 

yeoË.

Бога.

25

Ka‹

И

nËn

теперь

fidoÁ

вот

§g∆

я

o‰da

знаю

˜ti

что

oÈk°ti

уже не

ˆcesye

увидите

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

Íme›w

вы

pãntew

все

§n

в

oÂw

которых

di∞lyon

я прошёл

khrÊssvn

возвещающий

tØn

 

basileЫan:

Царство;

26 diÒti

потому что

martÊromai

свидетельствую

Ím›n

вам

§n

в

tª

который

sÆmeron

сегодня

≤m°r&

день

˜ti

что

kayarÒw

чистый

efimi

я есть

épÚ

от

toË

 

a}matow

крови

pãntvn,

всех,

27 oÈ

не

går

ведь

Ípesteilãmhn

отступился я

toË

 

mØ

не

énagge›lai

[чтобы] возвестить

pçsan

всю

tØn

 

boulØn

волю

toË

 

yeoË

Бога

Ím›n.

вам.

28 pros°xete

Удерживайте

•auto›w

себя

ka‹

и

pant‹

всё

t“

 

poimnЫƒ,

стадо,

§n

в

~

котором

Ímçw

вас

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

¶yeto

положил

§piskÒpouw,

блюстителей,

poimaЫnein

пасти

tØn

 

§kklhsЫan

Церковь

toË

 

yeoË,

Бога,

∂n

которую

periepoiÆsato

Он приобрёл

diå

через

toË

 

a}matow

кровь

toË

 

fidЫou.

собственную.

29 §g∆

Я

o‰da

знаю

˜ti

что

efiseleÊsontai

будут входить

metå

после

tØn

 

êfijЫn

ухода

mou

моего

lÊkoi

волки

bare›w

свирепые

efiw

в

Ímçw

вас

mØ

не

feidÒmenoi

щадящие

toË
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poimnЫou,

стада,

30 ka‹

и

§j

из

Ím«n

вас

aÈt«n

самих

énastÆsontai

восстанут

êndrew

мужи

laloËntew

говорящие

diestramm°na

развращённое

toË

 

épospçn

[чтобы] отрывать

toÁw

 

mayhtåw

учеников

ÙpЫsv

за

aÈt«n.

ними.

31 diÚ

Потому

grhgore›te,

бодрствуйте,

mnhmoneÊontew

вспоминающие

˜ti

что

trietЫan

трёхлетие

nÊkta

ночь

ka‹

и

≤m°ran

день

oÈk

не

§pausãmhn

прекратил я

metå

со

dakrÊvn

слезами

nouyet«n

вразумляющий

ßna

одного

ßkaston.

каждого.

32 ka‹

И

tå

 

nËn

теперь

paratЫyemai

предлагаю

Ímçw

вас

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

t“

 

lÒgƒ

слову

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË

Его

t“

 

dunam°nƒ

могущему

ofikodom∞sai

построить

ka‹

и

doËnai

дать

tØn

 

klhronomЫan

наследство

§n

в

to›w

 

≤giasm°noiw

освящённых

pçsin.

всех.

33 érgurЫou

Серебра

^

или

xrusЫou

золота

^

или

flmatismoË

одеяния

oÈdenÚw

никакого

§peyÊmhsa:

я пожелал;

34 aÈto‹

сами

gin≈skete

знаете

˜ti

что

ta›w

 

xreЫaiw

нуждам

mou

моим

ka‹

и

to›w

 

oÔsin

сущим

metѓ

со

§moË

мной

Íphr°thsan

послужили

afl

 

xe›rew

руки

artai.

эти.

35 pãnta

Всё

Íp°deija

я показал

Ím›n

вам

˜ti

что

oÏtvw

так

kopi«ntaw

трудящихся

de›

надлежит

éntilambãnesyai

принимать участие

t«n

 

ésyenoÊntvn,

[в] имеющих слабости,

mnhmoneÊein

вспоминать

te

 

t«n

 

lÒgvn

слова

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

˜ti

что

aÈtÚw

Сам

e‰pen,

Он сказал,

MakãriÒn

Блаженно

§stin

есть

mçllon

более

didÒnai

давать
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^

чем

lambãnein.

брать.

36 Ka‹

И

taËta

это

efip∆n

сказавший

ye‹w

преклонивший

tå

 

gÒnata

колена

aÈtoË

его

sÁn

со

pçsin

всеми

aÈto›w

ими

proshÊjato.

он помолился.

37 flkanÚw

Достаточен

d¢

же

klauymÚw

плач

§g°neto

сделался

pãntvn,

всех,

ka‹

и

§pipesÒntew

павшие

§p‹

на

tÚn

 

trãxhlon

шею

toË

 

PaÊlou

Павла

katefЫloun

они целовали

aÈtÒn,

его,

38

Ùdun≈menoi

испытывающие боль

mãlista

наиболее

§p‹

при

t“

 

lÒgƒ

слове

~

которое

efirÆkei

он сказал

˜ti

что

oÈk°ti

уже не

m°llousin

готовятся

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

yevre›n.

видеть.

pro°pempon

Они провожали

d¢

же

aÈtÚn

его

efiw

на

tÚ

 

plo›on.

корабль.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

21

1 „Vw

Как

d¢

же

§g°neto

случилось

énaxy∞nai

отъехать

≤mçw

нас

épospasy°ntaw

оторванных

épѓ

от

aÈt«n,

них,

eÈyudromÆsantew

устремившиеся прямо

≥lyomen

мы пришли

efiw

на

tØn

 

K«,

Кос,

tª

 

d¢

же

•j∞w

[на] следующий [день]

efiw

на

tØn

 

„RÒdon,

Родос,

kéke›yen

и оттуда

efiw

в

Pãtara:

Патару;

2 ka‹

и

eÍrÒntew

нашедшие

plo›on

корабль

diaper«n

переправляющийся

efiw

в
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FoinЫkhn

Финикию

§pibãntew

взошедшие

énÆxyhmen.

мы отъехали.

3 énafãnantew

Появившиеся

d¢

же

tØn

 

KÊpron

[у] Кипра

ka‹

и

katalipÒntew

оставившие

aÈtØn

его

eÈ≈numon

слева

§pl°omen

мы плыли

efiw

в

SurЫan,

Сирию,

ka‹

и

katÆlyomen

мы сошли

efiw

в

TÊron,

Тир,

§ke›se

там

går

ведь

tÚ

 

plo›on

корабль

∑n

был

épofortizÒmenon

отгружающий

tÚn

 

gÒmon.

товар.

4 éneurÒntew

Нашедшие

d¢

же

toÁw

 

mayhtåw

учеников

§pemeЫnamen

мы остались

aÈtoË

тут

≤m°raw

[на] дней

•ptã,

семь,

o}tinew

которые

t“

 

PaÊlƒ

Павлу

¶legon

говорили

diå

через

toË

 

pneÊmatow

Духа

mØ

не

§pibaЫnein

восходить

efiw

в

„IerosÒluma.

Иерусалим.

5 ˜te

Когда

d¢

же

§g°neto

случилось

≤mçw

нас

§jartЫsai

завершить

tåw

эти

≤m°raw,

дни,

§jelyÒntew

вышедшие

§poreuÒmeya

мы отправлялись

propempÒntvn

провожающих

≤mçw

нас

pãntvn

всех

sÁn

с

gunaij‹

женщинами

ka‹

и

t°knoiw

детьми

ßvw

до

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

y°ntew

преклонившие

tå

 

gÒnata

колена

§p‹

на

tÚn

 

afigialÚn

берегу

proseujãmenoi

помолившиеся

6 éphspasãmeya

мы попрощались

éllÆlouw,

друг [с] другом,

ka‹

и

én°bhmen

мы взошли

efiw

на

tÚ

 

plo›on,

корабль,

§ke›noi

те

d¢

же

Íp°strecan

возвратились

efiw

в

tå

 

‡dia.

собственное.

7 „Hme›w

Мы

d¢

же

tÚn

 

ploËn

плавание

dianÊsantew

закончившие

épÚ

от

TÊrou

Тира

kathntÆsamen

дошли

efiw

в

Ptolema˝da,

Птолемаиду,

ka‹

и

éspasãmenoi

поприветствовавшие
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toÁw

 

édelfoÁw

братьев

§meЫnamen

остались

≤m°ran

день

mЫan

один

parѓ

у

aÈto›w.

них.

8 tª

 

d¢

Же

§paÊrion

назавтра

§jelyÒntew

вышедшие

≥lyomen

мы пришли

efiw

в

Kaisãreian,

Кесарию,

ka‹

и

efiselyÒntew

вошедшие

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

FilЫppou

Филиппа

toË

 

eÈaggelistoË

благовестника

ˆntow

сущего

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

§meЫnamen

мы остались

parѓ

у

aÈt“.

него.

9 toÊtƒ

[У] этого

d¢

же

∑san

были

yugat°rew

дочери

t°ssarew

четыре

pary°noi

девушки

profhteÊousai.

пророчествующие.

10 §pimenÒntvn

Остающихся

d¢

же

≤m°raw

[на] дни

pleЫouw

более многочисленные

kat∞ly°n

сошёл

tiw

некий

épÚ

от

t∞w

 

ѓIoudaЫaw

Иудеи

profÆthw

пророк

ÙnÒmati

именем

ÜAgabow,

Агав,

11 ka‹

и

§ly∆n

пришедший

prÚw

к

≤mçw

нам

ka‹

и

êraw

взявший

tØn

 

z≈nhn

пояс

toË

 

PaÊlou

Павла

dÆsaw

связавший

•autoË

свои

toÁw

 

pÒdaw

ноги

ka‹

и

tåw

 

xe›raw

руки

e‰pen,

сказал,

Tãde

Это

l°gei

говорит

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion,

Святой,

TÚn

 

êndra

мужа

or

которого

§stin

есть

≤

 

z≈nh

пояс

aÏth

этот

oÏtvw

так

dÆsousin

свяжут

§n

в

ѓIerousalØm

Иерусалиме

ofl

 

ѓIouda›oi

Иудеи

ka‹

и

parad≈sousin

передадут

efiw

в

xe›raw

руки

§yn«n.

язычников.

12 …w

Как

d¢

же

±koÊsamen

мы услышали

taËta,

это,

parekaloËmen

просили

≤me›w

мы

te

 

ka‹

и

ofl

 

§ntÒpioi

местные

toË

 

mØ

не

énabaЫnein

восходить

aÈtÚn

его

efiw

в
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ѓIerousalÆm.

Иерусалим.

13 tÒte

Тогда

épekrЫyh

ответил

ı

 

PaËlow,

Павел,

TЫ

Что

poie›te

делаете

klaЫontew

плачущие

ka‹

и

sunyrÊptont°w

разбивающие

mou

моё

tØn

 

kardЫan;

сердце?

§g∆

Я

går

ведь

oÈ

не

mÒnon

только

dey∞nai

быть связанным

éllå

но

ka‹

и

époyane›n

умереть

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалиме

•toЫmvw

наготове

¶xv

имею

Íp¢r

за

toË

 

ÙnÒmatow

имя

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË.

Иисуса.

14 mØ

Не

peiyom°nou

убеждаемого

d¢

же

aÈtoË

его

≤suxãsamen

мы успокоились

efipÒntew,

сказавшие,

ToË

 

kurЫou

Господа

tÚ

 

y°lhma

воля

gin°syv.

пусть осуществляется.

15 Metå

После

d¢

же

tåw

 

≤m°raw

дней

taÊtaw

этих

§piskeuasãmenoi

приготовившиеся

énebaЫnomen

мы восходили

efiw

в

„IerosÒluma:

Иерусалим;

16 sun∞lyon

они пришли вместе

d¢

же

ka‹

и

t«n

 

mayht«n

[из] учеников

épÚ

от

KaisareЫaw

Кесарии

sÁn

с

≤m›n,

нами,

êgontew

ведущие

parѓ

у

~

которого

jenisy«men

будем гостить

MnãsvnЫ

Мнасона

tini

некоего

KuprЫƒ,

Киприота,

érxaЫƒ

давнего

mayhtª.

ученика.

17 Genom°nvn

Сделавшихся

d¢

же

≤m«n

нас

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалиме

ésm°nvw

радостно

éped°janto

приняли

≤mçw

нас

ofl

 

édelfoЫ.

братья.

18 tª

 

d¢

Же

§pioÊs˙

[в] наступающий [день]

efisπei

входил

ı

 

PaËlow

Павел

sÁn

с

≤m›n

нами

prÚw

к

ѓIãkvbon,

Иакову,

pãntew

все

te

 

pareg°nonto

прибыли

ofl

 

presbÊteroi.

пресвитеры.

19 ka‹

И

éspasãmenow

поприветствовавший
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aÈtoÁw

их

§jhge›to

он рассказывал

kayѓ

по

©n

одному

ßkaston

каждому

œn

[из] которого

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

to›w

 

¶ynesin

язычниках

diå

через

t∞w

 

diakonЫaw

служение

aÈtoË.

его.

20 ofl

 

d¢

Же

ékoÊsantew

услышавшие

§dÒjazon

они славили

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

e‰pÒn

сказали

te

 

aÈt“,

ему,

Yevre›w,

Видишь,

édelf°,

брат,

pÒsai

сколькие

muriãdew

десятки тысяч

efis‹n

есть

§n

в

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

Иудеях

t«n

 

pepisteukÒtvn,

[из] поверивших,

ka‹

и

pãntew

все

zhlvta‹

ревнители

toË

 

nÒmou

Закона

Ípãrxousin:

пребывают;

21

kathxÆyhsan

они были осведомлены

d¢

же

per‹

о

soË

тебе

˜ti

что

épostasЫan

отступлению

didãskeiw

учишь

épÚ

от

Mv#s°vw

Моисея

toÁw

 

katå

по

tå

 

¶ynh

язычникам

pãntaw

всех

ѓIoudaЫouw,

Иудеев,

l°gvn

говорящий

mØ

не

perit°mnein

обрезывать

aÈtoÁw

их

tå

 

t°kna

детей

mhd¢

и не

to›w

 

¶yesin

[по] обычаям

peripate›n.

ходить.

22 tЫ

Что

oÔn

итак

§stin;

есть?

pãntvw

Всяко

ékoÊsontai

услышат

˜ti

что

§lÆluyaw.

ты пришёл.

23 toËto

Это

oÔn

итак

poЫhson

сделай

˜

которое

soi

тебе

l°gomen:

говорим;

efis‹n

есть

≤m›n

[у] нас

êndrew

мужа

t°ssarew

четыре

eÈxØn

обет

¶xontew

имеющие

§fѓ

на

•aut«n.

себе самих.

24 toÊtouw

Этих

paralab∆n

забравший

ègnЫsyhti

будь очищен

sÁn

с

aÈto›w

ними

ka‹

и

dapãnhson

потрать

§pѓ

на

aÈto›w

них

}na

чтобы

jurÆsontai

обрили

tØn

 

kefalÆn,

голову,

ka‹

и
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gn≈sontai

узнают

pãntew

все

˜ti

что

œn

[о] котором

katÆxhntai

они осведомлены

per‹

о

soË

тебе

oÈd°n

ничто

§stin,

есть,

éllå

но

stoixe›w

поступаешь

ka‹

и

aÈtÚw

сам

fulãssvn

хранящий

tÚn

 

nÒmon.

Закон.

25 per‹

О

d¢

же

t«n

 

pepisteukÒtvn

поверивших

§yn«n

язычниках

≤me›w

мы

§pesteЫlamen

написали послание

krЫnantew

рассудившие

fulãssesyai

остерегаться

aÈtoÁw

их

tÒ

 

te

 

efidvlÒyuton

жертвы идолу

ka‹

и

aÂma

крови

ka‹

и

pniktÚn

задушенного

ka‹

и

porneЫan.

разврата.

26 tÒte

Тогда

ı

 

PaËlow

Павел

paralab∆n

забравший

toÁw

этих

êndraw,

мужей,

tª

 

§xom°n˙

[на] следующий

≤m°r&

день

sÁn

с

aÈto›w

ними

ègnisye‹w

очищенный

efisπei

входил

efiw

в

tÚ

 

flerÒn,

Храм,

diagg°llvn

возвещающий

tØn

 

§kplÆrvsin

исполнение

t«n

 

≤mer«n

дней

toË

 

ègnismoË

очищения

ßvw

до

or

которого [времени]

proshn°xyh

было принесено

Íp¢r

за

•nÚw

одного

•kãstou

каждого

aÈt«n

[из] них

≤

 

prosforã.

приношение.

27 „Vw

Как

d¢

же

¶mellon

готовились

afl

 

•ptå

семь

≤m°rai

дней

suntele›syai,

заканчиваться,

ofl

которые

épÚ

от

t∞w

 

ѓAsЫaw

Азии

ѓIouda›oi

иудеи

yeasãmenoi

увидевшие

aÈtÚn

его

§n

в

t“

 

fler“

Храме

sun°xeon

приводили в смятение

pãnta

всю

tÚn

 

ˆxlon

толпу

ka‹

и

§p°balon

наложили

§pѓ

на

aÈtÚn

него

tåw

 

xe›raw,

руки,

28 krãzontew,

кричащие,

ÖAndrew

Мужи

ѓIsrahl›tai,

Израильтяне,

bohye›te:

помогайте;
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ortÒw

этот

§stin

есть

ı

 

ênyrvpow

человек

ı

 

katå

против

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

toË

 

nÒmou

Закона

ka‹

и

toË

 

tÒpou

места

toÊtou

этого

pãntaw

всех

pantaxª

всюду

didãskvn,

учащий,

¶ti

ещё

te

 

ka‹

и

ÜEllhnaw

Эллинов

efisÆgagen

он ввёл

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

ka‹

и

kekoЫnvken

он сделал общим

tÚn

 

ëgion

святое

tÒpon

место

toËton.

это.

29 ∑san

Они были

går

ведь

proevrakÒtew

прежде увидевшие

TrÒfimon

Трофима

tÚn

 

ѓEf°sion

ефесянина

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

sÁn

с

aÈt“,

ним,

˘n

которого

§nÒmizon

они считали

˜ti

что

efiw

в

tÚ

 

flerÚn

Храм

efisÆgagen

ввёл

ı

 

PaËlow.

Павел.

30 §kinÆyh

Был приведён в движение

te

 

≤

 

pÒliw

город

˜lh

весь

ka‹

и

§g°neto

сделалось

sundromØ

стечение

toË

 

laoË,

народа,

ka‹

и

§pilabÒmenoi

взявшие

toË

 

PaÊlou

Павла

eÂlkon

они тащили

aÈtÚn

его

¶jv

вне

toË

 

fleroË,

Храма,

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

§kleЫsyhsan

были закрыты

afl

 

yÊrai.

двери.

31

zhtoÊntvn

Ищущих

te

 

aÈtÚn

его

épokte›nai

убить

én°bh

взошла

fãsiw

молва

t“

 

xiliãrxƒ

тысячнику

t∞w

 

speЫrhw

когорты

˜ti

что

˜lh

весь

sugxÊnnetai

находится в смятении

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

32 ˘w

который

§jaut∞w

тотчас

paralab∆n

забравший

strati≈taw

воинов

ka‹

и

•katontãrxaw

сотников

kat°dramen

сбежал

§pѓ

к

aÈtoÊw:

ним;

ofl

они

d¢

же

fidÒntew

увидевшие

tÚn

 

xilЫarxon

тысячника

ka‹

и
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toÁw

 

strati≈taw

воинов

§paÊsanto

прекратили

tÊptontew

бьющие

tÚn

 

PaËlon.

Павла.

33 tÒte

Тогда

§ggЫsaw

приблизившийся

ı

 

xilЫarxow

тысячник

§pelãbeto

взял

aÈtoË

его

ka‹

и

§k°leusen

приказал

dey∞nai

быть связанным

èlÊsesi

цепями

dusЫ,

двумя,

ka‹

и

§punyãneto

спрашивал

tЫw

кто

e‡h

он был бы

ka‹

и

tЫ

что

§stin

он есть

pepoihk≈w.

сделавший.

34 êlloi

Другие

d¢

же

êllo

другое

ti

что-то

§pef≈noun

выкрикивали

§n

в

t“

 

ˆxlƒ:

толпе;

mØ

не

dunam°nou

могущего

d¢

же

aÈtoË

его

gn«nai

узнать

tÚ

 

ésfal¢w

достоверное

diå

из-за

tÚn

 

yÒrubon

шума

§k°leusen

он приказал

êgesyai

быть ведомым

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

parembolÆn.

крепость.

35 ˜te

Когда

d¢

же

§g°neto

он сделался

§p‹

на

toÁw

 

énabaymoÊw,

ступенях,

sun°bh

произошло

bastãzesyai

быть несомым

aÈtÚn

его

ÍpÚ

 

t«n

 

strativt«n

воинами

diå

из-за

tØn

 

bЫan

силы

toË

 

ˆxlou,

толпы,

36 ±koloÊyei

следовало

går

ведь

tÚ

 

pl∞yow

множество

toË

 

laoË

народа

krãzontew,

кричащее,

A‰re

Бери

aÈtÒn.

его.

37 M°llvn

Готовящийся

te

 

efisãgesyai

быть вводимым

efiw

в

tØn

 

parembolØn

крепость

ı

 

PaËlow

Павел

l°gei

говорит

t“

 

xiliãrxƒ,

тысячнику,

Efi

Ли

¶jestЫn

позволяется

moi

мне

efipe›n

сказать

ti

что-нибудь

prÚw

к

s°;

тебе?

ı

Он

d¢

же

¶fh,

сказал,

„Ellhnist‹

По-гречески

gin≈skeiw;

знаешь?

38 oÈk

Не

êra

тогда

sÁ

ты

e‰

есть

ı
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AfigÊptiow

Египтянин

ı

который

prÚ

перед

toÊtvn

этими

t«n

 

≤mer«n

днями

énastat≈saw

поднявший восстать

ka‹

и

§jagag∆n

вышедший

efiw

в

tØn

 

¶rhmon

пустыню

toÁw

 

tetrakisxilЫouw

четыре тысячи

êndraw

мужчин

t«n

 

sikarЫvn;

[из] кинжальщиков?

39 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

PaËlow,

Павел,

ѓEg∆

Я

ênyrvpow

человек

m°n

ведь

efimi

есть

ѓIouda›ow,

Иудей,

TarseÁw

Тарсянин

t∞w

 

KilikЫaw,

[из] Киликии,

oÈk

не

ésÆmou

незначительного

pÒlevw

города

polЫthw:

гражданин;

d°omai

молю

d°

же

sou,

тебя,

§pЫtrecÒn

разреши

moi

мне

lal∞sai

произнести

prÚw

к

tÚn

 

laÒn.

народу.

40 §pitr°cantow

Разрешившего

d¢

же

aÈtoË

его

ı

 

PaËlow

Павел

•st∆w

стоящий

§p‹

на

t«n

 

énabaym«n

ступенях

kat°seisen

махнул

tª

 

xeir‹

рукой

t“

 

la“:

народу;

poll∞w

многого

d¢

же

sig∞w

молчания

genom°nhw

сделавшегося

prosef≈nhsen

он воззвал

tª

 

„Ebra˝di

[на] еврейском

dial°ktƒ

наречии

l°gvn,

говорящий,

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

22

1 ÖAndrew

Мужи

édelfo‹

братья

ka‹

и

pat°rew,

отцы,

ékoÊsat°

послушайте

mou

моё

t∞w

 

prÚw

к

Ímçw

вам

nun‹

теперь
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épologЫaw.

оправдание.

2 ékoÊsantew

Услышавшие

d¢

же

˜ti

что

tª

 

„Ebra˝di

[на] еврейском

dial°ktƒ

наречии

prosef≈nei

он взывал

aÈto›w

[к] ним

mçllon

более

par°sxon

они предоставили

≤suxЫan.

спокойствие.

ka‹

И

fhsЫn,

говорит,

3 ѓEg≈

Я

efimi

есть

énØr

муж

ѓIouda›ow,

Иудей,

gegennhm°now

рождённый

§n

в

Tars“

Тарсе

t∞w

 

KilikЫaw,

Киликии,

énateyramm°now

вскормленный

d¢

же

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

taÊt˙,

этом,

parå

у

toÁw

 

pÒdaw

ног

GamaliØl

Гамалиила

pepaideum°now

воспитанный

katå

по

ékrЫbeian

точности

toË

 

patr–ou

отеческого

nÒmou,

Закона,

zhlvtØw

ревнитель

Ípãrxvn

пребывающий

toË

 

yeoË

Бога

kay∆w

как

pãntew

все

Íme›w

вы

§ste

есть

sÆmeron:

сегодня;

4

˘w

который

taÊthn

этот

tØn

 

ıdÚn

путь

§dЫvja

я подверг преследованиям

êxri

до

yanãtou,

смерти,

desmeÊvn

связывающий

ka‹

и

paradidoÁw

предающий

efiw

в

fulakåw

тюрьмы

êndraw

мужчин

te

 

ka‹

и

guna›kaw,

женщин,

5 …w

как

ka‹

и

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

marture›

свидетельствует

moi

[о] мне

ka‹

и

pçn

всё

tÚ

 

presbut°rion:

старейшинство;

parѓ

от

œn

которых

ka‹

и

§pistolåw

письма

dejãmenow

принявший

prÚw

к

toÁw

 

édelfoÁw

братьям

efiw

в

DamaskÚn

Дамаск

§poreuÒmhn

я шёл

êjvn

намеревающийся привести

ka‹

и

toÁw

которых

§ke›se

там

ˆntaw

сущих

dedem°nouw

связанных

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалим

}na

чтобы

timvrhy«sin.

они были наказаны.

6
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ѓEg°neto

Случилось

d°

же

moi

мне

poreuom°nƒ

идущим

ka‹

и

§ggЫzonti

приближающимся

tª

 

Damask“

[к] Дамаску

per‹

около

meshmbrЫan

полудня

§jaЫfnhw

внезапно

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

periastrãcai

засверкать

f«w

свет

flkanÚn

достаточный

per‹

вокруг

§m°,

меня,

7 ¶pesã

я пал

te

 

efiw

на

tÚ

 

¶dafow

землю

ka‹

и

≥kousa

услышал

fvn∞w

голос

legoÊshw

говорящий

moi,

мне,

SaoÁl

Саул

SaoÊl,

Саул,

tЫ

что

me

Меня

di≈keiw;

преследуешь?

8 §g∆

Я

d¢

же

épekrЫyhn,

ответил,

TЫw

Кто

e‰,

Ты есть,

kÊrie;

Господи?

e‰p°n

Он сказал

te

 

prÒw

ко

me,

мне,

ѓEg≈

Я

efimi

есть

ѓIhsoËw

Иисус

ı

 

Nazvra›ow

Назорей

˘n

Которого

sÁ

ты

di≈keiw.

преследуешь.

9 ofl

Которые

d¢

же

sÁn

со

§mo‹

мной

ˆntew

сущие

tÚ

 

m¢n

ведь

f«w

свет

§yeãsanto

увидели

tØn

 

d¢

же

fvnØn

голос

oÈk

не

≥kousan

услышали

toË

 

laloËntÒw

Говорящего

moi.

мне.

10 e‰pon

Я сказал

d°,

же,

TЫ

Что

poiÆsv,

сделаю,

kÊrie;

Господи?

ı

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

e‰pen

сказал

prÒw

ко

me,

мне,

ѓAnaståw

Вставший

poreÊou

иди

efiw

в

DamaskÒn,

Дамаск,

kéke›

и там

soi

тебе

lalhyÆsetai

будет сказано

per‹

обо

pãntvn

всём

œn

[в] котором

t°taktaЫ

назначено

soi

тебе

poi∞sai.

сделать.

11 …w

Как

d¢

же

oÈk

не

§n°blepon

видел я

épÚ

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

fvtÚw

света

§keЫnou,

того,

xeiragvgoÊmenow

за руки ведомый

ÍpÚ

 

t«n

 

sunÒntvn

сущими со

moi

мной

∑lyon

я пришёл

efiw

в

DamaskÒn.

Дамаск.

12 „AnanЫaw

Анания
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d°

же

tiw,

некий,

énØr

муж

eÈlabØw

благочестивый

katå

по

tÚn

 

nÒmon,

Закону,

marturoÊmenow

свидетельствуемый

ÍpÚ

от

pãntvn

всех

t«n

 

katoikoÊntvn

обитающих

ѓIoudaЫvn,

иудеев,

13 §ly∆n

пришедший

prÒw

ко

me

мне

ka‹

и

§piståw

представший

e‰p°n

сказал

moi,

мне,

SaoÁl

Саул

édelf°,

брат,

énãblecon:

прозри;

kég∆

и я

aÈtª

[в самый] этот

tª

 

Àr&

час

én°bleca

взглянул

efiw

на

aÈtÒn.

него.

14

ı

Он

d¢

же

e‰pen,

сказал,

„O

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

proexeirЫsatÒ

предуготовил

se

тебя

gn«nai

познать

tÚ

 

y°lhma

волю

aÈtoË

Его

ka‹

и

fide›n

увидеть

tÚn

 

dЫkaion

справедливое

ka‹

и

ékoËsai

услышать

fvnØn

голос

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË,

Его,

15 ˜ti

потому что

¶s˙

будешь

mãrtuw

свидетель

aÈt“

[у] Него

prÚw

ко

pãntaw

всем

ényr≈pouw

людям

œn

[о] котором

•≈rakaw

ты увидел

ka‹

и

≥kousaw.

ты услышал.

16 ka‹

И

nËn

теперь

tЫ

что

m°lleiw;

готовишься?

énaståw

Вставший

bãptisai

окрестись

ka‹

и

épÒlousai

отмой

tåw

 

èmartЫaw

грехи

sou

твои

§pikalesãmenow

призвавший

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË.

Его.

17 ѓEg°neto

Случилось

d°

же

moi

мне

Ípostr°canti

возвратившимся

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалим

ka‹

и

proseuxom°nou

молящегося

mou

меня

§n

в

t“

 

fler“

Храме

gen°syai

сделаться

me

меня

§n

в

§kstãsei

исступлении

18 ka‹

и

fide›n

увидеть

aÈtÚn

Его

l°gontã

говорящего

moi,

мне,
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SpeËson

Поспеши

ka‹

и

¶jelye

выйди

§n

в

tãxei

скоре

§j

из

ѓIerousalÆm,

Иерусалима,

diÒti

потому что

oÈ

не

parad°jontaЫ

примут

sou

твоё

marturЫan

свидетельство

per‹

обо

§moË.

Мне.

19 kég∆

И я

e‰pon,

сказал,

KÊrie,

Господи,

aÈto‹

они

§pЫstantai

знают

˜ti

что

§g∆

я

≥mhn

был

fulakЫzvn

заключающий в тюрьму

ka‹

и

d°rvn

бьющий

katå

по

tåw

 

sunagvgåw

синагогам

toÁw

 

pisteÊontaw

верящих

§p‹

в

s°:

Тебя;

20 ka‹

и

˜te

когда

§jexÊnneto

проливалась

tÚ

 

aÂma

кровь

Stefãnou

Стефана

toË

 

mãrturÒw

свидетеля

sou,

Твоего,

ka‹

и

aÈtÚw

сам

≥mhn

я был

§fest∆w

стоящий возле

ka‹

и

suneudok«n

соглашающийся

ka‹

и

fulãssvn

стерегущий

tå

 

flmãtia

одежды

t«n

 

énairoÊntvn

убивающих

aÈtÒn.

его.

21 ka‹

И

e‰pen

Он сказал

prÒw

ко

me,

мне,

PoreÊou,

Иди,

˜ti

потому что

§g∆

я

efiw

к

¶ynh

язычникам

makrån

далеко

§japostel«

отошлю

se.

тебя.

22 ÖHkouon

Они слушали

d¢

же

aÈtoË

его

êxri

до

toÊtou

этого

toË

 

lÒgou

слова

ka‹

и

§p∞ran

подняли

tØn

 

fvnØn

голос

aÈt«n

их

l°gontew,

говорящие,

A‰re

Бери

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли

tÚn

 

toioËton,

такового,

oÈ

не

går

ведь

kay∞ken

подходило

aÈtÚn

его

z∞n.

жить.

23 kraugazÒntvn

Кричащих

te

 

aÈt«n

их

ka‹

и

=iptoÊntvn

швыряющих

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

koniortÚn

пыль

ballÒntvn

бросающих

efiw

в

tÚn

 

é°ra,

воздух,

24 §k°leusen

приказал

ı
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xilЫarxow

тысячник

efisãgesyai

быть вводимым

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

parembolÆn,

крепость,

e‡paw

сказавший

mãstijin

бичами

énetãzesyai

быть пытаем

aÈtÚn

его

}na

чтобы

§pign“

он узнал

diѓ

из-за

∂n

какой

afitЫan

причины

oÏtvw

так

§pef≈noun

они выкрикивали

aÈt“.

[против] него.

25 …w

Как

d¢

же

pro°teinan

они растянули

aÈtÚn

его

to›w

 

flmçsin

ремнями

e‰pen

сказал

prÚw

к

tÚn

 

•st«ta

стоящему

•katÒntarxon

сотнику

ı

 

PaËlow,

Павел,

Efi

Ли

ênyrvpon

человека

„Rvma›on

римского

ka‹

и

ékatãkriton

неосуждённого

¶jestin

позволяется

Ím›n

вам

mastЫzein;

бичевать?

26 ékoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

•katontãrxhw

сотник

prosely∆n

подошедший

t“

 

xiliãrxƒ

[к] тысячнику

épÆggeilen

сообщил

l°gvn,

говорящий,

TЫ

Что

m°lleiw

готовишься

poie›n;

делать?

ı

 

går

Ведь

ênyrvpow

человек

ortow

этот

„Rvma›Òw

римский [гражданин]

§stin.

есть.

27 prosely∆n

Подошедший

d¢

же

ı

 

xilЫarxow

тысячник

e‰pen

сказал

aÈt“,

ему,

L°ge

Говори

moi,

мне,

sÁ

ты

„Rvma›ow

римский [гражданин]

e‰;

есть?

ı

Он

d¢

же

¶fh,

сказал,

NaЫ.

Да.

28 épekrЫyh

Ответил

d¢

же

ı

 

xilЫarxow,

тысячник,

ѓEg∆

Я

polloË

[за] многую

kefalaЫou

сумму

tØn

 

politeЫan

гражданство

taÊthn

это

§kthsãmhn.

приобрёл.

ı

 

d¢

Же

PaËlow

Павел

¶fh,

сказал,

ѓEg∆

Я

d¢

же

ka‹

и

geg°nnhmai.

рождён.

29 eÈy°vw

Тотчас

oÔn

итак

ép°sthsan

отстали

épѓ

от

aÈtoË

него

ofl

 

m°llontew

готовящиеся
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aÈtÚn

его

énetãzein:

пытать;

ka‹

и

ı

 

xilЫarxow

тысячник

d¢

же

§fobÆyh

устрашился

§pignoÁw

узнавший

˜ti

что

„Rvma›Òw

римский [гражданин]

§stin

он есть

ka‹

и

˜ti

что

aÈtÚn

его

∑n

он был

dedek≈w.

связавший.

30 Tª

 

d¢

Же

§paÊrion

назавтра

boulÒmenow

хотящий

gn«nai

узнать

tÚ

 

ésfal¢w

достоверно

tÚ

 

tЫ

[в] чём

kathgore›tai

обвиняется

ÍpÚ

от

t«n

 

ѓIoudaЫvn

иудеев

¶lusen

он развязал

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

§k°leusen

приказал

sunelye›n

сойтись

toÁw

 

érxiere›w

первосвященников

ka‹

и

pçn

весь

tÚ

 

sun°drion,

синедрион,

ka‹

и

katagag∆n

сведший

tÚn

 

PaËlon

Павла

¶sthsen

он поставил

efiw

в

aÈtoÊw.

них.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

23

1 étenЫsaw

Впившийся глазами

d¢

же

ı

 

PaËlow

Павел

t“

 

sunedrЫƒ

[в] синедрион

e‰pen,

сказал,

ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

§g∆

я

pãs˙

[по] всей

suneidÆsei

совести

égayª

доброй

pepolЫteumai

был гражданин

t“

 

ye“

Богу

êxri

до

taÊthw

этого

t∞w

 

≤m°raw.

дня.

2 ı

 

d¢

Же

érxiereÁw

первосвященник

„AnanЫaw

Анания

§p°tajen

приказал

to›w

 

parest«sin

стоящим около

aÈt“

него

tÊptein

бить

aÈtoË

его

tÚ
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stÒma.

уста.

3 tÒte

Тогда

ı

 

PaËlow

Павел

prÚw

к

aÈtÚn

нему

e‰pen,

сказал,

TÊptein

Бить

se

тебя

m°llei

готовится

ı

 

yeÒw,

Бог,

to›xe

стена

kekoniam°ne:

подбелённая;

ka‹

и

sÁ

ты

kãy˙

сидишь

krЫnvn

судящий

me

меня

katå

по

tÚn

 

nÒmon,

Закону,

ka‹

и

paranom«n

преступающий Закон

keleÊeiw

приказываешь

me

меня

tÊptesyai;

быть битым?

4 ofl

 

d¢

Же

parest«tew

стоящие около

e‰pan,

сказали,

TÚn

 

érxier°a

первосвященника

toË

 

yeoË

Бога

loidore›w;

поносишь?

5 ¶fh

Сказал

te

 

ı

 

PaËlow,

Павел,

OÈk

Не

ædein,

знал я,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

что

§st‹n

он есть

érxiereÊw:

первосвященник;

g°graptai

написано

går

ведь

˜ti

что

ÖArxonta

Начальнику

toË

 

laoË

народа

sou

твоего

oÈk

не

§re›w

скажешь

kak«w.

плохо.

6 GnoÁw

Узнавший

d¢

же

ı

 

PaËlow

Павел

˜ti

что

tÚ

 

©n

одна

m°row

часть

§st‹n

есть

SaddoukaЫvn

саддукеев

tÚ

 

d¢

же

ßteron

другая

FarisaЫvn

фарисеев

¶krazen

кричал

§n

в

t“

 

sunedrЫƒ,

синедрионе,

ÖAndrew

Мужи

édelfoЫ,

братья,

§g∆

я

Farisa›Òw

фарисей

efimi,

есть,

uflÚw

сын

FarisaЫvn:

фарисеев;

per‹

о

§lpЫdow

надежде

ka‹

и

énastãsevw

воскресении

nekr«n

мёртвых

[§g∆]

я

krЫnomai.

подвергаюсь суду.

7 toËto

Это

d¢

же

aÈtoË

его

efipÒntow

сказавшего

§g°neto

сделалось

stãsiw

столкновение

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

ka‹

и

SaddoukaЫvn,

саддукеев,

ka‹

и

§sxЫsyh

было расколото

tÚ

 

pl∞yow.

множество.

8 Saddouka›oi

Саддукеи

m¢n

то
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går

ведь

l°gousin

говорят

mØ

не

e‰nai

быть

énãstasin

воскресение

mÆte

и не

êggelon

ангела

mÆte

и не

pneËma,

духа,

Farisa›oi

фарисеи

d¢

же

ımologoËsin

признают

tå

 

émfÒtera.

и то и другое.

9 §g°neto

Сделался

d¢

же

kraugØ

крик

megãlh,

великий,

ka‹

и

énastãntew

вставшие

tin¢w

некоторые

t«n

 

grammat°vn

[из] книжников

toË

 

m°rouw

части

t«n

 

FarisaЫvn

фарисеев

diemãxonto

схватывались

l°gontew,

говорящие,

OÈd¢n

Ничто

kakÚn

плохое

eÍrЫskomen

находим

§n

в

t“

 

ényr≈pƒ

человеке

toÊtƒ:

этом;

efi

если

d¢

же

pneËma

дух

§lãlhsen

сказал

aÈt“

ему

^

или

êggelow;

ангел?

10 Poll∞w

Многого

d¢

же

ginom°nhw

делающегося

stãsevw

столкновения

fobhye‹w

устрашённый

ı

 

xilЫarxow

тысячник

mØ

не

diaspasyª

[чтобы] был разорван

ı

 

PaËlow

Павел

Ípѓ

 

aÈt«n

ими

§k°leusen

приказал

tÚ

 

strãteuma

войско

katabån

сошедшее

èrpãsai

схватить

aÈtÚn

его

§k

из

m°sou

середины

aÈt«n,

их,

êgein

вести

te

 

efiw

в

tØn

 

parembolÆn.

крепость.

11

Tª

 

d¢

Же

§pioÊs˙

[в] наступающей

nukt‹

ночью

§piståw

представший

aÈt“

ему

ı

 

kÊriow

Господь

e‰pen,

сказал,

Yãrsei,

Мужайся,

…w

как

går

ведь

diemartÊrv

ты засвидетельствовал

tå

 

per‹

обо

§moË

мне

efiw

в

ѓIerousalØm

Иерусалиме

oÏtv

так

se

тебя

de›

надлежит

ka‹

и

efiw

в

„R≈mhn

Риме

martur∞sai.

засвидетельствовать.

12 Genom°nhw

Случившегося

d¢

же

≤m°raw

дня

poiÆsantew

сделавшие

sustrofØn

сборище

ofl
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ѓIouda›oi

Иудеи

éneyemãtisan

закляли

•autoÁw

себя самих

l°gontew

говорящие

mÆte

и не

fage›n

съесть

mÆte

и не

pЫein

попить

ßvw

до

or

которого [времени]

épokteЫnvsin

убьют

tÚn

 

PaËlon.

Павла.

13 ∑san

Были

d¢

же

pleЫouw

многочисленнейшие

tesserãkonta

сорока

ofl

 

taÊthn

этот

tØn

 

sunvmosЫan

сговор

poihsãmenoi:

сделавшие;

14 o}tinew

которые

proselyÒntew

подошедшие

to›w

 

érxiereËsin

первосвященникам

ka‹

и

to›w

 

presbut°roiw

старейшинам

e‰pan,

сказали,

ѓAnay°mati

Заклятием

éneyematЫsamen

мы закляли

•autoÁw

себя самих

mhdenÚw

ничего

geÊsasyai

вкусить

ßvw

до

or

которого [времени]

épokteЫnvmen

убьём

tÚn

 

PaËlon.

Павла.

15

nËn

Теперь

oÔn

итак

Íme›w

вы

§mfanЫsate

объявите

t“

 

xiliãrxƒ

тысячнику

sÁn

с

t“

 

sunedrЫƒ

синедрионом

˜pvw

чтобы

katagãg˙

он свёл

aÈtÚn

его

efiw

для

Ímçw

вас

…w

как

m°llontaw

готовящихся

diagin≈skein

разузнавать

ékrib°steron

более точно

tå

 

per‹

о

aÈtoË:

нём;

≤me›w

мы

d¢

же

prÚ

прежде

toË

 

§ggЫsai

приблизиться

aÈtÚn

его

ßtoimoЫ

готовы

§smen

есть

toË

 

énele›n

убить

aÈtÒn.

его.

16

ѓAkoÊsaw

Услышавший

d¢

же

ı

 

uflÚw

сын

t∞w

 

édelf∞w

сестры

PaÊlou

Павла

tØn

 

§n°dran

[о] засаде

paragenÒmenow

прибывший

ka‹

и

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tØn

 

parembolØn

крепость

épÆggeilen

сообщил

t“

 

PaÊlƒ.

Павлу.

17 proskalesãmenow

Подозвавший

d¢

же
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ı

 

PaËlow

Павел

ßna

одного

t«n

 

•katontarx«n

[из] сотников

¶fh,

сказал,

TÚn

 

neanЫan

юношу

toËton

этого

épãgage

отведи

prÚw

к

tÚn

 

xilЫarxon,

тысячнику,

¶xei

имеет

går

ведь

épagge›laЫ

сообщить

ti

что-то

aÈt“.

ему.

18 ı

Он

m¢n

ведь

oÔn

итак

paralab∆n

забравший

aÈtÚn

его

≥gagen

привёл

prÚw

к

tÚn

 

xilЫarxon

тысячнику

ka‹

и

fhsЫn,

говорит,

„O

 

d°smiow

Узник

PaËlow

Павел

proskalesãmenÒw

подозвавший

me

меня

±r≈thsen

попросил

toËton

этого

tÚn

 

neanЫskon

юношу

égage›n

привести

prÚw

к

s°,

тебе,

¶xontã

имеющего

ti

что-то

lal∞saЫ

сказать

soi.

тебе.

19 §pilabÒmenow

Взявший

d¢

же

t∞w

 

xeirÚw

руку

aÈtoË

его

ı

 

xilЫarxow

тысячник

ka‹

и

énaxvrÆsaw

отошедший

katѓ

 

fidЫan

отдельно

§punyãneto,

спрашивал,

TЫ

Что

§stin

есть

˘

которое

¶xeiw

имеешь

épagge›laЫ

сообщить

moi;

мне?

20 e‰pen

Он сказал

d¢

же

˜ti

что

Ofl

 

ѓIouda›oi

Иудеи

sun°yento

согласились

toË

 

§rvt∞saЫ

попросить

se

тебя

˜pvw

чтобы

aÎrion

завтра

tÚn

 

PaËlon

Павла

katagãg˙w

ты свёл

efiw

в

tÚ

 

sun°drion

синедрион

…w

как

m°llon

готовящийся

ti

что-то

ékrib°steron

более точно

punyãnesyai

спрашивать

per‹

о

aÈtoË.

нём.

21 sÁ

Ты

oÔn

итак

mØ

не

peisyªw

будь убеждён

aÈto›w:

ими;

§nedreÊousin

делают засаду

går

ведь

aÈtÚn

[на] него

§j

из

aÈt«n

них

êndrew

мужи

pleЫouw

многочисленнейшие

tesserãkonta,

сорока,
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o}tinew

которые

éneyemãtisan

закляли

•autoÁw

себя самих

mÆte

и не

fage›n

съесть

mÆte

и не

pie›n

попить

ßvw

до

or

которого [времени]

én°lvsin

они убьют

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

nËn

теперь

efisin

они есть

ßtoimoi

готовы

prosdexÒmenoi

ожидающие

tØn

 

épÚ

от

soË

тебя

§paggelЫan.

обещание.

22 ı

 

m¢n

 

oÔn

Итак

xilЫarxow

тысячник

ép°luse

отпустил

tÚn

 

neanЫskon

юношу

paraggeЫlaw

приказавший

mhden‹

никому

§klal∞sai

высказать

˜ti

что

taËta

это

§nefãnisaw

ты объявил

prÒw

ко

me.

мне.

23 Ka‹

И

proskalesãmenow

подозвавший

dÊo

двух

[tinåw]

некоторых

t«n

 

•katontarx«n

[из] сотников

e‰pen,

сказал,

„Etoimãsate

Приготовьте

strati≈taw

воинов

diakosЫouw

двести

˜pvw

чтобы

poreuy«sin

они пошли

ßvw

до

KaisareЫaw,

Кесарии,

ka‹

и

flppe›w

конников

•bdomÆkonta

семьдесят

ka‹

и

dejiolãbouw

копьеносцев

diakosЫouw,

двести,

épÚ

от

trЫthw

третьего

Àraw

часа

t∞w

 

nuktÒw,

ночи,

24 ktÆnh

вьючный скот

te

 

parast∞sai

представить

}na

чтобы

§pibibãsantew

посадившие

tÚn

 

PaËlon

Павла

dias≈svsi

они спасли

prÚw

к

FÆlika

Феликсу

tÚn

 

≤gemÒna,

наместнику,

25

grãcaw

написавший

§pistolØn

послание

¶xousan

имеющее

tÚn

 

tÊpon

образец

toËton:

этот;

26 KlaÊdiow

Клавдий

LusЫaw

Лисий

t“

 

kratЫstƒ

превосходительному

≤gemÒni

наместнику

FÆliki

Феликсу

xaЫrein.

радоваться.

27 TÚn

 

êndra

Мужчину

toËton

этого
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sullhmfy°nta

взятого

ÍpÚ

от

t«n

 

ѓIoudaЫvn

иудеев

ka‹

и

m°llonta

готовящегося

énaire›syai

быть убиваемым

Ípѓ

 

aÈt«n

ими

§piståw

представший

sÁn

с

t“

 

strateÊmati

войском

§jeilãmhn,

я изъял,

may∆n

обнаруживший

˜ti

что

„Rvma›Òw

римский [гражданин]

§stin:

он есть;

28 boulÒmenÒw

хотящий

te

 

§pign«nai

узнать

tØn

 

afitЫan

причину

diѓ

из-за

∂n

которой

§nekãloun

они обвиняли

aÈt“

его

katÆgagon

я свёл

efiw

в

tÚ

 

sun°drion

синедрион

aÈt«n:

их;

29 ˘n

которого

erron

я нашёл

§gkaloÊmenon

обвиняемого

per‹

о

zhthmãtvn

вопросах

toË

 

nÒmou

Закона

aÈt«n,

их,

mhd¢n

ничто

d¢

же

êjion

достойное

yanãtou

смерти

^

или

desm«n

уз

¶xonta

имеющего

¶gklhma.

обвинение.

30 mhnuyeЫshw

Донесённого

d°

же

moi

мне

§piboul∞w

умысла

efiw

на

tÚn

этого

êndra

мужчину

¶sesyai,

быть,

§jaut∞w

тотчас

¶pemca

я послал

prÚw

к

s°,

тебе,

paraggeЫlaw

приказавший

ka‹

и

to›w

 

kathgÒroiw

обвинителям

l°gein

говорить

[tå]

которое

prÚw

на

aÈtÚn

него

§p‹

при

soË.

тебе.

31 Ofl

 

m¢n

 

oÔn

Итак

strati«tai

воины

katå

по

tÚ

 

diatetagm°non

указанному

aÈto›w

им

énalabÒntew

взявшие

tÚn

 

PaËlon

Павла

≥gagon

привели

diå

через

nuktÚw

ночь

efiw

в

tØn

 

ѓAntipatrЫda:

Антипатриду;

32 tª

 

d¢

же

§paÊrion

назавтра

§ãsantew

позволившие

toÁw

 

flppe›w

конников

ép°rxesyai

уходить

sÁn

с

aÈt“

ним

Íp°strecan

возвратились
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efiw

в

tØn

 

parembolÆn:

крепость;

33 o}tinew

те, которые

efiselyÒntew

вошедшие

efiw

в

tØn

 

Kaisãreian

Кесарию

ka‹

и

énadÒntew

отдавшие

tØn

 

§pistolØn

послание

t“

 

≤gemÒni

наместнику

par°sthsan

предстали

ka‹

и

tÚn

 

PaËlon

Павла

aÈt“.

ему.

34

énagnoÁw

Прочитавший

d¢

же

ka‹

и

§pervtÆsaw

спросивший

§k

из

poЫaw

какой

§parxeЫaw

области

§st‹n

он есть

ka‹

и

puyÒmenow

выяснивший

˜ti

что

épÚ

от

KilikЫaw,

Киликии,

35 DiakoÊsomaЫ

Выслушаю

sou,

тебя,

¶fh,

он сказал,

˜tan

когда

ka‹

и

ofl

 

katÆgoroЫ

обвинители

sou

твои

parag°nvntai:

прибудут;

keleÊsaw

приказавший

§n

в

t“

 

praitvrЫƒ

претории

toË

 

„Hr–dou

Ирода

fulãssesyai

быть охраняемым

aÈtÒn.

его.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

24

1 Metå

После

d¢

же

p°nte

пяти

≤m°raw

дней

kat°bh

сошёл

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

„AnanЫaw

Анания

metå

со

presbut°rvn

старшинами

tin«n

некоторыми

ka‹

и

=Ætorow

ритором

TertÊllou

Тертиллом

tinÒw,

неким,

o}tinew

которые

§nefãnisan

сделали заявление

t“

 

≤gemÒni

наместнику
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katå

против

toË

 

PaÊlou.

Павла.

2 klhy°ntow

Позванного

d¢

же

aÈtoË

его

≥rjato

начал

kathgore›n

обвинять

ı

 

T°rtullow

Тертилл

l°gvn,

говорящий,

Poll∞w

Многого

efirÆnhw

мира

tugxãnontew

достигающие

diå

через

soË

тебя

ka‹

и

dioryvmãtvn

исправлений

ginom°nvn

осуществляющихся

t“

 

¶ynei

[для] народа

toÊtƒ

этого

diå

через

t∞w

 

s∞w

твою

pronoЫaw,

предусмотрительность,

3

pãnt˙

[во] всём

te

 

ka‹

и

pantaxoË

повсюду

épodexÒmeya,

принимаем,

krãtiste

превосходительный

F∞lij,

Феликс,

metå

со

pãshw

всей

eÈxaristЫaw.

благодарностью.

4 }na

Чтобы

d¢

же

mØ

не

§p‹

по

ple›Òn

больше

se

тебя

§gkÒptv,

я утруждал,

parakal«

прошу

ékoËsaЫ

выслушать

se

тебя

≤m«n

нас

suntÒmvw

кратко

tª

 

sª

[с] твоей

§pieikeЫ&.

доброжелательностью.

5 eÍrÒntew

Нашедшие

går

ведь

tÚn

 

êndra

мужчину

toËton

этого

loimÚn

заразу

ka‹

и

kinoËnta

воздвигающего

stãseiw

мятежи

pçsin

[среди] всех

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

иудеев

to›w

 

katå

по

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемой [земле]

prvtostãthn

предводителя

te

 

t∞w

 

t«n

 

NazvraЫvn

назореев

aflr°sevw,

ереси,

6

˘w

который

ka‹

и

tÚ

 

flerÚn

Храм

§peЫrasen

попытался

bebhl«sai,

осквернить,

˘n

которого

ka‹

и

§kratÆsamen,

задержали мы,

7 8 parѓ

от

or

которого

dunÆs˙

сможешь

aÈtÚw

сам

énakrЫnaw

рассудивший

per‹

обо

pãntvn

всём

toÊtvn

этом

§pign«nai

узнать

œn

[в] котором
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≤me›w

мы

kathgoroËmen

обвиняем

aÈtoË.

его.

9 sunep°yento

Сложились

d¢

же

ka‹

и

ofl

 

ѓIouda›oi

иудеи

fãskontew

утверждающие

taËta

это

oÏtvw

так

¶xein.

иметь.

10 ѓApekrЫyh

Ответил

te

 

ı

 

PaËlow

Павел

neÊsantow

кинувшего

aÈt“

ему

toË

 

≤gemÒnow

наместника

l°gein,

говорить,

ѓEk

Из

poll«n

многих

§t«n

лет

ˆnta

сущего

se

тебя

kritØn

судью

t“

 

¶ynei

народу

toÊtƒ

этому

§pistãmenow

знающий

eÈyÊmvw

охотно

tå

 

per‹

обо

§mautoË

мне самом

épologoËmai,

говорю в защиту,

11 dunam°nou

могущего

sou

тебя

§pign«nai

узнать

˜ti

что

oÈ

не

pleЫouw

более многочисленные

efisЫn

есть

moi

[у] меня

≤m°rai

дни

d≈deka

двенадцати

éfѓ

от

∏w

которого [дня]

én°bhn

я взошёл

proskunÆsvn

намеревающийся поклониться

efiw

в

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

12 ka‹

и

oÎte

и не

§n

в

t“

 

fler“

Храме

errÒn

они нашли

me

меня

prÒw

к

tina

кому-нибудь

dialegÒmenon

разговаривающего

^

или

§pЫstasin

мятеж

poioËnta

делающего

ˆxlou

толпы

oÎte

и не

§n

в

ta›w

 

sunagvga›w

синагогах

oÎte

и не

katå

по

tØn

 

pÒlin,

городу,

13 oÈd¢

даже не

parast∞sai

представить

dÊnantaЫ

могут

soi

тебе

per‹

о

œn

котором

nun‹

теперь

kathgoroËsЫn

обвиняют

mou.

меня.

14 ımolog«

Признаю

d¢

же

toËtÒ

это

soi

тебе

˜ti

что

katå

по

tØn

 

ıdÚn

пути

∂n

который

l°gousin

говорят

a}resin

ересь

oÏtvw

так

latreÊv

служу

t“

 

patr–ƒ

отеческому

ye“,

Богу,
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pisteÊvn

верящий

pçsi

всему

to›w

которому

katå

по

tÚn

 

nÒmon

Закону

ka‹

и

to›w

которому

§n

в

to›w

 

profÆtaiw

пророках

gegramm°noiw,

написанному,

15 §lpЫda

надежду

¶xvn

имеющий

efiw

на

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

∂n

которую

ka‹

и

aÈto‹

сами

ortoi

эти

prosd°xontai,

принимают,

énãstasin

воскресение

m°llein

готовится

¶sesyai

быть

dikaЫvn

праведных

te

 

ka‹

и

édЫkvn.

неправедных.

16 §n

В

toÊtƒ

этом

ka‹

и

aÈtÚw

сам

ésk«

упражняюсь

éprÒskopon

непорочную

suneЫdhsin

совесть

¶xein

иметь

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

ka‹

и

toÁw

 

ényr≈pouw

людям

diå

во

pantÒw.

всякое [время].

17 diѓ

Через

§t«n

годы

d¢

же

pleiÒnvn

весьма многие

§lehmosÊnaw

милостыни

poiÆsvn

намеревающийся сделать

efiw

в

tÚ

 

¶ynow

народ

mou

мой

paregenÒmhn

я прибыл

ka‹

и

prosforãw,

приношения,

18 §n

в

aÂw

которых

errÒn

они нашли

me

меня

≤gnism°non

очищенного

§n

в

t“

 

fler“,

Храме,

oÈ

не

metå

с

ˆxlou

толпой

oÈd¢

и не

metå

с

yorÊbou:

шумом;

19 tin¢w

некоторые

d¢

же

épÚ

от

t∞w

 

ѓAsЫaw

Азии

ѓIouda›oi,

иудеи,

oÓw

которых

¶dei

надлежало

§p‹

при

soË

тебе

pare›nai

присутствовать

ka‹

и

kathgore›n

обвинять

e‡

если

ti

что-нибудь

¶xoien

они имели бы

prÚw

ко

§m°.

мне.

20 ^

Или

aÈto‹

сами

ortoi

эти

efipãtvsan

пусть скажут

tЫ

какую

erron

они нашли

édЫkhma

несправедливость

stãntow

ставшего

mou

меня

§p‹

при

toË
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sunedrЫou

синедрионе

21 ^

или

per‹

об

miçw

одном

taÊthw

этом

fvn∞w

голосе

∏w

которым

§k°kraja

я закричал

§n

в

aÈto›w

них

•st∆w

стоящий

˜ti

что

Per‹

О

énastãsevw

воскресении

nekr«n

мёртвых

§g∆

я

krЫnomai

подвергаюсь суду

sÆmeron

сегодня

§fѓ

у

Ím«n.

вас.

22

ѓAnebãleto

Отложил

d¢

же

aÈtoÁw

их

ı

 

F∞lij,

Феликс,

ékrib°steron

более точно

efid∆w

знающий

tå

 

per‹

об

t∞w

этом

ıdoË,

пути,

e‡paw,

сказавший,

ÜOtan

Когда

LusЫaw

Лисий

ı

 

xilЫarxow

тысячник

katabª

сойдёт

diagn≈somai

разузнаю

tå

 

kayѓ

по [отношению к]

Ímçw,

вам,

23 diatajãmenow

давший распоряжение

t“

 

•katontãrx˙

сотнику

thre›syai

быть охраняемым

aÈtÚn

его

¶xein

иметь

te

 

ênesin

послабление

ka‹

и

mhd°na

никому

kvlÊein

препятствовать

t«n

 

fidЫvn

[на] собственных

aÈtoË

его

Íphrete›n

служить

aÈt“.

ему.

24 Metå

После

d¢

же

≤m°raw

дней

tinåw

некоторых

paragenÒmenow

прибывший

ı

 

F∞lij

Феликс

sÁn

с

DrousЫll˙

Друсиллой

tª

 

fidЫ&

собственной

gunaik‹

женой

oÎs˙

сущей

ѓIoudaЫ&

иудейкой

metep°mcato

послал за

tÚn

 

PaËlon

Павлом

ka‹

и

≥kousen

услышал

aÈtoË

его

per‹

о

t∞w

 

efiw

в

XristÚn

Христа

ѓIhsoËn

Иисуса

pЫstevw.

вере.

25 dialegom°nou

Разговаривающего

d¢

же

aÈtoË

его

per‹

о

dikaiosÊnhw

праведности

ka‹

и

§gkrateЫaw

воздержании

ka‹

и

toË

 

krЫmatow

суде

toË

 

m°llontow

готовящемся

¶mfobow

испуганный
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genÒmenow

сделавшийся

ı

 

F∞lij

Феликс

épekrЫyh,

ответил,

TÚ

 

nËn

теперь

¶xon

имеющееся

poreÊou,

иди,

kairÚn

случай

d¢

же

metalab∆n

получивший

metakal°somaЫ

призову

se:

тебя;

26 ëma

одновременно

ka‹

и

§lpЫzvn

надеющийся

˜ti

что

xrÆmata

деньги

doyÆsetai

будут даны

aÈt“

ему

ÍpÚ

 

toË

 

PaÊlou:

Павлом;

diÚ

потому

ka‹

и

puknÒteron

весьма часто

aÈtÚn

[за] ним

metapempÒmenow

посылающий

…mЫlei

он общался

aÈt“.

[с] ним.

27 DietЫaw

Двухлетия

d¢

же

plhrvyeЫshw

исполненного

¶laben

получил

diãdoxon

преемника

ı

 

F∞lij

Феликс

PÒrkion

Поркия

F∞ston:

Феста;

y°lvn

желающий

te

 

xãrita

благосклонность

katay°syai

положить

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

иудеям

ı

 

F∞lij

Феликс

kat°lipe

оставил

tÚn

 

PaËlon

Павла

dedem°non.

связанного.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

25

1 F∞stow

Фест

oÔn

итак

§pibåw

вступивший

tª

 

§parxeЫ&

[в] провинцию

metå

после

tre›w

трёх

≤m°raw

дней

én°bh

взошёл

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

épÚ

от

KaisareЫaw,

Кесарии,

2 §nefãnisãn

сделали заявление

te

 

aÈt“

ему

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и
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ofl

 

pr«toi

первые

t«n

 

ѓIoudaЫvn

[из] иудеев

katå

против

toË

 

PaÊlou,

Павла,

ka‹

и

parekãloun

уговаривали

aÈtÚn

его

3

afitoÊmenoi

просящие

xãrin

благосклонность

katѓ

против

aÈtoË

него

˜pvw

чтобы

metap°mchtai

он послал за

aÈtÚn

ним

efiw

в

ѓIerousalÆm,

Иерусалим,

§n°dran

засаду

poioËntew

делающие

énele›n

[чтобы] убить

aÈtÚn

его

katå

по

tØn

 

ıdÒn.

дороге.

4 ı

 

m¢n

 

oÔn

Итак

F∞stow

Фест

épekrЫyh

ответил

thre›syai

быть охраняемым

tÚn

 

PaËlon

Павла

efiw

в

Kaisãreian,

Кесарии,

•autÚn

себя самого

d¢

же

m°llein

готовиться

§n

в

tãxei

скоре

§kporeÊesyai:

выходить;

5 Ofl

Которые

oÔn

итак

§n

в

Ím›n,

вас,

fhsЫn,

говорит,

dunato‹

сильные

sugkatabãntew

сошедшие вместе

e‡

если

tЫ

что-нибудь

§stin

есть

§n

в

t“

этом

éndr‹

мужчине

êtopon

неуместное

kathgoreЫtvsan

пусть обвиняют

aÈtoË.

его.

6 DiatrЫcaw

Проведший

d¢

же

§n

в

aÈto›w

них

≤m°raw

дни

oÈ

не

pleЫouw

многочисленнейшие

Ùkt∆

восьми

^

или

d°ka,

десяти,

katabåw

сошедший

efiw

в

Kaisãreian,

Кесарию,

tª

 

§paÊrion

назавтра

kayЫsaw

севший

§p‹

на

toË

 

bÆmatow

судилище

§k°leusen

он приказал

tÚn

 

PaËlon

Павла

éxy∞nai.

быть приведённым.

7 paragenom°nou

Прибывшего

d¢

же

aÈtoË

его

peri°sthsan

стали вокруг

aÈtÚn

него

ofl

которые

épÚ

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

katabebhkÒtew

сошедшие

ѓIouda›oi,

Иудеи,

pollå

многие

ka‹

и

bar°a

тяжёлые

afiti≈mata

обвинения
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kataf°rontew

приносящие

ì

которые

oÈk

не

‡sxuon

могли они

épode›jai,

доказать,

8 toË

 

PaÊlou

Павла

épologoum°nou

говорящего в защиту

˜ti

что

OÎte

И не

efiw

в [отношении]

tÚn

 

nÒmon

Закона

t«n

 

ѓIoudaЫvn

иудеев

oÎte

и не

efiw

в [отношении]

tÚ

 

flerÚn

Храма

oÎte

и не

efiw

в [отношении]

KaЫsarã

Кесаря

ti

[в] чём-либо

¥marton.

я согрешил.

9 ı

 

F∞stow

Фест

d¢

же

y°lvn

желающий

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

иудеям

xãrin

благосклонность

katay°syai

положить

épokriye‹w

ответивший

t“

 

PaÊlƒ

Павлу

e‰pen,

сказал,

Y°leiw

Хочешь

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

énabåw

взошедший

§ke›

там

per‹

об

toÊtvn

этом

kriy∞nai

стать судимым

§pѓ

при

§moË;

мне?

10 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

PaËlow,

Павел,

ѓEp‹

У

toË

 

bÆmatow

судилища

KaЫsarÒw

Кесаря

•st≈w

стоящий

efimi,

я есть,

or

где

me

мне

de›

надлежит

krЫnesyai.

быть судимым.

ѓIoudaЫouw

Иудеев

oÈd¢n

ничем

±dЫkhsa,

я обидел,

…w

как

ka‹

и

sÁ

ты

kãllion

весьма хорошо

§pigin≈skeiw.

знаешь.

11

efi

Если

m¢n

ведь

oÔn

итак

édik«

обижаю

ka‹

и

êjion

достойное

yanãtou

смерти

p°praxã

я сделал

ti,

что-нибудь,

oÈ

не

paraitoËmai

отпрашиваюсь

tÚ

 

époyane›n:

умереть;

efi

если

d¢

же

oÈd°n

ничто

§stin

есть

œn

[в] котором

ortoi

эти

kathgoroËsЫn

обвиняют

mou,

меня,

oÈdeЫw

никто

me

меня

dÊnatai

может

aÈto›w

им

xarЫsasyai:

выдать;

KaЫsara

[к] Кесарю

§pikaloËmai.

взываю.

12 tÒte

Тогда

ı

 

F∞stow

Фест
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sullalÆsaw

поговоривший

metå

с

toË

 

sumboulЫou

советом

épekrЫyh,

ответил,

KaЫsara

[к] Кесарю

§pik°klhsai,

ты воззвал,

§p‹

к

KaЫsara

Кесарю

poreÊs˙.

пойдёшь.

13 „Hmer«n

Дней

d¢

же

diagenom°nvn

прошедших

tin«n

некоторых

ѓAgrЫppaw

Агриппа

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

BernЫkh

Верника

katÆnthsan

дошли

efiw

в

Kaisãreian

Кесарию

éspasãmenoi

поприветствовавшие

tÚn

 

F∞ston.

Феста.

14 …w

Как

d¢

же

pleЫouw

более многочисленные

≤m°raw

дни

di°tribon

они проводили

§ke›,

там,

ı

 

F∞stow

Фест

t“

 

basile›

царю

én°yeto

предложил

tå

которое

katå

против

tÚn

 

PaËlon

Павла

l°gvn,

говорящий,

ѓAnÆr

Мужчина

tЫw

некий

§stin

есть

kataleleimm°now

оставленный

ÍpÚ

 

FÆlikow

Феликсом

d°smiow,

узник,

15 per‹

о

or

котором

genom°nou

сделавшегося

mou

меня

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалиме

§nefãnisan

сделали заявление

ofl

 

érxiere›w

первосвященники

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

t«n

 

ѓIoudaЫvn,

иудеев,

afitoÊmenoi

просящие

katѓ

против

aÈtoË

него

katadЫkhn:

осуждение;

16 prÚw

к

oÓw

которым

épekrЫyhn

я ответил

˜ti

что

oÈk

не

¶stin

есть

¶yow

обычай

„RvmaЫoiw

[у] римлян

xarЫzesyaЫ

выдавать

tina

какого-либо

ênyrvpon

человека

pr‹n

прежде

^

чем

ı

 

kathgoroÊmenow

обвиняемый

katå

на

prÒsvpon

лицо

¶xoi

имел бы

toÁw

 

kathgÒrouw

обвинителей

tÒpon

место

te

и

épologЫaw

защиты

lãboi

получил бы

per‹

об

toË
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§gklÆmatow.

обвинении.

17 sunelyÒntvn

Пришедших

oÔn

итак

[aÈt«n]

их

§nyãde

сюда

énabolØn

откладывание

mhdemЫan

никакое

poihsãmenow

сделавший

tª

 

•j∞w

[на] следующий [день]

kayЫsaw

севший

§p‹

на

toË

 

bÆmatow

судилище

§k°leusa

я приказал

éxy∞nai

быть приведённым

tÚn

этого

êndra:

мужчину;

18 per‹

о

or

котором

stay°ntew

поставленные

ofl

 

katÆgoroi

обвинители

oÈdemЫan

никакую

afitЫan

причину

¶feron

несли

œn

[из] которых

§g∆

я

ÍpenÒoun

предполагал

ponhr«n,

дурных,

19 zhtÆmata

вопросы

d°

же

tina

какие-то

per‹

о

t∞w

 

fidЫaw

собственном

deisidaimonЫaw

суеверии

e‰xon

они имели

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ka‹

и

perЫ

о

tinow

каком-то

ѓIhsoË

Иисусе

teynhkÒtow,

умершем,

˘n

Которого

¶fasken

утверждал

ı

 

PaËlow

Павел

z∞n.

жить.

20 époroÊmenow

Недоумевающий

d¢

же

§g∆

я

tØn

 

per‹

об

toÊtvn

этом

zÆthsin

вопросе

¶legon

говорил

efi

если

boÊloito

он хотел бы

poreÊesyai

идти

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

kéke›

и там

krЫnesyai

быть судимым

per‹

об

toÊtvn.

этом.

21 toË

 

d¢

Же

PaÊlou

Павла

§pikalesam°nou

воззвавшего

thrhy∞nai

быть сохранённым

aÈtÚn

его

efiw

для

tØn

 

toË

 

SebastoË

Августа

diãgnvsin,

решения,

§k°leusa

я приказал

thre›syai

быть охраняемым

aÈtÚn

его

ßvw

пока

or

не

énap°mcv

отошлю

aÈtÚn

его

prÚw

к

KaЫsara.

Кесарю.

22 ѓAgrЫppaw

Агриппа

d¢

же

prÚw

к

tÚn

 

F∞ston,

Фесту,
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ѓEboulÒmhn

Я хотел

ka‹

и

aÈtÚw

сам

toË

этого

ényr≈pou

человека

ékoËsai.

услышать.

AÎrion,

Завтра,

fhsЫn,

говорит,

ékoÊs˙

услышишь

aÈtoË.

его.

23 Tª

 

oÔn

Итак

§paÊrion

назавтра

§lyÒntow

прибывшего

toË

 

ѓAgrЫppa

Агриппы

ka‹

и

t∞w

 

BernЫkhw

Верники

metå

со

poll∞w

многой

fantasЫaw

пышностью

ka‹

и

efiselyÒntvn

вошедших

efiw

в

tÚ

 

ékroatÆrion

палату для слушаний

sÊn

с

te

 

xiliãrxoiw

тысячниками

ka‹

и

éndrãsin

мужами

to›w

которыми

katѓ

по

§joxØn

преимуществу

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

keleÊsantow

приказавшего

toË

 

FÆstou

Феста

≥xyh

был приведён

ı

 

PaËlow.

Павел.

24 kaЫ

И

fhsin

говорит

ı

 

F∞stow,

Фест,

ѓAgrЫppa

Агриппа

basileË

царь

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

sumparÒntew

присутствующие с

≤m›n

нами

êndrew,

мужи,

yevre›te

видите

toËton

этого

per‹

о

or

котором

ëpan

всё

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

ѓIoudaЫvn

иудеев

§n°tuxÒn

попросило

moi

меня

¶n

в

te

 

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

ka‹

и

§nyãde,

здесь,

bo«ntew

кричащие

mØ

не

de›n

надлежать

aÈtÚn

его

z∞n

жить

mhk°ti.

уже не.

25 §g∆

Я

d¢

же

katelabÒmhn

воспринял

mhd¢n

ничто

êjion

достойное

aÈtÚn

его

yanãtou

смерти

peprax°nai,

сделать,

aÈtoË

самого

d¢

же

toÊtou

этого

§pikalesam°nou

воззвавшего

tÚn

 

SebastÚn

[к] Августу

¶krina

я рассудил

p°mpein.

посылать.

26 per‹

О

or

котором

ésfal°w

достоверное

ti

что-нибудь

grãcai

написать

t“

 

kurЫƒ

господину

oÈk

не

¶xv:

имею;
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diÚ

потому

proÆgagon

я вывел вперёд

aÈtÚn

его

§fѓ

при

Ím«n

вас

ka‹

и

mãlista

наиболее

§p‹

при

soË,

тебе,

basileË

царь

ѓAgrЫppa,

Агриппа,

˜pvw

чтобы

t∞w

 

énakrЫsevw

расследования

genom°nhw

случившегося

sx«

я получил

tЫ

что

grãcv:

я напишу;

27 êlogon

неразумное

gãr

ведь

moi

мне

doke›

кажется

p°mponta

посылающего

d°smion

узника

mØ

не

ka‹

и

tåw

 

katѓ

против

aÈtoË

него

afitЫaw

обвинения

shmçnai.

показать.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

26

1 ѓAgrЫppaw

Агриппа

d¢

же

prÚw

к

tÚn

 

PaËlon

Павлу

¶fh,

сказал,

ѓEpitr°petaЫ

Разрешается

soi

тебе

per‹

о

seautoË

тебе самом

l°gein.

говорить.

tÒte

Тогда

ı

 

PaËlow

Павел

§kteЫnaw

вытянувший

tØn

 

xe›ra

руку

épeloge›to,

говорил в защиту,

2 Per‹

Обо

pãntvn

всём

œn

[в] котором

§gkaloËmai

обвиняюсь

ÍpÚ

 

ѓIoudaЫvn,

иудеями,

basileË

царь

ѓAgrЫppa,

Агриппа,

¥ghmai

считаю

§mautÚn

меня самого

makãrion

блаженного

§p‹

при

soË

тебе

m°llvn

готовящийся

sÆmeron

сегодня

épologe›syai,

в защиту говорить,

3 mãlista

наиболее

gn≈sthn

знатока

ˆnta

сущего

se

тебя

pãntvn

всех

t«n

 

katå

по

ѓIoudaЫouw

иудеям

§y«n

обычаев

te

 

ka‹

и

zhthmãtvn:

вопросов;

diÚ

потому
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d°omai

молю

makroyÊmvw

великодушно

ékoËsaЫ

выслушать

mou.

меня.

4 TØn

 

m¢n

Ведь

oÔn

итак

bЫvsЫn

проживание

mou

моё

[tØn]

 

§k

от

neÒthtow

юности

tØn

 

épѓ

от

érx∞w

начала

genom°nhn

сделавшееся

§n

в

t“

 

¶ynei

народе

mou

моём

¶n

в

te

 

„IerosolÊmoiw

Иерусалиме

‡sasi

знают

pãntew

все

[ofl]

 

ѓIouda›oi,

иудеи,

5 progin≈skont°w

прежде знающие

me

меня

ênvyen,

издавна,

§ån

если

y°lvsi

захотят

marture›n,

свидетельствовать,

˜ti

что

katå

по

tØn

 

ékribestãthn

наиточнейшему

a}resin

направлению

t∞w

 

≤met°raw

нашей

yrhskeЫaw

религии

¶zhsa

я прожил

Farisa›ow.

фарисей.

6 ka‹

И

nËn

теперь

§pѓ

в

§lpЫdi

надежде

t∞w

 

efiw

в

toÁw

 

pat°raw

отцов

≤m«n

наших

§paggelЫaw

обещания

genom°nhw

осуществлённого

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË

Богом

ßsthka

стою

krinÒmenow,

судимый,

7 efiw

в

∂n

которое

tÚ

 

dvdekãfulon

двенадцатиродие

≤m«n

наше

§n

в

§kteneЫ&

настойчивости

nÊkta

ночью

ka‹

и

≤m°ran

днём

latreËon

служащее

§lpЫzei

надеется

katant∞sai:

дойти;

per‹

о

∏w

которой

§lpЫdow

надежде

§gkaloËmai

обвиняюсь

ÍpÚ

 

ѓIoudaЫvn,

иудеями,

basileË.

царь.

8 tЫ

Что

êpiston

неверное

krЫnetai

судится

parѓ

у

Ím›n

вас

efi

если

ı

 

yeÚw

Бог

nekroÁw

мёртвых

§geЫrei;

воскрешает?

9 §g∆

Я

m¢n

ведь

oÔn

итак

¶doja

показался

§maut“

мне самому

prÚw

к

tÚ

 

ˆnoma

имени

ѓIhsoË

Иисуса

toË

 

NazvraЫou

Назорея

de›n

надлежать

pollå

многое
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§nantЫa

противное

prçjai:

сделать;

10 ˘

которое

ka‹

и

§poЫhsa

я сделал

§n

в

„IerosolÊmoiw,

Иерусалиме,

ka‹

и

polloÊw

многих

te

 

t«n

 

ègЫvn

святых

§g∆

я

§n

в

fulaka›w

тюрьмах

kat°kleisa

заключил

tØn

 

parå

от

t«n

 

érxier°vn

первосвященников

§jousЫan

власть

lab≈n,

получивший,

énairoum°nvn

убиваемых

te

 

aÈt«n

их

katÆnegka

я принёс

c∞fon,

камень,

11 ka‹

и

katå

по

pãsaw

всем

tåw

 

sunagvgåw

синагогам

pollãkiw

часто

timvr«n

наказывающий

aÈtoÁw

их

±nãgkazon

я вынуждал

blasfhme›n,

богохульствовать,

periss«w

чрезмерно

te

 

§mmainÒmenow

беснующийся

aÈto›w

[против] них

§dЫvkon

я преследовал

ßvw

до

ka‹

и

efiw

в

tåw

 

¶jv

вне

pÒleiw.

городов.

12 ѓEn

В

oÂw

котором

poreuÒmenow

отправляющийся

efiw

в

tØn

 

DamaskÚn

Дамаск

metѓ

с

§jousЫaw

властью

ka‹

и

§pitrop∞w

разрешением

t∞w

 

t«n

 

érxier°vn

первосвященников

13 ≤m°raw

дня

m°shw

среднего

katå

по

tØn

 

ıdÚn

пути

e‰don,

я увидел,

basileË,

царь,

oÈranÒyen

с неба

Íp¢r

сверх

tØn

 

lamprÒthta

блеска

toË

 

≤lЫou

солнца

perilãmcan

заблиставший вокруг

me

меня

f«w

свет

ka‹

и

toÁw

которых

sÁn

со

§mo‹

мной

poreuom°nouw:

идущих;

14 pãntvn

всех

te

 

katapesÒntvn

упавших

≤m«n

нас

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

l°gousan

говорящий

prÒw

ко

me

мне

tª

 

„Ebra˝di

[на] еврейском

dial°ktƒ,

наречии,

SaoÁl

Саул

SaoÊl,

Саул,

tЫ

что

me

Меня
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di≈keiw;

преследуешь?

sklhrÒn

Жёстко

soi

тебе

prÚw

против

k°ntra

рожна

laktЫzein.

лягать.

15 §g∆

Я

d¢

же

e‰pa,

сказал,

TЫw

Кто

e‰,

Ты есть,

kÊrie;

Господи?

ı

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

e‰pen,

сказал,

ѓEg≈

Я

efimi

есть

ѓIhsoËw

Иисус

˘n

Которого

sÁ

ты

di≈keiw.

преследуешь.

16 éllå

Но

énãsthyi

встань

ka‹

и

st∞yi

стань

§p‹

на

toÁw

 

pÒdaw

ноги

sou:

твои;

efiw

для

toËto

этого

går

ведь

�fyhn

Я был сделан видим

soi,

тебе,

proxeirЫsasyaЫ

[чтобы] предуготовить

se

тебя

Íphr°thn

служителя

ka‹

и

mãrtura

свидетеля

œn

которого

te

 

e‰d°w

ты увидел

[me]

Меня

œn

которого

te

 

ÙfyÆsomaЫ

буду сделан видим

soi,

тебе,

17 §jairoÊmenÒw

изымающий

se

тебя

§k

из

toË

этого

laoË

народа

ka‹

и

§k

из

t«n

 

§yn«n,

язычников,

efiw

в

oÓw

которых

§g∆

Я

épost°llv

посылаю

se

тебя

18 éno›jai

открыть

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt«n,

их,

toË

 

§pistr°cai

[чтобы] обратить

épÚ

от

skÒtouw

тьмы

efiw

в

f«w

свет

ka‹

и

t∞w

 

§jousЫaw

власти

toË

 

Satanç

Сатаны

§p‹

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

toË

 

labe›n

получить

aÈtoÁw

их

êfesin

прощение

èmarti«n

грехов

ka‹

и

kl∞ron

жребий

§n

в

to›w

 

≤giasm°noiw

освящённых

pЫstei

верой

tª

 

efiw

в

§m°.

Меня.

19 ÜOyen,

Откуда,

basileË

царь

ѓAgrЫppa,

Агриппа,

oÈk

не

§genÒmhn

сделался

épeiyØw

я непокорный

tª

 

oÈranЫƒ

небесному

ÙptasЫ&,

видению,

20 éllå

но

to›w

которым

§n

в

Damask“

Дамаске

pr«tÒn

сначала

te

 

ka‹

и

„IerosolÊmoiw,

Иерусалиме,
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pçsãn

всей

te

 

tØn

 

x≈ran

стране

t∞w

 

ѓIoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

to›w

 

¶ynesin

язычникам

épÆggellon

я возвещал

metanoe›n

каяться

ka‹

и

§pistr°fein

обращаться

§p‹

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

êjia

достойные

t∞w

 

metanoЫaw

покаяния

¶rga

дела

prãssontaw.

делающих.

21

ßneka

Из-за

toÊtvn

этого

me

меня

ѓIouda›oi

иудеи

sullabÒmenoi

взявшие

[ˆnta]

сущего

§n

в

t“

 

fler“

Храме

§peir«nto

пытались

diaxeirЫsasyai.

расправиться.

22 §pikourЫaw

Помощь

oÔn

итак

tux∆n

встретивший

t∞w

 

épÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

êxri

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw

этого

ßsthka

стою

marturÒmenow

свидетельствующий

mikr“

малому

te

 

ka‹

и

megãlƒ,

великому,

oÈd¢n

ничто

§ktÚw

кроме

l°gvn

говорящий

œn

[о] котором

te

 

ofl

 

prof∞tai

Пророки

§lãlhsan

произнесли

mellÒntvn

готовящемся

gЫnesyai

делаться

ka‹

и

Mv#s∞w,

Моисей,

23 efi

если

payhtÚw

обречён на страдание

ı

 

XristÒw,

Христос,

efi

если

pr«tow

первый

§j

из

énastãsevw

воскресения

nekr«n

мёртвых

f«w

свет

m°llei

готовится

katagg°llein

возвещать

t“

 

te

этому

la“

народу

ka‹

и

to›w

 

¶ynesin.

язычникам.

24 TaËta

Это

d¢

же

aÈtoË

его

épologoum°nou

говорящего в защиту

ı

 

F∞stow

Фест

megãl˙

громким

tª

 

fvnª

голосом

fhsin,

говорит,

MaЫn˙,

Безумствуешь,

PaËle:

Павел;

tå

 

pollã

многая

se

тебя

grãmmata

книжность

efiw

в

manЫan

безумие

peritr°pei.

переворачивает.

25 ı

 

d¢

Же

PaËlow,

Павел,

OÈ

Не
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maЫnomai,

безумствую,

fhsЫn,

говорит,

krãtiste

превосходительный

F∞ste,

Фест,

éllå

но

élhyeЫaw

истины

ka‹

и

svfrosÊnhw

здравомыслия

=Æmata

слова

épofy°ggomai.

произношу.

26 §pЫstatai

Знает

går

ведь

per‹

об

toÊtvn

этом

ı

 

basileÊw,

царь,

prÚw

к

˘n

которому

ka‹

и

parrhsiazÒmenow

уверенно высказывающийся

lal«:

говорю;

lanyãnein

быть скрытым

går

ведь

aÈtÚn

[от] него

[ti]

что-либо

toÊtvn

[из] этого

oÈ

не

peЫyomai

верю

oÈy°n,

ничто,

oÈ

не

gãr

ведь

§stin

есть

§n

в

gvnЫ&

углу

pepragm°non

сделанное

toËto.

это.

27

pisteÊeiw,

Веришь,

basileË

царь

ѓAgrЫppa,

Агриппа,

to›w

 

profÆtaiw;

Пророкам?

o‰da

Знаю

˜ti

что

pisteÊeiw.

веришь.

28 ı

 

d¢

Же

ѓAgrЫppaw

Агриппа

prÚw

к

tÚn

 

PaËlon,

Павлу,

ѓEn

В

ÙlЫgƒ

немногом

me

меня

peЫyeiw

убеждаешь

XristianÚn

христианина

poi∞sai.

сделать.

29 ı

 

d¢

Же

PaËlow,

Павел,

EÈjaЫmhn

Я помолился бы

ín

 

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

§n

в

ÙlЫgƒ

немногом

ka‹

и

§n

в

megãlƒ

великом

oÈ

не

mÒnon

только

s¢

тебя

éllå

но

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

ékoÊontãw

слушающих

mou

меня

sÆmeron

сегодня

gen°syai

сделаться

toioÊtouw

таковых

ıpo›ow

каков

ka‹

и

§g≈

я

efimi,

есть,

parektÚw

кроме

t«n

 

desm«n

уз

toÊtvn.

этих.

30 ѓAn°sth

Встал

te

 

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

ı

 

≤gem∆n

наместник

¥

 

te

 

BernЫkh

Верника

ka‹

и

ofl

 

sugkayÆmenoi

сидящие с

aÈto›w,

ними,

31 ka‹

и
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énaxvrÆsantew

отошедшие

§lãloun

говорили

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

l°gontew

говорящие

˜ti

что

OÈd¢n

Ничто

yanãtou

смерти

^

или

desm«n

уз

êjion

достойное

[ti]

что-нибудь

prãssei

делает

ı

 

ênyrvpow

человек

ortow.

этот.

32 ѓAgrЫppaw

Агриппа

d¢

же

t“

 

FÆstƒ

Фесту

¶fh,

сказал,

ѓApolelÊsyai

Быть освобождённым

§dÊnato

мог

ı

 

ênyrvpow

человек

ortow

этот

efi

если

mØ

не

§pek°klhto

воззвал [бы] он

KaЫsara.

[к] Кесарю.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

27

1 „Vw

Как

d¢

же

§krЫyh

было решено

toË

 

épople›n

отплывать

≤mçw

нас

efiw

в

tØn

 

ѓItalЫan,

Италию,

paredЫdoun

они передавали

tÒn

 

te

 

PaËlon

Павла

kaЫ

и

tinaw

некоторых

•t°rouw

других

desm≈taw

узников

•katontãrx˙

сотнику

ÙnÒmati

именем

ѓIoulЫƒ

Иулию

speЫrhw

когорты

Sebast∞w.

Августа.

2 §pibãntew

Взошедшие

d¢

же

ploЫƒ

[на] корабль

ѓAdramutthn“

Адрамитский

m°llonti

готовящийся

ple›n

плыть

efiw

в

toÁw

 

katå

по

tØn

 

ѓAsЫan

Азии

tÒpouw

места

énÆxyhmen,

мы отъехали,

ˆntow

сущего

sÁn

с

≤m›n

нами

ѓAristãrxou

Аристарха
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MakedÒnow

Македонянина

Yessalonik°vw:

Фессалоникийца;

3 tª

 

te

 

•t°r&

[на] другой [день]

katÆxyhmen

мы подъехали

efiw

в

Sid«na,

Сидон,

filanyr≈pvw

человеколюбиво

te

 

ı

 

ѓIoÊliow

Иулий

t“

 

PaÊlƒ

[с] Павлом

xrhsãmenow

обошедшийся

§p°trecen

разрешил

prÚw

к

toÁw

 

fЫlouw

друзьям

poreuy°nti

пошедшему

§pimeleЫaw

заботу

tuxe›n.

встретить.

4 kéke›yen

И оттуда

énaxy°ntew

отъехавшие

ÍpepleÊsamen

мы доплыли

tØn

 

KÊpron

[к] Кипру

diå

из-за

tÚ

 

toÁw

 

én°mouw

ветры

e‰nai

быть

§nantЫouw,

противные,

5 tÒ

 

te

 

p°lagow

море

tÚ

 

katå

вдоль

tØn

 

KilikЫan

Киликии

ka‹

и

PamfulЫan

Памфилии

diapleÊsantew

переплывшие

katÆlyomen

мы сошли

efiw

в

MÊra

Миры

t∞w

 

LukЫaw.

Ликии.

6

kéke›

И там

eÍr∆n

нашедший

ı

 

•katontãrxhw

сотник

plo›on

корабль

ѓAlejandr›non

Александрийский

pl°on

плывущий

efiw

в

tØn

 

ѓItalЫan

Италию

§nebЫbasen

посадил

≤mçw

нас

efiw

на

aÈtÒ.

него.

7 §n

В

flkana›w

достаточные

d¢

же

≤m°raiw

дни

braduplooËntew

плывущие медленно

ka‹

и

mÒliw

едва

genÒmenoi

сделавшиеся

katå

против

tØn

 

KnЫdon,

Книда,

mØ

не

prose«ntow

позволяющего

≤mçw

нам

toË

 

én°mou,

ветра,

ÍpepleÊsamen

мы доплыли

tØn

 

KrÆthn

[к] Криту

katå

против

Salm≈nhn,

Салмоны,

8 mÒliw

едва

te

 

paralegÒmenoi

пробивающиеся мимо

aÈtØn

него

≥lyomen

мы пришли

efiw

в

tÒpon

место

tinå

некое

kaloÊmenon

называемое

KaloÁw

Хорошие

Lim°naw,

Гавани,

~

которого

§ggÁw

вблизи



www.bible.in.ua  25.12.2010 178

pÒliw

город

∑n

был

LasaЫa.

Ласея.

9 „IkanoË

Достаточного

d¢

же

xrÒnou

времени

diagenom°nou

прошедшего

ka‹

и

ˆntow

сущего

≥dh

уже

§pisfaloËw

опасного

toË

 

ploÚw

плавания

diå

из-за

tÚ

 

ka‹

и

tØn

 

nhsteЫan

пост

≥dh

уже

parelhluy°nai,

пройти,

parπnei

советовал

ı

 

PaËlow

Павел

10 l°gvn

говорящий

aÈto›w,

им,

ÖAndrew,

Мужи,

yevr«

вижу

˜ti

что

metå

с

Ïbrevw

вредом

ka‹

и

poll∞w

многим

zhmЫaw

убытком

oÈ

не

mÒnon

только

toË

 

fortЫou

груза

ka‹

и

toË

 

ploЫou

корабля

éllå

но

ka‹

и

t«n

 

cux«n

жизней

≤m«n

наших

m°llein

готовится

¶sesyai

быть

tÚn

 

ploËn.

плавание.

11 ı

 

d¢

Же

•katontãrxhw

сотник

t“

 

kubernÆt˙

кормчему

ka‹

и

t“

 

nauklÆrƒ

судовладельцу

mçllon

более

§peЫyeto

доверял

^

чем

to›w

 

ÍpÚ

 

PaÊlou

Павлом

legom°noiw.

говоримому.

12

éneuy°tou

Непригодной

d¢

же

toË

 

lim°now

гавани

Ípãrxontow

пребывающей

prÚw

к

paraxeimasЫan

зимовке

ofl

 

pleЫonew

более многочисленные

¶yento

положили

boulØn

решение

énaxy∞nai

отъехать

§ke›yen,

оттуда,

e‡

если

pvw

как-нибудь

dÊnainto

они могли бы

katantÆsantew

дошедшие

efiw

в

FoЫnika

Финик

paraxeimãsai,

перезимовать,

lim°na

гавань

t∞w

 

KrÆthw

Крита

bl°ponta

смотрящую

katå

на

lЫba

юго-запад

ka‹

и

katå

на

x«ron.

северо-запад.

13 „UpopneÊsantow

Подувшего

d¢

же

nÒtou

южного ветра

dÒjantew

подумавшие
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t∞w

этого

proy°sevw

предложения

kekrathk°nai,

держаться,

êrantew

снявшиеся

îsson

ближе

parel°gonto

они пробирались мимо

tØn

 

KrÆthn.

Крита.

14 metѓ

После

oÈ

не

polÁ

много

d¢

же

¶balen

бросился

katѓ

против

aÈt∞w

него

ênemow

ветер

tufvnikÚw

бурный

ı

 

kaloÊmenow

называемый

EÈrakÊlvn:

Эвракилон;

15 sunarpasy°ntow

захваченного

d¢

же

toË

 

ploЫou

корабля

ka‹

и

mØ

не

dunam°nou

могущего

éntofyalme›n

смотреть против

t“

 

én°mƒ

ветра

§pidÒntew

поддавшиеся

§ferÒmeya.

мы были носимы.

16 nhsЫon

[К] островку

d°

же

ti

некоему

ÍpodramÒntew

подбежавшие

kaloÊmenon

называемому

KaËda

Кавда

fisxÊsamen

мы смогли

mÒliw

едва

perikrate›w

удерживающие

gen°syai

сделаться

t∞w

 

skãfhw,

шлюпку,

17

∂n

которую

êrantew

поднявшие

bohyeЫaiw

вспомогательными средствами

§xr«nto

они пользовались

ÍpozvnnÊntew

обвязывающие

tÚ

 

plo›on:

корабль;

foboÊmenoЫ

боящиеся

te

 

mØ

не

efiw

на

tØn

 

SÊrtin

Сирт

§kp°svsin,

[чтобы] они выпали,

xalãsantew

спустившие

tÚ

 

skeËow,

снасти,

oÏtvw

так

§f°ronto.

они были носимы.

18 sfodr«w

Очень

d¢

же

xeimazom°nvn

швыряемых бурей

≤m«n

нас

tª

 

•j∞w

[на] следующий [день]

§kbolØn

выбрасывание [груза]

§poioËnto,

они делали,

19 ka‹

и

tª

 

trЫt˙

[на] третий [день]

aÈtÒxeirew

собственноручные

tØn

 

skeuØn

оснастку

toË

 

ploЫou

корабля

¶rrican.

они бросили.

20 mÆte

И не

d¢

же

≤lЫou

солнца

mÆte

и не
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êstrvn

звёзд

§pifainÒntvn

появляющихся

§p‹

на

pleЫonaw

весьма многие

≤m°raw,

дни,

xeim«nÒw

бури

te

 

oÈk

не

ÙlЫgou

немногой

§pikeim°nou,

налегающей,

loipÚn

наконец

peri˙re›to

была отнимаема

§lp‹w

надежда

pçsa

всякая

toË

 

s–zesyai

спасаться

≤mçw.

нас.

21 Poll∞w

Многого

te

 

ésitЫaw

недоедания

ÍparxoÊshw

пребывающего

tÒte

тогда

staye‹w

ставший

ı

 

PaËlow

Павел

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt«n

их

e‰pen,

сказал,

ÖEdei

Надлежало

m°n,

ведь,

Œ

о

êndrew,

мужи,

peiyarxÆsantãw

покорившихся

moi

мне

mØ

не

énãgesyai

отъезжать

épÚ

от

t∞w

 

KrÆthw

Крита

kerd∞saЫ

приобрести

te

 

tØn

 

Ïbrin

вред

taÊthn

этот

ka‹

и

tØn

 

zhmЫan.

убыток.

22 ka‹

И

tå

 

nËn

теперь

parain«

советую

Ímçw

вас

eÈyume›n,

радоваться,

épobolØ

утеря

går

ведь

cux∞w

жизни

oÈdemЫa

никакая

¶stai

будет

§j

из

Ím«n

вас

plØn

кроме

toË

 

ploЫou:

корабля;

23 par°sth

предстал

gãr

ведь

moi

мне

taÊt˙

этой

tª

 

nukt‹

ночью

toË

 

yeoË

Бога

or

Которого

efimi

есть

[§g≈],

я,

~

которому

ka‹

и

latreÊv,

служу,

êggelow

ангел

24 l°gvn,

говорящий,

MØ

Не

foboË,

бойся,

PaËle:

Павел;

KaЫsarЫ

Кесарю

se

тебя

de›

надлежит

parast∞nai,

предстать,

ka‹

и

fidoÁ

вот

kexãristaЫ

даровал

soi

тебе

ı

 

yeÚw

Бог

pãntaw

всех

toÁw

 

pl°ontaw

плывущих

metå

с

soË.

тобой.

25 diÚ

Потому

eÈyume›te,

радуйтесь,

êndrew:

мужи;

pisteÊv

верю

går

ведь

t“

 

ye“

Богу

˜ti

что

oÏtvw

так

¶stai

будет

kayѓ

по
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˘n

которому

trÒpon

образу

lelãlhtaЫ

произнесено

moi.

мне.

26 efiw

На

n∞son

остров

d°

же

tina

какой-нибудь

de›

надлежит

≤mçw

нас

§kpese›n.

выпасть.

27 „Vw

Как

d¢

же

tessareskaidekãth

четырнадцатая

nÁj

ночь

§g°neto

сделалась

diaferom°nvn

носимых

≤m«n

нас

§n

в

t“

 

ѓAdrЫ&,

Адрии,

katå

около

m°son

середины

t∞w

 

nuktÚw

ночи

ÍpenÒoun

предполагали

ofl

 

naËtai

моряки

prosãgein

приближаться

tinå

[к] какой-нибудь

aÈto›w

им

x≈ran.

стране.

28 ka‹

И

bolЫsantew

измерившие глубину

erron

они нашли

Ùrguiåw

сажен

e‡kosi,

двадцать,

braxÁ

малое

d¢

же

diastÆsantew

расстояние прошедшие

ka‹

и

pãlin

опять

bolЫsantew

измерившие глубину

erron

они нашли

Ùrguiåw

сажен

dekap°nte:

пятнадцать;

29 foboÊmenoЫ

боящиеся

te

 

mÆ

не

pou

где-либо

katå

по

traxe›w

неровным

tÒpouw

местам

§kp°svmen,

[чтобы] мы выпали,

§k

с

prÊmnhw

кормы

=Ыcantew

бросившие

égkÊraw

якоря

t°ssaraw

четыре

hÎxonto

они молились

≤m°ran

день

gen°syai.

случиться.

30 t«n

 

d¢

Же

naut«n

моряков

zhtoÊntvn

ищущих

fuge›n

сбежать

§k

с

toË

 

ploЫou

корабля

ka‹

и

xalasãntvn

спустивших

tØn

 

skãfhn

шлюпку

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

profãsei

для вида

…w

как

§k

с

pr–rhw

носа

égkÊraw

якоря

mellÒntvn

готовящихся

§kteЫnein,

вытягивать,

31

e‰pen

сказал

ı

 

PaËlow

Павел

t“

 

•katontãrx˙

сотнику

ka‹

и

to›w

 

strati≈taiw,

воинам,

ѓEån

Если

mØ

не

ortoi

эти
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meЫnvsin

останутся

§n

на

t“

 

ploЫƒ,

корабле,

Íme›w

вы

svy∞nai

быть спасёнными

oÈ

не

dÊnasye.

можете.

32 tÒte

Тогда

ép°kocan

отрезали

ofl

 

strati«tai

воины

tå

 

sxoinЫa

верёвки

t∞w

 

skãfhw

шлюпки

ka‹

и

e‡asan

позволили

aÈtØn

ей

§kpese›n.

выпасть.

33 ÖAxri

До

d¢

же

or

которого [времени]

≤m°ra

день

≥mellen

готовился

gЫnesyai

делаться

parekãlei

просил

ı

 

PaËlow

Павел

ëpantaw

всех

metalabe›n

получить часть

trof∞w

пищи

l°gvn,

говорящий,

Tessareskaidekãthn

Четырнадцатый

sÆmeron

сегодня

≤m°ran

день

prosdok«ntew

ожидающие

êsitoi

голодные

diatele›te,

продолжаете,

mhy¢n

ничто

proslabÒmenoi:

принявшие;

34 diÚ

потому

parakal«

прошу

Ímçw

вас

metalabe›n

получить часть

trof∞w,

пищи,

toËto

это

går

ведь

prÚw

к

t∞w

 

Ímet°raw

вашему

svthrЫaw

спасению

Ípãrxei:

пребывает;

oÈdenÚw

никого

går

ведь

Ím«n

[из] вас

yr‹j

волос

épÚ

от

t∞w

 

kefal∞w

головы

épole›tai.

погибнет.

35 e‡paw

Сказавший

d¢

же

taËta

это

ka‹

и

lab∆n

взявший

êrton

хлеб

eÈxarЫsthsen

он поблагодарил

t“

 

ye“

Бога

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

ka‹

и

klãsaw

разломивший

≥rjato

он начал

§syЫein.

есть.

36 eÎyumoi

Радостные

d¢

же

genÒmenoi

сделавшиеся

pãntew

все

ka‹

и

aÈto‹

сами

proselãbonto

они приняли

trof∞w.

пищу.

37 ≥meya

Мы были

d¢

же

afl

 

pçsai

все

cuxa‹

души

§n

на

t“

 

ploЫƒ

корабле

diakÒsiai

двести

•bdomÆkonta

семьдесят
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ßj.

шесть.

38 koresy°ntew

Насыщенные

d¢

же

trof∞w

пищей

§koÊfizon

они облегчали

tÚ

 

plo›on

корабль

§kballÒmenoi

выбрасывающие

tÚn

 

s›ton

пшеницу

efiw

в

tØn

 

yãlassan.

море.

39 ÜOte

Когда

d¢

же

≤m°ra

день

§g°neto,

сделался,

tØn

 

g∞n

землю

oÈk

не

§pegЫnvskon,

узнавали они,

kÒlpon

залив

d°

же

tina

какой-то

katenÒoun

они замечали

¶xonta

имеющий

afigialÚn

берег

efiw

на

˘n

который

§bouleÊonto

они советовались

efi

если

dÊnainto

они могли бы

§j«sai

вытолкнуть

tÚ

 

plo›on.

корабль.

40 ka‹

И

tåw

 

égkÊraw

якоря

perielÒntew

снявшие

e‡vn

они пускали

efiw

в

tØn

 

yãlassan,

море,

ëma

одновременно

én°ntew

ослабившие

tåw

 

zeukthrЫaw

верёвки

t«n

 

phdalЫvn,

рулей,

ka‹

и

§pãrantew

поднявшие

tÚn

 

ért°mvna

передний парус

tª

 

pneoÊs˙

[по ветру] дующему

kate›xon

они удерживали

efiw

к

tÚn

 

afigialÒn.

берегу.

41 peripesÒntew

Попавшие

d¢

же

efiw

в

tÒpon

место

diyãlasson

омываемое с двух сторон морем

§p°keilan

они причалили

tØn

 

naËn,

корабль,

ka‹

и

≤

 

m¢n

ведь

pr“ra

нос

§reЫsasa

упёршийся

¶meinen

остался

ésãleutow,

неколебимый,

≤

 

d¢

же

prÊmna

корма

§lÊeto

была разрушаема

ÍpÚ

 

t∞w

 

bЫaw

силой

[t«n

 

kumãtvn].

волн.

42 t«n

 

d¢

Же

strativt«n

воинов

boulØ

совет

§g°neto

сделался

}na

чтобы

toÁw

 

desm≈taw

узников

épokteЫnvsin,

они убили,

mÆ

не
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tiw

кто-либо

§kkolumbÆsaw

выплывший

diafÊg˙:

[чтобы] разбежался;

43 ı

 

d¢

же

•katontãrxhw

сотник

boulÒmenow

хотящий

dias«sai

спасти

tÚn

 

PaËlon

Павла

§k≈lusen

воспрепятствовал

aÈtoÁw

им

toË

 

boulÆmatow,

[в этом] желании,

§k°leus°n

он приказал

te

 

toÁw

 

dunam°nouw

могущих

kolumbçn

плавать

éporЫcantaw

бросившихся

pr≈touw

первых

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

§ji°nai,

выходить,

44

ka‹

и

toÁw

 

loipoÁw

остальных

oÓw

которых

m¢n

ведь

§p‹

на

sanЫsin

досках

oÓw

которых

d¢

же

§pЫ

на

tinvn

каких-нибудь

t«n

 

épÚ

от

toË

 

ploЫou:

корабля;

ka‹

и

oÏtvw

так

§g°neto

случилось

pãntaw

всех

diasvy∞nai

быть спасёнными

§p‹

на

tØn

 

g∞n.

землю.

PRAJEIS

Деяния

APOSTOLVN

Апостолов

28

1 Ka‹

И

diasvy°ntew

спасённые

tÒte

тогда

§p°gnvmen

мы узнали

˜ti

что

MelЫth

Мелита

≤

 

n∞sow

остров

kale›tai.

называется.

2 o}

 

te

 

bãrbaroi

Туземцы

pare›xon

предоставляли

oÈ

не

tØn

 

tuxoËsan

случающееся

filanyrvpЫan

человеколюбие

≤m›n,

нам,

ëcantew

зажёгшие

går

ведь

purån

костёр

proselãbonto

они взяли к себе

pãntaw

всех

≤mçw

нас

diå

из-за

tÚn

 

ÍetÚn

дождя

tÚn

 

§fest«ta

наступающего

ka‹

и

diå

из-за
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tÚ

 

cËxow.

холода.

3 sustr°cantow

Собравшего

d¢

же

toË

 

PaÊlou

Павла

frugãnvn

хвороста

ti

какое-то

pl∞yow

множество

ka‹

и

§piy°ntow

возложившего

§p‹

на

tØn

 

purãn,

костёр,

¶xidna

ядовитая змея

épÚ

от

t∞w

 

y°rmhw

жара

§jelyoËsa

вышедшая

kay∞cen

прицепилась

t∞w

 

xeirÚw

[к] руке

aÈtoË.

его.

4 …w

Как

d¢

же

e‰don

увидели

ofl

 

bãrbaroi

туземцы

kremãmenon

висящего

tÚ

 

yhrЫon

зверя

§k

с

t∞w

 

xeirÚw

руки

aÈtoË,

его,

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

¶legon,

говорили,

Pãntvw

Всяко

foneÊw

убийца

§stin

есть

ı

 

ênyrvpow

человек

ortow

этот

˘n

которого

diasvy°nta

спасённого

§k

из

t∞w

 

yalãsshw

моря

≤

 

dЫkh

справедливость

z∞n

жить

oÈk

не

e‡asen.

позволила.

5 ı

Он

m¢n

ведь

oÔn

итак

épotinãjaw

стряхнувший

tÚ

 

yhrЫon

зверя

efiw

в

tÚ

 

pËr

огонь

¶payen

претерпел

oÈd¢n

ничто

kakÒn:

плохое;

6 ofl

они

d¢

же

prosedÒkvn

ожидали

aÈtÚn

его

m°llein

готовится

pЫmprasyai

воспалиться

^

или

katapЫptein

падать

êfnv

внезапно

nekrÒn.

мёртвого.

§p‹

На

polÁ

много

d¢

же

aÈt«n

их

prosdok≈ntvn

ожидающих

ka‹

и

yevroÊntvn

видящих

mhd¢n

ничто

êtopon

неуместное

efiw

для

aÈtÚn

него

ginÒmenon,

делающееся,

metabalÒmenoi

переменившиеся

¶legon

они говорили

aÈtÚn

его

e‰nai

быть

yeÒn.

бога.

7 ѓEn

В

d¢

же

to›w

 

per‹

вокруг

tÚn

 

tÒpon

места

§ke›non

того

Íp∞rxen

пребывали

xvrЫa

поместья

t“

 

pr≈tƒ

[у] первого [человека]

t∞w

этого

nÆsou

острова
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ÙnÒmati

именем

PoplЫƒ,

Поплия,

˘w

который

énadejãmenow

принявший

≤mçw

нас

tre›w

три

≤m°raw

дня

filofrÒnvw

дружелюбно

§j°nisen.

оказал гостеприимство.

8 §g°neto

Случилось

d¢

же

tÚn

 

pat°ra

отца

toË

 

PoplЫou

Поплия

pureto›w

горячками

ka‹

и

dusenterЫƒ

дизентерией

sunexÒmenon

охватываемого

katake›syai,

возлежать,

prÚw

к

˘n

которому

ı

 

PaËlow

Павел

efisely∆n

вошедший

ka‹

и

proseujãmenow

помолившийся

§piye‹w

возложивший

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt“

[на] него

fiãsato

исцелил

aÈtÒn.

его.

9 toÊtou

Этого

d¢

же

genom°nou

случившегося

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

ofl

 

§n

на

tª

 

nÆsƒ

острове

¶xontew

имеющие

ésyeneЫaw

недомогания

prosÆrxonto

подходили

ka‹

и

§yerapeÊonto,

были исцеляемы,

10 o„

которые

ka‹

и

polla›w

многими

tima›w

почестями

§tЫmhsan

почтили

≤mçw

нас

ka‹

и

énagom°noiw

отъезжающим

§p°yento

положили

tå

которое

prÚw

к

tåw

 

xreЫaw.

нуждам.

11 Metå

После

d¢

же

tre›w

трёх

m∞naw

месяцев

énÆxyhmen

мы отъехали

§n

на

ploЫƒ

корабле

parakexeimakÒti

перезимовавшие

§n

на

tª

 

nÆsƒ

острове

ѓAlejandrЫnƒ,

Александрийском,

parasÆmƒ

обозначенном

DioskoÊroiw.

Диоскурами.

12 ka‹

И

kataxy°ntew

подъехавшие

efiw

в

SurakoÊsaw

Сиракузы

§pemeЫnamen

мы остались

≤m°raw

[на] дня

tre›w,

три,

13

˜yen

откуда

perielÒntew

снявшиеся

kathntÆsamen

мы дошли

efiw

в

„RÆgion.

Ригий.

ka‹

И

metå

после

mЫan

одного

≤m°ran

дня
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§pigenom°nou

случившегося

nÒtou

южного ветра

deutera›oi

втородневные

≥lyomen

мы пришли

efiw

в

PotiÒlouw,

Потиолы,

14 or

где

eÍrÒntew

нашедшие

édelfoÁw

братьев

pareklÆyhmen

мы были упрошены

parѓ

у

aÈto›w

них

§pime›nai

остаться

≤m°raw

дней

•ptã:

семь;

ka‹

и

oÏtvw

так

efiw

в

tØn

 

„R≈mhn

Рим

≥lyamen.

мы пришли.

15 kéke›yen

И оттуда

ofl

 

édelfo‹

братья

ékoÊsantew

услышавшие

tå

 

per‹

о

≤m«n

нас

∑lyan

пришли

efiw

на

épãnthsin

встречу

≤m›n

нам

êxri

до

ѓAppЫou

Аппия

FÒrou

Форума

ka‹

и

Tri«n

Трёх

Tabern«n,

Таверн,

oÓw

которых

fid∆n

увидевший

ı

 

PaËlow

Павел

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

t“

 

ye“

Бога

¶labe

получил

yãrsow.

мужество.

16 ÜOte

Когда

d¢

же

efisÆlyomen

мы вошли

efiw

в

„R≈mhn,

Рим,

§petrãph

было разрешено

t“

 

PaÊlƒ

Павлу

m°nein

оставаться

kayѓ

по

•autÚn

себе самому

sÁn

со

t“

 

fulãssonti

сторожащим

aÈtÚn

его

strati≈t˙.

воином.

17 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

metå

после

≤m°raw

дней

tre›w

трёх

sugkal°sasyai

созвать

aÈtÚn

его

toÁw

 

ˆntaw

сущих

t«n

 

ѓIoudaЫvn

[из] иудеев

pr≈touw:

первых;

sunelyÒntvn

пришедших

d¢

же

aÈt«n

их

¶legen

он говорил

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ѓEg≈,

Я,

êndrew

мужи

édelfoЫ,

братья,

oÈd¢n

ничто

§nantЫon

противное

poiÆsaw

сделавший

t“

 

la“

народу

^

или

to›w

 

¶yesi

обычаям

to›w

 

patr–oiw

отеческим

d°smiow

узник

§j

из

„IerosolÊmvn

Иерусалима

paredÒyhn

был передан
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efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

t«n

 

„RvmaЫvn,

римлян,

18 o}tinew

которые

énakrЫnant°w

рассудившие

me

меня

§boÊlonto

хотели

épolËsai

отпустить

diå

из-за

tÚ

 

mhdemЫan

никакую

afitЫan

причину

yanãtou

смерти

Ípãrxein

пребывать

§n

во

§moЫ:

мне;

19

éntilegÒntvn

говорящих против

d¢

же

t«n

 

ѓIoudaЫvn

иудеев

±nagkãsyhn

я был вынужден

§pikal°sasyai

воззвать

KaЫsara,

[к] Кесарю,

oÈx

не

…w

как

toË

 

¶ynouw

народ

mou

мой

¶xvn

имеющий

ti

[в] чём-нибудь

kathgore›n.

обвинять.

20 diå

Из-за

taÊthn

этой

oÔn

итак

tØn

 

afitЫan

причины

parekãlesa

я попросил

Ímçw

вас

fide›n

увидеть

ka‹

и

proslal∞sai,

поговорить,

ßneken

из-за

går

ведь

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

toË

 

ѓIsraØl

Израиля

tØn

 

ëlusin

цепью

taÊthn

этой

perЫkeimai.

облагаюсь.

21 ofl

Они

d¢

же

prÚw

к

aÈtÚn

нему

e‰pan,

сказали,

„Hme›w

Мы

oÎte

и не

grãmmata

письмо

per‹

о

soË

тебе

§dejãmeya

приняли

épÚ

от

t∞w

 

ѓIoudaЫaw,

иудеев,

oÎte

и не

paragenÒmenÒw

прибывший

tiw

кто-либо

t«n

 

édelf«n

[из] братьев

épÆggeilen

сообщил

^

или

§lãlhs°n

произнёс

ti

что-либо

per‹

о

soË

тебе

ponhrÒn.

дурное.

22

éjioËmen

Считаем должным

d¢

же

parå

от

soË

тебя

ékoËsai

услышать

ì

которое

frone›w,

думаешь,

per‹

о

m¢n

 

går

ведь

t∞w

 

aflr°sevw

направлении

taÊthw

этом

gnvstÚn

известное

≤m›n

нам

§stin

есть

˜ti

что

pantaxoË

повсюду

éntil°getai.

против говорится.

23
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Tajãmenoi

Назначившие

d¢

же

aÈt“

ему

≤m°ran

день

∑lyon

они пришли

prÚw

к

aÈtÚn

нему

efiw

в

tØn

 

jenЫan

гости

pleЫonew,

весьма многие,

oÂw

которым

§jetЫyeto

он излагал

diamarturÒmenow

свидетельствующий

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

peЫyvn

убеждающий

te

 

aÈtoÁw

их

per‹

об

toË

 

ѓIhsoË

Иисусе

épÒ

от

te

 

toË

 

nÒmou

Закона

Mv#s°vw

Моисея

ka‹

и

t«n

 

profht«n

Пророков

épÚ

с

prv˛

утра

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

24 ka‹

И

ofl

одни

m¢n

ведь

§peЫyonto

убеждались

to›w

 

legom°noiw,

говоримым,

ofl

другие

d¢

же

±pЫstoun:

не верили;

25 ésÊmfvnoi

несогласные

d¢

же

ˆntew

сущие

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

épelÊonto,

они были отпускаемы,

efipÒntow

сказавшего

toË

 

PaÊlou

Павла

=∞ma

слово

©n

одно

˜ti

что

Kal«w

Хорошо

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

§lãlhsen

сказал

diå

через

ѓHsa˝ou

Исаию

toË

 

profÆtou

пророка

prÚw

к

toÁw

 

pat°raw

отцам

Ím«n

вашим

26 l°gvn,

говорящий,

PoreÊyhti

Отправься

prÚw

к

tÚn

 

laÚn

народу

toËton

этому

ka‹

и

efipÒn,

скажи,

ѓAkoª

Слухом

ékoÊsete

будете слушать

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

sun∞te,

поймёте,

ka‹

и

bl°pontew

смотрящие

bl°cete

будете смотреть

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

‡dhte:

увидите;

27 §paxÊnyh

ожирело

går

ведь

≤

 

kardЫa

сердце

toË

 

laoË

народа

toÊtou,

этого,

ka‹

и

to›w

 

»s‹n

ушами

bar°vw

тяжело

≥kousan,

они услышали,

ka‹

и

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt«n

их
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§kãmmusan:

они закрыли;

mÆpote

чтобы не

‡dvsin

они увидели

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

ka‹

и

to›w

 

»s‹n

ушами

ékoÊsvsin

услышали

ka‹

и

tª

 

kardЫ&

сердцем

sun«sin

поняли

ka‹

и

§pistr°cvsin,

обратились они,

ka‹

и

fiãsomai

исцелю

aÈtoÊw.

их.

28 gnvstÚn

Известное

oÔn

итак

¶stv

пусть будет

Ím›n

вам

˜ti

что

to›w

 

¶ynesin

язычникам

épestãlh

было послано

toËto

это

tÚ

 

svtÆrion

спасение

toË

 

yeoË:

Бога;

aÈto‹

они

ka‹

и

ékoÊsontai.

услышат.

29 30 ѓEn°meinen

Он остался

d¢

же

dietЫan

[на] двухлетие

˜lhn

целое

§n

в

fidЫƒ

собственном

misy≈mati,

наёмном доме,

ka‹

и

éped°xeto

он принимал

pãntaw

всех

toÁw

 

efisporeuom°nouw

входящих

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

31

khrÊssvn

возвещающий

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

didãskvn

уча

tå

 

per‹

о

toË

 

kurЫou

Господе

ѓIhsoË

Иисусе

XristoË

Христе

metå

со

pãshw

всякой

parrhsЫaw

уверенностью

ékvlÊtvw.

беспрепятственно.
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PROS

К

RVMAIOUS

Римским

1

1 PaËlow

Павел

doËlow

раб

XristoË

Христа

ÉIhsoË,

Иисуса,

klhtÚw

званый

épÒstolow,

апостол,

éfvrism°now

отделённый

efiw

в

eÈagg°lion

благовестие

yeoË,

Бога,

2 ˘

которое

proephggeЫlato

Он прежде пообещал

diå

через

t«n

 

profht«n

пророков

aÈtoË

Его

§n

в

grafa›w

Писаниях

ègЫaiw,

святых,

3 per‹

о

toË

 

ufloË

Сыне

aÈtoË

Его

toË

 

genom°nou

случившегося

§k

от

sp°rmatow

семени

Dau‹d

Давида

katå

по

sãrka,

плоти,

4 toË

 

ırisy°ntow

определённом

ufloË

Сыне

yeoË

Бога

§n

в

dunãmei

силе

katå

по

pneËma

духу

ègivsÊnhw

святости

§j

из

énastãsevw

воскресения

nekr«n,

мёртвых,

ÉIhsoË

Иисусе

XristoË

Христе

toË

 

kurЫou

Господе

≤m«n,

нашем,

5 diÉ

через

o<

Которого

§lãbomen

мы взяли

xãrin

благодать

ka‹

и

épostolØn

апостольство

efiw

для

ÍpakoØn

послушания

pЫstevw

веры

§n

во

pçsin

всех

to›w

 

¶ynesin

народах

Íp¢r

ради

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË,

Его,

6 §n

в

oÂw

которых

§ste

есть

ka‹

и

Íme›w

вы

klhto‹

званые

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

7 pçsin

всем

to›w

 

oÔsin

сущим

§n

в

„R≈m˙

Риме

égaphto›w

любимым

yeoË,

Бога,

klhto›w

званым

ègЫoiw:

святым;

xãriw

благодать

Ím›n

вам
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ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

8 Pr«ton

Сначала

m¢n

ведь

eÈxarist«

благодарю

t“

 

ye“

Бога

mou

моего

diå

через

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

per‹

о

pãntvn

всех

Ím«n,

вас,

˜ti

потому что

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n

ваша

katagg°lletai

возвещается

§n

во

˜lƒ

всём

t“

 

kÒsmƒ.

мире.

9 mãrtuw

Свидетель

gãr

ведь

moÊ

мой

§stin

есть

ı

 

yeÒw,

Бог,

T

Которому

latreÊv

служу

§n

в

t“

 

pneÊmatЫ

духе

mou

моём

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещении

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË,

Его,

…w

как

édialeЫptvw

непрестанно

mneЫan

упоминание

Ím«n

[о] вас

poioËmai

делаю

10

pãntote

всегда

§p‹

на

t«n

 

proseux«n

молитвах

mou,

моих,

deÒmenow

просящий

e‡

ли

pvw

как

≥dh

уже

pot¢

когда-нибудь

eÈodvyÆsomai

преуспею

§n

в

t“

 

yelÆmati

воле

toË

 

yeoË

Бога

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw.

вам.

11 §pipoy«

Жажду

går

ведь

fide›n

увидеть

Ímçw,

вас,

Yna

чтобы

ti

некое

metad«

я передал

xãrisma

дарование

Ím›n

вам

pneumatikÚn

духовное

efiw

для [того, чтобы]

tÚ

 

sthrixy∞nai

быть утверждёнными

Ímçw,

вам,

12 toËto

это

d°

же

§stin

есть

sumparaklhy∞nai

быть вместе утешенными

§n

в

Ím›n

вас

diå

через

t∞w

 

§n

в

éllÆloiw

друг друге

pЫstevw

веру

Ím«n

вашу

te

 

ka‹

и

§moË.

мою.

13 oÈ

Не

y°lv

хочу

d¢

же

Ímçw

вас
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égnoe›n,

не знающими [оставить],

édelfoЫ,

братья,

˜ti

что

pollãkiw

часто

proey°mhn

я предположил

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw,

вам,

ka‹

и

§kvlÊyhn

я был удержан препятствием

êxri

до

toË

 

deËro,

сюда,

Yna

чтобы

tinå

какой-нибудь

karpÚn

плод

sx«

я получил

ka‹

и

§n

в

Ím›n

вас

kay∆w

как

ka‹

и

§n

в

to›w

 

loipo›w

остальных

¶ynesin.

народах.

14  †EllhsЫn

Эллинам

te

 

ka‹

и

barbãroiw,

варварам,

sofo›w

мудрым

te

 

ka‹

и

énoÆtoiw

неразумным

Ùfeil°thw

должник

efimЫ:

я есть;

15 oÏtvw

так

tÚ

 

katÉ

по

§m¢

мне

prÒyumon

воодушевление

ka‹

и

Ím›n

вам

to›w

 

§n

в

„R≈m˙

Риме

eÈaggelЫsasyai.

благовозвестить.

16 OÈ

Не

går

ведь

§paisxÊnomai

стыжусь

tÚ

 

eÈagg°lion,

благовестия,

dÊnamiw

сила

går

ведь

yeoË

Бога

§stin

есть

efiw

на

svthrЫan

спасение

pant‹

всякому

t“

 

pisteÊonti,

верящему,

ÉIoudaЫƒ

Иудею

te

 

pr«ton

сначала

ka‹

и

†Ellhni:

Эллину;

17 dikaiosÊnh

праведность

går

ведь

yeoË

Бога

§n

в

aÈt“

нём

épokalÊptetai

открывается

§k

из

pЫstevw

веры

efiw

в

pЫstin,

веру,

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

„O

 

d¢

же

dЫkaiow

праведный

§k

из

pЫstevw

веры

zÆsetai.

будет жить.

18 ÉApokalÊptetai

Открывается

går

ведь

ÙrgØ

гнев

yeoË

Бога

épÉ

с

oÈranoË

неба

§p‹

на

pçsan

всякое

és°beian

нечестие

ka‹

и

édikЫan

неправедность

ényr≈pvn

людей

t«n

 

tØn

 

élÆyeian

истину

§n

в

édikЫ&

неправедности
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katexÒntvn,

удерживающих,

19 diÒti

потому что

tÚ

 

gnvstÚn

известное

toË

 

yeoË

Бога

fanerÒn

явное

§stin

есть

§n

в

aÈto›w:

них;

ı

 

yeÚw

Бог

går

ведь

aÈto›w

им

§fan°rvsen.

явил.

20 tå

 

går

Ведь

éÒrata

невидимые [дела]

aÈtoË

Его

épÚ

от

ktЫsevw

создания

kÒsmou

мира

to›w

 

poiÆmasin

[в] творениях

nooÊmena

понимаемые

kayorçtai,

видятся,

¥

 

te

 

é˝diow

вечная

aÈtoË

Его

dÊnamiw

сила

ka‹

и

yeiÒthw,

божественность,

efiw

для

tÚ

 

e‰nai

быть

aÈtoÁw

им

énapologÆtouw:

неизвиняемым;

21 diÒti

потому что

gnÒntew

узнавшие

tÚn

 

yeÚn

Бога

oÈx

не

…w

как

yeÚn

Бога

§dÒjasan

они прославили

g

или

hÈxarЫsthsan,

они поблагодарили,

éllÉ

но

§matai≈yhsan

осуетились

§n

в

to›w

 

dialogismo›w

рассуждениях

aÈt«n

их

ka‹

и

§skotЫsyh

было помрачено

≤

 

ésÊnetow

непонятливое

aÈt«n

их

kardЫa.

сердце.

22

fãskontew

Утверждающие

e‰nai

быть

sofo‹

мудрые

§mvrãnyhsan,

они были сделаны глупые,

23 ka‹

и

≥llajan

они поменяли

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

éfyãrtou

нетленного

yeoË

Бога

§n

в

ımoi≈mati

подобии

efikÒnow

изображения

fyartoË

тленного

ényr≈pou

человека

ka‹

и

petein«n

птиц

ka‹

и

tetrapÒdvn

четвероногих

ka‹

и

•rpet«n.

пресмыкающихся.

24 DiÚ

Потому

par°dvken

передал

aÈtoÁw

их

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

ta›w

 

§piyumЫaiw

страстях

t«n

 

kardi«n

сердец

aÈt«n

их

efiw

в

ékayarsЫan

нечистоту

toË

 

étimãzesyai

быть обесчещиваемыми
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tå

 

s≈mata

телами

aÈt«n

их

§n

в

aÈto›w,

них,

25 oYtinew

которые

metÆllajan

переменили

tØn

 

élÆyeian

истину

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

t“

 

ceÊdei,

лжи,

ka‹

и

§sebãsyhsan

почтили

ka‹

и

§lãtreusan

послужили

tª

 

ktЫsei

созданию

parå

сверх

tÚn

 

ktЫsanta,

Создавшего,

˜w

Который

§stin

есть

eÈloghtÚw

благословен

efiw

в

toÁw

 

afi«naw:

века;

émÆn.

аминь.

26 diå

Из-за

toËto

этого

par°dvken

передал

aÈtoÁw

их

ı

 

yeÚw

Бог

efiw

в

pãyh

чувства

étimЫaw:

бесчестия;

aY

 

te

 

går

ведь

yÆleiai

женщины

aÈt«n

их

metÆllajan

переменили

tØn

 

fusikØn

природное

xr∞sin

употребление

efiw

в

tØn

 

parå

вопреки

fÊsin,

природе,

27 ımoЫvw

подобно

te

 

ka‹

и

ofl

 

êrsenew

мужчины

éf°ntew

оставившие

tØn

 

fusikØn

природное

xr∞sin

употребление

t∞w

 

yhleЫaw

женщины

§jekaÊyhsan

разожглись

§n

в

tª

 

Ùr°jei

стремлении

aÈt«n

их

efiw

на

éllÆlouw,

друг друга,

êrsenew

мужчины

§n

в

êrsesin

мужчинах

tØn

 

ésxhmosÊnhn

безобразие

katergazÒmenoi

делающие

ka‹

и

tØn

 

éntimisyЫan

возмездие

∂n

которое

¶dei

надлежало

t∞w

 

plãnhw

заблуждения

aÈt«n

их

§n

в

•auto›w

сами себе

épolambãnontew.

получающие.

28 ka‹

И

kay∆w

как

oÈk

не

§dokЫmasan

нашли годным они

tÚn

 

yeÚn

Бога

¶xein

иметь

§n

в

§pign≈sei,

познании,

par°dvken

передал

aÈtoÁw

их

ı

 

yeÚw

Бог

efiw

в

édÒkimon

негодный

noËn,

ум,

poie›n

творить

tå

 

mØ

не
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kayÆkonta,

подходящее,

29 peplhrvm°nouw

набитых

pãs˙

всякой

édikЫ&

неправедностью

ponhrЫ&

подлостью

pleonejЫ&

стяжательством

kakЫ&,

злобой,

mestoÁw

полных

fyÒnou

зависти

fÒnou

убийства

¶ridow

ссоры

dÒlou

хитрости

kakohyeЫaw,

злонравия,

ciyuristãw,

нашёптывателей,

30

katalãlouw,

клеветников,

yeostuge›w,

ненавидящих Бога,

Íbristãw,

оскорбителей,

Íperhfãnouw,

надменных,

élazÒnaw,

хвастунов,

§feuretåw

изобретателей

kak«n,

злого,

goneËsin

родителям

épeiye›w,

непокорных,

31 ésun°touw,

непонятливых,

ésuny°touw,

несогласных,

éstÒrgouw,

неуважительных,

éneleÆmonaw:

немилосердных;

32 oYtinew

которые

tÚ

 

dikaЫvma

требование

toË

 

yeoË

Бога

§pignÒntew,

узнавшие,

˜ti

что

ofl

 

tå

 

toiaËta

таковое

prãssontew

делающие

êjioi

достойны

yanãtou

смерти

efisЫn,

есть,

oÈ

не

mÒnon

только

aÈtå

это

poioËsin

творят

éllå

но

ka‹

и

suneudokoËsin

соглашаются с

to›w

 

prãssousin.

делающими.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

2

1 DiÚ

Потому

énapolÒghtow

неизвиняем

e‰,

ты есть,

Œ

о

ênyrvpe

человек

pçw

всякий

ı

 

krЫnvn:

судящий;

§n

в

T

котором

går

ведь
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krЫneiw

судишь

tÚn

 

ßteron,

другого,

seautÚn

тебя самого

katakrЫneiw,

осуждаешь,

tå

 

går

ведь

aÈtå

то же

prãsseiw

делаешь

ı

 

krЫnvn.

судящий.

2

o‡damen

Знаем

d¢

же

˜ti

что

tÚ

 

krЫma

суд

toË

 

yeoË

Бога

§stin

есть

katå

по

élÆyeian

истине

§p‹

на

toÁw

 

tå

 

toiaËta

таковое

prãssontaw.

делающих.

3 logЫz˙

Считаешь

d¢

же

toËto,

это,

Œ

о

ênyrvpe

человек

ı

 

krЫnvn

судящий

toÁw

 

tå

 

toiaËta

таковое

prãssontaw

делающих

ka‹

и

poi«n

творящий

aÈtã,

то же,

˜ti

что

sÁ

ты

§kfeÊj˙

избежишь

tÚ

 

krЫma

суда

toË

 

yeoË;

Бога?

4 g

Или

toË

 

ploÊtou

богатства

t∞w

 

xrhstÒthtow

доброты

aÈtoË

Его

ka‹

и

t∞w

 

énox∞w

снисхождения

ka‹

и

t∞w

 

makroyumЫaw

долготерпения

katafrone›w,

презираешь,

égno«n

незнающий

˜ti

что

tÚ

 

xrhstÚn

доброе

toË

 

yeoË

Бога

efiw

в

metãnoiãn

покаяние

se

тебя

êgei;

ведёт?

5

katå

По

d¢

же

tØn

 

sklhrÒthtã

жестокости

sou

твоей

ka‹

и

émetanÒhton

непокаянному

kardЫan

сердцу

yhsaurЫzeiw

копишь

seaut“

тебе самому

ÙrgØn

гнев

§n

на

≤m°r&

день

Ùrg∞w

гнева

ka‹

и

épokalÊcevw

открытия

dikaiokrisЫaw

правосудия

toË

 

yeoË,

Бога,

6 ˘w

Который

épod≈sei

отдаст

•kãstƒ

каждому

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈtoË,

его,

7 to›w

которым

m¢n

то

kayÉ

по

ÍpomonØn

стойкости

¶rgou

дела

égayoË

доброго

dÒjan

славу

ka‹

и

timØn

честь

ka‹

и

éfyarsЫan

нетленность

zhtoËsin,

ищущим,

zvØn

жизнь

afi≈nion:

вечную;

8 to›w

которым

d¢

же
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§j

из

§riyeЫaw

соперничества

ka‹

и

épeiyoËsi

не покоряющимся

tª

 

élhyeЫ&

истине

peiyom°noiw

покоряющимся

d¢

же

tª

 

édikЫ&,

неправедности,

ÙrgØ

гнев

ka‹

и

yumÒw.

ярость.

9 yl›ciw

Бедствие

ka‹

и

stenoxvrЫa

притеснение

§p‹

на

pçsan

всякую

cuxØn

душу

ényr≈pou

человека

toË

 

katergazom°nou

делающего

tÚ

 

kakÒn,

зло,

ÉIoudaЫou

Иудея

te

 

pr«ton

сначала

ka‹

и

†Ellhnow:

Эллина;

10 dÒja

слава

d¢

же

ka‹

и

timØ

честь

ka‹

и

efirÆnh

мир

pant‹

всякому

t“

 

§rgazom°nƒ

делающему

tÚ

 

égayÒn,

доброе,

ÉIoudaЫƒ

Иудею

te

 

pr«ton

сначала

ka‹

и

†Ellhni:

Эллину;

11 oÈ

не

gãr

ведь

§stin

есть

prosvpolhmcЫa

лицеприятие

parå

у

t“

 

ye“.

Бога.

12 ˜soi

Сколькие

går

ведь

énÒmvw

беззаконно

¥marton,

согрешили,

énÒmvw

беззаконно

ka‹

и

époloËntai:

погибнут;

ka‹

и

˜soi

сколькие

§n

в

nÒmƒ

Законе

¥marton,

согрешили,

diå

через

nÒmou

Закон

kriyÆsontai:

будут судимы;

13 oÈ

не

går

ведь

ofl

 

ékroata‹

слушатели

nÒmou

Закона

dЫkaioi

праведные

parå

у

[t“]

 

ye“,

Бога,

éllÉ

но

ofl

 

poihta‹

деятели

nÒmou

Закона

dikaivyÆsontai.

будут оправданы.

14 ˜tan

Когда

går

ведь

¶ynh

язычники

tå

 

mØ

не

nÒmon

Закон

¶xonta

имеющие

fÊsei

[по] природе

tå

 

toË

 

nÒmou

законное

poi«sin,

делали,

o<toi

эти

nÒmon

Закон

mØ

не

¶xontew

имеющие

•auto›w

сами себе

efisin

есть

nÒmow:

закон;

15 oYtinew

которые

§ndeЫknuntai

показывают

tÚ

 

¶rgon

дело

toË

 

nÒmou

Закона

graptÚn

написанное

§n

в
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ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

aÈt«n,

их,

summarturoÊshw

сосвидетельствующей

aÈt«n

их

t∞w

 

suneidÆsevw

совести

ka‹

и

metajÁ

между

éllÆlvn

друг другом

t«n

 

logism«n

рассуждений

kathgoroÊntvn

обвиняющих

g

или

ka‹

и

épologoum°nvn,

говорящих в защиту,

16 §n

в

≤m°r&

день

˜te

когда

krЫnei

судит

ı

 

yeÚw

Бог

tå

 

kruptå

тайные [дела]

t«n

 

ényr≈pvn

людей

katå

по

tÚ

 

eÈagg°liÒn

благовестию

mou

моему

diå

через

XristoË

Христа

ÉIhsoË.

Иисуса.

17 Efi

Если

d¢

же

sÁ

ты

ÉIouda›ow

Иудей

§ponomãz˙

называешься

ka‹

и

§panapaÊ˙

покоишься на

nÒmƒ

Законе

ka‹

и

kauxçsai

гордишься

§n

в

ye“

Боге

18 ka‹

и

gin≈skeiw

знаешь

tÚ

 

y°lhma

волю

ka‹

и

dokimãzeiw

распознаёшь

tå

 

diaf°ronta

отличающееся

kathxoÊmenow

наставляемый

§k

из

toË

 

nÒmou,

Закона,

19 p°poiyãw

и ты убеждён

te

 

seautÚn

тебя самого

ıdhgÚn

поводырём

e‰nai

быть

tufl«n,

слепых,

f«w

свет

t«n

[которых]

§n

во

skÒtei,

тьме,

20 paideutØn

воспитателем

éfrÒnvn,

неразумных,

didãskalon

учителем

nhpЫvn,

младенцев,

¶xonta

имеющего

tØn

 

mÒrfvsin

образ

t∞w

 

gn≈sevw

знания

ka‹

и

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

§n

в

t“

 

nÒmƒ:

Законе;

21 ı

 

oÔn

итак

didãskvn

уча

ßteron

другого

seautÚn

тебя самого

oÈ

не

didãskeiw;

учишь?

ı

 

khrÊssvn

Возвещающий

mØ

не

kl°ptein

красть

kl°pteiw;

крадёшь?

22 ı

 

l°gvn

Говорящий

mØ

не

moixeÊein

прелюбодействовать

moixeÊeiw;

прелюбодействуешь?

ı

 

bdelussÒmenow

Гнушающийся
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tå

 

e‡dvla

идолами

flerosule›w;

грабишь капища?

23 ˘w

Который

§n

в

nÒmƒ

Законе

kauxçsai,

гордишься,

diå

через

t∞w

 

parabãsevw

преступление

toË

 

nÒmou

Закона

tÚn

 

yeÚn

Бога

étimãzeiw;

обесчещиваешь?

24 tÚ

 

går

Ведь

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

diÉ

из-за

Ímçw

вас

blasfhme›tai

подвергается хуле

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

язычниках,

kay∆w

как

g°graptai.

написано.

25 peritomØ

Обрезание

m¢n

то

går

ведь

»fele›

приносит пользу

§ån

если

nÒmon

Закон

prãss˙w:

будешь делать;

§ån

если

d¢

же

parabãthw

преступник

nÒmou

Закона

¬w,

будешь,

≤

 

peritomÆ

обрезание

sou

твоё

ékrobustЫa

необрезанием

g°gonen.

сделалось.

26 §ån

Если

oÔn

итак

≤

 

ékrobustЫa

необрезание

tå

 

dikai≈mata

требования

toË

 

nÒmou

закона

fulãss˙,

будет хранить,

oÈx

[разве] не

≤

 

ékrobustЫa

необрезанность

aÈtoË

его

efiw

в

peritomØn

обрезание

logisyÆsetai;

будет засчитана?

27 ka‹

И

krine›

будет судить

≤

 

§k

от

fÊsevw

природы

ékrobustЫa

необрезание

tÚn

 

nÒmon

Закон

teloËsa

совершающее

s¢

тебя

tÚn

 

diå

через

grãmmatow

букву

ka‹

и

peritom∞w

обрезание

parabãthn

преступника

nÒmou.

Закона.

28 oÈ

Не

går

ведь

ı

 

§n

в

t“

 

faner“

явном

ÉIouda›Òw

Иудей

§stin,

есть,

oÈd¢

и не

≤

 

§n

в

t“

 

faner“

явном

§n

на

sark‹

плоти

peritomÆ:

обрезание;

29 éllÉ

но

ı

 

§n

в

t“

 

krupt“

тайном

ÉIouda›ow,

Иудей,

ka‹

и

peritomØ

обрезание

kardЫaw

сердца

§n

в
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pneÊmati

духе

oÈ

не

grãmmati,

букве,

o<

которого

ı

 

¶painow

похвала

oÈk

не

§j

из

ényr≈pvn

людей

éllÉ

но

§k

от

toË

 

yeoË.

Бога.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

3

1 TЫ

Какое

oÔn

итак

tÚ

 

perissÚn

превосходство

toË

 

ÉIoudaЫou,

Иудея,

g

или

tЫw

какая

≤

 

»f°leia

польза

t∞w

 

peritom∞w;

обрезания?

2 polÁ

Многое

katå

по

pãnta

всякому

trÒpon.

образу.

pr«ton

Сначала

m¢n

то

[går]

ведь

˜ti

потому что

§pisteÊyhsan

они были сделаны поверенные

tå

 

lÒgia

слова

toË

 

yeoË.

Бога.

3 tЫ

Что

går

ведь

efi

если

±pЫsthsãn

не поверили

tinew;

некоторые?

mØ

Не

≤

 

épistЫa

неверие

aÈt«n

их

tØn

 

pЫstin

веру

toË

 

yeoË

Бога

katargÆsei;

упразднит?

4 mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

gin°syv

пусть осуществляется

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

élhyÆw,

истинен,

pçw

всякий

d¢

же

ênyrvpow

человек

ceÊsthw,

лжец,

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

†Opvw

Чтобы

ín

 

dikaivyªw

Ты был оправдан

§n

в

to›w

 

lÒgoiw

словах

sou

Твоих

ka‹

и

nikÆseiw

победишь

§n

в

t“

 

krЫnesyaЫ

судиться

se.

Тебя.

5 efi

Если

d¢

же

≤

 

édikЫa

неправедность

≤m«n

наша

yeoË

Бога

dikaiosÊnhn

праведность
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sunЫsthsin,

представляет,

tЫ

что

§roËmen;

скажем?

mØ

Не

êdikow

несправедлив

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

§pif°rvn

приносящий

tØn

 

ÙrgÆn;

гнев?

katå

По

ênyrvpon

человеку

l°gv.

говорю.

6 mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

§pe‹

поскольку

p«w

как

krine›

будет судить

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

kÒsmon;

мир?

7 efi

Если

d¢

же

≤

 

élÆyeia

истина

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

t“

 

§m“

моей

ceÊsmati

лжи

§perЫsseusen

явилась в изобилии

efiw

в

tØn

 

dÒjan

славу

aÈtoË,

Его,

tЫ

что

¶ti

ещё

kég∆

и я

…w

как

èmartvlÚw

грешный

krЫnomai;

осуждаюсь?

8 ka‹

И

mØ

не

kay∆w

как

blasfhmoÊmeya

подвергаемся хуле

ka‹

и

kay≈w

как

fasЫn

говорят

tinew

некоторые

≤mçw

нас

l°gein

говорить

˜ti

что

PoiÆsvmen

Давайте сделаем

tå

 

kakå

зло

Yna

чтобы

¶ly˙

пришло

tå

 

égayã;

доброе?

œn

Которых

tÚ

 

krЫma

приговор

¶ndikÒn

справедлив

§stin.

есть.

9 TЫ

Что

oÔn;

итак?

proexÒmeya;

Имеем преимущество?

oÈ

Не

pãntvw,

всяко,

pro˙tiasãmeya

мы обвинили прежде

går

ведь

ÉIoudaЫouw

Иудеев

te

 

ka‹

и

†Ellhnaw

Эллинов

pãntaw

всех

ÍfÉ

под

èmartЫan

грехом

e‰nai,

быть,

10 kay∆w

как

g°graptai

написано

˜ti

что

OÈk

Не

¶stin

есть

dЫkaiow

праведный

oÈd¢

и не

eÂw,

один,

11 oÈk

не

¶stin

есть

ı

 

sunЫvn,

понимающий,

oÈk

не

¶stin

есть

ı

 

§kzht«n

ищущий

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

12 pãntew

Все

§j°klinan,

уклонились,

ëma

одновременно

±xre≈yhsan:

были сделаны бесполезные;

oÈk

не



www.bible.in.ua  25.12.2010 13

¶stin

есть

ı

 

poi«n

творящий

xrhstÒthta,

доброту,

[oÈk

не

¶stin]

есть

ßvw

до

•nÒw.

одного.

13 tãfow

Могила

éneƒgm°now

открытая

ı

 

lãrugj

глотка

aÈt«n,

их,

ta›w

 

gl≈ssaiw

[на] языках

aÈt«n

их

§dolioËsan,

они хитрили,

fiÚw

яд

éspЫdvn

змей

ÍpÚ

под

tå

 

xeЫlh

губами

aÈt«n,

их,

14 œn

которых

tÚ

 

stÒma

уста

érçw

проклятием

ka‹

и

pikrЫaw

горечью

g°mei:

полнятся;

15 Ùje›w

быстры

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈt«n

их

§kx°ai

[чтобы] пролить

aÂma,

кровь,

16 sÊntrimma

разрушение

ka‹

и

talaipvrЫa

несчастье

§n

в

ta›w

 

ıdo›w

путях

aÈt«n,

их,

17 ka‹

и

ıdÚn

путь

efirÆnhw

мира

oÈk

не

¶gnvsan.

узнали.

18 oÈk

Не

¶stin

есть

fÒbow

страх

yeoË

Бога

ép°nanti

перед

t«n

 

Ùfyalm«n

глазами

aÈt«n.

их.

19 O‡damen

Знаем

d¢

же

˜ti

что

˜sa

сколькое

ı

 

nÒmow

Закон

l°gei

говорит

to›w

 

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

lale›,

говорит,

Yna

чтобы

pçn

всякий

stÒma

рот

fragª

был заграждён

ka‹

и

ÍpÒdikow

подсудимый

g°nhtai

сделался

pçw

весь

ı

 

kÒsmow

мир

t“

 

ye“:

Богу;

20 diÒti

потому что

§j

из

¶rgvn

дел

nÒmou

Закона

oÈ

не

dikaivyÆsetai

будет оправдана

pçsa

какая-либо

sårj

плоть

§n≈pion

перед

aÈtoË,

Ним,

diå

через

går

ведь

nÒmou

Закон

§pЫgnvsiw

познание

èmartЫaw.

грехов.

21 Nun‹

Теперь

d¢

же

xvr‹w

без

nÒmou

Закона

dikaiosÊnh

праведность

yeoË

Бога

pefan°rvtai,

явлена,

marturoum°nh

свидетельствуемая

ÍpÚ

от

toË

 

nÒmou

Закона

ka‹

и

t«n
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profht«n,

Пророков,

22 dikaiosÊnh

праведность

d¢

же

yeoË

Бога

diå

через

pЫstevw

веру [в]

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

efiw

на

pãntaw

всех

toÁw

 

pisteÊontaw:

верящих;

oÈ

не

gãr

ведь

§stin

есть

diastolÆ:

различие;

23 pãntew

все

går

ведь

¥marton

согрешили

ka‹

и

ÍsteroËntai

нуждаются

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

yeoË,

Бога,

24 dikaioÊmenoi

оправдываемые

dvreån

даром

tª

 

aÈtoË

Его

xãriti

благодатью

diå

через

t∞w

 

épolutr≈sevw

выкуп

t∞w

 

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË:

Иисусе;

25 ˘n

Которого

pro°yeto

предустановил

ı

 

yeÚw

Бог

fllastÆrion

умилостивление

diå

через

[t∞w]

 

pЫstevw

веру

§n

в

t“

 

aÈtoË

Его

aYmati

кровь

efiw

в

¶ndeijin

доказательство

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

aÈtoË

Его

diå

через

tØn

 

pãresin

отпущения

t«n

 

progegonÒtvn

прежде случившихся

èmarthmãtvn

прегрешений

26

§n

в

tª

 

énoxª

снисхождении

toË

 

yeoË,

Бога,

prÚw

к

tØn

 

¶ndeijin

доказательству

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

aÈtoË

Его

§n

в

t“

 

nËn

нынешнее

kair“,

время,

efiw

для

tÚ

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

Его

dЫkaion

праведного

ka‹

и

dikaioËnta

оправдывающего

tÚn

 

§k

из

pЫstevw

веры

ÉIhsoË.

Иисуса.

27 PoË

Где

oÔn

итак

≤

 

kaÊxhsiw;

гордость?

§jekleЫsyh.

Она была исключена.

diå

Через

poЫou

какой

nÒmou;

закон?

t«n

 

¶rgvn;

Дел?

oÈxЫ,

Нет,

éllå

но

diå

через

nÒmou

закон

pЫstevw.

веры.

28 logizÒmeya

Считаем

går

ведь

dikaioËsyai

оправдываться
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pЫstei

верой

ênyrvpon

человека

xvr‹w

без

¶rgvn

дел

nÒmou.

Закона.

29 g

Или

ÉIoudaЫvn

Иудеев

ı

 

yeÚw

Бог

mÒnon;

только?

oÈx‹

[Разве] не

ka‹

и

§yn«n;

язычников?

na‹

Да

ka‹

и

§yn«n,

язычников,

30 e‡per

если только

eÂw

один

ı

 

yeÒw,

Бог,

˘w

который

dikai≈sei

будет оправдывать

peritomØn

обрезание

§k

от

pЫstevw

веры

ka‹

и

ékrobustЫan

необрезание

diå

через

t∞w

 

pЫstevw.

веру.

31

nÒmon

Закон

oÔn

итак

katargoËmen

упраздняем

diå

через

t∞w

 

pЫstevw;

веру?

mØ

Не

g°noito,

пусть осуществится,

éllå

но

nÒmon

Закон

flstãnomen.

ставим.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

4

1 TЫ

Что

oÔn

итак

§roËmen

скажем

eÍrhk°nai

найти

ÉAbraåm

Авраама

tÚn

 

propãtora

праотца

≤m«n

нашего

katå

по

sãrka;

плоти?

2

efi

Если

går

ведь

ÉAbraåm

Авраам

§j

из

¶rgvn

дел

§dikai≈yh,

был оправдан,

¶xei

имеет

kaÊxhma:

гордость;

éllÉ

но

oÈ

не

prÚw

к

yeÒn.

Богу.

3 tЫ

Что

går

ведь

≤

 

grafØ

Писание

l°gei;

говорит?

ÉEpЫsteusen

Поверил

d¢

же

ÉAbraåm

Авраам

t“

 

ye“,

Богу,

ka‹

и
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§logЫsyh

было засчитано

aÈt“

ему

efiw

в

dikaiosÊnhn.

праведность.

4 t“

 

d¢

Же

§rgazom°nƒ

делающему

ı

 

misyÚw

плата

oÈ

не

logЫzetai

засчитывается

katå

по

xãrin

благодарности

éllå

но

katå

по

ÙfeЫlhma:

долгу;

5 t“

 

d¢

же

mØ

не

§rgazom°nƒ,

делающему,

pisteÊonti

верящему

d¢

же

§p‹

в

tÚn

 

dikaioËnta

оправдывающего

tÚn

 

éseb∞,

нечестивого,

logЫzetai

засчитывается

≤

 

pЫstiw

вера

aÈtoË

его

efiw

в

dikaiosÊnhn,

праведность,

6 kayãper

подобно тому как

ka‹

и

Dau‹d

Давид

l°gei

говорит

tÚn

 

makarismÚn

[о] блаженстве

toË

 

ényr≈pou

человека

T

которому

ı

 

yeÚw

Бог

logЫzetai

засчитывает

dikaiosÊnhn

праведность

xvr‹w

без

¶rgvn,

дел,

7 Makãrioi

Блаженны

œn

которых

éf°yhsan

были прощены

afl

 

énomЫai

беззакония

ka‹

и

œn

которых

§pekalÊfyhsan

были покрыты

afl

 

èmartЫai:

грехи;

8

makãriow

блажен

énØr

муж

o<

которого

oÈ

нет

mØ

не

logЫshtai

засчитает

kÊriow

Господь

èmartЫan.

грех.

9 ı

 

makarismÚw

Блаженство

oÔn

итак

o<tow

это

§p‹

на

tØn

 

peritomØn

обрезание

g

или

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

ékrobustЫan;

необрезание?

l°gomen

Говорим

gãr,

ведь,

ÉElogЫsyh

Была засчитана

t“

 

ÉAbraåm

Аврааму

≤

 

pЫstiw

вера

efiw

в

dikaiosÊnhn.

праведность.

10 p«w

Как

oÔn

итак

§logЫsyh;

была засчитана?

§n

В

peritomª

обрезании

ˆnti

сущему

g

или

§n

в

ékrobustЫ&;

необрезанности?

oÈk

Не

§n

в

peritomª

обрезании

éllÉ

но

§n

в
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ékrobustЫ&:

необрезанности;

11 ka‹

и

shme›on

знамение

¶laben

он получил

peritom∞w,

обрезания,

sfrag›da

печать

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

t∞w

 

pЫstevw

веры

t∞w

 

§n

в

tª

 

ékrobustЫ&,

необрезанности,

efiw

для

tÚ

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

ему

pat°ra

отцом

pãntvn

всех

t«n

 

pisteuÒntvn

верящих

diÉ

через

ékrobustЫaw,

необрезание,

efiw

для

tÚ

 

logisy∞nai

быть засчитанной

[ka‹]

и

aÈto›w

им

[tØn]

 

dikaiosÊnhn,

праведности,

12 ka‹

и

pat°ra

отца

peritom∞w

обрезания

to›w

которым

oÈk

не

§k

из

peritom∞w

обрезания

mÒnon

только

éllå

но

ka‹

и

to›w

 

stoixoËsin

ступающим

to›w

 

‡xnesin

следами

t∞w

 

§n

в

ékrobustЫ&

необрезанности

pЫstevw

веры

toË

 

patrÚw

отца

≤m«n

нашего

ÉAbraãm.

Авраама.

13 OÈ

Не

går

ведь

diå

через

nÒmou

Закон

≤

 

§paggelЫa

обещание

t“

 

ÉAbraåm

Аврааму

g

или

t“

 

sp°rmati

семени

aÈtoË,

его,

tÚ

 

klhronÒmon

наследника

aÈtÚn

его

e‰nai

быть

kÒsmou,

мира,

éllå

но

diå

через

dikaiosÊnhw

праведность

pЫstevw:

веры;

14 efi

если

går

ведь

ofl

 

§k

из

nÒmou

Закона

klhronÒmoi,

наследники,

kek°nvtai

опустошена

≤

 

pЫstiw

вера

ka‹

и

katÆrghtai

упразднено

≤

 

§paggelЫa:

обещание;

15 ı

 

går

ведь

nÒmow

Закон

ÙrgØn

гнев

katergãzetai:

производит;

o<

где

d¢

же

oÈk

не

¶stin

есть

nÒmow,

Закон,

oÈd¢

и не

parãbasiw.

преступление.

16 diå

Из-за

toËto

этого

§k

из

pЫstevw,

веры,

Yna

чтобы

katå

по

xãrin,

благодати,
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efiw

на

tÚ

 

e‰nai

быть

bebaЫan

прочное

tØn

 

§paggelЫan

обещание

pant‹

всему

t“

 

sp°rmati,

семени,

oÈ

не

t“

 

§k

из

toË

 

nÒmou

Закона

mÒnon

только

éllå

но

ka‹

и

t“

 

§k

из

pЫstevw

веры

ÉAbraãm

Авраама

[˜w

который

§stin

есть

patØr

отец

pãntvn

всех

≤m«n,

нас,

17 kay∆w

как

g°graptai

написано

˜ti

что

Pat°ra

Отцом

poll«n

многих

§yn«n

народов

t°yeikã

Я положил

se]

тебя

kat°nanti

перед

o<

Которым

§pЫsteusen

поверил

yeoË

Богу

toË

 

zƒopoioËntow

оживляющим

toÁw

 

nekroÁw

мёртвых

ka‹

и

kaloËntow

призывающего

tå

 

mØ

не

ˆnta

сущее

…w

как

ˆnta:

сущее;

18 ˘w

Который

parÉ

от

§lpЫda

надежды

§pÉ

в

§lpЫdi

надежде

§pЫsteusen

поверил

efiw

в

tÚ

 

gen°syai

случиться

aÈtÚn

ему

pat°ra

отцом

poll«n

многих

§yn«n

народов

katå

по

tÚ

 

efirhm°non,

сказанному,

OÏtvw

Так

¶stai

будет

tÚ

 

sp°rma

семя

sou:

твоё;

19 ka‹

и

mØ

не

ésyenÆsaw

ослабевший

tª

 

pЫstei

верой

katenÒhsen

он рассмотрел

tÚ

 

•autoË

своё

s«ma

тело

[≥dh]

уже

nenekrvm°non,

омертвевшее,

•katontaetÆw

столетний

pou

где-то

Ípãrxvn,

пребывающий,

ka‹

и

tØn

 

n°krvsin

омертвение

t∞w

 

mÆtraw

материнского лона

Sãrraw,

Сарры,

20 efiw

в

d¢

же

tØn

 

§paggelЫan

обещании

toË

 

yeoË

Бога

oÈ

не

diekrЫyh

усомнился он

tª

 

épistЫ&

неверием

éllÉ

но

§nedunam≈yh

он был усилен

tª

 

pЫstei,

верой,

doÁw

давший

dÒjan

славу

t“

 

ye“

Богу

21
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ka‹

и

plhroforhye‹w

исполненный уверенностью

˜ti

что

˘

которое

§pÆggeltai

Он обещал

dunatÒw

сильный

§stin

есть

ka‹

и

poi∞sai.

сделать.

22

diÚ

Потому

[ka‹]

и

§logЫsyh

было засчитано

aÈt“

ему

efiw

в

dikaiosÊnhn.

праведность.

23 OÈk

Не

§grãfh

было написано

d¢

же

diÉ

из-за

aÈtÚn

него

mÒnon

только

˜ti

что

§logЫsyh

было засчитано

aÈt“,

ему,

24 éllå

но

ka‹

и

diÉ

из-за

≤mçw

нас

oÂw

которым

m°llei

готовится

logЫzesyai,

быть засчитываемым,

to›w

 

pisteÊousin

верящим

§p‹

в

tÚn

 

§geЫranta

Воскресившего

ÉIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

25 ˘w

Который

paredÒyh

был предан

diå

из-за

tå

 

parapt≈mata

проступков

≤m«n

наших

ka‹

и

±g°ryh

воскрешён

diå

из-за

tØn

 

dikaЫvsin

оправдания

≤m«n.

нашего.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

5

1 Dikaivy°ntew

Оправданные

oÔn

итак

§k

из

pЫstevw

веры

efirÆnhn

мир

¶xomen

имеем

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

diå

через

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

2 diÉ

через

o<

Которого

ka‹

и

tØn

 

prosagvgØn

доступ

§sxÆkamen

мы получили



www.bible.in.ua  25.12.2010 20

[tª

 

pЫstei]

верой

efiw

в

tØn

 

xãrin

благодать

taÊthn

эту

§n

в

√

которой

•stÆkamen,

стоим,

ka‹

и

kaux≈meya

гордимся

§pÉ

в

§lpЫdi

надежде

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

yeoË.

Бога.

3 oÈ

Не

mÒnon

только

d°,

же,

éllå

но

ka‹

и

kaux≈meya

гордимся

§n

в

ta›w

 

ylЫcesin,

угнетениях,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

≤

 

yl›ciw

угнетение

ÍpomonØn

стойкость

katergãzetai,

производит,

4 ≤

 

d¢

же

ÍpomonØ

стойкость

dokimÆn,

испытанность,

≤

 

d¢

же

dokimØ

испытанность

§lpЫda:

надежду;

5 ≤

 

d¢

же

§lp‹w

надежда

oÈ

не

kataisxÊnei,

пристыжает,

˜ti

потому что

≤

 

égãph

любовь

toË

 

yeoË

Бога

§kk°xutai

излита

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

≤m«n

наших

diå

через

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

toË

 

doy°ntow

данного

≤m›n,

нам,

6 ¶ti

ещё

går

ведь

XristÚw

Христос

ˆntvn

сущих

≤m«n

нас

ésyen«n

слабых

¶ti

ещё

katå

по

kairÚn

сроку

Íp¢r

ради

éseb«n

нечестивых

ép°yanen.

умер.

7 mÒliw

Едва

går

ведь

Íp¢r

ради

dikaЫou

праведного

tiw

кто-либо

époyane›tai:

умрёт;

Íp¢r

ради

går

ведь

toË

 

égayoË

доброго

tãxa

скорее

tiw

кто-либо

ka‹

и

 tolm 

будет осмеливаться

époyane›n:

умереть;

8 sunЫsthsin

представляет

d¢

же

tØn

 

•autoË

собой

égãphn

любовь

efiw

в

≤mçw

нас

ı

 

yeÚw

Бог

˜ti

потому что

¶ti

ещё

èmartvl«n

грешных

ˆntvn

сущих

≤m«n

нас

XristÚw

Христос

Íp¢r

ради

≤m«n

нас

ép°yanen.

умер.

9 poll“

Многим

oÔn

итак

mçllon

более
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dikaivy°ntew

оправданные

nËn

теперь

§n

в

t“

 

aYmati

крови

aÈtoË

Его

svyhsÒmeya

мы будем спасены

diÉ

через

aÈtoË

Него

épÚ

от

t∞w

 

Ùrg∞w.

гнева.

10 efi

Если

går

ведь

§xyro‹

враги

ˆntew

сущие

kathllãghmen

мы были примирены

t“

 

ye“

Богу

diå

через

toË

 

yanãtou

смерть

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË,

Его,

poll“

многим

mçllon

более

katallag°ntew

примирённые

svyhsÒmeya

мы будем спасены

§n

в

tª

 

zvª

жизнь

aÈtoË:

Его;

11 oÈ

не

mÒnon

только

d°,

же,

éllå

но

ka‹

и

kaux≈menoi

хвастающиеся

§n

в

t“

 

ye“

Боге

diå

через

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

diÉ

через

o<

Которого

nËn

теперь

tØn

 

katallagØn

примирение

§lãbomen.

взяли.

12 Diå

Из-за

toËto

этого

Àsper

как

diÉ

из-за

•nÚw

одного

ényr≈pou

человека

≤

 

èmartЫa

грех

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

efis∞lyen

вошёл

ka‹

и

diå

через

t∞w

 

èmartЫaw

грех

ı

 

yãnatow,

смерть,

ka‹

и

oÏtvw

так

efiw

во

pãntaw

всех

ényr≈pouw

людей

ı

 

yãnatow

смерть

di∞lyen,

разошлась,

§fÉ

на

T

котором

pãntew

все

¥marton:

согрешили;

13 êxri

до

går

ведь

nÒmou

Закона

èmartЫa

грех

∑n

был

§n

в

kÒsmƒ,

мире,

èmartЫa

грех

d¢

же

oÈk

не

§lloge›tai

засчитывается

mØ

не

ˆntow

сущего

nÒmou:

Закона;

14 éllå

но

§basЫleusen

воцарилась

ı

 

yãnatow

смерть

épÚ

от

ÉAdåm

Адама

m°xri

до

Mv#s°vw

Моисея

ka‹

и

§p‹

над

toÁw

 

mØ

не

èmartÆsantaw

согрешившими

§p‹

на

t“
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ımoi≈mati

подобии

t∞w

 

parabãsevw

преступления

ÉAdãm,

Адама,

˜w

который

§stin

есть

tÊpow

прообраз

toË

 

m°llontow.

готовящегося.

15

ÉAllÉ

Но

oÈx

не

…w

как

tÚ

 

parãptvma,

преступление,

oÏtvw

так

ka‹

и

tÚ

 

xãrisma:

дарование;

efi

если

går

ведь

t“

 

toË

 

•nÚw

одного

parapt≈mati

проступком

ofl

 

pollo‹

многие

ép°yanon,

умерли,

poll“

многим

mçllon

более

≤

 

xãriw

благодать

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

≤

 

dvreå

дар

§n

в

xãriti

благодати

tª

 

toË

 

•nÚw

одного

ényr≈pou

человека

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

efiw

во

toÁw

 

polloÁw

многих

§perЫsseusen.

явилась в изобилии.

16 ka‹

И

oÈx

не

…w

как

diÉ

через

•nÚw

одного

èmartÆsantow

согрешившего

tÚ

 

d≈rhma:

дар;

tÚ

 

m¢n

же

går

ведь

krЫma

суд

§j

из

•nÚw

одного

efiw

в

katãkrima,

осуждение,

tÚ

 

d¢

же

xãrisma

дарование

§k

от

poll«n

многих

paraptvmãtvn

преступлений

efiw

в

dikaЫvma.

оправданность.

17 efi

Если

går

ведь

t“

 

toË

 

•nÚw

одного

parapt≈mati

проступком

ı

 

yãnatow

смерть

§basЫleusen

воцарилась

diå

через

toË

 

•nÒw,

одного,

poll“

многим

mçllon

более

ofl

 

tØn

 

perisseЫan

изобилие

t∞w

 

xãritow

благодати

ka‹

и

t∞w

 

dvreçw

дара

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

lambãnontew

берущие

§n

в

zvª

жизни

basileÊsousin

будут царствовать

diå

через

toË

 

•nÚw

одного

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

18 ÖAra

То

oÔn

итак

…w

как

diÉ

через

•nÚw

одного
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parapt≈matow

преступление

efiw

во

pãntaw

всех

ényr≈pouw

людей

efiw

в

katãkrima,

осуждение,

oÏtvw

так

ka‹

и

diÉ

через

•nÚw

одного

dikai≈matow

оправданность

efiw

во

pãntaw

всех

ényr≈pouw

людей

efiw

в

dikaЫvsin

оправдание

zv∞w:

жизни;

19 Àsper

как

går

ведь

diå

через

t∞w

 

parako∞w

ослушание

toË

 

•nÚw

одного

ényr≈pou

человека

èmartvlo‹

грешные

katestãyhsan

были поставлены

ofl

 

polloЫ,

многие,

oÏtvw

так

ka‹

и

diå

через

t∞w

 

Ípako∞w

послушание

toË

 

•nÚw

одного

dЫkaioi

праведные

katastayÆsontai

будут поставлены

ofl

 

polloЫ.

многие.

20 nÒmow

Закон

d¢

же

pareis∞lyen

вдобавок вошёл

Yna

чтобы

pleonãs˙

умножилось

tÚ

 

parãptvma:

преступление;

o<

где

d¢

же

§pleÒnasen

умножился

≤

 

èmartЫa,

грех,

ÍpereperЫsseusen

явилась сверхизобильно

≤

 

xãriw,

благодать,

21 Yna

чтобы

Àsper

как

§basЫleusen

воцарился

≤

 

èmartЫa

грех

§n

в

t“

 

yanãtƒ,

смерти,

oÏtvw

так

ka‹

и

≤

 

xãriw

благодать

basileÊs˙

воцарилась

diå

через

dikaiosÊnhw

праведность

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

diå

через

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

6
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1 TЫ

Что

oÔn

итак

§roËmen;

скажем?

§pim°nvmen

Мы оставались бы

tª

 

èmartЫ&,

[в] грехе,

Yna

чтобы

≤

 

xãriw

благодать

pleonãs˙;

умножилось?

2

mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

oYtinew

которые

épeyãnomen

мы умерли

tª

 

èmartЫ&,

[для] греха,

p«w

как

¶ti

ещё

zÆsomen

будем жить

§n

в

aÈtª;

нём?

3 g

Или

égnoe›te

не знаете

˜ti

что

˜soi

сколькие

§baptЫsyhmen

мы были погружены

efiw

в

XristÚn

Христа

ÉIhsoËn

Иисуса

efiw

в

tÚn

 

yãnaton

смерть

aÈtoË

Его

§baptЫsyhmen;

мы были погружены?

4 sunetãfhmen

Мы были похоронены вместе

oÔn

итак

aÈt“

[с] Ним

diå

через

toË

 

baptЫsmatow

крещение

efiw

в

tÚn

 

yãnaton,

смерть,

Yna

чтобы

Àsper

как

±g°ryh

воскрешён

XristÚw

Христос

§k

из

nekr«n

мёртвых

diå

через

t∞w

 

dÒjhw

славу

toË

 

patrÒw,

Отца,

oÏtvw

так

ka‹

и

≤me›w

мы

§n

в

kainÒthti

новизне

zv∞w

жизни

peripatÆsvmen.

пошли.

5

efi

Если

går

ведь

sÊmfutoi

сросшиеся

gegÒnamen

мы сделались

t“

 

ımoi≈mati

подобием

toË

 

yanãtou

смерти

aÈtoË,

Его,

éllå

но

ka‹

и

t∞w

 

énastãsevw

воскресением

§sÒmeya:

будем;

6 toËto

это

gin≈skontew,

знающие,

˜ti

что

ı

 

palaiÚw

старый

≤m«n

наш

ênyrvpow

человек

sunestaur≈yh,

был сораспят,

Yna

чтобы

katarghyª

было упразднено

tÚ

 

s«ma

тело

t∞w

 

èmartЫaw,

греха,

toË

 

mhk°ti

уже не

douleÊein

служить

≤mçw

нам

tª

 

èmartЫ&:

греху;

7 ı

 

går

ведь

époyan∆n

умерший

dedikaЫvtai

оправдан

épÚ

от

t∞w
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èmartЫaw.

греха.

8 efi

Если

d¢

же

épeyãnomen

мы умерли

sÁn

с

Xrist“,

Христом,

pisteÊomen

верим

˜ti

что

ka‹

и

suzÆsomen

будем жить вместе [с]

aÈt“:

Ним;

9 efidÒtew

знающие

˜ti

что

XristÚw

Христос

§gerye‹w

поднявшийся

§k

из

nekr«n

мёртвых

oÈk°ti

уже не

époynπskei,

умирает,

yãnatow

смерть

aÈtoË

[над] Ним

oÈk°ti

уже не

kurieÊei.

господствует.

10 ˘

Которое

går

ведь

ép°yanen,

умерло,

tª

 

èmartЫ&

[для] греха

ép°yanen

умерло

§fãpaj:

разом;

˘

которое

d¢

же

zª,

живёт,

zª

живёт

t“

 

ye“.

Богу.

11 oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w

вы

logЫzesye

размышляйте

•autoÁw

себя самих

[e‰nai]

быть

nekroÁw

мёртвых

m¢n

то

tª

 

èmartЫ&

[для] греха

z«ntaw

живущих

d¢

же

t“

 

ye“

Богу

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË.

Иисусе.

12 MØ

Не

oÔn

итак

basileu°tv

пусть царствует

≤

 

èmartЫa

грех

§n

в

t“

 

ynht“

смертном

Ím«n

вашем

s≈mati

теле

efiw

чтобы

tÚ

 

ÍpakoÊein

слушаться

ta›w

 

§piyumЫaiw

страстям

aÈtoË,

его,

13 mhd¢

и не

paristãnete

представляйте

tå

 

m°lh

члены

Ím«n

ваши

˜pla

оружие

édikЫaw

неправедности

tª

 

èmartЫ&,

[для] греха,

éllå

но

parastÆsate

представьте

•autoÁw

себя самих

t“

 

ye“

Богу

…se‹

будто

§k

из

nekr«n

мёртвых

z«ntaw

живущих

ka‹

и

tå

 

m°lh

члены

Ím«n

ваши

˜pla

оружие

dikaiosÊnhw

праведности

t“

 

ye“:

Богу;

14 èmartЫa

грех

går

ведь

Ím«n

[над] вами

oÈ

не

kurieÊsei,

будет господствовать,

oÈ

не

gãr

ведь

§ste

вы есть

ÍpÚ

под

nÒmon

законом
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éllå

но

ÍpÚ

под

xãrin.

благодатью.

15 TЫ

Что

oÔn;

итак?

èmartÆsvmen

Мы согрешили бы

˜ti

потому что

oÈk

не

§sm¢n

мы есть

ÍpÚ

под

nÒmon

законом

éllå

но

ÍpÚ

под

xãrin;

благодатью?

mØ

Не

g°noito.

пусть осуществится.

16 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

T

которому

paristãnete

представляете

•autoÁw

себя самих

doÊlouw

рабов

efiw

в

ÍpakoÆn,

послушание,

doËloЫ

рабы

§ste

вы есть

T

которого

ÍpakoÊete,

слушаетесь,

≥toi

или же

èmartЫaw

греха

efiw

в

yãnaton

смерть

g

или

Ípako∞w

послушания

efiw

в

dikaiosÊnhn;

праведность?

17

xãriw

Благодарность

d¢

же

t“

 

ye“

Богу

˜ti

потому что

∑te

вы были

doËloi

рабы

t∞w

 

èmartЫaw

греха

ÍphkoÊsate

вы послушались

d¢

же

§k

из

kardЫaw

сердца

efiw

в

˘n

который

paredÒyhte

вы были переданы

tÊpon

образец

didax∞w,

учения,

18 §leuyervy°ntew

освобождённые

d¢

же

épÚ

от

t∞w

 

èmartЫaw

греха

§doul≈yhte

вы были порабощены

tª

 

dikaiosÊn˙:

праведности;

19 ényr≈pinon

человеческое

l°gv

говорю

diå

из-за

tØn

 

ésy°neian

немощи

t∞w

 

sarkÚw

плоти

Ím«n.

вашей.

Àsper

Как

går

ведь

parestÆsate

вы представили

tå

 

m°lh

члены

Ím«n

ваши

doËla

рабские

tª

 

ékayarsЫ&

нечистоте

ka‹

и

tª

 

énomЫ&

беззаконию

efiw

в

tØn

 

énomЫan,

беззаконие,

oÏtvw

так

nËn

теперь

parastÆsate

представьте

tå

 

m°lh

члены

Ím«n

ваши

doËla

рабские

tª

 

dikaiosÊn˙

праведности

efiw

в

ègiasmÒn.

освящение.

20 ˜te

Когда

går

ведь
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doËloi

рабы

∑te

вы были

t∞w

 

èmartЫaw,

греха,

§leÊyeroi

свободные

∑te

вы были

tª

 

dikaiosÊn˙.

[от] праведности.

21 tЫna

Какой

oÔn

итак

karpÚn

плод

e‡xete

имели вы

tÒte

тогда

§fÉ

за

oÂw

которое

nËn

теперь

§paisxÊnesye;

стыдитесь?

tÚ

 

går

Ведь

t°low

конец

§keЫnvn

того

yãnatow.

смерть.

22 nun‹

Теперь

d°,

же,

§leuyervy°ntew

освобождённые

épÚ

от

t∞w

 

èmartЫaw

греха

doulvy°ntew

порабощённые

d¢

же

t“

 

ye“,

Богу,

¶xete

имеете

tÚn

 

karpÚn

плод

Ím«n

ваш

efiw

в

ègiasmÒn,

освящение,

tÚ

 

d¢

же

t°low

конец

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

23

tå

 

går

Ведь

Ùc≈nia

жалованье

t∞w

 

èmartЫaw

греха

yãnatow,

смерть,

tÚ

 

d¢

же

xãrisma

дарование

toË

 

yeoË

Бога

zvØ

жизнь

afi≈niow

вечная

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË

Иисусе

t“

 

kurЫƒ

Господе

≤m«n.

нашем.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

7

1 áH

Или

égnoe›te,

не знаете,

édelfoЫ,

братья,

gin≈skousin

знающим

går

ведь

nÒmon

Закон

lal«,

говорю,

˜ti

что

ı

 

nÒmow

Закон

kurieÊei

господствует

toË

 

ényr≈pou

[над] человеком

§fÉ

на

˜son

сколькое

xrÒnon

время

zª;

живёт?

2 ≤

 

går

Ведь

Ïpandrow

замужняя
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gunØ

женщина

t“

 

z«nti

[к] живущему

éndr‹

мужу

d°detai

привязана

nÒmƒ:

Законом;

§ån

если

d¢

же

époyãn˙

умрёт

ı

 

énÆr,

муж,

katÆrghtai

освобождена

épÚ

от

toË

 

nÒmou

закона

toË

 

éndrÒw.

мужа.

3 êra

То

oÔn

итак

z«ntow

живущего

toË

 

éndrÚw

мужа

moixal‹w

прелюбодейка

xrhmatЫsei

будет называться

§ån

если

g°nhtai

сделается

éndr‹

[у] мужа

•t°rƒ:

другого;

§ån

если

d¢

же

époyãn˙

умрёт

ı

 

énÆr,

муж,

§leuy°ra

свободная

§st‹n

есть

épÚ

от

toË

 

nÒmou,

закона,

toË

 

mØ

не

e‰nai

быть

aÈtØn

ей

moixalЫda

прелюбодейкой

genom°nhn

сделавшейся

éndr‹

мужу

•t°rƒ.

другому.

4 Àste,

Так что,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

ka‹

и

Íme›w

вы

§yanat≈yhte

были умерщвлены

t“

 

nÒmƒ

закону

diå

через

toË

 

s≈matow

тело

toË

 

XristoË,

Христа,

efiw

чтобы

tÚ

 

gen°syai

сделаться

Ímçw

вам

•t°rƒ,

[у] Другого,

t“

 

§k

из

nekr«n

мёртвых

§gery°nti,

[у] Воскрешённого,

Yna

чтобы

karpoforÆsvmen

мы принесли плод

t“

 

ye“.

Богу.

5 ˜te

Когда

går

ведь

∑men

были

§n

в

tª

 

sarkЫ,

плоти,

tå

 

payÆmata

чувства

t«n

 

èmarti«n

грехов

tå

которые

diå

через

toË

 

nÒmou

закон

§nhrge›to

действовали

§n

в

to›w

 

m°lesin

членах

≤m«n

наших

efiw

чтобы

tÚ

 

karpofor∞sai

принести плод

t“

 

yanãtƒ:

смерти;

6 nun‹

теперь

d¢

же

kathrgÆyhmen

мы были упразднены

épÚ

от

toË

 

nÒmou,

закона,

époyanÒntew

умершие

§n

в

T

котором

kateixÒmeya,

мы были удерживаемы,
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Àste

так чтобы

douleÊein

служить

≤mçw

нам

§n

в

kainÒthti

новизне

pneÊmatow

духа

ka‹

а

oÈ

не

palaiÒthti

ветхости

grãmmatow.

буквы.

7 TЫ

Что

oÔn

итак

§roËmen;

скажем?

ı

 

nÒmow

Закон

èmartЫa;

грех?

mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

éllå

но

tØn

 

èmartЫan

грех

oÈk

не

¶gnvn

узнал я

efi

если

mØ

не

diå

через

nÒmou,

закон,

tÆn

 

te

и

går

ведь

§piyumЫan

вожделение

oÈk

не

ædein

знал я

efi

если

mØ

не

ı

 

nÒmow

закон

¶legen,

говорил,

OÈk

Не

§piyumÆseiw.

будешь вожделеть.

8 éformØn

Повод

d¢

же

laboËsa

взявший

≤

 

èmartЫa

грех

diå

через

t∞w

 

§ntol∞w

заповедь

kateirgãsato

произвёл

§n

во

§mo‹

мне

pçsan

всякое

§piyumЫan:

вожделение;

xvr‹w

без

går

ведь

nÒmou

закона

èmartЫa

грех

nekrã.

мёртв.

9 §g∆

Я

d¢

же

¶zvn

жил

xvr‹w

без

nÒmou

закона

pot°:

когда-то;

§lyoÊshw

пришедшей

d¢

же

t∞w

 

§ntol∞w

заповеди

≤

 

èmartЫa

грех

én°zhsen,

ожил,

10 §g∆

я

d¢

же

ép°yanon,

умер,

ka‹

и

eÍr°yh

найдена

moi

[у] меня

≤

 

§ntolØ

заповедь

≤

которая

efiw

в

zvØn

жизнь

aÏth

эта

efiw

в

yãnaton:

смерть;

11 ≤

 

går

ведь

èmartЫa

грех

éformØn

повод

laboËsa

взявший

diå

через

t∞w

 

§ntol∞w

заповедь

§jhpãths°n

обманул

me

меня

ka‹

и

diÉ

через

aÈt∞w

неё

ép°kteinen.

убил.

12

Àste

Так что

ı

 

m¢n

ведь

nÒmow

закон

ëgiow,

свят,

ka‹

и

≤

 

§ntolØ

заповедь

ègЫa

свята

ka‹

и

dikaЫa

праведна

ka‹

и

égayÆ.

добра.

13 TÚ
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oÔn

Итак

égayÚn

добро

§mo‹

мне

§g°neto

сделалось

yãnatow;

смерть?

mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

éllå

но

≤

 

èmartЫa,

грех,

Yna

чтобы

fanª

он был явлен

èmartЫa,

грех,

diå

через

toË

 

égayoË

добро

moi

мне

katergazom°nh

производящий

yãnaton:

смерть;

Yna

чтобы

g°nhtai

сделался

kayÉ

по

ÍperbolØn

преимуществу

èmartvlÚw

грешный

≤

 

èmartЫa

грех

diå

через

t∞w

 

§ntol∞w.

заповедь.

14 o‡damen

Знаем

går

ведь

˜ti

что

ı

 

nÒmow

закон

pneumatikÒw

духовный

§stin:

есть;

§g∆

я

d¢

же

sãrkinÒw

телесен

efimi,

есть,

pepram°now

проданный

ÍpÚ

под

tØn

 

èmartЫan.

грех.

15 ˘

Которое

går

ведь

katergãzomai

произвожу

oÈ

не

gin≈skv:

знаю;

oÈ

не

går

ведь

˘

которое

y°lv

хочу

toËto

это

prãssv,

делаю,

éllÉ

но

˘

которое

mis«

ненавижу

toËto

это

poi«.

делаю.

16 efi

Если

d¢

же

˘

которое

oÈ

не

y°lv

хочу

toËto

это

poi«,

делаю,

sÊmfhmi

соглашаюсь с

t“

 

nÒmƒ

законом

˜ti

что

kalÒw.

хорош.

17 nun‹

Теперь

d¢

же

oÈk°ti

уже не

§g∆

я

katergãzomai

произвожу

aÈtÚ

это

éllå

но

≤

 

ofikoËsa

обитающий

§n

во

§mo‹

мне

èmartЫa.

грех.

18 o‰da

Знаю

går

ведь

˜ti

что

oÈk

не

ofike›

живёт

§n

во

§moЫ,

мне,

toËtÉ

это

¶stin

есть

§n

в

tª

 

sarkЫ

плоти

mou,

моей,

égayÒn:

доброе;

tÚ

 

går

ведь

y°lein

хотеть

parãkeitaЫ

принадлежит

moi,

мне,

tÚ

 

d¢

же

katergãzesyai

производить

tÚ

 

kalÚn

хорошее

oÎ:

нет;

19 oÈ

не

går

ведь

˘

которое

y°lv

хочу
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poi«

делаю

égayÒn,

доброе,

éllå

но

˘

которое

oÈ

не

y°lv

хочу

kakÚn

злое

toËto

это

prãssv.

делаю.

20 efi

Если

d¢

же

˘

которое

oÈ

не

y°lv

хочу

[§g∆]

я

toËto

это

poi«,

делаю,

oÈk°ti

уже не

§g∆

я

katergãzomai

произвожу

aÈtÚ

его

éllå

но

≤

 

ofikoËsa

обитающий

§n

во

§mo‹

мне

èmartЫa.

грех.

21 EÍrЫskv

Нахожу

êra

тогда

tÚn

 

nÒmon

закон

t“

 

y°lonti

желающему

§mo‹

мне

poie›n

творить

tÚ

 

kalÚn

хорошее

˜ti

что

§mo‹

мне

tÚ

 

kakÚn

зло

parãkeitai:

принадлежит;

22 sunÆdomai

наслаждаюсь

går

ведь

t“

 

nÒmƒ

законом

toË

 

yeoË

Бога

katå

по

tÚn

которому

¶sv

внутри

ênyrvpon,

человеку,

23 bl°pv

вижу

d¢

же

ßteron

другой

nÒmon

закон

§n

в

to›w

 

m°lesЫn

членах

mou

моих

éntistrateuÒmenon

воюющий против

t“

 

nÒmƒ

закона

toË

 

noÒw

ума

mou

моего

ka‹

и

afixmalvtЫzontã

берущий в плен

me

меня

§n

в

t“

 

nÒmƒ

законе

t∞w

 

èmartЫaw

греха

t“

 

ˆnti

сущем

§n

в

to›w

 

m°lesЫn

членах

mou.

моих.

24 talaЫpvrow

Несчастный

§g∆

я

ênyrvpow:

человек;

tЫw

кто

me

меня

=Êsetai

избавит

§k

от

toË

 

s≈matow

тела

toË

 

yanãtou

смерти

toÊtou;

этого?

25

xãriw

Благодарность

d¢

же

t“

 

ye“

Богу

diå

через

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

êra

Тогда

oÔn

итак

aÈtÚw

сам

§g∆

я

t“

 

m¢n

ведь

no˛

умом

douleÊv

служу

nÒmƒ

Закону

yeoË,

Бога,

tª

 

d¢

же

sark‹

плотью

nÒmƒ

закону

èmartЫaw.

греха.
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PROS

К

RVMAIOUS

Римским

8

1 OÈd¢n

Никакое

êra

итак

nËn

теперь

katãkrima

осуждение

to›w

которым

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË:

Иисусе;

2 ı

 

går

ведь

nÒmow

закон

toË

 

pneÊmatow

Духа

t∞w

 

zv∞w

жизни

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË

Иисусе

±leuy°rvs°n

освободил

se

тебя

épÚ

от

toË

 

nÒmou

закона

t∞w

 

èmartЫaw

греха

ka‹

и

toË

 

yanãtou.

смерти.

3 tÚ

 

går

Ведь

édÊnaton

бессильное

toË

 

nÒmou,

закона,

§n

в

T

котором

±sy°nei

он имел слабость

diå

через

t∞w

 

sarkÒw,

плоть,

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

•autoË

Своего

uflÚn

Сына

p°mcaw

пославший

§n

в

ımoi≈mati

подобии

sarkÚw

плоти

èmartЫaw

греха

ka‹

и

per‹

о

èmartЫaw

грехе

kat°krinen

осудил

tØn

 

èmartЫan

грех

§n

в

tª

 

sarkЫ,

плоти,

4 Yna

чтобы

tÚ

 

dikaЫvma

требование

toË

 

nÒmou

закона

plhrvyª

было исполнено

§n

в

≤m›n

нас

to›w

 

mØ

не

katå

по

sãrka

плоти

peripatoËsin

ходящих

éllå

но

katå

по

pneËma.

духу.

5 ofl

 

går

Ведь

katå

по

sãrka

плоти

ˆntew

сущие

tå

 

t∞w

 

sarkÚw

[о] плоти

fronoËsin,

думают,

ofl

 

d¢

же

katå

по

pneËma

духу

tå

[о] котором

toË

 

pneÊmatow.

духа.

6 tÚ

 

går

Ведь
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frÒnhma

дума

t∞w

 

sarkÚw

плоти

yãnatow,

смерть,

tÚ

 

d¢

же

frÒnhma

дума

toË

 

pneÊmatow

духа

zvØ

жизнь

ka‹

и

efirÆnh:

мир;

7 diÒti

потому что

tÚ

 

frÒnhma

дума

t∞w

 

sarkÚw

плоти

¶xyra

вражда

efiw

на

yeÒn,

Бога,

t“

 

går

ведь

nÒmƒ

Закону

toË

 

yeoË

Бога

oÈx

не

Ípotãssetai,

подчиняется,

oÈd¢

и не

går

ведь

dÊnatai:

может;

8 ofl

 

d¢

же

§n

в

sark‹

плоти

ˆntew

сущие

ye“

Богу

ér°sai

угодить

oÈ

не

dÊnantai.

могут.

9 Íme›w

Вы

d¢

же

oÈk

не

§st¢

есть

§n

в

sark‹

плоти

éllå

но

§n

в

pneÊmati,

духе,

e‡per

если только

pneËma

Дух

yeoË

Бога

ofike›

живёт

§n

в

Ím›n.

вас.

efi

Если

d°

же

tiw

кто-либо

pneËma

Духа

XristoË

Христа

oÈk

не

¶xei,

имеет,

o<tow

этот

oÈk

не

¶stin

есть

aÈtoË.

Его.

10 efi

Если

d¢

же

XristÚw

Христос

§n

в

Ím›n,

вас,

tÚ

 

m¢n

ведь

s«ma

тело

nekrÚn

мертво

diå

из-за

èmartЫan,

греха,

tÚ

 

d¢

же

pneËma

дух

zvØ

жизнь

diå

из-за

dikaiosÊnhn.

праведности.

11 efi

Если

d¢

же

tÚ

 

pneËma

Дух

toË

 

§geЫrantow

Воскресившего

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

§k

из

nekr«n

мёртвых

ofike›

живёт

§n

в

Ím›n,

вас,

ı

 

§geЫraw

Воскресивший

XristÚn

Христа

§k

из

nekr«n

мёртвых

zƒopoiÆsei

будет оживлять

ka‹

и

tå

 

ynhtå

смертные

s≈mata

тела

Ím«n

ваши

diå

через

toË

 

§noikoËntow

обитающего

aÈtoË

Его

pneÊmatow

Духа

§n

в

Ím›n.

вас.

12 ÖAra

Тогда

oÔn,

итак,

édelfoЫ,

братья,

Ùfeil°tai

должники

§sm°n,

мы есть,
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oÈ

не

tª

 

sark‹

плоти

toË

 

katå

по

sãrka

плоти

z∞n:

[чтобы] жить;

13 efi

если

går

ведь

katå

по

sãrka

плоти

z∞te

живёте

m°llete

готовитесь

époynπskein,

умирать,

efi

если

d¢

же

pneÊmati

духом

tåw

 

prãjeiw

действия

toË

 

s≈matow

тела

yanatoËte

умертвляете

zÆsesye.

будете жить.

14 ˜soi

Сколькие

går

ведь

pneÊmati

Духом

yeoË

Бога

êgontai,

ведутся,

o<toi

эти

uflo‹

сыновья

yeoË

Бога

efisin.

есть.

15

oÈ

Не

går

ведь

§lãbete

взяли

pneËma

духа

douleЫaw

рабства

pãlin

опять

efiw

в

fÒbon,

страх,

éllå

но

§lãbete

взяли

pneËma

Духа

ufloyesЫaw,

усыновления,

§n

в

T

котором

krãzomen,

кричим,

ÉAbba

Авва

ı

 

patÆr:

Отец;

16 aÈtÚ

сам

tÚ

 

pneËma

Дух

summarture›

сосвидетельствует

t“

 

pneÊmati

духу

≤m«n

нашему

˜ti

что

§sm¢n

мы есть

t°kna

дети

yeoË.

Бога.

17 efi

Если

d¢

же

t°kna,

дети,

ka‹

и

klhronÒmoi:

наследники;

klhronÒmoi

наследники

m¢n

ведь

yeoË,

Бога,

sugklhronÒmoi

сонаследники

d¢

же

XristoË,

Христа,

e‡per

если только

sumpãsxomen

претерпеваем страдания вместе

Yna

чтобы

ka‹

и

sundojasy«men.

мы были прославлены вместе.

18 LogЫzomai

Считаю

går

ведь

˜ti

что

oÈk

не

êjia

достойны

tå

 

payÆmata

страдания

toË

 

nËn

нынешнего

kairoË

времени

prÚw

против

tØn

 

m°llousan

готовящейся

dÒjan

славы

épokalufy∞nai

быть открытой

efiw

в

≤mçw.

нас.

19 ≤

 

går

Ведь

épokaradokЫa

упование

t∞w

 

ktЫsevw

создания

tØn
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épokãlucin

открытие

t«n

 

ufl«n

сыновей

toË

 

yeoË

Бога

épekd°xetai:

ожидает;

20 tª

 

går

ведь

mataiÒthti

суете

≤

 

ktЫsiw

создание

Ípetãgh,

было подчинено,

oÈx

не

•koËsa

добровольное

éllå

но

diå

из-за

tÚn

 

Ípotãjanta,

подчинившего,

§fÉ

при

•lpЫdi

надежде

21 ˜ti

что

ka‹

и

aÈtØ

само

≤

 

ktЫsiw

создание

§leuyervyÆsetai

будет освобождено

épÚ

от

t∞w

 

douleЫaw

рабства

t∞w

 

fyorçw

растления

efiw

в

tØn

 

§leuyerЫan

свободу

t∞w

 

dÒjhw

славы

t«n

 

t°knvn

детей

toË

 

yeoË.

Бога.

22 o‡damen

Знаем

går

ведь

˜ti

что

pçsa

всё

≤

 

ktЫsiw

создание

sustenãzei

стонет вместе

ka‹

и

sunvdЫnei

мучается болями вместе

êxri

до

toË

 

nËn:

ныне;

23 oÈ

не

mÒnon

только

d°,

же,

éllå

но

ka‹

и

aÈto‹

сами

tØn

 

éparxØn

начаток

toË

 

pneÊmatow

духа

¶xontew

имеющие

≤me›w

мы

ka‹

и

aÈto‹

сами

§n

в

•auto›w

самих себе

stenãzomen

стонем

ufloyesЫan

усыновления

épekdexÒmenoi,

ожидающие,

tØn

 

épolÊtrvsin

выкуп

toË

 

s≈matow

тела

≤m«n.

нашего.

24 tª

 

går

Ведь

§lpЫdi

[в] надежде

§s≈yhmen:

мы были спасены;

§lp‹w

надежда

d¢

же

blepom°nh

видимая

oÈk

не

¶stin

есть

§lpЫw:

надежда;

˘

[на] которое

går

ведь

bl°pei

видит

tЫw

кто

§lpЫzei;

надеется?

25 efi

Если

d¢

же

˘

[на] которое

oÈ

не

bl°pomen

видим

§lpЫzomen,

надеемся,

diÉ

через

Ípomon∞w

стойкость

épekdexÒmeya.

ожидаем.

26 „VsaÊtvw

Так же

d¢

же

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Дух
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sunantilambãnetai

сотрудничает

tª

 

ésyeneЫ&

[со] слабостью

≤m«n:

нашей;

tÚ

 

går

ведь

tЫ

[о] чём

proseuj≈meya

мы помолились бы

kayÚ

как

de›

надлежит

oÈk

не

o‡damen,

знаем,

éllå

но

aÈtÚ

Сам

tÚ

 

pneËma

Дух

Íperentugxãnei

заступается

stenagmo›w

стонами

élalÆtoiw:

несказанными;

27 ı

 

d¢

же

§raun«n

Исследующий

tåw

 

kardЫaw

сердца

o‰den

знает

tЫ

какая

tÚ

 

frÒnhma

мысль

toË

 

pneÊmatow,

Духа,

˜ti

потому что

katå

по

yeÚn

Богу

§ntugxãnei

вступается

Íp¢r

за

ègЫvn.

святых.

28 o‡damen

Знаем

d¢

же

˜ti

что

to›w

 

égap«sin

любящим

tÚn

 

yeÚn

Бога

pãnta

всё

sunerge›

содействует

efiw

в

égayÒn,

добро,

to›w

которым

katå

по

prÒyesin

предустановлению

klhto›w

званым

oÔsin.

сущим.

29 ˜ti

Потому что

oÓw

которых

pro°gnv,

Он предузнал,

ka‹

и

pro≈risen

Он предопределил

summÒrfouw

сходными

t∞w

 

efikÒnow

изображения

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË,

Его,

efiw

для [того, чтобы]

tÚ

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

Ему

prvtÒtokon

первенцем

§n

во

pollo›w

многих

édelfo›w:

братьях;

30 oÓw

которых

d¢

же

pro≈risen,

предопределил,

toÊtouw

этих

ka‹

и

§kãlesen:

призвал;

ka‹

и

oÓw

которых

§kãlesen,

призвал,

toÊtouw

этих

ka‹

и

§dikaЫvsen:

оправдал;

oÓw

которых

d¢

же

§dikaЫvsen,

оправдал,

toÊtouw

этих

ka‹

и

§dÒjasen.

прославил.

31 TЫ

Что

oÔn

итак

§roËmen

скажем

prÚw

к

taËta;

этому?

efi

Если

ı
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yeÚw

Бог

Íp¢r

за

≤m«n,

нас,

tЫw

кто

kayÉ

против

≤m«n;

нас?

32 ˜w

Который

ge

даже

toË

 

fidЫou

собственного

ufloË

Сына

oÈk

не

§feЫsato,

пощадил,

éllå

но

Íp¢r

за

≤m«n

нас

pãntvn

всех

par°dvken

предал

aÈtÒn,

Его,

p«w

как

oÈx‹

не

ka‹

и

sÁn

с

aÈt“

Ним

tå

 

pãnta

всё

≤m›n

нам

xarЫsetai;

дарует?

33 tЫw

Кто

§gkal°sei

выдвинет обвинение

katå

против

§klekt«n

выбранных

yeoË;

Бога?

yeÚw

Бог

ı

 

dikai«n:

оправдывающий;

34 tЫw

кто

ı

 

katakrin«n;

осуждающий?

XristÚw

Христос

[ÉIhsoËw]

Иисус

ı

 

époyan≈n,

умерший,

mçllon

более

d¢

же

§geryeЫw,

воскрешённый,

˘w

Который

kaЫ

и

§stin

есть

§n

по

 deji 

правую [руку]

toË

 

yeoË,

[от] Бога,

˘w

Который

ka‹

и

§ntugxãnei

вступается

Íp¢r

за

≤m«n.

нас.

35 tЫw

Кто

≤mçw

нас

xvrЫsei

отделит

épÚ

от

t∞w

 

égãphw

любви

toË

 

XristoË;

Христа?

yl›ciw

Бедствие

g

или

stenoxvrЫa

притеснение

g

или

divgmÚw

гонение

g

или

limÚw

голод

g

или

gumnÒthw

нагота

g

или

kЫndunow

опасность

g

или

mãxaira;

меч?

36 kay∆w

Как

g°graptai

написано

˜ti

что

†Eneken

Ради

soË

Тебя

yanatoÊmeya

умерщвляемся

˜lhn

весь

tØn

 

≤m°ran,

день,

§logЫsyhmen

мы были сочтены

…w

как

prÒbata

овцы

sfag∞w.

заклания.

37 éllÉ

Но

§n

в

toÊtoiw

этом

pçsin

всём

Ípernik«men

сверхпобеждаем

diå

через

toË

 

égapÆsantow

Полюбившего

≤mçw.

нас.

38 p°peismai

Я убеждён

går

ведь

˜ti

что

oÎte

и не
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yãnatow

смерть

oÎte

и не

zvØ

жизнь

oÎte

и не

êggeloi

ангелы

oÎte

и не

érxa‹

начала

oÎte

и не

§nest«ta

настоящее

oÎte

и не

m°llonta

готовящееся

oÎte

и не

dunãmeiw

силы

39 oÎte

и не

Ïcvma

высота

oÎte

и не

bãyow

глубина

oÎte

и не

tiw

какое-либо

ktЫsiw

создание

•t°ra

другое

dunÆsetai

сможет

≤mçw

нас

xvrЫsai

отделить

épÚ

от

t∞w

 

égãphw

любви

toË

 

yeoË

Бога

t∞w

 

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË

Иисусе

t“

 

kurЫƒ

Господе

≤m«n.

нашем.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

9

1 ÉAlÆyeian

Истину

l°gv

говорю

§n

в

Xrist“,

Христе,

oÈ

не

ceÊdomai,

лгу,

summarturoÊshw

сосвидетельствующей

moi

мне

t∞w

 

suneidÆse≈w

совести

mou

моей

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ,

Святом,

2 ˜ti

что

lÊph

печаль

moЫ

мне

§stin

есть

megãlh

великая

ka‹

и

édiãleiptow

непрестанная

ÙdÊnh

боль

tª

 

kardЫ&

[в] сердце

mou.

моём.

3 hÈxÒmhn

Я молился

går

ведь

énãyema

[чтобы] анафемой

e‰nai

был

aÈtÚw

сам

§g∆

я

épÚ

от

toË

 

XristoË

Христа

Íp¢r

за

t«n

 

édelf«n

братьев

mou

моих

t«n

 

suggen«n

родственников

mou

моих
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katå

по

sãrka,

плоти,

4 oYtin°w

которые

efisin

есть

ÉIsrahl›tai,

Израильтяне,

œn

которых

≤

 

ufloyesЫa

усыновление

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

afl

 

diay∞kai

заветы

ka‹

и

≤

 

nomoyesЫa

законодательство

ka‹

и

≤

 

latreЫa

служение

ka‹

и

afl

 

§paggelЫai,

обещания,

5 œn

которых

ofl

 

pat°rew,

отцы,

ka‹

и

§j

из

œn

которых

ı

 

XristÚw

Христос

tÚ

 

katå

по

sãrka:

плоти;

ı

 

Ãn

сущий

§p‹

над

pãntvn

всеми

yeÚw

Бог

eÈloghtÚw

благословенный

efiw

на

toÁw

 

afi«naw,

века,

émÆn.

аминь.

6 OÈx

Не

oÂon

каковое

d¢

же

˜ti

что

§kp°ptvken

выпало

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË.

Бога.

oÈ

Не

går

ведь

pãntew

все

ofl

которые

§j

из

ÉIsraÆl,

Израиля,

o<toi

эти

ÉIsraÆl:

Израиль;

7 oÈdÉ

и не

˜ti

потому что

efis‹n

они есть

sp°rma

семя

ÉAbraãm,

Авраама,

pãntew

все

t°kna,

дети,

éllÉ,

но,

ÉEn

В

ÉIsaåk

Исааке

klhyÆsetaЫ

будет названо

soi

тебе

sp°rma.

семя.

8 toËtÉ

Это

¶stin,

есть,

oÈ

не

tå

 

t°kna

дети

t∞w

 

sarkÚw

плоти

taËta

это

t°kna

дети

toË

 

yeoË,

Бога,

éllå

но

tå

 

t°kna

дети

t∞w

 

§paggelЫaw

обещания

logЫzetai

засчитываются

efiw

в

sp°rma:

семя;

9 §paggelЫaw

обещания

går

ведь

ı

 

lÒgow

слово

o<tow,

это,

Katå

Во

tÚn

 

kairÚn

время

toËton

это

§leÊsomai

приду

ka‹

и

¶stai

будет

tª

 

Sãrr&

[у] Сарры

uflÒw.

сын.

10 oÈ

Не

mÒnon

только

d°,

же,

éllå

но

ka‹

и

„Reb°kka

Ревекка

§j

из

•nÚw

одного

koЫthn

ложе

¶xousa,

имеющая,

ÉIsaåk

Исаака

toË
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patrÚw

отца

≤m«n:

нашего;

11 mÆpv

ещё не

går

ведь

gennhy°ntvn

рождённых

mhd¢

и не

prajãntvn

сделавших

ti

что-нибудь

égayÚn

доброе

g

или

faËlon,

дурное,

Yna

чтобы

≤

 

katÉ

по

§klogØn

избранию

prÒyesiw

предустановление

toË

 

yeoË

Бога

m°n˙,

оставалось,

12 oÈk

не

§j

из

¶rgvn

дел

éllÉ

но

§k

от

toË

 

kaloËntow,

Призывающего,

§rr°yh

было сказано

aÈtª

ей

˜ti

что

„O

 

meЫzvn

Больший

douleÊsei

будет служить

t“

 

§lãssoni:

меньшему;

13 kay∆w

как

g°graptai,

написано,

TÚn

 

ÉIak∆b

Иакова

±gãphsa,

Я полюбил,

tÚn

 

d¢

же

ÉHsaË

Исава

§mЫshsa.

Я возненавидел.

14 TЫ

Что

oÔn

итак

§roËmen;

скажем?

mØ

Не

édikЫa

неправедность

parå

у

t“

 

ye“;

Бога?

mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

15 t“

 

Mv#se›

Моисею

går

ведь

l°gei,

говорит,

ÉEleÆsv

Помилую

˘n

которого

ín

 

§le«,

буду миловать,

ka‹

и

ofiktirÆsv

пожалею

˘n

которого

ín

 

ofiktЫrv.

буду жалеть.

16 êra

То

oÔn

итак

oÈ

не

toË

 

y°lontow

хотящего

oÈd¢

и не

toË

 

tr°xontow,

бегущего,

éllå

но

toË

 

§le«ntow

милующего

yeoË.

Бога.

17 l°gei

Говорит

går

ведь

≤

 

grafØ

Писание

t“

 

Fara∆

фараону

˜ti

что

Efiw

На

aÈtÚ

самое

toËto

это

§jÆgeirã

Я поднял

se

тебя

˜pvw

чтобы

§ndeЫjvmai

Я показал

§n

в

so‹

тебе

tØn

 

dÊnamЫn

силу

mou,

Мою,

ka‹

и

˜pvw

чтобы

diaggelª

было возвещено

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

§n

по

pãs˙

всей

tª

 

gª.

земле.

18 êra

То

oÔn

итак

˘n

которого
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y°lei

желает

§lee›,

милует,

˘n

которого

d¢

же

y°lei

желает

sklhrÊnei.

ожесточает.

19 ÉEre›w

Скажешь

moi

мне

oÔn,

итак,

TЫ

Что

[oÔn]

итак

¶ti

ещё

m°mfetai;

упрекает?

t“

 

går

Ведь

boulÆmati

воле

aÈtoË

Его

tЫw

кто

ény°sthken;

противостоит?

20 Œ

О

ênyrvpe,

человек,

menoËnge

на самом-то деле

sÁ

ты

tЫw

кто

e‰

есть

ı

 

éntapokrinÒmenow

возражающий

t“

 

ye“;

Богу?

mØ

Не

§re›

скажет

tÚ

 

plãsma

лепнина

t“

 

plãsanti,

слепившему,

TЫ

Что

me

меня

§poЫhsaw

ты сделал

oÏtvw;

так?

21 g

Или

oÈk

[разве] не

¶xei

имеет

§jousЫan

власть

ı

 

kerameÁw

горшечник

toË

 

phloË

[над] глиной

§k

из

toË

 

aÈtoË

той же

furãmatow

массы

poi∞sai

сделать

˘

которое

m¢n

ведь

efiw

в

timØn

чести

skeËow,

сосудом,

˘

которое

d¢

же

efiw

в

étimЫan;

непочтение?

22 efi

Если

d¢

же

y°lvn

желающий

ı

 

yeÚw

Бог

§ndeЫjasyai

показать

tØn

 

ÙrgØn

гнев

ka‹

и

gnvrЫsai

дать познать

tÚ

 

dunatÚn

сильное

aÈtoË

Его

≥negken

перенёс

§n

во

pollª

многом

makroyumЫ&

долготерпении

skeÊh

сосуды

Ùrg∞w

гнева

kathrtism°na

налаженные

efiw

в

ép≈leian,

гибель,

23 ka‹

и

Yna

чтобы

gnvrЫs˙

Он дал познать

tÚn

 

ploËton

богатство

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

§p‹

над

skeÊh

сосудами

§l°ouw,

милости,

ì

которые

prohtoЫmasen

предуготовил

efiw

в

dÒjan,

славу,

24 oÓw

которых

ka‹

и

§kãlesen

призвал

≤mçw

нас

oÈ

не

mÒnon

только

§j

из

ÉIoudaЫvn

Иудеев

éllå

но

ka‹

и

§j

из

§yn«n;

язычников?

25
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…w

Как

ka‹

и

§n

в

t“

 

„Vsh¢

Осии

l°gei,

говорит,

Kal°sv

Назову

tÚn

 

oÈ

не

laÒn

народ

mou

Мой

laÒn

народ

mou

Мой

ka‹

и

tØn

 

oÈk

не

±gaphm°nhn

возлюбленную

±gaphm°nhn:

возлюбленную;

26 ka‹

и

¶stai

будет

§n

в

t“

 

tÒpƒ

месте

o<

где

§rr°yh

было сказано

aÈto›w,

им,

OÈ

Не

laÒw

народ

mou

Мой

Íme›w,

вы,

§ke›

там

klhyÆsontai

будут названы

uflo‹

сыновья

yeoË

Бога

z«ntow.

живущего.

27 ÉHsa˝aw

Исаия

d¢

же

krãzei

кричит

Íp¢r

за

toË

 

ÉIsraÆl,

Израиль,

ÉEån

Если

¬

будет

ı

 

ériymÚw

число

t«n

 

ufl«n

сыновей

ÉIsraØl

Израиля

…w

как

≤

 

êmmow

песок

t∞w

 

yalãsshw,

моря,

tÚ

 

ÍpÒleimma

остаток

svyÆsetai:

будет спасён;

28 lÒgon

слово

går

ведь

suntel«n

оканчивающий

ka‹

и

sunt°mnvn

отрезающий

poiÆsei

сделает

kÊriow

Господь

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

29 ka‹

И

kay∆w

как

proeЫrhken

прежде сказал

ÉHsa˝aw,

Исаия,

Efi

Если

mØ

не

kÊriow

Господь

Saba∆y

Саваоф

§gkat°lipen

оставил [бы]

≤m›n

нам

sp°rma,

семя,

…w

как

SÒdoma

Содом

ín

 

§genÆyhmen

мы были сделаны

ka‹

и

…w

как

GÒmorra

Гоморра

ín

 

…moi≈yhmen.

мы были [бы] уподоблены.

30 TЫ

Что

oÔn

итак

§roËmen;

скажем?

˜ti

Что

¶ynh

народы

tå

 

mØ

не

di≈konta

гонящиеся

dikaiosÊnhn

[за] праведностью

kat°laben

получили

dikaiosÊnhn,

праведность,

dikaiosÊnhn

праведность

d¢

же

tØn

 

§k

от

pЫstevw:

веры;

31 ÉIsraØl

Израиль

d¢

же

di≈kvn

преследующий

nÒmon

Закон

dikaiosÊnhw

праведности

efiw

в

nÒmon

Закон
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oÈk

не

¶fyasen.

успел.

32 diå

Из-за

tЫ;

чего?

˜ti

Потому что

oÈk

не

§k

из

pЫstevw

веры

éllÉ

но

…w

как

§j

от

¶rgvn:

дел;

pros°kocan

они споткнулись

t“

 

lЫyƒ

[о] камень

toË

 

proskÒmmatow,

спотыкания,

33 kay∆w

как

g°graptai,

написано,

ÉIdoÁ

Вот

tЫyhmi

кладу

§n

в

Si∆n

Сионе

lЫyon

камень

proskÒmmatow

спотыкания

ka‹

и

p°tran

скалу

skandãlou,

падения,

ka‹

и

ı

 

pisteÊvn

верящий

§pÉ

в

aÈt“

Него

oÈ

не

kataisxunyÆsetai.

будет пристыжён.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

10

1 ÉAdelfoЫ,

Братья,

≤

 

m¢n

ведь

eÈdokЫa

доброе намерение

t∞w

 

§m∞w

моего

kardЫaw

сердца

ka‹

и

≤

 

d°hsiw

мольба

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

Íp¢r

за

aÈt«n

них

efiw

в

svthrЫan.

спасение.

2 martur«

Свидетельствую

går

ведь

aÈto›w

им

˜ti

что

z∞lon

рвение

yeoË

Бога

¶xousin,

имеют,

éllÉ

но

oÈ

не

katÉ

по

§pЫgnvsin:

познанию;

3 égnooËntew

не знающие

går

ведь

tØn

 

toË

 

yeoË

Бога

dikaiosÊnhn,

праведность,

ka‹

и

tØn

 

fidЫan

собственную

[dikaiosÊnhn]

праведность

zhtoËntew

ищущие

st∞sai,

поставить,

tª

 

dikaiosÊn˙

праведности

toË

 

yeoË

Бога
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oÈx

не

Ípetãghsan:

были подчинены они;

4 t°low

конец

går

ведь

nÒmou

Закона

XristÚw

Христос

efiw

в

dikaiosÊnhn

праведность

pant‹

всякому

t“

 

pisteÊonti.

верящему.

5 Mv#s∞w

Моисей

går

ведь

grãfei

пишет

tØn

 

dikaiosÊnhn

[о] праведности

tØn

 

§k

из

[toË]

 

nÒmou

Закона

˜ti

что

ı

 

poiÆsaw

сделавший

aÈtå

это

ênyrvpow

человек

zÆsetai

будет жить

§n

в

aÈto›w.

этом.

6 ≤

 

d¢

Же

§k

от

pЫstevw

веры

dikaiosÊnh

праведность

oÏtvw

так

l°gei,

говорит,

MØ

Не

e‡p˙w

скажи

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

sou,

твоём,

TЫw

Кто

énabÆsetai

взойдёт

efiw

в

tÚn

 

oÈranÒn;

небо?

toËtÉ

Это

¶stin

есть

XristÚn

Христа

katagage›n:

низвести;

7 ≥,

или,

TЫw

Кто

katabÆsetai

сойдёт

efiw

в

tØn

 

êbusson;

бездну?

toËtÉ

Это

¶stin

есть

XristÚn

Христа

§k

из

nekr«n

мёртвых

énagage›n.

возвести.

8 éllå

Но

tЫ

что

l°gei;

говорит?

ÉEggÊw

Близко

sou

[к] тебе

tÚ

 

=∞mã

слово

§stin,

есть,

§n

в

t“

 

stÒmatЫ

устах

sou

твоих

ka‹

и

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

sou:

твоём;

toËtÉ

это

¶stin

есть

tÚ

 

=∞ma

слово

t∞w

 

pЫstevw

веры

˘

которое

khrÊssomen.

возвещаем.

9 ˜ti

Потому что

§ån

если

ımologÆs˙w

признаешь

§n

в

t“

 

stÒmatЫ

устах

sou

твоих

kÊrion

Господа

ÉIhsoËn,

Иисуса,

ka‹

и

pisteÊs˙w

поверишь

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

sou

твоём

˜ti

что

ı

 

yeÚw

Бог

aÈtÚn

Его

≥geiren

воскресил

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

svyÆs˙:

будешь спасён;

10 kardЫ&

сердцем

går

ведь

pisteÊetai

верится

efiw

для
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dikaiosÊnhn,

праведности,

stÒmati

устами

d¢

же

ımologe›tai

признаётся

efiw

для

svthrЫan.

спасения.

11 l°gei

Говорит

går

ведь

≤

 

grafÆ,

Писание,

Pçw

Всякий

ı

 

pisteÊvn

верящий

§pÉ

в

aÈt“

Него

oÈ

не

kataisxunyÆsetai.

будет пристыжён.

12 oÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

diastolØ

различие

ÉIoudaЫou

иудея

te

же

ka‹

и

†Ellhnow,

эллина,

ı

 

går

ведь

aÈtÚw

тот же

kÊriow

Господь

pãntvn,

всех,

plout«n

сущий богатый

efiw

для

pãntaw

всех

toÁw

 

§pikaloum°nouw

призывающих

aÈtÒn:

Его;

13 Pçw

Всякий

går

ведь

˘w

который

ín

 

§pikal°shtai

призовёт

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

svyÆsetai.

будет спасён.

14 P«w

Как

oÔn

итак

§pikal°svntai

они призвали бы

efiw

в

˘n

Которого

oÈk

не

§pЫsteusan;

поверили?

p«w

Как

d¢

же

pisteÊsvsin

поверили [бы]

o<

Которого

oÈk

не

≥kousan;

услышали?

p«w

Как

d¢

же

ékoÊsvsin

услышали [бы]

xvr‹w

без

khrÊssontow;

возвещающего?

15 p«w

Как

d¢

же

khrÊjvsin

они возвестили бы

§ån

если

mØ

не

épostal«sin;

будут посланы?

kay∆w

Как

g°graptai,

написано,

„Vw

Как

…ra›oi

прекрасны

ofl

 

pÒdew

ноги

t«n

 

eÈaggelizom°nvn

благовозвещающих

[tå]

 

égayã.

доброе.

16 ÉAllÉ

Но

oÈ

не

pãntew

все

ÍpÆkousan

послушались

t“

 

eÈaggelЫƒ:

благовестия;

ÉHsa˝aw

Исаия

går

ведь

l°gei,

говорит,

KÊrie,

Господи,

tЫw

кто

§pЫsteusen

поверил

tª

 

ékoª

слуху

≤m«n;

нашему?

17 êra

Итак

≤

 

pЫstiw

вера

§j

из

éko∞w,

слуха,

≤

 

d¢

же

ékoØ

слух

diå

через
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=Æmatow

слово

XristoË.

Христа.

18 éllå

Но

l°gv,

говорю,

mØ

не [разве]

oÈk

не

≥kousan;

услышали они?

menoËnge,

На самом деле,

Efiw

Во

pçsan

всякую

tØn

 

g∞n

землю

§j∞lyen

вышел

ı

 

fyÒggow

голос

aÈt«n,

их,

ka‹

и

efiw

в

tå

 

p°rata

пределы

t∞w

 

ofikoum°nhw

обитаемой [земли]

tå

 

=Æmata

слова

aÈt«n.

их.

19 éllå

Но

l°gv,

говорю,

mØ

не [разве]

ÉIsraØl

Израиль

oÈk

не

¶gnv;

узнал?

pr«tow

Первый

Mv#s∞w

Моисей

l°gei,

говорит,

ÉEg∆

Я

parazhl≈sv

сделаю ревнивыми

Ímçw

вас

§pÉ

на

oÈk

не

¶ynei,

народ,

§pÉ

на

¶ynei

народ

ésun°tƒ

бестолковый

parorgi«

сделаю гневными

Ímçw.

вас.

20 ÉHsa˝aw

Исаия

d¢

же

 épotolm 

осмеливается

ka‹

и

l°gei,

говорит,

EÍr°yhn

Я был найден

[§n]

в

to›w

 

§m¢

Меня

mØ

не

zhtoËsin,

ищущих,

§mfanØw

явный

§genÒmhn

оказался

to›w

 

§m¢

Меня

mØ

не

§pervt«sin.

спрашивающим.

21 prÚw

К

d¢

же

tÚn

 

ÉIsraØl

Израилю

l°gei,

говорит,

†Olhn

Весь

tØn

 

≤m°ran

день

§jep°tasa

Я распростёр

tåw

 

xe›rãw

руки

mou

Мои

prÚw

к

laÚn

народу

épeiyoËnta

непокоряющемуся

ka‹

и

éntil°gonta.

противоречащему.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

11
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1 L°gv

Говорю

oÔn,

итак,

mØ

не

ép≈sato

оттолкнул

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË;

Его?

mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

ka‹

и

går

ведь

§g∆

я

ÉIsrahlЫthw

Израильтянин

efimЫ,

есть,

§k

от

sp°rmatow

семени

ÉAbraãm,

Авраама,

ful∞w

племени

BeniamЫn.

Вениамина.

2 oÈk

Не

ép≈sato

оттолкнул

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË

Его

˘n

который

pro°gnv.

Он предузнал.

g

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

§n

в

ÉHlЫ&

Илии

tЫ

что

l°gei

говорит

≤

 

grafÆ;

Писание?

…w

Как

§ntugxãnei

обращается

t“

 

ye“

[к] Богу

katå

против

toË

 

ÉIsraÆl,

Израиля,

3 KÊrie,

Господи,

toÁw

 

profÆtaw

пророков

sou

Твоих

ép°kteinan,

убили,

tå

 

yusiastÆriã

жертвенники

sou

Твои

kat°skacan,

они разрушили,

kég∆

и я

ÍpeleЫfyhn

был оставлен

mÒnow,

один,

ka‹

и

zhtoËsin

ищут

tØn

 

cuxÆn

душу

mou.

мою.

4 éllå

Но

tЫ

что

l°gei

говорит

aÈt“

ему

ı

 

xrhmatismÒw;

возвещение?

Kat°lipon

Я оставил

§maut“

Мне Самому

•ptakisxilЫouw

семь тысяч

êndraw,

мужей,

oYtinew

которые

oÈk

не

¶kamcan

согнули

gÒnu

колено

tª

 

Bãal.

[перед] Ваалью.

5 oÏtvw

Так

oÔn

итак

ka‹

и

§n

в

t“

 

nËn

нынешнее

kair“

время

le›mma

остаток

katÉ

по

§klogØn

избранию

xãritow

благодати

g°gonen:

сделался;

6 efi

если

d¢

же

xãriti,

благодатью,

oÈk°ti

уже не

§j

из

¶rgvn,

дел,

§pe‹

поскольку

≤

 

xãriw

благодать

oÈk°ti

уже не

gЫnetai

делается

xãriw.

благодатью.

7 tЫ

Что

oÔn;

итак?

˘

Которое

§pizhte›

ищет

ÉIsraÆl,

Израиль,

toËto

этого
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oÈk

не

§p°tuxen,

достиг он,

≤

 

d¢

же

§klogØ

избрание

§p°tuxen:

достигло;

ofl

 

d¢

же

loipo‹

остальные

§pvr≈yhsan,

были сделаны окаменелые,

8

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

ÖEdvken

Дал

aÈto›w

им

ı

 

yeÚw

Бог

pneËma

духа

katanÊjevw,

оцепенения,

ÙfyalmoÁw

глаза

toË

 

mØ

не

bl°pein

[чтобы] видеть

ka‹

и

Œta

уши

toË

 

mØ

не

ékoÊein,

[чтобы] слышать,

ßvw

до

t∞w

 

sÆmeron

сего

≤m°raw.

дня.

9

ka‹

И

Dau‹d

Давид

l°gei,

говорит,

GenhyÆtv

Пусть будет сделан

≤

 

trãpeza

стол

aÈt«n

их

efiw

в

pagЫda

западню

ka‹

и

efiw

в

yÆran

ловушку

ka‹

и

efiw

в

skãndalon

совращение

ka‹

и

efiw

в

éntapÒdoma

воздаяние

aÈto›w,

им,

10 skotisyÆtvsan

пусть будут помрачены

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

aÈt«n

их

toË

 

mØ

не

bl°pein,

[чтобы] видеть,

ka‹

и

tÚn

 

n«ton

спину

aÈt«n

их

diå

во

pantÚw

всякое [время]

sÊgkamcon.

согни.

11 L°gv

Говорю

oÔn,

итак,

mØ

не

¶ptaisan

споткнулись они

Yna

чтобы

p°svsin;

они пали?

mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

éllå

но

t“

 

aÈt«n

их

parapt≈mati

падением

≤

 

svthrЫa

спасение

to›w

 

¶ynesin,

язычникам,

efiw

для [того, чтобы]

tÚ

 

parazhl«sai

сделать ревностными

aÈtoÊw.

их.

12 efi

Если

d¢

же

tÚ

 

parãptvma

падение

aÈt«n

их

ploËtow

богатство

kÒsmou

мира

ka‹

и

tÚ

 

¥tthma

поражение

aÈt«n

их

ploËtow

богатство

§yn«n,

язычников,

pÒsƒ

скольким

mçllon

более

tÚ

 

plÆrvma

полнота
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aÈt«n.

их.

13 „Um›n

Вам

d¢

же

l°gv

говорю

to›w

 

¶ynesin.

язычникам.

§fÉ

На

˜son

сколькое

m¢n

ведь

oÔn

итак

efimi

есть

§g∆

я

§yn«n

язычников

épÒstolow,

апостол,

tØn

 

diakonЫan

служение

mou

моё

dojãzv,

прославляю,

14 e‡

если

pvw

как-нибудь

parazhl≈sv

сделаю ревностной

mou

мою

tØn

 

sãrka

плоть

ka‹

и

s≈sv

спасу

tinåw

некоторых

§j

из

aÈt«n.

них.

15 efi

Если

går

ведь

≤

 

épobolØ

отбрасывание

aÈt«n

их

katallagØ

примирение

kÒsmou,

мира,

tЫw

какое [же]

≤

 

prÒslhmciw

приобретение

efi

если

mØ

не

zvØ

жизнь

§k

из

nekr«n;

мёртвых?

16 efi

Если

d¢

же

≤

 

éparxØ

начаток

ègЫa,

свят,

ka‹

и

tÚ

 

fÊrama:

тесто;

ka‹

и

efi

если

≤

 

=Ыza

корень

ègЫa,

свят,

ka‹

и

ofl

 

klãdoi.

ветви.

17 Efi

Если

d°

же

tinew

некоторые

t«n

 

klãdvn

[из] ветвей

§jeklãsyhsan,

были отломаны,

sÁ

ты

d¢

же

égri°laiow

дикая олива

Ãn

сущий

§nekentrЫsyhw

был привит

§n

в

aÈto›w

них

ka‹

и

sugkoinvnÚw

сообщник

t∞w

 

=Ыzhw

корня

t∞w

 

piÒthtow

тучности

t∞w

 

§laЫaw

оливки

§g°nou,

сделался,

18 mØ

не

katakaux«

торжествуй

t«n

 

klãdvn:

[над] ветвями;

efi

если

d¢

же

katakauxçsai,

торжествуешь,

oÈ

не

sÁ

ты

tØn

 

=Ыzan

корень

bastãzeiw

несёшь

éllå

но

≤

 

=Ыza

корень

s°.

тебя.

19 §re›w

Скажешь

oÔn,

итак,

ÉEjeklãsyhsan

Были отломаны

klãdoi

ветви

Yna

чтобы

§g∆

я

§gkentrisy«.

был привит.

20 kal«w:

Хорошо;

tª

 

épistЫ&

неверием
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§jeklãsyhsan,

они были отломаны,

sÁ

ты

d¢

же

tª

 

pЫstei

верой

ßsthkaw.

стоишь.

mØ

Не

Íchlå

высоко

frÒnei,

умничай,

éllå

но

foboË:

бойся;

21

efi

если

går

ведь

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

katå

по

fÊsin

природе

klãdvn

ветвей

oÈk

не

§feЫsato,

пощадил,

[mÆ

не

pvw]

как-либо

oÈd¢

и не

soË

тебя

feЫsetai.

пощадит.

22 ‡de

Увидь

oÔn

итак

xrhstÒthta

доброту

ka‹

и

épotomЫan

резкость

yeoË:

Бога;

§p‹

к

m¢n

ведь

toÁw

 

pesÒntaw

павшим

épotomЫa,

резкость,

§p‹

к

d¢

же

s¢

тебе

xrhstÒthw

доброта

yeoË,

Бога,

§ån

если

§pim°n˙w

будешь оставаться

tª

 

xrhstÒthti,

[в] доброте,

§pe‹

поскольку

ka‹

и

sÁ

ты

§kkopÆs˙.

будешь срублен.

23 kéke›noi

И те

d°,

же,

§ån

если

mØ

не

§pim°nvsin

будут оставаться

tª

 

épistЫ&,

[в] неверии,

§gkentrisyÆsontai:

будут привиты;

dunatÚw

сильный

gãr

ведь

§stin

есть

ı

 

yeÚw

Бог

pãlin

опять

§gkentrЫsai

привить

aÈtoÊw.

их.

24 efi

Если

går

ведь

sÁ

ты

§k

с

t∞w

которой

katå

по

fÊsin

природе

§jekÒphw

был срублен

égrielaЫou

дикой оливы

ka‹

и

parå

вопреки

fÊsin

природе

§nekentrЫsyhw

был привит

efiw

на

kalli°laion,

хорошую оливу,

pÒsƒ

скольким

mçllon

более

o<toi

эти

ofl

 

katå

по

fÊsin

природе

§gkentrisyÆsontai

будут привиты

tª

 

fidЫ&

[к] собственной

§laЫ&.

оливе.

25 OÈ

Не

går

ведь

y°lv

хочу

Ímçw

вас

égnoe›n,

не знающими [оставить],

édelfoЫ,

братья,

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toËto,

эту,

Yna

чтобы

mØ

не

∑te

вы были
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[parÉ]

у

•auto›w

себя самих

frÒnimoi,

разумные,

˜ti

потому что

p≈rvsiw

окаменение

épÚ

от

m°rouw

части

t“

 

ÉIsraØl

Израилю

g°gonen

сделалось

êxriw

до

o<

которого [времени]

tÚ

 

plÆrvma

полнота

t«n

 

§yn«n

язычников

efis°ly˙,

войдёт,

26 ka‹

и

oÏtvw

так

pçw

весь

ÉIsraØl

Израиль

svyÆsetai:

будет спасён;

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

†Hjei

Придёт

§k

из

Si∆n

Сиона

ı

 

=uÒmenow,

избавляющий,

épostr°cei

отвратит

ésebeЫaw

нечестия

épÚ

от

ÉIak≈b:

Иакова;

27 ka‹

и

aÏth

это

aÈto›w

им

≤

 

parÉ

от

§moË

Меня

diayÆkh,

завет,

˜tan

когда

éf°lvmai

сниму

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n.

их.

28 katå

По

m¢n

ведь

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестию

§xyro‹

враги

diÉ

из-за

Ímçw,

вас,

katå

по

d¢

же

tØn

 

§klogØn

избранию

égaphto‹

любимые

diå

из-за

toÁw

 

pat°raw:

отцов;

29 émetam°lhta

неотменимы

går

ведь

tå

 

xarЫsmata

дарования

ka‹

и

≤

 

kl∞siw

призыв

toË

 

yeoË.

Бога.

30 Àsper

Как

går

ведь

Íme›w

вы

pote

когда-то

±peiyÆsate

не покорились

t“

 

ye“,

Богу,

nËn

ныне

d¢

же

±leÆyhte

были помилованы

tª

 

toÊtvn

этих

épeiyeЫ&,

непокорностью,

31

oÏtvw

так

ka‹

и

o<toi

эти

nËn

ныне

±peЫyhsan

не покорились

t“

 

Ímet°rƒ

вашей

§l°ei

милости

Yna

чтобы

ka‹

и

aÈto‹

они

[nËn]

теперь

§lehy«sin:

были помилованы;

32 sun°kleisen

заключил

går

ведь

ı

 

yeÚw

Бог

toÁw

 

pãntaw

всех

efiw

в

épeЫyeian

непокорности

Yna

чтобы
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toÁw

 

pãntaw

всех

§leÆs˙.

Он помиловал.

33 âV

О

bãyow

глубина

ploÊtou

богатства

ka‹

и

sofЫaw

мудрости

ka‹

и

gn≈sevw

знания

yeoË:

Бога;

…w

как

énejeraÊnhta

непостижимы

tå

 

krЫmata

суды

aÈtoË

Его

ka‹

и

énejixnЫastoi

неисследуемы

afl

 

ıdo‹

пути

aÈtoË.

Его.

34

TЫw

Кто

går

ведь

¶gnv

узнал

noËn

умом

kurЫou;

Господа?

g

Или

tЫw

кто

sÊmboulow

советник

aÈtoË

Его

§g°neto;

сделался?

35 g

Или

tЫw

кто

pro°dvken

прежде дал

aÈt“,

Ему,

ka‹

и

éntapodoyÆsetai

будет воздано

aÈt“;

ему?

36 ˜ti

Потому что

§j

из

aÈtoË

Него

ka‹

и

diÉ

через

aÈtoË

Него

ka‹

и

efiw

в

aÈtÚn

Нём

tå

 

pãnta:

всё;

aÈt“

Ему

≤

 

dÒja

слава

efiw

в

toÁw

 

afi«naw:

века;

émÆn.

аминь.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

12

1 Parakal«

Прошу

oÔn

итак

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

diå

через

t«n

 

ofiktirm«n

отзывчивость

toË

 

yeoË,

Бога,

parast∞sai

[чтобы] представить

tå

 

s≈mata

тела

Ím«n

ваши

yusЫan

жертвой

z«san

живой

ègЫan

святой

eÈãreston

благоугодной

t“

 

ye“,

Богу,

tØn

 

logikØn

разумное

latreЫan

служение

Ím«n:

ваше;

2 ka‹

и

mØ

не

susxhmatЫzesye

формируйтесь

t“

 

afi«ni

[по] веку

toÊtƒ,

этому,
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éllå

но

metamorfoËsye

преображайтесь

tª

 

énakain≈sei

обновлением

toË

 

noÒw,

ума,

efiw

чтобы

tÚ

 

dokimãzein

распознавать

Ímçw

вам

tЫ

что [есть]

tÚ

 

y°lhma

воля

toË

 

yeoË,

Бога,

tÚ

 

égayÚn

добрая

ka‹

и

eÈãreston

благоугодная

ka‹

и

t°leion.

совершенная.

3

L°gv

Говорю

går

ведь

diå

через

t∞w

 

xãritow

благодать

t∞w

 

doyeЫshw

данную

moi

мне

pant‹

всякому

t“

 

ˆnti

сущему

§n

у

Ím›n

вас

mØ

не

Íperfrone›n

сверхмыслить

parÉ

вопреки

˘

которому

de›

надлежит

frone›n,

думать,

éllå

но

frone›n

думать

efiw

чтобы

tÚ

 

svfrone›n,

быть благоразумными,

•kãstƒ

каждому

…w

как

ı

 

yeÚw

Бог

§m°risen

разделил

m°tron

меру

pЫstevw.

веры.

4 kayãper

Подобно тому как

går

ведь

§n

в

•n‹

одном

s≈mati

теле

pollå

многие

m°lh

члены

¶xomen,

имеем,

tå

 

d¢

же

m°lh

члены

pãnta

все

oÈ

не

tØn

 

aÈtØn

то же

¶xei

имеют

prçjin,

действие,

5 oÏtvw

так

ofl

 

pollo‹

многие

©n

одно

s«mã

тело

§smen

мы есть

§n

в

Xrist“,

Христе,

tÚ

 

d¢

же

kayÉ

по

eÂw

одному

éllÆlvn

друг друга

m°lh.

члены.

6 ¶xontew

Имеющие

d¢

же

xarЫsmata

дарования

katå

по

tØn

 

xãrin

благодати

tØn

 

doye›san

данной

≤m›n

нам

diãfora,

различные,

e‡te

и если

profhteЫan

пророчество

katå

по

tØn

 

énalogЫan

соответствию

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

7 e‡te

и если

diakonЫan

служение

§n

в

tª

 

diakonЫ&,

служение,

e‡te

и если

ı

 

didãskvn

учащий

§n

в

tª

 

didaskalЫ&,

учении,

8
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e‡te

и если

ı

 

parakal«n

просящий

§n

в

tª

 

paraklÆsei,

утешении,

ı

 

metadidoÁw

передающий

§n

в

èplÒthti,

простоте,

ı

 

proÛstãmenow

впереди стоящий

§n

в

spoudª,

усердии,

ı

 

§le«n

милующий

§n

в

fllarÒthti.

веселии.

9 „H

 

égãph

Любовь

énupÒkritow.

нелицемерная.

épostugoËntew

Отвращающиеся от

tÚ

 

ponhrÒn,

злого,

koll≈menoi

приклеивающиеся

t“

 

égay“:

доброму;

10 tª

 

filadelfЫ&

братолюбием

efiw

для

éllÆlouw

друг друга

filÒstorgoi,

любвеобильные,

tª

 

timª

почтением

éllÆlouw

друг друга

prohgoÊmenoi,

опережающие,

11 tª

 

spoudª

усердием

mØ

не

ÙknhroЫ,

медлительные,

t“

 

pneÊmati

духом

z°ontew,

горячащиеся,

t“

 

kurЫƒ

Господу

douleÊontew,

служащие,

12 tª

 

§lpЫdi

надеждой

xaЫrontew,

радующиеся,

tª

 

ylЫcei

[в] угнетении

Ípom°nontew,

выстаивающие,

tª

 

proseuxª

молитвы

proskarteroËntew,

придерживающиеся,

13 ta›w

 

xreЫaiw

[с] нуждами

t«n

 

ègЫvn

святых

koinvnoËntew,

сообщающиеся,

tØn

 

filojenЫan

гостеприимству

di≈kontew.

следующие.

14

eÈloge›te

Благословляйте

toÁw

 

di≈kontaw

преследующих

[Ímçw],

вас,

eÈloge›te

благословляйте

ka‹

а

mØ

не

katarçsye.

проклинайте.

15

xaЫrein

Радоваться

metå

с

xairÒntvn,

радующимися,

klaЫein

плакать

metå

с

klaiÒntvn.

плачущими.

16 tÚ

 

aÈtÚ

[О] том же

efiw

для

éllÆlouw

друг друга

fronoËntew,

думающие,

mØ

не

tå

 

Íchlå

высоко

fronoËntew

думающие

éllå

но

to›w

 

tapeino›w

смиренным
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sunapagÒmenoi.

уводимые вместе.

mØ

Не

gЫnesye

делайтесь

frÒnimoi

разумные

parÉ

у

•auto›w.

себя самих.

17 mhden‹

Никому

kakÚn

злое

ént‹

вместо

kakoË

злого

épodidÒntew:

воздающие;

pronooÊmenoi

предусматривающие

kalå

хорошее

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

ényr≈pvn:

людьми;

18

efi

если

dunatÒn,

возможно,

tÚ

 

§j

из

Ím«n

вас

metå

со

pãntvn

всеми

ényr≈pvn

людьми

efirhneÊontew:

находящиеся в мире;

19 mØ

не

•autoÁw

[за] себя самих

§kdikoËntew,

мстящие,

égaphtoЫ,

любимые,

éllå

но

dÒte

дайте

tÒpon

место

tª

 

Ùrgª,

гневу,

g°graptai

написано

gãr,

ведь,

ÉEmo‹

Мне

§kdЫkhsiw,

мщение,

§g∆

Я

éntapod≈sv,

воздам,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

20 éllå

Но

§ån

если

 pein 

испытывает голод

ı

 

§xyrÒw

враг

sou,

твой,

c≈mize

корми

aÈtÒn:

его;

§ån

если

 dic ,

будет испытывать жажду,

pÒtize

пои

aÈtÒn:

его;

toËto

так

går

ведь

poi«n

творящий

ênyrakaw

угли

purÚw

огня

svreÊseiw

нагромоздишь

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË.

его.

21 mØ

Не

nik«

будь побеждаем

ÍpÚ

от

toË

 

kakoË,

зла,

éllå

но

nЫka

побеждай

§n

в

t“

 

égay“

доброе

tÚ

 

kakÒn.

зло.
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PROS

К

RVMAIOUS

Римским

13

1 Pçsa

Всякая

cuxØ

душа

§jousЫaiw

властям

ÍperexoÊsaiw

преобладающим

Ípotass°syv.

пусть подчиняется.

oÈ

Не

går

ведь

¶stin

есть

§jousЫa

власти

efi

если

mØ

не

ÍpÚ

от

yeoË,

Бога,

afl

 

d¢

же

oÔsai

сущие

ÍpÚ

от

yeoË

Бога

tetagm°nai

установлены

efisЫn:

есть;

2 Àste

так что

ı

 

éntitassÒmenow

противящийся

tª

 

§jousЫ&

власти

tª

 

toË

 

yeoË

Бога

diatagª

распоряжению

ény°sthken,

противостоит,

ofl

 

d¢

же

ényesthkÒtew

противостоящие

•auto›w

сами себе

krЫma

приговор

lÆmcontai.

получат.

3 ofl

 

går

Ведь

êrxontew

начальники

oÈk

не

efis‹n

есть

fÒbow

страх

t“

 

égay“

[для] доброго

¶rgƒ

дела

éllå

но

t“

 

kak“.

[для] злого.

y°leiw

Желаешь

d¢

же

mØ

не

fobe›syai

бояться

tØn

 

§jousЫan;

власть?

tÚ

 

égayÚn

Доброе

poЫei,

делай,

ka‹

и

ßjeiw

будешь иметь

¶painon

похвалу

§j

от

aÈt∞w:

неё;

4 yeoË

Бога

går

ведь

diãkonÒw

слуга

§stin

есть

so‹

тебе

efiw

на

tÚ

 

égayÒn.

доброе.

§ån

Если

d¢

же

tÚ

 

kakÚn

зло

poiªw,

будешь творить,

foboË:

бойся;

oÈ

не

går

ведь

efikª

напрасно

tØn

 

mãxairan

меч

fore›:

носит;

yeoË

Бога

går

ведь

diãkonÒw

слуга

§stin,

есть,

¶kdikow

взыскателен

efiw

на

ÙrgØn

гнев

t“

 

tÚ

 

kakÚn

зло

prãssonti.

[к] делающему.

5 diÚ

Потому

énãgkh

необходимость

Ípotãssesyai,

подчиняться,

oÈ

не
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mÒnon

только

diå

из-за

tØn

 

ÙrgØn

гнева

éllå

но

ka‹

и

diå

из-за

tØn

 

suneЫdhsin.

совести.

6 diå

Из-за

toËto

этого

går

ведь

ka‹

и

fÒrouw

налоги

tele›te,

совершаете,

leitourgo‹

служители

går

ведь

yeoË

Бога

efisin

они есть

efiw

на

aÈtÚ

самое

toËto

это

proskarteroËntew.

придерживающиеся.

7 épÒdote

Отдайте

pçsin

всем

tåw

 

Ùfeilãw,

долги,

t“

которому

tÚn

 

fÒron

налог

tÚn

 

fÒron,

налог,

t“

которому

tÚ

 

t°low

подать

tÚ

 

t°low,

подать,

t“

которому

tÚn

 

fÒbon

страх

tÚn

 

fÒbon,

страх,

t“

которому

tØn

 

timØn

почёт

tØn

 

timÆn.

почёт.

8 Mhden‹

Никому

mhd¢n

ничто

ÙfeЫlete,

будьте должны,

efi

если

mØ

не

tÚ

 

éllÆlouw

друг друга

égapçn:

любить;

ı

 

går

ведь

égap«n

любящий

tÚn

 

ßteron

другого

nÒmon

Закон

peplÆrvken.

исполнил.

9 tÚ

 

går

Ведь:

OÈ

Не

moixeÊseiw,

будешь прелюбодействовать,

OÈ

Не

foneÊseiw,

будешь убивать,

OÈ

Не

kl°ceiw,

будешь красть,

OÈk

Не

§piyumÆseiw,

будешь вожделеть,

ka‹

и

e‡

если

tiw

какая-либо

•t°ra

другая

§ntolÆ,

заповедь,

§n

в

t“

 

lÒgƒ

слове

toÊtƒ

этом

énakefalaioËtai,

озаглавливается,

[§n

в

t“]

 

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn.

тебя самого.

10 ≤

 

égãph

Любовь

t“

 

plhsЫon

[к] ближнему

kakÚn

зло

oÈk

не

§rgãzetai:

производит;

plÆrvma

полнота

oÔn

итак

nÒmou

Закона

≤

 

égãph.

любовь.

11 Ka‹

И

toËto

это

efidÒtew

знающие
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tÚn

 

kairÒn,

срок,

˜ti

что

Àra

час

≥dh

уже

Ímçw

вам

§j

из

Ïpnou

сна

§gery∞nai,

быть воскрешённу,

nËn

теперь

går

ведь

§ggÊteron

ближе

≤m«n

[к] нам

≤

 

svthrЫa

спасение

g

чем

˜te

когда

§pisteÊsamen.

поверили.

12 ≤

 

nÁj

Ночь

pro°kocen,

продвинулась,

≤

 

d¢

же

≤m°ra

день

≥ggiken.

приблизился.

époy≈meya

Давайте отложим

oÔn

итак

tå

 

¶rga

дела

toË

 

skÒtouw,

тьмы,

§ndus≈meya

давайте наденем

[d¢]

же

tå

 

˜pla

оружие

toË

 

fvtÒw.

света.

13 …w

Как

§n

в

≤m°r&

день

eÈsxhmÒnvw

благообразно

peripatÆsvmen,

давайте пойдём,

mØ

не

k≈moiw

гулянками

ka‹

и

m°yaiw,

пьянствами,

mØ

не

koЫtaiw

лёжками

ka‹

и

éselgeЫaiw,

распущенностями,

mØ

не

¶ridi

ссорой

ka‹

и

zÆlƒ:

ревностью;

14 éllå

но

§ndÊsasye

наденьте

tÚn

 

kÊrion

Господа

ÉIhsoËn

Иисуса

XristÒn,

Христа,

ka‹

и

t∞w

 

sarkÚw

плоти

prÒnoian

предусмотрительность

mØ

не

poie›sye

делайте себе

efiw

на

§piyumЫaw.

страсти.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

14

1 TÚn

 

d¢

Же

ésyenoËnta

немощного

tª

 

pЫstei

верой

proslambãnesye,

берите к себе,

mØ

не

efiw

в

diakrЫseiw

различениях
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dialogism«n.

рассуждений.

2 ˘w

Который

m¢n

ведь

pisteÊei

верит

fage›n

съесть

pãnta,

всё,

ı

 

d¢

же

ésyen«n

слабый

lãxana

овощи

§syЫei.

ест.

3 ı

 

§syЫvn

Едящий

tÚn

 

mØ

не

§syЫonta

едящего

mØ

не

§jouyeneЫtv,

пусть уничижает,

ı

 

d¢

же

mØ

не

§syЫvn

едящий

tÚn

 

§syЫonta

едящего

mØ

не

krin°tv,

пусть судит,

ı

 

yeÚw

Бог

går

ведь

aÈtÚn

его

proselãbeto.

взял к Себе.

4 sÁ

Ты

tЫw

кто

e‰

есть

ı

 

krЫnvn

судящий

éllÒtrion

чужого

ofik°thn;

слугу?

t“

 

fidЫƒ

[Для] собственного

kurЫƒ

Господина

stÆkei

стоит

g

или

pЫptei:

падает;

stayÆsetai

будет стоять

d°,

же,

dunate›

имеет силу

går

ведь

ı

 

kÊriow

Господь

st∞sai

поставить

aÈtÒn.

его.

5 ˘w

Который

m¢n

 

[går]

ведь

krЫnei

выделяет

≤m°ran

день

parÉ

перед

≤m°ran,

днём,

˘w

другой

d¢

же

krЫnei

выделяет

pçsan

всякий

≤m°ran:

день;

ßkastow

каждый

§n

в

t“

 

fidЫƒ

собственном

no˛

уме

plhroforeЫsyv.

пусть вполне уверяется.

6 ı

 

fron«n

Думающий

tØn

 

≤m°ran

[о] дне

kurЫƒ

[для] Господа

frone›:

думает;

ka‹

и

ı

 

§syЫvn

едящий

kurЫƒ

[для] Господа

§syЫei,

ест,

eÈxariste›

благодарит

går

ведь

t“

 

ye“:

Бога;

ka‹

и

ı

 

mØ

не

§syЫvn

едящий

kurЫƒ

[для] Господа

oÈk

не

§syЫei,

ест,

ka‹

и

eÈxariste›

благодарит

t“

 

ye“.

Бога.

7 oÈde‹w

Никто

går

ведь

≤m«n

[из] нас

•aut“

[для] себя самого

zª,

живёт,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

•aut“

[для] себя самого

époynπskei:

умирает;

8 §ãn

если

te

 

går

ведь
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z«men,

живём,

t“

 

kurЫƒ

Господу

z«men,

живём,

§ãn

если

te

 

époynπskvmen,

умираем,

t“

 

kurЫƒ

Господу

époynπskomen.

умираем.

§ãn

Если

te

 

oÔn

итак

z«men

живём

§ãn

если

te

 

époynπskvmen,

умираем,

toË

 

kurЫou

Господа

§sm°n.

мы есть.

9 efiw

Для

toËto

этого

går

ведь

XristÚw

Христос

ép°yanen

умер

ka‹

и

¶zhsen

ожил

Yna

чтобы

ka‹

и

nekr«n

мёртвых

ka‹

и

z≈ntvn

живущих

kurieÊs˙.

он сделался Господь.

10 sÁ

Ты

d¢

же

tЫ

что

krЫneiw

судишь

tÚn

 

édelfÒn

брата

sou;

твоего?

g

Или

ka‹

и

sÁ

ты

tЫ

что

§jouyene›w

уничижаешь

tÚn

 

édelfÒn

брата

sou;

твоего?

pãntew

Все

går

ведь

parasthsÒmeya

будем стоять при

t“

 

bÆmati

судилище

toË

 

yeoË:

Бога;

11 g°graptai

написано

gãr,

ведь,

Z«

Живу

§g≈,

Я,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

˜ti

что

§mo‹

[передо] Мной

kãmcei

согнётся

pçn

всякое

gÒnu,

колено,

ka‹

и

pçsa

всякий

gl«ssa

язык

§jomologÆsetai

признается в любви

t“

 

ye“.

Богу.

12 êra

Тогда

[oÔn]

итак

ßkastow

каждый

≤m«n

[из] нас

per‹

за

•autoË

себя

lÒgon

отчёт

d≈sei

даст

[t“

 

ye“].

Богу.

13 Mhk°ti

Уже не

oÔn

итак

éllÆlouw

друг друга

krЫnvmen:

давайте будем судить;

éllå

но

toËto

это

krЫnate

рассудите

mçllon,

более,

tÚ

 

mØ

не

tiy°nai

[чтобы] класть

prÒskomma

спотыкание

t“

 

édelf“

брату

g

или

skãndalon.

совращение.

14 o‰da

Знаю

ka‹

и

p°peismai

я убеждён

§n

в

kurЫƒ

Господе

ÉIhsoË

Иисусе

˜ti

что

oÈd¢n

ничто



www.bible.in.ua  25.12.2010 61

koinÚn

нечистое

diÉ

через

•autoË:

себя самого;

efi

если

mØ

не

t“

 

logizom°nƒ

[для] считающего

ti

что-нибудь

koinÚn

нечистым

e‰nai,

быть,

§keЫnƒ

то

koinÒn.

нечистое.

15 efi

Если

går

ведь

diå

из-за

br«ma

пищи

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

lupe›tai,

печалится,

oÈk°ti

уже не

katå

по

égãphn

любви

peripate›w.

ходишь.

mØ

Не

t“

 

br≈matЫ

едой

sou

твоей

§ke›non

того

épÒllue

губи

Íp¢r

ради

o<

которого

XristÚw

Христос

ép°yanen.

умер.

16 mØ

Не

blasfhmeЫsyv

пусть подвергается хуле

oÔn

итак

Ím«n

ваше

tÚ

 

égayÒn.

доброе.

17 oÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

br«siw

едение

ka‹

и

pÒsiw,

питьё,

éllå

но

dikaiosÊnh

праведность

ka‹

и

efirÆnh

мир

ka‹

и

xarå

радость

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ:

Святом;

18 ı

 

går

ведь

§n

в

toÊtƒ

этом

douleÊvn

служащий

t“

 

Xrist“

Христу

eÈãrestow

благоприятен

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

dÒkimow

пригодный

to›w

 

ényr≈poiw.

людям.

19 êra

То

oÔn

итак

tå

 

t∞w

 

efirÆnhw

[за] миром

di≈kvmen

давайте будем гнаться

ka‹

и

tå

 

t∞w

 

ofikodom∞w

[за] обустройством

t∞w

 

efiw

для

éllÆlouw:

друг друга;

20

mØ

не

ßneken

из-за

br≈matow

еды

katãlue

разрушай

tÚ

 

¶rgon

дело

toË

 

yeoË.

Бога.

pãnta

Всё

m¢n

ведь

kayarã,

чистое,

éllå

но

kakÚn

зло

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

t“

 

diå

из-за

proskÒmmatow

спотыкания

§syЫonti.

едящему.

21 kalÚn

Хорошо

tÚ

 

mØ

не

fage›n

съесть
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kr°a

мясо

mhd¢

и не

pie›n

выпить

o‰non

вино

mhd¢

и не

§n

в

T

котором

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

proskÒptei.

спотыкается.

22 sÁ

Ты

pЫstin

веру

[∂n]

которую

¶xeiw

имеешь

katå

по

seautÚn

тебе самому

¶xe

имей

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

makãriow

Блажен

ı

 

mØ

не

krЫnvn

судящий

•autÚn

самого себя

§n

в

T

котором

dokimãzei:

решает;

23 ı

 

d¢

же

diakrinÒmenow

сомневающийся

§ån

если

fãg˙

съел

katak°kritai,

он осуждён,

˜ti

потому что

oÈk

не

§k

от

pЫstevw:

веры;

pçn

всё

d¢

же

˘

которое

oÈk

не

§k

от

pЫstevw

веры

èmartЫa

грех

§stЫn.

есть.

PROS

К

RVMAIOUS

Римским

15

1 ÉOfeЫlomen

Имеем долг

d¢

же

≤me›w

мы

ofl

 

dunato‹

сильные

tå

 

ésyenÆmata

слабости

t«n

 

édunãtvn

несильных

bastãzein,

нести,

ka‹

и

mØ

не

•auto›w

сами себе

ér°skein.

угождать.

2 ßkastow

Каждый

≤m«n

[из] нас

t“

 

plhsЫon

ближнему

éresk°tv

пусть угождает

efiw

на

tÚ

 

égayÚn

добро

prÚw

к

ofikodomÆn:

обустройству;

3 ka‹

и

går

ведь

ı

 

XristÚw

Христос

oÈx

не

•aut“

Себе Самому

≥resen:

угодил;

éllå

но
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kay∆w

как

g°graptai,

написано,

Ofl

 

Ùneidismo‹

Поношения

t«n

 

ÙneidizÒntvn

поносящих

se

Тебя

§p°pesan

напали

§pÉ

на

§m°.

Меня.

4

˜sa

Сколькое

går

ведь

proegrãfh,

было прежде описано,

efiw

для

tØn

 

≤met°ran

нашего

didaskalЫan

учения

§grãfh,

было написано,

Yna

чтобы

diå

через

t∞w

 

Ípomon∞w

стойкость

ka‹

и

diå

через

t∞w

 

paraklÆsevw

утешения

t«n

 

graf«n

Писаний

tØn

 

§lpЫda

надежду

¶xvmen.

мы имели.

5 ı

 

d¢

Же

yeÚw

Бог

t∞w

 

Ípomon∞w

стойкости

ka‹

и

t∞w

 

paraklÆsevw

утешения

d–h

пусть даст

Ím›n

вам

tÚ

 

aÈtÚ

то же

frone›n

думать

§n

в

éllÆloiw

друг друге

katå

по

XristÚn

Христу

ÉIhsoËn,

Иисусу,

6 Yna

чтобы

ımoyumadÚn

единодушно

§n

в

•n‹

одних

stÒmati

устах

dojãzhte

вы славили

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

pat°ra

Отца

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

7 DiÚ

Потому

proslambãnesye

принимайте

éllÆlouw,

друг друга,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

proselãbeto

принял

Ímçw,

вас,

efiw

в

dÒjan

славу

toË

 

yeoË.

Бога.

8 l°gv

Говорю

går

ведь

XristÚn

Христа

diãkonon

служителя

gegen∞syai

сделаться

peritom∞w

обрезания

Íp¢r

ради

élhyeЫaw

истины

yeoË,

Бога,

efiw

чтобы

tÚ

 

bebai«sai

упрочить

tåw

 

§paggelЫaw

обещания

t«n

 

pat°rvn,

отцов,

9 tå

 

d¢

же

¶ynh

язычников

Íp¢r

за

§l°ouw

милость

dojãsai

прославить

tÚn

 

yeÒn:

Бога;

kay∆w

как
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g°graptai,

написано,

Diå

Из-за

toËto

этого

§jomologÆsomaЫ

буду признаваться в любви

soi

Тебе

§n

в

¶ynesin,

язычниках,

ka‹

и

t“

 

ÙnomatЫ

имени

sou

Твоему

cal«.

буду играть псалмы.

10 ka‹

И

pãlin

опять

l°gei,

говорит,

EÈfrãnyhte,

Развеселитесь,

¶ynh,

язычники,

metå

с

toË

 

laoË

народом

aÈtoË.

Его.

11 ka‹

И

pãlin,

опять,

Afine›te,

Хвалите,

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

расы,

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

§painesãtvsan

пусть восхвалят

aÈtÚn

Его

pãntew

все

ofl

 

laoЫ.

народы.

12 ka‹

И

pãlin

опять

ÉHsa˝aw

Исаия

l°gei,

говорит,

ÖEstai

Будет

≤

 

=Ыza

корень

toË

 

ÉIessaЫ,

Иессе,

ka‹

и

ı

 

énistãmenow

Встающий

êrxein

править

§yn«n:

народами;

§pÉ

на

aÈt“

Него

¶ynh

язычники

§lpioËsin.

будут надеяться.

13 ı

 

d¢

Же

yeÚw

Бог

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

plhr≈sai

пусть исполнит

Ímçw

вас

pãshw

всякой

xarçw

радостью

ka‹

и

efirÆnhw

миром

§n

в

t“

 

pisteÊein,

верить,

efiw

чтобы

tÚ

 

perisseÊein

изобиловать

Ímçw

вам

§n

в

tª

 

§lpЫdi

надежде

§n

в

dunãmei

силе

pneÊmatow

Духа

ègЫou.

Святого.

14 P°peismai

Я убеждён

d°,

же,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

ka‹

и

aÈtÚw

сам

§g∆

я

per‹

о

Ím«n,

вас,

˜ti

что

ka‹

и

aÈto‹

сами

mestoЫ

полны

§ste

вы есть

égayvsÊnhw,

доброты,

peplhrvm°noi

исполнившиеся

pãshw

всяким

[t∞w]

 

gn≈sevw,

знанием,

dunãmenoi

могущие

ka‹

и

éllÆlouw

друг друга

nouyete›n.

вразумлять.

15 tolmhrÒteron

Более смело

d¢

же

¶graca

написал

Ím›n

вам

épÚ

от
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m°rouw,

части,

…w

как

§panamimnπskvn

вновь напоминающий

Ímçw

вам

diå

из-за

tØn

 

xãrin

благодати

tØn

 

doye›sãn

данной

moi

мне

ÍpÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

16 efiw

чтобы

tÚ

 

e‰naЫ

быть

me

мне

leitourgÚn

служителем

XristoË

Христа

ÉIhsoË

Иисуса

efiw

в

tå

 

¶ynh,

язычниках,

flerourgoËnta

священноделающим

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toË

 

yeoË,

Бога,

Yna

чтобы

g°nhtai

осуществилось

≤

 

prosforå

приношение

t«n

 

§yn«n

язычников

eÈprÒsdektow,

благоприятное,

≤giasm°nh

освящённое

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ.

Святом.

17 ¶xv

Имею

oÔn

итак

[tØn]

 

kaÊxhsin

гордость

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË

Иисусе

tå

 

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn:

Богу;

18 oÈ

не

går

ведь

tolmÆsv

осмелюсь

ti

что-нибудь

lale›n

говорить

œn

которого

oÈ

не

kateirgãsato

произвёл

XristÚw

Христос

diÉ

через

§moË

меня

efiw

в

ÍpakoØn

послушание

§yn«n,

язычников,

lÒgƒ

словом

ka‹

и

¶rgƒ,

делом,

19 §n

в

dunãmei

силе

shmeЫvn

знамений

ka‹

и

terãtvn,

чудес,

§n

в

dunãmei

силе

pneÊmatow

Духа

[yeoË]:

Бога;

Àste

так что

me

я

épÚ

из

ÉIerousalØm

Иерусалима

ka‹

и

kÊklƒ

вокруг

m°xri

до

toË

 

ÉIllurikoË

Иллирика

peplhrvk°nai

исполнил

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toË

 

XristoË,

Христа,

20 oÏtvw

так

d¢

же

filotimoÊmenon

любящий честь

eÈaggelЫzesyai

благовозвещать

oÈx

не

˜pou

где

»nomãsyh

был назван

XristÒw,

Христос,

Yna

чтобы

mØ

не

§pÉ

на

éllÒtrion

чужого

yem°lion

основании
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ofikodom«,

я строил,

21 éllå

но

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

OÂw

Которым

oÈk

не

énhgg°lh

было возвещено

per‹

о

aÈtoË

Нём

ˆcontai,

увидят,

ka‹

и

o„

которые

oÈk

не

ékhkÒasin

услышали

sunÆsousin.

поймут.

22 DiÚ

Потому

ka‹

и

§nekoptÒmhn

я был удерживаем

tå

 

pollå

[во] многом

toË

 

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw:

вам;

23 nun‹

теперь

d¢

же

mhk°ti

уже не

tÒpon

место

¶xvn

имеющий

§n

в

to›w

 

klЫmasi

областях

toÊtoiw,

этих,

§pipoyЫan

жажду

d¢

же

¶xvn

имеющий

toË

 

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw

вам

épÚ

от

poll«n

многих

§t«n,

лет,

24 …w

как

ín

 

poreÊvmai

буду отправляться

efiw

в

tØn

 

SpanЫan:

Испанию;

§lpЫzv

надеюсь

går

ведь

diaporeuÒmenow

проходящий

yeãsasyai

увидеть

Ímçw

вас

ka‹

и

ÍfÉ

 

Ím«n

вами

propemfy∞nai

быть препровождённым

§ke›

туда

§ån

если

Ím«n

вами

pr«ton

сначала

épÚ

от

m°rouw

части

§mplhsy«.

буду наполнен.

25 nun‹

Теперь

d¢

же

poreÊomai

иду

efiw

в

ÉIerousalØm

Иерусалим

diakon«n

служащий

to›w

 

ègЫoiw.

святым.

26 eÈdÒkhsan

Сочли за благо

går

ведь

MakedonЫa

Македония

ka‹

и

ÉAxa˝a

Ахаия

koinvnЫan

общую помощь

tinå

некоторую

poiÆsasyai

сделать

efiw

для

toÁw

 

ptvxoÁw

нищих

t«n

 

ègЫvn

святых

t«n

 

§n

в

ÉIerousalÆm.

Иерусалиме.

27 eÈdÒkhsan

Сочли за благо

gãr,

ведь,

ka‹

и

Ùfeil°tai

должники

efis‹n

есть

aÈt«n:

их;

efi

если

går

ведь

to›w

 

pneumatiko›w

[в] духовном

aÈt«n

[к] ним
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§koin≈nhsan

приобщились

tå

 

¶ynh,

язычники,

ÙfeЫlousin

имеют долг

ka‹

и

§n

в

to›w

 

sarkiko›w

плотском

leitourg∞sai

послужить

aÈto›w.

им.

28 toËto

Это

oÔn

итак

§pitel°saw,

совершивший,

ka‹

и

sfragisãmenow

скрепивший печатью

aÈto›w

им

tÚn

 

karpÚn

плод

toËton,

этот,

épeleÊsomai

уйду

diÉ

через

Ím«n

вас

efiw

в

SpanЫan:

Испанию;

29 o‰da

знаю

d¢

же

˜ti

что

§rxÒmenow

приходящий

prÚw

к

Ímçw

вам

§n

в

plhr≈mati

полноте

eÈlogЫaw

благословения

XristoË

Христа

§leÊsomai.

приду.

30 Parakal«

Прошу

d¢

же

Ímçw[,

вас,

édelfoЫ,]

братья,

diå

через

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

diå

через

t∞w

 

égãphw

любовь

toË

 

pneÊmatow,

Духа,

sunagvnЫsasyaЫ

побороться вместе

moi

[со] мной

§n

в

ta›w

 

proseuxa›w

молитвах

Íp¢r

за

§moË

меня

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

31

Yna

чтобы

=usy«

я был избавлен

épÚ

от

t«n

 

épeiyoÊntvn

не покоряющихся

§n

в

tª

 

ÉIoudaЫ&

Иудее

ka‹

и

≤

 

diakonЫa

служение

mou

моё

≤

 

efiw

в

ÉIerousalØm

Иерусалиме

eÈprÒsdektow

благоприятное

to›w

 

ègЫoiw

святым

g°nhtai,

сделалось,

32 Yna

чтобы

§n

в

 xar 

радости

§ly∆n

пришедший

prÚw

к

Ímçw

вам

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË

Бога

sunanapaÊsvmai

я успокоился вместе

Ím›n.

[с] вами.

33 ı

 

d¢

Же

yeÚw

Бог

t∞w

 

efirÆnhw

мира

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n:

вами;

émÆn.

аминь.
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PROS

К

RVMAIOUS

Римским

16

1 SunЫsthmi

Представляю

d¢

же

Ím›n

вам

FoЫbhn

Фиву

tØn

 

édelfØn

сестру

≤m«n,

нашу,

oÔsan

сущую

[ka‹]

и

diãkonon

служителя

t∞w

 

§kklhsЫaw

церкви

t∞w

 

§n

в

Kegxrea›w,

Кенхреях,

2 Yna

чтобы

aÈtØn

её

prosd°jhsye

вы приняли

§n

в

kurЫƒ

Господе

éjЫvw

достойно

t«n

 

ègЫvn,

святых,

ka‹

и

parast∞te

вы представили

aÈtª

ей

§n

в

T

котором

ín

 

Ím«n

[от] вас

xrπz˙

будет нуждаться

prãgmati,

делом,

ka‹

и

går

ведь

aÈtØ

сама

prostãtiw

предстательница

poll«n

многих

§genÆyh

сделалась

ka‹

и

§moË

меня

aÈtoË.

самого.

3

ÉAspãsasye

Поприветствуйте

PrЫskan

Приску

ka‹

и

ÉAkÊlan

Акилу

toÁw

 

sunergoÊw

сотрудников

mou

моих

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË,

Иисусе,

4

oYtinew

которые

Íp¢r

за

t∞w

 

cux∞w

жизнь

mou

мою

tÚn

 

•aut«n

свою

trãxhlon

шею

Íp°yhkan,

подставили,

oÂw

которым

oÈk

не

§g∆

я

mÒnow

один

eÈxarist«

благодарен

éllå

но

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

§kklhsЫai

церкви

t«n

 

§yn«n,

язычников,

5 ka‹

и

tØn

 

katÉ

по

o‰kon

дому

aÈt«n

их

§kklhsЫan.

церковь.

éspãsasye

Поприветствуйте

ÉEpaЫneton

Эпенета

tÚn

 

égaphtÒn

любимого

mou,

моего,

˜w

который
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§stin

есть

éparxØ

начаток

t∞w

 

ÉAsЫaw

Азии

efiw

в

XristÒn.

Христе.

6 éspãsasye

Поприветствуйте

MarЫan,

Марию,

¥tiw

ту, которая

pollå

много

§kopЫasen

потрудилась

efiw

для

Ímçw.

вас.

7 éspãsasye

Поприветствуйте

ÉAndrÒnikon

Андроника

ka‹

и

ÉIouniçn

Иуния

toÁw

 

suggene›w

родственников

mou

моих

ka‹

и

sunaixmal≈touw

пленников вместе

mou,

[со] мной,

oYtin°w

которые

efisin

есть

§pЫshmoi

значительны

§n

в

to›w

 

épostÒloiw,

апостолах,

o„

которые

ka‹

и

prÚ

прежде

§moË

меня

g°gonan

сделались

§n

в

Xrist“.

Христе.

8 éspãsasye

Поприветствуйте

ÉAmpliçton

Амплиата

tÚn

 

égaphtÒn

любимого

mou

моего

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

9 éspãsasye

Поприветствуйте

OÈrbanÚn

Урвана

tÚn

 

sunergÚn

сотрудника

≤m«n

нашего

§n

в

Xrist“

Христе

ka‹

и

Stãxun

Стахия

tÚn

 

égaphtÒn

любимого

mou.

моего.

10 éspãsasye

Поприветствуйте

ÉApell∞n

Апелла

tÚn

 

dÒkimon

пригодного

§n

в

Xrist“.

Христе.

éspãsasye

Поприветствуйте

toÁw

которых

§k

из

t«n

 

ÉAristoboÊlou.

Аристовула.

11 éspãsasye

Поприветствуйте

„HrƒdЫvna

Иродиона

tÚn

 

suggen∞

родственника

mou.

моего.

éspãsasye

Поприветствуйте

toÁw

которых

§k

из

t«n

 

NarkЫssou

Наркисса

toÁw

 

ˆntaw

сущих

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

12

éspãsasye

Поприветствуйте

TrÊfainan

Трифену

ka‹

и

Truf«san

Трифосу

tåw

 

kopi≈saw

потрудившихся

§n

в

kurЫƒ.

Господе.
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éspãsasye

Поприветствуйте

PersЫda

Персиду

tØn

 

égaphtÆn,

любимую,

¥tiw

ту, которая

pollå

много

§kopЫasen

потрудилась

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

13 éspãsasye

Поприветствуйте

„RoËfon

Руфа

tÚn

 

§klektÚn

выбранного

§n

в

kurЫƒ

Господе

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

aÈtoË

его

ka‹

и

§moË.

мою.

14 éspãsasye

Поприветствуйте

ÉAsÊgkriton,

Асинкрита,

Fl°gonta,

Флегонта,

„Erm∞n,

Гермеса,

Patrobçn,

Патрова,

„Ermçn,

Эрма,

ka‹

и

toÁw

которых

sÁn

с

aÈto›w

ними

édelfoÊw.

братьев.

15 éspãsasye

Поприветствуйте

FilÒlogon

Филолога

ka‹

и

ÉIoulЫan,

Иулию,

Nhr°a

Нирея

ka‹

и

tØn

 

édelfØn

сестру

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ÉOlumpçn,

Олимпа,

ka‹

и

toÁw

которых

sÁn

с

aÈto›w

ними

pãntaw

всех

ègЫouw.

святых.

16 ÉAspãsasye

Поприветствуйте

éllÆlouw

друг друга

§n

в

filÆmati

поцелуе

ègЫƒ.

святом.

ÉAspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

afl

 

§kklhsЫai

церкви

pçsai

все

toË

 

XristoË.

Христа.

17 Parakal«

Прошу

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

skope›n

присматривать

toÁw

[за] которыми

tåw

 

dixostasЫaw

раздвоения

ka‹

и

tå

 

skãndala

соблазны

parå

вопреки

tØn

 

didaxØn

учению

∂n

которое

Íme›w

вы

§mãyete

узнали

poioËntaw,

делающими,

ka‹

и

§kklЫnete

уклоняйтесь

épÉ

от

aÈt«n:

них;

18 ofl

 

går

ведь

toioËtoi

таковы

t“

 

kurЫƒ

Господу

≤m«n

нашему

Xrist“

Христу

oÈ

не

douleÊousin

служат

éllå

но

tª

 

•aut«n

своей

koilЫ&,

утробе,

ka‹

и

diå

через

t∞w

 

xrhstologЫaw

прекрасноречие



www.bible.in.ua  25.12.2010 71

ka‹

и

eÈlogЫaw

благословения

§japat«sin

обманывают

tåw

 

kardЫaw

сердца

t«n

 

ékãkvn.

беззлобных.

19 ≤

 

går

Ведь

Ím«n

ваше

ÍpakoØ

послушание

efiw

во

pãntaw

всех

éfЫketo:

проникло;

§fÉ

относительно

Ím›n

вас

oÔn

итак

xaЫrv,

радуюсь,

y°lv

хочу

d¢

же

Ímçw

вас

sofoÁw

мудрых

e‰nai

быть

efiw

на

tÚ

 

égayÒn,

доброе,

ékeraЫouw

беспримесных

d¢

же

efiw

на

tÚ

 

kakÒn.

зло.

20 ı

 

d¢

Же

yeÚw

Бог

t∞w

 

efirÆnhw

мира

suntrЫcei

сотрёт

tÚn

 

Satançn

Сатану

ÍpÚ

под

toÁw

 

pÒdaw

ногами

Ím«n

вашими

§n

в

tãxei.

скоре.

≤

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

meyÉ

с

Ím«n.

вами.

21 ÉAspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

TimÒyeow

Тимофей

ı

 

sunergÒw

сотрудник

mou,

мой,

ka‹

и

LoÊkiow

Лукий

ka‹

и

ÉIãsvn

Иасон

ka‹

и

SvsЫpatrow

Сосипатр

ofl

 

suggene›w

родственники

mou.

мои.

22

éspãzomai

Приветствую

Ímçw

вас

§g∆

я

T°rtiow

Тертий

ı

 

grãcaw

написавший

tØn

это

§pistolØn

послание

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

23

éspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

GãÛow

Гаий

ı

 

j°now

гостеприимец

mou

мой

ka‹

и

˜lhw

всей

t∞w

 

§kklhsЫaw.

церкви.

éspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

ÖErastow

Эраст

ı

 

ofikonÒmow

управляющий

t∞w

 

pÒlevw

города

ka‹

и

KoÊartow

Куарт

ı

 

édelfÒw.

брат.

24 25 [T“

 

d¢

Же

dunam°nƒ

Могущему

Ímçw

вас

sthrЫjai

утвердить

katå

по

tÚ

 

eÈagg°liÒn

благовестию

mou

моему

ka‹

и

tÚ

 

kÆrugma

возвещению
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ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

katå

по

épokãlucin

открытию

musthrЫou

тайны

xrÒnoiw

[во] времена

afivnЫoiw

вечные

sesighm°nou

замолчанной

26

fanervy°ntow

явленной

d¢

же

nËn

теперь

diã

через

te

 

graf«n

Писания

profhtik«n

пророческие

katÉ

по

§pitagØn

повелению

toË

 

afivnЫou

вечного

yeoË

Бога

efiw

для

ÍpakoØn

послушания

pЫstevw

веры

efiw

для

pãnta

всех

tå

 

¶ynh

народов

gnvrisy°ntow,

сделанной познанной,

27 mÒnƒ

Единому

sof“

мудрому

ye“

Богу

diå

через

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

T

Которому

≤

 

dÒja

слава

efiw

в

toÁw

 

afi«naw:

века;

émÆn.]

аминь.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 1

1 PaËlow

Павел

klhtÚw

званый

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË,

Бога,

ka‹

и

Svsy°nhw

Сосфен

ı

 

édelfÒw,

брат,

2 tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toË

 

yeoË

Бога

tª

 

oÎs˙

сущей

§n

в

KorЫnyƒ,

Коринфе,

≤giasm°noiw

освящённым

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

klhto›w

званым

ègЫoiw,

святым,

sÁn

со

pçsin

всеми

to›w

 

§pikaloum°noiw

призывающими

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ,

месте,

aÈt«n

их

ka‹

и

≤m«n:

нашего;

3 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

4 EÈxarist«

Благодарю

t“

 

ye“

Бога

mou

моего

pãntote

всегда

per‹

о

Ím«n

вас

§p‹

за

tª

 

xãriti

благодать

toË

 

yeoË

Бога

tª

 

doyeЫs˙

данную

Ím›n

вам

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

5 ˜ti

потому что

§n

во

pant‹

всём

§ploutЫsyhte

вы были обогащены

§n

в

aÈt“,

Нём,

§n

во

pant‹

всяком

lÒgƒ

слове

ka‹

и

pãs˙

всяком

gn≈sei,

знании,

6 kay∆w

как

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

toË
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XristoË

Христа

§bebai≈yh

было упрочнено

§n

в

Ím›n,

вас,

7 Àste

так что

Ímçw

вам

mØ

не

Ístere›syai

быть в нужде

§n

в

mhden‹

никаком

xarЫsmati,

даровании,

épekdexom°nouw

ожидающих

tØn

 

épokãlucin

открытия

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË:

Христа;

8 ˘w

Который

ka‹

и

bebai≈sei

упрочит

Ímçw

вас

ßvw

до

t°louw

конца

énegklÆtouw

безукоризненных

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

[XristoË].

Христа.

9 pistÚw

Верный

ı

 

yeÚw

Бог

diѓ

через

oW

Которого

§klÆyhte

вы были призваны

efiw

в

koinvnЫan

общность

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË

Его

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

10

Parakal«

Прошу

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

diå

через

toË

 

ÙnÒmatow

имя

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

\na

чтобы

tÚ

 

aÈtÚ

то же

l°ghte

вы говорили

pãntew,

все,

ka‹

и

mØ

не

¬

были

§n

в

Ím›n

вас

sxЫsmata,

расколы,

∑te

вы были

d¢

же

kathrtism°noi

налаженные

§n

в

t“

 

aÈt“

том же

no˛

уме

ka‹

и

§n

в

tª

 

aÈtª

том же

gn≈m˙.

мнении.

11

§dhl≈yh

Было сделано ясно

gãr

ведь

moi

мне

per‹

о

Ím«n,

вас,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

ÍpÚ

от

t«n

[которых]

XlÒhw

Хлои

˜ti

что

¶ridew

ссоры

§n

в

Ím›n

вас

efisin.

есть.

12 l°gv

Говорю

d¢

же

toËto,

это,

˜ti

потому что

ßkastow

каждый

Ím«n

[из] вас

l°gei,

говорит,

ѓEg∆

Я
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m°n

ведь

efimi

есть

PaÊlou,

Павла,

ѓEg∆

Я

d¢

же

ѓApoll«,

Аполла,

ѓEg∆

Я

d¢

же

Khfç,

Кифы,

ѓEg∆

Я

d¢

же

XristoË.

Христа.

13

mem°ristai

Разделён

ı

 

XristÒw;

Христос?

mØ

Не

PaËlow

Павел

§staur≈yh

был распят

Íp¢r

за

Ím«n,

вас,

b

или

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

PaÊlou

Павла

§baptЫsyhte;

вы были погружены?

14 eÈxarist«

Благодарю

[t“

 

ye“]

Бога

˜ti

что

oÈd°na

никого

Ím«n

[из] вас

§bãptisa

я окрестил

efi

если

mØ

не

KrЫspon

Криспа

ka‹

и

GãÛon,

Гаия,

15 \na

чтобы

mÆ

не

tiw

кто-либо

e‡p˙

скажет

˜ti

что

efiw

в

tÚ

 

§mÚn

моё

ˆnoma

имя

§baptЫsyhte.

вы были погружены.

16 §bãptisa

Я окрестил

d¢

же

ka‹

и

tÚn

 

Stefanç

Стефана

o‰kon:

дом;

loipÚn

[в] остальном

oÈk

не

o‰da

знаю

e‡

если

tina

кого-нибудь

êllon

другого

§bãptisa.

я окрестил.

17 oÈ

Не

går

ведь

ép°steil°n

послал

me

меня

XristÚw

Христос

baptЫzein

крестить

éllå

но

eÈaggelЫzesyai,

благовозвещать,

oÈk

не

§n

в

sofЫ&

мудрости

lÒgou,

слова,

\na

чтобы

mØ

не

kenvyª

был опустошён

ı

 

staurÚw

крест

toË

 

XristoË.

Христа.

18 „O

 

lÒgow

Слово

går

ведь

ı

 

toË

 

stauroË

креста

to›w

 

m¢n

ведь

épollum°noiw

гибнущим

mvrЫa

глупость

§stЫn,

есть,

to›w

 

d¢

же

sƒzom°noiw

спасающимся

≤m›n

нам

dÊnamiw

сила

yeoË

Бога

§stin.

есть.

19 g°graptai

Написано

gãr,

ведь,

ѓApol«

Погублю

tØn

 

sofЫan

мудрость

t«n

 

sof«n,

мудрых,

ka‹

и

tØn

 

sÊnesin

понимание

t«n

 

sunet«n

разумных

éyetÆsv.

отвергну.

20 poË

Где
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sofÒw;

мудрый?

poË

Где

grammateÊw;

книжник?

poË

Где

suzhthtØw

исследователь

toË

 

afi«now

века

toÊtou;

этого?

oÈx‹

[Разве] не

§m≈ranen

оглупил

ı

 

yeÚw

Бог

tØn

 

sofЫan

мудрость

toË

 

kÒsmou;

мира?

21 §peidØ

Так как

går

ведь

§n

в

tª

 

sofЫ&

мудрости

toË

 

yeoË

Бога

oÈk

не

¶gnv

узнал

ı

 

kÒsmow

мир

diå

через

t∞w

 

sofЫaw

мудрость

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

eÈdÒkhsen

счёл за благо

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

t∞w

 

mvrЫaw

глупость

toË

 

khrÊgmatow

возвещения

s«sai

спасти

toÁw

 

pisteÊontaw.

верящих.

22 §peidØ

Так как

ka‹

и

ѓIouda›oi

Иудеи

shme›a

знамения

afitoËsin

просят

ka‹

и

ÜEllhnew

Эллины

sofЫan

мудрость

zhtoËsin,

ищут,

23 ≤me›w

мы

d¢

же

khrÊssomen

возвещаем

XristÚn

Христа

§staurvm°non,

распятого,

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

m¢n

ведь

skãndalon

неприличие

¶ynesin

язычникам

d¢

же

mvrЫan,

глупость,

24

aÈto›w

самим

d¢

же

to›w

 

klhto›w,

званым,

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

te

 

ka‹

и

ÜEllhsin,

Эллинам,

XristÚn

Христа

yeoË

Бога

dÊnamin

силу

ka‹

и

yeoË

Бога

sofЫan:

мудрость;

25 ˜ti

потому что

tÚ

 

mvrÚn

глупое

toË

 

yeoË

Бога

sof≈teron

мудрее

t«n

 

ényr≈pvn

людей

§stЫn,

есть,

ka‹

и

tÚ

 

ésyen¢w

слабое

toË

 

yeoË

Бога

fisxurÒteron

сильнее

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.

26 Bl°pete

Смотрите

går

ведь

tØn

 

kl∞sin

[на] призвание

Ím«n,

ваше,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

потому что

oÈ

не

pollo‹

многие

sofo‹

мудрые

katå

по

sãrka,

плоти,

oÈ

не
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pollo‹

многие

dunatoЫ,

сильны,

oÈ

не

pollo‹

многие

eÈgene›w:

благородны;

27 éllå

но

tå

 

mvrå

глупое

toË

 

kÒsmou

мира

§jel°jato

выбрал

ı

 

yeÚw

Бог

\na

чтобы

kataisxÊn˙

Он пристыжал

toÁw

 

sofoÊw,

мудрых,

ka‹

и

tå

 

ésyen∞

слабое

toË

 

kÒsmou

мира

§jel°jato

выбрал

ı

 

yeÚw

Бог

\na

чтобы

kataisxÊn˙

Он пристыжал

tå

 

fisxurã,

сильное,

28 ka‹

и

tå

 

égen∞

безродное

toË

 

kÒsmou

мира

ka‹

и

tå

 

§jouyenhm°na

уничиженное

§jel°jato

выбрал

ı

 

yeÒw,

Бог,

tå

 

mØ

не

ˆnta,

сущее,

\na

чтобы

tå

 

ˆnta

сущее

katargÆs˙,

Он упразднил,

29 ˜pvw

чтобы

mØ

не

kauxÆshtai

похвасталась

pçsa

всякая

sårj

плоть

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

30 §j

Из

aÈtoË

Него

d¢

же

Íme›w

вы

§ste

есть

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

˘w

Который

§genÆyh

сделался

sofЫa

мудрость

≤m›n

нам

épÚ

от

yeoË,

Бога,

dikaiosÊnh

праведность

te

 

ka‹

и

ègiasmÚw

освящение

ka‹

и

épolÊtrvsiw,

выкуп,

31 \na

чтобы

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

„O

 

kaux≈menow

Хвастающийся

§n

в

kurЫƒ

Господе

kauxãsyv.

пусть хвастается.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 2
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1 Kég∆

И я

§ly∆n

пришедший

prÚw

к

Ímçw,

вам,

édelfoЫ,

братья,

∑lyon

пришёл

oÈ

не

kayѓ

по

ÍperoxØn

превосходству

lÒgou

слова

b

или

sofЫaw

мудрости

katagg°llvn

возвещающий

Ím›n

вам

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toË

 

yeoË.

Бога.

2 oÈ

Не

går

ведь

¶krinã

рассудил я

ti

что-нибудь

efid°nai

знать

§n

у

Ím›n

вас

efi

если

mØ

не

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

ka‹

и

toËton

Этого

§staurvm°non.

распятого.

3

kég∆

И я

§n

в

ésyeneЫ&

болезни

ka‹

и

§n

в

fÒbƒ

страхе

ka‹

и

§n

в

trÒmƒ

дрожи

poll“

многой

§genÒmhn

сделался

prÚw

у

Ímçw,

вас,

4

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

mou

моё

ka‹

и

tÚ

 

kÆrugmã

проповедь

mou

моя

oÈk

не

§n

в

peiyo›[w]

убедительных

sofЫaw

мудрости

[lÒgoiw]

словах

éllѓ

но

§n

в

épodeЫjei

указании

pneÊmatow

Духа

ka‹

и

dunãmevw,

силы,

5 \na

чтобы

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n

ваша

mØ

не

¬

была

§n

в

sofЫ&

мудрости

ényr≈pvn

людей

éllѓ

но

§n

в

dunãmei

силе

yeoË.

Бога.

6 SofЫan

Мудрость

d¢

же

laloËmen

произносим

§n

в

to›w

 

teleЫoiw,

совершенных,

sofЫan

мудрость

d¢

же

oÈ

не

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

oÈd¢

и не

t«n

 

érxÒntvn

начальников

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

t«n

 

katargoum°nvn:

упраздняющихся;

7 éllå

но

laloËmen

произносим

yeoË

Бога

sofЫan

мудрость

§n

в

musthrЫƒ,

тайне,

tØn

 

épokekrumm°nhn,

[о] скрытой,

∂n

которую

pro≈risen

предопределил

ı

 

yeÚw

Бог

prÚ

прежде

t«n

 

afi≈nvn

веков
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efiw

в

dÒjan

славу

≤m«n:

нашу;

8 ∂n

которую

oÈde‹w

никто

t«n

 

érxÒntvn

[из] начальников

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

¶gnvken,

узнал,

efi

если

går

ведь

¶gnvsan,

узнали [бы],

oÈk

не

ín

 

tÚn

 

kÊrion

Господа

t∞w

 

dÒjhw

славы

§staÊrvsan.

они распяли [бы].

9

éllå

Но

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

€A

Которое

ÙfyalmÚw

глаз

oÈk

не

e‰den

увидел

ka‹

и

oÔw

ухо

oÈk

не

≥kousen

услышало

ka‹

и

§p‹

на

kardЫan

сердце

ényr≈pou

человека

oÈk

не

én°bh,

взошло,

ì

которое

≤toЫmasen

приготовил

ı

 

yeÚw

Бог

to›w

 

égap«sin

любящим

aÈtÒn.

Его.

10 ≤m›n

Нам

d¢

же

épekãlucen

открыл

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

toË

 

pneÊmatow:

Духа;

tÚ

 

går

ведь

pneËma

Дух

pãnta

всё

 §raun ,

исследует,

ka‹

и

tå

 

bãyh

глубины

toË

 

yeoË.

Бога.

11 tЫw

Кто

går

ведь

o‰den

знает

ényr≈pvn

[из] людей

tå

которое

toË

 

ényr≈pou

человека

efi

если

mØ

не

tÚ

 

pneËma

дух

toË

 

ényr≈pou

человека

tÚ

который

§n

в

aÈt“;

нём?

oÏtvw

Так

ka‹

и

tå

которое

toË

 

yeoË

Бога

oÈde‹w

никто

¶gnvken

узнал

efi

если

mØ

не

tÚ

 

pneËma

Дух

toË

 

yeoË.

Бога.

12 ≤me›w

Мы

d¢

же

oÈ

не

tÚ

 

pneËma

духа

toË

 

kÒsmou

мира

§lãbomen

взяли

éllå

но

tÚ

 

pneËma

Духа

tÚ

 

§k

от

toË

 

yeoË,

Бога,

\na

чтобы

efid«men

мы знали

tå

которое

ÍpÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

xarisy°nta

дарованное

≤m›n:

нам;

13 ì

которое

ka‹

и

laloËmen

произносим

oÈk

не

§n

в
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didakto›w

учёных

ényrvpЫnhw

человеческой

sofЫaw

мудрости

lÒgoiw

словах

éllѓ

но

§n

в

didakto›w

учёных

pneÊmatow,

Духа,

pneumatiko›w

[с] духовным

pneumatikå

духовное

sugkrЫnontew.

сопоставляющие.

14 cuxikÚw

Чувственный

d¢

же

ênyrvpow

человек

oÈ

не

d°xetai

принимает

tå

которое

toË

 

pneÊmatow

Духа

toË

 

yeoË,

Бога,

mvrЫa

глупость

går

ведь

aÈt“

ему

§stin,

есть,

ka‹

и

oÈ

не

dÊnatai

может

gn«nai,

познать,

˜ti

потому что

pneumatik«w

духовно

énakrЫnetai:

обсуждается;

15 ı

 

d¢

же

pneumatikÚw

духовный

énakrЫnei

обсуждает

[tå]

 

pãnta,

всё,

aÈtÚw

сам

d¢

же

Ípѓ

от

oÈdenÚw

никого

énakrЫnetai.

обсуждается.

16 tЫw

Кто

går

ведь

¶gnv

узнал

noËn

ум

kurЫou,

Господа,

˘w

который

sumbibãsei

наставит

aÈtÒn;

его?

≤me›w

Мы

d¢

же

noËn

ум

XristoË

Христа

¶xomen.

имеем.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 3

1 Kég≈,

И я,

édelfoЫ,

братья,

oÈk

не

±dunÆyhn

смог

lal∞sai

произнести

Ím›n

вам

…w

как

pneumatiko›w

духовным

éllѓ

но

…w

как

sarkЫnoiw,

плотским,

…w

как

nhpЫoiw

младенцам

§n

в

Xrist“.

Христе.

2 gãla

Молоком

Ímçw

вас

§pÒtisa,

я напоил,

oÈ

не

br«ma,

пищей,

oÎpv

ещё не
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går

ведь

§dÊnasye.

могли вы.

éllѓ

Но

oÈd¢

и не

¶ti

ещё

nËn

теперь

dÊnasye,

можете,

3 ¶ti

ещё

går

ведь

sarkikoЫ

плотские

§ste.

вы есть.

˜pou

Когда

går

ведь

§n

у

Ím›n

вас

z∞low

ревность

ka‹

и

¶riw,

ссора,

oÈx‹

[разве] не

sarkikoЫ

плотские

§ste

вы есть

ka‹

и

katå

по

ênyrvpon

человеку

peripate›te;

ходите?

4 ˜tan

Когда

går

ведь

l°g˙

будет говорить

tiw,

кто-либо,

ѓEg∆

Я

m°n

ведь

efimi

есть

PaÊlou,

Павла,

ßterow

другой

d°,

же,

ѓEg∆

Я

ѓApoll«,

Аполла,

oÈk

не

ênyrvpoЫ

люди

§ste;

вы есть?

5 tЫ

Что

oÔn

итак

§stin

есть

ѓApoll«w;

Аполл?

tЫ

Что

d°

же

§stin

есть

PaËlow;

Павел?

diãkonoi

Служители

diѓ

через

œn

которых

§pisteÊsate,

вы поверили,

ka‹

и

•kãstƒ

каждому

…w

как

ı

 

kÊriow

Господь

¶dvken.

дал.

6 §g∆

Я

§fÊteusa,

посадил,

ѓApoll«w

Аполл

§pÒtisen,

напоил,

éllå

но

ı

 

yeÚw

Бог

hÎjanen:

растил;

7 Àste

так что

oÎte

и не

ı

 

futeÊvn

сажающий

§stЫn

есть

ti

что-нибудь

oÎte

и не

ı

 

potЫzvn,

поящий,

éllѓ

но

ı

 

aÈjãnvn

растящий

yeÒw.

Бог.

8 ı

 

futeÊvn

Сажающий

d¢

же

ka‹

и

ı

 

potЫzvn

поящий

ßn

одно

efisin,

они есть,

ßkastow

каждый

d¢

же

tÚn

 

‡dion

собственную

misyÚn

плату

lÆmcetai

получит

katå

по

tÚn

 

‡dion

собственному

kÒpon.

труду.

9 yeoË

Бога

gãr

ведь

§smen

мы есть

sunergoЫ:

сотрудники;

yeoË

Бога

ge≈rgion,

пашня,

yeoË

Бога

ofikodomÆ

строение

§ste.

вы есть.

10 Katå

По

tØn

 

xãrin

благодати

toË

 

yeoË

Бога

tØn

 

doye›sãn

данной
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moi

мне

…w

как

sofÚw

мудрый

érxit°ktvn

зодчий

yem°lion

основание

¶yhka,

я положил,

êllow

другой

d¢

же

§poikodome›.

надстраивает.

ßkastow

Каждый

d¢

же

blep°tv

пусть смотрит

p«w

как

§poikodome›:

надстраивает;

11 yem°lion

основание

går

ведь

êllon

другое

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

ye›nai

положить

parå

помимо

tÚn

 

keЫmenon,

лежащего,

˜w

который

§stin

есть

ѓIhsoËw

Иисус

XristÒw.

Христос.

12 efi

Если

d°

же

tiw

кто-либо

§poikodome›

надстраивает

§p‹

на

tÚn

 

yem°lion

основание

xrusÒn,

золото,

êrguron,

серебро,

lЫyouw

камни

timЫouw,

драгоценные,

jÊla,

доски,

xÒrton,

траву,

kalãmhn,

тростник,

13 •kãstou

каждого

tÚ

 

¶rgon

дело

fanerÚn

явное

genÆsetai,

сделается,

≤

 

går

ведь

≤m°ra

день

dhl≈sei:

сделает явным;

˜ti

потому что

§n

в

pur‹

огне

épokalÊptetai,

открывается,

ka‹

и

•kãstou

каждого

tÚ

 

¶rgon

дело

ıpo›Òn

каково оно

§stin

есть

tÚ

 

pËr

огонь

[aÈtÚ]

его

dokimãsei.

испытает.

14 e‡

Если

tinow

кого

tÚ

 

¶rgon

дело

mene›

останется

˘

которое

§poikodÒmhsen,

он построил,

misyÚn

плату

lÆmcetai:

получит;

15 e‡

если

tinow

кого

tÚ

 

¶rgon

дело

katakaÆsetai,

будет сожжено,

zhmivyÆsetai,

потерпит убыток,

aÈtÚw

сам

d¢

же

svyÆsetai,

будет спасён,

oÏtvw

так

d¢

же

…w

как

diå

через

purÒw.

огонь.

16 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

naÚw

храм

yeoË

Бога

§ste

вы есть

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Дух

toË

 

yeoË

Бога

ofike›

живёт

§n

в

Ím›n;

вас?

17 e‡

Если
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tiw

кто-либо

tÚn

 

naÚn

храм

toË

 

yeoË

Бога

fyeЫrei,

повреждает,

fyere›

повредит

toËton

этого

ı

 

yeÒw:

Бог;

ı

 

går

ведь

naÚw

храм

toË

 

yeoË

Бога

ëgiÒw

святой

§stin,

есть,

o\tin°w

которые

§ste

есть

Íme›w.

вы.

18 Mhde‹w

Никто

•autÚn

самого себя

§japatãtv:

пусть обманывает;

e‡

если

tiw

кто-либо

doke›

кажется

sofÚw

мудр

e‰nai

быть

§n

у

Ím›n

вас

§n

в

t“

 

afi«ni

веке

toÊtƒ,

этом,

mvrÚw

глупый

gen°syv,

пусть сделается,

\na

чтобы

g°nhtai

он сделался

sofÒw.

мудр.

19 ≤

 

går

Ведь

sofЫa

мудрость

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

mvrЫa

глупость

parå

у

t“

 

ye“

Бога

§stin:

есть;

g°graptai

написано

gãr,

ведь,

„O

 

drassÒmenow

Хватающий

toÁw

 

sofoÁw

мудрых

§n

в

tª

 

panourgЫ&

коварстве

aÈt«n:

их;

20 ka‹

и

pãlin,

опять,

KÊriow

Господь

gin≈skei

знает

toÁw

 

dialogismoÁw

рассуждения

t«n

 

sof«n

мудрых

˜ti

что

efis‹n

они есть

mãtaioi.

суетны.

21 Àste

Так что

mhde‹w

никто

kauxãsyv

пусть гордится

§n

в

ényr≈poiw:

людях;

pãnta

всё

går

ведь

Ím«n

ваше

§stin,

есть,

22 e‡te

и если

PaËlow

Павел

e‡te

и если

ѓApoll«w

Аполл

e‡te

и если

Khfçw

Кифа

e‡te

и если

kÒsmow

мир

e‡te

и если

zvØ

жизнь

e‡te

и если

yãnatow

смерть

e‡te

и если

§nest«ta

настоящее

e‡te

и если

m°llonta,

готовящееся,

pãnta

всё

Ím«n,

ваше,

23

Íme›w

вы

d¢

же

XristoË,

Христа,

XristÚw

Христос

d¢

же

yeoË.

Бога.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 4

1 OÏtvw

Так

≤mçw

нас

logiz°syv

пусть считает

ênyrvpow

человек

…w

как

Íphr°taw

служителей

XristoË

Христа

ka‹

и

ofikonÒmouw

домоправителей

musthrЫvn

тайн

yeoË.

Бога.

2 œde

Здесь

loipÚn

[в] прочем

zhte›tai

ищется

§n

в

to›w

 

ofikonÒmoiw

домоправителях

\na

чтобы

pistÒw

верный

tiw

кто-либо

eÍreyª.

был найден.

3 §mo‹

Мне

d¢

же

efiw

в

§lãxistÒn

наименьшее

§stin

есть

\na

чтобы

Ífѓ

 

Ím«n

вами

énakriy«

я сделался судим

b

или

ÍpÚ

 

ényrvpЫnhw

человеческим

≤m°raw:

днём;

éllѓ

но

oÈd¢

и не

§mautÚn

меня самого

énakrЫnv:

сужу;

4 oÈd¢n

ничто

går

ведь

§maut“

[во] мне самом

sÊnoida,

сознаю,

éllѓ

но

oÈk

не

§n

в

toÊtƒ

этом

dedikaЫvmai,

я оправдан,

ı

 

d¢

же

énakrЫnvn

судящий

me

меня

kÊriÒw

Господь

§stin.

есть.

5 Àste

Так что

mØ

не

prÚ

прежде

kairoË

срока

ti

что-нибудь

krЫnete,

судите,

ßvw

пока

ín

 

¶ly˙

придёт

ı

 

kÊriow,

Господь,

˘w

Который

ka‹

и

fvtЫsei

осветит

tå

 

kruptå

тайные [дела]

toË

 

skÒtouw

тьмы

ka‹

и

faner≈sei

явит

tåw

 

boulåw

желания

t«n

 

kardi«n:

сердец;

ka‹

и

tÒte

тогда

ı

 

¶painow

хвала

genÆsetai

сделается

•kãstƒ

каждому

épÚ

от

toË

 

yeoË.

Бога.

6
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TaËta

Это

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

metesxhmãtisa

я преобразовал

efiw

для

§mautÚn

меня самого

ka‹

и

ѓApoll«n

Аполла

diѓ

из-за

Ímçw,

вас,

\na

чтобы

§n

в

≤m›n

нас

mãyhte

вы выучили

tÚ

которое

MØ

Не

Íp¢r

сверх

ì

которого

g°graptai,

написано,

\na

чтобы

mØ

не

eÂw

один

Íp¢r

за

toË

 

•nÚw

одного

fusioËsye

вы надувались

katå

против

toË

 

•t°rou.

другого.

7 tЫw

Кто

gãr

ведь

se

тебя

diakrЫnei;

выделяет?

tЫ

Что

d¢

же

¶xeiw

имеешь

˘

которое

oÈk

не

¶labew;

получил ты?

efi

Если

d¢

же

ka‹

и

¶labew,

получил ты,

tЫ

что

kauxçsai

гордишься

…w

как

mØ

не

lab≈n;

принявший?

8 ≥dh

Уже

kekoresm°noi

насыщены

§st°:

вы есть;

≥dh

уже

§ploutÆsate:

вы разбогатели;

xvr‹w

без

≤m«n

нас

§basileÊsate:

вы воцарились;

ka‹

и

ˆfelÒn

воздолжествовавшее

ge

конечно

§basileÊsate,

вы воцарились,

\na

чтобы

ka‹

и

≤me›w

мы

Ím›n

[с] вами

sumbasileÊsvmen.

совоцарились.

9 dok«

Полагаю

gãr,

ведь,

ı

 

yeÚw

Бог

≤mçw

нас

toÁw

 

épostÒlouw

апостолов

§sxãtouw

последних

ép°deijen

указал

…w

как

§piyanatЫouw,

приготовленных к смерти,

˜ti

потому что

y°atron

зрелище

§genÆyhmen

мы были сделаны

t“

 

kÒsmƒ

миру

ka‹

и

égg°loiw

ангелам

ka‹

и

ényr≈poiw.

людям.

10 ≤me›w

Мы

mvro‹

глупые

diå

из-за

XristÒn,

Христа,

Íme›w

вы

d¢

же

frÒnimoi

разумные

§n

в

Xrist“:

Христе;

≤me›w

мы

ésyene›w,

слабы,

Íme›w

вы

d¢

же

fisxuroЫ:

сильные;

Íme›w

вы

¶ndojoi,

славны,

≤me›w

мы

d¢

же

êtimoi.

презренны.
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11 êxri

До

t∞w

 

êrti

ныне

Àraw

часа

ka‹

и

pein«men

испытываем голод

ka‹

и

dic«men

испытываем жажду

ka‹

и

gumniteÊomen

голые мы есть

ka‹

и

kolafizÒmeya

избиваемся

ka‹

и

éstatoËmen

бездомные мы есть

12 ka‹

и

kopi«men

трудимся

§rgazÒmenoi

работающие

ta›w

 

fidЫaiw

собственными

xersЫn:

руками;

loidoroÊmenoi

ругаемые

eÈlogoËmen,

благословляем,

divkÒmenoi

преследуемые

énexÒmeya,

держимся,

13 dusfhmoÊmenoi

злословимые

parakaloËmen:

увещаем;

…w

как

perikayãrmata

очистки

toË

 

kÒsmou

мира

§genÆyhmen,

мы были сделаны,

pãntvn

всех

perЫchma,

отброс,

ßvw

до

êrti.

ныне.

14 OÈk

Не

§ntr°pvn

стыдящий

Ímçw

вас

grãfv

пишу

taËta,

это,

éllѓ

но

…w

как

t°kna

детей

mou

моих

égaphtå

любимых

nouyet«[n]:

вразумляющий;

15 §ån

если

går

ведь

murЫouw

десять тысяч

paidagvgoÁw

воспитателей

¶xhte

будете иметь

§n

в

Xrist“,

Христе,

éllѓ

но

oÈ

не

polloÁw

многих

pat°raw,

отцов,

§n

в

går

ведь

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

diå

через

toË

 

eÈaggelЫou

благовестие

§g∆

я

Ímçw

вас

§g°nnhsa.

породил.

16 parakal«

Прошу

oÔn

итак

Ímçw,

вас,

mimhtaЫ

подражатели

mou

меня

gЫnesye.

делайтесь.

17 diå

Из-за

toËto

этого

¶pemca

я послал

Ím›n

вам

TimÒyeon,

Тимофея,

˜w

который

§stЫn

есть

mou

мой

t°knon

дитя

égaphtÚn

любимый

ka‹

и

pistÚn

верный

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

˘w

который

Ímçw

вам

énamnÆsei

напомнит

tåw
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ıdoÊw

пути

mou

мои

tåw

 

§n

в

Xrist“

Христе

[ѓIhsoË],

Иисусе,

kay∆w

как

pantaxoË

повсюду

§n

во

pãs˙

всякой

§kklhsЫ&

церкви

didãskv.

учу.

18 …w

Как

mØ

не

§rxom°nou

приходящего

d°

же

mou

меня

prÚw

к

Ímçw

вам

§fusi≈yhsãn

были надуты

tinew:

некоторые;

19

§leÊsomai

приду

d¢

же

tax°vw

скоро

prÚw

к

Ímçw,

вам,

§ån

если

ı

 

kÊriow

Господь

yelÆs˙,

пожелает,

ka‹

и

gn≈somai

узнаю

oÈ

не

tÚn

 

lÒgon

слово

t«n

 

pefusivm°nvn

надувшихся

éllå

но

tØn

 

dÊnamin,

силу,

20 oÈ

не

går

ведь

§n

в

lÒgƒ

слове

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

éllѓ

но

§n

в

dunãmei.

силе.

21 tЫ

Что

y°lete;

желаете?

§n

В

=ãbdƒ

посохе

¶lyv

приду

prÚw

к

Ímçw,

вам,

b

или

§n

в

égãp˙

любви

pneÊmatЫ

[с] духом

te

 

pra@thtow;

кротости?

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 5

1 ÜOlvw

Вообще

ékoÊetai

слышится

§n

у

Ím›n

вас

porneЫa,

блуд,

ka‹

и

toiaÊth

таковой

porneЫa

блуд

¥tiw

тот, который

oÈd¢

и не

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

язычниках,

Àste

так что

guna›kã

жену

tina

какую

toË

 

patrÚw

отца

¶xein.

иметь.

2 ka‹

И

Íme›w

вы

pefusivm°noi

надувшиеся



www.bible.in.ua  25.12.2010 16

§st°,

есть,

ka‹

и

oÈx‹

не

mçllon

более

§penyÆsate,

вы предались скорби,

\na

чтобы

éryª

был взят

§k

из

m°sou

середины

Ím«n

вас

ı

 

tÚ

 

¶rgon

дело

toËto

это

prãjaw;

сделавший?

3 §g∆

Я

m¢n

то

gãr,

ведь,

ép∆n

отсутствующий

t“

 

s≈mati

телом

par∆n

присутствующий

d¢

же

t“

 

pneÊmati,

духом,

≥dh

уже

k°krika

решил

…w

как

par∆n

присутствующий

tÚn

 

oÏtvw

[о] котором

toËto

это

katergasãmenon

совершившем

4 §n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou

Господа

[≤m«n]

нашего

ѓIhsoË,

Иисуса,

sunaxy°ntvn

собранных

Ím«n

вас

ka‹

и

toË

 

§moË

моего

pneÊmatow

духа

sÁn

с

tª

 

dunãmei

силой

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË,

Иисуса,

5

paradoËnai

передать

tÚn

 

toioËton

такового

t“

 

 Satan 

Сатане

efiw

в

ˆleyron

гибель

t∞w

 

sarkÒw,

плоти,

\na

чтобы

tÚ

 

pneËma

дух

svyª

был спасён

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

toË

 

kurЫou.

Господа.

6 OÈ

Не

kalÚn

хороша

tÚ

 

kaÊxhma

гордость

Ím«n.

ваша.

oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

mikrå

малая

zÊmh

закваска

˜lon

всё

tÚ

 

fÊrama

тесто

zumo›;

заквашивает?

7 §kkayãrate

Вычистите

tØn

 

palaiån

старую

zÊmhn,

закваску,

\na

чтобы

∑te

вы были

n°on

новое

fÊrama,

тесто,

kay≈w

как

§ste

вы есть

êzumoi.

опресноки.

ka‹

И

går

ведь

tÚ

 

pãsxa

Пасха

≤m«n

наша

§tÊyh

был заклан

XristÒw:

Христос;

8 Àste

так что

•ortãzvmen,

давайте будем праздновать,

mØ

не

§n

в
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zÊm˙

закваске

 palai 

старой

mhd¢

и не

§n

в

zÊm˙

закваске

kakЫaw

злобы

ka‹

и

ponhrЫaw,

зла,

éllѓ

но

§n

в

ézÊmoiw

опресноках

efilikrineЫaw

чистоты

ka‹

и

élhyeЫaw.

истины.

9 ÖEgraca

Я написал

Ím›n

вам

§n

в

tª

 

§pistolª

послании

mØ

не

sunanamЫgnusyai

[чтобы] смешиваться

pÒrnoiw,

[с] развратниками,

10 oÈ

не

pãntvw

всяко

to›w

 

pÒrnoiw

развратниками

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

b

или

to›w

 

pleon°ktaiw

стяжателями

ka‹

и

ërpajin

грабителями

b

или

efidvlolãtraiw,

идолопоклонникам,

§pe‹

поскольку

»feЫlete

вы имели долг

êra

тогда

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

§jelye›n.

выйти.

11 nËn

Теперь

d¢

же

¶graca

написал

Ím›n

вам

mØ

не

sunanamЫgnusyai

смешиваться

§ãn

если

tiw

кто-либо

édelfÚw

брат

ÙnomazÒmenow

называющийся

¬

будет

pÒrnow

развратник

b

или

pleon°kthw

стяжатель

b

или

efidvlolãtrhw

идолопоклонник

b

или

loЫdorow

ругатель

b

или

m°yusow

пьяница

b

или

ërpaj,

грабитель,

t“

 

toioÊtƒ

[с] таковым

mhd¢

и не

sunesyЫein.

вместе есть.

12 tЫ

Что

gãr

ведь

moi

мне

toÁw

которых

¶jv

вне

krЫnein;

судить?

oÈx‹

[Разве] не

toÁw

которых

¶sv

внутри

Íme›w

вы

krЫnete;

судите?

13 toÁw

Которых

d¢

же

¶jv

вне

ı

 

yeÚw

Бог

krine›.

судит.

§jãrate

Уберите

tÚn

 

ponhrÚn

злого

§j

из

Ím«n

вас

aÈt«n.

самих.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 6

1  Tolm 

Осмеливается

tiw

кто-либо

Ím«n

[из] вас

prçgma

дело

¶xvn

имеющий

prÚw

к

tÚn

 

ßteron

другому

krЫnesyai

быть судимым

§p‹

у

t«n

 

édЫkvn,

неправедных,

ka‹

а

oÈx‹

не

§p‹

у

t«n

 

ègЫvn;

святых?

2 b

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

ofl

 

ëgioi

святые

tÚn

 

kÒsmon

мир

krinoËsin;

будут судить?

ka‹

И

efi

если

§n

в

Ím›n

вас

krЫnetai

судится

ı

 

kÒsmow,

мир,

énãjioЫ

[разве] недостойны

§ste

вы есть

krithrЫvn

судов

§laxЫstvn;

наименьших?

3 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

égg°louw

ангелов

krinoËmen,

будем судить,

mÆtige

не то что

bivtikã;

житейское?

4 bivtikå

Житейские

m¢n

ведь

oÔn

итак

kritÆria

суды

§ån

если

¶xhte,

будете иметь,

toÁw

 

§jouyenhm°nouw

уничиженных

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toÊtouw

этих

kayЫzete;

сажаете?

5 prÚw

К

§ntropØn

стыду

Ím›n

вам

l°gv.

говорю.

oÏtvw

Так

oÈk

не

¶ni

есть

§n

у

Ím›n

вас

oÈde‹w

никто

sofÚw

мудрый

˘w

который

dunÆsetai

сможет

diakr›nai

рассудить

énå

по

m°son

середине

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË;

его?

6 éllå

Но

édelfÚw

брат

metå

с

édelfoË

братом

krЫnetai,

судится,

ka‹

и

toËto

это

§p‹

у

épЫstvn;

неверных?

7 ≥dh

Уже

m¢n

ведь

[oÔn]

итак

˜lvw

вовсе

¥tthma

поражение

Ím›n

вам

§stin

есть

˜ti

что

krЫmata

суды

¶xete

имеете

meyѓ

с

•aut«n:

собой;

diå

из-за

tЫ

чего

oÈx‹

не



www.bible.in.ua  25.12.2010 19

mçllon

более

édike›sye;

бываете обижаемы?

diå

Из-за

tЫ

чего

oÈx‹

не

mçllon

более

épostere›sye;

бываете лишаемы?

8 éllå

Но

Íme›w

вы

édike›te

обижаете

ka‹

и

épostere›te,

лишаете,

ka‹

и

toËto

это

édelfoÊw.

братьев.

9 b

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

êdikoi

неправедные

yeoË

Бога

basileЫan

Царство

oÈ

не

klhronomÆsousin;

унаследуют?

mØ

Не

plançsye:

заблуждайтесь;

oÎte

и не

pÒrnoi

развратники

oÎte

и не

efidvlolãtrai

идолопоклонники

oÎte

и не

moixo‹

прелюбодеи

oÎte

и не

malako‹

сластолюбцы

oÎte

и не

érsenoko›tai

мужеложцы

10 oÎte

и не

kl°ptai

воры

oÎte

и не

pleon°ktai,

стяжатели,

oÈ

не

m°yusoi,

пьяницы,

oÈ

не

loЫdoroi,

ругатели,

oÈx

не

ërpagew

хищные

basileЫan

царство

yeoË

Бога

klhronomÆsousin.

унаследуют.

11 ka‹

И

taËtã

это

tinew

некоторые

∑te:

вы были;

éllå

но

épeloÊsasye,

вы отмылись,

éllå

но

≤giãsyhte,

вы были освящены,

éllå

но

§dikai≈yhte

вы были оправданы

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

§n

в

t“

 

pneÊmati

Духе

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n.

нашего.

12 Pãnta

Всё

moi

мне

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈ

не

pãnta

всё

sumf°rei.

приносит пользу.

pãnta

Всё

moi

мне

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈk

не

§g∆

я

§jousiasyÆsomai

буду сделан подвластен

ÍpÒ

 

tinow.

чем-либо.

13 tå

 

br≈mata

Пища

tª

 

koilЫ&,

утробе,

ka‹

и

≤

 

koilЫa

утроба

to›w
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br≈masin:

еде;

ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

ka‹

и

taÊthn

эту

ka‹

и

taËta

это

katargÆsei.

упразднит.

tÚ

 

d¢

Же

s«ma

тело

oÈ

не

tª

 

porneЫ&

блуду

éllå

но

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

t“

 

s≈mati:

телу;

14 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

ka‹

и

tÚn

 

kÊrion

Господа

≥geiren

воскресил

ka‹

и

≤mçw

нас

§jegere›

воскресит

diå

через

t∞w

 

dunãmevw

силу

aÈtoË.

Его.

15 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

tå

 

s≈mata

тела

Ím«n

ваши

m°lh

члены

XristoË

Христа

§stin;

есть?

êraw

Взявший

oÔn

итак

tå

 

m°lh

члены

toË

 

XristoË

Христа

poiÆsv

сделаю

pÒrnhw

развратницы

m°lh;

члены?

mØ

Не

g°noito.

пусть осуществится.

16 [b]

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

ı

 

koll≈menow

склеивающийся

tª

 

pÒrn˙

[с] блудницею

©n

одно

s«mã

тело

§stin;

есть?

ÖEsontai

Будут

gãr,

ведь,

fhsЫn,

говорит,

ofl

 

dÊo

два

efiw

в

sãrka

плоть

mЫan.

одну.

17 ı

 

d¢

Же

koll≈menow

склеивающийся

t“

 

kurЫƒ

[с] Господом

©n

один

pneËmã

дух

§stin.

есть.

18

feÊgete

Избегайте

tØn

 

porneЫan:

разврата;

pçn

всякий

èmãrthma

грех

˘

который

§ån

если

poiÆs˙

сделает

ênyrvpow

человек

§ktÚw

снаружи

toË

 

s≈matÒw

тела

§stin,

есть,

ı

 

d¢

же

porneÊvn

развратничающий

efiw

на

tÚ

 

‡dion

собственное

s«ma

тело

èmartãnei.

грешит.

19 b

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

tÚ

 

s«ma

тело

Ím«n

ваше

naÚw

храм

toË

Которого

§n

в

Ím›n

вас

ègЫou

Святого

pneÊmatÒw

Духа
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§stin,

есть,

oW

Которого

¶xete

имеете

épÚ

от

yeoË,

Бога,

ka‹

и

oÈk

не

§st¢

есть вы

•aut«n;

свои?

20 ±gorãsyhte

Вы были куплены

går

ведь

tim∞w:

[по] цене;

dojãsate

прославьте

dØ

поэтому

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

Ím«n.

вашем.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 7

1 Per‹

О

d¢

же

œn

котором

§grãcate,

вы написали,

kalÚn

хорошо

ényr≈pƒ

человеку

gunaikÚw

женщины

mØ

не

ëptesyai:

касаться;

2 diå

из-за

d¢

же

tåw

 

porneЫaw

блуда

ßkastow

каждый

tØn

 

•autoË

свою

guna›ka

жену

§x°tv,

пусть имеет,

ka‹

и

•kãsth

каждая

tÚn

 

‡dion

собственного

êndra

мужа

§x°tv.

пусть имеет.

3 tª

 

gunaik‹

Жене

ı

 

énØr

муж

tØn

 

ÙfeilØn

должное

épodidÒtv,

пусть отдаёт,

ımoЫvw

подобно

d¢

же

ka‹

и

≤

 

gunØ

жена

t“

 

éndrЫ.

мужу.

4 ≤

 

gunØ

Жена

toË

 

fidЫou

[над] собственным

s≈matow

телом

oÈk

не

§jousiãzei

имеет власть

éllå

но

ı

 

énÆr:

муж;

ımoЫvw

подобно

d¢

же

ka‹

и

ı

 

énØr

муж

toË

 

fidЫou

[над] собственным

s≈matow

телом

oÈk

не

§jousiãzei

имеет власть

éllå

но

≤

 

gunÆ.

жена.

5 mØ

Не

épostere›te

лишайте

éllÆlouw,

друг друга,

efi

если

mÆti

ведь не

ín

 

§k

из
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sumf≈nou

согласия

prÚw

на

kairÚn

время

\na

чтобы

sxolãshte

вы занялись

tª

 

proseuxª

молитвой

ka‹

и

pãlin

опять

§p‹

в

tÚ

 

aÈtÚ

месте

∑te,

вы были,

\na

чтобы

mØ

не

peirãz˙

искушал

Ímçw

вас

ı

 

Satançw

Сатана

diå

из-за

tØn

 

ékrasЫan

невоздержанности

Ím«n.

вашей.

6

toËto

Это

d¢

же

l°gv

говорю

katå

по

suggn≈mhn,

сочувствию,

oÈ

не

katѓ

по

§pitagÆn.

повелению.

7 y°lv

Хочу

d¢

же

pãntaw

всех

ényr≈pouw

людей

e‰nai

быть

…w

как

ka‹

и

§mautÒn:

меня самого;

éllå

но

ßkastow

каждый

‡dion

собственное

¶xei

имеет

xãrisma

дарование

§k

от

yeoË,

Бога,

ı

 

m¢n

один

oÏtvw,

так,

ı

другой

d¢

же

oÏtvw.

так.

8 L°gv

Говорю

d¢

же

to›w

 

égãmoiw

неженатым

ka‹

и

ta›w

 

xÆraiw,

вдовам,

kalÚn

хорошо

aÈto›w

им

§ån

если

meЫnvsin

останутся

…w

как

kég≈:

и я;

9 efi

если

d¢

же

oÈk

не

§gkrateÊontai

удерживаются

gamhsãtvsan,

пусть поженятся,

kre›tton

лучшее

gãr

ведь

§stin

есть

gam∞sai

жениться

b

нежели

puroËsyai.

воспламеняться.

10 to›w

 

d¢

Же

gegamhkÒsin

женатым

paragg°llv,

приказываю,

oÈk

не

§g∆

я

éllå

но

ı

 

kÊriow,

Господь,

guna›ka

жене

épÚ

от

éndrÚw

мужа

mØ

не

xvrisy∞nai��

быть отделённой--

11 §ån

если

d¢

же

ka‹

и

xvrisyª,

будет отделена,

men°tv

пусть остаётся

êgamow

незамужняя

b

или

t“

 

éndr‹

[с] мужем

katallagÆtv��

пусть примирится--

ka‹

и

êndra

мужу

guna›ka

жену

mØ

не

éfi°nai.

оставлять.

12 To›w

 

d¢

Же

loipo›w

остальным
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l°gv

говорю

§g≈,

я,

oÈx

не

ı

 

kÊriow:

Господь;

e‡

если

tiw

какой-либо

édelfÚw

брат

guna›ka

жену

¶xei

имеет

êpiston,

неверующую,

ka‹

и

aÏth

эта

suneudoke›

соглашается

ofike›n

жить

metѓ

с

aÈtoË,

ним,

mØ

не

éfi°tv

пусть оставляет

aÈtÆn:

её;

13 ka‹

и

gunØ

жена

e‡

если

tiw

какая-либо

¶xei

имеет

êndra

мужа

êpiston,

неверующего,

ka‹

и

oWtow

этот

suneudoke›

соглашается

ofike›n

жить

metѓ

с

aÈt∞w,

ней,

mØ

не

éfi°tv

пусть оставляет

tÚn

 

êndra.

мужа.

14 ≤gЫastai

Освящён

går

ведь

ı

 

énØr

муж

ı

 

êpistow

неверующий

§n

в

tª

 

gunaikЫ,

жене,

ka‹

и

≤gЫastai

освящена

≤

 

gunØ

жена

≤

 

êpistow

неверующая

§n

в

t“

 

édelf“:

брате;

§pe‹

поскольку

êra

тогда

tå

 

t°kna

дети

Ím«n

ваши

ékãyartã

нечистые

§stin,

есть,

nËn

теперь

d¢

же

ëgiã

святые

§stin.

есть.

15 efi

Если

d¢

же

ı

 

êpistow

неверующий

xvrЫzetai,

отделяется,

xvriz°syv:

пусть отделяется;

oÈ

не

dedoÊlvtai

порабощён

ı

 

édelfÚw

брат

b

или

≤

 

édelfØ

сестра

§n

в

to›w

 

toioÊtoiw:

таковых;

§n

в

d¢

же

efirÆn˙

мире

k°klhken

призвал

Ímçw

вас

ı

 

yeÒw.

Бог.

16 tЫ

Что

går

ведь

o‰daw,

знаешь,

gÊnai,

жена,

efi

если

tÚn

 

êndra

мужа

s≈seiw;

спасёшь?

b

Или

tЫ

что

o‰daw,

знаешь,

êner,

муж,

efi

если

tØn

 

guna›ka

жену

s≈seiw;

спасёшь?

17 Efi

Если

mØ

не

•kãstƒ

каждому

…w

как

§m°risen

разделил

ı

 

kÊriow,

Господь,

ßkaston

каждого

…w

как

k°klhken

призвал

ı

 

yeÒw,

Бог,

oÏtvw

так
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peripateЫtv:

пусть ходит;

ka‹

и

oÏtvw

так

§n

в

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

pãsaiw

всех

diatãssomai.

даю распоряжения.

18

peritetmhm°now

Обрезанный

tiw

кто-либо

§klÆyh;

призван?

mØ

Не

§pispãsyv.

пусть натаскивает.

§n

В

ékrobustЫ&

необрезанности

k°klhtaЫ

призван

tiw;

кто-либо?

mØ

Не

peritemn°syv.

пусть обрезается.

19 ≤

 

peritomØ

Обрезание

oÈd°n

ничто

§stin,

есть,

ka‹

и

≤

 

ékrobustЫa

необрезание

oÈd°n

ничто

§stin,

есть,

éllå

но

tÆrhsiw

соблюдение

§ntol«n

заповедей

yeoË.

Бога.

20 ßkastow

Каждый

§n

в

tª

 

klÆsei

призвании

√

в котором

§klÆyh

призван

§n

в

taÊt˙

этом

men°tv.

пусть остаётся.

21 doËlow

Раб

§klÆyhw;

ты был призван?

mÆ

Не

soi

тебя

mel°tv:

пусть заботит;

éllѓ

но

efi

если

ka‹

и

dÊnasai

можешь

§leÊyerow

свободный

gen°syai,

сделаться,

mçllon

более

xr∞sai.

воспользуйся.

22 ı

 

går

Ведь

§n

в

kurЫƒ

Господе

klhye‹w

призванный

doËlow

раб

épeleÊyerow

вольноотпущенник

kurЫou

Господа

§stЫn:

есть;

ımoЫvw

подобно

ı

 

§leÊyerow

свободный

klhye‹w

призванный

doËlÒw

раб

§stin

есть

XristoË.

Христа.

23 tim∞w

[По] цене

±gorãsyhte:

вы были куплены;

mØ

не

gЫnesye

делайтесь

doËloi

рабы

ényr≈pvn.

людей.

24 ßkastow

Каждый

§n

в

�

котором

§klÆyh,

призван,

édelfoЫ,

братья,

§n

в

toÊtƒ

этом

men°tv

пусть остаётся

parå

у

ye“.

Бога.

25 Per‹

Относительно

d¢

же

t«n

 

pary°nvn

девушек

§pitagØn

повеления

kurЫou

Господа

oÈk

не

¶xv,

имею,
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gn≈mhn

мнение

d¢

же

dЫdvmi

даю

…w

как

±lehm°now

помилованный

ÍpÚ

от

kurЫou

Господа

pistÚw

верным

e‰nai.

быть.

26 NomЫzv

Считаю

oÔn

итак

toËto

это

kalÚn

хорошо

Ípãrxein

пребывать

diå

из-за

tØn

 

§nest«san

настоящей

énãgkhn,

необходимости,

˜ti

что

kalÚn

хорошо

ényr≈pƒ

человеку

tÚ

 

oÏtvw

так

e‰nai.

быть.

27 d°desai

Ты привязан

gunaikЫ;

[к] жене?

mØ

Не

zÆtei

ищи

lÊsin:

отвязывания;

l°lusai

ты отвязан

épÚ

от

gunaikÒw;

жены?

mØ

Не

zÆtei

ищи

guna›ka.

жену.

28 §ån

Если

d¢

же

ka‹

и

gamÆs˙w,

женишься,

oÈx

не

¥martew:

согрешил ты;

ka‹

и

§ån

если

gÆm˙

выйдет замуж

≤

 

pary°now,

дева,

oÈx

не

¥marten.

согрешила.

yl›cin

Угнетение

d¢

же

tª

 

sark‹

плоти

ßjousin

будут иметь

ofl

 

toioËtoi,

таковые,

§g∆

я

d¢

же

Ím«n

вас

feЫdomai.

жалею.

29 toËto

Это

d°

же

fhmi,

говорю,

édelfoЫ,

братья,

ı

 

kairÚw

время

sunestalm°now

стянуто

§stЫn:

есть;

tÚ

 

loipÚn

[в] остальном

\na

чтобы

ka‹

и

ofl

 

¶xontew

имеющие

guna›kaw

жён

…w

как

mØ

не

¶xontew

имеющие

Œsin,

были,

30 ka‹

и

ofl

 

klaЫontew

плачущие

…w

как

mØ

не

klaЫontew,

плачущие,

ka‹

и

ofl

 

xaЫrontew

радующиеся

…w

как

mØ

не

xaЫrontew,

радующиеся,

ka‹

и

ofl

 

égorãzontew

покупающие

…w

как

mØ

не

kat°xontew,

держащие,

31 ka‹

и

ofl

 

xr≈menoi

пользующиеся

tÚn

 

kÒsmon

миром

…w

как

mØ

не

kataxr≈menoi:

использующие;

parãgei

проходит

går

ведь

tÚ

 

sx∞ma

внешность

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou.

этого.
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32 y°lv

Хочу

d¢

же

Ímçw

вас

émerЫmnouw

беззаботных

e‰nai.

быть.

ı

 

êgamow

Неженатый

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kurЫou,

Господа,

p«w

как

ér°s˙

он угодил [бы]

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

33 ı

 

d¢

же

gamÆsaw

женившийся

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kÒsmou,

мира,

p«w

как

ér°s˙

он угодил [бы]

tª

 

gunaikЫ,

жене,

34 ka‹

и

mem°ristai.

он разделён.

ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

≤

 

êgamow

незамужняя

ka‹

и

≤

 

pary°now

дева

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kurЫou,

Господа,

\na

чтобы

¬

она была

ègЫa

свята

ka‹

и

t“

 

s≈mati

телом

ka‹

и

t“

 

pneÊmati:

духом;

≤

 

d¢

же

gamÆsasa

вышедшая замуж

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kÒsmou,

мира,

p«w

как

ér°s˙

она угодила [бы]

t“

 

éndrЫ.

мужу.

35 toËto

Это

d¢

же

prÚw

к

tÚ

 

Ím«n

вас

aÈt«n

самих

sÊmforon

пользе

l°gv,

говорю,

oÈx

не

\na

чтобы

brÒxon

петлю

Ím›n

вам

§pibãlv,

я набросил,

éllå

но

prÚw

к

tÚ

 

eÎsxhmon

благопристойности

ka‹

и

eÈpãredron

благопребыванию

t“

 

kurЫƒ

[у] Господа

éperispãstvw.

безотвлечённо.

36 Efi

Если

d°

же

tiw

кто-либо

ésxhmone›n

поступать нехорошо

§p‹

относительно

tØn

 

pary°non

девушки

aÈtoË

его

nomЫzei

считает

§ån

если

¬

будет

Íp°rakmow,

перезрелая,

ka‹

и

oÏtvw

так

ÙfeЫlei

долженствует

gЫnesyai,

делаться,

˘

которое

y°lei

желает

poieЫtv:

пусть делает;

oÈx

не

èmartãnei:

грешит;

gameЫtvsan.

пусть женятся.

37
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˘w

Который

d¢

же

ßsthken

стоит

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈtoË

его

•dra›ow,

твёрдый,

mØ

не

¶xvn

имеющий

énãgkhn,

необходимость,

§jousЫan

власть

d¢

же

¶xei

имеет

per‹

о

toË

 

fidЫou

собственном

yelÆmatow,

желании,

ka‹

и

toËto

это

k°kriken

он решил

§n

в

tª

 

fidЫ&

собственном

kardЫ&,

сердце,

thre›n

соблюдать

tØn

 

•autoË

свою

pary°non,

девушку,

kal«w

хорошо

poiÆsei:

сделает;

38 Àste

так что

ka‹

и

ı

 

gamЫzvn

выдающий замуж

tØn

 

•autoË

свою

pary°non

девушку

kal«w

хорошо

poie›,

делает,

ka‹

и

ı

 

mØ

не

gamЫzvn

выдающий замуж

kre›sson

лучше

poiÆsei.

сделает.

39 GunØ

Жена

d°detai

связана

§fѓ

на

˜son

сколькое

xrÒnon

время

zª

живёт

ı

 

énØr

муж

aÈt∞w:

её;

§ån

если

d¢

же

koimhyª

упокоится

ı

 

énÆr,

муж,

§leuy°ra

свободная

§st‹n

есть

�

[за] которого

y°lei

желает

gamhy∞nai,

выйти замуж,

mÒnon

только

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

40 makarivt°ra

Более блаженна

d°

же

§stin

она есть

§ån

если

oÏtvw

так

meЫn˙,

останется,

katå

по

tØn

 

§mØn

моему

gn≈mhn,

мнению,

dok«

полагаю

d¢

же

kég∆

и я

pneËma

Духа

yeoË

Бога

¶xein.

имею.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 8
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1 Per‹

Относительно

d¢

же

t«n

 

efidvloyÊtvn,

жертв идолам,

o‡damen

знаем

˜ti

что

pãntew

все

gn«sin

знание

¶xomen.

имеем.

≤

 

gn«siw

Знание

fusio›,

надувает,

≤

 

d¢

же

égãph

любовь

ofikodome›.

строит.

2 e‡

Если

tiw

кто-либо

doke›

кажется

§gnvk°nai

познать

ti,

что-нибудь,

oÎpv

ещё не

¶gnv

узнал

kay∆w

как

de›

надлежит

gn«nai:

познать;

3 efi

если

d°

же

tiw

кто-либо

 égap 

любит

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

oWtow

этот

¶gnvstai

познан

Ípѓ

от

aÈtoË.

Него.

4 Per‹

О

t∞w

 

br≈sevw

едении

oÔn

итак

t«n

 

efidvloyÊtvn

жертв идолам

o‡damen

знаем

˜ti

что

oÈd¢n

никакой

e‡dvlon

идол

§n

в

kÒsmƒ,

мире,

ka‹

и

˜ti

что

oÈde‹w

никакой

yeÚw

бог

efi

если

mØ

не

eÂw.

Один.

5 ka‹

И

går

ведь

e‡per

если только

efis‹n

есть

legÒmenoi

называемые

yeo‹

боги

e‡te

и если

§n

в

oÈran“

небе

e‡te

и если

§p‹

на

g∞w,

земле,

Àsper

как

efis‹n

есть

yeo‹

боги

pollo‹

многие

ka‹

и

kÊrioi

господа

polloЫ,

многие,

6 éllѓ

но

≤m›n

нам

eÂw

один

yeÚw

Бог

ı

 

patÆr,

Отец,

§j

из

oW

Которого

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

≤me›w

мы

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

ka‹

и

eÂw

Один

kÊriow

Господь

ѓIhsoËw

Иисус

XristÒw,

Христос,

diѓ

через

oW

Которого

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

≤me›w

мы

diѓ

через

aÈtoË.

Него.

7 ѓAllѓ

Но

oÈk

не

§n

во

pçsin

всех

≤

 

gn«siw:

знание;

tin¢w

некоторые

d¢

же

tª

 

sunhyeЫ&

[по] привычке

ßvw

до

êrti

ныне

toË

 

efid≈lou

[к] идолу

…w

как

efidvlÒyuton

жертву идолу

§syЫousin,

едят,
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ka‹

и

≤

 

suneЫdhsiw

совесть

aÈt«n

их

ésyenØw

слабая

oÔsa

сущая

molÊnetai.

пачкается.

8 br«ma

Пища

d¢

же

≤mçw

нас

oÈ

не

parastÆsei

предоставит

t“

 

ye“:

Богу;

oÎte

и не

§ån

если

mØ

не

fãgvmen

мы съели бы

ÍsteroÊmeya,

нуждаемся,

oÎte

и не

§ån

если

fãgvmen

мы съели бы

perisseÊomen.

изобилуем.

9 bl°pete

Смотрите

d¢

же

mÆ

не

pvw

как-либо

≤

 

§jousЫa

власть

Ím«n

ваша

aÏth

эта

prÒskomma

спотыкание

g°nhtai

случилась

to›w

 

ésyen°sin.

[для] слабых.

10 §ån

Если

gãr

ведь

tiw

кто-либо

‡d˙

увидит

s¢

тебя

tÚn

 

¶xonta

имеющего

gn«sin

знание

§n

в

efidvleЫƒ

капище

katakeЫmenon,

лежащего,

oÈx‹

[разве] не

≤

 

suneЫdhsiw

совесть

aÈtoË

его

ésyenoËw

слабого

ˆntow

сущего

ofikodomhyÆsetai

будет настроена

efiw

чтобы

tÚ

 

tå

 

efidvlÒyuta

жертвы идолам

§syЫein;

есть?

11

épÒllutai

Гибнет

går

ведь

ı

 

ésyen«n

слабый

§n

в

tª

 

sª

твоём

gn≈sei,

знании,

ı

 

édelfÚw

брат

diѓ

из-за

˘n

которого

XristÚw

Христос

ép°yanen.

умер.

12 oÏtvw

Так

d¢

же

èmartãnontew

грешащие

efiw

на

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

tÊptontew

бьющие

aÈt«n

их

tØn

 

suneЫdhsin

совесть

ésyenoËsan

имеющую слабость

efiw

на

XristÚn

Христа

èmartãnete.

грешите.

13

diÒper

Потому-то

efi

если

br«ma

пища

skandalЫzei

совращает

tÚn

 

édelfÒn

брата

mou,

моего,

oÈ

нет

mØ

не

fãgv

съем

kr°a

мясо

efiw

во
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tÚn

 

afi«na,

век,

\na

чтобы

mØ

не

tÚn

 

édelfÒn

брата

mou

моего

skandalЫsv.

смутил я.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 9

1 OÈk

[Разве] не

efim‹

есть я

§leÊyerow;

свободный?

oÈk

[Разве] не

efim‹

есть я

épÒstolow;

апостол?

oÈx‹

[Разве] не

ѓIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

•≈raka;

я увидел?

oÈ

[Разве] не

tÚ

 

¶rgon

дело

mou

моё

Íme›w

вы

§ste

есть

§n

в

kurЫƒ;

Господе?

2 efi

Если

êlloiw

другим

oÈk

не

efim‹

есть я

épÒstolow,

апостол,

éllã

но

ge

конечно

Ím›n

вам

efimi:

я есть;

≤

 

går

ведь

sfragЫw

печать

mou

моего

t∞w

 

épostol∞w

апостольства

Íme›w

вы

§ste

есть

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

3 „H

 

§mØ

Моя

épologЫa

защита

to›w

 

§m¢

меня

énakrЫnousЫn

судящим

§stin

есть

aÏth.

это.

4 mØ

Не [разве]

oÈk

не

¶xomen

имеем

§jousЫan

власть

fage›n

съесть

ka‹

и

pe›n;

попить?

5

mØ

Не

oÈk

не

¶xomen

имеем

§jousЫan

власть

édelfØn

сестру

guna›ka

жену

periãgein,

водить с собой,

…w

как

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

épÒstoloi

апостолы

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

Khfçw;

Кифа?

6 b

Или

mÒnow

один

§g∆

я

ka‹

и
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Barnabçw

Варнава

oÈk

не

¶xomen

имеем

§jousЫan

власть

mØ

не

§rgãzesyai;

работать?

7 tЫw

Кто

strateÊetai

служит воином

fidЫoiw

[на] собственном

ÙcvnЫoiw

жаловании

pot°;

когда-либо?

tЫw

Кто

futeÊei

сажает

émpel«na

виноградник

ka‹

и

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË

его

oÈk

не

§syЫei;

ест?

b

Или

tЫw

кто

poimaЫnei

пасёт

poЫmnhn

стадо

ka‹

и

§k

от

toË

 

gãlaktow

молока

t∞w

 

poЫmnhw

стада

oÈk

не

§syЫei;

ест?

8 MØ

Не

katå

по

ênyrvpon

человеку

taËta

это

lal«,

говорю,

b

или

ka‹

и

ı

 

nÒmow

Закон

taËta

это

oÈ

не

l°gei;

говорит?

9 §n

В

går

ведь

t“

 

Mv#s°vw

Моисея

nÒmƒ

Законе

g°graptai,

написано,

OÈ

Не

khm≈seiw

будешь закрывать рот

boËn

быку

élo«nta.

молотящему.

mØ

Не

t«n

 

bo«n

[о] быках

m°lei

заботит

t“

 

ye“;

Бога?

10 b

Или

diѓ

из-за

≤mçw

нас

pãntvw

всяко

l°gei;

говорит?

diѓ

Из-за

≤mçw

нас

går

ведь

§grãfh,

было написано,

˜ti

что

ÙfeЫlei

имеет долг

§pѓ

в

§lpЫdi

надежде

ı

 

érotri«n

пашущий

érotriçn,

пахать,

ka‹

и

ı

 

élo«n

молотящий

§pѓ

в

§lpЫdi

надежде

toË

 

met°xein.

иметь часть.

11 efi

Если

≤me›w

мы

Ím›n

вам

tå

 

pneumatikå

духовное

§speЫramen,

посеяли,

m°ga

великое

efi

если

≤me›w

мы

Ím«n

ваше

tå

 

sarkikå

плотское

yerЫsomen;

пожнём?

12 efi

Если

êlloi

другие

t∞w

 

Ím«n

вашей

§jousЫaw

власти

met°xousin,

имеют часть,

oÈ

не

mçllon

более

≤me›w;

мы?

ѓAllѓ

Но

oÈk

не

§xrhsãmeya

воспользовались мы

tª
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§jousЫ&

властью

taÊt˙,

этой,

éllå

но

pãnta

всё

st°gomen

сдерживаем

\na

чтобы

mÆ

не

tina

какое

§gkopØn

препятствие

d«men

мы дали бы

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещению

toË

 

XristoË.

Христа.

13 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

ofl

которые

tå

 

flerå

[на] священное

§rgazÒmenoi

работающие

[tå]

 

§k

из

toË

 

fleroË

Храма

§syЫousin,

едят,

ofl

которые

t“

 

yusiasthrЫƒ

[при] жертвеннике

paredreÊontew

пребывающие

t“

 

yusiasthrЫƒ

[в] жертвеннике

summerЫzontai;

имеют долю?

14 oÏtvw

Так

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

di°tajen

распорядился

to›w

 

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

katagg°llousin

возвещающим

§k

от

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

z∞n.

жить.

15

§g∆

Я

d¢

же

oÈ

не

k°xrhmai

воспользовался

oÈden‹

ничем

toÊtvn.

этим.

oÈk

Не

¶graca

написал

d¢

же

taËta

это

\na

чтобы

oÏtvw

так

g°nhtai

сделалось

§n

во

§moЫ,

мне,

kalÚn

хорошо

gãr

ведь

moi

мне

mçllon

более

époyane›n

умереть

≥

чем

tÚ

 

kaÊxhmã

гордость

mou

мою

oÈde‹w

никто

ken≈sei.

опустошит.

16 §ån

Если

går

ведь

eÈaggelЫzvmai,

я благовозвещаю,

oÈk

не

¶stin

есть

moi

мне

kaÊxhma:

гордость;

énãgkh

необходимость

gãr

ведь

moi

мне

§pЫkeitai:

лежит;

oÈa‹

увы

gãr

ведь

moЫ

мне

§stin

есть

§ån

если

mØ

не

eÈaggelЫsvmai.

благовозвещу.

17

efi

Если

går

ведь

•k∆n

добровольный

toËto

это

prãssv,

делаю,

misyÚn

плату

¶xv:

имею;

efi

если

d¢

же

êkvn,

недобровольный,
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ofikonomЫan

управления

pepЫsteumai.

я сделан поверенный.

18 tЫw

Какая

oÔn

итак

moÊ

моя

§stin

есть

ı

 

misyÒw;

плата?

\na

Чтобы

eÈaggelizÒmenow

благовозвещающий

édãpanon

безвозмездное

yÆsv

я предложил

tÚ

 

eÈagg°lion,

благовестие,

efiw

для

tÚ

 

mØ

не

kataxrÆsasyai

воспользоваться

tª

 

§jousЫ&

властью

mou

моей

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ.

благовозвещении.

19 ѓEleÊyerow

Свободный

går

ведь

Ãn

сущий

§k

от

pãntvn

всех

pçsin

всем

§mautÚn

меня самого

§doÊlvsa,

я поработил,

\na

чтобы

toÁw

 

pleЫonaw

более многочисленных

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

20 ka‹

и

§genÒmhn

я оказался

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

…w

как

ѓIouda›ow,

Иудей,

\na

чтобы

ѓIoudaЫouw

Иудеев

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

to›w

[для] которых

ÍpÚ

под

nÒmon

законом

…w

как

ÍpÚ

под

nÒmon,

законом,

mØ

не

Ãn

сущий

aÈtÚw

сам

ÍpÚ

под

nÒmon,

законом,

\na

чтобы

toÁw

которых

ÍpÚ

под

nÒmon

законом

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

21 to›w

 

énÒmoiw

беззаконным

…w

как

ênomow,

беззаконный,

mØ

не

Ãn

сущий

ênomow

беззаконный

yeoË

Бога

éllѓ

но

¶nnomow

законный

XristoË,

Христа,

\na

чтобы

kerdãnv

я приобретал

toÁw

 

énÒmouw:

беззаконных;

22 §genÒmhn

я оказался

to›w

 

ésyen°sin

[для] слабых

ésyenÆw,

слабый,

\na

чтобы

toÁw

 

ésyene›w

слабых

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

to›w

 

pçsin

всем

g°gona

я сделался

pãnta,

всё,

\na

чтобы

pãntvw

всяко
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tinåw

некоторых

s≈sv.

я спас.

23 pãnta

Всё

d¢

же

poi«

делаю

diå

из-за

tÚ

 

eÈagg°lion,

благовестия,

\na

чтобы

sugkoinvnÚw

сообщник

aÈtoË

его

g°nvmai.

я сделался.

24 OÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

ofl

 

§n

в

stadЫƒ

состязании

tr°xontew

бегущие

pãntew

все

m¢n

ведь

tr°xousin,

бегут,

eÂw

один

d¢

же

lambãnei

получает

tÚ

 

brabe›on;

награду?

oÏtvw

Так

tr°xete

бегите

\na

чтобы

katalãbhte.

вы получили.

25

pçw

Всякий

d¢

же

ı

 

égvnizÒmenow

борющийся

pãnta

всего

§gkrateÊetai,

воздерживается,

§ke›noi

те

m¢n

ведь

oÔn

итак

\na

чтобы

fyartÚn

тленный

st°fanon

венок

lãbvsin,

они получили,

≤me›w

мы

d¢

же

êfyarton.

нетленный.

26 §g∆

Я

toЫnun

следовательно

oÏtvw

так

tr°xv

побежал

…w

как

oÈk

не

édÆlvw,

незаметно,

oÏtvw

так

pukteÊv

дерусь

…w

как

oÈk

не

é°ra

воздух

d°rvn:

бьющий;

27 éllå

но

Ípvpiãzv

подавляю

mou

моё

tÚ

 

s«ma

тело

ka‹

и

doulagvg«,

порабощаю,

mÆ

не

pvw

как

êlloiw

другим

khrÊjaw

возвестивший

aÈtÚw

сам

édÒkimow

непригодный

g°nvmai.

я сделался.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 10
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1 OÈ

Не

y°lv

хочу

går

ведь

Ímçw

вас

égnoe›n,

не знать,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

что

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n

наши

pãntew

все

ÍpÚ

под

tØn

 

nef°lhn

облаком

∑san

были

ka‹

и

pãntew

все

diå

через

t∞w

 

yalãsshw

море

di∞lyon,

прошли,

2 ka‹

и

pãntew

все

efiw

в

tÚn

 

Mv#s∞n

Моисея

§baptЫsyhsan

были погружены

§n

в

tª

 

nef°l˙

облаке

ka‹

и

§n

в

tª

 

yalãss˙,

море,

3 ka‹

и

pãntew

все

tÚ

 

aÈtÚ

туже

pneumatikÚn

духовную

br«ma

пищу

¶fagon,

съели,

4 ka‹

и

pãntew

все

tÚ

 

aÈtÚ

тоже

pneumatikÚn

духовное

¶pion

выпили

pÒma:

питьё;

¶pinon

они пили

går

ведь

§k

из

pneumatik∞w

духовной

ékolouyoÊshw

сопровождающей

p°traw:

скалы;

≤

 

p°tra

скала

d¢

же

∑n

была

ı

 

XristÒw.

Христос.

5 éllѓ

Но

oÈk

не

§n

в

to›w

 

pleЫosin

очень многих

aÈt«n

их

eÈdÒkhsen

обрёл удовольствие

ı

 

yeÒw,

Бог,

katestr≈yhsan

они были низвержены

går

ведь

§n

в

tª

 

§rÆmƒ.

пустыне.

6 taËta

Это

d¢

же

tÊpoi

образцы

≤m«n

наши

§genÆyhsan,

были осуществлены,

efiw

для

tÚ

 

mØ

не

e‰nai

быть

≤mçw

нам

§piyumhtåw

охотникам

kak«n,

зла,

kay∆w

как

kéke›noi

и те

§peyÊmhsan.

пожелали.

7 mhd¢

И не

efidvlolãtrai

идолопоклонники

gЫnesye,

делайтесь,

kay≈w

как

tinew

некоторые

aÈt«n:

[из] них;

Àsper

как

g°graptai,

написано,

ѓEkãyisen

Сел

ı

 

laÚw

народ

fage›n

съесть

ka‹

и

pe›n,

попить,

ka‹

и

én°sthsan

они встали

paЫzein.

играть.

8 mhd¢

И не



www.bible.in.ua  25.12.2010 36

porneÊvmen,

давайте будем развратничать,

kay≈w

как

tinew

некоторые

aÈt«n

[из] них

§pÒrneusan,

предались разврату,

ka‹

и

¶pesan

пали

 mi 

[в] один

≤m°r&

день

e‡kosi

двадцать

tre›w

три

xiliãdew.

тысячи.

9 mhd¢

И не

§kpeirãzvmen

давайте будем искушать

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

kay≈w

как

tinew

некоторые

aÈt«n

[из] них

§peЫrasan,

подвергли искушению,

ka‹

и

ÍpÚ

от

t«n

 

ˆfevn

змей

ép≈llunto.

погибали.

10

mhd¢

И не

goggÊzete,

ропщите,

kayãper

подобно тому как

tin¢w

некоторые

aÈt«n

[из] них

§gÒggusan,

возроптали,

ka‹

и

ép≈lonto

погибли

ÍpÚ

от

toË

 

ÙloyreutoË.

губителя.

11 taËta

Это

d¢

же

tupik«w

образно

sun°bainen

происходило

§keЫnoiw,

тем,

§grãfh

было написано

d¢

же

prÚw

к

nouyesЫan

вразумлению

≤m«n,

нас,

efiw

в

oÓw

которых

tå

 

t°lh

концы

t«n

 

afi≈nvn

веков

katÆnthken.

сошлись навстречу.

12

Àste

Так что

ı

 

dok«n

считающий

•stãnai

стоять

blep°tv

пусть смотрит

mØ

не

p°s˙.

[чтобы] он упал.

13 peirasmÚw

Искушение

Ímçw

вас

oÈk

не

e‡lhfen

взяло

efi

если

mØ

не

ényr≈pinow:

человеческое;

pistÚw

верный

d¢

же

ı

 

yeÒw,

Бог,

˘w

Который

oÈk

не

§ãsei

позволит

Ímçw

вам

peirasy∞nai

быть искушёнными

Íp¢r

сверх

˘

которого

dÊnasye,

можете,

éllå

но

poiÆsei

сделает

sÁn

с

t“

 

peirasm“

искушением

ka‹

и

tØn

 

¶kbasin

выход

toË

 

dÊnasyai

[чтобы] мочь

Ípenegke›n.

перенести.

14 DiÒper,

Потому-то,

égaphtoЫ

любимые

mou,

мои,

feÊgete

бегите

épÚ

от
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t∞w

 

efidvlolatrЫaw.

идолопоклонства.

15 …w

Как

fronЫmoiw

разумным

l°gv:

говорю;

krЫnate

рассудите

Íme›w

вы

˜

которое

fhmi.

говорю.

16 tÚ

 

potÆrion

Чаша

t∞w

 

eÈlogЫaw

благословения

˘

которую

eÈlogoËmen,

благословляем,

oÈx‹

[разве] не

koinvnЫa

общность

§st‹n

есть

toË

 

a\matow

крови

toË

 

XristoË;

Христа?

tÚn

 

êrton

Хлеб

˘n

который

kl«men,

ломаем,

oÈx‹

[разве] не

koinvnЫa

общность

toË

 

s≈matow

тела

toË

 

XristoË

Христа

§stin;

есть?

17 ˜ti

Потому что

eÂw

один

êrtow,

хлеб,

©n

одно

s«ma

тело

ofl

 

polloЫ

многие

§smen,

мы есть,

ofl

 

går

ведь

pãntew

все

§k

из

toË

 

•nÚw

одного

êrtou

хлеба

met°xomen.

имеем часть.

18 bl°pete

Смотрите

tÚn

 

ѓIsraØl

[на] Израиль

katå

по

sãrka:

плоти;

oÈx

[разве] не

ofl

 

§syЫontew

едящие

tåw

 

yusЫaw

жертвы

koinvno‹

сообщники

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

efisЫn;

есть?

19 tЫ

Что

oÔn

итак

fhmi;

говорю?

˜ti

Что

efidvlÒyutÒn

жертва идолу

tЫ

что-нибудь

§stin;

есть?

b

Или

˜ti

что

e‡dvlÒn

идол

tЫ

что-нибудь

§stin;

есть?

20 éllѓ

Но

˜ti

что

ì

которое

yÊousin,

закалывают как жертву,

daimonЫoiw

демонам

ka‹

и

oÈ

не

ye“

Богу

[yÊousin],

закалывают как жертву,

oÈ

не

y°lv

хочу

d¢

же

Ímçw

вас

koinvnoÁw

сообщников

t«n

 

daimonЫvn

демонов

gЫnesyai.

делаться.

21 oÈ

Не

dÊnasye

можете

potÆrion

чашу

kurЫou

Господа

pЫnein

пить

ka‹

и

potÆrion

чашу

daimonЫvn:

демонов;

oÈ

не
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dÊnasye

можете

trap°zhw

стола

kurЫou

Господа

met°xein

иметь часть

ka‹

и

trap°zhw

стола

daimonЫvn.

демонов.

22 b

Или

parazhloËmen

вызываем на ревность

tÚn

 

kÊrion;

Господа?

mØ

Не

fisxurÒteroi

сильнейшие

aÈtoË

Его

§smen;

мы есть?

23 Pãnta

Всё

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈ

не

pãnta

всё

sumf°rei.

приносит пользу.

pãnta

Всё

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈ

не

pãnta

всё

ofikodome›.

строит.

24 mhde‹w

Никто

tÚ

которое

•autoË

себя самого

zhteЫtv

пусть ищет

éllå

но

tÚ

которое

toË

 

•t°rou.

другого.

25

Pçn

Всё

tÚ

 

§n

на

mak°llƒ

рынке

pvloÊmenon

продаваемое

§syЫete

ешьте

mhd¢n

ничто

énakrЫnontew

обсуждающие

diå

из-за

tØn

 

suneЫdhsin,

совести,

26 toË

 

kurЫou

Господа

går

ведь

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

tÚ

 

plÆrvma

полнота

aÈt∞w.

её.

27 e‡

Если

tiw

кто-либо

kale›

завёт

Ímçw

вас

t«n

 

épЫstvn

[из] неверных

ka‹

и

y°lete

желаете

poreÊesyai,

идти,

pçn

всё

tÚ

 

paratiy°menon

предлагаемое

Ím›n

вам

§syЫete

ешьте

mhd¢n

ничто

énakrЫnontew

обсуждающие

diå

из-за

tØn

 

suneЫdhsin.

совести.

28 §ån

Если

d°

же

tiw

кто-либо

Ím›n

вам

e‡p˙,

скажет,

ToËto

Это

flerÒyutÒn

жертва святилищу

§stin,

есть,

mØ

не

§syЫete

ешьте

diѓ

из-за

§ke›non

того

tÚn

 

mhnÊsanta

сообщившего

ka‹

и

tØn

 

suneЫdhsin:

совести;

29 suneЫdhsin

[о] совести

d¢

же

l°gv

говорю

oÈx‹

не

tØn

[о] которой

•autoË

себя самого
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éllå

но

tØn

[о] которой

toË

 

•t°rou.

другого.

flnatЫ

Зачем

går

ведь

≤

 

§leuyerЫa

свобода

mou

моя

krЫnetai

судится

ÍpÚ

 

êllhw

другой

suneidÆsevw;

совестью?

30 efi

Если

§g∆

я

xãriti

[в] благодати

met°xv,

имею часть,

tЫ

что

blasfhmoËmai

подвергаюсь хуле

Íp¢r

за

oW

которое

§g∆

я

eÈxarist«;

благодарю?

31 e‡te

И если

oÔn

итак

§syЫete

едите

e‡te

и если

pЫnete

пьёте

e‡te

и если

ti

что-нибудь

poie›te,

делаете,

pãnta

всё

efiw

во

dÒjan

славу

yeoË

Бога

poie›te.

делайте.

32 éprÒskopoi

Непорочными

ka‹

и

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

gЫnesye

делайтесь

ka‹

и

ÜEllhsin

Эллинам

ka‹

и

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toË

 

yeoË,

Бога,

33 kay∆w

как

kég∆

и я

pãnta

[во] всём

pçsin

всем

ér°skv,

угождаю,

mØ

не

zht«n

ищущий

tÚ

которую

§mautoË

меня самого

sÊmforon

пользу

éllå

но

tÚ

 

t«n

 

poll«n,

многих,

\na

чтобы

svy«sin.

они были спасены.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 11

1 mimhtaЫ

Подражатели

mou

меня

gЫnesye,

делайтесь,

kay∆w

как

kég∆

и я

XristoË.

Христа.

2 ѓEpain«

Хвалю

d¢

же

Ímçw

вас

˜ti

что
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pãnta

всё

mou

моё

m°mnhsye

помните

ka‹

и

kay∆w

как

par°dvka

я передал

Ím›n

вам

tåw

 

paradÒseiw

предания

kat°xete.

удерживайте.

3

y°lv

Хочу

d¢

же

Ímçw

вас

efid°nai

знать

˜ti

что

pantÚw

всякого

éndrÚw

мужчины

≤

 

kefalØ

голова

ı

 

XristÒw

Христос

§stin,

есть,

kefalØ

голова

d¢

же

gunaikÚw

жены

ı

 

énÆr,

муж,

kefalØ

голова

d¢

же

toË

 

XristoË

Христа

ı

 

yeÒw.

Бог.

4 pçw

Всякий

énØr

мужчина

proseuxÒmenow

молящийся

b

или

profhteÊvn

пророчествующий

katå

на

kefal∞w

голове

¶xvn

имеющий

kataisxÊnei

пристыжает

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË:

его;

5 pçsa

всякая

d¢

же

gunØ

женщина

proseuxom°nh

молящаяся

b

или

profhteÊousa

пророчествующая

ékatakalÊptƒ

[с] непокрытой

tª

 

kefalª

головой

kataisxÊnei

пристыжает

tØn

 

kefalØn

голову

aÈt∞w:

её;

©n

одно

gãr

ведь

§stin

есть

ka‹

и

tÚ

 

aÈtÚ

то же

tª

 

§jurhm°n˙.

[с] обритой.

6 efi

Если

går

ведь

oÈ

не

katakalÊptetai

покрывается

gunÆ,

женщина,

ka‹

и

keirãsyv:

пусть стрижётся;

efi

если

d¢

же

afisxrÚn

стыдно

gunaik‹

женщине

tÚ

 

keЫrasyai

быть стриженой

b

или

jurçsyai,

быть бритой,

katakalupt°syv.

пусть покрывается.

7 énØr

Мужчина

m¢n

то

går

ведь

oÈk

не

ÙfeЫlei

имеет долг

katakalÊptesyai

покрывать

tØn

 

kefalÆn,

голову,

efik∆n

образ

ka‹

и

dÒja

слава

yeoË

Бога

Ípãrxvn:

пребывающий;

≤

 

gunØ

жена

d¢

же

dÒja

слава

éndrÒw

мужа

§stin.

есть.

8
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oÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

énØr

муж

§k

из

gunaikÒw,

жены,

éllå

но

gunØ

жена

§j

из

éndrÒw:

мужа;

9 ka‹

и

går

ведь

oÈk

не

§ktЫsyh

был создан

énØr

муж

diå

из-за

tØn

 

guna›ka,

жены,

éllå

но

gunØ

жена

diå

из-за

tÚn

 

êndra.

мужа.

10 diå

Из-за

toËto

этого

ÙfeЫlei

имеет долг

≤

 

gunØ

женщина

§jousЫan

власть

¶xein

иметь

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

diå

из-за

toÁw

 

égg°louw.

ангелов.

11

plØn

Однако

oÎte

и не

gunØ

жена

xvr‹w

без

éndrÚw

мужа

oÎte

и не

énØr

муж

xvr‹w

без

gunaikÚw

жены

§n

в

kurЫƒ:

Господе;

12

Àsper

как

går

ведь

≤

 

gunØ

жена

§k

из

toË

 

éndrÒw,

мужа,

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

énØr

муж

diå

через

t∞w

 

gunaikÒw:

жену;

tå

 

d¢

же

pãnta

всё

§k

от

toË

 

yeoË.

Бога.

13 §n

В

Ím›n

вас

aÈto›w

самих

krЫnate:

посудите;

pr°pon

подобающее

§st‹n

есть

guna›ka

женщине

ékatakãlupton

непокрытой

t“

 

ye“

Богу

proseÊxesyai;

молиться?

14 oÈd¢

И [разве] не

≤

 

fÊsiw

природа

aÈtØ

сама

didãskei

учит

Ímçw

вас

˜ti

что

énØr

мужчина

m¢n

ведь

§ån

если

 kom 

отращивает волосы

étimЫa

бесчестие

aÈt“

ему

§stin,

есть,

15 gunØ

женщина

d¢

же

§ån

если

 kom 

отращивает волосы

dÒja

слава

aÈtª

ей

§stin;

есть?

˜ti

Потому что

≤

 

kÒmh

волосы

ént‹

вместо

peribolaЫou

покрывала

d°dotai

даны

[aÈtª].

ей.

16 Efi

Если

d°

же

tiw

кто-либо

doke›

кажется

filÒneikow

спорщик

e‰nai,

быть,

≤me›w

мы

toiaÊthn

таковой
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sunÆyeian

обычай

oÈk

не

¶xomen,

имеем,

oÈd¢

и не

afl

 

§kklhsЫai

церкви

toË

 

yeoË.

Бога.

17 ToËto

Это

d¢

же

paragg°llvn

приказывающий

oÈk

не

§pain«

хвалю

˜ti

что

oÈk

не

efiw

в

tÚ

 

kre›sson

лучше

éllå

но

efiw

в

tÚ

 

∏sson

худшее

sun°rxesye.

сходитесь.

18

pr«ton

Сначала

m¢n

то

går

ведь

sunerxom°nvn

сходящихся

Ím«n

вас

§n

в

§kklhsЫ&

церкви

ékoÊv

я услышал

sxЫsmata

расколы

§n

в

Ím›n

вас

Ípãrxein,

пребывать,

ka‹

и

m°row

доле

ti

какой-то

pisteÊv.

верю.

19 de›

Надлежит

går

ведь

ka‹

и

aflr°seiw

ересям

§n

у

Ím›n

вас

e‰nai,

быть,

\na

чтобы

[ka‹]

и

ofl

 

dÒkimoi

годные

fanero‹

явными

g°nvntai

сделались

§n

у

Ím›n.

вас.

20 Sunerxom°nvn

Сходящихся

oÔn

итак

Ím«n

вас

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

одно

oÈk

не

¶stin

есть

kuriakÚn

Господень

de›pnon

ужин

fage›n,

съесть,

21 ßkastow

каждый

går

ведь

tÚ

 

‡dion

собственный

de›pnon

ужин

prolambãnei

прежде берёт

§n

в

t“

 

fage›n,

съесть,

ka‹

и

˘w

один

m¢n

ведь

 pein ,

испытывает голод,

˘w

другой

d¢

же

meyÊei.

пьян есть.

22 mØ

Не

går

ведь

ofikЫaw

дома

oÈk

не

¶xete

имеете

efiw

для

tÚ

 

§syЫein

есть

ka‹

и

pЫnein;

пить?

b

Или

t∞w

 

§kklhsЫaw

церковь

toË

 

yeoË

Бога

katafrone›te,

презираете,

ka‹

и

kataisxÊnete

пристыжаете

toÁw

 

mØ

не

¶xontaw;

имеющих?

tЫ

Что

e‡pv

скажу

Ím›n;

вам?

§pain°sv

Похвалю

Ímçw;

вас?

§n

В

toÊtƒ

этом

oÈk

не

§pain«.

хвалю.

23 ѓEg∆

Я

går

ведь

par°labon

перенял



www.bible.in.ua  25.12.2010 43

épÚ

от

toË

 

kurЫou,

Господа,

˘

которое

ka‹

и

par°dvka

я предал

Ím›n,

вам,

˜ti

что

ı

 

kÊriow

Господь

ѓIhsoËw

Иисус

§n

в

tª

 

nukt‹

ночь

√

[в] которую

paredЫdeto

Он был предаваем

¶laben

взял

êrton

хлеб

24 ka‹

и

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

¶klasen

разломил

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ToËtÒ

Это

moÊ

Моё

§stin

есть

tÚ

 

s«ma

тело

tÚ

 

Íp¢r

за

Ím«n:

вас;

toËto

это

poie›te

делайте

efiw

в

tØn

 

§mØn

Моё

énãmnhsin.

воспоминание.

25 …saÊtvw

Так же

ka‹

и

tÚ

 

potÆrion

чашу

metå

после

tÚ

 

deipn∞sai,

поужинать,

l°gvn,

говорящий,

ToËto

Это

tÚ

 

potÆrion

чаша

≤

 

kainØ

новый

diayÆkh

Завет

§st‹n

есть

§n

в

t“

 

§m“

Моей

a\mati:

крови;

toËto

это

poie›te,

делайте,

ısãkiw

сколько раз

§ån

если

pЫnhte,

будете пить,

efiw

в

tØn

 

§mØn

Моё

énãmnhsin.

воспоминание.

26 ısãkiw

Сколько раз

går

ведь

§ån

если

§syЫhte

будете есть

tÚn

 

êrton

хлеб

toËton

этот

ka‹

и

tÚ

 

potÆrion

чашу

pЫnhte,

будете пить,

tÚn

 

yãnaton

смерть

toË

 

kurЫou

Господа

katagg°llete,

возвещаете,

êxriw

до

oW

которого [времени]

¶ly˙.

придёт.

27 ÜVste

Так что

˘w

который

ín

 

§syЫ˙

будет есть

tÚn

 

êrton

хлеб

b

или

pЫn˙

будет пить

tÚ

 

potÆrion

чашу

toË

 

kurЫou

Господа

énajЫvw,

недостойно,

¶noxow

виновный

¶stai

будет

toË

 

s≈matow

[перед] телом

ka‹

и

toË

 

a\matow

кровью

toË

 

kurЫou.

Господа.

28 dokimaz°tv

Пусть испытывает

d¢

же
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ênyrvpow

человек

•autÒn,

самого себя,

ka‹

и

oÏtvw

так

§k

от

toË

 

êrtou

хлеба

§syi°tv

пусть ест

ka‹

и

§k

из

toË

 

pothrЫou

чаши

pin°tv:

пусть пьёт;

29 ı

 

går

ведь

§syЫvn

едящий

ka‹

и

pЫnvn

пьющий

krЫma

приговор

•aut“

себе самому

§syЫei

ест

ka‹

и

pЫnei

пьёт

mØ

не

diakrЫnvn

различающий

tÚ

 

s«ma.

тело.

30 diå

Из-за

toËto

этого

§n

у

Ím›n

вас

pollo‹

многие

ésyene›w

слабы

ka‹

и

êrrvstoi

немощны

ka‹

и

koim«ntai

опочивают

flkanoЫ.

достаточные.

31 efi

Если

d¢

же

•autoÁw

[о] себе самих

diekrЫnomen,

мы рассуждали [бы],

oÈk

не

ín

 

§krinÒmeya:

были [бы] судимы мы;

32 krinÒmenoi

судимые

d¢

же

ÍpÚ

 

[toË]

 

kurЫou

Господом

paideuÒmeya,

воспитываемся,

\na

чтобы

mØ

не

sÁn

с

t“

 

kÒsmƒ

миром

katakriy«men.

мы были осуждены.

33 Àste,

Так что,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

sunerxÒmenoi

сходящиеся

efiw

для

tÚ

 

fage›n

[того чтобы] съесть

éllÆlouw

друг друга

§kd°xesye.

ожидайте.

34 e‡

Если

tiw

кто-либо

 pein ,

испытывает голод,

§n

в

o‡kƒ

доме

§syi°tv,

пусть ест,

\na

чтобы

mØ

не

efiw

в

krЫma

приговор

sun°rxhsye.

вы сходились.

Tå

 

d¢

Же

loipå

[об] остальном

…w

как

ín

 

¶lyv

приду

diatãjomai.

распоряжусь.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 12

1 Per‹

О

d¢

же

t«n

 

pneumatik«n,

духовных,

édelfoЫ,

братья,

oÈ

не

y°lv

хочу

Ímçw

вас

égnoe›n.

не знать.

2 O‡date

Знаете

˜ti

что

˜te

когда

¶ynh

язычники

∑te

вы были

prÚw

к

tå

 

e‡dvla

идолам

tå

 

êfvna

безгласным

…w

как [бы]

ín

 

≥gesye

вы были ведомы

épagÒmenoi.

уводимые.

3 diÚ

Потому

gnvrЫzv

даю знать

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈde‹w

никто

§n

в

pneÊmati

Духе

yeoË

Бога

lal«n

говорящий

l°gei,

говорит,

ѓAnãyema

Анафема

ѓIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

efipe›n,

сказать,

KÊriow

Господь

ѓIhsoËw,

Иисус,

efi

если

mØ

не

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ.

Святом.

4 Diair°seiw

Различия

d¢

же

xarismãtvn

дарований

efisЫn,

есть,

tÚ

 

d¢

же

aÈtÚ

тот же

pneËma:

Дух;

5 ka‹

и

diair°seiw

различия

diakoni«n

служений

efisin,

есть,

ka‹

и

ı

 

aÈtÚw

тот же

kÊriow:

Господь;

6 ka‹

и

diair°seiw

различия

§nerghmãtvn

действий

efisЫn,

есть,

ı

 

d¢

же

aÈtÚw

тот же

yeÒw,

Бог,

ı

 

§nerg«n

действующий

tå

 

pãnta

всё

§n

во

pçsin.

всем.

7 •kãstƒ

Каждому

d¢

же

dЫdotai

даётся

≤

 

fan°rvsiw

проявление

toË

 

pneÊmatow

Духа

prÚw

к

tÚ

 

sumf°ron.

пользе.

8 �

Одному

m¢n

то

går

ведь

diå

через

toË

 

pneÊmatow

Духа

dЫdotai

даётся

lÒgow

слово

sofЫaw,

мудрости,

êllƒ

другому

d¢

же

lÒgow

слово

gn≈sevw

знания

katå

по
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tÚ

 

aÈtÚ

Тому же

pneËma,

Духу,

9 •t°rƒ

другому

pЫstiw

вера

§n

в

t“

 

aÈt“

Том же

pneÊmati,

духе,

êllƒ

другому

d¢

же

xarЫsmata

дарования

fiamãtvn

исцелений

§n

в

t“

 

•n‹

Одном

pneÊmati,

Духе,

10 êllƒ

другому

d¢

же

§nergÆmata

действия

dunãmevn,

сил,

êllƒ

другому

[d¢]

же

profhteЫa,

пророчество,

êllƒ

другому

[d¢]

же

diakrЫseiw

различения

pneumãtvn,

духов,

•t°rƒ

другому

g°nh

[разные] роды

glvss«n,

языков,

êllƒ

другому

d¢

же

•rmhneЫa

истолкование

glvss«n:

языков;

11 pãnta

всё

d¢

же

taËta

это

§nerge›

совершает действием

tÚ

 

©n

Один

ka‹

и

tÚ

 

aÈtÚ

Тот же

pneËma,

Дух,

diairoËn

различающий

fidЫ&

отдельно

•kãstƒ

каждому

kay∆w

как

boÊletai.

хочет.

12 Kayãper

Подобно тому как

går

ведь

tÚ

 

s«ma

тело

ßn

одно

§stin

есть

ka‹

и

m°lh

члены

pollå

многие

¶xei,

имеет,

pãnta

все

d¢

же

tå

 

m°lh

члены

toË

 

s≈matow

тела

pollå

многие

ˆnta

сущие

ßn

одно

§stin

есть

s«ma,

тело,

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

XristÒw:

Христос;

13 ka‹

и

går

ведь

§n

в

•n‹

одном

pneÊmati

Духе

≤me›w

мы

pãntew

все

efiw

в

©n

одно

s«ma

тело

§baptЫsyhmen,

были погружены,

e‡te

и если

ѓIouda›oi

Иудеи

e‡te

и если

ÜEllhnew,

Эллины,

e‡te

и если

doËloi

рабы

e‡te

и если

§leÊyeroi,

свободные,

ka‹

и

pãntew

все

©n

одним

pneËma

Духом

§potЫsyhmen.

мы были напоены.

14 ka‹

И

går

ведь

tÚ

 

s«ma

тело

oÈk

не

¶stin

есть

©n

один



www.bible.in.ua  25.12.2010 47

m°low

член

éllå

но

pollã.

многие.

15 §ån

Если

e‡p˙

скажет

ı

 

poÊw,

нога,

ÜOti

Потому что

oÈk

не

efim‹

я есть

xeЫr,

рука,

oÈk

не

efim‹

я есть

§k

из

toË

 

s≈matow,

тела,

oÈ

[разве] не

parå

по

toËto

этому

oÈk

не

¶stin

есть

§k

из

toË

 

s≈matow:

тела;

16 ka‹

и

§ån

если

e‡p˙

скажет

tÚ

 

oÔw,

ухо,

ÜOti

Потому что

oÈk

не

efim‹

я есть

ÙfyalmÒw,

глаз,

oÈk

не

efim‹

я есть

§k

из

toË

 

s≈matow,

тела,

oÈ

[разве] не

parå

по

toËto

этому

oÈk

не

¶stin

есть

§k

из

toË

 

s≈matow:

тела;

17 efi

если

˜lon

всё

tÚ

 

s«ma

тело

ÙfyalmÒw,

глаз,

poË

где

≤

 

ékoÆ;

слух?

efi

Если

˜lon

всё

ékoÆ,

слух,

poË

где

≤

 

ˆsfrhsiw;

обоняние?

18 nun‹

Теперь

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

¶yeto

положил

tå

 

m°lh,

члены,

©n

один

ßkaston

каждый

aÈt«n,

[из] них,

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

kay∆w

как

±y°lhsen.

пожелал.

19

efi

Если

d¢

же

∑n

было

tå

 

pãnta

всё

©n

один

m°low,

член,

poË

где

tÚ

 

s«ma;

тело?

20 nËn

Теперь

d¢

же

pollå

многие

m¢n

ведь

m°lh,

члены,

©n

одно

d¢

же

s«ma.

тело.

21 oÈ

Не

dÊnatai

может

d¢

же

ı

 

ÙfyalmÚw

глаз

efipe›n

сказать

tª

 

xeirЫ,

руке,

XreЫan

Нужду

sou

[в] тебе

oÈk

не

¶xv,

имею,

b

или

pãlin

опять

≤

 

kefalØ

голова

to›w

 

posЫn,

ногам,

XreЫan

Нужду

Ím«n

[в] вас

oÈk

не

¶xv:

имею;

22

éllå

но

poll“

многим

mçllon

более

tå

 

dokoËnta

кажущиеся

m°lh

члены

toË

 

s≈matow

тела

ésyen°stera

слабейшие

Ípãrxein

пребывать
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énagka›ã

необходимы

§stin,

есть,

23 ka‹

и

ì

которое

dokoËmen

кажемся

étimÒtera

непочтеннейшие

e‰nai

быть

toË

 

s≈matow,

тела,

toÊtoiw

этим

timØn

честь

perissot°ran

большую

peritЫyemen,

возлагаем,

ka‹

и

tå

 

ésxÆmona

неблагообразные

≤m«n

наши

eÈsxhmosÊnhn

благообразие

perissot°ran

большее

¶xei,

имеют,

24 tå

 

d¢

же

eÈsxÆmona

благообразные

≤m«n

наши

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xei.

имеют.

éllå

Но

ı

 

yeÚw

Бог

sunek°rasen

собрал

tÚ

 

s«ma,

тело,

t“

 

Ísteroum°nƒ

нуждающемуся

perissot°ran

большее

doÁw

давший

timÆn,

попечение,

25 \na

чтобы

mØ

не

¬

был

sxЫsma

разрыв

§n

в

t“

 

s≈mati,

теле,

éllå

но

tÚ

 

aÈtÚ

[о] том же

Íp¢r

ради

éllÆlvn

друг друга

merimn«sin

заботились

tå

 

m°lh.

члены.

26 ka‹

И

e‡te

и если

pãsxei

претерпевает страдание

©n

один

m°low,

член,

sumpãsxei

вместе претерпевают страдание

pãnta

все

tå

 

m°lh:

члены;

e‡te

и если

dojãzetai

прославляется

[©n]

один

m°low,

член,

sugxaЫrei

сорадуются

pãnta

все

tå

 

m°lh.

члены.

27 „Ume›w

Вы

d°

же

§ste

есть

s«ma

тело

XristoË

Христа

ka‹

и

m°lh

члены

§k

из

m°rouw.

части.

28 ka‹

И

oÓw

которых

m¢n

ведь

¶yeto

положил

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

pr«ton

сначала

épostÒlouw,

апостолов,

deÊteron

во-вторых

profÆtaw,

пророков,

trЫton

в-третьих

didaskãlouw,

учителей,

¶peita

затем

dunãmeiw,

силы,

¶peita

затем
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xarЫsmata

дарования

fiamãtvn,

исцелений,

éntilÆmceiw,

поддержки,

kubernÆseiw,

управления,

g°nh

[разные] роды

glvss«n.

языков.

29 mØ

Не

pãntew

все

épÒstoloi;

апостолы?

mØ

Не

pãntew

все

prof∞tai;

пророки?

mØ

Не

pãntew

все

didãskaloi;

учителя?

mØ

Не

pãntew

все

dunãmeiw;

силы?

30 mØ

не

pãntew

все

xarЫsmata

дарования

¶xousin

имеют

fiamãtvn;

исцелений?

mØ

Не

pãntew

все

gl≈ssaiw

[на] языках

laloËsin;

говорят?

mØ

Не

pãntew

все

diermhneÊousin;

растолковывают?

31 zhloËte

Ревнуете

d¢

же

tå

 

xarЫsmata

[о] дарованиях

tå

 

meЫzona.

больших.

Ka‹

И

¶ti

ещё

kayѓ

по

ÍperbolØn

преимуществу

ıdÚn

путь

Ím›n

вам

deЫknumi.

укажу.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 13

1 ѓEån

Если

ta›w

 

gl≈ssaiw

[на] языках

t«n

 

ényr≈pvn

людей

lal«

говорю

ka‹

и

t«n

 

égg°lvn,

ангелов,

égãphn

любовь

d¢

же

mØ

не

¶xv,

имею,

g°gona

я сделался

xalkÚw

медь

±x«n

звучащая

b

или

kÊmbalon

кимвал

élalãzon.

звенящий.

2 ka‹

И

§ån

если

¶xv

имею

profhteЫan

пророчество

ka‹

и

efid«

буду знать

tå

 

mustÆria

тайны

pãnta

все

ka‹

и

pçsan

всякое

tØn

 

gn«sin,

знание,

ka‹

и

§ån

если
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¶xv

имею

pçsan

всю

tØn

 

pЫstin

веру

Àste

так чтобы

ˆrh

горы

meyistãnai,

переставлять,

égãphn

любовь

d¢

же

mØ

не

¶xv,

имею,

oÈy°n

ничто

efimi.

я есть.

3 kín

Если

cvmЫsv

скормлю

pãnta

всё

tå

 

Ípãrxontã

имущество

mou,

моё,

ka‹

и

§ån

если

parad«

передам

tÚ

 

s«mã

тело

mou

моё

\na

чтобы

kauxÆsvmai,

я был похвален,

égãphn

любовь

d¢

же

mØ

не

¶xv,

имею,

oÈd¢n

ничто

»feloËmai.

получаю пользу.

4 „H

 

égãph

Любовь

makroyume›,

долго терпит,

xrhsteÊetai

проявляет добро

≤

 

égãph,

любовь,

oÈ

не

zhlo›,

ревнует,

[≤

 

égãph]

любовь

oÈ

не

perpereÊetai,

хорохорится,

oÈ

не

fusioËtai,

надувается,

5 oÈk

не

ésxhmone›,

безобразничает,

oÈ

не

zhte›

ищет

tå

 

•aut∞w,

[которое] себе,

oÈ

не

parojÊnetai,

обостряется,

oÈ

не

logЫzetai

засчитывает

tÚ

 

kakÒn,

зло,

6 oÈ

не

xaЫrei

радуется

§p‹

на

tª

 

édikЫ&,

неправедность,

sugxaЫrei

сорадуются

d¢

же

tª

 

élhyeЫ&:

истине;

7 pãnta

всё

st°gei,

покрывает,

pãnta

[во] всё

pisteÊei,

верит,

pãnta

[на] всё

§lpЫzei,

надеется,

pãnta

всё

Ípom°nei.

выстаивает.

8 „H

 

égãph

Любовь

oÈd°pote

никогда

pЫptei.

падает.

e‡te

И если

d¢

же

profhte›ai,

пророчества,

katarghyÆsontai:

будут упразднены;

e‡te

и если

gl«ssai,

языки,

paÊsontai:

прекратятся;

e‡te

и если

gn«siw,

знание,

katarghyÆsetai.

будет упразднено.

9 §k

От

m°rouw

части

går

ведь

gin≈skomen

знаем

ka‹

и

§k

от

m°rouw

части

profhteÊomen:

пророчествуем;

10 ˜tan

когда

d¢

же

¶ly˙

придёт

tÚ

 

t°leion,

совершенное,
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tÚ

которое

§k

от

m°rouw

части

katarghyÆsetai.

будет упразднено.

11 ˜te

Когда

≥mhn

я был

nÆpiow,

младенец,

§lãloun

я говорил

…w

как

nÆpiow,

младенец,

§frÒnoun

я думал

…w

как

nÆpiow,

младенец,

§logizÒmhn

я считал

…w

как

nÆpiow:

младенец;

˜te

когда

g°gona

я сделался

énÆr,

мужчина,

katÆrghka

я упразднил

tå

которое

toË

 

nhpЫou.

младенца.

12 bl°pomen

Видим

går

ведь

êrti

сейчас

diѓ

через

§sÒptrou

отражение

§n

в

afinЫgmati,

загадке,

tÒte

тогда

d¢

же

prÒsvpon

лицо

prÚw

к

prÒsvpon:

лицу;

êrti

сейчас

gin≈skv

знаю

§k

от

m°rouw,

части,

tÒte

тогда

d¢

же

§pign≈somai

познаю

kay∆w

как

ka‹

и

§pegn≈syhn.

я был познан.

13 nun‹

Теперь

d¢

же

m°nei

остаётся

pЫstiw,

вера,

§lpЫw,

надежда,

égãph,

любовь,

tå

 

trЫa

три

taËta:

эти;

meЫzvn

большая

d¢

же

toÊtvn

[из] этих

≤

 

égãph.

любовь.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 14

1 Di≈kete

Гонитесь

tØn

 

égãphn,

[за] любовью,

zhloËte

ревнуете

d¢

же

tå

 

pneumatikã,

[о] духовном,

mçllon

более

d¢

же

\na

чтобы

profhteÊhte.

вы пророчествовали.

2 ı

 

går

Ведь

lal«n

говорящий

gl≈ss˙

[на другом] языке

oÈk

не

ényr≈poiw

людям

lale›

говорит

éllå

но
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ye“,

Богу,

oÈde‹w

никто

går

ведь

ékoÊei,

слышит,

pneÊmati

Духом

d¢

же

lale›

говорит

mustÆria:

тайны;

3 ı

 

d¢

же

profhteÊvn

пророчествующий

ényr≈poiw

людям

lale›

говорит

ofikodomØn

устроение

ka‹

и

parãklhsin

увещевание

ka‹

и

paramuyЫan.

утешение.

4 ı

 

lal«n

Говорящий

gl≈ss˙

[на другом] языке

•autÚn

самого себя

ofikodome›:

строит;

ı

 

d¢

же

profhteÊvn

пророчествующий

§kklhsЫan

церковь

ofikodome›.

строит.

5

y°lv

Хочу

d¢

же

pãntaw

всех

Ímçw

вас

lale›n

говорить

gl≈ssaiw,

[на] языках,

mçllon

более

d¢

же

\na

чтобы

profhteÊhte:

вы пророчествовали;

meЫzvn

больший

d¢

же

ı

 

profhteÊvn

пророчествующий

b

чем

ı

 

lal«n

говорящий

gl≈ssaiw,

[на] языках,

§ktÚw

кроме

efi

если

mØ

не

diermhneÊ˙,

будет растолковывать,

\na

чтобы

≤

 

§kklhsЫa

церковь

ofikodomØn

устроение

lãb˙.

получила.

6 NËn

Теперь

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

§ån

если

¶lyv

приду

prÚw

к

Ímçw

вам

gl≈ssaiw

[на] языках

lal«n,

говорящий,

tЫ

что

Ímçw

вам

»felÆsv,

я принёс бы пользу,

§ån

если

mØ

не

Ím›n

вам

lalÆsv

я произнёс бы

b

или

§n

в

épokalÊcei

открытии

b

или

§n

в

gn≈sei

знании

b

или

§n

в

profhteЫ&

пророчестве

b

или

[§n]

в

didaxª;

учении?

7 ˜mvw

Даже

tå

 

êcuxa

неодушевлённое

fvnØn

голос

didÒnta,

дающее,

e‡te

и если

aÈlÚw

свирель

e‡te

и если

kiyãra,

кифара,

§ån

если

diastolØn

расстояние

to›w

 

fyÒggoiw

[между] звуками

mØ

не

d“,

даст,

p«w

как

gnvsyÆsetai

будет узнано

tÚ
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aÈloÊmenon

играемое на свирели

b

или

tÚ

 

kiyarizÒmenon;

играемое на кифаре?

8 ka‹

И

går

ведь

§ån

если

êdhlon

неясно

sãlpigj

труба

fvnØn

голос

d“,

даст,

tЫw

кто

paraskeuãsetai

будет готовиться

efiw

на

pÒlemon;

войну?

9 oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w

вы

diå

через

t∞w

 

gl≈sshw

язык

§ån

если

mØ

не

eÎshmon

значимое

lÒgon

слово

d«te,

дадите,

p«w

как

gnvsyÆsetai

будет узнано

tÚ

 

laloÊmenon;

произносящееся?

¶sesye

Будете

går

ведь

efiw

на

é°ra

воздух

laloËntew.

говорящие.

10 tosaËta

Столькие

efi

если

tÊxoi

случится

g°nh

[разные] роды

fvn«n

голосов

efisin

есть

§n

в

kÒsmƒ,

мире,

ka‹

и

oÈd¢n

никакой

êfvnon:

безгласный;

11 §ån

если

oÔn

итак

mØ

не

efid«

буду знать

tØn

 

dÊnamin

силу

t∞w

 

fvn∞w,

голоса,

¶somai

буду

t“

 

laloËnti

произносящему

bãrbarow

варвар

ka‹

и

ı

 

lal«n

произносящий

§n

во

§mo‹

мне

bãrbarow.

варвар.

12 oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w,

вы,

§pe‹

поскольку

zhlvtaЫ

ревнители

§ste

вы есть

pneumãtvn,

духов,

prÚw

к

tØn

 

ofikodomØn

устроению

t∞w

 

§kklhsЫaw

церкви

zhte›te

ищите

\na

чтобы

perisseÊhte.

вы изобиловали.

13 diÚ

Потому

ı

 

lal«n

говорящий

gl≈ss˙

[на другом] языке

proseux°syv

пусть молится

\na

чтобы

diermhneÊ˙.

он растолковывал.

14 §ån

Если

[går]

ведь

proseÊxvmai

буду молиться

gl≈ss˙,

[на другом] языке,

tÚ

 

pneËmã

дух

mou

мой

proseÊxetai,

молится,

ı

 

d¢

же

noËw

ум

mou

мой

êkarpÒw

бесплодный

§stin.

есть.

15
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tЫ

Что

oÔn

итак

§stin;

есть?

proseÊjomai

Буду молиться

t“

 

pneÊmati,

духом,

proseÊjomai

буду молиться

d¢

же

ka‹

и

t“

 

no˝:

умом;

cal«

буду играть псалмы

t“

 

pneÊmati,

духом,

cal«

буду играть псалмы

d¢

же

ka‹

и

t“

 

no˝.

умом.

16 §pe‹

Поскольку

§ån

если

eÈlogªw

будешь благословлять

[§n]

в

pneÊmati,

духе,

ı

 

énaplhr«n

восполняющий

tÚn

 

tÒpon

место

toË

 

fidi≈tou

простого человека

p«w

как

§re›

скажет

tÚ

 

ѓAmÆn

Аминь

§p‹

на

tª

 

sª

твоё

eÈxaristЫ&,

благодарение,

§peidØ

так как

tЫ

что

l°geiw

говоришь

oÈk

не

o‰den;

знает?

17 sÁ

Ты

m¢n

то

går

ведь

kal«w

хорошо

eÈxariste›w,

благодаришь,

éllѓ

но

ı

 

ßterow

другой

oÈk

не

ofikodome›tai.

обустраивается.

18 eÈxarist«

Благодарю

t“

 

ye“,

Бога,

pãntvn

[из] всех

Ím«n

вас

mçllon

более

gl≈ssaiw

[на] языках

lal«:

говорю;

19 éllå

но

§n

в

§kklhsЫ&

церкви

y°lv

хочу

p°nte

пять

lÒgouw

слов

t“

 

no˝

умом

mou

моим

lal∞sai,

произнести,

\na

чтобы

ka‹

и

êllouw

других

kathxÆsv,

я наставил,

b

чем

murЫouw

десять тысяч

lÒgouw

слов

§n

на

gl≈ss˙.

[другом] языке.

20 ѓAdelfoЫ,

Братья,

mØ

не

paidЫa

дети

gЫnesye

делайтесь

ta›w

 

fresЫn,

мыслями,

éllå

но

tª

 

kakЫ&

[для] зла

nhpiãzete,

будьте младенцы,

ta›w

 

d¢

же

fres‹n

мыслями

t°leioi

совершенны

gЫnesye.

делайтесь.

21 §n

В

t“

 

nÒmƒ

Законе

g°graptai

написано

˜ti

что

ѓEn

В

•terogl≈ssoiw

иноязычных

ka‹

и

§n

в
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xeЫlesin

губах

•t°rvn

других

lalÆsv

буду произносить

t“

 

la“

народу

toÊtƒ,

этому,

ka‹

и

oÈdѓ

даже не

oÏtvw

так

efisakoÊsontaЫ

вслушаются в

mou,

Меня,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

22 Àste

Так что

afl

 

gl«ssai

языки

efiw

на

shme›Òn

знамение

efisin

есть

oÈ

не

to›w

 

pisteÊousin

верящим

éllå

но

to›w

 

épЫstoiw,

неверным,

≤

 

d¢

же

profhteЫa

пророчество

oÈ

не

to›w

 

épЫstoiw

неверным

éllå

но

to›w

 

pisteÊousin.

верящим.

23 ѓEån

Если

oÔn

итак

sun°ly˙

сойдётся

≤

 

§kklhsЫa

церковь

˜lh

вся

§p‹

в

tÚ

 

aÈtÚ

одно место

ka‹

и

pãntew

все

lal«sin

будут произносить

gl≈ssaiw,

[на] языках,

efis°lyvsin

войдут

d¢

же

fidi«tai

простые люди

b

или

êpistoi,

неверные,

oÈk

[разве] не

§roËsin

скажут

˜ti

что

maЫnesye;

безумствуете?

24 §ån

Если

d¢

же

pãntew

все

profhteÊvsin,

будут пророчествовать,

efis°ly˙

войдёт

d°

же

tiw

кто-либо

êpistow

неверный

b

или

fidi≈thw,

простой человек,

§l°gxetai

обличается

ÍpÚ

 

pãntvn,

всеми,

énakrЫnetai

судится

ÍpÚ

 

pãntvn,

всеми,

25 tå

 

kruptå

тайные [дела]

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈtoË

его

fanerå

явные

gЫnetai,

делаются,

ka‹

и

oÏtvw

так

pes∆n

павший

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

proskunÆsei

поклонится

t“

 

ye“,

Богу,

épagg°llvn

возвещающий

˜ti

что

ÖOntvw

Действительно

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

Ím›n

вас

§stin.

есть.

26 TЫ

Что

oÔn

итак

§stin,

есть,

édelfoЫ;

братья?

˜tan

Когда

sun°rxhsye,

вы сходитесь,

ßkastow

каждый
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calmÚn

псалом

¶xei,

имеет,

didaxØn

учение

¶xei,

имеет,

épokãlucin

открытие

¶xei,

имеет,

gl«ssan

язык

¶xei,

имеет,

•rmhneЫan

толкование

¶xei:

имеет;

pãnta

всё

prÚw

к

ofikodomØn

обустройству

gin°syv.

пусть осуществляется.

27 e‡te

И если

gl≈ss˙

[на другом] языке

tiw

кто-либо

lale›,

говорит,

katå

по

dÊo

двое

b

или

tÚ

 

ple›ston

самое большее

tre›w,

трое,

ka‹

и

énå

по

m°row,

части,

ka‹

и

eÂw

один

diermhneu°tv:

пусть растолковывает;

28 §ån

если

d¢

же

mØ

не

¬

будет

diermhneutÆw,

растолкователя,

sigãtv

пусть молчит

§n

в

§kklhsЫ&,

церкви,

•aut“

себе самому

d¢

же

laleЫtv

пусть произносит

ka‹

и

t“

 

ye“.

Богу.

29 prof∞tai

Пророки

d¢

же

dÊo

два

b

или

tre›w

три

laleЫtvsan,

пусть произносят,

ka‹

и

ofl

 

êlloi

другие

diakrin°tvsan:

пусть рассуждают;

30 §ån

если

d¢

же

êllƒ

другому

épokalufyª

будет открыт

kayhm°nƒ,

сидящему,

ı

 

pr«tow

первый

sigãtv.

пусть молчит.

31 dÊnasye

Можете

går

ведь

kayѓ

по

ßna

одному

pãntew

все

profhteÊein,

пророчествовать,

\na

чтобы

pãntew

все

manyãnvsin

обучались

ka‹

и

pãntew

все

parakal«ntai,

увещевались,

32 ka‹

и

pneÊmata

духи

profht«n

пророков

profÆtaiw

пророкам

Ípotãssetai:

подчиняются;

33 oÈ

не

gãr

ведь

§stin

Он есть

ékatastasЫaw

беспорядка

ı

 

yeÚw

Бог

éllå

но

efirÆnhw.

мира.

„Vw

Как

§n

во

pãsaiw

всех

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

t«n

 

ègЫvn,

святых,

34 afl
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guna›kew

женщины

§n

в

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

sigãtvsan,

пусть молчат,

oÈ

не

går

ведь

§pitr°petai

разрешается

aÈta›w

им

lale›n:

говорить;

éllå

но

Ípotass°syvsan,

пусть подчиняются,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

nÒmow

Закон

l°gei.

говорит.

35 efi

Если

d°

же

ti

что-нибудь

maye›n

изучить

y°lousin,

желают,

§n

в

o‡kƒ

доме

toÁw

 

fidЫouw

собственных

êndraw

мужей

§pervtãtvsan,

пусть спрашивают,

afisxrÚn

стыдно

gãr

ведь

§stin

есть

gunaik‹

женщине

lale›n

говорить

§n

в

§kklhsЫ&.

церкви.

36 b

Или

éfѓ

от

Ím«n

вас

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

§j∞lyen,

вышло,

b

или

efiw

для

Ímçw

вас

mÒnouw

одних

katÆnthsen;

сошло навстречу?

37 E‡

Если

tiw

кто-либо

doke›

кажется

profÆthw

пророк

e‰nai

быть

b

или

pneumatikÒw,

духовный,

§piginvsk°tv

пусть познает

ì

которое

grãfv

пишу

Ím›n

вам

˜ti

потому что

kurЫou

Господа

§st‹n

есть

§ntolÆ:

заповедь;

38 efi

если

d°

же

tiw

кто-либо

égnoe›,

не знает,

égnoe›tai.

незнаем есть.

39 Àste,

Так что,

édelfoЫ

братья

[mou],

мои,

zhloËte

ревнуете

tÚ

 

profhteÊein,

пророчествовать,

ka‹

и

tÚ

 

lale›n

говорить

mØ

не

kvlÊete

препятствуйте

gl≈ssaiw:

[на] языках;

40 pãnta

всё

d¢

же

eÈsxhmÒnvw

благообразно

ka‹

и

katå

по

tãjin

порядку

gin°syv.

пусть осуществляется.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 15

1 GnvrЫzv

Даю знать

d¢

же

Ím›n,

вам,

édelfoЫ,

братья,

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

˘

которое

eÈhggelisãmhn

я благовозвестил

Ím›n,

вам,

˘

которое

ka‹

и

parelãbete,

вы переняли,

§n

в

�

котором

ka‹

и

•stÆkate,

стоите,

2 diѓ

через

oW

которое

ka‹

и

s–zesye,

спасаетесь,

tЫni

каким

lÒgƒ

словом

eÈhggelisãmhn

я благовозвестил

Ím›n

вам

efi

если

kat°xete,

удерживаете,

§ktÚw

кроме

efi

если

mØ

не

efikª

напрасно

§pisteÊsate.

вы поверили.

3 par°dvka

Я предал

går

ведь

Ím›n

вам

§n

во

pr≈toiw,

первых,

˘

которое

ka‹

и

par°labon,

я перенял,

˜ti

что

XristÚw

Христос

ép°yanen

умер

Íp¢r

относительно

t«n

 

èmarti«n

грехов

≤m«n

наших

katå

по

tåw

 

grafãw,

Писаниям,

4 ka‹

и

˜ti

что

§tãfh,

Он был погребён,

ka‹

и

˜ti

что

§gÆgertai

воскрес

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

trЫt˙

третий

katå

по

tåw

 

grafãw,

Писанию,

5 ka‹

и

˜ti

что

�fyh

Он был сделан видим

 Khf ,

Кифе,

e‰ta

затем

to›w

 

d≈deka:

двенадцати;

6 ¶peita

затем

�fyh

был сделан видим

§pãnv

сверх

pentakosЫoiw

пятисот

édelfo›w

братьям

§fãpaj,

разом,

§j

из

œn

которых

ofl

 

pleЫonew

весьма многие

m°nousin

остаются

ßvw

до

êrti,

ныне,

tin¢w

некоторые

d¢

же

§koimÆyhsan:

почили;

7 ¶peita

затем

�fyh

был сделан видим

ѓIak≈bƒ,

Иакову,

e‰ta

затем

to›w
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épostÒloiw

апостолам

pçsin:

всем;

8 ¶sxaton

последнему

d¢

же

pãntvn

[из] всех

…spere‹

как если

t“

 

§ktr≈mati

недоноску

�fyh

Он был сделан видим

kémoЫ.

и мне.

9 ѓEg∆

Я

gãr

ведь

efimi

есть

ı

 

§lãxistow

наименьший

t«n

 

épostÒlvn,

[из] апостолов,

˘w

который

oÈk

не

efim‹

есть

flkanÚw

достоин

kale›syai

называться

épÒstolow,

апостол,

diÒti

потому что

§dЫvja

я подверг преследованиям

tØn

 

§kklhsЫan

церковь

toË

 

yeoË:

Бога;

10 xãriti

благодатью

d¢

же

yeoË

Бога

efimi

я есть

˜

которое

efimi,

я есть,

ka‹

и

≤

 

xãriw

благодать

aÈtoË

Его

≤

 

efiw

в

§m¢

меня

oÈ

не

kenØ

пустой

§genÆyh,

сделалась,

éllå

но

perissÒteron

больше

aÈt«n

их

pãntvn

всех

§kopЫasa,

я потрудился,

oÈk

не

§g∆

я

d¢

же

éllå

но

≤

 

xãriw

благодать

toË

 

yeoË

Бога

[≤]

которая

sÁn

со

§moЫ.

мной.

11 e‡te

И если

oÔn

итак

§g∆

я

e‡te

и если

§ke›noi,

те,

oÏtvw

так

khrÊssomen

возвещаем

ka‹

и

oÏtvw

так

§pisteÊsate.

вы поверили.

12

Efi

Если

d¢

же

XristÚw

Христос

khrÊssetai

возвещается

˜ti

что

§k

из

nekr«n

мёртвых

§gÆgertai,

воздвигнут,

p«w

как

l°gousin

говорят

§n

у

Ím›n

вас

tinew

некоторые

˜ti

что

énãstasiw

воскресение

nekr«n

мёртвых

oÈk

не

¶stin;

есть?

13 efi

Если

d¢

же

énãstasiw

воскресение

nekr«n

мёртвых

oÈk

не

¶stin,

есть,

oÈd¢

и не

XristÚw

Христос

§gÆgertai:

воздвигнут;

14 efi

если

d¢

же

XristÚw

Христос

oÈk

не

§gÆgertai,

воздвигнут,

kenÚn

пусто

êra

тогда
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[ka‹]

и

tÚ

 

kÆrugma

возвещение

≤m«n,

наше,

kenØ

пуста

ka‹

и

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n,

ваша,

15 eÍriskÒmeya

находимся

d¢

же

ka‹

и

ceudomãrturew

лжесвидетели

toË

 

yeoË,

Бога,

˜ti

потому что

§marturÆsamen

мы засвидетельствовали

katå

против

toË

 

yeoË

Бога

˜ti

что

≥geiren

Он воскресил

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

˘n

Которого

oÈk

не

≥geiren

Он воскресил

e‡per

если только

êra

тогда

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai.

бывают воскрешаемы.

16 efi

Если

går

ведь

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai,

бывают воскрешаемы,

oÈd¢

и не

XristÚw

Христос

§gÆgertai:

воздвигнут;

17 efi

если

d¢

же

XristÚw

Христос

oÈk

не

§gÆgertai,

воздвигнут,

mataЫa

тщетна

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n,

ваша,

¶ti

ещё

§st¢

вы есть

§n

в

ta›w

 

èmartЫaiw

грехах

Ím«n.

ваших.

18 êra

Тогда

ka‹

и

ofl

 

koimhy°ntew

усопшие

§n

в

Xrist“

Христе

ép≈lonto.

погибли.

19 efi

Если

§n

в

tª

 

zvª

жизни

taÊt˙

этой

§n

в

Xrist“

Христа

±lpikÒtew

понадеявшиеся

§sm¢n

мы есть

mÒnon,

только,

§leeinÒteroi

более жалкие

pãntvn

всех

ényr≈pvn

людей

§sm°n.

мы есть.

20 Nun‹

Теперь

d¢

же

XristÚw

Христос

§gÆgertai

воздвигнут

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

éparxØ

начаток

t«n

 

kekoimhm°nvn.

усопших.

21 §peidØ

Так как

går

ведь

diѓ

через

ényr≈pou

человека

yãnatow,

смерть,

ka‹

и

diѓ

через

ényr≈pou

Человека

énãstasiw

воскресение

nekr«n:

мёртвых;

22 Àsper

как

går

ведь

§n

в

t“

 

ѓAdåm

Адаме

pãntew

все
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époynπskousin,

умирают,

oÏtvw

так

ka‹

и

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

pãntew

все

zƒopoihyÆsontai.

будут оживлены.

23 ßkastow

Каждый

d¢

же

§n

в

t“

 

fidЫƒ

собственном

tãgmati:

порядке;

éparxØ

начаток

XristÒw,

Христос,

¶peita

затем

ofl

которые

toË

 

XristoË

Христа

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествие

aÈtoË:

Его;

24 e‰ta

затем

tÚ

 

t°low,

конец,

˜tan

когда

paradid“

будет передавать

tØn

 

basileЫan

Царство

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

patrЫ,

Отцу,

˜tan

когда

katargÆs˙

упразднит

pçsan

всякое

érxØn

начало

ka‹

и

pçsan

всякую

§jousЫan

власть

ka‹

и

dÊnamin.

силу.

25 de›

Надлежит

går

ведь

aÈtÚn

Ему

basileÊein

царствовать

êxri

до

oW

которого [времени]

yª

положит

pãntaw

всех

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

ÍpÚ

под

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË.

Его.

26 ¶sxatow

Последний

§xyrÚw

враг

katarge›tai

упраздняется

ı

 

yãnatow:

смерть;

27 pãnta

всё

går

ведь

Íp°tajen

Он подчинил

ÍpÚ

под

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË.

Его.

˜tan

Когда

d¢

же

e‡p˙

скажет

˜ti

что

pãnta

всё

Ípot°taktai,

подчинено,

d∞lon

ясно

˜ti

что

§ktÚw

кроме

toË

 

Ípotãjantow

Подчинившего

aÈt“

Ему

tå

 

pãnta.

всё.

28 ˜tan

Когда

d¢

же

Ípotagª

будет подчинено

aÈt“

Ему

tå

 

pãnta,

всё,

tÒte

тогда

[ka‹]

и

aÈtÚw

Сам

ı

 

uflÚw

Сын

ÍpotagÆsetai

будет подчинён

t“

 

Ípotãjanti

Подчинившему

aÈt“

Ему

tå

 

pãnta,

всё,

\na

чтобы

¬

был

ı

 

yeÚw

Бог

[tå]

 

pãnta

всё
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§n

во

pçsin.

всём.

29 ѓEpe‹

Поскольку

tЫ

что

poiÆsousin

сделают

ofl

 

baptizÒmenoi

крещаемые

Íp¢r

ради

t«n

 

nekr«n;

мёртвых?

efi

Если

˜lvw

вовсе

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai,

бывают воскрешаемы,

tЫ

что

ka‹

и

baptЫzontai

бывают крещаемы

Íp¢r

ради

aÈt«n;

них?

30

tЫ

Что

ka‹

и

≤me›w

мы

kinduneÊomen

рискуем

pçsan

всякий

Àran;

час?

31 kayѓ

Каждый

≤m°ran

день

époynπskv,

умираю,

nØ

клянусь

tØn

 

Ímet°ran

вашей

kaÊxhsin,

похвалой,

[édelfoЫ,]

братья,

∂n

которую

¶xv

имею

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

t“

 

kurЫƒ

Господе

≤m«n.

нашем.

32 efi

Если

katå

по

ênyrvpon

человеку

§yhriomãxhsa

я сразился со зверями

§n

в

ѓEf°sƒ,

Ефесе,

tЫ

что

moi

мне

tÚ

 

ˆfelow;

польза?

efi

Если

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai,

бывают воскрешаемы,

Fãgvmen

Давайте поедим

ka‹

и

pЫvmen,

давайте выпьем,

aÎrion

завтра

går

ведь

époynπskomen.

умираем.

33 mØ

Не

plançsye:

заблуждайтесь;

FyeЫrousin

Портят

≥yh

нравы

xrhstå

хорошие

ımilЫai

общества

kakaЫ.

плохие.

34 §knÆcate

Протрезвитесь

dikaЫvw

праведно

ka‹

и

mØ

не

èmartãnete,

грешите,

égnvsЫan

незнание

går

ведь

yeoË

Бога

tinew

некоторые

¶xousin:

имеют;

prÚw

к

§ntropØn

стыду

Ím›n

вам

lal«.

говорю.

35 ѓAllå

Но

§re›

скажет

tiw,

кто-либо,

P«w

Как

§geЫrontai

бывают воскрешаемы

ofl

 

nekroЫ;

мёртвые?

poЫƒ

[В] каком

d¢

же

s≈mati

теле

¶rxontai;

приходят?

36 êfrvn,

Неразумный,
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sÁ

ты

˘

которое

speЫreiw

сеешь

oÈ

не

zƒopoie›tai

оживляется

§ån

если

mØ

не

époyãn˙:

умрёт;

37 ka‹

и

˘

которое

speЫreiw,

сеешь,

oÈ

не

tÚ

 

s«ma

тело

tÚ

 

genhsÒmenon

готовящееся осуществиться

speЫreiw

сеешь

éllå

но

gumnÚn

голое

kÒkkon

зерно

efi

если

tÊxoi

случится

sЫtou

пшеницы

≥

или

tinow

чего-нибудь

t«n

 

loip«n:

[из] остальных;

38 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

dЫdvsin

даёт

aÈt“

ему

s«ma

тело

kay∆w

как

±y°lhsen,

Он пожелал,

ka‹

и

•kãstƒ

каждому

t«n

 

spermãtvn

[из] семян

‡dion

собственное

s«ma.

тело.

39 oÈ

Не

pçsa

всякая

sårj

плоть

≤

 

aÈtØ

та же

sãrj,

плоть,

éllå

но

êllh

другая

m¢n

ведь

ényr≈pvn,

людей,

êllh

другая

d¢

же

sårj

плоть

kthn«n,

скота,

êllh

другая

d¢

же

sårj

плоть

pthn«n,

птиц,

êllh

другая

d¢

же

fixyÊvn.

рыб.

40 ka‹

И

s≈mata

тела

§pourãnia,

небесные,

ka‹

и

s≈mata

тела

§pЫgeia:

земные;

éllå

но

•t°ra

иная

m¢n

ведь

≤

 

t«n

 

§pouranЫvn

небесных

dÒja,

слава,

•t°ra

иная

d¢

же

≤

 

t«n

 

§pigeЫvn.

земных.

41 êllh

Другая

dÒja

слава

≤lЫou,

солнца,

ka‹

и

êllh

другая

dÒja

слава

selÆnhw,

луны,

ka‹

и

êllh

другая

dÒja

слава

ést°rvn:

звёзд;

éstØr

звезда

går

ведь

ést°row

[от] звезды

diaf°rei

отличается

§n

в

dÒj˙.

славе.

42 OÏtvw

Так

ka‹

и

≤

 

énãstasiw

воскресение

t«n

 

nekr«n.

мёртвых.

speЫretai

Сеется

§n

в

 fyor ,

тлении,

§geЫretai

поднимается

§n

в

éfyarsЫ&:

нетлении;

43 speЫretai

сеется

§n

в
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étimЫ&,

бесчестии,

§geЫretai

поднимается

§n

в

dÒj˙:

славе;

speЫretai

сеется

§n

в

ésyeneЫ&,

слабости,

§geЫretai

поднимается

§n

в

dunãmei:

силе;

44

speЫretai

сеется

s«ma

тело

cuxikÒn,

душевное,

§geЫretai

поднимается

s«ma

тело

pneumatikÒn.

духовное.

efi

Если

¶stin

есть

s«ma

тело

cuxikÒn,

душевное,

¶stin

есть

ka‹

и

pneumatikÒn.

духовное.

45 oÏtvw

Так

ka‹

и

g°graptai,

написано,

ѓEg°neto

Сделался

ı

 

pr«tow

первый

ênyrvpow

человек

ѓAdåm

Адам

efiw

в

cuxØn

душу

z«san:

живущую;

ı

 

¶sxatow

последний

ѓAdåm

Адам

efiw

в

pneËma

дух

zƒopoioËn.

оживляющий.

46 éllѓ

Но

oÈ

не

pr«ton

сначала

tÚ

 

pneumatikÚn

духовное

éllå

но

tÚ

 

cuxikÒn,

душевное,

¶peita

затем

tÚ

 

pneumatikÒn.

духовное.

47 ı

 

pr«tow

Первый

ênyrvpow

человек

§k

из

g∞w

земли

xoÛkÒw,

глиняный,

ı

 

deÊterow

второй

ênyrvpow

Человек

§j

из

oÈranoË.

неба.

48 oÂow

Каков

ı

 

xoÛkÒw,

глиняный,

toioËtoi

таковы

ka‹

и

ofl

 

xoÛkoЫ,

глиняные,

ka‹

и

oÂow

каков

ı

 

§pourãniow,

Небесный,

toioËtoi

таковы

ka‹

и

ofl

 

§pourãnioi:

небесные;

49 ka‹

и

kay∆w

как

§for°samen

мы носили

tØn

 

efikÒna

образ

toË

 

xoÛkoË,

глиняного,

for°somen

будем носить

ka‹

и

tØn

 

efikÒna

образ

toË

 

§pouranЫou.

Небесного.

50 ToËto

Это

d°

же

fhmi,

говорю,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

потому что

sårj

плоть

ka‹

и

aÂma

кровь

basileЫan

Царство

yeoË

Бога

klhronom∞sai

унаследовать

oÈ

не

dÊnatai,

может,

oÈd¢

и не

≤
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fyorå

тление

tØn

 

éfyarsЫan

нетленность

klhronome›.

наследует.

51 fidoÁ

Вот

mustÆrion

тайну

Ím›n

вам

l°gv:

говорю;

pãntew

все

oÈ

не

koimhyhsÒmeya,

упокоимся,

pãntew

все

d¢

же

éllaghsÒmeya,

будем сделаны другие,

52 §n

в

étÒmƒ,

неделимом,

§n

в

=ipª

мигание

ÙfyalmoË,

глаза,

§n

в

tª

 

§sxãt˙

последней

sãlpiggi:

трубе;

salpЫsei

протрубит

gãr,

ведь,

ka‹

и

ofl

 

nekro‹

мёртвые

§geryÆsontai

поднимутся

êfyartoi,

нетленные,

ka‹

и

≤me›w

мы

éllaghsÒmeya.

будем сделаны другие.

53 de›

Надлежит

går

ведь

tÚ

 

fyartÚn

тленному

toËto

этому

§ndÊsasyai

надеть

éfyarsЫan

нетленность

ka‹

и

tÚ

 

ynhtÚn

смертному

toËto

этому

§ndÊsasyai

надеть

éyanasЫan.

бессмертие.

54 ˜tan

Когда

d¢

же

tÚ

 

fyartÚn

тленное

toËto

это

§ndÊshtai

наденет

éfyarsЫan

нетленность

ka‹

и

tÚ

 

ynhtÚn

смертное

toËto

это

§ndÊshtai

наденет

éyanasЫan,

бессмертие,

tÒte

тогда

genÆsetai

сбудется

ı

 

lÒgow

слово

ı

 

gegramm°now,

записанное,

KatepÒyh

Была проглочена

ı

 

yãnatow

смерть

efiw

в

n›kow.

победу.

55 poË

Где

sou,

твоя,

yãnate,

смерть,

tÚ

 

n›kow;

победа?

poË

Где

sou,

твоё,

yãnate,

смерть,

tÚ

 

k°ntron;

жало?

56

tÚ

 

d¢

Же

k°ntron

жало

toË

 

yanãtou

смерти

≤

 

èmartЫa,

грех,

≤

 

d¢

же

dÊnamiw

сила

t∞w

 

èmartЫaw

греха

ı

 

nÒmow:

закон;

57 t“

 

d¢

же

ye“

Богу

xãriw

благодарность

t“

 

didÒnti

дающему

≤m›n

нам

tÚ

 

n›kow

победу

diå

через

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего
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ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

58 ÜVste,

Так что,

édelfoЫ

братья

mou

мои

égaphtoЫ,

любимые,

•dra›oi

усидчивые

gЫnesye,

делайтесь,

émetakЫnhtoi,

несдвигаемые,

perisseÊontew

изобилующие

§n

в

t“

 

¶rgƒ

деле

toË

 

kurЫou

Господа

pãntote,

всегда,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

ı

 

kÒpow

труд

Ím«n

ваш

oÈk

не

¶stin

есть

kenÚw

пуст

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 16

1 Per‹

О

d¢

же

t∞w

 

logeЫaw

сборе

t∞w

 

efiw

для

toÁw

 

ègЫouw,

святых,

Àsper

как

di°taja

я распорядился

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквам

t∞w

 

GalatЫaw,

Галатии,

oÏtvw

так

ka‹

и

Íme›w

вы

poiÆsate.

сотворите.

2 katå

В

mЫan

один [день]

sabbãtou

субботы

ßkastow

каждый

Ím«n

[из] вас

parѓ

у

•aut“

себя самого

tiy°tv

пусть кладёт

yhsaurЫzvn

копящий

˜

которое

ti

что-нибудь

§ån

если

eÈod«tai,

будет преуспевать,

\na

чтобы

mØ

не

˜tan

когда

¶lyv

приду

tÒte

тогда

loge›ai

сборы

gЫnvntai.

делались.

3

˜tan

Когда

d¢

же

parag°nvmai,

прибуду,

oÓw

которых

§ån

если

dokimãshte,

найдёте годными,

diѓ

через

§pistol«n

послания

toÊtouw

этих
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p°mcv

пошлю

épenegke›n

отнести

tØn

 

xãrin

благотворительность

Ím«n

вашу

efiw

в

ѓIerousalÆm:

Иерусалим;

4 §ån

если

d¢

же

êjion

достойно

¬

будет

toË

 

kém¢

и мне

poreÊesyai,

идти,

sÁn

со

§mo‹

мной

poreÊsontai.

отправятся.

5 ѓEleÊsomai

Приду

d¢

же

prÚw

к

Ímçw

вам

˜tan

когда

MakedonЫan

Македонию

di°lyv,

пройду,

MakedonЫan

Македонию

går

ведь

di°rxomai:

прохожу;

6 prÚw

у

Ímçw

вас

d¢

же

tuxÚn

[по] случившемуся

paramen«

останусь

b

или

ka‹

и

paraxeimãsv,

перезимую,

\na

чтобы

Íme›w

вы

me

меня

prop°mchte

проводили

oW

куда

§ån

если

poreÊvmai.

буду отправляться.

7 oÈ

Не

y°lv

хочу

går

ведь

Ímçw

вас

êrti

сейчас

§n

на

parÒdƒ

ходу

fide›n,

увидеть,

§lpЫzv

надеюсь

går

ведь

xrÒnon

[на] время

tinå

какое-нибудь

§pime›nai

остаться

prÚw

у

Ímçw,

вас,

§ån

если

ı

 

kÊriow

Господь

§pitr°c˙.

разрешит.

8 §pimen«

Останусь

d¢

же

§n

в

ѓEf°sƒ

Ефесе

ßvw

до

t∞w

 

penthkost∞w:

Пятидесятницы;

9 yÊra

дверь

gãr

ведь

moi

мне

én°ƒgen

открыта

megãlh

великая

ka‹

и

§nergÆw,

действенная,

ka‹

и

éntikeЫmenoi

противостоящие

polloЫ.

многие.

10 ѓEån

Если

d¢

же

¶ly˙

придёт

TimÒyeow,

Тимофей,

bl°pete

смотрите

\na

чтобы

éfÒbvw

бесстрашен

g°nhtai

он сделался

prÚw

у

Ímçw,

вас,

tÚ

 

går

ведь

¶rgon

дело

kurЫou

Господа

§rgãzetai

делает

…w

как

kég≈:

и я;

11 mÆ

не

tiw

кто-либо

oÔn

итак

aÈtÚn

его

§jouyenÆs˙.

[чтобы] уничижил.

prop°mcate

Проводите

d¢

же
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aÈtÚn

его

§n

в

efirÆn˙,

мире,

\na

чтобы

¶ly˙

он пришёл

prÒw

ко

me,

мне,

§kd°xomai

ожидаю

går

ведь

aÈtÚn

его

metå

с

t«n

 

édelf«n.

братьями.

12 Per‹

О

d¢

же

ѓApoll«

Аполле

toË

 

édelfoË,

брате,

pollå

много

parekãlesa

я попросил

aÈtÚn

его

\na

чтобы

¶ly˙

он пришёл

prÚw

к

Ímçw

вам

metå

с

t«n

 

édelf«n:

братьями;

ka‹

и

pãntvw

всяко

oÈk

не

∑n

было

y°lhma

желания

\na

чтобы

nËn

теперь

¶ly˙,

он пришёл,

§leÊsetai

придёт

d¢

же

˜tan

когда

eÈkairÆs˙.

найдёт удобное время.

13 Grhgore›te,

Бодрствуйте,

stÆkete

стойте

§n

в

tª

 

pЫstei,

вере,

éndrЫzesye,

будьте мужественны,

krataioËsye:

укрепляйтесь;

14 pãnta

всё

Ím«n

ваше

§n

в

égãp˙

любви

gin°syv.

пусть осуществляется.

15 Parakal«

Прошу

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ:

братья;

o‡date

знайте

tØn

 

ofikЫan

дом

Stefanç,

Стефана,

˜ti

что

§st‹n

он есть

éparxØ

начаток

t∞w

 

ѓAxa˝aw

Ахаии

ka‹

и

efiw

для

diakonЫan

служения

to›w

 

ègЫoiw

святым

¶tajan

они определили

•autoÊw:

себя самих;

16 \na

чтобы

ka‹

и

Íme›w

вы

Ípotãsshsye

подчинялись

to›w

 

toioÊtoiw

таковым

ka‹

и

pant‹

всякому

t“

 

sunergoËnti

содействующему

ka‹

и

kopi«nti.

трудящемуся.

17 xaЫrv

Радуюсь

d¢

же

§p‹

на

tª

 

parousЫ&

прибытие

Stefanç

Стефана

ka‹

и

Fortounãtou

Фортуната

ka‹

и

ѓAxaÛkoË,

Ахаика,

˜ti

потому что

tÚ

 

Ím°teron

ваш

Íst°rhma

недостаток

oWtoi

эти
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éneplÆrvsan,

восполнили,

18 én°pausan

они успокоили

går

ведь

tÚ

 

§mÚn

мой

pneËma

дух

ka‹

и

tÚ

 

Ím«n.

ваш.

§pigin≈skete

Признавайте

oÔn

итак

toÁw

 

toioÊtouw.

таковых.

19 ѓAspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

afl

 

§kklhsЫai

церкви

t∞w

 

ѓAsЫaw.

Азии.

éspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

§n

в

kurЫƒ

Господе

pollå

много

ѓAkÊlaw

Акила

ka‹

и

PrЫska

Приска

sÁn

с

tª

которой

katѓ

по

o‰kon

дому

aÈt«n

их

§kklhsЫ&.

церковью.

20 éspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

ofl

 

édelfo‹

братья

pãntew.

все.

ѓAspãsasye

Поприветствуйте

éllÆlouw

друг друга

§n

в

filÆmati

поцелуе

ègЫƒ.

святом.

21 „O

 

éspasmÚw

Приветствие

tª

 

§mª

моей

xeir‹

рукой

PaÊlou.

Павла.

22 e‡

Если

tiw

кто-либо

oÈ

не

file›

любит

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

≥tv

пусть будет

énãyema.

анафема.

Marana

Марана

ya.

фа.

23 ≤

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

meyѓ

с

Ím«n.

вами.

24 ≤

 

égãph

Любовь

mou

моя

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n

вами

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË,

Бога,

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

ı

 

édelfÒw,

брат,

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toË

 

yeoË

Бога

tª

 

oÎs˙

сущей

§n

в

KorЫnyƒ,

Коринфе,

sÁn

со

to›w

 

ègЫoiw

святыми

pçsin

всеми

to›w

 

oÔsin

сущими

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

ѓAxa˝&:

Ахаии;

2 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

3 EÈloghtÚw

Благословен

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

 

patØr

Отец

t«n

 

ofiktirm«n

отзывчивостей

ka‹

и

yeÚw

Бог

pãshw

всякого

paraklÆsevw,

утешения,

4 ı

 

parakal«n

утешающий

≤mçw

нас

§p‹

при

pãs˙

всяком

tª

 

ylЫcei

угнетении

≤m«n,

нашем,

efiw

для [того, чтобы]

tÚ

 

dÊnasyai

мочь

≤mçw

нам

parakale›n

утешать

toÁw

которых

§n

во

pãs˙

всяком

ylЫcei

угнетении

diå

через

t∞w

 

paraklÆsevw

утешение

∏w

которым

parakaloÊmeya

есть утешаемы

aÈto‹

сами

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË:

Богом;

5 ˜ti

потому что
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kay∆w

как

perisseÊei

изобилуют

tå

 

payÆmata

страдания

toË

 

XristoË

Христа

efiw

в

≤mçw,

нас,

oÏtvw

так

diå

через

toË

 

XristoË

Христа

perisseÊei

изобилует

ka‹

и

≤

 

parãklhsiw

утешение

≤m«n.

наше.

6 e‡te

И если

d¢

же

ylibÒmeya,

угнетаемся,

Íp¢r

ради

t∞w

 

Ím«n

вашего

paraklÆsevw

утешения

ka‹

и

svthrЫaw:

спасения;

e‡te

и если

parakaloÊmeya,

утешаемся,

Íp¢r

ради

t∞w

 

Ím«n

вашего

paraklÆsevw

утешения

t∞w

 

§nergoum°nhw

действующего

§n

в

Ípomonª

стойкости

t«n

 

aÈt«n

тех же

payhmãtvn

страданий

œn

которые

ka‹

и

≤me›w

мы

pãsxomen.

претерпеваем.

7 ka‹

И

≤

 

§lp‹w

надежда

≤m«n

наша

bebaЫa

прочна

Íp¢r

за

Ím«n,

вас,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

…w

как

koinvnoЫ

сообщники

§ste

вы есть

t«n

 

payhmãtvn,

страданий,

oÏtvw

так

ka‹

и

t∞w

 

paraklÆsevw.

утешения.

8 OÈ

Не

går

ведь

y°lomen

желаем

Ímçw

вас [оставить]

égnoe›n,

не знать,

édelfoЫ,

братья,

Íp¢r

об

t∞w

 

ylЫcevw

угнетении

≤m«n

нашем

t∞w

 

genom°nhw

случившемся

§n

в

tª

 

ѓAsЫ&,

Азии,

˜ti

что

kayѓ

по

ÍperbolØn

преимуществу

Íp¢r

сверх

dÊnamin

силы

§barÆyhmen,

мы были отягчены,

Àste

так что

§japorhy∞nai

[случилось] отчаяться

≤mçw

нам

ka‹

и

toË

 

z∞n:

жить;

9 éllå

но

aÈto‹

сами

§n

в

•auto›w

самих себе

tÚ

 

épÒkrima

приговор

toË

 

yanãtou

смерти

§sxÆkamen,

мы получили,

^na

чтобы

mØ

не

pepoiyÒtew

убеждённые

Œmen

мы были

§fѓ

на

•auto›w

самих себя

éllѓ

но

§p‹

на
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t“

 

ye“

Бога

t“

 

§geЫronti

воскрешающего

toÁw

 

nekroÊw:

мёртвых;

10 ˘w

Который

§k

от

thlikoÊtou

таковой

yanãtou

смерти

§rrÊsato

избавил

≤mçw

нас

ka‹

и

=Êsetai,

избавит,

efiw

на

˘n

Которого

±lpЫkamen

мы возложили надежду

[˜ti]

что

ka‹

и

¶ti

ещё

=Êsetai,

избавит,

11 sunupourgoÊntvn

при содействии

ka‹

и

Ím«n

вас

Íp¢r

за

≤m«n

нас

tª

 

deÆsei,

мольбой,

^na

чтобы

§k

из

poll«n

многих

pros≈pvn

лиц

tÚ

 

efiw

в

≤mçw

нас

xãrisma

дарование

diå

через

poll«n

многих

eÈxaristhyª

было благодарно принято

Íp¢r

за

≤m«n.

нас.

12 „H

 

går

Ведь

kaÊxhsiw

гордость

≤m«n

наша

aÏth

это

§stЫn,

есть,

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

t∞w

 

suneidÆsevw

совести

≤m«n,

нашей,

˜ti

что

§n

в

èplÒthti

простоте

ka‹

и

efilikrineЫ&

чистоте

toË

 

yeoË,

Бога,

[ka‹]

и

oÈk

не

§n

в

sofЫ&

мудрости

sarkikª

плотской

éllѓ

но

§n

в

xãriti

благодати

yeoË,

Бога,

énestrãfhmen

повели себя

§n

в

t“

 

kÒsmƒ,

мире,

perissot°rvw

чрезвычайнее

d¢

же

prÚw

у

Ímçw.

вас.

13 oÈ

Не

går

ведь

êlla

другое

grãfomen

пишем

Ím›n

вам

éllѓ

но

l

чем

ì

которое

énagin≈skete

читаете

l

или

ka‹

и

§pigin≈skete,

познаёте,

§lpЫzv

надеюсь

d¢

же

˜ti

что

ßvw

до

t°louw

конца

§pign≈sesye,

познаете,

14

kay∆w

как

ka‹

и

§p°gnvte

вы познали

≤mçw

нас

épÚ

от

m°rouw,

части,

˜ti

что

kaÊxhma

гордость

Ím«n

ваша

§smen

мы есть
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kayãper

подобно тому как

ka‹

и

Íme›w

вы

≤m«n

наша

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

toË

 

kurЫou

Господа

[≤m«n]

нашего

ѓIhsoË.

Иисуса.

15 Ka‹

И

taÊt˙

[в] этой

tª

 

pepoiyÆsei

убеждённости

§boulÒmhn

я хотел

prÒteron

прежде

prÚw

к

Ímçw

вам

§lye›n,

прийти,

^na

чтобы

deut°ran

вторую

xãrin

благодать

sx∞te,

вы получили,

16 ka‹

и

diѓ

через

Ím«n

вас

dielye›n

пройти

efiw

в

MakedonЫan,

Македонию,

ka‹

и

pãlin

опять

épÚ

из

MakedonЫaw

Македонии

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw

вам

ka‹

и

Ífѓ

 

Ím«n

вами

propemfy∞nai

быть препровождённым

efiw

в

tØn

 

ѓIoudaЫan.

Иудею.

17 toËto

Этого

oÔn

итак

boulÒmenow

хотящий

mÆti

ведь не

êra

тогда

tª

 

§lafrЫ&

лёгкостью

§xrhsãmhn;

я воспользовался?

l

Или

ì

которое

bouleÊomai

решаю

katå

по

sãrka

плоти

bouleÊomai,

решаю,

^na

чтобы

¬

было

parѓ

у

§mo‹

меня

tÚ

 

Na‹

Да

na‹

да

ka‹

и

tÚ

 

OÌ

Нет

oÎ;

нет?

18 pistÚw

Верен

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

˜ti

что

ı

 

lÒgow

слово

≤m«n

наше

ı

 

prÚw

к

Ímçw

вам

oÈk

не

¶stin

есть

Na‹

Да

ka‹

и

OÎ.

Нет.

19 ı

 

toË

 

yeoË

Бога

går

ведь

uflÚw

Сын

ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

ı

 

§n

у

Ím›n

вас

diѓ

через

≤m«n

нас

khruxyeЫw,

возвещённый,

diѓ

через

§moË

меня

ka‹

и

SilouanoË

Силуана

ka‹

и

Timoy°ou,

Тимофея,

oÈk

не

§g°neto

сделался

Na‹

Да

ka‹

и

OÎ,

Нет,

éllå

но

Na‹

Да

§n

в

aÈt“

Нём

g°gonen.

сделалось.

20 ˜sai

Сколькие

går

ведь

§paggelЫai

обещания

yeoË,

Бога,
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§n

в

aÈt“

Нём

tÚ

 

NaЫ:

Да;

diÚ

потому

ka‹

и

diѓ

через

aÈtoË

Него

tÚ

 

ѓAmØn

Аминь

t“

 

ye“

Богу

prÚw

к

dÒjan

славе

diѓ

через

≤m«n.

нас.

21 ı

 

d¢

Же

bebai«n

упрочивающий

≤mçw

нас

sÁn

с

Ím›n

вами

efiw

в

XristÚn

Христа

ka‹

и

xrЫsaw

помазавший

≤mçw

нас

yeÒw,

Бог,

22 ı

 

ka‹

и

sfragisãmenow

запечатлевший

≤mçw

нас

ka‹

и

doÁw

давший

tÚn

 

érrab«na

задаток

toË

 

pneÊmatow

Духа

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

≤m«n.

наших.

23 ѓEg∆

Я

d¢

же

mãrtura

свидетелем

tÚn

 

yeÚn

Бога

§pikaloËmai

призываю

§p‹

на

tØn

 

§mØn

мою

cuxÆn,

душу,

˜ti

что

feidÒmenow

щадящий

Ím«n

вас

oÈk°ti

уже не

∑lyon

пришёл я

efiw

в

KÒrinyon.

Коринф.

24 oÈx

Не

˜ti

потому что

kurieÊomen

господствуем

Ím«n

[над] вашей

t∞w

 

pЫstevw,

верой,

éllå

но

sunergoЫ

сотрудники

§smen

мы есть

t∞w

 

xarçw

радости

Ím«n,

вашей,

tª

 

går

ведь

pЫstei

верой

•stÆkate.

стоите.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 2

1 ¶krina

Я рассудил

går

ведь

§maut“

[во] мне самом

toËto,

так,

tÚ

 

mØ

не

pãlin

опять

§n

в

lÊp˙

печали

prÚw

к

Ímçw

вам

§lye›n:

прийти;
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2 efi

если

går

ведь

§g∆

я

lup«

опечаливаю

Ímçw,

вас,

ka‹

и

tЫw

кто

ı

 

eÈfraЫnvn

веселящий

me

меня

efi

если

mØ

не

ı

 

lupoÊmenow

печалящийся

§j

из

§moË;

меня?

3 ka‹

И

¶graca

я написал

toËto

это

aÈtÚ

самое

^na

чтобы

mØ

не

§ly∆n

пришедший

lÊphn

печаль

sx«

я получил

éfѓ

от

œn

которых

¶dei

надлежало

me

мне

xaЫrein,

радоваться,

pepoiy∆w

убеждённый

§p‹

относительно

pãntaw

всех

Ímçw

вас

˜ti

что

≤

 

§mØ

моя

xarå

радость

pãntvn

[и] всех

Ím«n

вас

§stin.

есть.

4 §k

От

går

ведь

poll∞w

многого

ylЫcevw

угнетения

ka‹

и

sunox∞w

стеснения

kardЫaw

сердца

¶graca

написал

Ím›n

вам

diå

через

poll«n

многие

dakrÊvn,

слёзы,

oÈx

не

^na

чтобы

luphy∞te

вы были опечалены

éllå

но

tØn

 

égãphn

любовь

^na

чтобы

gn«te

вы узнали

∂n

которую

¶xv

имею

perissot°rvw

чрезвычайно

efiw

в

Ímçw.

вас.

5 Efi

Если

d°

же

tiw

кто-нибудь

lelÊphken,

опечалил,

oÈk

не

§m¢

меня

lelÊphken,

опечалил,

éllå

но

épÚ

от

m°rouw,

части,

^na

чтобы

mØ

не

§pibar«,

нажимал я,

pãntaw

всех

Ímçw.

вас.

6 flkanÚn

Достаточно

t“

 

toioÊtƒ

таковому

≤

 

§pitimЫa

наказание

aÏth

это

≤

 

ÍpÚ

от

t«n

 

pleiÒnvn,

весьма многих,

7 Àste

так что

toÈnantЫon

напротив

mçllon

более

Ímçw

вам

xarЫsasyai

простить

ka‹

и

parakal°sai,

утешить,

mÆ

не

pvw

как-либо

tª

 

perissot°r&

чрезмерной

lÊp˙

печалью

katapoyª

был проглочен

ı

 

toioËtow.

таковой.
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8 diÚ

Потому

parakal«

прошу

Ímçw

вас

kur«sai

подтвердить

efiw

к

aÈtÚn

нему

égãphn:

любовь;

9 efiw

для

toËto

этого

går

ведь

ka‹

и

¶graca

я написал

^na

чтобы

gn«

я узнал

tØn

 

dokimØn

испытанность

Ím«n,

вашу,

efi

если

efiw

на

pãnta

всё

ÍpÆkooЫ

послушны

§ste.

вы есть.

10

v

Которому

d°

же

ti

что

xarЫzesye,

прощаете,

kég≈:

и я;

ka‹

и

går

ведь

§g∆

я

˘

которое

kexãrismai,

простил,

e‡

если

ti

что-нибудь

kexãrismai,

я простил,

diѓ

из-за

Ímçw

вас

§n

в

pros≈pƒ

лице

XristoË,

Христа,

11 ^na

чтобы

mØ

не

pleonekthy«men

были обойдены мы

ÍpÚ

 

toË

 

Satanç,

Сатаной,

oÈ

не

går

ведь

aÈtoË

его

tå

 

noÆmata

мысли

égnooËmen.

не знаем.

12

ѓEly∆n

Пришедший

d¢

же

efiw

в

tØn

 

Trƒãda

Троаду

efiw

для

tÚ

 

eÈagg°lion

благовозвещения

toË

 

XristoË,

Христа,

ka‹

и

yÊraw

двери

moi

мне

éneƒgm°nhw

открытой

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

13 oÈk

не

¶sxhka

получил я

ênesin

послабление

t“

 

pneÊmatЫ

духу

mou

моему

t“

 

mØ

не

eÍre›n

найдя

me

мне

TЫton

Тита

tÚn

 

édelfÒn

брата

mou,

моего,

éllå

но

épotajãmenow

простившийся

aÈto›w

[с] ними

§j∞lyon

я вышел

efiw

в

MakedonЫan.

Македонию.

14 T“

 

d¢

Же

ye“

Богу

xãriw

благодарность

t“

 

pãntote

всегда

yriambeÊonti

победоносно ведущему

≤mçw

нас

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

ka‹

и

tØn

 

ÙsmØn

запах

t∞w

 

gn≈sevw

знания

aÈtoË

Его

faneroËnti

являющему

diѓ

через
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≤m«n

нас

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ:

месте;

15 ˜ti

потому что

XristoË

Христа

eÈvdЫa

благоухание

§sm¢n

мы есть

t“

 

ye“

[для] Бога

§n

в

to›w

 

sƒzom°noiw

спасающихся

ka‹

и

§n

в

to›w

 

épollum°noiw,

гибнущих,

16 oÂw

одним

m¢n

ведь

ÙsmØ

запах

§k

из

yanãtou

смерти

efiw

в

yãnaton,

смерть,

oÂw

другим

d¢

же

ÙsmØ

запах

§k

из

zv∞w

жизни

efiw

в

zvÆn.

жизнь.

ka‹

И

prÚw

к

taËta

этому

tЫw

кто

flkanÒw;

достоин?

17

oÈ

Не

gãr

ведь

§smen

мы есть

…w

как

ofl

 

pollo‹

многие

kaphleÊontew

распродающие

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË,

Бога,

éllѓ

но

…w

как

§j

из

efilikrineЫaw,

чистоты,

éllѓ

но

…w

как

§k

от

yeoË

Бога

kat°nanti

перед

yeoË

Богом

§n

в

Xrist“

Христе

laloËmen.

произносим.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 3

1 ѓArxÒmeya

Начинаем

pãlin

опять

•autoÁw

себя самих

sunistãnein;

представлять?

l

Или

mØ

не

xrπzomen

нуждаемся

Àw

как

tinew

некоторые

sustatik«n

[в] представительных

§pistol«n

посланиях

prÚw

к

Ímçw

вам

l

или

§j

из

Ím«n;

вас?

2 ≤

 

§pistolØ

Послание

≤m«n

наше

Íme›w

вы

§ste,

есть,

§ggegramm°nh

вписанное

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

≤m«n,

наших,

ginvskom°nh

узнаваемое

ka‹

и

énaginvskom°nh

читаемое
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ÍpÚ

 

pãntvn

всеми

ényr≈pvn:

людьми;

3 faneroÊmenoi

являющие собой

˜ti

что

§st¢

вы есть

§pistolØ

послание

XristoË

Христа

diakonhye›sa

выслуженное

Ífѓ

 

≤m«n,

нами,

§ggegramm°nh

вписанное

oÈ

не

m°lani

чернилами

éllå

но

pneÊmati

Духом

yeoË

Бога

z«ntow,

живущего,

oÈk

не

§n

на

plaj‹n

пластинах

liyЫnaiw

каменных

éllѓ

но

§n

на

plaj‹n

пластинах

kardЫaiw

сердец

sarkЫnaiw.

плотских.

4

PepoЫyhsin

Убеждённость

d¢

же

toiaÊthn

таковую

¶xomen

имеем

diå

через

toË

 

XristoË

Христа

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn.

Богу.

5 oÈx

Не

˜ti

потому что

éfѓ

от

•aut«n

самих себя

flkanoЫ

достаточны

§smen

мы есть

logЫsasyaЫ

счесть

ti

что-нибудь

…w

как

§j

из

•aut«n,

самих себя,

éllѓ

но

≤

 

flkanÒthw

достаточность

≤m«n

наша

§k

от

toË

 

yeoË,

Бога,

6 ˘w

Который

ka‹

и

flkãnvsen

сделал достаточными

≤mçw

нас

diakÒnouw

служителей

kain∞w

нового

diayÆkhw,

завета,

oÈ

не

grãmmatow

буквы

éllå

но

pneÊmatow:

духа;

tÚ

 

går

ведь

grãmma

буква

épokt°nnei,

убивает,

tÚ

 

d¢

же

pneËma

дух

zƒopoie›.

оживляет.

7 Efi

Если

d¢

же

≤

 

diakonЫa

служение

toË

 

yanãtou

смерти

§n

в

grãmmasin

буквах

§ntetupvm°nh

выбитое на

lЫyoiw

камнях

§genÆyh

было осуществлено

§n

в

dÒj˙,

славе,

Àste

так что

mØ

не

dÊnasyai

могли

étenЫsai

впиться глазами

toÁw

 

ufloÁw

сыновья

ѓIsraØl

Израиля

efiw

в

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

Mv#s°vw

Моисея

diå

из-за

tØn

 

dÒjan

славы
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toË

 

pros≈pou

лица

aÈtoË

его

tØn

 

katargoum°nhn,

упраздняющейся,

8 p«w

как

oÈx‹

не

mçllon

более

≤

 

diakonЫa

служение

toË

 

pneÊmatow

духа

¶stai

будет

§n

в

dÒj˙;

славе?

9 efi

Если

går

ведь

tª

 

diakonЫ&

служение

t∞w

 

katakrЫsevw

осуждения

dÒja,

слава,

poll“

многим

mçllon

более

perisseÊei

изобилует

≤

 

diakonЫa

служение

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

dÒj˙.

славой.

10 ka‹

И

går

ведь

oÈ

не

dedÒjastai

прославлено

tÚ

 

dedojasm°non

прославленное

§n

в

toÊtƒ

этой

t“

 

m°rei

части

e^neken

ради

t∞w

 

ÍperballoÊshw

превосходящей

dÒjhw:

славы;

11 efi

если

går

ведь

tÚ

 

katargoÊmenon

упраздняющееся

diå

из-за

dÒjhw,

славы,

poll“

многим

mçllon

более

tÚ

 

m°non

остающееся

§n

в

dÒj˙.

славе.

12 …Exontew

Имеющие

oÔn

итак

toiaÊthn

таковую

§lpЫda

надежду

pollª

многой

parrhsЫ&

открытостью

xr≈meya,

пользуемся,

13 ka‹

и

oÈ

не

kayãper

подобно тому как

Mv#s∞w

Моисей

§tЫyei

клал

kãlumma

покров

§p‹

на

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË,

его,

prÚw

к

tÚ

 

mØ

не

étenЫsai

впиться глазами

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

ѓIsraØl

Израиля

efiw

в

tÚ

 

t°low

завершение

toË

 

katargoum°nou.

упраздняющегося.

14 éllå

Но

§pvr≈yh

были сделаны окаменелые

tå

 

noÆmata

мысли

aÈt«n.

их.

êxri

До

går

ведь

t∞w

 

sÆmeron

сегодняшнего

≤m°raw

дня

tÚ

 

aÈtÚ

тот же

kãlumma

покров

§p‹

при

tª

 

énagn≈sei

чтении

t∞w

 

palaiçw

старого
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diayÆkhw

завета

m°nei

остаётся

mØ

не

énakaluptÒmenon,

раскрываемый,

˜ti

потому что

§n

в

Xrist“

Христе

katarge›tai:

упраздняется;

15

éllѓ

но

ßvw

до

sÆmeron

сегодня

≤nЫka

когда

ín

 

énagin≈skhtai

будет читаться

Mv#s∞w

Моисей

kãlumma

покров

§p‹

на

tØn

 

kardЫan

сердце

aÈt«n

их

ke›tai:

лежит;

16 ≤nЫka

когда

d¢

же

§ån

если

§pistr°c˙

обратится

prÚw

к

kÊrion,

Господу,

periaire›tai

снимается

tÚ

 

kãlumma.

покров.

17 ı

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

tÚ

 

pneËmã

Дух

§stin:

есть;

o}

где

d¢

же

tÚ

 

pneËma

Дух

kurЫou,

Господа,

§leuyerЫa.

свобода.

18 ≤me›w

Мы

d¢

же

pãntew

все

énakekalumm°nƒ

раскрытым

pros≈pƒ

лицом

tØn

 

dÒjan

славу

kurЫou

Господа

katoptrizÒmenoi

отражающие

tØn

 

aÈtØn

[как] тот же

efikÒna

образ

metamorfoÊmeya

преображаемся

épÚ

от

dÒjhw

славы

efiw

в

dÒjan,

славу,

kayãper

подобно тому как

épÚ

от

kurЫou

Господа

pneÊmatow.

Духа.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 4

1 Diå

Из-за

toËto,

этого,

¶xontew

имеющие

tØn

 

diakonЫan

служение

taÊthn,

это,

kay∆w

как

±leÆyhmen,

мы были помилованы,

oÈk

не
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§gkakoËmen,

унываем,

2 éllå

но

épeipãmeya

мы отказались

tå

 

kruptå

[от] тайных [дел]

t∞w

 

afisxÊnhw,

позора,

mØ

не

peripatoËntew

ходящие

§n

в

panourgЫ&

коварстве

mhd¢

и не

doloËntew

хитрящие

tÚn

 

lÒgon

[со] словом

toË

 

yeoË,

Бога,

éllå

но

tª

 

faner≈sei

[в] явлении

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

sunistãnontew

представляющие

•autoÁw

себя самих

prÚw

ко

pçsan

всякому

suneЫdhsin

сознанию

ényr≈pvn

людей

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

3 efi

Если

d¢

же

ka‹

и

¶stin

есть

kekalumm°non

скрыто

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

≤m«n,

наше,

§n

в

to›w

 

épollum°noiw

гибнущих

§st‹n

оно есть

kekalumm°non,

скрыто,

4 §n

в

oÂw

которых

ı

 

yeÚw

бог

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

§tÊflvsen

ослепил

tå

 

noÆmata

мысли

t«n

 

épЫstvn

неверных

efiw

для

tÚ

 

mØ

не

aÈgãsai

воссияния

tÚn

 

fvtismÚn

освещения

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

XristoË,

Христа,

˜w

который

§stin

есть

efik∆n

образ

toË

 

yeoË.

Бога.

5 oÈ

Не

går

ведь

•autoÁw

себя самих

khrÊssomen

возвещаем

éllå

но

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

kÊrion,

Господа,

•autoÁw

себя самих

d¢

же

doÊlouw

рабами

Ím«n

вашими

diå

из-за

ѓIhsoËn.

Иисуса.

6 ˜ti

Потому что

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

efip≈n,

сказавший,

ѓEk

Из

skÒtouw

тьмы

f«w

свет

lãmcei,

будет сиять,

˘w

Который

¶lamcen

засиял

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

≤m«n

наших

prÚw

к
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fvtismÚn

освещению

t∞w

 

gn≈sevw

знания

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

pros≈pƒ

лице

[ѓIhsoË]

Иисуса

XristoË.

Христа.

7

…Exomen

Имеем

d¢

же

tÚn

 

yhsaurÚn

сокровище

toËton

это

§n

в

ÙstrakЫnoiw

глиняных

skeÊesin,

сосудах,

^na

чтобы

≤

 

ÍperbolØ

превосходство

t∞w

 

dunãmevw

силы

¬

было

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

mØ

не

§j

из

≤m«n:

нас;

8 §n

во

pant‹

всём

ylibÒmenoi

угнетаемые

éllѓ

но

oÈ

не

stenoxvroÊmenoi,

стесняемые,

époroÊmenoi

недоумевающие

éllѓ

но

oÈk

не

§japoroÊmenoi,

впадающие в недоумение,

9 divkÒmenoi

преследуемые

éllѓ

но

oÈk

не

§gkataleipÒmenoi,

остающиеся позади,

kataballÒmenoi

низвергающиеся

éllѓ

но

oÈk

не

épollÊmenoi,

гибнущие,

10 pãntote

всегда

tØn

 

n°krvsin

омертвение

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

perif°rontew,

переносящие,

^na

чтобы

ka‹

и

≤

 

zvØ

жизнь

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

≤m«n

нашем

fanervyª.

была явлена.

11 ée‹

Всегда

går

ведь

≤me›w

мы

ofl

 

z«ntew

живущие

efiw

на

yãnaton

смерть

paradidÒmeya

передаёмся

diå

из-за

ѓIhsoËn,

Иисуса,

^na

чтобы

ka‹

и

≤

 

zvØ

жизнь

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

fanervyª

была явлена

§n

в

tª

 

ynhtª

смертной

sark‹

плоти

≤m«n.

нашей.

12 Àste

Так что

ı

 

yãnatow

смерть

§n

в

≤m›n

нас

§nerge›tai,

действует,

≤

 

d¢

же

zvØ

жизнь

§n

в

Ím›n.

вас.

13 ¶xontew

Имеющие

d¢

же

tÚ

 

aÈtÚ

того же

pneËma

духа

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

katå

по

tÚ
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gegramm°non,

написанному,

ѓEpЫsteusa,

Я поверил,

diÚ

потому

§lãlhsa,

я произнёс,

ka‹

и

≤me›w

мы

pisteÊomen,

верим,

diÚ

потому

ka‹

и

laloËmen,

произносим,

14 efidÒtew

знающие

˜ti

что

ı

 

§geЫraw

Воскресивший

tÚn

 

kÊrion

Господа

ѓIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

≤mçw

нас

sÁn

с

ѓIhsoË

Иисусом

§gere›

воскресит

ka‹

и

parastÆsei

поставит рядом

sÁn

с

Ím›n.

вами.

15 tå

 

går

Ведь

pãnta

всё

diѓ

из-за

Ímçw,

вас,

^na

чтобы

≤

 

xãriw

благодать

pleonãsasa

умножившая

diå

через

t«n

 

pleiÒnvn

весьма многих

tØn

 

eÈxaristЫan

благодарение

perisseÊs˙

явилась в изобилии

efiw

в

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

yeoË.

Бога.

16 DiÚ

Потому

oÈk

не

§gkakoËmen,

унываем,

éllѓ

но

efi

если

ka‹

и

ı

который

¶jv

вне

≤m«n

наш

ênyrvpow

человек

diafyeЫretai,

портится,

éllѓ

но

ı

который

¶sv

внутри

≤m«n

нас

énakainoËtai

обновляется

≤m°r&

день

ka‹

и

≤m°r&.

день.

17 tÚ

 

går

Ведь

parautЫka

мгновенное

§lafrÚn

лёгкое

t∞w

 

ylЫcevw

угнетение

≤m«n

наше

kayѓ

по

ÍperbolØn

преимуществу

efiw

в

ÍperbolØn

преимуществе

afi≈nion

вечную

bãrow

тяжесть

dÒjhw

славы

katergãzetai

производит

≤m›n,

нам,

18 mØ

не

skopoÊntvn

рассматривающих

≤m«n

нас

tå

 

blepÒmena

видимое

éllå

но

tå

 

mØ

не

blepÒmena:

видимое;

tå

 

går

ведь

blepÒmena

видимое

prÒskaira,

временно,

tå

 

d¢

же

mØ

не

blepÒmena

видимое

afi≈nia.

вечно.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 5

1 O‡damen

Знаем

går

ведь

˜ti

что

§ån

если

≤

 

§pЫgeiow

земной

≤m«n

наш

ofikЫa

дом

toË

 

skÆnouw

обитания

kataluyª,

будет разрушен,

ofikodomØn

жительство

§k

от

yeoË

Бога

¶xomen

имеем

ofikЫan

дом

éxeiropoЫhton

нерукотворный

afi≈nion

вечный

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

2 ka‹

И

går

ведь

§n

в

toÊtƒ

этом

stenãzomen,

стонем,

tÚ

 

ofikhtÆrion

жилище

≤m«n

нашем

tÚ

 

§j

с

oÈranoË

неба

§pendÊsasyai

облечься

§pipoyoËntew,

жаждущие,

3 e‡

если

ge

конечно

ka‹

и

§kdusãmenoi

раздевшиеся

oÈ

не

gumno‹

нагие

eÍreyhsÒmeya.

будем найдены.

4 ka‹

И

går

ведь

ofl

 

ˆntew

сущие

§n

в

t“

 

skÆnei

обиталище

stenãzomen

стонем

baroÊmenoi,

отягощаемые,

§fѓ

при

v

котором

oÈ

не

y°lomen

желаем

§kdÊsasyai

раздеться

éllѓ

но

§pendÊsasyai,

облечься,

^na

чтобы

katapoyª

было проглочено

tÚ

 

ynhtÚn

смертное

ÍpÚ

 

t∞w

 

zv∞w.

жизнью.

5 ı

 

d¢

Же

katergasãmenow

Сотворивший

≤mçw

нас

efiw

для

aÈtÚ

самого

toËto

этого

yeÒw,

Бог,

ı

 

doÁw

давший

≤m›n

нам

tÚn

 

érrab«na

задаток

toË

 

pneÊmatow.

духа.

6 YarroËntew

Имеющие мужество

oÔn

итак

pãntote

всегда

ka‹

и

efidÒtew

знающие

˜ti

что
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§ndhmoËntew

селящиеся

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

§kdhmoËmen

выселяемся

épÚ

от

toË

 

kurЫou,

Господа,

7 diå

через

pЫstevw

веру

går

ведь

peripatoËmen

ходим

oÈ

не

diå

через

e‡douw:

вид;

8 yarroËmen

имеем мужество

d¢

же

ka‹

и

eÈdokoËmen

считаем за благо

mçllon

более

§kdhm∞sai

выселиться

§k

из

toË

 

s≈matow

тела

ka‹

и

§ndhm∞sai

вселиться

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion.

Господу.

9 diÚ

Потому

ka‹

и

filotimoÊmeya,

любим честь,

e‡te

и если

§ndhmoËntew

селящиеся

e‡te

и если

§kdhmoËntew,

выселяющиеся,

eÈãrestoi

благоугодными

aÈt“

Ему

e‰nai.

быть.

10 toÁw

 

går

Ведь

pãntaw

всем

≤mçw

нам

fanervy∞nai

быть явленными

de›

надлежит

¶mprosyen

перед

toË

 

bÆmatow

судилищем

toË

 

XristoË,

Христа,

^na

чтобы

komЫshtai

получил

ßkastow

каждый

tå

которое

diå

через

toË

 

s≈matow

тело

prÚw

к

ì

которому

¶prajen,

он сделал,

e‡te

и если

égayÚn

доброе

e‡te

и если

faËlon.

дурное.

11 EfidÒtew

Знающие

oÔn

итак

tÚn

 

fÒbon

страх

toË

 

kurЫou

Господа

ényr≈pouw

людей

peЫyomen,

убеждаем,

ye“

Богу

d¢

же

pefaner≈meya:

мы явлены;

§lpЫzv

надеюсь

d¢

же

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

suneidÆsesin

сознаниях

Ím«n

ваших

pefaner«syai.

быть явленным.

12 oÈ

Не

pãlin

опять

•autoÁw

себя самих

sunistãnomen

представляем

Ím›n,

вам,

éllå

но

éformØn

повод

didÒntew

дающие

Ím›n

вам

kauxÆmatow

гордости

Íp¢r

за

≤m«n,

нас,

^na

чтобы

¶xhte

иметь вам

prÚw

к
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toÁw

 

§n

в

pros≈pƒ

лице

kauxvm°nouw

гордящимся

ka‹

а

mØ

не

§n

в

kardЫ&.

сердце.

13 e‡te

И если

går

ведь

§j°sthmen,

мы сделались не в себе,

ye“:

Богу;

e‡te

и если

svfronoËmen,

находимся в здравом уме,

Ím›n.

вам.

14 ≤

 

går

Ведь

égãph

любовь

toË

 

XristoË

Христа

sun°xei

охватывает

≤mçw,

нас,

krЫnantaw

рассудивших

toËto,

это,

˜ti

что [если]

eÂw

Один

Íp¢r

за

pãntvn

всех

ép°yanen:

умер;

êra

то

ofl

 

pãntew

все

ép°yanon:

умерли;

15 ka‹

и

Íp¢r

за

pãntvn

всех

ép°yanen

Он умер

^na

чтобы

ofl

 

z«ntew

живущие

mhk°ti

уже не

•auto›w

сами себе

z«sin

жили

éllå

но

t“

 

Íp¢r

за

aÈt«n

них

époyanÒnti

Умершего

ka‹

и

§gery°nti.

Воскрешённого.

16 †Vste

Так что

≤me›w

мы

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

oÈd°na

никого

o‡damen

знаем

katå

по

sãrka:

плоти;

efi

если

ka‹

и

§gn≈kamen

мы узнали

katå

по

sãrka

плоти

XristÒn,

Христа,

éllå

но

nËn

теперь

oÈk°ti

уже не

gin≈skomen.

знаем.

17 Àste

Так что

e‡

если

tiw

кто-нибудь

§n

в

Xrist“,

Христе,

kainØ

новое

ktЫsiw:

создание;

tå

 

érxa›a

древнее

par∞lyen,

прошло,

fidoÁ

вот

g°gonen

сделалось

kainã:

новое;

18 tå

 

d¢

же

pãnta

всё

§k

из

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

katallãjantow

примирившего

≤mçw

нас

•aut“

[с] Самим Собою

diå

через

XristoË

Христа

ka‹

и

dÒntow

давшего

≤m›n

нам

tØn

 

diakonЫan

служение

t∞w

 

katallag∞w,

примирения,

19 …w

как

˜ti

потому что



www.bible.in.ua  25.12.2010 18

yeÚw

Бог

∑n

был

§n

в

Xrist“

Христе

kÒsmon

мир

katallãssvn

примиряющий

•aut“,

[с] Самим Собою,

mØ

не

logizÒmenow

засчитывающий

aÈto›w

им

tå

 

parapt≈mata

проступки

aÈt«n,

их,

ka‹

и

y°menow

положивший

§n

в

≤m›n

нас

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

katallag∞w.

примирения.

20 Íp¢r

Ради

XristoË

Христа

oÔn

итак

presbeÊomen

являемся послы

…w

как

toË

 

yeoË

Бог

parakaloËntow

увещевает

diѓ

через

≤m«n:

нас;

deÒmeya

молим

Íp¢r

ради

XristoË,

Христа,

katallãghte

будьте примирены

t“

 

ye“.

[с] Богом.

21 tÚn

 

mØ

Не

gnÒnta

узнавшего

èmartЫan

грех

Íp¢r

за

≤m«n

нас

èmartЫan

грехом

§poЫhsen,

Он сделал,

^na

чтобы

≤me›w

мы

gen≈meya

осуществились

dikaiosÊnh

[как] праведность

yeoË

Бога

§n

в

aÈt“.

Нём.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 6

1 SunergoËntew

Содействующие

d¢

же

ka‹

и

parakaloËmen

просим

mØ

не

efiw

в

kenÚn

пустое

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

yeoË

Бога

d°jasyai

принять

Ímçw:

вам;

2 l°gei

говорит

gãr,

ведь,

Kair“

[Во] время

dekt“

приятное

§pÆkousã

Я выслушал

sou

тебя

ka‹

и

§n

в

≤m°r&

день
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svthrЫaw

спасения

§boÆyhsã

Я помог

soi:

тебе;

fidoÁ

вот

nËn

теперь

kairÚw

время

eÈprÒsdektow,

благоприятное,

fidoÁ

вот

nËn

теперь

≤m°ra

день

svthrЫaw:

спасения;

3 mhdemЫan

никакое

§n

в

mhden‹

ничём

didÒntew

дающие

proskopÆn,

спотыкание,

^na

чтобы

mØ

не

mvmhyª

было осмеяно

≤

 

diakonЫa,

служение,

4 éllѓ

но

§n

во

pant‹

всём

sunЫstantew

представляющие

•autoÁw

себя самих

…w

как

yeoË

Бога

diãkonoi,

служители,

§n

в

Ípomonª

стойкости

pollª,

многой,

§n

в

ylЫcesin,

угнетениях,

§n

в

énãgkaiw,

принуждениях,

§n

в

stenoxvrЫaiw,

притеснениях,

5 §n

в

plhga›w,

ударах,

§n

в

fulaka›w,

тюрьмах,

§n

в

ékatastasЫaiw,

беспорядках,

§n

в

kÒpoiw,

трудах,

§n

в

égrupnЫaiw,

бодрствованиях,

§n

в

nhsteЫaiw,

постах,

6 §n

в

ègnÒthti,

чистоте,

§n

в

gn≈sei,

знании,

§n

в

makroyumЫ&,

долготерпении,

§n

в

xrhstÒthti,

доброте,

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ,

Святом,

§n

в

égãp˙

любви

énupokrЫtƒ,

непритворной,

7 §n

в

lÒgƒ

слове

élhyeЫaw,

истины,

§n

в

dunãmei

силе

yeoË:

Бога;

diå

через

t«n

 

˜plvn

оружие

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

t«n

 

deji«n

правых [рук]

ka‹

и

érister«n,

левых [рук],

8 diå

через

dÒjhw

славу

ka‹

и

étimЫaw,

бесчестие,

diå

через

dusfhmЫaw

злословие

ka‹

и

eÈfhmЫaw:

славословие;

…w

как

plãnoi

обманщики

ka‹

и

élhye›w,

истинные,

9 …w

как

égnooÊmenoi

незнаемые

ka‹

и

§piginvskÒmenoi,

узнаваемые,

…w

как

époynπskontew

умирающие

ka‹

и

fidoÁ

вот

z«men,

живём,

…w

как

paideuÒmenoi

наказываемые

ka‹

и
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mØ

не

yanatoÊmenoi,

умертвляемые,

10 …w

как

lupoÊmenoi

печалящиеся

ée‹

всегда

d¢

же

xaЫrontew,

радующиеся,

…w

как

ptvxo‹

нищие

polloÁw

многих

d¢

же

ploutЫzontew,

обогащающие,

…w

как

mhd¢n

ничто

¶xontew

имеющие

ka‹

и

pãnta

всё

kat°xontew.

держащие.

11 TÚ

 

stÒma

Уста

≤m«n

наши

én°ƒgen

открыты

prÚw

к

Ímçw,

вам,

KorЫnyioi,

Коринфяне,

≤

 

kardЫa

сердце

≤m«n

наше

peplãtuntai:

расширено;

12 oÈ

не

stenoxvre›sye

теснитесь

§n

в

≤m›n,

нас,

stenoxvre›sye

теснитесь

d¢

же

§n

во

to›w

 

splãgxnoiw

внутренностях

Ím«n:

ваших;

13 tØn

 

d¢

же

aÈtØn

[о] том

éntimisyЫan,

возмещении,

…w

как

t°knoiw

детям

l°gv,

говорю,

platÊnyhte

будьте расширены

ka‹

и

Íme›w.

вы.

14 MØ

Не

gЫnesye

делайтесь

•terozugoËntew

идущие в одной упряжке

épЫstoiw:

[с] неверными;

tЫw

какое

går

ведь

metoxØ

соучастие

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

énomЫ&;

беззакония?

l

Или

tЫw

какая

koinvnЫa

общность

fvt‹

света

prÚw

ко

skÒtow;

тьме?

15 tЫw

Какое

d¢

же

sumf≈nhsiw

согласие

XristoË

Христа

prÚw

к

Beliãr,

Велиару,

l

или

tЫw

какая

mer‹w

доля

pist“

верного

metå

с

épЫstou;

неверным?

16 tЫw

Какое

d¢

же

sugkatãyesiw

совмещение

na“

святилища

yeoË

Бога

metå

с

efid≈lvn;

идолами?

≤me›w

Мы

går

ведь

naÚw

храм

yeoË

Бога

§smen

есть

z«ntow:

живущего;

kay∆w

как

e‰pen

сказал

ı

 

yeÚw

Бог

˜ti

что

ѓEnoikÆsv

Буду жить

§n

в

aÈto›w

них

ka‹

и

§mperipatÆsv,

буду ходить,

ka‹

и

¶somai

буду

aÈt«n

их

yeÒw,

Бог,
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ka‹

и

aÈto‹

они

¶sontaЫ

будут

mou

Мой

laÒw.

народ.

17 diÚ

Потому

§j°lyate

выйдите

§k

из

m°sou

середины

aÈt«n

их

ka‹

и

éforЫsyhte,

будьте отделены,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

ékayãrtou

[к] нечистому

mØ

не

ëptesye:

прикасайтесь;

kég∆

и Я

efisd°jomai

внутрь приму

Ímçw,

вас,

18 ka‹

и

¶somai

буду

Ím›n

вам

efiw

в

pat°ra,

Отца,

ka‹

и

Íme›w

вы

¶sesy°

будете

moi

Мне

efiw

в

ufloÁw

сыновей

ka‹

и

yugat°raw,

дочерей,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 7

1 taÊtaw

Эти

oÔn

итак

¶xontew

имеющие

tåw

 

§paggelЫaw,

обещания,

égaphtoЫ,

любимые,

kayarЫsvmen

давайте очистим

•autoÁw

себя самих

épÚ

от

pantÚw

всякого

molusmoË

загрязнения

sarkÚw

плоти

ka‹

и

pneÊmatow,

духа,

§piteloËntew

совершающие

ègivsÊnhn

святость

§n

в

fÒbƒ

страхе

yeoË.

Бога.

2 XvrÆsate

Вместите

≤mçw:

нас;

oÈd°na

никого

±dikÆsamen,

мы обидели,

oÈd°na

никого

§fyeЫramen,

мы испортили,

oÈd°na

никого

§pleonektÆsamen.

мы обошли.

3 prÚw

К

katãkrisin

осуждению

oÈ

не

l°gv,

говорю,

proeЫrhka

я сказал прежде

går

ведь

˜ti

что

§n

в

ta›w

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 22

kardЫaiw

сердцах

≤m«n

наших

§ste

вы есть

efiw

для [того чтобы]

tÚ

 

sunapoyane›n

соумереть

ka‹

и

suz∞n.

жить вместе.

4 pollÆ

Многая

moi

[у] меня

parrhsЫa

уверенность

prÚw

к

Ímçw,

вам,

pollÆ

многая

moi

[у] меня

kaÊxhsiw

гордость

Íp¢r

за

Ím«n:

вас;

peplÆrvmai

я наполнен

tª

 

paraklÆsei,

утешением,

ÍperperisseÊomai

сверхизобилую

tª

 

 xar 

радостью

§p‹

при

pãs˙

всяком

tª

 

ylЫcei

угнетении

≤m«n.

нашем.

5

Ka‹

И

går

ведь

§lyÒntvn

пришедших

≤m«n

нас

efiw

в

MakedonЫan

Македонию

oÈdemЫan

никакое

¶sxhken

получила

ênesin

послабление

≤

 

sårj

плоть

≤m«n,

наша,

éllѓ

но

§n

во

pant‹

всём

ylibÒmenoi:

угнетаемые;

¶jvyen

извне

mãxai,

битвы,

¶svyen

внутри

fÒboi.

страхи.

6 éllѓ

Но

ı

 

parakal«n

утешающий

toÁw

 

tapeinoÁw

ничтожных

parekãlesen

утешил

≤mçw

нас

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествии

TЫtou:

Тита;

7 oÈ

не

mÒnon

только

d¢

же

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествии

aÈtoË

его

éllå

но

ka‹

и

§n

в

tª

 

paraklÆsei

утешении

√

которым

pareklÆyh

он был утешен

§fѓ

относительно

Ím›n,

вас,

énagg°llvn

возвещающий

≤m›n

нам

tØn

 

Ím«n

вашу

§pipÒyhsin,

жажду,

tÚn

 

Ím«n

вашу

ÙdurmÒn,

боль,

tÚn

 

Ím«n

вашу

z∞lon

горячность

Íp¢r

за

§moË,

меня,

Àste

так что

me

мне [случилось]

mçllon

более

xar∞nai.

обрадоваться.

8 ˜ti

Потому что

efi

если

ka‹

и

§lÊphsa

опечалил

Ímçw

вас

§n

в

tª

 

§pistolª,

послании,

oÈ

не
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metam°lomai:

раскаиваюсь;

efi

если

ka‹

и

metemelÒmhn

раскаивался

[bl°pv

вижу

[går]

ведь

˜ti

что

≤

 

§pistolØ

послание

§keЫnh

то

efi

если

ka‹

и

prÚw

к

Àran

часу

§lÊphsen

опечалило

Ímçw],

вас,

9 nËn

теперь

xaЫrv,

радуюсь,

oÈx

не

˜ti

потому что

§lupÆyhte,

вы были опечалены,

éllѓ

но

˜ti

потому что

§lupÆyhte

вы были опечалены

efiw

в

metãnoian:

покаяние;

§lupÆyhte

вы были опечалены

går

ведь

katå

по

yeÒn,

Богу,

^na

чтобы

§n

в

mhden‹

ничём

zhmivy∞te

потерпели убыток

§j

из

≤m«n.

нас.

10 ≤

 

går

Ведь

katå

по

yeÚn

Богу

lÊph

печаль

metãnoian

покаяние

efiw

для

svthrЫan

спасения

émetam°lhton

неотменимое

§rgãzetai:

производит;

≤

 

d¢

же

toË

 

kÒsmou

мира

lÊph

печаль

yãnaton

смерть

katergãzetai.

производит.

11 fidoÁ

Вот

går

ведь

aÈtÚ

самое

toËto

это

tÚ

 

katå

по

yeÚn

Богу

luphy∞nai

быть опечаленными

pÒshn

сколькое

kateirgãsato

произвело

Ím›n

вам

spoudÆn,

усердие,

éllå

но

épologЫan,

оправдание,

éllå

но

éganãkthsin,

негодование,

éllå

но

fÒbon,

страх,

éllå

но

§pipÒyhsin,

жажду,

éllå

но

z∞lon,

горячность,

éllå

но

§kdЫkhsin:

взыскание;

§n

во

pant‹

всём

sunestÆsate

представили

•autoÁw

себя самих

ègnoÁw

чистыми

e‰nai

быть

t“

 

prãgmati.

делом.

12 êra

Итак

efi

если

ka‹

и

¶graca

написал

Ím›n,

вам,

oÈx

не

ßneken

ради

toË

 

édikÆsantow,

обидевшего,

oÈd¢

и не

ßneken

ради

toË

 

édikhy°ntow,

обиженного,

éllѓ

но

ßneken

ради

toË
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fanervy∞nai

[того, чтобы] было явлено

tØn

 

spoudØn

усердие

Ím«n

ваше

tØn

 

Íp¢r

за

≤m«n

нас

prÚw

к

Ímçw

вам

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

13 diå

Из-за

toËto

этого

parakeklÆmeya.

мы утешены.

ѓEp‹

При

d¢

же

tª

 

paraklÆsei

утешении

≤m«n

нашем

perissot°rvw

чрезвычайно

mçllon

более

§xãrhmen

мы обрадовались

§p‹

за

tª

 

 xar 

радость

TЫtou,

Тита,

˜ti

потому что

énap°pautai

упокоен

tÚ

 

pneËma

дух

aÈtoË

его

épÚ

от

pãntvn

всех

Ím«n:

вас;

14 ˜ti

потому что

e‡

если

ti

[в] чём-нибудь

aÈt“

ему

Íp¢r

за

Ím«n

вас

kekaÊxhmai

я похвастался

oÈ

не

kat˙sxÊnyhn,

был пристыжён,

éllѓ

но

…w

как

pãnta

всё

§n

в

élhyeЫ&

истине

§lalÆsamen

мы произнесли

Ím›n,

вам,

oÏtvw

так

ka‹

и

≤

 

kaÊxhsiw

хвастовство

≤m«n

наше

≤

 

§p‹

при

TЫtou

Тите

élÆyeia

истина

§genÆyh.

сделалось.

15 ka‹

И

tå

 

splãgxna

внутренности

aÈtoË

его

perissot°rvw

чрезвычайно

efiw

для

Ímçw

вас

§stin

есть

énamimn˙skom°nou

вспоминающего

tØn

 

pãntvn

всех

Ím«n

вас

ÍpakoÆn,

послушание,

…w

как

metå

со

fÒbou

страхом

ka‹

и

trÒmou

дрожью

§d°jasye

приняли

aÈtÒn.

его.

16 xaЫrv

Радуюсь

˜ti

что

§n

во

pant‹

всём

yarr«

имею мужество

§n

в

Ím›n.

вас.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 8

1 GnvrЫzomen

Даём знать

d¢

же

Ím›n,

вам,

édelfoЫ,

братья,

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

yeoË

Бога

tØn

 

dedom°nhn

данную

§n

в

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

t∞w

 

MakedonЫaw,

Македонии,

2 ˜ti

что

§n

во

pollª

многом

dokimª

испытании

ylЫcevw

угнетения

≤

 

perisseЫa

изобилие

t∞w

 

xarçw

радости

aÈt«n

их

ka‹

и

≤

 

katå

по

bãyouw

глубине

ptvxeЫa

нищета

aÈt«n

их

§perЫsseusen

явилась в изобилии

efiw

в

tÚ

 

ploËtow

богатство

t∞w

 

èplÒthtow

простоты

aÈt«n:

их;

3 ˜ti

что

katå

по

dÊnamin,

силе,

martur«,

свидетельствую,

ka‹

и

parå

сверх

dÊnamin,

силы,

aÈyaЫretoi

добровольные

4 metå

со

poll∞w

многой

paraklÆsevw

просьбой

deÒmenoi

молящие

≤m«n

нас

tØn

 

xãrin

благотворительность

ka‹

и

tØn

 

koinvnЫan

общность

t∞w

 

diakonЫaw

служения

t∞w

 

efiw

для

toÁw

 

ègЫouw,

святых,

5 ka‹

и

oÈ

не

kay∆w

как

±lpЫsamen

мы возымели надежду

éllѓ

но

•autoÁw

себя самих

¶dvkan

они дали

pr«ton

сначала

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

≤m›n

нам

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË,

Бога,

6 efiw

для

tÚ

 

parakal°sai

попросить

≤mçw

нам

TЫton

Тита

^na

чтобы

kay∆w

как

proenÆrjato

он прежде начал

oÏtvw

так

ka‹

и

§pitel°s˙

он завершил

efiw

для

Ímçw

вас

ka‹

и

tØn

 

xãrin

благотворительность

taÊthn.

эту.
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7 éllѓ

Но

Àsper

как

§n

во

pant‹

всём

perisseÊete,

изобилуете,

pЫstei

верой

ka‹

и

lÒgƒ

словом

ka‹

и

gn≈sei

знанием

ka‹

и

pãs˙

всяким

spoudª

усердием

ka‹

и

tª

 

§j

из

≤m«n

нас

§n

в

Ím›n

вас

égãp˙,

любовью,

^na

чтобы

ka‹

и

§n

в

taÊt˙

этой

tª

 

xãriti

благотворительности

perisseÊhte.

вы изобиловали.

8 OÈ

Не

katѓ

по

§pitagØn

повелению

l°gv,

говорю,

éllå

но

diå

через

t∞w

 

•t°rvn

других

spoud∞w

усердие

ka‹

и

tÚ

 

t∞w

 

Ímet°raw

вашей

égãphw

любви

gnÆsion

подлинность

dokimãzvn:

испытывающий;

9

gin≈skete

знаете

går

ведь

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

˜ti

что

diѓ

из-за

Ímçw

вас

§pt≈xeusen

Он обнищал

ploÊsiow

богатый

�n,

сущий,

^na

чтобы

Íme›w

вы

tª

 

§keЫnou

Того

ptvxeЫ&

нищетой

ploutÆshte.

разбогатели.

10 ka‹

И

gn≈mhn

намерение

§n

в

toÊtƒ

этом

dЫdvmi:

даю;

toËto

это

går

ведь

Ím›n

вам

sumf°rei,

приносит пользу,

o^tinew

тем, которые

oÈ

не

mÒnon

только

tÚ

 

poi∞sai

сделать

éllå

но

ka‹

и

tÚ

 

y°lein

хотеть

proenÆrjasye

прежде начали

épÚ

от

p°rusi:

прошлого года;

11 nun‹

теперь

d¢

же

ka‹

и

tÚ

 

poi∞sai

сделать

§pitel°sate,

завершите,

˜pvw

чтобы

kayãper

как

≤

 

proyumЫa

воодушевление

toË

 

y°lein

хотеть

oÏtvw

так

ka‹

и

tÚ

 

§pitel°sai

завершить

§k

из

toË

 

¶xein.

[того, что] имеется.

12 efi

Если

går

ведь

≤

 

proyumЫa

воодушевление
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prÒkeitai,

предлежит,

kayÚ

как

§ån

если

¶x˙

будет иметь

eÈprÒsdektow,

благоприятно,

oÈ

не

kayÚ

как

oÈk

не

¶xei.

имеет.

13 oÈ

Не

går

ведь

^na

где

êlloiw

другим

ênesiw,

послабление,

Ím›n

вам

yl›ciw:

угнетение;

éllѓ

но

§j

из

fisÒthtow

равенства

14 §n

в

t“

 

nËn

нынешнее

kair“

время

tÚ

 

Ím«n

ваше

perЫsseuma

изобилие

efiw

для

tÚ

 

§keЫnvn

тех

Íst°rhma,

недостаток,

^na

чтобы

ka‹

и

tÚ

 

§keЫnvn

тех

perЫsseuma

изобилие

g°nhtai

сделалось

efiw

для

tÚ

 

Ím«n

вашего

Íst°rhma,

недостатка,

˜pvw

чтобы

g°nhtai

сделалось

fisÒthw:

равенство;

15

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

„O

Который

tÚ

 

polÁ

многое

oÈk

не

§pleÒnasen,

получил больше,

ka‹

и

ı

который

tÚ

 

ÙlЫgon

немного

oÈk

не

±lattÒnhsen.

получил меньше.

16 Xãriw

Благодарность

d¢

же

t“

 

ye“

Богу

t“

 

dÒnti

давшему

tØn

 

aÈtØn

то же

spoudØn

усердие

Íp¢r

за

Ím«n

вас

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

TЫtou,

Тита,

17 ˜ti

потому что

tØn

 

m¢n

ведь

parãklhsin

просьбу

§d°jato,

он принял,

spoudaiÒterow

усерднейший

d¢

же

Ípãrxvn

пребывающий

aÈyaЫretow

добровольный

§j∞lyen

вышел

prÚw

к

Ímçw.

вам.

18

sunep°mcamen

Мы послали вместе

d¢

же

metѓ

с

aÈtoË

ним

tÚn

 

édelfÚn

брата

o}

которого

ı

 

¶painow

похвала

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещении

diå

через

pas«n

все

t«n

 

§kklhsi«n,

церкви,

19 oÈ

не

mÒnon

только

d¢

же

éllå

но

ka‹

и
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xeirotonhye‹w

рукоположённый

ÍpÚ

от

t«n

 

§kklhsi«n

церквей

sun°kdhmow

спутник

≤m«n

наш

sÁn

с

tª

 

xãriti

благотворительностью

taÊt˙

этой

tª

 

diakonoum°n˙

обслуживаемой

Ífѓ

 

≤m«n

нами

prÚw

к

tØn

 

[aÈtoË]

Самого

toË

 

kurЫou

Господа

dÒjan

славе

ka‹

и

proyumЫan

воодушевлению

≤m«n,

нашему,

20 stellÒmenoi

устраивающие

toËto

это

mÆ

не

tiw

кто-либо

≤mçw

нас

mvmÆshtai

[чтобы] осмеял

§n

в

tª

 

èdrÒthti

обилии

taÊt˙

этом

tª

 

diakonoum°n˙

обслуживаемом

Ífѓ

 

≤m«n:

нами;

21 pronooËmen

предусматриваем

går

ведь

kalå

хорошие

oÈ

не

mÒnon

только

§n≈pion

перед

kurЫou

Господом

éllå

но

ka‹

и

§n≈pion

перед

ényr≈pvn.

людьми.

22 sunep°mcamen

Мы послали вместе

d¢

же

aÈto›w

[с] ними

tÚn

 

édelfÚn

брата

≤m«n

нашего

˘n

которого

§dokimãsamen

мы испытали

§n

во

pollo›w

многом

pollãkiw

много раз

spouda›on

усердного

ˆnta,

сущего,

nun‹

теперь

d¢

же

polÁ

много

spoudaiÒteron

усерднейшего

pepoiyÆsei

убеждённостью

pollª

многой

tª

 

efiw

в

Ímçw.

вас.

23 e‡te

И если

Íp¢r

за

TЫtou,

Тита,

koinvnÚw

сообщник

§mÚw

мой

ka‹

и

efiw

для

Ímçw

вас

sunergÒw:

сотрудник;

e‡te

и если

édelfo‹

братья

≤m«n,

наши,

épÒstoloi

посланники

§kklhsi«n,

церквей,

dÒja

слава

XristoË.

Христа.

24 tØn

 

oÔn

Итак

¶ndeijin

доказательство

t∞w

 

égãphw

любви

Ím«n

вашей

ka‹

и

≤m«n

нашей

kauxÆsevw

похвалы

Íp¢r

за

Ím«n

вас

efiw

для

aÈtoÁw

них

§ndeiknÊmenoi

доказывающие
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efiw

в

prÒsvpon

лицо

t«n

 

§kklhsi«n.

церквей.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 9

1 Per‹

О

m¢n

 

går

ведь

t∞w

 

diakonЫaw

служении

t∞w

 

efiw

для

toÁw

 

ègЫouw

святых

perissÒn

лишнее

moЫ

мне

§stin

есть

tÚ

 

grãfein

писать

Ím›n,

вам,

2 o‰da

знаю

går

ведь

tØn

 

proyumЫan

воодушевление

Ím«n

ваше

∂n

которым

Íp¢r

за

Ím«n

вас

kaux«mai

хвастаюсь

MakedÒsin

[у] македонцев

˜ti

что

ѓAxa˝a

Ахаия

pareskeÊastai

приготовлена

épÚ

от

p°rusi,

прошлого года,

ka‹

и

tÚ

 

Ím«n

ваша

z∞low

ревность

±r°yisen

возбудила

toÁw

 

pleЫonaw.

более многочисленных.

3 ¶pemca

Послал

d¢

же

toÁw

 

édelfoÊw,

братьев,

^na

чтобы

mØ

не

tÚ

 

kaÊxhma

гордость

≤m«n

наша

tÚ

 

Íp¢r

за

Ím«n

вас

kenvyª

была опустошена

§n

в

t“

 

m°rei

части

toÊtƒ,

этой,

^na

чтобы

kay∆w

как

¶legon

я говорил

pareskeuasm°noi

приготовлены

∑te,

вы были,

4 mÆ

не

pvw

как-либо

§ån

если

¶lyvsin

придут

sÁn

со

§mo‹

мной

MakedÒnew

Македонцы

ka‹

и

eÏrvsin

найдут

Ímçw

вас

éparaskeuãstouw

неготовых

kataisxuny«men

[чтобы] были пристыжены

≤me›w,

мы,
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^na

чтобы

mØ

не

l°gv

говорю

Íme›w,

вы,

§n

в

tª

 

Ípostãsei

настойчивости

taÊt˙.

этой.

5 énagka›on

Необходимым

oÔn

итак

≤ghsãmhn

я счёл

parakal°sai

попросить

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

^na

чтобы

pro°lyvsin

они прежде пришли

efiw

к

Ímçw

вам

ka‹

и

prokatartЫsvsin

они прежде наладили

tØn

 

proephggelm°nhn

прежде обещанное

eÈlogЫan

благословение

Ím«n,

ваше,

taÊthn

это

•toЫmhn

готово

e‰nai

было

oÏtvw

так

…w

как

eÈlogЫan

благословение

ka‹

и

mØ

не

…w

как

pleonejЫan.

стяжательство.

6 ToËto

Это

d°,

же,

ı

 

speЫrvn

сеющий

feidom°nvw

жалея

feidom°nvw

жалея

ka‹

и

yerЫsei,

пожнёт,

ka‹

и

ı

 

speЫrvn

сеющий

§pѓ

при

eÈlogЫaiw

благословениях

§pѓ

при

eÈlogЫaiw

благословениях

ka‹

и

yerЫsei.

пожнёт.

7 ßkastow

Каждый

kay∆w

как

proπrhtai

он предпочёл

tª

 

kardЫ&,

сердцем,

mØ

не

§k

от

lÊphw

печали

l

или

§j

из

énãgkhw,

необходимости,

fllarÚn

весёлого

går

ведь

dÒthn

дарителя

 égap 

любит

ı

 

yeÒw.

Бог.

8 dunate›

Имеет силу

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

pçsan

всякую

xãrin

благодать

perisseËsai

сделать изобильной

efiw

в

Ímçw,

вас,

^na

чтобы

§n

во

pant‹

всём

pãntote

всегда

pçsan

всякую

aÈtãrkeian

самодостаточность

¶xontew

имеющие

perisseÊhte

вы изобиловали

efiw

на

pçn

всякое

¶rgon

дело

égayÒn,

доброе,

9 kay∆w

как

g°graptai,

написано,

ѓEskÒrpisen,

Он расточил,

¶dvken

дал

to›w

 

p°nhsin,

бедным,

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

aÈtoË

его

m°nei

остаётся

efiw

во
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tÚn

 

afi«na.

век.

10 ı

 

d¢

Же

§pixorhg«n

Предоставляющий

spÒron

семя

t“

 

speЫronti

сеющему

ka‹

и

êrton

хлеб

efiw

в

br«sin

пищу

xorhgÆsei

доставит

ka‹

и

plhyune›

умножит

tÚn

 

spÒron

семя

Ím«n

ваше

ka‹

и

aÈjÆsei

вырастит

tå

 

genÆmata

плоды

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

Ím«n:

вашей;

11 §n

во

pant‹

всём

ploutizÒmenoi

обогащающиеся

efiw

во

pçsan

всякую

èplÒthta,

простоту,

¥tiw

ту, которая

katergãzetai

производит

diѓ

через

≤m«n

нас

eÈxaristЫan

благодарение

t“

 

ye“:

Богу;

12 ˜ti

потому что

≤

 

diakonЫa

помощь

t∞w

 

leitourgЫaw

служения

taÊthw

этого

oÈ

не

mÒnon

только

§st‹n

есть

prosanaplhroËsa

восполняющая

tå

 

ÍsterÆmata

недостатки

t«n

 

ègЫvn,

святых,

éllå

но

ka‹

и

perisseÊousa

изобилующая

diå

через

poll«n

многих

eÈxaristi«n

благодарения

t“

 

ye“:

Богу;

13 diå

через

t∞w

 

dokim∞w

испытание

t∞w

 

diakonЫaw

служения

taÊthw

этого

dojãzontew

славящие

tÚn

 

yeÚn

Бога

§p‹

за

tª

 

Ípotagª

подчинение

t∞w

 

ımologЫaw

признания

Ím«n

вашего

efiw

для

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестия

toË

 

XristoË

Христа

ka‹

и

èplÒthti

простоту

t∞w

 

koinvnЫaw

общности

efiw

для

aÈtoÁw

них

ka‹

и

efiw

для

pãntaw,

всех,

14 ka‹

и

aÈt«n

их

deÆsei

мольбой

Íp¢r

за

Ím«n

вас

§pipoyoÊntvn

жаждущих

Ímçw

вас

diå

из-за

tØn

 

Íperbãllousan

преобладающей

xãrin

благодати

toË

 

yeoË

Бога

§fѓ

на



www.bible.in.ua  25.12.2010 32

Ím›n.

вас.

15 xãriw

Благодарность

t“

 

ye“

Богу

§p‹

за

tª

 

énekdihgÆtƒ

неизречённый

aÈtoË

Его

 dvre .

дар.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 10

1 AÈtÚw

Сам

d¢

же

§g∆

я

PaËlow

Павел

parakal«

прошу

Ímçw

вас

diå

через

t∞w

 

pra@thtow

кротость

ka‹

и

§pieikeЫaw

снисходительность

toË

 

XristoË,

Христа,

˘w

который [я]

katå

по

prÒsvpon

лицу

m¢n

ведь

tapeinÚw

смиренный

§n

у

Ím›n,

вас,

ép∆n

отсутствующий

d¢

же

yarr«

имею мужество

efiw

на

Ímçw:

вас;

2 d°omai

молю

d¢

же

tÚ

 

mØ

не

par∆n

присутствующий

yarr∞sai

[чтобы] обрести мужество

tª

 

pepoiyÆsei

убеждённостью

√

которой

logЫzomai

считаю

tolm∞sai

осмелиться

§pЫ

на

tinaw

некоторых

toÁw

 

logizom°nouw

считающих

≤mçw

нас

…w

как

katå

по

sãrka

плоти

peripatoËntaw.

ходящих.

3 §n

В

sark‹

плоти

går

ведь

peripatoËntew

ходящие

oÈ

не

katå

по

sãrka

плоти

strateuÒmeya,

воюем,

4 tå

 

går

ведь

˜pla

оружие

t∞w

 

strateЫaw

войны

≤m«n

нашей

oÈ

не

sarkikå

плотское

éllå

но

dunatå

сильное

t“

 

ye“

Бога

prÚw

к

kayaЫresin

разрушению

Ùxurvmãtvn,

укреплений,
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logismoÁw

расчёты

kayairoËntew

разрушающие

5 ka‹

и

pçn

всякую

Ïcvma

высоту

§pairÒmenon

поднимающуюся

katå

против

t∞w

 

gn≈sevw

знания

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

afixmalvtЫzontew

пленяющие

pçn

всякую

nÒhma

мысль

efiw

в

tØn

 

ÍpakoØn

послушание

toË

 

XristoË,

Христа,

6

ka‹

и

§n

в

•toЫmƒ

готовом

¶xontew

имеющие

§kdik∞sai

наказать

pçsan

всякое

parakoÆn,

ослушание,

˜tan

когда

plhrvyª

было исполнено

Ím«n

ваше

≤

 

ÍpakoÆ.

послушание.

7 Tå

 

katå

По

prÒsvpon

лицу

bl°pete.

смотрите.

e‡

Если

tiw

кто-нибудь

p°poiyen

убеждён

•aut“

[в] себе самом

XristoË

Христовым

e‰nai,

быть,

toËto

это

logiz°syv

пусть считает

pãlin

опять

§fѓ

по

•autoË

себе самому

˜ti

что

kay∆w

как

aÈtÚw

он

XristoË

Христа

oÏtvw

так

ka‹

и

≤me›w.

мы.

8 §ãn

Если

[te]

 

går

ведь

perissÒterÒn

большим

ti

чем-нибудь

kauxÆsvmai

похвастаюсь

per‹

о

t∞w

 

§jousЫaw

власти

≤m«n,

нашей,

∏w

которую

¶dvken

дал

ı

 

kÊriow

Господь

efiw

на

ofikodomØn

построение

ka‹

и

oÈk

не

efiw

на

kayaЫresin

разрушение

Ím«n,

ваше,

oÈk

не

afisxunyÆsomai,

буду пристыжён,

9 ^na

чтобы

mØ

не

dÒjv

показался я

…w

как

ín

 

§kfobe›n

устрашающий

Ímçw

вас

diå

через

t«n

 

§pistol«n:

послания;

10 ˜ti,

потому что,

Afl

 

§pistola‹

послания

m°n,

ведь,

fhsЫn,

говорят,

bare›ai

тяжелы

ka‹

и

fisxuraЫ,

сильны,

≤

 

d¢

же

parousЫa

присутствие

toË

 

s≈matow

тела

ésyenØw

слабо

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

§jouyenhm°now.

уничиженное.

11
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toËto

Так

logiz°syv

пусть считает

ı

 

toioËtow,

таковой,

˜ti

что

oÂoЫ

каковы

§smen

мы есть

t“

 

lÒgƒ

словом

diѓ

через

§pistol«n

послания

épÒntew,

отсутствующие,

toioËtoi

таковы

ka‹

и

parÒntew

присутствующие

t“

 

¶rgƒ.

делом.

12 OÈ

Не

går

ведь

tolm«men

осмеливаемся

§gkr›nai

отличить

l

или

sugkr›nai

сличить

•autoÊw

себя самих

tisin

[с] некоторыми

t«n

 

•autoÁw

себя самих

sunistanÒntvn:

представляющих;

éllå

но

aÈto‹

они

§n

в

•auto›w

сами себе

•autoÁw

себя самих

metroËntew

мерящие

ka‹

и

sugkrЫnontew

сличающие

•autoÁw

себя самих

•auto›w

с самими собой

oÈ

не

suniçsin.

понимают.

13 ≤me›w

Мы

d¢

же

oÈk

не

efiw

в

tå

 

êmetra

безмерное

kauxhsÒmeya,

будем хвастаться,

éllå

но

katå

по

tÚ

 

m°tron

мере

toË

 

kanÒnow

нормы

o}

которую

§m°risen

отмерил

≤m›n

нам

ı

 

yeÚw

Бог

m°trou,

мерой,

§fik°syai

дойти

êxri

до

ka‹

и

Ím«n.

вас.

14 oÈ

Не

går

ведь

…w

как

mØ

не

§fiknoÊmenoi

доходящие

efiw

в

Ímçw

вас

ÍperekteЫnomen

растягиваем

•autoÊw,

себя самих,

êxri

до

går

ведь

ka‹

и

Ím«n

вас

§fyãsamen

мы успели

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещении

toË

 

XristoË:

Христа;

15 oÈk

не

efiw

в

tå

 

êmetra

безмерное

kaux≈menoi

хвастающиеся

§n

в

éllotrЫoiw

чужих

kÒpoiw,

трудах,

§lpЫda

надежду

d¢

же

¶xontew

имеющие

aÈjanom°nhw

растущей

t∞w

 

pЫstevw

веры

Ím«n

вашей

§n

в

Ím›n

вас

megaluny∞nai

быть возвеличенными

katå

по
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tÚn

 

kanÒna

норме

≤m«n

нашей

efiw

в

perisseЫan,

изобилие,

16 efiw

в

tå

которое

Íper°keina

по ту сторону

Ím«n

вас

eÈaggelЫsasyai,

благовозвестить,

oÈk

не

§n

в

éllotrЫƒ

чужой

kanÒni

норме

efiw

в

tå

 

ßtoima

готовом

kauxÆsasyai.

похвастаться.

17 „O

 

d¢

Же

kaux≈menow

хвастающийся

§n

в

kurЫƒ

Господе

kauxãsyv:

пусть хвастается;

18 oÈ

не

går

ведь

ı

 

•autÚn

самого себя

sunistãnvn,

представляющий,

§ke›nÒw

тот

§stin

есть

dÒkimow,

пригодный,

éllå

но

˘n

которого

ı

 

kÊriow

Господь

sunЫsthsin.

представляет.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 11

1 …Ofelon

Должно, чтобы

éneЫxesy°

вы выдерживали

mou

[от] меня

mikrÒn

малое

ti

что-нибудь

éfrosÊnhw:

неразумия;

éllå

но

ka‹

и

én°xesy°

выдерживайте

mou.

меня.

2 zhl«

Ревную

går

ведь

Ímçw

вас

yeoË

Бога

zÆlƒ,

ревностью,

≤rmosãmhn

я приладил

går

ведь

Ímçw

вас

•n‹

одному

éndr‹

мужу

pary°non

девушку

ègnØn

чистую

parast∞sai

[чтобы] представить

t“

 

Xrist“:

Христу;

3 foboËmai

боюсь

d¢

же

mÆ

не

pvw,

как-либо,

…w

как

ı

 

ˆfiw

змей

§jhpãthsen

обманул

EÏan

Еву

§n

в

tª

 

panourgЫ&

коварстве

aÈtoË,

его,
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fyarª

[чтобы] были испорчены

tå

 

noÆmata

мысли

Ím«n

ваши

épÚ

от

t∞w

 

èplÒthtow

простоты

[ka‹

и

t∞w

 

ègnÒthtow]

чистоты

t∞w

 

efiw

в

tÚn

 

XristÒn.

Христе.

4 efi

Если

m¢n

 

går

ведь

ı

 

§rxÒmenow

приходящий

êllon

другого

ѓIhsoËn

Иисуса

khrÊssei

возвещает

˘n

которого

oÈk

не

§khrÊjamen,

мы возвестили,

l

или

pneËma

духа

ßteron

другого

lambãnete

получаете

˘

которого

oÈk

не

§lãbete,

получили вы,

l

или

eÈagg°lion

благовестие

ßteron

другое

˘

которое

oÈk

не

§d°jasye,

приняли вы,

kal«w

хорошо

én°xesye.

выдерживаете.

5

logЫzomai

Считаю

går

ведь

mhd¢n

ни [в] чём

Ísterhk°nai

испытываю недостаток

t«n

 

ÍperlЫan

[против] высших

épostÒlvn:

апостолов;

6

efi

если

d¢

же

ka‹

и

fidi≈thw

простак

t“

 

lÒgƒ,

словом,

éllѓ

но

oÈ

не

tª

 

gn≈sei,

знанием,

éllѓ

но

§n

во

pant‹

всём

faner≈santew

явились

§n

во

pçsin

всех

efiw

для

Ímçw.

вас.

7 ‡H

Или

èmartЫan

грех

§poЫhsa

я сделал

§mautÚn

меня самого

tapein«n

принижающий

^na

чтобы

Íme›w

вы

Ícvy∞te,

были возвышены,

˜ti

что

dvreån

даром

tÚ

 

toË

 

yeoË

Бога

eÈagg°lion

благовестие

eÈhggelisãmhn

я благовозвестил

Ím›n;

вам?

8 êllaw

Другие

§kklhsЫaw

церкви

§sÊlhsa

я ограбил

lab∆n

взявший

Ùc≈nion

жалованье

prÚw

к

tØn

 

Ím«n

вашему

diakonЫan,

служению,

9 ka‹

и

par∆n

присутствующий

prÚw

у

Ímçw

вас

ka‹

и

Ísterhye‹w

испытавший нужду

oÈ

не
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katenãrkhsa

привёл в оцепенение я

oÈyenÒw:

никого;

tÚ

 

går

ведь

Íst°rhmã

недостаток

mou

мой

prosaneplÆrvsan

восполнили

ofl

 

édelfo‹

братья

§lyÒntew

пришедшие

épÚ

из

MakedonЫaw:

Македонии;

ka‹

и

§n

во

pant‹

всём

ébar∞

нетягостного

§mautÚn

меня самого

Ím›n

вам

§tÆrhsa

я сохранил

ka‹

и

thrÆsv.

буду хранить.

10 ¶stin

Есть

élÆyeia

истина

XristoË

Христа

§n

во

§mo‹

мне

˜ti

что

≤

 

kaÊxhsiw

гордость

aÏth

эта

oÈ

не

fragÆsetai

будет загорожена

efiw

для

§m¢

меня

§n

в

to›w

 

klЫmasin

областях

t∞w

 

ѓAxa˝aw.

Ахаии.

11 diå

Из-за

tЫ;

чего?

˜ti

Потому что

oÈk

не

égap«

люблю

Ímçw;

вас?

ı

 

yeÚw

Бог

o‰den.

знает.

12 àO

Которое

d¢

же

poi«

делаю

ka‹

и

poiÆsv,

буду делать,

^na

чтобы

§kkÒcv

я вырубил

tØn

 

éformØn

повод

t«n

 

yelÒntvn

[у] желающих

éformÆn,

повода,

^na

чтобы

§n

в

v

котором

kaux«ntai

хвастаются

eÍrey«sin

они были найдены

kay∆w

как

ka‹

и

≤me›w.

мы.

13 ofl

 

går

Ведь

toioËtoi

таковые

ceudapÒstoloi,

лжеапостолы,

§rgãtai

работники

dÒlioi,

хитрые,

metasxhmatizÒmenoi

преобразующиеся

efiw

в

épostÒlouw

апостолов

XristoË.

Христа.

14 ka‹

И

oÈ

не

yaËma,

удивление,

aÈtÚw

сам

går

ведь

ı

 

Satançw

Сатана

metasxhmatЫzetai

преобразуется

efiw

в

êggelon

ангела

fvtÒw:

света;

15 oÈ

не

m°ga

великое

oÔn

итак

efi

если

ka‹

и

ofl

 

diãkonoi

служители

aÈtoË

его

metasxhmatЫzontai

преобразуются

…w

как

diãkonoi

служители
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dikaiosÊnhw,

праведности,

œn

которых

tÚ

 

t°low

конец

¶stai

будет

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈt«n.

их.

16 Pãlin

Опять

l°gv,

говорю,

mÆ

не

tЫw

кто-либо

me

меня

dÒj˙

пусть подумает

êfrona

неразумному

e‰nai:

быть;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

kín

если

…w

как

êfrona

неразумного

d°jasy°

примите

me,

меня,

^na

чтобы

kég∆

и я

mikrÒn

малым

ti

чем-нибудь

kauxÆsvmai.

похвастаюсь.

17 ˘

Которое

lal«

говорю

oÈ

не

katå

по

kÊrion

Господу

lal«,

говорю,

éllѓ

но

…w

как

§n

в

éfrosÊn˙,

неразумии,

§n

в

taÊt˙

этой

tª

 

Ípostãsei

настойчивости

t∞w

 

kauxÆsevw.

хвастовства.

18 §pe‹

Поскольку

pollo‹

многие

kaux«ntai

хвастаются

katå

по

sãrka,

плоти,

kég∆

и я

kauxÆsomai.

буду хвастаться.

19 ≤d°vw

Охотно

går

ведь

én°xesye

выдерживаете

t«n

 

éfrÒnvn

неразумных

frÒnimoi

разумные

ˆntew:

сущие;

20

én°xesye

выдерживаете

går

ведь

e‡

если

tiw

кто-либо

Ímçw

вас

katadoulo›,

порабощает,

e‡

если

tiw

кто-либо

katesyЫei,

пожирает,

e‡

если

tiw

кто-либо

lambãnei,

берёт,

e‡

если

tiw

кто-либо

§paЫretai,

поднимается,

e‡

если

tiw

кто-либо

efiw

в

prÒsvpon

лицо

Ímçw

вас

d°rei.

бьёт.

21 katå

По

étimЫan

непочтению

l°gv,

говорю,

…w

как

˜ti

потому что

≤me›w

мы

±syenÆkamen:

сделались слабы;

§n

в

v

котором

dѓ

же

ên

 

tiw

кто-нибудь

 tolm ,

будет осмеливаться,

§n

в

éfrosÊn˙

неразумии

l°gv,

говорю,

tolm«

осмеливаюсь

kég≈.

и я.

22
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„Ebra›oЫ

Евреи

efisin;

есть?

kég≈.

И я.

ѓIsrahl›taЫ

Израильтяне

efisin;

есть?

kég≈.

И я.

sp°rma

Семя

ѓAbraãm

Авраама

efisin;

есть?

kég≈.

И я.

23

diãkonoi

Служители

XristoË

Христа

efisin;

есть?

parafron«n

Безумствующий

lal«,

говорю,

Íp¢r

сверх

§g≈:

я;

§n

в

kÒpoiw

трудах

perissot°rvw,

чрезвычайно,

§n

в

fulaka›w

тюрьмах

perissot°rvw,

чрезвычайно,

§n

в

plhga›w

ударах

ÍperballÒntvw,

преимущественно,

§n

в

yanãtoiw

смертях

pollãkiw:

часто;

24 ÍpÚ

от

ѓIoudaЫvn

Иудеев

pentãkiw

пять раз

tesserãkonta

сорок

parå

без

mЫan

одного

¶labon,

я получил,

25 tr‹w

трижды

§rabdЫsyhn,

я был избит палками,

ëpaj

однажды

§liyãsyhn,

я был побит камнями,

tr‹w

трижды

§nauãghsa,

я потерпел кораблекрушение,

nuxyÆmeron

ночь и день

§n

в

t“

 

buy“

глубине

pepoЫhka:

я провёл;

26 ıdoiporЫaiw

[в] путешествиях

pollãkiw,

часто,

kindÊnoiw

[в] опасностях

potam«n,

рек,

kindÊnoiw

[в] опасностях

l˙st«n,

разбойников,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§k

из

g°nouw,

рода,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§j

из

§yn«n,

язычников,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

pÒlei,

городе,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

§rhmЫ&,

пустыне,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

yalãss˙,

море,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

ceudad°lfoiw,

лжебратьях,

27 kÒpƒ

[в] труде

ka‹

и

mÒxyƒ,

[в] усилии,

§n

в

égrupnЫaiw

бодрствованиях

pollãkiw,

часто,

§n

в

lim“

голоде

ka‹

и

dЫcei,

жажде,

§n

в

nhsteЫaiw

постах

pollãkiw,

часто,

§n

в

cÊxei

холоде



www.bible.in.ua  25.12.2010 40

ka‹

и

gumnÒthti:

наготе;

28 xvr‹w

без

t«n

 

parektÚw

кроме

≤

 

§pЫstasЫw

наставничества

moi

[у] меня

≤

 

kayѓ

каждый

≤m°ran,

день,

≤

 

m°rimna

забота

pas«n

[о] всех

t«n

 

§kklhsi«n.

церквах.

29 tЫw

Кто

ésyene›,

болеет,

ka‹

и

oÈk

не

ésyen«;

имею слабость?

tЫw

Кто

skandalЫzetai,

разуверяется,

ka‹

и

oÈk

не

§g∆

я

puroËmai;

пылаю?

30 Efi

Если

kauxçsyai

хвастаться

de›,

надлежит,

tå

 

t∞w

 

ésyeneЫaw

слабостью

mou

моей

kauxÆsomai.

буду хвастаться.

31 ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

o‰den,

знает,

ı

 

Ãn

сущий

eÈloghtÚw

благословенным

efiw

на

toÁw

 

afi«naw,

века,

˜ti

что

oÈ

не

ceÊdomai.

лгу.

32 §n

В

Damask“

Дамаске

ı

 

§ynãrxhw

наместник

„Ar°ta

Ареты

toË

 

basil°vw

царя

§froÊrei

охранял

tØn

 

pÒlin

город

Damaskhn«n

Дамаскинцев

piãsai

[чтобы] схватить

me,

меня,

33 ka‹

и

diå

через

yurЫdow

окно

§n

в

sargãn˙

корзине

§xalãsyhn

я был спущен

diå

через

toË

 

teЫxouw

стену

ka‹

и

§j°fugon

избежал

tåw

 

xe›raw

рук

aÈtoË.

его.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 12
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1 Kauxçsyai

Хвастаться

de›:

надлежит;

oÈ

не

sumf°ron

приносящее пользу

m°n,

ведь,

§leÊsomai

приду

d¢

же

efiw

в

ÙptasЫaw

видения

ka‹

и

épokalÊceiw

открытия

kurЫou.

Господа.

2 o‰da

Знаю

ênyrvpon

человека

§n

в

Xrist“

Христе

prÚ

прежде

§t«n

годами

dekatessãrvn,

четырнадцатью,

e‡te

и если

§n

в

s≈mati

теле

oÈk

не

o‰da,

знаю,

e‡te

и если

§ktÚw

вне

toË

 

s≈matow

тела

oÈk

не

o‰da,

знаю,

ı

 

yeÚw

Бог

o‰den,

знает,

èrpag°nta

похищенного

tÚn

 

toioËton

такового

ßvw

до

trЫtou

третьего

oÈranoË.

неба.

3 ka‹

И

o‰da

знаю

tÚn

 

toioËton

такового

ênyrvpon,

человека,

e‡te

и если

§n

в

s≈mati

теле

e‡te

и если

xvr‹w

без

toË

 

s≈matow

тела

oÈk

не

o‰da,

знаю,

ı

 

yeÚw

Бог

o‰den,

знает,

4 ˜ti

что

≤rpãgh

он был похищен

efiw

в

tÚn

 

parãdeison

рай

ka‹

и

≥kousen

он услышал

êrrhta

неизречённые

=Æmata

слова

ì

которые

oÈk

не

§jÚn

позволяются

ényr≈pƒ

человеку

lal∞sai.

произнести.

5 Íp¢r

За

toË

 

toioÊtou

такового

kauxÆsomai,

буду хвастаться,

Íp¢r

за

d¢

же

§mautoË

меня самого

oÈ

не

kauxÆsomai

буду хвастаться

efi

если

mØ

не

§n

в

ta›w

 

ésyeneЫaiw.

слабостях.

6

§ån

Если

går

ведь

yelÆsv

захочу

kauxÆsasyai,

похвастаться,

oÈk

не

¶somai

буду

êfrvn,

неразумный,

élÆyeian

истину

går

ведь

§r«:

скажу;

feЫdomai

сожалею

d°,

же,

mÆ

не

tiw

кто-либо

efiw

для

§m¢

меня

logЫshtai

[чтобы] счёл

Íp¢r

сверх

˘

которого

bl°pei

видит

me

меня

l

или
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ékoÊei

слышит

[ti]

что-нибудь

§j

от

§moË

меня

7 ka‹

и

tª

 

Íperbolª

[по] превосходству

t«n

 

épokalÊcevn.

открытий.

diÒ,

Потому,

^na

чтобы

mØ

не

ÍperaЫrvmai,

превозносился я,

§dÒyh

было дано

moi

мне

skÒloc

остриё

tª

 

sarkЫ,

[для] плоти,

êggelow

ангел

Satanç,

Сатаны,

^na

чтобы

me

меня

kolafЫz˙,

оно мучило,

^na

чтобы

mØ

не

ÍperaЫrvmai.

превозносился я.

8 Íp¢r

За

toÊtou

это

tr‹w

трижды

tÚn

 

kÊrion

Господа

parekãlesa

я попросил

^na

чтобы

épostª

оно отстало

épѓ

от

§moË:

меня;

9 ka‹

и

e‡rhk°n

Он сказал

moi,

мне,

ѓArke›

Хватает

soi

тебе

≤

 

xãriw

благодати

mou:

Моей;

≤

 

går

ведь

dÊnamiw

сила

§n

в

ésyeneЫ&

болезни

tele›tai.

совершается.

¥dista

Охотнейше

oÔn

итак

mçllon

более

kauxÆsomai

буду хвастаться

§n

в

ta›w

 

ésyeneЫaiw

слабостях

mou,

моих,

^na

чтобы

§piskhn≈s˙

расположилась

§pѓ

на

§m¢

мне

≤

 

dÊnamiw

сила

toË

 

XristoË.

Христа.

10 diÚ

Потому

eÈdok«

обретаю удовольствие

§n

в

ésyeneЫaiw,

слабостях,

§n

в

Ïbresin,

оскорблениях,

§n

в

énãgkaiw,

принуждениях,

§n

в

divgmo›w

преследованиях

ka‹

и

stenoxvrЫaiw,

притеснениях,

Íp¢r

за

XristoË:

Христа;

˜tan

когда

går

ведь

ésyen«,

имею слабость,

tÒte

тогда

dunatÒw

сильный

efimi.

я есть.

11 G°gona

Я сделался

êfrvn:

неразумный;

Íme›w

вы

me

меня

±nagkãsate:

принудили;

§g∆

я

går

ведь

�feilon

имел долг

Ífѓ

 

Ím«n

вами

sunЫstasyai.

быть представляемым.

oÈd¢n

Ни [в] чём

går

ведь
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Íst°rhsa

я испытал нужду

t«n

 

ÍperlЫan

[против] высших

épostÒlvn,

апостолов,

efi

если

ka‹

и

oÈd°n

ничто

efimi:

я есть;

12 tå

 

m¢n

ведь

shme›a

знамения

toË

 

épostÒlou

апостола

kateirgãsyh

были произведены

§n

в

Ím›n

вас

§n

во

pãs˙

всякой

Ípomonª,

стойкости,

shmeЫoiw

знамениями

te

 

ka‹

и

t°rasin

чудесами

ka‹

и

dunãmesin.

силами.

13 tЫ

Что

gãr

ведь

§stin

есть

˘

которое

≤ss≈yhte

вы были сделаны худшие

Íp¢r

сверх

tåw

 

loipåw

остальных

§kklhsЫaw,

церквей,

efi

если

mØ

не

˜ti

что

aÈtÚw

сам

§g∆

я

oÈ

не

katenãrkhsa

привёл в оцепенение

Ím«n;

вас?

xarЫsasy°

Простите

moi

мне

tØn

 

édikЫan

неправедность

taÊthn.

эту.

14 ѓIdoÁ

Вот

trЫton

третий [раз]

toËto

это

•toЫmvw

наготове

¶xv

имею

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw,

вам,

ka‹

и

oÈ

не

katanarkÆsv:

буду приводить в оцепенение;

oÈ

не

går

ведь

zht«

ищу

tå

 

Ím«n

ваше

éllå

но

Ímçw,

вас,

oÈ

не

går

ведь

ÙfeЫlei

имеют долг

tå

 

t°kna

дети

to›w

 

goneËsin

родителям

yhsaurЫzein,

копить,

éllå

но

ofl

 

gone›w

родители

to›w

 

t°knoiw.

детям.

15 §g∆

Я

d¢

же

¥dista

охотнейше

dapanÆsv

буду тратить

ka‹

и

§kdapanhyÆsomai

буду растрачиваться

Íp¢r

ради

t«n

 

cux«n

душ

Ím«n.

ваших.

efi

Если

perissot°rvw

чрезвычайно

Ímçw

вас

égap«[n],

любящий,

∏sson

меньше

égap«mai;

я есть любим?

16 ¶stv

Пусть будет

d°,

же,

§g∆

я

oÈ

не

katebãrhsa

отяготил

Ímçw:

вас;

éllå

но
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Ípãrxvn

пребывающий

panoËrgow

коварный

dÒlƒ

хитростью

Ímçw

вас

¶labon.

я взял.

17 mÆ

Не

tina

кого-либо

œn

которого

ép°stalka

я послал

prÚw

к

Ímçw,

вам,

diѓ

через

aÈtoË

него

§pleon°kthsa

я обошёл

Ímçw;

вас?

18 parekãlesa

Я попросил

TЫton

Тита

ka‹

и

sunap°steila

я послал вместе

tÚn

 

édelfÒn:

брата;

mÆti

ведь не

§pleon°kthsen

обошёл

Ímçw

вас

TЫtow;

Тит?

oÈ

Не

t“

 

aÈt“

тем [ли]

pneÊmati

духом

periepatÆsamen;

мы прошли?

oÈ

Не

to›w

 

aÈto›w

теми же

‡xnesin;

следами?

19 Pãlai

Давно

doke›te

полагаете

˜ti

что

Ím›n

[перед] вами

épologoÊmeya;

оправдываемся?

kat°nanti

Перед

yeoË

Богом

§n

в

Xrist“

Христе

laloËmen:

произносим;

tå

 

d¢

же

pãnta,

всё,

égaphtoЫ,

любимые,

Íp¢r

ради

t∞w

 

Ím«n

вашего

ofikodom∞w.

обустройства.

20 foboËmai

Боюсь

går

ведь

mÆ

не

pvw

как

§ly∆n

пришедший

oÈx

не

o^ouw

каковых

y°lv

хочу

eÏrv

[чтобы] я нашёл

Ímçw,

вас,

kég∆

и я

eÍrey«

был найден

Ím›n

вами

oÂon

каковым

oÈ

не

y°lete,

желаете,

mÆ

не

pvw

как-либо

¶riw,

ссора,

z∞low,

ревность,

yumoЫ,

ярости,

§riyeЫai,

соперничества,

katalaliaЫ,

оговоры,

ciyurismoЫ,

нашёптывания,

fusi≈seiw,

надутости,

ékatastasЫai:

беспорядки;

21 mØ

не

pãlin

опять

§lyÒntow

прибывшего

mou

меня

tapein≈s˙

[чтобы] принизил

me

меня

ı

 

yeÒw

Бог

mou

мой

prÚw

у

Ímçw,

вас,

ka‹

и

penyÆsv

[чтобы] я испытал скорбь

polloÁw

[о] многих

t«n

 

prohmarthkÒtvn

[из] прежде согрешивших
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ka‹

и

mØ

не

metanohsãntvn

покаявшихся

§p‹

за

tª

 

ékayarsЫ&

нечистоты

ka‹

и

porneЫ&

блуд

ka‹

и

éselgeЫ&

распущенность

√

которую

¶prajan.

они сделали.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 13

1 TrЫton

[В] третий [раз]

toËto

так

¶rxomai

прихожу

prÚw

к

Ímçw:

вам;

§p‹

на

stÒmatow

устах

dÊo

двух

martÊrvn

свидетелей

ka‹

и

tri«n

трёх

stayÆsetai

будет стоять

pçn

всякое

=∞ma.

слово.

2 proeЫrhka

Я прежде сказал

ka‹

и

prol°gv

говорю наперёд

…w

как

par∆n

присутствующий

tÚ

 

deÊteron

[во] второй [раз]

ka‹

и

ép∆n

отсутствующий

nËn

теперь

to›w

 

prohmarthkÒsin

прежде согрешившим

ka‹

и

to›w

 

loipo›w

остальным

pçsin,

всем,

˜ti

что

§ån

если

¶lyv

приду

efiw

в

tÚ

 

pãlin

опять

oÈ

не

feЫsomai,

буду щадить,

3 §pe‹

когда

dokimØn

испытанность

zhte›te

ищите

toË

 

§n

во

§mo‹

мне

laloËntow

произносящего

XristoË:

Христа;

˘w

который

efiw

для

Ímçw

вас

oÈk

не

ésyene›

имеет слабость

éllå

но

dunate›

имеет силу

§n

в

Ím›n.

вас.

4 ka‹

И

går

ведь

§staur≈yh

Он был распят

§j

из

ésyeneЫaw,

слабости,
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éllå

но

zª

живёт

§k

из

dunãmevw

силы

yeoË.

Бога.

ka‹

И

går

ведь

≤me›w

мы

ésyenoËmen

имеем слабость

§n

в

aÈt“,

Нём,

éllå

но

zÆsomen

будем жить

sÁn

с

aÈt“

Ним

§k

из

dunãmevw

силы

yeoË

Бога

efiw

в

Ímçw.

вас.

5 „EautoÁw

Себя самих

peirãzete

испытывайте

efi

ли

§st¢

вы есть

§n

в

tª

 

pЫstei,

вере,

•autoÁw

себя самих

dokimãzete:

распознавайте;

l

или

oÈk

[разве] не

§pigin≈skete

познаёте

•autoÁw

себя самих

˜ti

что

ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

§n

в

Ím›n;

вас?

efi

Если

mÆti

ведь не

édÒkimoЫ

непригодные

§ste.

вы есть.

6 §lpЫzv

Надеюсь

d¢

же

˜ti

что

gn≈sesye

познаете

˜ti

что

≤me›w

мы

oÈk

не

§sm¢n

есть

édÒkimoi.

непригодные.

7 eÈxÒmeya

Молимся

d¢

же

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

mØ

не

poi∞sai

сделать

Ímçw

вам

kakÚn

плохое

mhd°n,

ничто,

oÈx

не

^na

чтобы

≤me›w

мы

dÒkimoi

годные

fan«men,

были явлены,

éllѓ

но

^na

чтобы

Íme›w

вы

tÚ

 

kalÚn

хорошее

poi∞te,

делали,

≤me›w

мы

d¢

же

…w

как

édÒkimoi

негодные

Œmen.

были.

8 oÈ

Не

går

ведь

dunãmeyã

можем

ti

что-либо

katå

против

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

éllå

но

Íp¢r

за

t∞w

 

élhyeЫaw.

истину.

9 xaЫromen

Радуемся

går

ведь

˜tan

когда

≤me›w

мы

ésyen«men,

будем иметь слабость,

Íme›w

вы

d¢

же

dunato‹

сильны

∑te:

будете;

toËto

[об] этом

ka‹

и

eÈxÒmeya,

молимся,

tØn

 

Ím«n

[о] вашем

katãrtisin.

налаживании.

10 diå

Из-за

toËto

этого

taËta

это

ép∆n

отсутствующий

grãfv,

пишу,

^na

чтобы

par∆n

присутствующий

mØ

не
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épotÒmvw

резко

xrÆsvmai

я обошёлся

katå

по

tØn

 

§jousЫan

власти

∂n

которую

ı

 

kÊriow

Господь

¶dvk°n

дал

moi,

мне,

efiw

на

ofikodomØn

построение

ka‹

а

oÈk

не

efiw

на

kayaЫresin.

разрушение.

11 LoipÒn,

[В] остальном,

édelfoЫ,

братья,

xaЫrete,

радуйтесь,

katartЫzesye,

налаживайтесь,

parakale›sye,

утешайтесь,

tÚ

 

aÈtÚ

одно

frone›te,

думайте,

efirhneÊete,

живите мирно,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

égãphw

любви

ka‹

и

efirÆnhw

мира

¶stai

будет

meyѓ

с

Ím«n.

вами.

12 éspãsasye

Поприветствуйте

éllÆlouw

друг друга

§n

в

ègЫƒ

святом

filÆmati.

поцелуе.

éspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

ofl

 

ëgioi

святые

pãntew.

все.

13 „H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

≤

 

égãph

любовь

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

≤

 

koinvnЫa

общность

toË

 

ègЫou

Святого

pneÊmatow

Духа

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n.

вами.
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PROS

К

GALATAS

Галатам

1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow,

апостол,

oÈk

не

épѓ

от

ényr≈pvn

людей

oÈd¢

и не

diѓ

через

ényr≈pou

человека

éllå

но

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

toË

 

§geЫrantow

воскресившего

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

2 ka‹

и

ofl

 

sÁn

со

§mo‹

мной

pãntew

все

édelfoЫ,

братья,

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквам

t∞w

 

GalatЫaw:

Галатии;

3 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

4 toË

 

dÒntow

давшего

•autÚn

Самого Себя

Íp¢r

за

t«n

 

èmarti«n

грехи

≤m«n

наши

˜pvw

чтобы

§j°lhtai

Он изъял

≤mçw

нас

§k

из

toË

 

afi«now

века

toË

 

§nest«tow

настоящего

ponhroË

злого

katå

по

tÚ

 

y°lhma

воле

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

patrÚw

Отца

≤m«n,

нашего,

5 C

Которому

≤

 

dÒja

слава

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

6 Yaumãzv

Удивляюсь

˜ti

что

oÏtvw

так

tax°vw

скоро

metatЫyesye

перемещаетесь

épÚ

от

toË

 

kal°santow

призвавшего

Ímçw

вас

§n

в

xãriti

благодати

[XristoË]

Христа

efiw

в

ßteron

другое
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eÈagg°lion,

благовестие,

7 ˘

которое

oÈk

не

¶stin

есть

êllo:

другое;

efi

если

mÆ

не

tin°w

некоторые

efisin

есть

ofl

 

tarãssontew

будоражащие

Ímçw

вас

ka‹

и

y°lontew

желающие

metastr°cai

перевернуть

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toË

 

XristoË.

Христа.

8 éllå

Но

ka‹

и

§ån

если

≤me›w

мы

R

или

êggelow

ангел

§j

из

oÈranoË

неба

eÈaggelЫzhtai

будет благовозвещать

[Ím›n]

вам

parѓ

вопреки

˘

которому

eÈhggelisãmeya

мы благовозвестили

Ím›n,

вам,

énãyema

анафема

¶stv.

пусть будет.

9 …w

Как

proeirÆkamen,

мы прежде сказали,

ka‹

и

êrti

сейчас

pãlin

опять

l°gv,

говорю,

e‡

если

tiw

кто-либо

Ímçw

вам

eÈaggelЫzetai

благовозвещает

parѓ

вопреки

˘

которому

parelãbete,

вы переняли,

énãyema

анафема

¶stv.

пусть будет.

10 …Arti

Сейчас

går

ведь

ényr≈pouw

людей

peЫyv

убеждаю

R

или

tÚn

 

yeÒn;

Бога?

R

Или

zht«

ищу

ényr≈poiw

людям

ér°skein;

угождать?

efi

Если

¶ti

ещё

ényr≈poiw

людям

≥reskon,

я угождал [бы],

XristoË

Христа

doËlow

раб

oÈk

не

ín

 

≥mhn.

я был.

11 GnvrЫzv

Даю знать

går

ведь

Ím›n,

вам,

édelfoЫ,

братья,

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

tÚ

 

eÈaggelisy¢n

благовозвещённое

Ípѓ

 

§moË

мной

˜ti

что

oÈk

не

¶stin

есть оно

katå

по

ênyrvpon:

человеку;

12 oÈd¢

и не

går

ведь

§g∆

я

parå

у

ényr≈pou

человека

par°labon

перенял

aÈtÒ,

его,

oÎte

и не

§didãxyhn,

был научен,

éllå

но

diѓ

через

épokalÊcevw

открытие

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

13
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ѓHkoÊsate

Вы услышали

går

ведь

tØn

 

§mØn

о моём

énastrofÆn

поведении

pote

когда-то

§n

в

t“

 

ѓIoudaÛsm“,

Иудаизме,

˜ti

что

kayѓ

по

ÍperbolØn

преимуществу

§dЫvkon

я преследовал

tØn

 

§kklhsЫan

Церковь

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§pÒryoun

я истреблял

aÈtÆn,

её,

14 ka‹

и

pro°kopton

я продвигался

§n

в

t“

 

ѓIoudaÛsm“

Иудаизме

Íp¢r

сверх

polloÁw

многих

sunhliki≈taw

сверстников

§n

в

t“

 

g°nei

роде

mou,

моём,

perissot°rvw

чрезвычайный

zhlvtØw

ревнитель

Ípãrxvn

пребывающий

t«n

 

patrik«n

отцовских

mou

моих

paradÒsevn.

преданий.

15 ˜te

Когда

d¢

же

eÈdÒkhsen

счёл за благо

[ı

 

yeÚw]

Бог

ı

 

éforЫsaw

отделивший

me

меня

§k

из

koilЫaw

утробы

mhtrÒw

матери

mou

моей

ka‹

и

kal°saw

призвавший

diå

через

t∞w

 

xãritow

благодать

aÈtoË

Его

16 épokalÊcai

открыть

tÚn

 

uflÚn

Сына

aÈtoË

Его

§n

во

§mo‹

мне

dna

чтобы

eÈaggelЫzvmai

я благовозвещал

aÈtÚn

Его

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

народах,

eÈy°vw

тотчас

oÈ

не

prosaney°mhn

положился я

sark‹

[на] плоть

ka‹

и

admati,

кровь,

17 oÈd¢

и не

én∞lyon

взошёл я

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

prÚw

к

toÁw

 

prÚ

прежде

§moË

меня

épostÒlouw,

апостолам,

éllå

но

ép∞lyon

я ушёл

efiw

в

ѓArabЫan,

Аравию,

ka‹

и

pãlin

опять

Íp°streca

возвратился

efiw

в

DamaskÒn.

Дамаск.

18 …Epeita

Затем

metå

после

¶th

лет

trЫa

трёх

én∞lyon

взошёл я

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

flstor∞sai

познакомиться

Khfçn,

[с] Кифой,

ka‹

и

§p°meina

я остался

prÚw

у
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aÈtÚn

него

≤m°raw

дней

dekap°nte:

пятнадцать;

19 ßteron

другого

d¢

же

t«n

 

épostÒlvn

[из] апостолов

oÈk

не

e‰don,

увидел я,

efi

если

mØ

не

ѓIãkvbon

Иакова

tÚn

 

édelfÚn

брата

toË

 

kurЫou.

Господа.

20 ì

Которое

d¢

же

grãfv

пишу

Ím›n,

вам,

fidoÁ

вот

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

˜ti

что

oÈ

не

ceÊdomai.

лгу.

21 ¶peita

Затем

∑lyon

пришёл

efiw

в

tå

 

klЫmata

области

t∞w

 

SurЫaw

Сирии

ka‹

и

t∞w

 

KilikЫaw.

Киликии.

22 ≥mhn

Я был

d¢

же

égnooÊmenow

незнаемый

t“

 

pros≈pƒ

лицом

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквам

t∞w

 

ѓIoudaЫaw

Иудеи

ta›w

 

§n

в

Xrist“,

Христе,

23 mÒnon

только

d¢

же

ékoÊontew

слышащие

∑san

они были

˜ti

что

„O

 

di≈kvn

Преследующий

≤mçw

нас

pote

когда-то

nËn

ныне

eÈaggelЫzetai

благовозвещает

tØn

 

pЫstin

веру

¥n

которую

pote

когда-то

§pÒryei,

он истреблял,

24 ka‹

и

§dÒjazon

они славили

§n

во

§mo‹

мне

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

PROS

К

GALATAS

Галатам

2

1 …Epeita

Затем

diå

через

dekatessãrvn

четырнадцать

§t«n

лет

pãlin

опять

én°bhn

я взошёл

efiw

в

„IerosÒluma

Иерусалим

metå

с
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Barnabç,

Варнавой,

sumparalab∆n

забравший

ka‹

и

TЫton:

Тита;

2 én°bhn

взошёл

d¢

же

katå

по

épokãlucin:

открытию;

ka‹

и

éney°mhn

я предложил

aÈto›w

им

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

˘

которое

khrÊssv

возвещаю

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

язычниках,

katѓ

по

fidЫan

отдельности

d¢

же

to›w

 

dokoËsin,

считающимся,

mÆ

не

pvw

как-либо

efiw

в

kenÚn

пустое

tr°xv

[чтобы] я бежал

R

или

¶dramon.

[чтобы] я прибежал.

3 éllѓ

Но

oÈd¢

и не

TЫtow

Тит

ı

который

sÁn

со

§moЫ,

мной,

ÜEllhn

Эллин

�n,

сущий,

±nagkãsyh

был вынужден

peritmhy∞nai:

быть обрезанным;

4 diå

из-за

d¢

же

toÁw

 

pareisãktouw

вхожих

ceudad°lfouw,

лжебратьев,

odtinew

которые

pareis∞lyon

вошли

kataskop∞sai

подглядеть

tØn

 

§leuyerЫan

свободу

≤m«n

нашу

∂n

которую

¶xomen

имеем

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

dna

чтобы

≤mçw

нас

katadoul≈sousin:

поработить;

5 oÂw

которым

oÈd¢

и не

prÚw

на

Àran

час

e‡jamen

уступили мы

tª

 

Ípotagª,

подчинением,

dna

чтобы

≤

 

élÆyeia

истина

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

diameЫn˙

осталась

prÚw

у

Ímçw.

вас.

6 épÚ

От

d¢

же

t«n

 

dokoÊntvn

считающихся

e‰naЫ

быть

ti,

что-нибудь,

ıpo›oЫ

каковы

pote

когда-то

∑san

они были

oÈd°n

ничто

moi

[ко] мне

diaf°rei:

относится;

prÒsvpon

лицо

[ı]

 

yeÚw

Бог

ényr≈pou

человека

oÈ

не

lambãneiww

берёт--

§mo‹

мне

går

ведь

ofl

 

dokoËntew

считающиеся

oÈd¢n

ничто
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prosan°yento,

приложили,

7 éllå

но

toÈnantЫon

напротив

fidÒntew

увидевшие

˜ti

что

pepЫsteumai

я сделан поверенный

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестия

t∞w

 

ékrobustЫaw

необрезания

kay∆w

как

P°trow

Пётр

t∞w

 

peritom∞w,

обрезания,

8 ı

 

går

ведь

§nergÆsaw

производящий действием

P°trƒ

[в] Петре

efiw

для

épostolØn

апостольства

t∞w

 

peritom∞w

обрезания

§nÆrghsen

произвёл действием

ka‹

и

§mo‹

[во] мне

efiw

в

tå

 

¶ynh,

язычниках,

9 ka‹

и

gnÒntew

узнавшие

tØn

 

xãrin

благодать

tØn

 

doye›sãn

данную

moi,

мне,

ѓIãkvbow

Иаков

ka‹

и

Khfçw

Кифа

ka‹

и

ѓIvãnnhw,

Иоанн,

ofl

 

dokoËntew

считающиеся

stËloi

столпы

e‰nai,

быть,

dejiåw

правые [руки]

¶dvkan

дали

§mo‹

мне

ka‹

и

 Barnab 

Варнаве

koinvnЫaw,

общности,

dna

чтобы

≤me›w

мы

efiw

для

tå

 

¶ynh,

язычников,

aÈto‹

они

d¢

же

efiw

для

tØn

 

peritomÆn:

обрезания;

10 mÒnon

только

t«n

 

ptvx«n

[о] нищих

dna

чтобы

mnhmoneÊvmen,

мы помнили,

˘

которое

ka‹

и

§spoÊdasa

я постарался

aÈtÚ

самое

toËto

это

poi∞sai.

сделать.

11 ÜOte

Когда

d¢

же

∑lyen

пришёл

Khfçw

Кифа

efiw

в

ѓAntiÒxeian,

Антиохию,

katå

против

prÒsvpon

лица

aÈt“

его

ént°sthn,

я противостал,

˜ti

потому что

kategnvsm°now

обвинён

∑n.

он был.

12 prÚ

Прежде

toË

 

går

ведь

§lye›n

прийти

tinaw

некоторым

épÚ

от

ѓIak≈bou

Иакова

metå

с

t«n

 

§yn«n

язычниками

sunÆsyien:

он ел вместе;

˜te

когда
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d¢

же

∑lyon,

они пришли,

Íp°stellen

он отступал

ka‹

и

éf≈rizen

он отделял

•autÒn,

самого себя,

foboÊmenow

боящийся

toÁw

которых

§k

из

peritom∞w.

обрезания.

13 ka‹

И

sunupekrЫyhsan

сопритворялись

aÈt“

[с] ним

[ka‹]

и

ofl

 

loipo‹

остальные

ѓIouda›oi,

Иудеи,

Àste

так что

ka‹

и

Barnabçw

Варнава

sunapÆxyh

был соуведён

aÈt«n

их

tª

 

ÍpokrЫsei.

лицемерием.

14 éllѓ

Но

˜te

когда

e‰don

я увидел

˜ti

что

oÈk

не

ÙryopodoËsin

идут прямо

prÚw

к

tØn

 

élÆyeian

истине

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестия,

e‰pon

я сказал

t“

 

 Khf 

Кифе

¶mprosyen

перед

pãntvn,

всеми,

Efi

Если

sÁ

ты

ѓIouda›ow

Иудей

Ípãrxvn

пребывающий

§ynik«w

по-язычески

ka‹

а

oÈx‹

не

ѓIoudaÛk«w

По-иудейски

zªw,

живёшь,

p«w

как

tå

 

¶ynh

язычников

énagkãzeiw

принуждаешь

ѓIouda˝zein;

Иудействовать?

15 „Hme›w

Мы

fÊsei

[по] природе

ѓIouda›oi

Иудеи

ka‹

а

oÈk

не

§j

из

§yn«n

язычников

èmartvloЫ,

грешные,

16 efidÒtew

знающие

[d¢]

же

˜ti

что

oÈ

не

dikaioËtai

признается праведным

ênyrvpow

человек

§j

из

¶rgvn

дел

nÒmou

Закона

§ån

если

mØ

не

diå

через

pЫstevw

веру

ѓIhsoË

[в] Иисуса

XristoË,

Христа,

ka‹

и

≤me›w

мы

efiw

в

XristÚn

Христа

ѓIhsoËn

Иисуса

§pisteÊsamen,

поверили,

dna

чтобы

dikaivy«men

мы были оправданы

§k

от

pЫstevw

веры

XristoË

Христа

ka‹

и

oÈk

не

§j

из

¶rgvn

дел

nÒmou,

Закона,

˜ti

потому что

§j

из

¶rgvn

дел

nÒmou

Закона

oÈ

не

dikaivyÆsetai

будет оправдана

pçsa

всякая
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sãrj.

плоть.

17 efi

Если

d¢

же

zhtoËntew

ищущие

dikaivy∞nai

быть оправданными

§n

в

Xrist“

Христе

eÍr°yhmen

мы были найдены

ka‹

и

aÈto‹

сами

èmartvloЫ,

грешные,

îra

разве

XristÚw

Христос

èmartЫaw

греха

diãkonow;

служитель?

mØ

Не

g°noito.

пусть осуществится.

18

efi

Если

går

ведь

ì

которое

kat°lusa

я разрушил

taËta

это

pãlin

опять

ofikodom«,

строю,

parabãthn

преступником

§mautÚn

меня самого

sunistãnv.

представляю.

19 §g∆

Я

går

ведь

diå

через

nÒmou

Закон

nÒmƒ

[для] Закона

ép°yanon

умер

dna

чтобы

ye“

[для] Бога

zÆsv.

я зажил.

Xrist“

[С] Христом

sunestaÊrvmai:

я сораспят;

20 z«

живу

d¢

же

oÈk°ti

уже не

§g≈,

я,

zª

живёт

d¢

же

§n

во

§mo‹

мне

XristÒw:

Христос;

˘

которое

d¢

же

nËn

ныне

z«

живу

§n

в

sarkЫ,

плоти,

§n

в

pЫstei

вере

z«

живу

tª

 

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

égapÆsantÒw

полюбившего

me

меня

ka‹

и

paradÒntow

предавшего

•autÚn

Самого Себя

Íp¢r

ради

§moË.

меня.

21 oÈk

Не

éyet«

отвергаю

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

yeoË:

Бога;

efi

если

går

ведь

diå

через

nÒmou

закон

dikaiosÊnh,

праведность,

êra

то

XristÚw

Христос

dvreån

даром

ép°yanen.

умер.
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PROS

К

GALATAS

Галатам

3

1 âV

О

énÒhtoi

неразумные

Galãtai,

Галаты,

tЫw

кто

Ímçw

вас

§bãskanen,

завораживал,

oÂw

[у] которых

katѓ

на

ÙfyalmoÁw

глазах

ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

proegrãfh

был прежде описан

§staurvm°now;

распятый?

2 toËto

Этому

mÒnon

только

y°lv

хочу

maye›n

научиться

éfѓ

от

Ím«n,

вас,

§j

из

¶rgvn

дел

nÒmou

Закона

tÚ

 

pneËma

Духа

§lãbete

вы получили

R

или

§j

из

éko∞w

слуха

pЫstevw;

веры?

3

oÏtvw

Так [ли]

énÒhtoЫ

неразумные

§ste;

вы есть?

§narjãmenoi

Начавшие

pneÊmati

духом

nËn

теперь

sark‹

плотью

§pitele›sye;

завершаете?

4

tosaËta

Столькое

§pãyete

вы претерпели

efikª;

напрасно?

e‡

Если

ge

конечно

ka‹

и

efikª.

напрасно.

5 ı

 

oÔn

Итак

§pixorhg«n

Предоставляющий

Ím›n

вам

tÚ

 

pneËma

Духа

ka‹

и

§nerg«n

Производящий действием

dunãmeiw

силы

§n

в

Ím›n

вас

§j

из

¶rgvn

дел

nÒmou

Закона

R

или

§j

из

éko∞w

слуха

pЫstevw;

веры?

6 kay∆w

Как

ѓAbraåm

Авраам

§pЫsteusen

поверил

t“

 

ye“,

Богу,

ka‹

и

§logЫsyh

было засчитано

aÈt“

ему

efiw

в

dikaiosÊnhn.

праведность.

7 Gin≈skete

Знайте

êra

итак

˜ti

что

ofl

которые

§k

из

pЫstevw,

веры,

o�toi

эти

ufloЫ

сыновья

efisin

есть

ѓAbraãm.

Авраама.

8 proÛdoËsa

Предувидевшее

d¢

же

≤

 

grafØ

Писание

˜ti

что

§k

из
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pЫstevw

веры

dikaio›

оправдывает

tå

 

¶ynh

народы

ı

 

yeÚw

Бог

proeuhggelЫsato

прежде благовозвестило

t“

 

ѓAbraåm

Аврааму

˜ti

что

ѓEneuloghyÆsontai

Будут благословлены

§n

в

so‹

тебе

pãnta

все

tå

 

¶ynh.

народы.

9 Àste

Так что

ofl

 

§k

из

pЫstevw

веры

eÈlogoËntai

благословляются

sÁn

с

t“

 

pist“

верным

ѓAbraãm.

Авраамом.

10 ˜soi

Сколькие

går

ведь

§j

из

¶rgvn

дел

nÒmou

Закона

efis‹n

есть

ÍpÚ

под

katãran

проклятием

efisЫn:

они есть;

g°graptai

написано

går

ведь

˜ti

что

ѓEpikatãratow

Проклят

pçw

всякий

˘w

который

oÈk

не

§mm°nei

остаётся [во]

pçsin

всём

to›w

 

gegramm°noiw

написанном

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

toË

 

nÒmou

Закона

toË

 

poi∞sai

[чтобы] сделать

aÈtã.

это.

11 ˜ti

Что

d¢

же

§n

в

nÒmƒ

Законе

oÈde‹w

никто

dikaioËtai

признается праведный

parå

у

t“

 

ye“

Бога

d∞lon,

явно,

˜ti

потому что

„O

 

dЫkaiow

Праведный

§k

из

pЫstevw

веры

zÆsetai:

будет жить;

12 ı

 

d¢

же

nÒmow

Закон

oÈk

не

¶stin

есть

§k

из

pЫstevw,

веры,

éllѓ

но

„O

 

poiÆsaw

Сделавший

aÈtå

это

zÆsetai

будет жить

§n

в

aÈto›w.

этом.

13 XristÚw

Христос

≤mçw

нас

§jhgÒrasen

выкупил

§k

из

t∞w

 

katãraw

проклятия

toË

 

nÒmou

Закона

genÒmenow

сделавшийся

Íp¢r

ради

≤m«n

нас

katãra,

проклятием,

˜ti

потому что

g°graptai,

написано,

ѓEpikatãratow

Проклят

pçw

всякий

ı

 

kremãmenow

повешенный

§p‹

на

jÊlou,

дереве,

14 dna

чтобы
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efiw

для

tå

 

¶ynh

народов

≤

 

eÈlogЫa

благословение

toË

 

ѓAbraåm

Авраама

g°nhtai

осуществилось

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

dna

чтобы

tØn

 

§paggelЫan

обещание

toË

 

pneÊmatow

Духа

lãbvmen

мы получили

diå

через

t∞w

 

pЫstevw.

веру.

15

ѓAdelfoЫ,

Братья,

katå

по

ênyrvpon

человеку

l°gv:

говорю;

˜mvw

даже

ényr≈pou

человека

kekurvm°nhn

заверенное

diayÆkhn

завещание

oÈde‹w

никто

éyete›

отвергает

R

или

§pidiatãssetai.

дополнительно распоряжается.

16 t“

 

d¢

Же

ѓAbraåm

Аврааму

§rr°yhsan

были сказаны

afl

 

§paggelЫai

обещания

ka‹

и

t“

 

sp°rmati

семени

aÈtoË.

его.

oÈ

Не

l°gei,

говорит,

Ka‹

И

to›w

 

sp°rmasin,

семенам,

…w

как

§p‹

за

poll«n,

многих,

éllѓ

но

…w

как

§fѓ

относительно

•nÒw,

одного,

Ka‹

И

t“

 

sp°rmatЫ

семени

sou,

твоему,

˜w

Которое

§stin

есть

XristÒw.

Христос.

17 toËto

Это

d¢

же

l°gv:

говорю;

diayÆkhn

завета

prokekurvm°nhn

прежде заверенного

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË

Богом

ı

 

metå

после

tetrakÒsia

четырёхсот

ka‹

и

triãkonta

тридцати

¶th

лет

gegon∆w

появившийся

nÒmow

Закон

oÈk

не

ékuro›,

отменяет,

efiw

для

tÚ

 

katarg∞sai

упразднения

tØn

 

§paggelЫan.

обещания.

18 efi

Если

går

ведь

§k

от

nÒmou

Закона

≤

 

klhronomЫa,

наследство,

oÈk°ti

уже не

§j

из

§paggelЫaw:

обещания;

t“

 

d¢

же

ѓAbraåm

Аврааму

diѓ

через

§paggelЫaw

обещание

kexãristai

даровал

ı

 

yeÒw.

Бог.

19 TЫ

Что

oÔn

итак

ı
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nÒmow;

Закон?

t«n

 

parabãsevn

Преступлений

xãrin

ради

proset°yh,

он был прибавлен,

êxriw

до

o�

которого [времени]

¶ly˙

придёт

tÚ

 

sp°rma

семя

C

которому

§pÆggeltai,

обещано,

diatage‹w

данный распоряжением

diѓ

через

égg°lvn

ангелов

§n

в

xeir‹

руке

mesЫtou.

посредника.

20 ı

 

d¢

Же

mesЫthw

посредник

•nÚw

одного

oÈk

не

¶stin,

есть,

ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

eÂw

один

§stin.

есть.

21 „O

 

oÔn

Итак

nÒmow

Закон

katå

против

t«n

 

§paggeli«n

обещаний

[toË

 

yeoË];

Бога?

mØ

Не

g°noito:

пусть осуществится;

efi

если

går

ведь

§dÒyh

был [бы] дан

nÒmow

Закон

ı

 

dunãmenow

могущий

zƒopoi∞sai,

оживить,

ˆntvw

действительно

§k

от

nÒmou

Закона

ín

 

∑n

была [бы]

≤

 

dikaiosÊnh.

праведность.

22 éllå

Но

sun°kleisen

заключило

≤

 

grafØ

Писание

tå

 

pãnta

всё

ÍpÚ

под

èmartЫan

грех

dna

чтобы

≤

 

§paggelЫa

обещание

§k

из

pЫstevw

веры

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

doyª

было дано

to›w

 

pisteÊousin.

верящим.

23 PrÚ

Прежде

toË

 

d¢

же

§lye›n

прийти

tØn

 

pЫstin

вере

ÍpÚ

под

nÒmon

Законом

§frouroÊmeya

мы охранялись

sugkleiÒmenoi

заключаемые

efiw

в

tØn

 

m°llousan

готовящуюся

pЫstin

веру

épokalufy∞nai.

быть открытой.

24 Àste

Так что

ı

 

nÒmow

Закон

paidagvgÚw

воспитатель

≤m«n

наш

g°gonen

сделался

efiw

для

XristÒn,

Христа,

dna

чтобы

§k

из

pЫstevw

веры

dikaivy«men:

мы были оправданы;

25 §lyoÊshw

пришедшей

d¢

же

t∞w
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pЫstevw

веры

oÈk°ti

уже не

ÍpÚ

под

paidagvgÒn

воспитателем

§smen.

мы есть.

26 Pãntew

Все

går

ведь

uflo‹

сыновья

yeoË

Бога

§ste

вы есть

diå

через

t∞w

 

pЫstevw

веру

§n

в

Xrist“

Христа

ѓIhsoË.

Иисуса.

27 ˜soi

Сколькие

går

ведь

efiw

в

XristÚn

Христа

§baptЫsyhte,

вы были погружены,

XristÚn

Христа

§nedÊsasye:

вы надели;

28 oÈk

не

¶ni

есть

ѓIouda›ow

Иудей

oÈd¢

и не

ÜEllhn,

Эллин,

oÈk

не

¶ni

есть

doËlow

раб

oÈd¢

и не

§leÊyerow,

свободный,

oÈk

не

¶ni

есть

êrsen

мужчина

ka‹

и

y∞lu:

женщина;

pãntew

все

går

ведь

Íme›w

вы

eÂw

одно

§ste

есть

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.

29 efi

Если

d¢

же

Íme›w

вы

XristoË,

Христа,

êra

то

toË

 

ѓAbraåm

Авраама

sp°rma

семя

§st°,

вы есть,

katѓ

по

§paggelЫan

обещанию

klhronÒmoi.

наследники.

PROS

К

GALATAS

Галатам

4

1 L°gv

Говорю

d°,

же,

§fѓ

на

˜son

сколькое

xrÒnon

время

ı

 

klhronÒmow

наследник

nÆpiÒw

младенец

§stin,

есть,

oÈd¢n

ничем

diaf°rei

он отличается

doÊlou

[от] раба

kÊriow

господин

pãntvn

всего

�n,

сущий,

2 éllå

но

ÍpÚ

под

§pitrÒpouw

опекунами

§st‹n

есть

ka‹

и
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ofikonÒmouw

домоправителями

êxri

до

t∞w

 

proyesmЫaw

урочного дня

toË

 

patrÒw.

отца.

3 oÏtvw

Так

ka‹

и

≤me›w,

мы,

˜te

когда

∑men

были

nÆpioi,

младенцы,

ÍpÚ

под

tå

 

stoixe›a

стихиями

toË

 

kÒsmou

мира

≥meya

мы были

dedoulvm°noi:

порабощены;

4 ˜te

когда

d¢

же

∑lyen

пришла

tÚ

 

plÆrvma

полнота

toË

 

xrÒnou,

времени,

§jap°steilen

выслал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

uflÚn

Сына

aÈtoË,

Его,

genÒmenon

родившегося

§k

от

gunaikÒw,

женщины,

genÒmenon

родившегося

ÍpÚ

под

nÒmon,

Законом,

5 dna

чтобы

toÁw

которых

ÍpÚ

под

nÒmon

Законом

§jagorãs˙,

Он выкупил,

dna

чтобы

tØn

 

ufloyesЫan

усыновление

épolãbvmen.

мы получили.

6 ÜOti

Потому что

d°

же

§ste

вы есть

ufloЫ,

сыновья,

§jap°steilen

выслал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

pneËma

Духа

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË

Его

efiw

в

tåw

 

kardЫaw

сердца

≤m«n,

наши,

krçzon,

кричащего,

ѓAbba

Авва

ı

 

patÆr.

Отец.

7 Àste

Так что

oÈk°ti

уже не

e‰

есть ты

doËlow

раб

éllå

но

uflÒw:

сын;

efi

если

d¢

же

uflÒw,

сын,

ka‹

[то] и

klhronÒmow

наследник

diå

через

yeoË.

Бога.

8 ѓAllå

Но

tÒte

тогда

m¢n

ведь

oÈk

не

efidÒtew

знающие

yeÚn

Бога

§douleÊsate

вы сделались рабы

to›w

 

fÊsei

[по] природе

mØ

не

oÔsin

сущим

yeo›w:

богам;

9 nËn

ныне

d¢

же

gnÒntew

узнавшие

yeÒn,

Бога,

mçllon

более

d¢

же

gnvsy°ntew

узнанные

ÍpÚ

 

yeoË,

Богом,

p«w

как

§pistr°fete

поворачиваетесь

pãlin

опять

§p‹

к

tå

 

ésyen∞

слабым

ka‹

и

ptvxå

нищим

stoixe›a,

стихиям,
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oÂw

которым

pãlin

опять

ênvyen

сначала

douleÊein

быть рабами

y°lete;

желаете?

10 ≤m°raw

Дни

parathre›sye

соблюдаете

ka‹

и

m∞naw

месяцы

ka‹

и

kairoÁw

сроки

ka‹

и

§niautoÊw.

годы.

11 foboËmai

Боюсь

Ímçw

[за] вас

mÆ

не

pvw

как-либо

efikª

напрасно

kekopЫaka

[чтобы] я потрудился

efiw

у

Ímçw.

вас.

12 GЫnesye

Делайтесь

…w

как

§g≈,

я,

˜ti

потому что

kég∆

и я

…w

как

Íme›w,

вы,

édelfoЫ,

братья,

d°omai

молю

Ím«n.

вас.

oÈd°n

Ничем

me

меня

±dikÆsate:

вы обидели;

13 o‡date

знаете

d¢

же

˜ti

что

diѓ

через

ésy°neian

немощь

t∞w

 

sarkÚw

плоти

eÈhggelisãmhn

я благовозвестил

Ím›n

вам

tÚ

 

prÒteron,

прежде,

14 ka‹

и

tÚn

 

peirasmÚn

испытание

Ím«n

ваше

§n

в

tª

 

sarkЫ

плоти

mou

моей

oÈk

не

§jouyenÆsate

уничижили вы

oÈd¢

и не

§jeptÊsate,

выплюнули вы,

éllå

но

…w

как

êggelon

ангела

yeoË

Бога

§d°jasy°

приняли

me,

меня,

…w

как

XristÚn

Христа

ѓIhsoËn.

Иисуса.

15 poË

Где

oÔn

итак

ı

 

makarismÚw

блаженство

Ím«n;

ваше?

martur«

Свидетельствую

går

ведь

Ím›n

вам

˜ti

что

efi

если

dunatÚn

возможно

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

Ím«n

ваши

§jorÊjantew

выколовшие

§d≈kat°

вы дали [бы]

moi.

мне.

16 Àste

Так что

§xyrÚw

врагом

Ím«n

вашим

g°gona

я сделался

élhyeÊvn

говорящий истину

Ím›n;

вам?

17

zhloËsin

Проявляют рвение

Ímçw

[о] вас

oÈ

не

kal«w,

хорошо,

éllå

но

§kkle›sai

запереть

Ímçw

вас

y°lousin,

желают,

dna

чтобы

aÈtoÁw

[о] них
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zhloËte.

вы проявляли рвение.

18 kalÚn

Хорошо

d¢

же

zhloËsyai

проявлять рвение

§n

в

kal“

хорошем

pãntote,

всегда,

ka‹

и

mØ

не

mÒnon

только

§n

в

t“

 

pare›naЫ

присутствии

me

моём

prÚw

у

Ímçw,

вас,

19 t°kna

дети

mou,

мои,

oÓw

которых

pãlin

опять

»dЫnv

в муках рождаю

m°xriw

до

o�

которого [времени]

morfvyª

будет образован

XristÚw

Христос

§n

в

Ím›n:

вас;

20 ≥yelon

я хотел

d¢

же

pare›nai

присутствовать

prÚw

у

Ímçw

вас

êrti,

сейчас,

ka‹

и

éllãjai

изменить

tØn

 

fvnÆn

голос

mou,

мой,

˜ti

потому что

époroËmai

недоумеваю

§n

в

Ím›n.

вас.

21 L°get°

Говорите

moi,

мне,

ofl

 

ÍpÚ

под

nÒmon

Законом

y°lontew

желая

e‰nai,

быть,

tÚn

 

nÒmon

Закон

oÈk

[разве] не

ékoÊete;

слышите?

22 g°graptai

Написано

går

ведь

˜ti

что

ѓAbraåm

Авраам

dÊo

двух

ufloÁw

сыновей

¶sxen,

получил,

ßna

одного

§k

из

t∞w

 

paidЫskhw

служанки

ka‹

и

ßna

одного

§k

из

t∞w

 

§leuy°raw.

свободной.

23 éllѓ

Но

ı

 

m¢n

ведь

§k

из

t∞w

 

paidЫskhw

служанки

katå

по

sãrka

плоти

geg°nnhtai,

родился,

ı

 

d¢

же

§k

из

t∞w

 

§leuy°raw

свободной

diѓ

из-за

§paggelЫaw.

обещания.

24 ëtinã

То, которое

§stin

есть

éllhgoroÊmena:

иносказательно;

a�tai

эти

gãr

ведь

efisin

есть

dÊo

два

diay∞kai,

завета,

mЫa

один

m¢n

ведь

épÚ

от

ˆrouw

горы

Sinç,

Синай,

efiw

в

douleЫan

рабство

genn«sa,

рождающий,

¥tiw

тот, который

§st‹n

есть

„Agãr.

Агарь.

25 tÚ

 

d¢

Же

„Agår

Агарь

Sinç

Синай
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ˆrow

гора

§st‹n

есть

§n

в

tª

 

ѓArabЫ&,

Аравии,

sustoixe›

соответствует

d¢

же

tª

 

nËn

теперь

ѓIerousalÆm,

Иерусалиму,

douleÊei

находится в рабстве

går

ведь

metå

с

t«n

 

t°knvn

детьми

aÈt∞w.

её.

26 ≤

Который

d¢

же

ênv

наверху

ѓIerousalØm

Иерусалим

§leuy°ra

свободная

§stЫn,

есть,

¥tiw

та, которая

§st‹n

есть

mÆthr

мать

≤m«n:

наша;

27 g°graptai

написано

gãr,

ведь,

EÈfrãnyhti,

Развеселись,

ste›ra

бесплодная

≤

 

oÈ

не

tЫktousa:

рождающая;

=∞jon

разорви

ka‹

и

bÒhson,

закричи,

≤

 

oÈk

не

»dЫnousa:

испытывающая боль;

˜ti

потому что

pollå

много

tå

 

t°kna

детей

t∞w

 

§rÆmou

[у] одинокой

mçllon

более

R

чем

t∞w

 

§xoÊshw

[у] имеющей

tÚn

 

êndra.

мужа.

28 Íme›w

Вы

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

katå

по

ѓIsaåk

Исаака

§paggelЫaw

обещанию

t°kna

дети

§st°.

есть.

29 éllѓ

Но

Àsper

как

tÒte

тогда

ı

 

katå

по

sãrka

плоти

gennhye‹w

рождённый

§dЫvken

преследовал

tÚn

которого

katå

по

pneËma,

духу,

oÏtvw

так

ka‹

и

nËn.

ныне.

30 éllå

Но

tЫ

что

l°gei

говорит

≤

 

grafÆ;

Писание?

…Ekbale

Выгони

tØn

 

paidЫskhn

служанку

ka‹

и

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈt∞w,

её,

oÈ

нет

går

ведь

mØ

не

klhronomÆsei

унаследует

ı

 

uflÚw

сын

t∞w

 

paidЫskhw

служанки

metå

с

toË

 

ufloË

сыном

t∞w

 

§leuy°raw.

свободной.

31 diÒ,

Потому,

édelfoЫ,

братья,

oÈk

не

§sm¢n

есть мы

paidЫskhw

служанки

t°kna

дети

éllå

но

t∞w
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PROS

К

GALATAS

Галатам

5

1 tª

 

§leuyerЫ&

Свободой

≤mçw

нас

XristÚw

Христос

±leuy°rvsen:

освободил;

stÆkete

стойте

oÔn

итак

ka‹

а

mØ

не

pãlin

опять

zug“

[в] ярме

douleЫaw

рабства

§n°xesye.

имейтесь.

2 …Ide

Вот

§g∆

я

PaËlow

Павел

l°gv

говорю

Ím›n

вам

˜ti

что

§ån

если

perit°mnhsye

будете обрезаться

XristÚw

Христос

Ímçw

вам

oÈd¢n

ничто

»felÆsei.

принесёт пользу.

3 martÊromai

Свидетельствую

d¢

же

pãlin

опять

pant‹

всякому

ényr≈pƒ

человеку

peritemnom°nƒ

обрезающемуся

˜ti

что

Ùfeil°thw

должник

§st‹n

он есть

˜lon

весь

tÚn

 

nÒmon

Закон

poi∞sai.

сделать.

4

kathrgÆyhte

Вы были упразднены

épÚ

от

XristoË

Христа

odtinew

которые

§n

в

nÒmƒ

Законе

dikaioËsye,

оправдываетесь,

t∞w

 

xãritow

[из] благодати

§jep°sate.

вы выпали.

5 ≤me›w

Мы

går

ведь

pneÊmati

духом

§k

из

pЫstevw

веры

§lpЫda

надежду

dikaiosÊnhw

праведности

épekdexÒmeya.

ожидаем.

6 §n

В

går

ведь

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

oÎte

и не

peritomÆ

обрезание

ti

что-либо

fisxÊei

может

oÎte

и не

ékrobustЫa,

необрезание,

éllå

но

pЫstiw

вера

diѓ

через

égãphw

любовь

§nergoum°nh.

действующая.

7 ѓEtr°xete

Вы бежали

kal«w:

хорошо;

tЫw

кто

Ímçw

вас

§n°kocen

остановил

[tª]
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élhyeЫ&

[в] истине

mØ

не

peЫyesyai;

убеждаться?

8 ≤

Это

peismonØ

убеждение

oÈk

не

§k

от

toË

 

kaloËntow

Призывающего

Ímçw.

вас.

9 mikrå

Малая

zÊmh

закваска

˜lon

всё

tÚ

 

fÊrama

тесто

zumo›.

заквашивает.

10 §g∆

Я

p°poiya

убеждён

efiw

в [отношении]

Ímçw

вас

§n

в

kurЫƒ

Господе

˜ti

что

oÈd¢n

ничто

êllo

другое

fronÆsete:

подумаете;

ı

 

d¢

же

tarãssvn

будоражащий

Ímçw

вас

bastãsei

понесёт

tÚ

 

krЫma,

осуждение,

˜stiw

тот, который

§ån

если

¬.

был.

11 §g∆

Я

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

efi

если

peritomØn

обрезание

¶ti

ещё

khrÊssv,

возвещаю,

tЫ

что

¶ti

ещё

di≈komai;

подвергаюсь преследованиям?

êra

Тогда

katÆrghtai

упразднено

tÚ

 

skãndalon

препятствие

toË

 

stauroË.

креста.

12 ˆfelon

Должно, чтобы

ka‹

и

épokÒcontai

оскопили себя

ofl

 

énastatoËntew

приводящие в беспорядок

Ímçw.

вас.

13

„Ume›w

Вы

går

ведь

§pѓ

на

§leuyerЫ&

свободу

§klÆyhte,

были призваны,

édelfoЫ:

братья;

mÒnon

только

mØ

не

tØn

 

§leuyerЫan

свободу

efiw

в

éformØn

повод

tª

 

sarkЫ,

[для] плоти [делайте],

éllå

но

diå

через

t∞w

 

égãphw

любовь

douleÊete

служите

éllÆloiw.

друг другу.

14

ı

 

går

Ведь

pçw

весь

nÒmow

Закон

§n

в

•n‹

одном

lÒgƒ

слове

peplÆrvtai,

исполнен,

§n

в

t“

 

ѓAgapÆseiw

Будешь любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn.

тебя самого.

15 efi

Если

d¢

же

éllÆlouw

друг друга

dãknete

кусаете

ka‹

и

katesyЫete,

пожираете,
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bl°pete

смотрите

mØ

не

Ípѓ

 

éllÆlvn

друг другом

énalvy∞te.

[чтобы] вы были истреблены.

16 L°gv

Говорю

d°,

же,

pneÊmati

духом

peripate›te

ходите

ka‹

и

§piyumЫan

желание

sarkÚw

плоти

oÈ

нет

mØ

не

tel°shte.

совершите.

17 ≤

 

går

Ведь

sårj

плоть

§piyume›

желает

katå

против

toË

 

pneÊmatow,

духа,

tÚ

 

d¢

же

pneËma

дух

katå

против

t∞w

 

sarkÒw:

плоти;

taËta

эти

går

ведь

éllÆloiw

друг другу

éntЫkeitai,

противостоят,

dna

чтобы

mØ

не

ì

которое

§ån

если

y°lhte

захотите

taËta

это

poi∞te.

вы делали.

18 efi

Если

d¢

же

pneÊmati

духом

êgesye,

ведётесь,

oÈk

не

§st¢

вы есть

ÍpÚ

под

nÒmon.

Законом.

19 fanerå

Явны

d°

же

§stin

есть

tå

 

¶rga

дела

t∞w

 

sarkÒw,

плоти,

ëtinã

те, которое

§stin

есть

porneЫa,

блуд,

ékayarsЫa,

нечистота,

és°lgeia,

распущенность,

20 efidvlolatrЫa,

идолопоклонство,

farmakeЫa,

чародейство,

¶xyrai,

вражды,

¶riw,

ссора,

z∞low,

ревность,

yumoЫ,

ярости,

§riyeЫai,

соперничества,

dixostasЫai,

раздвоения,

aflr°seiw,

ереси,

21 fyÒnoi,

зависти,

m°yai,

пьянства,

k«moi,

гулянки,

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобное

toÊtoiw,

этим,

ì

которое

prol°gv

говорю наперёд

Ím›n

вам

kay∆w

как

proe›pon

я сказал прежде

˜ti

что

ofl

 

tå

 

toiaËta

таковое

prãssontew

делающие

basileЫan

Царство

yeoË

Бога

oÈ

не

klhronomÆsousin.

унаследуют.

22 „O

Которое

d¢

же

karpÚw

плод

toË

 

pneÊmatÒw

духа

§stin

есть

égãph,

любовь,

xarã,

радость,
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efirÆnh,

мир,

makroyumЫa,

долготерпение,

xrhstÒthw,

полезность,

égayvsÊnh,

доброта,

pЫstiw,

вера,

23 pra@thw,

кротость,

§gkrãteia:

воздержание;

katå

против

t«n

 

toioÊtvn

таковых

oÈk

не

¶stin

есть

nÒmow.

Закон.

24 ofl

Которые

d¢

же

toË

 

XristoË

Христа

[ѓIhsoË]

Иисуса

tØn

 

sãrka

плоть

§staÊrvsan

распяли

sÁn

с

to›w

 

payÆmasin

чувствами

ka‹

и

ta›w

 

§piyumЫaiw.

страстями.

25 efi

Если

z«men

живём

pneÊmati,

духом,

pneÊmati

духом

ka‹

и

stoix«men.

поступаем.

26 mØ

Не

gin≈meya

давайте будем

kenÒdojoi,

тщеславные,

éllÆlouw

друг друга

prokaloÊmenoi,

вызывающие,

éllÆloiw

друг другу

fyonoËntew.

завидующие.

PROS

К

GALATAS

Галатам

6

1 ѓAdelfoЫ,

Братья,

§ån

если

ka‹

и

prolhmfyª

будет захвачен

ênyrvpow

человек

¶n

в

tini

каком-нибудь

parapt≈mati,

проступке,

Íme›w

вы

ofl

 

pneumatiko‹

духовные

katartЫzete

налаживайте

tÚn

 

toioËton

такового

§n

в

pneÊmati

духе

pra@thtow,

кротости,

skop«n

присматривающий

seautÒn,

тебя самого,

mØ

не

ka‹

и

sÁ

ты

peirasyªw.

[чтобы] был искушён.

2 ѓAllÆlvn

Друг друга

tå

 

bãrh

тяжести
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bastãzete,

носите,

ka‹

и

oÏtvw

так

énaplhr≈sete

исполните

tÚn

 

nÒmon

Закон

toË

 

XristoË.

Христа.

3 efi

Если

går

ведь

doke›

кажется

tiw

кто-либо

e‰naЫ

быть

ti

что-нибудь

mhd¢n

ничто

�n,

сущий,

 frenapat 

обманывает

•autÒn:

самого себя;

4 tÚ

 

d¢

же

¶rgon

дело

•autoË

своё

dokimaz°tv

пусть испытывает

ßkastow,

каждый,

ka‹

и

tÒte

тогда

efiw

в

•autÚn

самого себя

mÒnon

только

tÚ

 

kaÊxhma

гордость

ßjei

будет иметь

ka‹

а

oÈk

не

efiw

в

tÚn

 

ßteron:

другого;

5 ßkastow

каждый

går

ведь

tÚ

 

‡dion

собственное

fortЫon

бремя

bastãsei.

понесёт.

6 KoinvneЫtv

Пусть имеет общее

d¢

же

ı

 

kathxoÊmenow

наставляемый

tÚn

 

lÒgon

[в] слове

t“

 

kathxoËnti

[с] наставляющим

§n

во

pçsin

всём

égayo›w.

добром.

7 MØ

Не

plançsye,

заблуждаетесь,

yeÚw

Бог

oÈ

не

mukthrЫzetai:

осмеивается;

˘

которое

går

ведь

§ån

если

speЫr˙

будет сеять

ênyrvpow,

человек,

toËto

это

ka‹

и

yerЫsei:

пожнёт;

8 ˜ti

потому что

ı

 

speЫrvn

сеющий

efiw

в

tØn

 

sãrka

плоть

•autoË

свою

§k

из

t∞w

 

sarkÚw

плоти

yerЫsei

пожнёт

fyorãn,

тление,

ı

 

d¢

же

speЫrvn

сеющий

efiw

в

tÚ

 

pneËma

духа

§k

из

toË

 

pneÊmatow

духа

yerЫsei

пожнёт

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

9 tÚ

 

d¢

Же

kalÚn

хорошее

poioËntew

делающие

mØ

не

§gkak«men,

давайте будем унывать,

kair“

[во] время

går

ведь

fidЫƒ

собственное

yerЫsomen

пожнём

mØ

не

§kluÒmenoi.

расслабляющиеся.

10
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êra

Тогда

oÔn

итак

…w

как

kairÚn

случай

¶xomen,

имеем,

§rgaz≈meya

давайте будем делать

tÚ

 

égayÚn

доброе

prÚw

ко

pãntaw,

всем,

mãlista

наиболее

d¢

же

prÚw

к

toÁw

 

ofikeЫouw

домашним

t∞w

 

pЫstevw.

веры.

11 …Idete

Посмотрите

phlЫkoiw

сколь большими

Ím›n

вам

grãmmasin

буквами

¶graca

написал

tª

 

§mª

моей

xeirЫ.

рукой.

12 ˜soi

Сколькие

y°lousin

хотят

eÈprosvp∞sai

покрасоваться

§n

в

sarkЫ,

плоти,

o�toi

эти

énagkãzousin

принуждают

Ímçw

вас

perit°mnesyai,

обрезаться,

mÒnon

только

dna

чтобы

t“

 

staur“

[за] крест

toË

 

XristoË

Христа

mØ

не

di≈kvntai:

подвергались преследованиям они;

13 oÈd¢

и не

går

ведь

ofl

 

peritemnÒmenoi

обрезающиеся

aÈto‹

они

nÒmon

Закон

fulãssousin,

хранят,

éllå

но

y°lousin

желают

Ímçw

вам

perit°mnesyai

обрезаться

dna

чтобы

§n

в

tª

 

Ímet°r&

вашей

sark‹

плоти

kauxÆsvntai.

они похвастались.

14 §mo‹

Мне

d¢

же

mØ

не

g°noito

пусть осуществится

kauxçsyai

хвастаться

efi

если

mØ

не

§n

в

t“

 

staur“

кресте

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

diѓ

через

o�

который

§mo‹

мне

kÒsmow

мир

§staÊrvtai

распят

kég∆

и я

kÒsmƒ.

миру.

15 oÎte

И не

går

ведь

peritomÆ

обрезание

tЫ

что-либо

§stin

есть

oÎte

и не

ékrobustЫa,

необрезание,

éllå

но

kainØ

новое

ktЫsiw.

создание.

16 ka‹

И

˜soi

сколькие

t“

 

kanÒni

[по] норме

toÊtƒ

этой
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stoixÆsousin,

будут поступать,

efirÆnh

мир

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

ka‹

и

¶leow,

милость,

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

ѓIsraØl

Израиле

toË

 

yeoË.

Бога.

17

ToË

 

loipoË

[В] остальное [время]

kÒpouw

утруждения

moi

мне

mhde‹w

никто

parex°tv,

пусть доставляет,

§g∆

я

går

ведь

tå

 

stЫgmata

клейма

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

§n

в

t“

 

s≈matЫ

теле

mou

моём

bastãzv.

ношу.

18 „H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

metå

с

toË

 

pneÊmatow

духом

Ím«n,

вашим,

édelfoЫ:

братья;

émÆn.

аминь.
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PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË

Бога

to›w

 

ègЫoiw

святым

to›w

 

oÔsin

сущим

[§n

в

ѓEf°sƒ]

Ефесе

ka‹

и

pisto›w

верным

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË:

Иисусе;

2 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

3 EÈloghtÚw

Благословен

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

 

eÈlogÆsaw

благословивший

≤mçw

нас

§n

во

pãs˙

всяком

eÈlogЫ&

благословении

pneumatikª

духовном

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

§n

в

Xrist“,

Христе,

4 kay∆w

как

§jel°jato

выбрал

≤mçw

нас

§n

в

aÈt“

Нём

prÚ

прежде

katabol∞w

основания

kÒsmou,

мира,

e‰nai

быть

≤mçw

нам

ègЫouw

святыми

ka‹

и

ém≈mouw

безупречными

katen≈pion

перед

aÈtoË

Ним

§n

в

égãp˙,

любви,

5 proorЫsaw

предопределивший

≤mçw

нас

efiw

для

ufloyesЫan

усыновления

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

katå

по

tØn

 

eÈdokЫan

доброму намерению

toË

 

yelÆmatow

воли

aÈtoË,

Его,

6
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efiw

для

¶painon

похвалы

dÒjhw

славы

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË

Его

∏w

которой

§xarЫtvsen

Он облагодатствовал

≤mçw

нас

§n

в

t“

 

±gaphm°nƒ,

Возлюбленном,

7 §n

в

Q

Котором

¶xomen

имеем

tØn

 

épolÊtrvsin

выкуп

diå

через

toË

 

aSmatow

кровь

aÈtoË,

Его,

tØn

 

êfesin

прощение

t«n

 

paraptvmãtvn,

преступлений,

katå

по

tÚ

 

ploËtow

богатству

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË,

Его,

8

∏w

которая

§perЫsseusen

явилась в изобилии

efiw

в

≤mçw

нас

§n

во

pãs˙

всякой

sofЫ&

мудрости

ka‹

и

fronÆsei

мышлении

9 gnvrЫsaw

давший познать

≤m›n

нам

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toË

 

yelÆmatow

воли

aÈtoË,

Его,

katå

по

tØn

 

eÈdokЫan

благому намерению

aÈtoË

Его

∂n

которое

pro°yeto

Он предустановил

§n

в

aÈt“

Нём

10 efiw

для

ofikonomЫan

управления

toË

 

plhr≈matow

полноты

t«n

 

kair«n,

времён,

énakefalai≈sasyai

[чтобы] возглавилось

tå

 

pãnta

всё

§n

в

t“

 

Xrist“,

Христе,

tå

которое

§p‹

на

to›w

 

oÈrano›w

небесах

ka‹

и

tå

которое

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

§n

в

aÈt“,

Нём,

11 §n

в

Q

Котором

ka‹

и

§klhr≈yhmen

мы были избраны по жребию

proorisy°ntew

предопределённые

katå

по

prÒyesin

предустановлению

toË

 

tå

 

pãnta

всё

§nergoËntow

Производящего действием

katå

по

tØn

 

boulØn

решению

toË

 

yelÆmatow

воли

aÈtoË,

Его,

12 efiw

чтобы

tÚ
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e‰nai

быть

≤mçw

нам

efiw

для

¶painon

похвалы

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

toÁw

 

prohlpikÒtaw

заранее возложившие надежду

§n

в

t“

 

Xrist“:

Христе;

13 §n

в

Q

Котором

ka‹

и

Íme›w

вы

ékoÊsantew

услышавшие

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

t∞w

 

svthrЫaw

спасения

Ím«n,

вашего,

§n

в

Q

Котором

ka‹

и

pisteÊsantew

поверившие

§sfragЫsyhte

вы были отмечены печатью

t“

 

pneÊmati

Духом

t∞w

 

§paggelЫaw

обещания

t“

 

ègЫƒ,

Святым,

14 ˜

Который

§stin

есть

érrab∆n

задаток

t∞w

 

klhronomЫaw

наследства

≤m«n,

нашего,

efiw

для

épolÊtrvsin

выкупа

t∞w

 

peripoiÆsevw,

достояния,

efiw

для

¶painon

похвалы

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË.

Его.

15 Diå

Из-за

toËto

этого

kég≈,

и я,

ékoÊsaw

услышавший

tØn

[о] которой

kayѓ

у

Ímçw

вас

pЫstin

вере

§n

в

t“

 

kurЫƒ

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

ka‹

и

tØn

 

égãphn

любви

tØn

 

efiw

ко

pãntaw

всем

toÁw

 

ègЫouw,

святым,

16 oÈ

не

paÊomai

прекращаю

eÈxarist«n

благодарящий

Íp¢r

за

Ím«n

вас

mneЫan

упоминание

poioÊmenow

делающий

§p‹

на

t«n

 

proseux«n

молитвах

mou,

моих,

17 Sna

чтобы

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

 

patØr

Отец

t∞w

 

dÒjhw,

славы,

d≈˙

дал

Ím›n

вам

pneËma

духа

sofЫaw

мудрости

ka‹

и

épokalÊcevw

открытия

§n

в

§pign≈sei

познании

aÈtoË,

Его,
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18 pefvtism°nouw

осветившиеся

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

t∞w

 

kardЫaw

сердца

[Ím«n]

вашего

efiw

чтобы

tÚ

 

efid°nai

знать

Ímçw

вам

tЫw

что

§stin

есть

≤

 

§lp‹w

надежда

t∞w

 

klÆsevw

призыва

aÈtoË,

Его,

tЫw

что

ı

 

ploËtow

богатство

t∞w

 

dÒjhw

славы

t∞w

 

klhronomЫaw

наследства

aÈtoË

Его

§n

в

to›w

 

ègЫoiw,

святых,

19 ka‹

и

tЫ

что

tÚ

 

Íperbãllon

преобладающая

m°geyow

величина

t∞w

 

dunãmevw

силы

aÈtoË

Его

efiw

в

≤mçw

нас

toÁw

 

pisteÊontaw

верящих

katå

по

tØn

 

§n°rgeian

действию

toË

 

krãtouw

владычества

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË

Его

20 ∂n

которую

§nÆrghsen

Он произвёл действием

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

§geЫraw

воскресивший

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

kayЫsaw

посадивший

§n

в

 deji 

правой [стороне]

aÈtoË

[от] Него

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

21 Íperãnv

превыше

pãshw

всякого

érx∞w

начала

ka‹

и

§jousЫaw

власти

ka‹

и

dunãmevw

силы

ka‹

и

kuriÒthtow

господства

ka‹

и

pantÚw

всякого

ÙnÒmatow

имени

Ùnomazom°nou

именующегося

oÈ

не

mÒnon

только

§n

в

t“

 

afi«ni

веке

toÊtƒ

этом

éllå

но

ka‹

и

§n

в

t“

 

m°llonti:

будущем;

22 ka‹

и

pãnta

всё

Íp°tajen

Он подчинил

ÍpÚ

под

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

aÈtÚn

Его

¶dvken

Он дал

kefalØn

головой

Íp¢r

сверх

pãnta

всего

tª

 

§kklhsЫ&,

Церкви,

23 ¥tiw

той, которая

§st‹n

есть

tÚ
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s«ma

тело

aÈtoË,

Его,

tÚ

 

plÆrvma

полнота

toË

 

tå

 

pãnta

всё

§n

во

pçsin

всём

plhroum°nou.

Наполняющего.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

2

1 Ka‹

И

Ímçw

вас

ˆntaw

сущих

nekroÁw

мёртвых

to›w

 

parapt≈masin

преступлениями

ka‹

и

ta›w

 

èmartЫaiw

грехами

Ím«n,

вашими,

2

§n

в

aÂw

которых

pote

когда-то

periepatÆsate

пожили

katå

по

tÚn

 

afi«na

веку

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou,

этого,

katå

по

tÚn

 

êrxonta

начальнику

t∞w

 

§jousЫaw

власти

toË

 

é°row,

воздуха,

toË

 

pneÊmatow

духа

toË

 

nËn

ныне

§nergoËntow

производящего действием

§n

в

to›w

 

uflo›w

сыновьях

t∞w

 

épeiyeЫaw:

непокорности;

3 §n

в

oÂw

которых

ka‹

и

≤me›w

мы

pãntew

все

énestrãfhm°n

повели себя

pote

когда-то

§n

в

ta›w

 

§piyumЫaiw

страстях

t∞w

 

sarkÚw

плоти

≤m«n,

нашей,

poioËntew

делающие

tå

 

yelÆmata

желания

t∞w

 

sarkÚw

плоти

ka‹

и

t«n

 

dianoi«n,

мыслей,

ka‹

и

≥meya

мы были

t°kna

дети

fÊsei

природы

Ùrg∞w

гнева

…w

как

ka‹

и

ofl

 

loipoЫ:

остальные;

4 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

ploÊsiow

богатый

Ãn

сущий

§n

в

§l°ei,

милости,

diå

через

tØn

 

pollØn

многую
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égãphn

любовь

aÈtoË

Его

∂n

которой

±gãphsen

полюбил

≤mçw,

нас,

5 ka‹

и

ˆntaw

сущих

≤mçw

нас

nekroÁw

мёртвых

to›w

 

parapt≈masin

преступлениями

sunezvopoЫhsen

он оживил вместе

t“

 

Xrist“,hh

[со] Христом,--

xãritЫ

благодатью

§ste

вы есть

sesƒsm°noihh

спасены--

6

ka‹

и

sunÆgeiren

Он совоздвиг

ka‹

и

sunekãyisen

Он посадил вместе

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

7

Sna

чтобы

§ndeЫjhtai

показал

§n

в

to›w

 

afi«sin

веках

to›w

 

§perxom°noiw

приходящих

tÚ

 

Íperbãllon

преобладающее

ploËtow

богатство

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË

Его

§n

в

xrhstÒthti

доброте

§fѓ

относительно

≤mçw

нас

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.

8 tª

 

går

Ведь

xãritЫ

благодатью

§ste

вы есть

sesƒsm°noi

спасены

diå

через

pЫstevw:

веру;

ka‹

и

toËto

это

oÈk

не

§j

из

Ím«n,

вашего,

yeoË

Бога

tÚ

 

d«ron:

дар;

9 oÈk

не

§j

из

¶rgvn,

дел,

Sna

чтобы

mÆ

не

tiw

кто-либо

kauxÆshtai.

похвастался.

10 aÈtoË

Его

gãr

ведь

§smen

мы есть

poЫhma,

творение,

ktisy°ntew

созданные

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

§p‹

на

¶rgoiw

дела

égayo›w

добрые

oÂw

которые

prohtoЫmasen

предуготовил

ı

 

yeÚw

Бог

Sna

чтобы

§n

в

aÈto›w

них

peripatÆsvmen.

мы пошли.

11 DiÚ

Потому

mnhmoneÊete

помните

˜ti

что

pot¢

когда-то

Íme›w

вы

tå

 

¶ynh

язычники

§n

в

sarkЫ,

плоти,

ofl

 

legÒmenoi

называемые

ékrobustЫa

необрезанными

ÍpÚ

 

t∞w
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legom°nhw

называемым

peritom∞w

обрезанием

§n

в

sark‹

плоти

xeiropoiÆtou,

рукотворным,

12 ˜ti

что

∑te

вы были

t“

 

kair“

[во] время

§keЫnƒ

то

xvr‹w

без

XristoË,

Христа,

éphllotrivm°noi

отчуждённые

t∞w

 

politeЫaw

[от] гражданства

toË

 

ѓIsraØl

Израиля

ka‹

и

j°noi

посторонние

t«n

 

diayhk«n

заветов

t∞w

 

§paggelЫaw,

обещания,

§lpЫda

надежду

mØ

не

¶xontew

имеющие

ka‹

и

êyeoi

безбожные

§n

в

t“

 

kÒsmƒ.

миру.

13 nun‹

Теперь

d¢

же

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

Íme›w

вы

oS

которые

pote

когда-то

ˆntew

сущие

makrån

вдали

§genÆyhte

вы были сделаны

§ggÁw

близко

§n

в

t“

 

aSmati

крови

toË

 

XristoË.

Христа.

14 AÈtÚw

Он

gãr

ведь

§stin

есть

≤

 

efirÆnh

примирение

≤m«n,

наше,

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tå

 

émfÒtera

[из] тех и других

©n

одно

ka‹

и

tÚ

 

mesÒtoixon

среднюю стену

toË

 

fragmoË

перегородки

lÊsaw,

разрушивший,

tØn

 

¶xyran,

вражду,

§n

в

tª

 

sark‹

плоти

aÈtoË,

Его,

15 tÚn

 

nÒmon

закон

t«n

 

§ntol«n

заповедей

§n

в

dÒgmasin

указаниях

katargÆsaw,

упразднивший,

Sna

чтобы

toÁw

 

dÊo

двоих

ktЫs˙

Он создал

§n

в

aÈt“

Нём

efiw

в

ßna

одного

kainÚn

нового

ênyrvpon

человека

poi«n

творящий

efirÆnhn,

мир,

16 ka‹

и

épokatallãj˙

Он вновь примирил

toÁw

 

émfot°rouw

обоих

§n

в

•n‹

одном

s≈mati

теле

t“

 

ye“

Богу

diå

через

toË

 

stauroË,

крест,

épokteЫnaw

убивший

tØn
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¶xyran

вражду

§n

в

aÈt“.

нём.

17 ka‹

И

§ly∆n

пришедший

eÈhggelЫsato

Он благовозвестил

efirÆnhn

мир

Ím›n

вам

to›w

 

makrån

вдали

ka‹

и

efirÆnhn

мир

to›w

которым

§ggÊw:

близко;

18 ˜ti

потому что

diѓ

через

aÈtoË

Него

¶xomen

имеем

tØn

 

prosagvgØn

доступ

ofl

 

émfÒteroi

обое

§n

в

•n‹

одном

pneÊmati

духе

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra.

Отцу.

19 êra

То

oÔn

итак

oÈk°ti

уже не

§st¢

вы есть

j°noi

посторонние

ka‹

и

pãroikoi,

поселенцы,

éllå

но

§st¢

вы есть

sumpol›tai

сограждане

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

ofike›oi

домашние

toË

 

yeoË,

бога,

20 §poikodomhy°ntew

надстроенные

§p‹

на

t“

 

yemelЫƒ

фундаменте

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

ka‹

и

profht«n,

пророков,

ˆntow

сущего

ékrogvniaЫou

краеугольного

aÈtoË

Самого

XristoË

Христа

ѓIhsoË,

Иисуса,

21 §n

в

Q

Котором

pçsa

всё

ofikodomØ

строение

sunarmologoum°nh

составляющееся

aÎjei

растёт

efiw

в

naÚn

святилище

ëgion

святое

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

22 §n

в

Q

Котором

ka‹

и

Íme›w

вы

sunoikodome›sye

вместе строитесь

efiw

в

katoikhtÆrion

жилище

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

pneÊmati.

Духе.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

3
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1 ToÊtou

Этого

xãrin

ради

§g∆

я

PaËlow

Павел

ı

 

d°smiow

узник

toË

 

XristoË

Христа

[ѓIhsoË]

Иисуса

Íp¢r

ради

Ím«n

вас

t«n

 

§yn«nhh

язычников--

2 e‡

если

ge

конечно

±koÊsate

вы услышали

tØn

 

ofikonomЫan

[об] устроении

t∞w

 

xãritow

благодати

toË

 

yeoË

Бога

t∞w

 

doyeЫshw

данной

moi

мне

efiw

для

Ímçw,

вас,

3 [˜ti]

потому что

katå

по

épokãlucin

открытию

§gnvrЫsyh

была сделана познанной

moi

мне

tÚ

 

mustÆrion,

тайна,

kay∆w

как

pro°graca

я прежде написал

§n

в

ÙlЫgƒ,

немногом,

4 prÚw

по

˘

которому

dÊnasye

можете

énagin≈skontew

читающие

no∞sai

заметить

tØn

 

sÊnesЫn

понимание

mou

моё

§n

в

t“

 

musthrЫƒ

тайне

toË

 

XristoË,

Христа,

5

˘

которая

•t°raiw

другим

genea›w

поколениям

oÈk

не

§gnvrЫsyh

была сделана познана

to›w

 

uflo›w

сыновьям

t«n

 

ényr≈pvn

людей

…w

как

nËn

ныне

épekalÊfyh

было открыто

to›w

 

ègЫoiw

святым

épostÒloiw

апостолам

aÈtoË

Его

ka‹

и

profÆtaiw

пророкам

§n

в

pneÊmati,

Духе,

6 e‰nai

быть

tå

 

¶ynh

язычникам

sugklhronÒma

сонаследными

ka‹

и

sÊssvma

сотелесными

ka‹

и

summ°toxa

сопричастными

t∞w

 

§paggelЫaw

обещанию

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

diå

через

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестие,

7 os

которого

§genÆyhn

я был сделан

diãkonow

слуга

katå

по

tØn

 

dvreån

дару

t∞w

 

xãritow

благодати

toË

 

yeoË

Бога

t∞w

 

doyeЫshw

данной

moi

мне

katå

по

tØn
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§n°rgeian

действию

t∞w

 

dunãmevw

силы

aÈtoË.

Его.

8 §mo‹

Мне

t“

 

§laxistot°rƒ

наимельчайшему

pãntvn

[из] всех

ègЫvn

святых

§dÒyh

дана

≤

 

xãriw

благодать

aÏth,

эта,

to›w

 

¶ynesin

язычникам

eÈaggelЫsasyai

благовозвестить

tÚ

 

énejixnЫaston

неподдающееся исследованию

ploËtow

богатство

toË

 

XristoË,

Христа,

9 ka‹

и

fvtЫsai

просветить

[pãntaw]

всех

tЫw

что

≤

 

ofikonomЫa

управление

toË

 

musthrЫou

тайны

toË

 

épokekrumm°nou

скрытой

épÚ

от

t«n

 

afi≈nvn

веков

§n

в

t“

 

ye“

Боге

t“

 

tå

 

pãnta

всё

ktЫsanti,

создавшем,

10 Sna

чтобы

gnvrisyª

была сделана познана

nËn

ныне

ta›w

 

érxa›w

начальствам

ka‹

и

ta›w

 

§jousЫaiw

властям

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

diå

через

t∞w

 

§kklhsЫaw

Церковь

≤

 

polupoЫkilow

многоразличная

sofЫa

мудрость

toË

 

yeoË,

Бога,

11 katå

по

prÒyesin

предустановлению

t«n

 

afi≈nvn

веков

∂n

которое

§poЫhsen

Он сделал

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

t“

 

kurЫƒ

Господе

≤m«n,

нашем,

12 §n

в

Q

Котором

¶xomen

имеем

tØn

 

parrhsЫan

право

ka‹

и

prosagvgØn

доступ

§n

в

pepoiyÆsei

убеждённости

diå

через

t∞w

 

pЫstevw

веру

aÈtoË.

[в] Него.

13 diÚ

Потому

afitoËmai

прошу

mØ

не

§gkake›n

унывать

§n

в

ta›w

 

ylЫcesЫn

тяготах

mou

моих

Íp¢r

ради

Ím«n,

вас,

¥tiw

тех, которые

§st‹n

есть

dÒja

слава

Ím«n.

ваша.

14 ToÊtou

Этого

xãrin

ради

kãmptv

сгибаю

tå
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gÒnatã

колена

mou

мои

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra,

Отцу,

15 §j

из

os

Которого

pçsa

всякое

patriå

отцовство

§n

в

oÈrano›w

небесах

ka‹

и

§p‹

на

g∞w

земле

Ùnomãzetai,

называется,

16 Sna

чтобы

d“

Он дал

Ím›n

вам

katå

по

tÚ

 

ploËtow

богатству

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

dunãmei

силой

krataivy∞nai

быть укреплёнными

diå

через

toË

 

pneÊmatow

Духа

aÈtoË

Его

efiw

в

tÚn

 

¶sv

внутри

ênyrvpon,

человека,

17 katoik∞sai

[чтобы] поселиться

tÚn

 

XristÚn

Христу

diå

через

t∞w

 

pЫstevw

веру

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n,

ваших,

§n

в

égãp˙

любви

§rrizvm°noi

укоренившиеся

ka‹

и

teyemelivm°noi,

основавшиеся,

18 Sna

чтобы

§jisxÊshte

вы смогли

katalab°syai

воспринять

sÁn

со

pçsin

всеми

to›w

 

ègЫoiw

святыми

tЫ

что

tÚ

 

plãtow

ширина

ka‹

и

m∞kow

длина

ka‹

и

Ïcow

высота

ka‹

и

bãyow,

глубина,

19 gn«naЫ

познать

te

 

tØn

 

Íperbãllousan

преобладающую

t∞w

 

gn≈sevw

[над] знанием

égãphn

любовь

toË

 

XristoË,

Христа,

Sna

чтобы

plhrvy∞te

вы были наполнены

efiw

во

pçn

всей

tÚ

 

plÆrvma

полноте

toË

 

yeoË.

Бога.

20 T“

 

d¢

Же

dunam°nƒ

Могущему

Íp¢r

сверх

pãnta

всего

poi∞sai

сделать

ÍperekperissoË

сверхчрезвычайно

œn

[в] Котором

afitoÊmeya

просим

v

или

nooËmen

понимаем

katå

по

tØn

 

dÊnamin

силе

tØn

 

§nergoum°nhn

действующей

§n

в

≤m›n,

нас,

21 aÈt“

Ему

≤

 

dÒja

слава

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

Церкви

ka‹

и

§n

в
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Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

efiw

во

pãsaw

все

tåw

 

geneåw

поколения

toË

 

afi«now

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

4

1 Parakal«

Прошу

oÔn

итак

Ímçw

вас

§g∆

я

ı

 

d°smiow

узник

§n

в

kurЫƒ

Господе

éjЫvw

достойно

peripat∞sai

пройти

t∞w

 

klÆsevw

призыва

∏w

которым

§klÆyhte,

вы были призваны,

2 metå

со

pãshw

всяким

tapeinofrosÊnhw

смиренномыслием

ka‹

и

pra@thtow,

кротостью,

metå

с

makroyumЫaw,

долготерпением,

énexÒmenoi

поддерживающие

éllÆlvn

друг друга

§n

в

égãp˙,

любви,

3

spoudãzontew

старающиеся

thre›n

сохранять

tØn

 

•nÒthta

единство

toË

 

pneÊmatow

духа

§n

в

t“

 

sund°smƒ

связке

t∞w

 

efirÆnhw:

мира;

4 ©n

одно

s«ma

тело

ka‹

и

©n

один

pneËma,

дух,

kay∆w

как

ka‹

и

§klÆyhte

вы были призваны

§n

в

 mi 

одной

§lpЫdi

надежде

t∞w

 

klÆsevw

призыва

Ím«n:

вашего;

5 eÂw

один

kÊriow,

Господь,

mЫa

одна

pЫstiw,

вера,

©n

одно

bãptisma:

крещение;

6 eÂw

один

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

pãntvn,

всех,

ı

Который

§p‹

над

pãntvn

всеми

ka‹

и

diå

через

pãntvn

всех

ka‹

и

§n

во

pçsin.

всех.
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7 ÑEn‹

Одному

d¢

же

•kãstƒ

каждому

≤m«n

[из] нас

§dÒyh

дана

≤

 

xãriw

благодать

katå

по

tÚ

 

m°tron

мере

t∞w

 

dvreçw

дара

toË

 

XristoË.

Христа.

8 diÚ

Потому

l°gei,

говорит,

ѓAnabåw

Взошедший

efiw

на

Ïcow

высоту

ºxmal≈teusen

Он пленил

afixmalvsЫan,

плен,

¶dvken

Он дал

dÒmata

дары

to›w

 

ényr≈poiw.

людям.

9 [tÚ

 

d¢

Же

ѓAn°bh

Он взошёл

tЫ

что

§stin

есть

efi

если

mØ

не

˜ti

что

ka‹

и

kat°bh

Он сошёл

efiw

в

tå

 

kat≈tera

низшие

[m°rh]

пределы

t∞w

 

g∞w;

земли?

10 ı

 

katabåw

Сошедший

aÈtÒw

Он

§stin

есть

ka‹

и

ı

 

énabåw

Взошедший

Íperãnv

превыше

pãntvn

всех

t«n

 

oÈran«n,

небес,

Sna

чтобы

plhr≈s˙

наполнил

tå

 

pãnta.]

всё.

11 ka‹

И

aÈtÚw

Он

¶dvken

дал

toÁw

 

m¢n

одних

épostÒlouw,

апостолов,

toÁw

других

d¢

же

profÆtaw,

пророков,

toÁw

других

d¢

же

eÈaggelistãw,

благовестников,

toÁw

других

d¢

же

poim°naw

пастырей

ka‹

и

didaskãlouw,

учителей,

12 prÚw

к

tÚn

 

katartismÚn

налаживанию

t«n

 

ègЫvn

святых

efiw

на

¶rgon

дело

diakonЫaw,

служения,

efiw

на

ofikodomØn

жительство

toË

 

s≈matow

тела

toË

 

XristoË,

Христа,

13

m°xri

пока

katantÆsvmen

достигнем

ofl

 

pãntew

все

efiw

в

tØn

 

•nÒthta

единство

t∞w

 

pЫstevw

веры

ka‹

и

t∞w

 

§pign≈sevw

познание

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

yeoË,

Бога,

efiw

в

êndra

мужа

t°leion,

совершенного,

efiw

в

m°tron

меру

≤likЫaw

возраста

toË
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plhr≈matow

полноты

toË

 

XristoË,

Христа,

14 Sna

чтобы

mhk°ti

уже не

Œmen

были

nÆpioi,

младенцы,

kludvnizÒmenoi

волнующиеся

ka‹

и

periferÒmenoi

носящиеся по кругу

pant‹

всяким

én°mƒ

ветром

t∞w

 

didaskalЫaw

учения

§n

в

tª

 

kubeЫ&

игре

t«n

 

ényr≈pvn

людей

§n

в

panourgЫ&

коварстве

prÚw

к

tØn

 

meyodeЫan

направлению

t∞w

 

plãnhw,

заблуждения,

15 élhyeÊontew

являющие истину

d¢

же

§n

в

égãp˙

любви

aÈjÆsvmen

[чтобы] мы выросли

efiw

в

aÈtÚn

Него

tå

 

pãnta,

[во] всём,

˜w

Который

§stin

есть

≤

 

kefalÆ,

голова,

XristÒw,

Христос,

16 §j

из

os

Которого

pçn

всё

tÚ

 

s«ma

тело

sunarmologoÊmenon

составляющееся

ka‹

и

sumbibazÒmenon

сообразующееся

diå

через

pãshw

всякое

èf∞w

присоединение

t∞w

 

§pixorhgЫaw

поддержки

katѓ

по

§n°rgeian

действию

§n

в

m°trƒ

мере

•nÚw

одной

•kãstou

каждой

m°rouw

части

tØn

 

aÎjhsin

рост

toË

 

s≈matow

тела

poie›tai

делает

efiw

в

ofikodomØn

построение

•autoË

себя самого

§n

в

égãp˙.

любви.

17 ToËto

Это

oÔn

итак

l°gv

говорю

ka‹

и

martÊromai

свидетельствую

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

mhk°ti

уже не

Ímçw

вам

peripate›n

ходить

kay∆w

как

ka‹

и

tå

 

¶ynh

язычники

peripate›

ходят

§n

в

mataiÒthti

суете

toË

 

noÚw

ума

aÈt«n,

их,

18

§skotvm°noi

помрачённые

tª

 

dianoЫ&

разумом

ˆntew,

сущие,

éphllotrivm°noi

отчуждённые

t∞w

 

zv∞w

[от] жизни

toË

 

yeoË,

Бога,

diå

из-за
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tØn

 

êgnoian

незнания

tØn

 

oÔsan

Сущего

§n

в

aÈto›w,

них,

diå

из-за

tØn

 

p≈rvsin

окаменения

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n,

их,

19

oStinew

которые

éphlghkÒtew

обезболившиеся

•autoÁw

себя самих

par°dvkan

предали

tª

 

éselgeЫ&

распущенности

efiw

на

§rgasЫan

нарабатывание

ékayarsЫaw

нечистоты

pãshw

всякой

§n

в

pleonejЫ&.

стяжательстве.

20 Íme›w

Вы

d¢

же

oÈx

не

oÏtvw

так

§mãyete

изучили

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

21 e‡

если

ge

конечно

aÈtÚn

Его

±koÊsate

вы услышали

ka‹

и

§n

в

aÈt“

Нём

§didãxyhte,

вы были научены,

kay≈w

как

§stin

есть

élÆyeia

истина

§n

в

t“

 

ѓIhsoË,

Иисусе,

22 époy°syai

[чтобы] снять

Ímçw

вам

katå

по

tØn

 

prot°ran

прежнему

énastrofØn

поведению

tÚn

 

palaiÚn

старого

ênyrvpon

человека

tÚn

 

fyeirÒmenon

портящегося

katå

по

tåw

 

§piyumЫaw

желаниям

t∞w

 

épãthw,

обмана,

23 énaneoËsyai

обновляться

d¢

же

t“

 

pneÊmati

духом

toË

 

noÚw

ума

Ím«n,

вашего,

24 ka‹

и

§ndÊsasyai

надеть

tÚn

 

kainÚn

нового

ênyrvpon

человека

tÚn

 

katå

по

yeÚn

Богу

ktisy°nta

созданного

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

ısiÒthti

святости

t∞w

 

élhyeЫaw.

истины.

25 DiÚ

Потому

époy°menoi

отложившие

tÚ

 

ceËdow

ложь

lale›te

говорите

élÆyeian

истину

ßkastow

каждый

metå

с

toË

 

plhsЫon

ближним

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

§sm¢n

мы есть

éllÆlvn

друг друга

m°lh.

члены.

26 ÙrgЫzesye

Гневайтесь

ka‹

и

mØ

не
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èmartãnete:

грешите;

ı

 

¥liow

солнце

mØ

не

§pidu°tv

пусть заходит

§p‹

при

[t“]

 

parorgism“

разгневанности

Ím«n,

вашей,

27 mhd¢

и не

dЫdote

давайте

tÒpon

место

t“

 

diabÒlƒ.

диаволу.

28 ı

 

kl°ptvn

Ворующий

mhk°ti

уже не

klept°tv,

пусть ворует,

mçllon

более

d¢

же

kopiãtv

пусть трудится

§rgazÒmenow

зарабатывающий

ta›w

 

[fidЫaiw]

собственными

xers‹n

руками

tÚ

 

égayÒn,

доброе,

Sna

чтобы

¶x˙

имел [что]

metadidÒnai

передать

t“

 

xreЫan

нужду

¶xonti.

имеющему.

29 pçw

Всякое

lÒgow

слово

saprÚw

гнилое

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

Ím«n

ваших

mØ

не

§kporeu°syv,

пусть выходит,

éllå

но

e‡

если

tiw

какое-нибудь

égayÚw

доброе

prÚw

к

ofikodomØn

построению

t∞w

 

xreЫaw,

нужд,

Sna

чтобы

d“

Он дал

xãrin

благодать

to›w

 

ékoÊousin.

слышащим.

30 ka‹

И

mØ

не

lupe›te

печальте

tÚ

 

pneËma

Духа

tÚ

 

ëgion

Святого

toË

 

yeoË,

Бога,

§n

в

Q

Котором

§sfragЫsyhte

вы были отмечены печатью

efiw

на

≤m°ran

день

épolutr≈sevw.

выкупа.

31 pçsa

Всякая

pikrЫa

горечь

ka‹

и

yumÚw

ярость

ka‹

и

ÙrgØ

гнев

ka‹

и

kraugØ

крик

ka‹

и

blasfhmЫa

хула

éryÆtv

пусть будет взята

éfѓ

от

Ím«n

вас

sÁn

со

pãs˙

всякой

kakЫ&.

бедой.

32 gЫnesye

Делайтесь

[d¢]

же

efiw

для

éllÆlouw

друг друга

xrhstoЫ,

полезные,

eÎsplagxnoi,

милосердные,

xarizÒmenoi

дарующие прощение

•auto›w

сами себе

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

Xrist“

Христе
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§xarЫsato

даровал [прощение]

Ím›n.

вам.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

5

1 gЫnesye

Делайтесь

oÔn

итак

mimhta‹

подражатели

toË

 

yeoË,

Бога,

…w

как

t°kna

дети

égaphtã,

любимые,

2 ka‹

и

peripate›te

ходите

§n

в

égãp˙,

любви,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

±gãphsen

полюбил

≤mçw

нас

ka‹

и

par°dvken

передал

•autÚn

Самого Себя

Íp¢r

ради

≤m«n

нас

prosforån

[в] приношение

ka‹

и

yusЫan

жертву

t“

 

ye“

Богу

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw.

благоухания.

3 porneЫa

Блуд

d¢

же

ka‹

и

ékayarsЫa

нечистота

pçsa

всякая

v

или

pleonejЫa

стяжательство

mhd¢

и не

Ùnomaz°syv

пусть называется

§n

у

Ím›n,

вас,

kay∆w

как

pr°pei

подобает

ègЫoiw,

святым,

4 ka‹

и

afisxrÒthw

постыдное поведение

ka‹

и

mvrologЫa

глупые речи

v

или

eÈtrapelЫa,

шутовство,

ì

которые

oÈk

не

én∞ken,

подходят,

éllå

но

mçllon

более

eÈxaristЫa.

благодарение.

5 toËto

Это

går

ведь

‡ste

будьте

gin≈skontew

знающие

˜ti

что

pçw

всякий

pÒrnow

развратник

v

или

ékãyartow

нечистый

v

или

pleon°kthw,

стяжатель,

˜

который

§stin

есть

efidvlolãtrhw,

идолопоклонник,

oÈk

не

¶xei

имеет
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klhronomЫan

наследство

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

XristoË

Христа

ka‹

и

yeoË.

Бога.

6 Mhde‹w

Никто

Ímçw

вас

épatãtv

пусть обманывает

keno›w

пустыми

lÒgoiw,

словами,

diå

из-за

taËta

этого

går

ведь

¶rxetai

приходит

≤

 

ÙrgØ

гнев

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

на

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

t∞w

 

épeiyeЫaw.

непокорности.

7 mØ

Не

oÔn

итак

gЫnesye

делайтесь

summ°toxoi

сопричастными

aÈt«n:

им;

8 ∑te

вы были

gãr

ведь

pote

когда-то

skÒtow,

тьма,

nËn

ныне

d¢

же

f«w

свет

§n

в

kurЫƒ:

Господе;

…w

как

t°kna

дети

fvtÚw

света

peripate›te

ходите

9

hhı

--

går

ведь

karpÚw

плод

toË

 

fvtÚw

света

§n

во

pãs˙

всякой

égayvsÊn˙

доброте

ka‹

и

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

élhyeЫ&hh

истине--

10 dokimãzontew

распознающие

tЫ

что

§stin

есть

eÈãreston

благоугодно

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

11 ka‹

и

mØ

не

sugkoinvne›te

сообщайтесь

to›w

 

¶rgoiw

[с] делами

to›w

 

ékãrpoiw

бесплодными

toË

 

skÒtouw,

тьмы,

mçllon

более

d¢

же

ka‹

и

§l°gxete,

обличайте,

12 tå

 

går

ведь

krufª

тайно

ginÒmena

делаемое

Ípѓ

 

aÈt«n

ими

afisxrÒn

стыдно

§stin

есть

ka‹

и

l°gein:

говорить;

13 tå

 

d¢

же

pãnta

всё

§legxÒmena

обличаемое

ÍpÚ

от

toË

 

fvtÚw

света

faneroËtai,

бывает выявляемо,

14 pçn

всё

går

ведь

tÚ

 

faneroÊmenon

выявляемое

f«w

свет

§stin.

есть.

diÚ

Потому

l°gei,

говорит,

…Egeire,

Встань,

ı

 

kayeÊdvn,

спящий,

ka‹

и

énãsta

воскресни

§k

из

t«n

 

nekr«n,

мёртвых,
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ka‹

и

§pifaÊsei

будет светить

soi

тебе

ı

 

XristÒw.

Христос.

15 Bl°pete

Смотрите

oÔn

итак

ékrib«w

точно

p«w

как

peripate›te,

ходите,

mØ

не

…w

как

êsofoi

немудрые

éllѓ

но

…w

как

sofoЫ,

мудрые,

16 §jagorazÒmenoi

выкупающие

tÚn

 

kairÒn,

время,

˜ti

потому что

afl

 

≤m°rai

дни

ponhraЫ

злы

efisin.

есть.

17 diå

Из-за

toËto

этого

mØ

не

gЫnesye

делайтесь

êfronew,

неразумные,

éllå

но

sunЫete

понимайте

tЫ

что

tÚ

 

y°lhma

воля

toË

 

kurЫou.

Господа.

18 ka‹

И

mØ

не

meyÊskesye

напивайтесь

o‡nƒ,

вином,

§n

в

Q

котором

§stin

есть

ésvtЫa,

беспутство,

éllå

но

plhroËsye

наполняйтесь

§n

в

pneÊmati,

Духе,

19 laloËntew

говорящие

•auto›w

сами себе

[§n]

в

calmo›w

псалмах

ka‹

и

Ïmnoiw

гимнах

ka‹

и

”da›w

песнях

pneumatika›w,

духовных,

õdontew

поющие

ka‹

и

cãllontew

играющие псалмы

tª

 

kardЫ&

сердцем

Ím«n

вашим

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

20 eÈxaristoËntew

благодарящие

pãntote

всегда

Íp¢r

за

pãntvn

всех

§n

в

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

t“

 

ye“

Бога

ka‹

и

patrЫ,

Отца,

21 ÍpotassÒmenoi

подчиняющиеся

éllÆloiw

друг другу

§n

в

fÒbƒ

страхе

XristoË.

Христа.

22 Afl

 

guna›kew

Жёны

to›w

 

fidЫoiw

собственным

éndrãsin

мужьям

…w

как

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

23

˜ti

потому что

énÆr

муж

§stin

есть

kefalØ

голова

t∞w

 

gunaikÚw

жены

…w

как

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

kefalØ

голова

t∞w
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§kklhsЫaw,

Церкви,

aÈtÚw

Он

svtØr

спаситель

toË

 

s≈matow.

тела.

24 éllå

Но

…w

как

≤

 

§kklhsЫa

Церковь

Ípotãssetai

подчиняется

t“

 

Xrist“,

Христу,

oÏtvw

так

ka‹

и

afl

 

guna›kew

жёны

to›w

 

éndrãsin

мужьям

§n

во

pantЫ.

всём.

25 Ofl

 

êndrew,

Мужья,

égapçte

любите

tåw

 

guna›kaw,

жён,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

±gãphsen

полюбил

tØn

 

§kklhsЫan

Церковь

ka‹

и

•autÚn

Самого Себя

par°dvken

передал

Íp¢r

ради

aÈt∞w,

неё,

26 Sna

чтобы

aÈtØn

её

ègiãs˙

Он освятил

kayarЫsaw

очистивший

t“

 

loutr“

омовением

toË

 

Ïdatow

воды

§n

в

=Æmati,

слове,

27 Sna

чтобы

parastÆs˙

представил

aÈtÚw

Он

•aut“

Себе Самому

¶ndojon

славную

tØn

 

§kklhsЫan,

Церковь,

mØ

не

¶xousan

имеющую

spЫlon

пятна

v

или

=utЫda

морщины

≥

или

ti

что-либо

t«n

 

toioÊtvn,

[из] таковых,

éllѓ

но

Sna

чтобы

¬

была

ègЫa

святая

ka‹

и

êmvmow.

безупречная.

28 oÏtvw

Так

ÙfeЫlousin

имеют долг

[ka‹]

и

ofl

 

êndrew

мужья

égapçn

любить

tåw

 

•aut«n

своих

guna›kaw

жён

…w

как

tå

 

•aut«n

свои

s≈mata.

тела.

ı

 

égap«n

Любящий

tØn

 

•autoË

свою

guna›ka

жену

•autÚn

самого себя

 égap ,

любит,

29 oÈde‹w

никто

gãr

ведь

pote

когда-либо

tØn

 

•autoË

свою

sãrka

плоть

§mЫshsen,

возненавидел,

éllå

но

§ktr°fei

выкармливает

ka‹

и

yãlpei

обогревает

aÈtÆn,

её,

kay∆w

как

ka‹

и

ı
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XristÚw

Христос

tØn

 

§kklhsЫan,

Церковь,

30 ˜ti

потому что

m°lh

члены

§sm¢n

мы есть

toË

 

s≈matow

тела

aÈtoË.

Его.

31

ént‹

Напротив

toÊtou

этого

kataleЫcei

оставит

ênyrvpow

человек

[tÚn]

 

pat°ra

отца

ka‹

и

[tØn]

 

mht°ra

мать

ka‹

и

proskollhyÆsetai

будет приклеен

prÚw

к

tØn

 

guna›ka

жене

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶sontai

будут

ofl

 

dÊo

двое

efiw

в

sãrka

плоть

mЫan.

одну.

32 tÚ

 

mustÆrion

Тайна

toËto

эта

m°ga

большая

§stЫn,

есть,

§g∆

я

d¢

же

l°gv

говорю

efiw

относительно

XristÚn

Христа

ka‹

и

efiw

относительно

tØn

 

§kklhsЫan.

Церкви.

33 plØn

Однако

ka‹

и

Íme›w

вы

ofl

 

kayѓ

по

ßna

одному

ßkastow

каждый

tØn

 

•autoË

свою

guna›ka

жену

oÏtvw

так

égapãtv

пусть любит

…w

как

•autÒn,

самого себя,

≤

 

d¢

же

gunØ

жена

Sna

чтобы

fob∞tai

боялась

tÚn

 

êndra.

мужа.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

6

1 Tå

 

t°kna,

Дети,

ÍpakoÊete

слушайтесь

to›w

 

goneËsin

родителей

Ím«n

ваших

[§n

в

kurЫƒ],

Господе,

toËto

это

gãr

ведь

§stin

есть



www.bible.in.ua  25.12.2010 22

dЫkaion.

праведно.

2 tЫma

Почитай

tÚn

 

pat°ra

отца

sou

твоего

ka‹

и

tØn

 

mht°ra,

мать,

¥tiw

та, которая

§st‹n

есть

§ntolØ

заповедь

pr≈th

первая

§n

в

§paggelЫ&,

обещании,

3 Sna

чтобы

eÔ

хорошо

soi

тебе

g°nhtai

сделалось

ka‹

и

¶s˙

будешь

makroxrÒniow

долговременен

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

4 Ka‹

И

ofl

 

pat°rew,

отцы,

mØ

не

parorgЫzete

раздражайте

tå

 

t°kna

детей

Ím«n,

ваших,

éllå

но

§ktr°fete

выкармливайте

aÈtå

их

§n

в

paideЫ&

воспитании

ka‹

и

nouyesЫ&

вразумлении

kurЫou.

Господа.

5 Ofl

 

doËloi,

Рабы,

ÍpakoÊete

слушайтесь

to›w

 

katå

по

sãrka

плоти

kurЫoiw

господ

metå

со

fÒbou

страхом

ka‹

и

trÒmou

дрожью

§n

в

èplÒthti

простоте

t∞w

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

вашего

…w

как

t“

 

Xrist“,

Христа,

6 mØ

не

katѓ

по

ÙfyalmodoulЫan

показному служению

…w

как

ényrvpãreskoi

угодники людям

éllѓ

но

…w

как

doËloi

рабы

XristoË

Христа

poioËntew

делающие

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

yeoË

Бога

§k

от

cux∞w,

души,

7 metѓ

с

eÈnoЫaw

благожелательностью

douleÊontew,

служащие,

…w

как

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

а

oÈk

не

ényr≈poiw,

людям,

8 efidÒtew

знающие

˜ti

что

ßkastow,

каждый,

§ãn

если

ti

что-нибудь

poiÆs˙

сделает

égayÒn,

доброе,

toËto

это

komЫsetai

получит

parå

у

kurЫou,

Господа,

e‡te

и если

doËlow

раб

e‡te

и если

§leÊyerow.

свободный.

9 Ka‹

И

ofl

 

kÊrioi,

господа,

tå

 

aÈtå

это же

poie›te

делайте

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,
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éni°ntew

ослабляющие

tØn

 

épeilÆn,

угрозу,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

ka‹

и

aÈt«n

их

ka‹

и

Ím«n

ваш

ı

 

kÊriÒw

Господь

§stin

есть

§n

в

oÈrano›w,

небесах,

ka‹

и

prosvpolhmcЫa

лицеприятие

oÈk

не

¶stin

есть

parѓ

у

aÈt“.

Него.

10 ToË

 

loipoË

[В] остальное [время]

§ndunamoËsye

усиливайтесь

§n

в

kurЫƒ

Господе

ka‹

и

§n

во

t“

 

krãtei

владычестве

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË.

Его.

11 §ndÊsasye

Наденьте

tØn

 

panoplЫan

всё оружие

toË

 

yeoË

Бога

prÚw

чтобы

tÚ

 

dÊnasyai

мочь

Ímçw

вам

st∞nai

устоять

prÚw

против

tåw

 

meyodeЫaw

направлений

toË

 

diabÒlou:

дьявола;

12 ˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

≤m›n

[у] нас

≤

 

pãlh

борьба

prÚw

к

aÂma

крови

ka‹

и

sãrka,

плоти,

éllå

но

prÚw

к

tåw

 

érxãw,

началам,

prÚw

к

tåw

 

§jousЫaw,

властям,

prÚw

к

toÁw

 

kosmokrãtoraw

мироправителям

toË

 

skÒtouw

тьмы

toÊtou,

этой,

prÚw

к

tå

 

pneumatikå

духовному

t∞w

 

ponhrЫaw

зла

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw.

небесном.

13

diå

Из-за

toËto

этого

énalãbete

возьмите

tØn

 

panoplЫan

всё оружие

toË

 

yeoË,

Бога,

Sna

чтобы

dunhy∞te

вы смогли

éntist∞nai

противостать

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

 ponhr 

злой

ka‹

и

ëpanta

всё

katergasãmenoi

сделавшие

st∞nai.

устоять.

14 st∞te

Станьте

oÔn

итак

perizvsãmenoi

опоясавшие

tØn

 

ÙsfÁn

бедра

Ím«n

ваши

§n

в

élhyeЫ&,

истине,

ka‹

и

§ndusãmenoi

надевшие

tÚn

 

y≈raka

панцирь

t∞w
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dikaiosÊnhw,

праведности,

15 ka‹

и

Ípodhsãmenoi

обувшие

toÁw

 

pÒdaw

ноги

§n

в

•toimasЫ&

готовность

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

t∞w

 

efirÆnhw,

мира,

16 §n

во

pçsin

всём

énalabÒntew

взявшие

tÚn

 

yureÚn

щит

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

§n

в

Q

котором

dunÆsesye

сможете

pãnta

все

tå

 

b°lh

стрелы

toË

 

ponhroË

злого

[tå]

 

pepurvm°na

воспламенившиеся

sb°sai:

погасить;

17 ka‹

и

tØn

 

perikefalaЫan

шлем

toË

 

svthrЫou

спасения

d°jasye,

примите,

ka‹

и

tØn

 

mãxairan

меч

toË

 

pneÊmatow,

Духа,

˜

который

§stin

есть

=∞ma

слово

yeoË,

Бога,

18 diå

через

pãshw

всякую

proseux∞w

молитву

ka‹

и

deÆsevw

моление

proseuxÒmenoi

молящиеся

§n

во

pant‹

всякое

kair“

время

§n

в

pneÊmati,

духе,

ka‹

и

efiw

для

aÈtÚ

этого

égrupnoËntew

бодрствующие

§n

во

pãs˙

всякой

proskarterÆsei

выдержке

ka‹

и

deÆsei

прошении

per‹

за

pãntvn

всех

t«n

 

ègЫvn,

святых,

19 ka‹

и

Íp¢r

за

§moË,

меня,

Sna

чтобы

moi

мне

doyª

было дано

lÒgow

слово

§n

в

énoЫjei

открывании

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou,

моих,

§n

в

parrhsЫ&

уверенности

gnvrЫsai

дать познать

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

20 Íp¢r

за

os

которое

presbeÊv

являюсь посол

§n

в

èlÊsei,

цепи,

Sna

чтобы

§n

в

aÈt“

нём

parrhsiãsvmai

я уверенно высказывался

…w

как

de›

надлежит

me

мне

lal∞sai.

произнести.

21 †Ina

Чтобы



www.bible.in.ua  25.12.2010 25

d¢

же

efid∞te

знали

ka‹

и

Íme›w

вы

tå

 

katѓ

по [отношению ко]

§m°,

мне,

tЫ

что

prãssv,

делаю,

pãnta

всё

gnvrЫsei

даст знать

Ím›n

вам

TuxikÚw

Тихик

ı

 

égaphtÚw

любимый

édelfÚw

брат

ka‹

и

pistÚw

верный

diãkonow

служитель

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

22 ˘n

которого

¶pemca

послал

prÚw

к

Ímçw

вам

efiw

для

aÈtÚ

самого

toËto

этого

Sna

чтобы

gn«te

вы узнали

tå

 

per‹

о

≤m«n

нас

ka‹

и

parakal°s˙

он утешил

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n.

ваши.

23 EfirÆnh

Мир

to›w

 

édelfo›w

братьям

ka‹

и

égãph

любовь

metå

с

pЫstevw

верой

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

24 ≤

 

xãriw

Благодать

metå

со

pãntvn

всеми

t«n

 

égap≈ntvn

любящими

tÚn

 

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

§n

в

éfyarsЫ&.

неповреждённости.
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PROS

К

FILIPPHSIOUS

Филиппийцам

1

1 PaËlow

Павел

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

doËloi

рабы

XristoË

Христа

ÉIhsoË

Иисуса

pçsin

всем

to›w

 

ègЫoiw

святым

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË

Иисусе

to›w

 

oÔsin

сущим

§n

в

FilЫppoiw

Филиппах

sÁn

с

§piskÒpoiw

епископами

ka‹

и

diakÒnoiw:

диаконами;

2 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

3 EÈxarist«

Благодарю

t“

 

ye“

Бога

mou

моего

§p‹

за

pãs˙

всякую

tª

 

mneЫ&

память

Ím«n,

вашу,

4 pãntote

всегда

§n

во

pãs˙

всяком

deÆsei

молении

mou

моём

Íp¢r

за

pãntvn

всех

Ím«n

вас

metå

с

xarçw

радостью

tØn

 

d°hsin

моление

poioÊmenow,

делающий,

5 §p‹

за

tª

 

koinvnЫ&

общность

Ím«n

вашу

efiw

в

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестии

épÚ

от

t∞w

 

pr≈thw

первого

≤m°raw

дня

êxri

до

toË

 

nËn,

ныне,

6 pepoiy∆w

убеждённый

aÈtÚ

[в] самом

toËto,

этом,

˜ti

что

ı

 

§narjãmenow

Начавший

§n

в

Ím›n

вас

¶rgon

дело

égayÚn

доброе

§pitel°sei

закончит

êxri

до

≤m°raw

дня

XristoË

Христа

ÉIhsoË:

Иисуса;

7 kay≈w

как

§stin

есть

dЫkaion

справедливо

§mo‹

мне

toËto

так

frone›n

думать

Íp¢r

о
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pãntvn

всех

Ím«n,

вас,

diå

из-за

tÚ

 

¶xein

[того, что] имею

me

я

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

Ímçw,

вас,

¶n

и

te

в

to›w

 

desmo›w

узах

mou

моих

ka‹

и

§n

в

tª

 

épologЫ&

защите

ka‹

и

bebai≈sei

упрочении

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

sugkoinvnoÊw

сообщников

mou

моих

t∞w

 

xãritow

[по] благодати

pãntaw

всех

Ímçw

вас

ˆntaw.

сущих.

8 mãrtuw

Свидетель

gãr

ведь

mou

мой

ı

 

yeÒw,

Бог,

…w

как

§pipoy«

жажду

pãntaw

всех

Ímçw

вас

§n

во

splãgxnoiw

внутренностях

XristoË

Христа

ÉIhsoË.

Иисуса.

9 ka‹

И

toËto

[об] этом

proseÊxomai,

молюсь,

Vna

чтобы

≤

 

égãph

любовь

Ím«n

ваша

¶ti

ещё

mçllon

более

ka‹

и

mçllon

более

perisseÊ˙

изобиловала

§n

в

§pign≈sei

познании

ka‹

и

pãs˙

всяком

afisyÆsei,

ощущении,

10 efiw

чтобы

tÚ

 

dokimãzein

распознавать

Ímçw

вам

tå

 

diaf°ronta,

отличающееся,

Vna

чтобы

∑te

вы были

efilikrine›w

чистые

ka‹

и

éprÒskopoi

непорочные

efiw

в

≤m°ran

день

XristoË,

Христа,

11 peplhrvm°noi

исполнившиеся

karpÚn

плодом

dikaiosÊnhw

праведности

tÚn

 

diå

через

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

efiw

в

dÒjan

славу

ka‹

и

¶painon

похвалу

yeoË.

Бога.

12

Gin≈skein

Знать

d¢

же

Ímçw

[дать] вам

boÊlomai,

хочу,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

что

tå

которое

katÉ

по

§m¢

мне

mçllon

более

efiw

в

prokopØn

продвижение

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

§lÆluyen,

пришло,

13 Àste

так что

toÁw

 

desmoÊw

узы

mou

мои

faneroÁw

явные

§n

в
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Xrist“

Христе

gen°syai

сделались

§n

во

˜lƒ

всей

t“

 

praitvrЫƒ

претории

ka‹

и

to›w

 

loipo›w

остальным

pãsin,

всем,

14 ka‹

и

toÁw

 

pleЫonaw

более многочисленные

t«n

 

édelf«n

[из] братьев

§n

в

kurЫƒ

Господе

pepoiyÒtaw

убеждённые

to›w

 

desmo›w

[из-за] уз

mou

моих

perissot°rvw

чрезвычайнее

tolmçn

осмеливаться

éfÒbvw

бесстрашно

tÚn

 

lÒgon

слово

lale›n.

произносить.

15 Tin¢w

Некоторые

m¢n

ведь

ka‹

и

diå

из-за

fyÒnon

зависти

ka‹

и

¶rin,

спора,

tin¢w

некоторые

d¢

же

ka‹

и

diÉ

через

eÈdokЫan

благое намерение

tÚn

 

XristÚn

Христа

khrÊssousin:

проповедывают;

16 ofl

одни

m¢n

ведь

§j

из

égãphw,

любви,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

efiw

для

épologЫan

оправдания

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

ke›mai,

нахожусь,

17 ofl

другие

d¢

же

§j

из

§riyeЫaw

соперничества

tÚn

 

XristÚn

Христа

katagg°llousin,

возвещают,

oÈx

не

ègn«w,

чисто,

ofiÒmenoi

думающие

yl›cin

угнетение

§geЫrein

поднять

to›w

 

desmo›w

узам

mou.

моим.

18 tЫ

Что

gãr;

ведь?

plØn

Однако

˜ti

что

pant‹

всяким

trÒpƒ,

способом,

e‡te

и если

profãsei

для вида

e‡te

и если

élhyeЫ&,

[по] истине,

XristÚw

Христос

katagg°lletai,

возвещается,

ka‹

и

§n

в

toÊtƒ

этом

xaЫrv:

радуюсь;

éllå

но

ka‹

и

xarÆsomai,

буду радоваться,

19 o‰da

знаю

går

ведь

˜ti

что

toËtÒ

это

moi

мне

épobÆsetai

выйдет

efiw

на

svthrЫan

спасение

diå

через

t∞w

 

Ím«n

ваше

deÆsevw

моление

ka‹

и

§pixorhgЫaw

поддержку

toË
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pneÊmatow

Духа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

20 katå

по

tØn

 

épokaradokЫan

упованию

ka‹

и

§lpЫda

надежде

mou

моей

˜ti

что

§n

в

oÈden‹

ничём

afisxunyÆsomai,

буду пристыжён,

éllÉ

но

§n

во

pãs˙

всякой

parrhsЫ&

открытости

…w

как

pãntote

всегда

ka‹

и

nËn

ныне

megalunyÆsetai

будет возвеличен

XristÚw

Христос

§n

в

t“

 

s≈matЫ

теле

mou,

моём,

e‡te

и если

diå

через

zv∞w

жизнь

e‡te

и если

diå

через

yanãtou.

смерть.

21 §mo‹

Мне

går

ведь

tÚ

 

z∞n

жить

XristÚw

Христос

ka‹

и

tÚ

 

époyane›n

умереть

k°rdow.

прибыль.

22 efi

Если

d¢

же

tÚ

 

z∞n

жить

§n

в

sarkЫ,

плоти,

toËtÒ

это

moi

мне

karpÚw

плод

¶rgou:

работы;

ka‹

и

tЫ

что

aflrÆsomai

выберу

oÈ

не

gnvrЫzv.

знаю.

23

sun°xomai

Охватываюсь

d¢

же

§k

с

t«n

 

dÊo,

двух [сторон],

tØn

 

§piyumЫan

желание

¶xvn

имеющий

efiw

чтобы

tÚ

 

énalËsai

развязаться

ka‹

и

sÁn

с

Xrist“

Христом

e‰nai,

быть,

poll“

многим

[går]

ведь

mçllon

более

kre›sson:

лучше;

24 tÚ

 

d¢

же

§pim°nein

оставаться

[§n]

в

tª

 

sark‹

плоти

énagkaiÒteron

необходимее

diÉ

из-за

Ímçw.

вас.

25 ka‹

И

toËto

[в] этом

pepoiy∆w

убеждённый

o‰da

знаю

˜ti

что

men«

останусь

ka‹

и

paramen«

останусь у

pçsin

всех

Ím›n

вас

efiw

на

tØn

 

Ím«n

ваше

prokopØn

продвижение

ka‹

и

xarån

радость

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

26 Vna

чтобы

tÚ

 

kaÊxhma

гордость

Ím«n

ваша

perisseÊ˙

изобиловала

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË

Иисусе

§n

во

§mo‹

мне

diå

через

t∞w
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§m∞w

моё

parousЫaw

присутствие

pãlin

опять

prÚw

у

Ímçw.

вас.

27 MÒnon

Только

éjЫvw

достойно

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

toË

 

XristoË

Христа

politeÊesye,

будьте граждане,

Vna

чтобы

e‡te

и если

§ly∆n

пришедший

ka‹

и

fid∆n

увидевший

Ímçw

вас

e‡te

и если

ép∆n

отсутствующий

ékoÊv

я услышал

tå

 

per‹

о

Ím«n,

вас,

˜ti

что

stÆkete

стоите

§n

в

•n‹

одном

pneÊmati,

духе,

 mi 

одной

cuxª

душой

sunayloËntew

состязающиеся

tª

 

pЫstei

вере

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестия,

28 ka‹

и

mØ

не

pturÒmenoi

пугаемые

§n

в

mhden‹

ничём

ÍpÚ

от

t«n

 

éntikeim°nvn,

противостоящих,

¥tiw

то, которое

§st‹n

есть

aÈto›w

[для] них

¶ndeijiw

показатель

épvleЫaw,

гибели,

Ím«n

вам

d¢

же

svthrЫaw,

спасения,

ka‹

и

toËto

это

épÚ

от

yeoË:

Бога;

29 ˜ti

потому что

Ím›n

вам

§xarЫsyh

было даровано

tÚ

 

Íp¢r

через

XristoË,

Христа,

oÈ

не

mÒnon

только

tÚ

 

efiw

в

aÈtÚn

Него

pisteÊein

верить

éllå

но

ka‹

и

tÚ

 

Íp¢r

за

aÈtoË

Него

pãsxein,

претерпевать [страдания],

30 tÚn

 

aÈtÚn

ту же

ég«na

борьбу

¶xontew

имеющие

oÂon

каковую

e‡dete

вы увидели

§n

во

§mo‹

мне

ka‹

и

nËn

ныне

ékoÊete

слышите

§n

во

§moЫ.

мне.
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PROS

К

FILIPPHSIOUS

Филиппийцам

2

1 E‡

Если

tiw

какое-нибудь

oÔn

итак

parãklhsiw

утешение

§n

в

Xrist“,

Христе,

e‡

если

ti

какое-нибудь

paramÊyion

утешение

égãphw,

любви,

e‡

если

tiw

какая-нибудь

koinvnЫa

общность

pneÊmatow,

духа,

e‡

если

tiw

что-нибудь

splãgxna

внутренности

ka‹

и

ofiktirmoЫ,

отзывчивости,

2 plhr≈sat°

наполните

mou

мою

tØn

 

xarån

радость

Vna

чтобы

tÚ

 

aÈtÚ

то же

fron∞te,

вы думали,

tØn

 

aÈtØn

ту же

égãphn

любовь

¶xontew,

имеющие,

sÊmcuxoi,

единодушные,

tÚ

 

©n

одно

fronoËntew,

думающие,

3 mhd¢n

ничто

katÉ

во

§riyeЫan

соперничество

mhd¢

и не

katå

по

kenodojЫan,

тщеславию,

éllå

но

tª

 

tapeinofrosÊn˙

[в] смиренномыслии

éllÆlouw

друг друга

≤goÊmenoi

считающие

Íper°xontaw

превосходящих

•aut«n,

себя самих,

4 mØ

не

tå

которое

•aut«n

себя самих

ßkastow

каждый

skopoËntew,

рассматривающие,

éllå

но

[ka‹]

и

tå

которое

•t°rvn

других

ßkastoi.

каждые.

5 toËto

Это

frone›te

думайте

§n

в

Ím›n

вас

˘

которое

ka‹

и

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË,

Иисусе,

6 ˘w

который

§n

в

morfª

образе

yeoË

Бога

Ípãrxvn

пребывающий

oÈx

не

èrpagmÚn

грабежом

≤gÆsato

Он счёл

tÚ

 

e‰nai

быть

‡sa

равным

ye“,

Богу,

7 éllå

но

•autÚn

Самого Себя

§k°nvsen

Он опустошил

morfØn

образ

doÊlou

раба

lab≈n,

принявший,

§n

в
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ımoi≈mati

подобии

ényr≈pvn

людей

genÒmenow:

сделавшийся;

ka‹

и

sxÆmati

видом

eÍreye‹w

найденный

…w

как

ênyrvpow

человек

8

§tapeЫnvsen

Он принизил

•autÚn

Самого Себя

genÒmenow

сделавшийся

ÍpÆkoow

послушный

m°xri

до

yanãtou,

смерти,

yanãtou

смерти

d¢

же

stauroË.

креста.

9 diÚ

Потому

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

aÈtÚn

Его

ÍperÊcvsen

сверхвозвысил

ka‹

и

§xarЫsato

даровал

aÈt“

Ему

tÚ

 

ˆnoma

имя

tÚ

 

Íp¢r

сверх

pçn

всякого

ˆnoma,

имени,

10 Vna

чтобы

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

ÉIhsoË

Иисуса

pçn

всякое

gÒnu

колено

kãmc˙

согнулось

§pouranЫvn

небесных

ka‹

и

§pigeЫvn

земных

ka‹

и

kataxyonЫvn,

подземных,

11 ka‹

и

pçsa

всякий

gl«ssa

язык

§jomologÆshtai

признался

˜ti

что

kÊriow

Господь

ÉIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

efiw

для

dÒjan

славы

yeoË

Бога

patrÒw.

Отца.

12 †Vste,

Так что,

égaphtoЫ

любимые

mou,

мои,

kay∆w

как

pãntote

всегда

ÍphkoÊsate,

вы послушались,

mØ

не

…w

как

§n

в

tª

 

parousЫ&

присутствии

mou

моём

mÒnon

только

éllå

но

nËn

ныне

poll“

многим

mçllon

более

§n

в

tª

 

épousЫ&

отсутствии

mou,

моём,

metå

со

fÒbou

страхом

ka‹

и

trÒmou

дрожью

tØn

 

•aut«n

своё

svthrЫan

спасенье

katergãzesye:

нарабатывайте;

13 yeÚw

Бог

gãr

ведь

§stin

есть

ı

 

§nerg«n

действующий

§n

в

Ím›n

вас

ka‹

и

tÚ

 

y°lein

[чтобы] хотеть

ka‹

и

tÚ

 

§nerge›n

действовать

Íp¢r

ради

t∞w

 

eÈdokЫaw.

доброго намерения.

14
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pãnta

Всё

poie›te

делаете

xvr‹w

без

goggusm«n

ропотов

ka‹

и

dialogism«n,

расчётов,

15 Vna

чтобы

g°nhsye

вы сделались

êmemptoi

безукоризненные

ka‹

и

ék°raioi,

чистые,

t°kna

дети

yeoË

Бога

êmvma

безупречные

m°son

среди

geneçw

поколения

skoliçw

кривого

ka‹

и

diestramm°nhw,

развращённого,

§n

в

oÂw

котором

faЫnesye

кажетесь

…w

как

fvst∞rew

светила

§n

в

kÒsmƒ,

миру,

16 lÒgon

слово

zv∞w

жизни

§p°xontew,

имеющие,

efiw

на

kaÊxhma

гордость

§mo‹

мне

efiw

в

≤m°ran

день

XristoË,

Христа,

˜ti

потому что

oÈk

не

efiw

на

kenÚn

пустое

¶dramon

побежали

oÈd¢

и не

efiw

в

kenÚn

пустое

§kopЫasa.

я потрудился.

17 éllå

Но

efi

если

ka‹

и

sp°ndomai

возливаюсь

§p‹

при

tª

 

yusЫ&

жертве

ka‹

и

leitourgЫ&

служении

t∞w

 

pЫstevw

веры

Ím«n,

вашей,

xaЫrv

радуюсь

ka‹

и

sugxaЫrv

сорадуюсь

pçsin

всем

Ím›n:

вам;

18 tÚ

 

d¢

же

aÈtÚ

также

ka‹

и

Íme›w

вы

xaЫrete

радуйтесь

ka‹

и

sugxaЫret°

сорадуйтесь

moi.

мне.

19 ÉElpЫzv

Надеюсь

d¢

же

§n

в

kurЫƒ

Господе

ÉIhsoË

Иисусе

TimÒyeon

Тимофея

tax°vw

скоро

p°mcai

послать

Ím›n,

[к] вам,

Vna

чтобы

kég∆

и я

eÈcux«

благодушествовал

gnoÁw

узнавший

tå

 

per‹

о

Ím«n.

вас.

20 oÈd°na

Никого

går

ведь

¶xv

имею

fisÒcuxon

равного душой

˜stiw

того, который

gnhsЫvw

подлинно

tå

 

per‹

за

Ím«n

вас

merimnÆsei,

позаботится,

21 ofl

 

pãntew

все

går

ведь

tå

 

•aut«n

своего

zhtoËsin,

ищут,

oÈ

не

tå

 

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

22
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tØn

 

d¢

Же

dokimØn

испытанность

aÈtoË

его

gin≈skete,

знаете,

˜ti

потому что

…w

как

patr‹

отцу

t°knon

ребёнок

sÁn

со

§mo‹

мной

§doÊleusen

он послужил

efiw

в

tÚ

 

eÈagg°lion.

благовестии.

23 toËton

Этого

m¢n

ведь

oÔn

итак

§lpЫzv

надеюсь

p°mcai

послать

…w

как

ín

 

éfЫdv

увижу

tå

которое

per‹

обо

§m¢

мне

§jaut∞w:

тотчас;

24 p°poiya

я убеждён

d¢

же

§n

в

kurЫƒ

Господе

˜ti

что

ka‹

и

aÈtÚw

сам

tax°vw

скоро

§leÊsomai.

приду.

25 ÉAnagka›on

Необходимым

d¢

же

≤ghsãmhn

я счёл

ÉEpafrÒditon

Эпафродита

tÚn

 

édelfÚn

брата

ka‹

и

sunergÚn

сотрудника

ka‹

и

sustrati≈thn

соратника

mou,

моего,

Ím«n

вашего

d¢

же

épÒstolon

посланника

ka‹

и

leitourgÚn

служителя

t∞w

 

xreЫaw

нужде

mou,

моей,

p°mcai

послать

prÚw

к

Ímçw,

вам,

26 §peidØ

так как

§pipoy«n

жаждущий

∑n

он был

pãntaw

всех

Ímçw,

вас,

ka‹

и

édhmon«n

тоскующий

diÒti

потому что

±koÊsate

вы услышали

˜ti

что

±sy°nhsen.

он заболел.

27 ka‹

И

går

ведь

±sy°nhsen

он заболел

paraplÆsion

близко

yanãtƒ:

[к] смерти;

éllå

но

ı

 

yeÚw

Бог

±l°hsen

помиловал

aÈtÒn,

его,

oÈk

не

aÈtÚn

его

d¢

же

mÒnon

только

éllå

но

ka‹

и

§m°,

меня,

Vna

чтобы

mØ

не

lÊphn

печаль

§p‹

на

lÊphn

печаль

sx«.

получил.

28 spoudaiot°rvw

Поспешнее

oÔn

итак

¶pemca

послал

aÈtÚn

его

Vna

чтобы

fidÒntew

увидевшие

aÈtÚn

его

pãlin

опять

xar∞te

вы обрадовались

kég∆

и я



www.bible.in.ua  25.12.2010 10

élupÒterow

более беспечальный

Œ.

был.

29 prosd°xesye

Принимайте

oÔn

итак

aÈtÚn

его

§n

в

kurЫƒ

Господе

metå

со

pãshw

всякой

xarçw,

радостью,

ka‹

и

toÁw

 

toioÊtouw

таковых

§ntЫmouw

драгоценными

¶xete,

имейте,

30 ˜ti

потому что

diå

из-за

tÚ

 

¶rgon

дела

XristoË

Христа

m°xri

до

yanãtou

смерти

≥ggisen,

он приблизился,

paraboleusãmenow

рискнувший

tª

 

cuxª

жизнью

Vna

чтобы

énaplhr≈s˙

он восполнил

tÚ

 

Ím«n

ваш

Íst°rhma

недостаток

t∞w

 

prÒw

ко

me

мне

leitourgЫaw.

служения.

PROS

К

FILIPPHSIOUS

Филиппийцам

3

1 TÚ

 

loipÒn,

[В] остальном,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

xaЫrete

радуйтесь

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

tå

 

aÈtå

Это же

grãfein

писать

Ím›n

вам

§mo‹

мне

m¢n

ведь

oÈk

не

ÙknhrÒn,

лениво,

Ím›n

вам

d¢

же

ésfal°w.

охранно.

2 Bl°pete

Будьте осмотрительны

toÁw

 

kÊnaw,

[относительно] собак,

bl°pete

будьте осмотрительны

toÁw

 

kakoÁw

[относительно] плохих

§rgãtaw,

работников,

bl°pete

будьте осмотрительны

tØn

 

katatomÆn.

[относительно] разрезания.

3 ≤me›w

Мы

gãr

ведь

§smen

есть

≤

 

peritomÆ,

обрезание,
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ofl

которые

pneÊmati

Духу

yeoË

Бога

latreÊontew

служащие

ka‹

и

kaux≈menoi

хвастающиеся

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË

Иисусе

ka‹

и

oÈk

не

§n

в

sark‹

плоти

pepoiyÒtew,

убеждённые,

4 kaЫper

хотя

§g∆

я

¶xvn

имеющий

pepoЫyhsin

убеждённость

ka‹

и

§n

в

sarkЫ.

плоти.

e‡

Если

tiw

кто

doke›

кажется

êllow

другой

pepoiy°nai

быть убеждённым

§n

в

sarkЫ,

плоти,

§g∆

я

mçllon:

более;

5 peritomª

[по] обрезании

ÙktaÆmerow,

восьмидневном,

§k

из

g°nouw

рода

ÉIsraÆl,

Израиля,

ful∞w

племени

BeniamЫn,

Вениамина,

„Ebra›ow

Еврей

§j

из

„EbraЫvn,

Евреев,

katå

по

nÒmon

Закону

Farisa›ow,

Фарисей,

6 katå

по

z∞low

ревности

di≈kvn

преследующий

tØn

 

§kklhsЫan,

Церковь,

katå

по

dikaiosÊnhn

праведности

tØn

 

§n

в

nÒmƒ

Законе

genÒmenow

сделавшийся

êmemptow.

безупречный.

7 [éllå]

Но

ëtina

то, которое

∑n

было

moi

мне

k°rdh,

прибыль,

taËta

это

¥ghmai

я счёл

diå

через

tÚn

 

XristÚn

Христа

zhmЫan.

убыток.

8 éllå

Но

menoËnge

конечно

ka‹

и

≤goËmai

считаю

pãnta

всё

zhmЫan

убыток

e‰nai

быть

diå

из-за

tÚ

 

Íper°xon

преимущества

t∞w

 

gn≈sevw

знания

XristoË

Христа

ÉIhsoË

Иисуса

toË

 

kurЫou

Господа

mou,

моего,

diÉ

через

˘n

Которого

tå

 

pãnta

[во] всём

§zhmi≈yhn,

я потерпел убыток,

ka‹

и

≤goËmai

считаю

skÊbala

отбросами

Vna

чтобы

XristÚn

Христа

kerdÆsv

я получил как прибыль

9 ka‹

и

eÍrey«

я был найден

§n

в

aÈt“,

Нём,

mØ

не

¶xvn

имеющий

§mØn

моей
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dikaiosÊnhn

праведности

tØn

 

§k

из

nÒmou

Закона

éllå

но

tØn

 

diå

через

pЫstevw

веру

XristoË,

Христа,

tØn

 

§k

от

yeoË

Бога

dikaiosÊnhn

праведность

§p‹

по

tª

 

pЫstei,

вере,

10 toË

 

gn«nai

[чтобы] познать

aÈtÚn

Его

ka‹

и

tØn

 

dÊnamin

силу

t∞w

 

énastãsevw

воскресения

aÈtoË

Его

ka‹

и

[tØn]

 

koinvnЫan

общность

[t«n]

 

payhmãtvn

страданий

aÈtoË,

Его,

summorfizÒmenow

сообразующийся

t“

 

yanãtƒ

[со] смертью

aÈtoË,

Его,

11 e‡

если

pvw

как

katantÆsv

достигну

efiw

в

tØn

 

§janãstasin

воскресение

tØn

 

§k

из

nekr«n.

мёртвых.

12 OÈx

Не

˜ti

потому что

≥dh

уже

¶labon

я взял

w

или

≥dh

уже

teteleЫvmai,

я завершён,

di≈kv

гонюсь

d¢

же

efi

если

ka‹

и

katalãbv,

обойму,

§fÉ

при

x

котором

ka‹

и

katelÆmfyhn

я был объят

ÍpÚ

 

XristoË

Христом

[ÉIhsoË].

Иисусом.

13 édelfoЫ,

Братья,

§g∆

я

§mautÚn

меня самого

oÈ

не

logЫzomai

считаю

kateilhf°nai:

объявшим;

©n

одно

d°,

же,

tå

которое

m¢n

ведь

ÙpЫsv

сзади

§pilanyanÒmenow

забывающий

to›w

[к] которому

d¢

же

¶mprosyen

впереди

§pekteinÒmenow,

вытягивающийся,

14 katå

к

skopÚn

цели

di≈kv

гонюсь

efiw

для

tÚ

 

brabe›on

награды

t∞w

 

ênv

наверху

klÆsevw

призыва

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË.

Иисусе.

15 †Osoi

Сколькие

oÔn

итак

t°leioi,

совершенны,

toËto

это

fron«men:

давайте будем думать;

ka‹

и

e‡

если
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ti

что

•t°rvw

по-другому

frone›te,

думаете,

ka‹

и

toËto

это

ı

 

yeÚw

Бог

Ím›n

вам

épokalÊcei:

откроет;

16 plØn

однако

efiw

в

˘

которое

§fyãsamen,

мы успели,

t“

 

aÈt“

[по] нему

stoixe›n.

поступать.

17 SummimhtaЫ

Соподражатели

mou

мои

gЫnesye,

делайтесь,

édelfoЫ,

братья,

ka‹

и

skope›te

рассматривайте

toÁw

 

oÏtv

так

peripatoËntaw

ходящих

kay∆w

как

¶xete

имеете

tÊpon

[в] образец

≤mçw.

нас.

18

pollo‹

Многие

går

ведь

peripatoËsin

ходят

oÓw

[о] которых

pollãkiw

часто

¶legon

говорили

Ím›n,

вам,

nËn

ныне

d¢

же

ka‹

и

klaЫvn

плачущий

l°gv,

говорю,

toÁw

 

§xyroÁw

[о] врагах

toË

 

stauroË

креста

toË

 

XristoË,

Христа,

19 œn

которых

tÚ

 

t°low

конец

ép≈leia,

гибель,

œn

которых

ı

 

yeÚw

бог

≤

 

koilЫa

утроба

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

§n

в

tª

 

afisxÊn˙

позоре

aÈt«n,

их,

ofl

 

tå

 

§pЫgeia

[о] земном

fronoËntew.

думающие.

20 ≤m«n

Наше

går

ведь

tÚ

 

polЫteuma

гражданство

§n

в

oÈrano›w

небесах

Ípãrxei,

пребывает,

§j

из

o|

которых

ka‹

и

svt∞ra

Спасителя

épekdexÒmeya

ожидаем

kÊrion

Господа

ÉIhsoËn

Иисуса

XristÒn,

Христа,

21 ˘w

который

metasxhmatЫsei

видоизменит

tÚ

 

s«ma

тело

t∞w

 

tapein≈sevw

низости

≤m«n

наше

sÊmmorfon

[на] сообразное

t“

 

s≈mati

телу

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

katå

по

tØn

 

§n°rgeian

действию

toË

 

dÊnasyai

возможности

aÈtÚn

Его

ka‹

и

Ípotãjai

подчинить

aÈt“

Ему

tå

 

pãnta.

всё.
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PROS

К

FILIPPHSIOUS

Филиппийцам

4

1 †Vste,

Так что,

édelfoЫ

братья

mou

мои

égaphto‹

любимые

ka‹

и

§pipÒyhtoi,

желанные,

xarå

радость

ka‹

и

st°fanÒw

венок

mou,

мой,

oÏtvw

так

stÆkete

стойте

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

égaphtoЫ.

любимые.

2 EÈodЫan

Эводию

parakal«

прошу

ka‹

и

SuntÊxhn

Синтиху

parakal«

прошу

tÚ

 

aÈtÚ

одно

frone›n

думать

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

3 na‹

Да

§rvt«

прошу

ka‹

и

s°,

тебя,

gnÆsie

подлинный

sÊzuge,

сотоварищ,

sullambãnou

содействуй

aÈta›w,

им,

aVtinew

тем, которые

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещении

sunÆylhsãn

вступили в борьбу вместе

moi

[со] мной

metå

с

ka‹

и

KlÆmentow

Климентом

ka‹

и

t«n

 

loip«n

[из] остальных

sunerg«n

сотрудников

mou,

моих,

œn

которых

tå

 

ÙnÒmata

имена

§n

в

bЫblƒ

книге

zv∞w.

жизни.

4 XaЫrete

Радуйтесь

§n

в

kurЫƒ

Господе

pãntote:

всегда;

pãlin

опять

§r«,

скажу,

xaЫrete.

радуйтесь.

5 tÚ

 

§pieik¢w

Доброжелательность

Ím«n

ваша

gnvsyÆtv

пусть будет узнана

pçsin

[для] всех

ényr≈poiw.

людей.

ı

 

kÊriow

Господь

§ggÊw.

близко.

6 mhd¢n

Ничто

merimnçte,

заботьтесь,

éllÉ

но

§n

во

pant‹

всём

tª
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proseuxª

молитвой

ka‹

и

tª

 

deÆsei

мольбой

metå

с

eÈxaristЫaw

благодарением

tå

 

afitÆmata

просьбы

Ím«n

ваши

gnvriz°syv

пусть делаются узнаваемы

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn.

Богу.

7 ka‹

И

≤

 

efirÆnh

мир

toË

 

yeoË

Бога

≤

 

Íper°xousa

превосходящий

pãnta

всякий

noËn

ум

frourÆsei

будет охранять

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

ka‹

и

tå

 

noÆmata

мысли

Ím«n

ваши

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË.

Иисусе.

8 TÚ

 

loipÒn,

[В] остальном,

édelfoЫ,

братья,

˜sa

сколькое

§st‹n

есть

élhy∞,

истинно,

˜sa

сколькое

semnã,

почтенно,

˜sa

сколькое

dЫkaia,

праведно,

˜sa

сколькое

ègnã,

чисто,

˜sa

сколькое

prosfil∞,

дружественно,

˜sa

сколькое

eÎfhma,

благозвучно,

e‡

если

tiw

что-либо

éretØ

добродетель

ka‹

и

e‡

если

tiw

что-либо

¶painow,

хвала,

taËta

это

logЫzesye:

размышляйте;

9 ì

которое

ka‹

и

§mãyete

вы научились

ka‹

и

parelãbete

вы переняли

ka‹

и

±koÊsate

вы услышали

ka‹

и

e‡dete

вы увидели

§n

во

§moЫ,

мне,

taËta

это

prãssete:

делайте;

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

efirÆnhw

мира

¶stai

будет

meyÉ

с

Ím«n.

вами.

10 ÉExãrhn

Я обрадовался

d¢

же

§n

в

kurЫƒ

Господе

megãlvw

сильно

˜ti

что

≥dh

уже

pot¢

некогда

éneyãlete

вы вновь расцвели

tÚ

 

Íp¢r

обо

§moË

мне

frone›n,

думать,

§fÉ

для

x

которого

ka‹

и

§frone›te

вы думали

±kaire›sye

вы не имели случая

d°.

же.

11 oÈx

Не

˜ti

потому что

kayÉ

по

Íst°rhsin

недостатку
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l°gv,

говорю,

§g∆

я

går

ведь

¶mayon

научился

§n

в

oÂw

котором

efimi

я есть

aÈtãrkhw

самодостаточный

e‰nai.

быть.

12 o‰da

Знаю

ka‹

и

tapeinoËsyai,

быть в ничтожности,

o‰da

знаю

ka‹

и

perisseÊein:

изобиловать;

§n

во

pant‹

всём

ka‹

и

§n

во

pçsin

всех

memÊhmai

я посвящён

ka‹

и

xortãzesyai

насыщаться

ka‹

и

peinçn,

голодать,

ka‹

и

perisseÊein

изобиловать

ka‹

и

Ístere›syai.

быть в нужде.

13 pãnta

Всё

fisxÊv

могу

§n

в

t“

 

§ndunamoËntЫ

Усиливающем

me.

меня.

14 plØn

Однако

kal«w

хорошо

§poiÆsate

сделали

sugkoinvnÆsant°w

сообщившиеся

mou

[с] моей

tª

 

ylЫcei.

тяготой.

15 O‡date

Знаете

d¢

же

ka‹

и

Íme›w,

вы,

FilippÆsioi,

Филиппийцы,

˜ti

что

§n

в

érxª

начале

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестия,

˜te

когда

§j∞lyon

я вышел

épÚ

из

MakedonЫaw,

Македонии,

oÈdemЫa

никакая

moi

[со] мной

§kklhsЫa

церковь

§koin≈nhsen

сообщилась

efiw

в

lÒgon

вопросе

dÒsevw

давания

ka‹

и

lÆmcevw

получения

efi

если

mØ

не

Íme›w

вы

mÒnoi:

одни;

16 ˜ti

потому что

ka‹

и

§n

в

YessalonЫk˙

Фессалониках

ka‹

и

ëpaj

однажды

ka‹

и

d‹w

дважды

efiw

на

tØn

 

xreЫan

нужду

moi

мне

§p°mcate.

вы послали.

17 oÈx

Не

˜ti

потому что

§pizht«

ищу

tÚ

 

dÒma,

дар,

éllå

но

§pizht«

ищу

tÚn

 

karpÚn

плод

tÚn

 

pleonãzonta

умножающийся

efiw

в

lÒgon

счёт

Ím«n.

ваш.

18

ép°xv

Имею

d¢

же

pãnta

всё

ka‹

и

perisseÊv:

нахожусь в изобилии;

peplÆrvmai

я наполнен

dejãmenow

принявший

parå

у
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ÉEpafrodЫtou

Эпафродита

tå

которое

parÉ

от

Ím«n,

вас,

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw,

благоухания,

yusЫan

жертву

dektÆn,

приятную,

eÈãreston

благоугодную

t“

 

ye“.

Богу.

19 ı

 

d¢

Же

yeÒw

Бог

mou

мой

plhr≈sei

наполнит

pçsan

всякую

xreЫan

нужду

Ím«n

вашу

katå

по

tÚ

 

ploËtow

богатству

aÈtoË

Его

§n

в

dÒj˙

славе

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË.

Иисусе.

20 t“

 

d¢

Же

ye“

Богу

ka‹

и

patr‹

Отцу

≤m«n

нашему

≤

 

dÒja

слава

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

21 ÉAspãsasye

Поприветствуйте

pãnta

всякого

ëgion

святого

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË.

Иисусе.

éspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

ofl

которые

sÁn

со

§mo‹

мной

édelfoЫ.

братья.

22 éspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

pãntew

все

ofl

 

ëgioi,

святые,

mãlista

наиболее

d¢

же

ofl

 

§k

из

t∞w

 

KaЫsarow

Кесаря

ofikЫaw.

дома.

23 ≤

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

metå

с

toË

 

pneÊmatow

духом

Ím«n.

вашим.
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PROS

К

KOLOSSAEIS

Колоссянам

1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË

Бога

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

ı

 

édelfÚw

брат

2 to›w

 

§n

в

Kolossa›w

Колоссах

ègЫoiw

святым

ka‹

и

pisto›w

верным

édelfo›w

братьям

§n

в

Xrist“:

Христе;

xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n.

нашего.

3 EÈxaristoËmen

Благодарим

t“

 

ye“

Бога

patr‹

Отца

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

pãntote

всегда

per‹

за

Ím«n

вас

proseuxÒmenoi,

молящиеся,

4 ékoÊsantew

услышавшие

tØn

 

pЫstin

веру

Ím«n

вашу

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

ka‹

и

tØn

 

égãphn

любовь

∂n

которую

¶xete

имеете

efiw

ко

pãntaw

всем

toÁw

 

ègЫouw

святым

5 diå

из-за

tØn

 

§lpЫda

надежды

tØn

 

épokeim°nhn

отложенной

Ím›n

вам

§n

в

to›w

 

oÈrano›w,

небесах,

∂n

[о] которой

prohkoÊsate

вы прежде услышали

§n

в

t“

 

lÒgƒ

слове

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

6 toË

 

parÒntow

присутствующего

efiw

у

Ímçw,

вас,

kay∆w

как

ka‹

и

§n

во

pant‹

всём

t“

 

kÒsmƒ

мире

§st‹n

оно есть
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karpoforoÊmenon

плодоносящее

ka‹

и

aÈjanÒmenon

растущее

kay∆w

как

ka‹

и

§n

в

Ím›n,

вас,

éfѓ

от

∏w

которого

≤m°raw

дня

±koÊsate

вы услышали

ka‹

и

§p°gnvte

вы познали

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

élhyeЫ&:

истине;

7 kay∆w

как

§mãyete

вы научились

épÚ

от

ѓEpafrç

Эпафра

toË

 

égaphtoË

любимого

sundoÊlou

раба [вместе] с

≤m«n,

нами,

˜w

который

§stin

есть

pistÚw

верный

Íp¢r

ради

Ím«n

вас

diãkonow

слуга

toË

 

XristoË,

Христа,

8 ı

 

ka‹

и

dhl≈saw

объявивший

≤m›n

нам

tØn

 

Ím«n

[о] вашей

égãphn

любви

§n

в

pneÊmati.

духе.

9 Diå

Через

toËto

это

ka‹

и

≤me›w,

мы,

éfѓ

от

∏w

которого

≤m°raw

дня

±koÊsamen,

услышали,

oÈ

не

pauÒmeya

прекращаем

Íp¢r

за

Ím«n

вас

proseuxÒmenoi

молящиеся

ka‹

и

afitoÊmenoi

просящие

Sna

чтобы

plhrvy∞te

вы были наполнены

tØn

 

§pЫgnvsin

познанием

toË

 

yelÆmatow

воли

aÈtoË

Его

§n

во

pãs˙

всей

sofЫ&

мудрости

ka‹

и

sun°sei

понимании

pneumatikª,

духовном,

10 peripat∞sai

[чтобы] пройти

éjЫvw

достойно

toË

 

kurЫou

Господа

efiw

при

pçsan

всяком

éreskeЫan,

угождении,

§n

во

pant‹

всяком

¶rgƒ

деле

égay“

добром

karpoforoËntew

плодоносящие

ka‹

и

aÈjanÒmenoi

растущие

tª

 

§pign≈sei

[в] познании

toË

 

yeoË,

Бога,

11 §n

во

pãs˙

всей

dunãmei

силе

dunamoÊmenoi

усиливающиеся

katå

по

tÚ

 

krãtow

силе

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

efiw

на
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pçsan

всякую

ÍpomonØn

стойкость

ka‹

и

makroyumЫan,

долготерпение,

metå

с

xarçw

радостью

12 eÈxaristoËntew

благодарящие

t“

 

patr‹

Отца

t“

 

flkan≈santi

сделавшего достаточными

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

merЫda

доле

toË

 

klÆrou

жребия

t«n

 

ègЫvn

святых

§n

во

t“

 

fvtЫ:

свете;

13 ˘w

Который

§rrÊsato

избавил

≤mçw

нас

§k

от

t∞w

 

§jousЫaw

власти

toË

 

skÒtouw

тьмы

ka‹

и

met°sthsen

переставил

efiw

в

tØn

 

basileЫan

Царство

toË

 

ufloË

Сына

t∞w

 

égãphw

любви

aÈtoË,

Его,

14 §n

в

Z

котором

¶xomen

имеем

tØn

 

épolÊtrvsin,

выкуп,

tØn

 

êfesin

прощение

t«n

 

èmarti«n:

грехов;

15 ˜w

который

§stin

есть

efik∆n

изображение

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

éorãtou,

невидимого,

prvtÒtokow

первенец

pãshw

всякого

ktЫsevw,

создания,

16 ˜ti

потому что

§n

в

aÈt“

Нём

§ktЫsyh

было создано

tå

 

pãnta

всё

§n

в

to›w

 

oÈrano›w

небесах

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

tå

 

ıratå

видимое

ka‹

и

tå

 

éÒrata,

невидимое,

e‡te

и если

yrÒnoi

престолы

e‡te

и если

kuriÒthtew

господства

e‡te

и если

érxa‹

начала

e‡te

и если

§jousЫai:

власти;

tå

 

pãnta

всё

diѓ

через

aÈtoË

Него

ka‹

и

efiw

в

aÈtÚn

Нём

¶ktistai,

создано,

17 ka‹

и

aÈtÒw

Он

§stin

есть

prÚ

прежде

pãntvn

всех

ka‹

и

tå

 

pãnta

всё

§n

в

aÈt“

Нём

sun°sthken.

состоит.

18 ka‹

И

aÈtÒw

Он

§stin

есть

≤

 

kefalØ

голова

toË
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s≈matow,

тела,

t∞w

 

§kklhsЫaw:

Церкви;

˜w

Который

§stin

есть

érxÆ,

начало,

prvtÒtokow

первенец

§k

из

t«n

 

nekr«n,

мёртвых,

Sna

чтобы

g°nhtai

сделался

§n

во

pçsin

всём

aÈtÚw

Он

prvteÊvn,

первенствующий,

19 ˜ti

потому что

§n

в

aÈt“

Нём

eÈdÒkhsen

Он счёл за благо

pçn

всей

tÚ

 

plÆrvma

полноте

katoik∞sai

поселиться

20 ka‹

и

diѓ

через

aÈtoË

Него

épokatallãjai

вновь примирить

tå

 

pãnta

всё

efiw

в

aÈtÒn,

Нём,

efirhnopoiÆsaw

сделавший умиротворение

diå

через

toË

 

aSmatow

кровь

toË

 

stauroË

креста

aÈtoË,

Его,

[diѓ

через

aÈtoË]

Него

e‡te

и если

tå

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

e‡te

и если

tå

 

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

21

Ka‹

И

Ímçw

вас

pote

когда-то

ˆntaw

сущих

éphllotrivm°nouw

отчуждённых

ka‹

и

§xyroÁw

врагов

tª

 

dianoЫ&

разума

§n

в

to›w

 

¶rgoiw

делах

to›w

 

ponhro›w,

злых,

22 nun‹

теперь

d¢

же

épokatÆllajen

Он вновь примирил

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

t∞w

 

sarkÚw

плоти

aÈtoË

Его

diå

через

toË

 

yanãtou,

смерть,

parast∞sai

[чтобы] представить

Ímçw

вас

ègЫouw

святыми

ka‹

и

ém≈mouw

безупречными

ka‹

и

énegklÆtouw

безукоризненными

katen≈pion

перед

aÈtoË,

Ним,

23 e‡

если

ge

конечно

§pim°nete

остаётесь

tª

 

pЫstei

[на] вере

teyemelivm°noi

основанные

ka‹

и

•dra›oi

усидчивые

ka‹

и

mØ

не

metakinoÊmenoi

передвигающиеся

épÚ

от

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

toË
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eÈaggelЫou

благовестия

oa

которое

±koÊsate,

вы услышали,

toË

 

khruxy°ntow

возвещённого

§n

во

pãs˙

всяком

ktЫsei

создании

tª

 

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÒn,

небом,

oa

которого

§genÒmhn

оказался

§g∆

я

PaËlow

Павел

diãkonow.

слуга.

24 NËn

Ныне

xaЫrv

радуюсь

§n

в

to›w

 

payÆmasin

страданиях

Íp¢r

ради

Ím«n,

вас,

ka‹

и

éntanaplhr«

восполняю

tå

 

ÍsterÆmata

недостатки

t«n

 

ylЫcevn

тягот

toË

 

XristoË

Христа

§n

в

tª

 

sarkЫ

плоти

mou

моей

Íp¢r

ради

toË

 

s≈matow

тела

aÈtoË,

Его,

˜

которое

§stin

есть

≤

 

§kklhsЫa,

Церковь,

25 ∏w

которой

§genÒmhn

оказался

§g∆

я

diãkonow

слуга

katå

по

tØn

 

ofikonomЫan

управлению

toË

 

yeoË

Бога

tØn

 

doye›sãn

данному

moi

мне

efiw

в

Ímçw

вас

plhr«sai

исполнить

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË,

Бога,

26 tÚ

 

mustÆrion

тайна

tÚ

 

épokekrumm°non

скрытая

épÚ

от

t«n

 

afi≈nvn

веков

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

gene«ndd

поколений--

nËn

ныне

d¢

же

§faner≈yh

явленная

to›w

 

ègЫoiw

святым

aÈtoË,

Его,

27 oÂw

которым

±y°lhsen

пожелал

ı

 

yeÚw

Бог

gnvrЫsai

дать познать

tЫ

что

tÚ

 

ploËtow

богатство

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

musthrЫou

тайны

toÊtou

этой

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

народах,

˜

которое

§stin

есть

XristÚw

Христос

§n

в

Ím›n,

вас,

≤

 

§lp‹w

надежда

t∞w

 

dÒjhw:

славы;

28 ˘n

Которого

≤me›w

мы

katagg°llomen

возвещаем

nouyetoËntew

вразумляющие

pãnta

всякого
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ênyrvpon

человека

ka‹

и

didãskontew

учащие

pãnta

всякого

ênyrvpon

человека

§n

во

pãs˙

всей

sofЫ&,

мудрости,

Sna

чтобы

parastÆsvmen

мы представили

pãnta

всякого

ênyrvpon

человека

t°leion

совершенным

§n

во

Xrist“:

Христе;

29 efiw

для

˘

чего

ka‹

и

kopi«

тружусь

égvnizÒmenow

борющийся

katå

по

tØn

 

§n°rgeian

действию

aÈtoË

Его

tØn

 

§nergoum°nhn

действующему

§n

во

§mo‹

мне

§n

в

dunãmei.

силе.

PROS

К

KOLOSSAEIS

Колоссянам

2

1 Y°lv

Хочу

går

ведь

Ímçw

вам [дать]

efid°nai

знать

≤lЫkon

сколь большую

ég«na

борьбу

¶xv

имею

Íp¢r

ради

Ím«n

вас

ka‹

и

t«n

[которых]

§n

в

LaodikeЫ&

Лаодикии

ka‹

и

˜soi

сколькие

oÈx

не

•Òrakan

увидели

tÚ

 

prÒsvpÒn

лица

mou

моего

§n

в

sarkЫ,

плоти,

2

Sna

чтобы

paraklhy«sin

были утешены

afl

 

kardЫai

сердца

aÈt«n,

их,

sumbibasy°ntew

сведённые

§n

в

égãp˙

любовь

ka‹

и

efiw

на

pçn

всё

ploËtow

богатство

t∞w

 

plhroforЫaw

полновесности

t∞w

 

sun°sevw,

понимания,

efiw

в

§pЫgnvsin

познание

toË

 

musthrЫou

тайны

toË
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yeoË,

Бога,

XristoË,

Христа,

3 §n

в

Z

котором

efisin

есть

pãntew

все

ofl

 

yhsauro‹

сокровища

t∞w

 

sofЫaw

мудрости

ka‹

и

gn≈sevw

знания

épÒkrufoi.

сокровенные.

4 ToËto

Это

l°gv

говорю

Sna

чтобы

mhde‹w

никто

Ímçw

вас

paralogЫzhtai

обсчитывал

§n

в

piyanologЫ&.

убедительной речи.

5 efi

Если

går

ведь

ka‹

и

tª

 

sark‹

[по] плоти

êpeimi,

отсутствую,

éllå

но

t“

 

pneÊmati

духом

sÁn

с

Ím›n

вами

efimi,

я есть,

xaЫrvn

радующийся

ka‹

и

bl°pvn

видящий

Ím«n

ваш

tØn

 

tãjin

порядок

ka‹

и

tÚ

 

ster°vma

твёрдость

t∞w

 

efiw

во

XristÚn

Христа

pЫstevw

вере

Ím«n.

вашей.

6 „Vw

Как

oÔn

итак

parelãbete

вы переняли

tÚn

 

XristÚn

Христа

ѓIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

§n

в

aÈt“

Нём

peripate›te,

[и] ходите,

7 §rrizvm°noi

укоренившиеся

ka‹

и

§poikodomoÊmenoi

обустраивающиеся

§n

в

aÈt“

Нём

ka‹

и

bebaioÊmenoi

упрочивающиеся

tª

 

pЫstei

верой

kay∆w

как

§didãxyhte,

вы были научены,

perisseÊontew

изобилующие

§n

в

eÈxaristЫ&.

благодарении.

8

bl°pete

Смотрите

mÆ

не

tiw

кто-либо

Ímçw

вас

¶stai

будет

ı

 

sulagvg«n

похищающий

diå

через

t∞w

 

filosofЫaw

философию

ka‹

и

ken∞w

пустой

épãthw

обман

katå

по

tØn

 

parãdosin

преданию

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

katå

по

tå

 

stoixe›a

стихиям

toË

 

kÒsmou

мира

ka‹

а

oÈ

не

katå

по

XristÒn:

Христу;

9 ˜ti

потому что

§n

в

aÈt“

Нём

katoike›

обитает

pçn

вся

tÚ

 

plÆrvma

полнота

t∞w
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yeÒthtow

Божества

svmatik«w,

телесно,

10 ka‹

и

§st¢

вы есть

§n

в

aÈt“

Нём

peplhrvm°noi,

исполнившиеся,

˜w

Который

§stin

есть

≤

 

kefalØ

голова

pãshw

всякого

érx∞w

начала

ka‹

и

§jousЫaw,

власти,

11 §n

в

Z

Котором

ka‹

и

perietmÆyhte

вы были обрезаны

peritomª

обрезанием

éxeiropoiÆtƒ

нерукотворным

§n

в

tª

 

épekdÊsei

снятии

toË

 

s≈matow

тела

t∞w

 

sarkÒw,

плоти,

§n

в

tª

 

peritomª

обрезании

toË

 

XristoË,

Христа,

12 suntaf°ntew

погребённые вместе

aÈt“

[с] Ним

§n

в

t“

 

baptism“,

крещении,

§n

в

Z

Котором

ka‹

и

sunhg°ryhte

вы были совоскрешены

diå

через

t∞w

 

pЫstevw

веру

t∞w

 

§nergeЫaw

действия

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

§geЫrantow

воскресившего

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n:

мёртвых;

13 ka‹

и

Ímçw

вас

nekroÁw

мёртвых

ˆntaw

сущих

[§n]

в

to›w

 

parapt≈masin

преступлениях

ka‹

и

tª

 

ékrobustЫ&

необрезанности

t∞w

 

sarkÚw

плоти

Ím«n,

вашей,

sunezvopoЫhsen

Он оживил вместе

Ímçw

вас

sÁn

с

aÈt“,

Ним,

xarisãmenow

простивший

≤m›n

нам

pãnta

все

tå

 

parapt≈mata,

проступки,

14 §jaleЫcaw

стёрший

tÚ

 

kayѓ

против

≤m«n

нас

xeirÒgrafon

расписку

to›w

 

dÒgmasin

[с] указаниями

˘

которая

∑n

была

ÍpenantЫon

против

≤m›n,

нас,

ka‹

и

aÈtÚ

её

∑rken

Он убрал

§k

из

toË

 

m°sou

середины

proshl≈saw

пригвоздивший

aÈtÚ

её

t“

 

staur“:

[к] кресту;

15 épekdusãmenow

снявший

tåw

 

érxåw

начала

ka‹

и

tåw
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§jousЫaw

власти

§deigmãtisen

он выставил

§n

в

parrhsЫ&,

открытости,

yriambeÊsaw

восторжествовавший

aÈtoÁw

[над] ними

§n

в

aÈt“.

нём.

16 MØ

Не

oÔn

итак

tiw

кто-либо

Ímçw

вас

krin°tv

пусть судит

§n

в

br≈sei

пище

ka‹

и

§n

в

pÒsei

питье

m

или

§n

в

m°rei

части

•ort∞w

праздника

m

или

neomhnЫaw

новолуния

m

или

sabbãtvn,

суббот,

17 ë

которое

§stin

есть

skiå

тень

t«n

 

mellÒntvn,

готовящихся,

tÚ

 

d¢

же

s«ma

тело

toË

 

XristoË.

Христа.

18 mhde‹w

Никто

Ímçw

вас

katabrabeu°tv

пусть распоряжается против

y°lvn

желающий

§n

в

tapeinofrosÊn˙

смиренномыслии

ka‹

и

yrhskeЫ&

набожности

t«n

 

égg°lvn,

ангелов,

ì

[в] которое

•Òraken

он увидел

§mbateÊvn,

вступающий,

efikª

напрасно

fusioÊmenow

надуваемый

ÍpÚ

 

toË

 

noÚw

умом

t∞w

 

sarkÚw

плоти

aÈtoË,

его,

19 ka‹

и

oÈ

не

krat«n

держащий

tØn

 

kefalÆn,

Голову,

§j

из

oa

Которого

pçn

всё

tÚ

 

s«ma

тело

diå

через

t«n

 

èf«n

соединения

ka‹

и

sund°smvn

связки

§pixorhgoÊmenon

поддерживающееся

ka‹

и

sumbibazÒmenon

сообразующееся

aÎjei

растёт

tØn

 

aÎjhsin

ростом

toË

 

yeoË.

Бога.

20 Efi

Если

épeyãnete

вы отмерли

sÁn

со

Xrist“

Христом

épÚ

от

t«n

 

stoixeЫvn

стихий

toË

 

kÒsmou,

мира,

tЫ

что

…w

как

z«ntew

живущие

§n

в

kÒsmƒ

миру

dogmatЫzesye,

вы подчиняетесь предписаниям,

21 MØ

Не

ëc˙

прикоснись

mhd¢

и не

geÊs˙

вкуси

mhd¢

и не

yЫg˙w,

потрогай,

22
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ë

которое

§stin

есть

pãnta

всё

efiw

в

fyorån

порчу

tª

 

époxrÆsei,

[при] употреблении,

katå

по

tå

 

§ntãlmata

заповедям

ka‹

и

didaskalЫaw

учениям

t«n

 

ényr≈pvn;

людей?

23 ëtinã

То, которое

§stin

есть

lÒgon

слово

m¢n

ведь

¶xonta

имеющего

sofЫaw

мудрость

§n

в

§yeloyrhskЫ&

произвольной религии

ka‹

и

tapeinofrosÊn˙

смиренномыслии

[ka‹]

и

éfeidЫ&

беспощадности

s≈matow,

тела,

oÈk

не

§n

в

timª

почтении

tini

каком-либо

prÚw

к

plhsmonØn

наполнению

t∞w

 

sarkÒw.

плоти.

PROS

К

KOLOSSAEIS

Колоссянам

3

1 Efi

Если

oÔn

итак

sunhg°ryhte

вы были совоскрешены

t“

 

Xrist“,

[со] Христом,

tå

которое

ênv

наверху

zhte›te,

ищите,

oa

где

ı

 

XristÒw

Христос

§stin

есть

§n

с

 deji 

правой [стороны от]

toË

 

yeoË

Бога

kayÆmenow:

сидящий;

2 tå

[о] котором

ênv

наверху

frone›te,

думайте,

mØ

не

tå

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

3 épeyãnete

вы отмерли

gãr,

ведь,

ka‹

и

≤

 

zvØ

жизнь

Ím«n

ваша

k°kruptai

скрыта

sÁn

со

t“

 

Xrist“

Христом

§n

в

t“

 

ye“.

Боге.

4 ˜tan

Когда

ı

 

XristÚw

Христос

fanervyª,

будет сделан явным,

≤

 

zvØ

жизнь
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Ím«n,

ваша,

tÒte

тогда

ka‹

и

Íme›w

вы

sÁn

с

aÈt“

Ним

fanervyÆsesye

будете явлены

§n

в

dÒj˙.

славе.

5 Nekr≈sate

Умертвите

oÔn

итак

tå

 

m°lh

члены

tå

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

porneЫan,

разврат,

ékayarsЫan,

нечистоту,

pãyow,

страсть,

§piyumЫan

желание

kakÆn,

дурное,

ka‹

и

tØn

 

pleonejЫan

стяжательство

¥tiw

то, которое

§st‹n

есть

efidvlolatrЫa,

идолопоклонство,

6 diѓ

из-за

ì

которого

¶rxetai

приходит

≤

 

ÙrgØ

гнев

toË

 

yeoË

Бога

[§p‹

на

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

t∞w

 

épeiyeЫaw]:

непокорности;

7 §n

в

oÂw

которых

ka‹

и

Íme›w

вы

periepatÆsat°

походили

pote

когда-то

˜te

когда

§z∞te

вы жили

§n

в

toÊtoiw.

этих.

8 nun‹

Теперь

d¢

же

épÒyesye

отложите

ka‹

и

Íme›w

вы

tå

 

pãnta,

всё,

ÙrgÆn,

гнев,

yumÒn,

ярость,

kakЫan,

злобу,

blasfhmЫan,

хулу,

afisxrologЫan

сквернословие

§k

от

toË

 

stÒmatow

уст

Ím«n:

ваших;

9 mØ

не

ceÊdesye

лгите

efiw

на

éllÆlouw,

друг друга,

épekdusãmenoi

снявшие

tÚn

 

palaiÚn

старого

ênyrvpon

человека

sÁn

с

ta›w

 

prãjesin

действиями

aÈtoË,

его,

10 ka‹

и

§ndusãmenoi

надевшие

tÚn

 

n°on

нового

tÚn

 

énakainoÊmenon

обновляемого

efiw

в

§pЫgnvsin

познании

katѓ

по

efikÒna

образу

toË

 

ktЫsantow

Создавшего

aÈtÒn,

его,

11 ˜pou

где

oÈk

не

¶ni

есть

†Ellhn

Эллин

ka‹

и

ѓIouda›ow,

Иудей,

peritomØ

обрезание

ka‹

и

ékrobustЫa,

необрезание,

bãrbarow,

варвар,

SkÊyhw,

Скиф,

doËlow,

раб,

§leÊyerow,

свободный,

éllå

но
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[tå]

 

pãnta

всё

ka‹

и

§n

во

pçsin

всём

XristÒw.

Христос.

12 ѓEndÊsasye

Наденьте

oÔn

итак

…w

как

§klekto‹

выбранные

toË

 

yeoË,

Бога,

ëgioi

святые

ka‹

и

±gaphm°noi,

возлюбленные,

splãgxna

внутренности

ofiktirmoË,

отзывчивости,

xrhstÒthta,

доброту,

tapeinofrosÊnhn,

смиренномыслие,

pra@thta,

кротость,

makroyumЫan,

долготерпение,

13 énexÒmenoi

поддерживающие

éllÆlvn

друг друга

ka‹

и

xarizÒmenoi

дарующие прощение

•auto›w

сами себе

§ãn

если

tiw

кто-либо

prÒw

к

tina

кому-либо

¶x˙

будет иметь

momfÆn:

упрёк;

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

§xarЫsato

даровал [прощение]

Ím›n

вам

oÏtvw

так

ka‹

и

Íme›w:

вы;

14 §p‹

над

pçsin

всем

d¢

же

toÊtoiw

этим

tØn

 

égãphn,

любовь,

˜

которая

§stin

есть

sÊndesmow

связка

t∞w

 

teleiÒthtow.

совершенства.

15 ka‹

И

≤

 

efirÆnh

мир

toË

 

XristoË

Христа

brabeu°tv

пусть распоряжается

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n,

ваших,

efiw

в

∂n

который

ka‹

и

§klÆyhte

вы были призваны

§n

в

•n‹

одном

s≈mati:

теле;

ka‹

и

eÈxãristoi

благодарные

gЫnesye.

делайтесь.

16 ı

 

lÒgow

Слово

toË

 

XristoË

Христа

§noikeЫtv

пусть обитает

§n

в

Ím›n

вас

plousЫvw,

богато,

§n

во

pãs˙

всякой

sofЫ&

мудрости

didãskontew

учащие

ka‹

и

nouyetoËntew

вразумляющие

•autoÁw

себя самих

calmo›w,

псалмами,

Ïmnoiw,

гимнами,

”da›w

песнями

pneumatika›w

духовными

§n

в

[tª]

 

xãriti

благодати

õdontew

поющие

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n

ваших
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t“

 

ye“:

Богу;

17 ka‹

и

pçn

всё

˜

которое

ti

что

§ån

если

poi∞te

будете делать

§n

в

lÒgƒ

слове

m

или

§n

в

¶rgƒ,

деле,

pãnta

всё

§n

в

ÙnÒmati

имени

kurЫou

Господа

ѓIhsoË,

Иисуса,

eÈxaristoËntew

благодарящие

t“

 

ye“

Бога

patr‹

Отца

diѓ

через

aÈtoË.

Него.

18 Afl

 

guna›kew,

Жёны,

Ípotãssesye

подчиняйтесь

to›w

 

éndrãsin,

мужьям,

…w

как

én∞ken

подходит

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

19 Ofl

 

êndrew,

Мужья,

égapçte

любите

tåw

 

guna›kaw

жён

ka‹

и

mØ

не

pikraЫnesye

будьте горьки

prÚw

к

aÈtãw.

ним.

20 Tå

 

t°kna,

Дети,

ÍpakoÊete

слушайтесь

to›w

 

goneËsin

родителей

katå

во

pãnta,

всём,

toËto

это

går

ведь

eÈãrestÒn

благоугодно

§stin

есть

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

21 Ofl

 

pat°rew,

Отцы,

mØ

не

§reyЫzete

подстрекайте

tå

 

t°kna

детей

Ím«n,

ваших,

Sna

чтобы

mØ

не

éyum«sin.

отчаивались они.

22 Ofl

 

doËloi,

Рабы,

ÍpakoÊete

слушайтесь

katå

во

pãnta

всём

to›w

 

katå

по

sãrka

плоти

kurЫoiw,

господ,

mØ

не

§n

в

ÙfyalmodoulЫ&

показном служении

…w

как

ényrvpãreskoi,

угодники людям,

éllѓ

но

§n

в

èplÒthti

простоте

kardЫaw,

сердца,

foboÊmenoi

боящиеся

tÚn

 

kÊrion.

Господа.

23 ˘

Которое

§ån

если

poi∞te,

будете делать,

§k

от

cux∞w

души

§rgãzesye,

делайте,

…w

как

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

а

oÈk

не

ényr≈poiw,

людям,

24 efidÒtew

знающие

˜ti

что

épÚ

от

kurЫou

Господа

épolÆmcesye

получите

tØn

 

éntapÒdosin

воздаяние

t∞w
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klhronomЫaw.

наследства.

t“

 

kurЫƒ

Господу

Xrist“

Христу

douleÊete:

служите;

25 ı

 

går

ведь

édik«n

неправедный

komЫsetai

получит

˘

которое

±dЫkhsen,

он сделал неправедно,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

prosvpolhmcЫa.

лицеприятие.

PROS

К

KOLOSSAEIS

Колоссянам

4

1 Ofl

 

kÊrioi,

Господа,

tÚ

 

dЫkaion

справедливое

ka‹

и

tØn

 

fisÒthta

беспристрастность

to›w

 

doÊloiw

рабам

par°xesye,

предоставляйте,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

ka‹

и

Íme›w

вы

¶xete

имеете

kÊrion

Господа

§n

в

oÈran“.

небе.

2 Tª

 

proseuxª

Молитвы

proskartere›te,

придерживайтесь,

grhgoroËntew

бодрствующие

§n

в

aÈtª

ней

§n

в

eÈxaristЫ&,

благодарении,

3 proseuxÒmenoi

молящиеся

ëma

одновременно

ka‹

и

per‹

о

≤m«n,

нас,

Sna

чтобы

ı

 

yeÚw

Бог

énoЫj˙

открыл

≤m›n

нам

yÊran

дверь

toË

 

lÒgou,

слова,

lal∞sai

произнести

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toË

 

XristoË,

Христа,

diѓ

из-за

˘

которой

ka‹

и

d°demai,

я связан,

4 Sna

чтобы

faner≈sv

я явил

aÈtÚ

её

…w

как

de›

надлежит

me

мне

lal∞sai.

произнести.

5 ѓEn

В

sofЫ&

мудрости

peripate›te

ходите

prÚw

у
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toÁw

которых

¶jv,

вне,

tÚn

 

kairÚn

время

§jagorazÒmenoi.

выкупающие.

6 ı

 

lÒgow

Слово

Ím«n

ваше

pãntote

всегда

§n

в

xãriti,

благодати,

ëlati

солью

±rtum°now,

приправленное,

efid°nai

[чтобы] знать

p«w

как

de›

надлежит

Ímçw

вам

•n‹

одному

•kãstƒ

каждому

épokrЫnesyai.

отвечать.

7 Tå

Которое

katѓ

про

§m¢

меня

pãnta

всё

gnvrЫsei

даст знать

Ím›n

вам

TuxikÚw

Тихик

ı

 

égaphtÚw

любимый

édelfÚw

брат

ka‹

и

pistÚw

верный

diãkonow

слуга

ka‹

и

sÊndoulow

сораб

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

8 ˘n

которого

¶pemca

я послал

prÚw

к

Ímçw

вам

efiw

для

aÈtÚ

самого

toËto,

этого,

Sna

чтобы

gn«te

вы узнали

tå

 

per‹

о

≤m«n

нас

ka‹

и

parakal°s˙

он утешил

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n,

ваши,

9 sÁn

с

ѓOnhsЫmƒ

Онисимом

t“

 

pist“

верным

ka‹

и

égapht“

любимым

édelf“,

братом,

˜w

который

§stin

есть

§j

из

Ím«n:

ваших;

pãnta

всё

Ím›n

вам

gnvrЫsousin

дадут знать

tå

[о] котором

œde.

здесь.

10 ѓAspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

ѓArЫstarxow

Аристарх

ı

 

sunaixmãlvtÒw

сопленник

mou,

мой,

ka‹

и

Mçrkow

Марк

ı

 

éneciÚw

двоюродный брат

Barnabç

Варнавы

[per‹

о

oa

котором

§lãbete

получили

§ntolãw,

распоряжения,

§ån

если

¶ly˙

придёт

prÚw

к

Ímçw

вам

d°jasye

примите

aÈtÒn],

его,

11 ka‹

и

ѓIhsoËw

Иисус

ı

 

legÒmenow

называемый

ѓIoËstow,

Иуст,

ofl

 

ˆntew

сущие

§k

из

peritom∞w

обрезания

oatoi

эти

mÒnoi

одни

sunergo‹

сотрудники

efiw

для
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tØn

 

basileЫan

Царства

toË

 

yeoË,

Бога,

oStinew

которые

§genÆyhsãn

были сделаны

moi

мне

parhgorЫa.

утешением.

12 éspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

ѓEpafrçw

Эпафр

ı

 

§j

из

Ím«n,

ваших,

doËlow

раб

XristoË

Христа

[ѓIhsoË],

Иисуса,

pãntote

всегда

égvnizÒmenow

борющийся

Íp¢r

ради

Ím«n

вас

§n

в

ta›w

 

proseuxa›w,

молитвах,

Sna

чтобы

stay∞te

вы были поставлены

t°leioi

совершенны

ka‹

и

peplhroforhm°noi

исполнившиеся уверенностью

§n

во

pant‹

всякой

yelÆmati

воле

toË

 

yeoË.

Бога.

13 martur«

Свидетельствую

går

ведь

aÈt“

ему

˜ti

что

¶xei

имеет

polÁn

многий

pÒnon

труд

Íp¢r

ради

Ím«n

вас

ka‹

и

t«n

[которых]

§n

в

LaodikeЫ&

Лаодикии

ka‹

и

t«n

 

§n

в

„IerapÒlei.

Иераполе.

14 éspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

Loukçw

Лука

ı

 

fiatrÚw

врач

ı

 

égaphtÚw

любимый

ka‹

и

Dhmçw.

Димас.

15 ѓAspãsasye

Поприветствуйте

toÁw

 

§n

в

LaodikeЫ&

Лаодикии

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

NÊmfan

Нимфу

ka‹

и

tØn

 

katѓ

по

o‰kon

дому

aÈt∞w

её

§kklhsЫan.

церковь.

16 ka‹

И

˜tan

когда

énagnvsyª

будет прочитано

parѓ

у

Ím›n

вас

≤

 

§pistolÆ,

послание,

poiÆsate

сделайте

Sna

чтобы

ka‹

и

§n

в

tª

 

Laodik°vn

Лаодикийцев

§kklhsЫ&

церкви

énagnvsyª,

было прочитано,

ka‹

и

tØn

 

§k

из

LaodikeЫaw

Лаодикии

Sna

чтобы

ka‹

и

Íme›w

вы

énagn«te.

прочли.

17 ka‹

И

e‡pate

скажите

ѓArxЫppƒ,

Архиппу,

Bl°pe

Смотри

tØn

 

diakonЫan

служение

∂n

которое
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par°labew

ты принял

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

Sna

чтобы

aÈtØn

его

plhro›w.

ты исполнял.

18 „O

 

éspasmÚw

Приветствие

tª

 

§mª

моей

xeir‹

рукой

PaÊlou.

Павла.

mnhmoneÊet°

Помните

mou

[о] моих

t«n

 

desm«n.

узах.

≤

 

xãriw

Благодать

meyѓ

с

Ím«n.

вами.
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PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

A 1

1 PaËlow

Павел

ka‹

и

SilouanÚw

Силуан

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

Yessalonik°vn

Фессалоникийцев

§n

в

ye“

Боге

patr‹

Отце

ka‹

и

kurЫƒ

Господе

ѓIhsoË

Иисусе

Xrist“:

Христе;

xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh.

мир.

2 EÈxaristoËmen

Благодарим

t“

 

ye“

Бога

pãntote

всегда

per‹

о

pãntvn

всех

Ím«n,

вас,

mneЫan

упоминание

poioÊmenoi

делающие

§p‹

при

t«n

 

proseux«n

молитвах

≤m«n,

наших,

édialeЫptvw

непрестанно

3 mnhmoneÊontew

вспоминающие

Ím«n

ваше

toË

 

¶rgou

дело

t∞w

 

pЫstevw

веры

ka‹

и

toË

 

kÒpou

труд

t∞w

 

égãphw

любви

ka‹

и

t∞w

 

Ípomon∞w

стойкость

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

¶mprosyen

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

patrÚw

Отцом

≤m«n,

нашим,

4 efidÒtew,

знающие,

édelfo‹

братья

±gaphm°noi

возлюбленные

ÍpÚ

 

[toË]

 

yeoË,

Богом,

tØn

 

§klogØn

избрание

Ím«n,

ваше,

5 ˜ti

потому что

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

≤m«n

наше

oÈk

не

§genÆyh

сделалось

efiw

для

Ímçw

вас

§n

в

lÒgƒ

слове

mÒnon

только

éllå

но

ka‹

и

§n

в

dunãmei

силе

ka‹

и

§n

в
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pneÊmati

Духе

ègЫƒ

Святом

ka‹

и

[§n]

в

plhroforЫ&

полновесности

pollª,

многой,

kay∆w

как

o‡date

знаете

oÂoi

каковые

§genÆyhmen

мы были сделаны

[§n]

у

Ím›n

вас

diѓ

из-за

Ímçw.

вас.

6 ka‹

И

Íme›w

вы

mimhta‹

подражатели

≤m«n

нас

§genÆyhte

были сделаны

ka‹

и

toË

 

kurЫou,

Господа,

dejãmenoi

принявшие

tÚn

 

lÒgon

слово

§n

в

ylЫcei

угнетении

pollª

многом

metå

с

xarçw

радостью

pneÊmatow

Духа

ègЫou,

Святого,

7 Àste

так что

gen°syai

сделались

Ímçw

вы

tÊpon

образец

pçsin

всем

to›w

 

pisteÊousin

верящим

§n

в

tª

 

MakedonЫ&

Македонии

ka‹

и

§n

в

tª

 

ѓAxa˝&.

Ахаии.

8 éfѓ

От

Ím«n

вас

går

ведь

§jÆxhtai

возглашено

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

kurЫou

Господа

oÈ

не

mÒnon

только

§n

в

tª

 

MakedonЫ&

Македонии

ka‹

и

[§n

в

tª]

 

ѓAxa˝&,

Ахаии,

éllѓ

но

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ

месте

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n

ваша

≤

 

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

§jelÆluyen,

вышла,

Àste

так что

mØ

не

xreЫan

нужду

¶xein

имеем

≤mçw

мы

lale›n

говорить

ti:

что;

9

aÈto‹

сами

går

ведь

per‹

о

≤m«n

нас

épagg°llousin

сообщают

ıpoЫan

каковой

e‡sodon

вход

¶sxomen

мы получили

prÚw

к

Ímçw,

вам,

ka‹

и

p«w

как

§pestr°cate

вы повернулись

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

épÚ

от

t«n

 

efid≈lvn

идолов

douleÊein

[чтобы] служить

ye“

Богу

z«nti

живущему

ka‹

и

élhyin“,

истинному,

10 ka‹

и

énam°nein

ожидать

tÚn

 

uflÚn

Сына

aÈtoË

Его

§k

с

t«n

 

oÈran«n,

небес,
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˘n

Которого

≥geiren

Он воскресил

§k

из

[t«n]

 

nekr«n,

мёртвых,

ѓIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

=uÒmenon

избавляющего

≤mçw

нас

§k

от

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

t∞w

 

§rxom°nhw.

приходящего.

PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

A 2

1 AÈto‹

Сами

går

ведь

o‡date,

знаете,

édelfoЫ,

братья,

tØn

 

e‡sodon

вход

≤m«n

наш

tØn

 

prÚw

к

Ímçw

вам

˜ti

что

oÈ

не

kenØ

пустой

g°gonen,

сделался,

2 éllå

но

propayÒntew

прежде претерпевшие страдание

ka‹

и

Íbrisy°ntew

оскорблённые

kay∆w

как

o‡date

знаете

§n

в

FilЫppoiw

Филиппах

§parrhsiasãmeya

мы уверенно открылись

§n

в

t“

 

ye“

Боге

≤m«n

нашем

lal∞sai

произнести

prÚw

к

Ímçw

вам

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toË

 

yeoË

Бога

§n

во

poll“

многой

ég«ni.

борьбе.

3 ≤

 

går

Ведь

parãklhsiw

утешение

≤m«n

наше

oÈk

не

§k

от

plãnhw

заблуждения

oÈd¢

и не

§j

из

ékayarsЫaw

нечистоты

oÈd¢

и не

§n

в

dÒlƒ,

хитрости,

4 éllå

но

kay∆w

как

dedokimãsmeya

мы испытаны

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË

Богом

pisteuy∞nai

быть сделанными поверенными

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестия

oÏtvw

так

laloËmen,

произносим,

oÈx

не
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…w

как

ényr≈poiw

людям

ér°skontew

угождающие

éllå

но

ye“

Богу

t“

 

dokimãzonti

испытывающему

tåw

 

kardЫaw

сердца

≤m«n.

наши.

5

oÎte

И не

gãr

ведь

pote

когда-либо

§n

в

lÒgƒ

слове

kolakeЫaw

лести

§genÆyhmen,

мы были сделаны,

kay∆w

как

o‡date,

вы знаете,

oÎte

и не

§n

в

profãsei

мотиве

pleonejЫaw,

стяжательства,

yeÚw

Бог

mãrtuw,

свидетель,

6 oÎte

и не

zhtoËntew

ищущие

§j

из

ényr≈pvn

людей

dÒjan,

славу,

oÎte

и не

éfѓ

от

Ím«n

вас

oÎte

и не

épѓ

от

êllvn,

других,

7 dunãmenoi

могущие

§n

в

bãrei

весе

e‰nai

быть

…w

как

XristoË

Христа

épÒstoloi,

апостолы,

éllå

но

§genÆyhmen

мы были сделаны

nÆpioi

младенцы

§n

в

m°sƒ

середине

Ím«n.

вас.

…w

Как

§ån

если

trofÚw

кормилица

yãlp˙

будет согревать

tå

 

•aut∞w

своих

t°kna,

детей,

8 oÏtvw

так

ımeirÒmenoi

тянущиеся

Ím«n

[к] вам

eÈdokoËmen

считаем за благо

metadoËnai

передать

Ím›n

вам

oÈ

не

mÒnon

только

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toË

 

yeoË

Бога

éllå

но

ka‹

и

tåw

 

•aut«n

свои

cuxãw,

души,

diÒti

потому что

égaphto‹

любимые

≤m›n

нам

§genÆyhte.

вы были сделаны.

9 mnhmoneÊete

Помните

gãr,

ведь,

édelfoЫ,

братья,

tÚn

 

kÒpon

труд

≤m«n

наш

ka‹

и

tÚn

 

mÒxyon:

усилие;

nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw

днём

§rgazÒmenoi

работающие

prÚw

чтобы

tÚ

 

mØ

не

§pibar∞saЫ

отяготить

tina

кого-либо

Ím«n

[из] вас

§khrÊjamen

мы возвестили

efiw

у

Ímçw

вас

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

toË

 

yeoË.

Бога.

10
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Íme›w

Вы

mãrturew

свидетели

ka‹

и

ı

 

yeÒw,

Бог,

…w

как

ısЫvw

благочестиво

ka‹

и

dikaЫvw

справедливо

ka‹

и

ém°mptvw

безупречно

Ím›n

[для] вас

to›w

 

pisteÊousin

верящих

§genÆyhmen,

мы сделались,

11 kayãper

подобно тому как

o‡date

знаете

…w

как

ßna

одного

ßkaston

каждого

Ím«n

[из] вас

…w

как

patØr

отец

t°kna

детей

•autoË

своих

12 parakaloËntew

увещевающие

Ímçw

вас

ka‹

и

paramuyoÊmenoi

ободряющие

ka‹

и

marturÒmenoi

свидетельствующие

efiw

чтобы

tÚ

 

peripate›n

ходить

Ímçw

вам

éjЫvw

достойно

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

kaloËntow

призывающего

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

•autoË

Своё

basileЫan

Царство

ka‹

и

dÒjan.

славу.

13 Ka‹

И

diå

из-за

toËto

этого

ka‹

и

≤me›w

мы

eÈxaristoËmen

благодарим

t“

 

ye“

Бога

édialeЫptvw,

непрестанно,

˜ti

что

paralabÒntew

принявшие

lÒgon

слово

éko∞w

слуха

parѓ

от

≤m«n

нас

toË

 

yeoË

Бога

§d°jasye

[вы] приняли

oÈ

не

lÒgon

слово

ényr≈pvn

людей

éllå

но

kay≈w

как

§stin

есть

élhy«w

истинно

lÒgon

слово

yeoË,

Бога,

˘w

которое

ka‹

и

§nerge›tai

действует

§n

в

Ím›n

вас

to›w

 

pisteÊousin.

верящих.

14

Íme›w

Вы

går

ведь

mimhta‹

подражатели

§genÆyhte,

были сделаны,

édelfoЫ,

братья,

t«n

 

§kklhsi«n

церквей

toË

 

yeoË

Бога

t«n

 

oÈs«n

сущих

§n

в

tª

 

ѓIoudaЫ&

Иудее

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

˜ti

потому что

tå

 

aÈtå

то же

§pãyete

претерпели

ka‹

и
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Íme›w

вы

ÍpÚ

от

t«n

 

fidЫvn

собственных

sumfulet«n

соплеменников

kay∆w

как

ka‹

и

aÈto‹

они

ÍpÚ

от

t«n

 

ѓIoudaЫvn,

Иудеев,

15 t«n

 

ka‹

и

tÚn

 

kÊrion

Господа

épokteinãntvn

убивших

ѓIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

toÁw

 

profÆtaw,

пророков,

ka‹

и

≤mçw

нас

§kdivjãntvn,

подвергших преследованиям,

ka‹

и

ye“

Богу

mØ

не

éreskÒntvn,

угождающих,

ka‹

и

pçsin

всем

ényr≈poiw

людям

§nantЫvn,

противных,

16 kvluÒntvn

препятствующих

≤mçw

нам

to›w

 

¶ynesin

язычникам

lal∞sai

поговорить

lna

чтобы

svy«sin,

они были спасены,

efiw

чтобы

tÚ

 

énaplhr«sai

восполнить

aÈt«n

их

tåw

 

èmartЫaw

грехи

pãntote.

всегда.

¶fyasen

Достиг

d¢

же

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

≤

 

ÙrgØ

гнев

efiw

в

t°low.

конец.

17 „Hme›w

Мы

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

éporfanisy°ntew

оставленные сироты

éfѓ

от

Ím«n

вас

prÚw

на

kairÚn

срок

Àraw,

часа,

pros≈pƒ

лицом

oÈ

не

kardЫ&,

сердцем,

perissot°rvw

чрезвычайнее

§spoudãsamen

постарались

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

Ím«n

ваше

fide›n

увидеть

§n

во

pollª

многом

§piyumЫ&.

желании.

18 diÒti

Потому что

±yelÆsamen

мы захотели

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw,

вам,

§g∆

я

m¢n

то

PaËlow

Павел

ka‹

и

ëpaj

однажды

ka‹

и

dЫw,

дважды,

ka‹

и

§n°kocen

помешал

≤mçw

нам

ı

 

Satançw.

Сатана.

19

tЫw

Кто

går

ведь

≤m«n

наша

§lp‹w

надежда

p

или

xarå

радость

p

или

st°fanow

венок

kauxÆsevwqq

похвалы--

p

или

oÈx‹

[разве] не

ka‹

и
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Íme›wqq

вы--

¶mprosyen

перед

toË

 

kurЫou

Господом

≤m«n

нашим

ѓIhsoË

Иисусом

§n

в

tª

 

aÈtoË

Его

parousЫ&;

пришествие?

20 Íme›w

Вы

gãr

ведь

§ste

есть

≤

 

dÒja

слава

≤m«n

наша

ka‹

и

≤

 

xarã.

радость.

PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

A 3

1 DiÚ

Потому

mhk°ti

уже не

st°gontew

сдерживающиеся

eÈdokÆsamen

мы сочли за благо

kataleify∞nai

быть оставленными

§n

в

ѓAyÆnaiw

Афинах

mÒnoi,

одни,

2 ka‹

и

§p°mcamen

мы послали

TimÒyeon,

Тимофея,

tÚn

 

édelfÚn

брата

≤m«n

нашего

ka‹

и

sunergÚn

сотрудника

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещении

toË

 

XristoË,

Христа,

efiw

чтобы

tÚ

 

sthrЫjai

утвердить

Ímçw

вас

ka‹

и

parakal°sai

утешить

Íp¢r

ради

t∞w

 

pЫstevw

веры

Ím«n

вашей

3 tÚ

 

mhd°na

никого

saЫnesyai

колебаться

§n

в

ta›w

 

ylЫcesin

угнетениях

taÊtaiw.

этих.

aÈto‹

Сами

går

ведь

o‡date

знаете

˜ti

что

efiw

для

toËto

этого

keЫmeya:

находимся;

4 ka‹

и

går

ведь

˜te

когда

prÚw

у

Ímçw

вас

∑men,

мы были,

proel°gomen

мы предсказывали

Ím›n

вам

˜ti

что

m°llomen

готовимся

ylЫbesyai,

быть угнетаемыми,

kay∆w

как

ka‹

и

§g°neto

случилось

ka‹

и
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o‡date.

знаете.

5 diå

Из-за

toËto

этого

kég∆

и я

mhk°ti

уже не

st°gvn

сдерживающийся

¶pemca

послал

efiw

чтобы

tÚ

 

gn«nai

познать

tØn

 

pЫstin

веру

Ím«n,

вашу,

mÆ

не

pvw

как

§peЫrasen

искусил

Ímçw

вас

ı

 

peirãzvn

искушающий

ka‹

и

efiw

в

kenÚn

пустое

g°nhtai

[чтобы] сделался

ı

 

kÒpow

труд

≤m«n.

наш.

6 …Arti

Ныне

d¢

же

§lyÒntow

прибывшего

Timoy°ou

Тимофея

prÚw

к

≤mçw

нам

éfѓ

от

Ím«n

вас

ka‹

и

eÈaggelisam°nou

благовозвестившего

≤m›n

нам

tØn

 

pЫstin

веру

ka‹

и

tØn

 

égãphn

любовь

Ím«n,

ваши,

ka‹

и

˜ti

что

¶xete

имеете

mneЫan

воспоминание

≤m«n

[о] нас

égayØn

доброе

pãntote,

всегда,

§pipoyoËntew

жаждущие

≤mçw

нас

fide›n

увидеть

kayãper

подобно тому как

ka‹

и

≤me›w

мы

Ímçw,

вас,

7 diå

через

toËto

это

pareklÆyhmen,

мы были утешены,

édelfoЫ,

братья,

§fѓ

относительно

Ím›n

вас

§p‹

при

pãs˙

всей

tª

 

énãgk˙

нужде

ka‹

и

ylЫcei

угнетении

≤m«n

нашем

diå

через

t∞w

 

Ím«n

вашу

pЫstevw,

веру,

8 ˜ti

потому что

nËn

ныне

z«men

живём

§ån

если

Íme›w

вы

stÆkete

стоите

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

9 tЫna

Какое

går

ведь

eÈxaristЫan

благодарение

dunãmeya

можем

t“

 

ye“

Богу

éntapodoËnai

воздать

per‹

о

Ím«n

вас

§p‹

за

pãs˙

всю

tª

 

 xar 

радость

√

которой

xaЫromen

радуемся

diѓ

через

Ímçw

вас

¶mprosyen

перед

toË

 

yeoË

Богом

≤m«n,

нашим,

10 nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw

днём

ÍperekperissoË

сверхчрезвычайно

deÒmenoi

молящие
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efiw

чтобы

tÚ

 

fide›n

увидеть

Ím«n

ваше

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

ka‹

и

katartЫsai

выправить

tå

 

ÍsterÆmata

недостатки

t∞w

 

pЫstevw

веры

Ím«n;

вашей?

11 AÈtÚw

Сам

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

≤m«n

наш

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

≤m«n

наш

ѓIhsoËw

Иисус

kateuyÊnai

пусть выпрямит

tØn

 

ıdÚn

путь

≤m«n

наш

prÚw

к

Ímçw:

вам;

12 Ímçw

вас

d¢

же

ı

 

kÊriow

Господь

pleonãsai

пусть умножит

ka‹

и

perisseÊsai

пусть сделает изобильными

tª

 

égãp˙

любовью

efiw

в

éllÆlouw

друг друге

ka‹

и

efiw

во

pãntaw,

всех,

kayãper

подобно тому как

ka‹

и

≤me›w

мы

efiw

в

Ímçw,

вас,

13 efiw

чтобы

tÚ

 

sthrЫjai

утвердить

Ím«n

ваши

tåw

 

kardЫaw

сердца

ém°mptouw

безупречные

§n

в

ègivsÊn˙

святости

¶mprosyen

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

patrÚw

Отцом

≤m«n

нашим

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествие

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

metå

со

pãntvn

всеми

t«n

 

ègЫvn

святыми

aÈtoË.

Его.

[émÆn.]

Аминь.

PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

A 4

1 LoipÚn

[В] остальном

oÔn,

итак,

édelfoЫ,

братья,

§rvt«men

просим

Ímçw

вас

ka‹

и

parakaloËmen

увещаем

§n

в

kurЫƒ

Господе
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ѓIhsoË,

Иисусе,

lna

чтобы

kay∆w

как

parelãbete

вы переняли

parѓ

от

≤m«n

нас

tÚ

 

p«w

как

de›

надлежит

Ímçw

вам

peripate›n

ходить

ka‹

и

ér°skein

угождать

ye“,

Богу,

kay∆w

как

ka‹

и

peripate›te,

ходите,

lna

чтобы

perisseÊhte

вы изобиловали

mçllon.

более.

2 o‡date

Знаете

går

ведь

tЫnaw

какие

paraggelЫaw

увещания

§d≈kamen

мы дали

Ím›n

вам

diå

через

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË.

Иисуса.

3 toËto

Это

gãr

ведь

§stin

есть

y°lhma

воля

toË

 

yeoË,

Бога,

ı

 

ègiasmÚw

освящение

Ím«n,

ваше,

ép°xesyai

удерживаться

Ímçw

вам

épÚ

от

t∞w

 

porneЫaw,

блуда,

4 efid°nai

[чтобы] знал

ßkaston

каждый

Ím«n

[из] вас

tÚ

 

•autoË

своим

skeËow

сосудом

ktçsyai

обладать

§n

в

ègiasm“

освящении

ka‹

и

timª,

чести,

5 mØ

не

§n

в

pãyei

чувстве

§piyumЫaw

страсти

kayãper

подобно тому как

ka‹

и

tå

 

¶ynh

язычники

tå

 

mØ

не

efidÒta

знающие

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

6 tÚ

 

mØ

не

ÍperbaЫnein

преступать

ka‹

и

pleonekte›n

обманывать

§n

в

t“

 

prãgmati

деле

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË,

его,

diÒti

потому что

¶kdikow

взыскателен

kÊriow

Господь

per‹

за

pãntvn

всё

toÊtvn,

это,

kay∆w

как

ka‹

и

proeЫpamen

мы прежде сказали

Ím›n

вам

ka‹

и

diemarturãmeya.

засвидетельствовали.

7 oÈ

Не

går

ведь

§kãlesen

призвал

≤mçw

нас

ı

 

yeÚw

Бог

§p‹

к

ékayarsЫ&

нечистоте

éllѓ

но

§n

в

ègiasm“.

освящение.

8 toigaroËn

Следовательно

ı

 

éyet«n

отвергающий

oÈk

не

ênyrvpon

человека
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éyete›

отвергает

éllå

но

tÚn

 

yeÚn

Бога

tÚn

 

[ka‹]

и

didÒnta

Дающего

tÚ

 

pneËma

Духа

aÈtoË

Его

tÚ

 

ëgion

Святого

efiw

в

Ímçw.

вас.

9 Per‹

О

d¢

же

t∞w

 

filadelfЫaw

братолюбии

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xete

имеете

grãfein

писать

Ím›n,

вам,

aÈto‹

сами

går

ведь

Íme›w

вы

yeodЫdaktoЫ

богоученые

§ste

есть

efiw

чтобы

tÚ

 

égapçn

любить

éllÆlouw:

друг друга;

10 ka‹

и

går

ведь

poie›te

делаете

aÈtÚ

это

efiw

для

pãntaw

всех

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

[toÁw]

 

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

MakedonЫ&.

Македонии.

parakaloËmen

Просим

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

perisseÊein

изобиловать

mçllon,

более,

11 ka‹

и

filotime›syai

любить честь

≤suxãzein

быть спокойными

ka‹

и

prãssein

делать

tå

 

‡dia

собственное

ka‹

и

§rgãzesyai

работать

ta›w

 

[fidЫaiw]

собственными

xers‹n

руками

Ím«n,

вашими,

kay∆w

как

Ím›n

вам

parhggeЫlamen,

мы приказали,

12 lna

чтобы

peripat∞te

вы ходили

eÈsxhmÒnvw

благообразно

prÚw

у

toÁw

которых

¶jv

вне

ka‹

и

mhdenÚw

ни [в] чём

xreЫan

нужду

¶xhte.

будете иметь.

13 OÈ

Не

y°lomen

желаем

d¢

же

Ímçw

вас

égnoe›n,

не знающими [оставить],

édelfoЫ,

братья,

per‹

о

t«n

 

koimvm°nvn,

спящих,

lna

чтобы

mØ

не

lup∞sye

печалились вы

kay∆w

как

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

ofl

 

mØ

не

¶xontew

имеющие

§lpЫda.

надежду.

14 efi

Если

går

ведь

pisteÊomen

верим

˜ti

что

ѓIhsoËw

Иисус

ép°yanen

умер

ka‹

и
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én°sth,

воскрес,

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

toÁw

 

koimhy°ntaw

усопших

diå

через

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

êjei

приведёт

sÁn

с

aÈt“.

Ним.

15 ToËto

Это

går

ведь

Ím›n

вам

l°gomen

говорим

§n

в

lÒgƒ

слове

kurЫou,

Господа,

˜ti

что

≤me›w

мы

ofl

 

z«ntew

живущие

ofl

 

perileipÒmenoi

остающиеся

efiw

в

tØn

 

parousЫan

пришествие

toË

 

kurЫou

Господа

oÈ

нет

mØ

не

fyãsvmen

опередим

toÁw

 

koimhy°ntaw:

усопших;

16 ˜ti

потому что

aÈtÚw

Сам

ı

 

kÊriow

Господь

§n

в

keleÊsmati,

приказании,

§n

в

fvnª

голосе

érxagg°lou

архангела

ka‹

и

§n

в

sãlpiggi

трубе

yeoË,

Бога,

katabÆsetai

сойдёт

épѓ

с

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

ofl

 

nekro‹

мёртвые

§n

во

Xrist“

Христе

énastÆsontai

воскреснут

pr«ton,

сначала,

17 ¶peita

затем

≤me›w

мы

ofl

 

z«ntew

живущие

ofl

 

perileipÒmenoi

остающиеся

ëma

вместе

sÁn

с

aÈto›w

ними

èrpaghsÒmeya

будем схвачены

§n

в

nef°laiw

облаках

efiw

на

épãnthsin

встречу

toË

 

kurЫou

Господа

efiw

на

é°ra:

воздух;

ka‹

и

oÏtvw

так

pãntote

всегда

sÁn

с

kurЫƒ

Господом

§sÒmeya.

будем.

18 †Vste

Так что

parakale›te

утешайте

éllÆlouw

друг друга

§n

в

to›w

 

lÒgoiw

словах

toÊtoiw.

этих.
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PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

A 5

1 Per‹

О

d¢

же

t«n

 

xrÒnvn

временах

ka‹

и

t«n

 

kair«n,

обстоятельствах,

édelfoЫ,

братья,

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xete

имеете

Ím›n

вам

grãfesyai,

писаться,

2 aÈto‹

сами

går

ведь

ékrib«w

точно

o‡date

знаете

˜ti

что

≤m°ra

день

kurЫou

Господа

…w

как

kl°pthw

вор

§n

в

nukt‹

ночи

oÏtvw

так

¶rxetai.

приходит.

3 ˜tan

Когда

l°gvsin,

будут говорить,

EfirÆnh

Мир

ka‹

и

ésfãleia,

неколебимость,

tÒte

тогда

afifnЫdiow

внезапная

aÈto›w

их

§fЫstatai

предстанет

ˆleyrow

гибель

Àsper

как

≤

 

»d‹n

родовая мука

tª

 

§n

в

gastr‹

утробе

§xoÊs˙,

имеющей,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§kfÊgvsin.

избегнут.

4 Íme›w

Вы

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

oÈk

не

§st¢

есть

§n

во

skÒtei,

тьме,

lna

чтобы

≤

 

≤m°ra

день

Ímçw

вас

…w

как

kl°pthw

вор

katalãb˙,

схватил,

5 pãntew

все

går

ведь

Íme›w

вы

uflo‹

сыновья

fvtÒw

света

§ste

есть

ka‹

и

uflo‹

сыновья

≤m°raw.

дня.

oÈk

Не

§sm¢n

есть мы

nuktÚw

ночи [сыновья']

oÈd¢

и не

skÒtouw:

тьмы;

6 êra

то

oÔn

итак

mØ

не

kayeÊdvmen

давайте будем спать

…w

как

ofl

 

loipoЫ,

остальные,

éllå

но

grhgor«men

давайте будем бодрствовать

ka‹

и

nÆfvmen.

давайте будем трезвы.

7 ofl

 

går

Ведь

kayeÊdontew

спящие

nuktÚw

ночью

kayeÊdousin,

спят,

ka‹

и

ofl
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meyuskÒmenoi

пьянствующие

nuktÚw

ночью

meyÊousin:

пьянствуют;

8 ≤me›w

мы

d¢

же

≤m°raw

днём

ˆntew

сущие

nÆfvmen,

давайте будем трезвы,

§ndusãmenoi

надевшие

y≈raka

панцирь

pЫstevw

веры

ka‹

и

égãphw

любви

ka‹

и

perikefalaЫan

шлем

§lpЫda

надежды

svthrЫaw:

спасения;

9 ˜ti

потому что

oÈk

не

¶yeto

положил

≤mçw

нас

ı

 

yeÚw

Бог

efiw

на

ÙrgØn

гнев

éllå

но

efiw

на

peripoЫhsin

приобретение

svthrЫaw

спасения

diå

через

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

10 toË

 

époyanÒntow

умершего

Íp¢r

за

≤m«n

нас

lna

чтобы

e‡te

и если

grhgor«men

будем бодрствовать

e‡te

и если

kayeÊdvmen

будем спать

ëma

вместе

sÁn

с

aÈt“

Ним

zÆsvmen.

мы начали жить.

11

DiÚ

Потому

parakale›te

утешайте

éllÆlouw

друг друга

ka‹

и

ofikodome›te

обустраивайте

eÂw

один

tÚn

 

ßna,

одного,

kay∆w

как

ka‹

и

poie›te.

делаете.

12 ѓErvt«men

Просим

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

efid°nai

знать

toÁw

 

kopi«ntaw

трудящихся

§n

у

Ím›n

вас

ka‹

и

proÛstam°nouw

стоящих впереди

Ím«n

вас

§n

в

kurЫƒ

Господе

ka‹

и

nouyetoËntaw

вразумляющих

Ímçw,

вас,

13 ka‹

и

≤ge›syai

считать

aÈtoÁw

их

ÍperekperissoË

сверхчрезвычайно

§n

в

égãp˙

любви

diå

из-за

tÚ

 

¶rgon

дела

aÈt«n.

их.

efirhneÊete

Живите мирно

§n

в

•auto›w.

сами себе.

14

parakaloËmen

Просим

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

nouyete›te

вразумляйте

toÁw

 

étãktouw,

беспорядочных,

paramuye›sye

ободряйте
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toÁw

 

ÙligocÊxouw,

малодушных,

ént°xesye

поддерживайте

t«n

 

ésyen«n,

слабых,

makroyume›te

будьте долготерпеливы

prÚw

ко

pãntaw.

всем.

15 ırçte

Смотрите

mÆ

не

tiw

кто

kakÚn

зло

ént‹

вместо

kakoË

зла

tini

кому

épod“,

отдаст,

éllå

но

pãntote

всегда

tÚ

 

égayÚn

[за] добрым

di≈kete

гонитесь

[ka‹]

и

efiw

для

éllÆlouw

друг друга

ka‹

и

efiw

для

pãntaw.

всех.

16 Pãntote

Всегда

xaЫrete,

радуйтесь,

17

édialeЫptvw

непрестанно

proseÊxesye,

молитесь,

18 §n

во

pant‹

всём

eÈxariste›te:

благодарите;

toËto

это

går

ведь

y°lhma

воля

yeoË

Бога

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

efiw

для

Ímçw.

вас.

19 tÚ

 

pneËma

Духа

mØ

не

sb°nnute,

гасите,

20 profhteЫaw

пророчества

mØ

не

§jouyene›te:

уничижайте;

21 pãnta

всё

d¢

же

dokimãzete,

распознавайте,

tÚ

 

kalÚn

хорошее

kat°xete,

удерживайте,

22 épÚ

от

pantÚw

всякого

e‡douw

вида

ponhroË

злого

ép°xesye.

удерживайтесь.

23 AÈtÚw

Сам

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

efirÆnhw

мира

ègiãsai

пусть освятит

Ímçw

вас

ılotele›w,

целиком совершенных,

ka‹

и

ılÒklhron

цельный

Ím«n

ваш

tÚ

 

pneËma

дух

ka‹

и

≤

 

cuxØ

душа

ka‹

и

tÚ

 

s«ma

тело

ém°mptvw

безупречно

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествие

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

thrhyeЫh.

пусть будет сохранено.

24 pistÚw

Верный

ı

 

kal«n

Призывающий

Ímçw,

вас,

˘w

Который

ka‹

и

poiÆsei.

сделает.

25
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ѓAdelfoЫ,

Братья,

proseÊxesye

молитесь

[ka‹]

и

per‹

за

≤m«n.

нас.

26 ѓAspãsasye

Поприветствуйте

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

pãntaw

всех

§n

в

filÆmati

поцелуе

ègЫƒ.

святом.

27 ѓEnorkЫzv

Заклинаю

Ímçw

вас

tÚn

 

kÊrion

Господом

énagnvsy∞nai

быть прочитанным

tØn

этому

§pistolØn

посланию

pçsin

всем

to›w

 

édelfo›w.

братьям.

28 „H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

meyѓ

с

Ím«n.

вами.
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PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

B 1

1 PaËlow

Павел

ka‹

и

SilouanÚw

Силуан

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

Yessalonik°vn

Фессалоникийцев

§n

в

ye“

Боге

patr‹

Отце

≤m«n

нашем

ka‹

и

kurЫƒ

Господе

ѓIhsoË

Иисусе

Xrist“:

Христе;

2 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

[≤m«n]

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

3 EÈxariste›n

Благодарить

ÙfeЫlomen

имеем долг

t“

 

ye“

Бога

pãntote

всегда

per‹

за

Ím«n,

вас,

édelfoЫ,

братья,

kay∆w

как

êjiÒn

достойно

§stin,

есть,

˜ti

потому что

Íperaujãnei

сверхвозрастает

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n

ваша

ka‹

и

pleonãzei

умножается

≤

 

égãph

любовь

•nÚw

одного

•kãstou

каждого

pãntvn

[из] всех

Ím«n

вас

efiw

в

éllÆlouw,

друг друге,

4 Àste

так что

aÈtoÁw

сами

≤mçw

мы

§n

в

Ím›n

вас

§gkauxçsyai

хвастаемся

§n

в

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

toË

 

yeoË

Бога

Íp¢r

за

t∞w

 

Ípomon∞w

стойкость

Ím«n

вашу

ka‹

и

pЫstevw

веру

§n

во

pçsin

всех

to›w

 

divgmo›w

преследованиях

Ím«n

ваших

ka‹

и

ta›w

 

ylЫcesin

угнетениях

aÂw

которые

én°xesye,

выдерживаете,

5 ¶ndeigma

указание

t∞w

 

dikaЫaw

праведного

krЫsevw

суда

toË
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yeoË,

Бога,

efiw

в

tÚ

 

katajivy∞nai

быть удостоиными

Ímçw

вас

t∞w

 

basileЫaw

Царства

toË

 

yeoË,

Бога,

Íp¢r

за

∏w

которое

ka‹

и

pãsxete,

претерпеваете страдание,

6 e‡per

если только

dЫkaion

справедливо

parå

у

ye“

Бога

éntapodoËnai

воздать

to›w

 

ylЫbousin

угнетающим

Ímçw

вас

yl›cin

угнетение

7 ka‹

а

Ím›n

вам

to›w

 

ylibom°noiw

угнетаемым

ênesin

послабление

meyѓ

с

≤m«n

нами

§n

в

tª

 

épokalÊcei

открытии

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

épѓ

от

oÈranoË

неба

metѓ

с

égg°lvn

ангелами

dunãmevw

силы

aÈtoË

Его

8 §n

в

pur‹

огне

flogÒw,

пламени,

didÒntow

дающего

§kdЫkhsin

взыскание

to›w

 

mØ

не

efidÒsin

знающим

yeÚn

Бога

ka‹

и

to›w

 

mØ

не

ÍpakoÊousin

слушающимся

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовестия

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË,

Иисуса,

9 o\tinew

тем, которые

dЫkhn

[в] наказание

tЫsousin

заплатят

ˆleyron

гибелью

afi≈nion

вечной

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË,

Его,

10 ˜tan

когда

¶ly˙

придёт

§ndojasy∞nai

быть прославленным

§n

в

to›w

 

ègЫoiw

святых

aÈtoË

Его

ka‹

и

yaumasy∞nai

быть сделанным удивляющим

§n

во

pçsin

всех

to›w

 

pisteÊsasin,

поверивших,

˜ti

потому что

§pisteÊyh

было облечено верой

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

≤m«n

наше

§fѓ

к

Ímçw,

вам,

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙.

тот.

11 efiw

Для

˘

которого

ka‹

и



www.bible.in.ua  25.12.2010 3

proseuxÒmeya

молимся

pãntote

всегда

per‹

за

Ím«n,

вас,

\na

чтобы

Ímçw

вас

éji≈s˙

удостоил

t∞w

 

klÆsevw

призыва

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

ka‹

и

plhr≈s˙

исполнил

pçsan

всякое

eÈdokЫan

благое намерение

égayvsÊnhw

доброты

ka‹

и

¶rgon

дело

pЫstevw

веры

§n

в

dunãmei,

силе,

12 ˜pvw

чтобы

§ndojasyª

было прославлено

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

§n

в

Ím›n,

вас,

ka‹

и

Íme›w

вы

§n

в

aÈt“,

Нём,

katå

по

tØn

 

xãrin

благодати

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

B 2

1 ѓErvt«men

Просим

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

Íp¢r

за

t∞w

 

parousЫaw

пришествие

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

≤m«n

нашего

§pisunagvg∞w

собирания

§pѓ

к

aÈtÒn,

Нему,

2 efiw

в

tÚ

 

mØ

не

tax°vw

скоро

saleuy∞nai

быть поколебимыми

Ímçw

вам

épÚ

от

toË

 

noÚw

ума

mhd¢

и не

yroe›syai

тревожиться

mÆte

и не

diå

через

pneÊmatow

духа
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mÆte

и не

diå

через

lÒgou

слово

mÆte

и не

diѓ

через

§pistol∞w

послание

…w

как

diѓ

через

≤m«n,

нас [посланного],

…w

как

˜ti

потому что

§n°sthken

настал

≤

 

≤m°ra

день

toË

 

kurЫou.

Господа.

3 mÆ

Не

tiw

кто-либо

Ímçw

вас

§japatÆs˙

[чтобы] обманул

katå

по

mhd°na

никакому

trÒpon:

способу;

˜ti

потому что

§ån

если

mØ

не

¶ly˙

придёт

≤

 

épostasЫa

отступление

pr«ton

сначала

ka‹

и

épokalufyª

будет открыт

ı

 

ênyrvpow

человек

t∞w

 

énomЫaw,

беззакония,

ı

 

uflÚw

сын

t∞w

 

épvleЫaw,

гибели,

4 ı

 

éntikeЫmenow

противостоящий

ka‹

и

ÍperairÒmenow

превозносящийся

§p‹

относительно

pãnta

всего

legÒmenon

называемого

yeÚn

Богом

f

или

s°basma,

святыню,

Àste

так что

aÈtÚn

он

efiw

в

tÚn

 

naÚn

храме

toË

 

yeoË

Бога

kayЫsai,

сядет,

épodeiknÊnta

указывающий

•autÚn

самого себя

˜ti

что

¶stin

он есть

yeÒw.

Бог.

5

OÈ

[Разве] не

mnhmoneÊete

помните

˜ti

что

¶ti

ещё

Ãn

сущий

prÚw

у

Ímçw

вас

taËta

это

¶legon

говорил

Ím›n;

вам?

6 ka‹

И

nËn

ныне

tÚ

 

kat°xon

сдерживающее

o‡date,

знаете,

efiw

на

tÚ

 

épokalufy∞nai

открытие

aÈtÚn

его

§n

в

t“

 

•autoË

своё

kair“.

время.

7

tÚ

 

går

Ведь

mustÆrion

тайна

≥dh

уже

§nerge›tai

действует

t∞w

 

énomЫaw:

беззакония;

mÒnon

только

ı

 

kat°xvn

сдерживающий

êrti

сейчас

ßvw

пока

§k

из

m°sou

середины

g°nhtai.

сделается.

8 ka‹

И

tÒte

тогда

épokalufyÆsetai

откроется

ı

 

ênomow,

беззаконный,

˘n

которого

ı
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kÊriow

Господь

[ѓIhsoËw]

Иисус

énele›

уничтожит

t“

 

pneÊmati

дыханием

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

Его

ka‹

и

katargÆsei

упразднит

tª

 

§pifaneЫ&

явлением

t∞w

 

parousЫaw

пришествия

aÈtoË,

Его,

9 ok

которого

§stin

есть

≤

 

parousЫa

пребывание

katѓ

по

§n°rgeian

действию

toË

 

Satanç

Сатаны

§n

во

pãs˙

всей

dunãmei

силе

ka‹

и

shmeЫoiw

знамениях

ka‹

и

t°rasin

чудесах

ceÊdouw

лжи

10 ka‹

и

§n

во

pãs˙

всем

épãt˙

обмане

édikЫaw

неправедности

to›w

 

épollum°noiw,

[для] гибнущих,

ényѓ

вместо

œn

которого

tØn

 

égãphn

любовь

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

oÈk

не

§d°janto

приняли они

efiw

во

tÚ

 

svy∞nai

спасение

aÈtoÊw.

их.

11 ka‹

И

diå

из-за

toËto

этого

p°mpei

посылает

aÈto›w

им

ı

 

yeÚw

Бог

§n°rgeian

действие

plãnhw

заблуждения

efiw

чтобы

tÚ

 

pisteËsai

они поверили

aÈtoÁw

их

t“

 

ceÊdei,

лжи,

12

\na

чтобы

kriy«sin

были осуждены

pãntew

все

ofl

 

mØ

не

pisteÊsantew

поверившие

tª

 

élhyeЫ&

истине

éllå

но

eÈdokÆsantew

нашедшие удовольствие

tª

 

édikЫ&.

[в] неправедности.

13 „Hme›w

Мы

d¢

же

ÙfeЫlomen

имеем долг

eÈxariste›n

благодарить

t“

 

ye“

Бога

pãntote

всегда

per‹

за

Ím«n,

вас,

édelfo‹

братья

±gaphm°noi

возлюбленные

ÍpÚ

 

kurЫou,

Господом,

˜ti

потому что

e\lato

выбрал

Ímçw

вас

ı

 

yeÚw

Бог

éparxØn

начатком

efiw

для

svthrЫan

спасения

§n

в

ègiasm“

освящении

pneÊmatow

Духа

ka‹

и

pЫstei

вере
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élhyeЫaw,

истины,

14 efiw

в

˘

которое

[ka‹]

и

§kãlesen

Он призвал

Ímçw

вас

diå

через

toË

 

eÈaggelЫou

благовозвещение

≤m«n,

наше,

efiw

в

peripoЫhsin

приобретение

dÒjhw

славы

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

15 êra

Тогда

oÔn,

итак,

édelfoЫ,

братья,

stÆkete,

стойте,

ka‹

и

krate›te

держите

tåw

 

paradÒseiw

предания

ìw

которым

§didãxyhte

вы были научены

e‡te

и если

diå

через

lÒgou

слово

e‡te

и если

diѓ

через

§pistol∞w

послание

≤m«n.

наше.

16 AÈtÚw

Сам

d¢

же

ı

 

kÊriow

Господь

≤m«n

наш

ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

ka‹

и

[ı]

 

yeÚw

Бог

ı

 

patØr

Отец

≤m«n,

наш,

ı

 

égapÆsaw

полюбивший

≤mçw

нас

ka‹

и

doÁw

давший

parãklhsin

утешение

afivnЫan

вечное

ka‹

и

§lpЫda

надежду

égayØn

добрую

§n

в

xãriti,

благодати,

17 parakal°sai

пусть утешит

Ím«n

ваши

tåw

 

kardЫaw

сердца

ka‹

и

sthrЫjai

пусть утвердит

§n

во

pant‹

всяком

¶rgƒ

деле

ka‹

и

lÒgƒ

слове

égay“.

добром.

PROS

К

YESSALONIKEIE

Фессалоникийцам

B 3

1 TÚ

 

loipÚn

[В] остальном

proseÊxesye,

молитесь,

édelfoЫ,

братья,

per‹

за

≤m«n,

нас,

\na

чтобы

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

kurЫou

Господа
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tr°x˙

бежало

ka‹

и

dojãzhtai

прославлялось

kay∆w

как

ka‹

и

prÚw

у

Ímçw,

вас,

2 ka‹

и

\na

чтобы

=usy«men

мы были избавлены

épÚ

от

t«n

 

étÒpvn

неуместных

ka‹

и

ponhr«n

дурных

ényr≈pvn:

людей;

oÈ

не

går

ведь

pãntvn

[у] всех

≤

 

pЫstiw.

вера.

3

pistÚw

Верный

d°

же

§stin

есть

ı

 

kÊriow,

Господь,

˘w

Который

sthrЫjei

утвердит

Ímçw

вас

ka‹

и

fulãjei

сохранит

épÚ

от

toË

 

ponhroË.

злого.

4 pepoЫyamen

Мы убеждены

d¢

же

§n

в

kurЫƒ

Господе

§fѓ

относительно

Ímçw,

вас,

˜ti

что

ì

которое

paragg°llomen

приказываем

[ka‹]

и

poie›te

делаете

ka‹

и

poiÆsete.

сделаете.

5 „O

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

kateuyÊnai

пусть выпрямит

Ím«n

ваши

tåw

 

kardЫaw

сердца

efiw

в

tØn

 

égãphn

любовь

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

efiw

в

tØn

 

ÍpomonØn

стойкость

toË

 

XristoË.

Христа.

6

Paragg°llomen

Приказываем

d¢

же

Ím›n,

вам,

édelfoЫ,

братья,

§n

в

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou

Господа

[≤m«n]

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

st°llesyai

уклоняться

Ímçw

вам

épÚ

от

pantÚw

всякого

édelfoË

брата

étãktvw

беспорядочно

peripatoËntow

ходящего

ka‹

и

mØ

не

katå

по

tØn

 

parãdosin

преданию

∂n

которое

parelãbosan

они переняли

parѓ

от

≤m«n.

нас.

7 aÈto‹

Сами

går

ведь

o‡date

знаете

p«w

как

de›

надлежит

mime›syai

подражать

≤mçw,

нам,

˜ti

потому что

oÈk

не

±taktÆsamen

сделались беспорядочные мы

§n

у

Ím›n

вас

8
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oÈd¢

и не

dvreån

даром

êrton

хлеб

§fãgomen

мы съели

parã

у

tinow,

кого,

éllѓ

но

§n

в

kÒpƒ

труде

ka‹

и

mÒxyƒ

усилии

nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw

днём

§rgazÒmenoi

работающие

prÚw

чтобы

tÚ

 

mØ

не

§pibar∞saЫ

отяготить

tina

кого-либо

Ím«n:

[из] вас;

9 oÈx

не

˜ti

потому что

oÈk

не

¶xomen

имеем

§jousЫan,

власть,

éllѓ

но

\na

чтобы

•autoÁw

себя самих

tÊpon

[как] образец

d«men

дали бы

Ím›n

вам

efiw

на

tÚ

 

mime›syai

подражание

≤mçw.

нам.

10 ka‹

И

går

ведь

˜te

когда

∑men

были

prÚw

у

Ímçw,

вас,

toËto

это

parhgg°llomen

мы приказывали

Ím›n,

вам,

˜ti

что

e‡

если

tiw

кто

oÈ

не

y°lei

желает

§rgãzesyai

работать

mhd¢

и не

§syi°tv.

пусть ест.

11 ékoÊomen

Слышим

gãr

ведь

tinaw

некоторых

peripatoËntaw

ходящих

§n

у

Ím›n

вас

étãktvw,

беспорядочно,

mhd¢n

ничто

§rgazom°nouw

работающих

éllå

но

periergazom°nouw:

как бы работающих;

12 to›w

 

d¢

же

toioÊtoiw

таковым

paragg°llomen

приказываем

ka‹

и

parakaloËmen

просим

§n

в

kurЫƒ

Господе

ѓIhsoË

Иисусе

Xrist“

Христе

\na

чтобы

metå

со

≤suxЫaw

спокойствием

§rgazÒmenoi

делающие

tÚn

 

•aut«n

свой

êrton

хлеб

§syЫvsin.

они ели.

13 „Ume›w

Вы

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

mØ

не

§gkakÆshte

впадите в уныние

kalopoioËntew.

делающие хорошее.

14 efi

Если

d°

же

tiw

кто

oÈx

не

ÍpakoÊei

слушается

t“

 

lÒgƒ

слова

≤m«n

нашего

diå

через

t∞w

 

§pistol∞w,

послание,

toËton

этого

shmeioËsye,

отмечайте,

mØ

не
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sunanamЫgnusyai

[чтобы] смешиваться

aÈt“,

ему,

\na

чтобы

§ntrapª:

устыдился;

15 ka‹

и

mØ

не

…w

как

§xyrÚn

врага

≤ge›sye,

считайте,

éllå

но

nouyete›te

вразумляйте

…w

как

édelfÒn.

брата.

16 AÈtÚw

Сам

d¢

же

ı

 

kÊriow

Господь

t∞w

 

efirÆnhw

мира

d–h

пусть даст

Ím›n

вам

tØn

 

efirÆnhn

мир

diå

во

pantÚw

всякое [время]

§n

во

pant‹

всяком

trÒpƒ.

способе.

ı

 

kÊriow

Господь

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n.

вами.

17

„O

 

éspasmÚw

Приветствие

tª

 

§mª

моей

xeir‹

рукой

PaÊlou,

Павла,

˜

которое

§stin

есть

shme›on

знак

§n

во

pãs˙

всяком

§pistolª:

послании;

oÏtvw

так

grãfv.

пишу.

18 ≤

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n.

вами.
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PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

katѓ

по

§pitagØn

повелению

yeoË

Бога

svt∞row

Спасителя

≤m«n

нашего

ka‹

и

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

≤m«n

нашей

2 Timoy°ƒ

Тимофею

gnhsЫƒ

законному

t°knƒ

ребёнку

§n

в

pЫstei:

вере;

xãriw,

благодать,

¶leow,

милость,

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

ka‹

и

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

3 Kay∆w

Как

parekãlesã

я попросил

se

тебя

prosme›nai

остаться

§n

в

ѓEf°sƒ

Ефесе

poreuÒmenow

отправляющийся

efiw

в

MakedonЫan,

Македонию,

=na

чтобы

paraggeЫl˙w

увещевать

tis‹n

некоторых

mØ

не

•terodidaskale›n

учить другому

4 mhd¢

и не

pros°xein

заниматься

mÊyoiw

мифами

ka‹

и

genealogЫaiw

родословиями

éperãntoiw,

бесконечными,

a=tinew

теми, которые

§kzhtÆseiw

изыскания

par°xousin

доставляют

mçllon

более

E

чем

ofikonomЫan

устроение

yeoË

Бога

tØn

 

§n

в

pЫstei:

вере;

5 tÚ

 

d¢

же

t°low

конец

t∞w

 

paraggelЫaw

увещания

§st‹n

есть

égãph

любовь

§k

от

kayarçw

чистого

kardЫaw

сердца

ka‹

и

suneidÆsevw

совести

égay∞w

доброй

ka‹

и

pЫstevw

веры

énupokrЫtou,

непритворной,
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6 œn

[в] чём

tinew

некоторые

éstoxÆsantew

промахнувшиеся

§jetrãphsan

свернули

efiw

в

mataiologЫan,

пустословие,

7 y°lontew

желая

e‰nai

быть

nomodidãskaloi,

законоучителями,

mØ

не

nooËntew

понимающие

mÆte

и не

ì

которое

l°gousin

говорят

mÆte

и не

per‹

о

tЫnvn

чём

diabebaioËntai.

утверждают.

8 O‡damen

Знаем

d¢

же

˜ti

что

kalÚw

хорош

ı

 

nÒmow

Закон

§ãn

если

tiw

кто

aÈt“

им

nomЫmvw

законно

xr∞tai,

будет пользоваться,

9 efid∆w

знающий

toËto,

это,

˜ti

что

dikaЫƒ

[для] праведного

nÒmow

Закон

oÈ

не

ke›tai,

полагается,

énÒmoiw

[для] беззаконных

d¢

же

ka‹

и

énupotãktoiw,

непокорных,

éseb°si

нечестивых

ka‹

и

èmartvlo›w,

грешных,

énosЫoiw

нечистых

ka‹

и

bebÆloiw,

скверных,

patrol–aiw

отцеубийц

ka‹

и

mhtrol–aiw,

матереубийц,

éndrofÒnoiw,

человекоубийц,

10 pÒrnoiw,

развратников,

érsenokoЫtaiw,

мужеложцев,

éndrapodista›w,

торговцев людьми,

ceÊstaiw,

лжецов,

§piÒrkoiw,

клятвопреступников,

ka‹

и

e‡

если

ti

что

ßteron

другое

tª

 

ÍgiainoÊs˙

здравствующему

didaskalЫ&

учению

éntЫkeitai,

противостоит,

11 katå

по

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестию

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

makarЫou

блаженного

yeoË,

Бога,

˘

Которого

§pisteÊyhn

был сделан поверенный

§g≈.

я.

12 Xãrin

Благодарность

¶xv

имею

t“

 

§ndunam≈santЫ

усилившему

me

меня

Xrist“

Христу

ѓIhsoË

Иисусу

t“

 

kurЫƒ

Господу

≤m«n,

нашему,

˜ti

потому что

pistÒn

верного

me

меня
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≤gÆsato

Он счёл

y°menow

положивший

efiw

на

diakonЫan,

служение,

13 tÚ

 

prÒteron

прежде

ˆnta

бывшего

blãsfhmon

хулителя

ka‹

и

di≈kthn

гонителя

ka‹

и

ÍbristÆn:

оскорбителя;

éllå

но

±leÆyhn,

помилован,

˜ti

потому что

égno«n

незнающий

§poЫhsa

я сделал

§n

в

épistЫ&,

неверии,

14 ÍperepleÒnasen

сверхумножилась

d¢

же

≤

 

xãriw

благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

metå

с

pЫstevw

верой

ka‹

и

égãphw

любовью

t∞w

 

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.

15 pistÚw

Верно

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

pãshw

всякого

épodox∞w

принятия

êjiow,

достойно,

˜ti

что

XristÚw

Христос

ѓIhsoËw

Иисус

∑lyen

пришёл

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

èmartvloÁw

грешников

s«sai:

спасти;

œn

[из] которых

pr«tÒw

первый

efimi

есть

§g≈,

я,

16 éllå

но

diå

через

toËto

это

±leÆyhn,

я был помилован,

=na

чтобы

§n

во

§mo‹

мне

pr≈tƒ

первом

§ndeЫjhtai

показал

XristÚw

Христос

ѓIhsoËw

Иисус

tØn

 

ëpasan

всё

makroyumЫan,

долготерпение,

prÚw

к

ÍpotÊpvsin

образцу

t«n

 

mellÒntvn

готовящихся

pisteÊein

верить

§pѓ

в

aÈt“

Него

efiw

на

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

17 t“

 

d¢

Же

basile›

Царю

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

éfyãrtƒ,

нетленному,

éorãtƒ,

невидимому,

mÒnƒ

единому

ye“,

Богу,

timØ

честь

ka‹

и

dÒja

слава

efiw

во

toÁw

 

afi«naw

веки

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

18 TaÊthn

Это

tØn

 

paraggelЫan

приказание

paratЫyemaЫ

предлагаю

soi,

тебе,

t°knon

дитя

TimÒyee,

Тимофей,
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katå

по

tåw

 

proagoÊsaw

ведущим вперёд

§p‹

к

s¢

тебе

profhteЫaw,

пророчествам,

=na

чтобы

strateÊ˙

ты воевал

§n

в

aÈta›w

них

tØn

 

kalØn

хорошей

strateЫan,

войной,

19 ¶xvn

имеющий

pЫstin

веру

ka‹

и

égayØn

добрую

suneЫdhsin,

совесть,

¥n

которую

tinew

некоторые

épvsãmenoi

оттолкнувшие

per‹

относительно

tØn

 

pЫstin

веры

§nauãghsan:

потерпели кораблекрушение;

20 œn

[из] которых

§stin

есть

ÑUm°naiow

Гименей

ka‹

и

ѓAl°jandrow,

Александр,

oÓw

которых

par°dvka

я предал

t“

 

 Satan 

Сатане

=na

чтобы

paideuy«sin

они были воспитаны

mØ

не

blasfhme›n.

богохульствовать.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 2

1 Parakal«

Прошу

oÔn

итак

pr«ton

сначала

pãntvn

всех

poie›syai

делать

deÆseiw,

прошения,

proseuxãw,

молитвы,

§nteÊjeiw,

заступления,

eÈxaristЫaw,

благодарения,

Íp¢r

за

pãntvn

всех

ényr≈pvn,

людей,

2 Íp¢r

за

basil°vn

царей

ka‹

и

pãntvn

всех

t«n

 

§n

в

Íperoxª

преимуществе

ˆntvn,

сущих,

=na

чтобы

≥remon

тихую

ka‹

и

≤sÊxion

спокойную

bЫon

жизнь

diãgvmen

мы проводили

§n

во

pãs˙

всём
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eÈsebeЫ&

благочестии

ka‹

и

semnÒthti.

почтенности.

3 toËto

Это

kalÚn

хорошо

ka‹

и

épÒdekton

принято

§n≈pion

перед

toË

 

svt∞row

Спасителем

≤m«n

нашим

yeoË,

Богом,

4 ˘w

Который

pãntaw

всех

ényr≈pouw

людей

y°lei

желает

svy∞nai

быть спасёнными

ka‹

и

efiw

в

§pЫgnvsin

познание

élhyeЫaw

истины

§lye›n.

пришедшими.

5 eÂw

Один

går

ведь

yeÒw,

Бог,

eÂw

один

ka‹

и

mesЫthw

посредник

yeoË

Бога

ka‹

и

ényr≈pvn,

людей,

ênyrvpow

человек

XristÚw

Христос

ѓIhsoËw,

Иисус,

6 ı

 

doÁw

давший

•autÚn

Самого Себя

éntЫlutron

[в] выкуп

Íp¢r

за

pãntvn,

всех,

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

kairo›w

[в] сроки

fidЫoiw:

собственные;

7 efiw

в

˘

которое

§t°yhn

был положен

§g∆

я

k∞ruj

глашатай

ka‹

и

épÒstolow,

апостол,

élÆyeian

истину

l°gv,

говорю,

oÈ

не

ceÊdomai,

лгу,

didãskalow

учитель

§yn«n

язычников

§n

в

pЫstei

вере

ka‹

и

élhyeЫ&.

истине.

8 BoÊlomai

Хочу

oÔn

итак

proseÊxesyai

[чтобы] молились

toÁw

 

êndraw

мужи

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ,

месте,

§paЫrontaw

поднимающие

ısЫouw

чистые

xe›raw

руки

xvr‹w

без

Ùrg∞w

гнева

ka‹

и

dialogismoË:

рассуждения;

9 …saÊtvw

так же

[ka‹]

и

guna›kaw

жёны

§n

в

katastolª

одежде

kosmЫƒ

порядочной

metå

со

afidoËw

стыдливостью

ka‹

и

svfrosÊnhw

благоразумием

kosme›n

украшали

•autãw,

сами себя,

mØ

не

§n

в

pl°gmasin

плетениях

ka‹

и

xrusЫƒ

золоте

E

или

margarЫtaiw

жемчугах

E

или

flmatism“

одеянии
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polutele›,

многоценном,

10 éllѓ

но

˘

как

pr°pei

подобает

gunaij‹n

женщинам

§paggellom°naiw

обещающим

yeos°beian,

богобоязненность,

diѓ

через

¶rgvn

дела

égay«n.

добрые.

11 gunØ

Женщина

§n

в

≤suxЫ&

тишине

manyan°tv

пусть учится

§n

во

pãs˙

всём

Ípotagª:

подчинении;

12

didãskein

учить

d¢

же

gunaik‹

женщине

oÈk

не

§pitr°pv,

разрешаю,

oÈd¢

и не

aÈyente›n

самовольничать

éndrÒw,

[над] мужчиной,

éllѓ

но

e‰nai

быть

§n

в

≤suxЫ&.

тишине.

13 ѓAdåm

Адам

går

ведь

pr«tow

первый

§plãsyh,

был создан,

e‰ta

затем

EÏa:

Ева;

14 ka‹

и

ѓAdåm

Адам

oÈk

не

±patÆyh,

был обманут,

≤

 

d¢

же

gunØ

женщина

§japathye›sa

обманутая

§n

в

parabãsei

преступлении

g°gonen.

сделалась.

15 svyÆsetai

Будет спасена

d¢

же

diå

через

t∞w

 

teknogonЫaw,

деторождение,

§ån

если

meЫnvsin

останется

§n

в

pЫstei

вере

ka‹

и

égãp˙

любви

ka‹

и

ègiasm“

освящении

metå

с

svfrosÊnhw.

благоразумием.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 3

1 PistÚw

Верно

ı

 

lÒgow:

слово;

e‡

если

tiw

кто

§piskop∞w

[к] епископству

Ùr°getai,

стремится,

kaloË

хорошего

¶rgou

дела

§piyume›.

желает.

2
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de›

Надлежит

oÔn

итак

tÚn

 

§pЫskopon

блюстителю

énepЫlhmpton

безупречному

e‰nai,

быть,

miçw

одной

gunaikÚw

жены

êndra,

мужу,

nhfãlion,

трезвому,

s≈frona,

благоразумному,

kÒsmion,

порядочному,

filÒjenon,

гостеприимному,

didaktikÒn,

способному учить,

3 mØ

не

pãroinon,

приверженному вину,

mØ

не

plÆkthn,

драчуну,

éllå

но

§pieik∞,

доброжелательному,

êmaxon,

несварливому,

éfilãrguron,

несребролюбивому,

4 toË

 

fidЫou

собственный

o‡kou

дом

kal«w

хорошо

proÛstãmenon,

возглавляющему,

t°kna

детей

¶xonta

содержащему

§n

в

Ípotagª

подчинении

metå

со

pãshw

всякой

semnÒthtow:

почтенностью;

5 [efi

если

d°

же

tiw

кто

toË

 

fidЫou

собственный

o‡kou

дом

prost∞nai

возглавить

oÈk

не

o‰den,

знает,

p«w

как

§kklhsЫaw

[о] Церкви

yeoË

Бога

§pimelÆsetai;]

будет заботиться?

6 mØ

Не

neÒfuton,

новообращённым,

=na

чтобы

mØ

не

tufvye‹w

надутый

efiw

в

krЫma

осуждение

§mp°s˙

он подпал

toË

 

diabÒlou.

[от] дьявола.

7 de›

Надлежит

d¢

же

ka‹

и

marturЫan

свидетельство

kalØn

хорошее

¶xein

иметь

épÚ

от

t«n

[которых]

¶jvyen,

извне,

=na

чтобы

mØ

не

efiw

в

ÙneidismÚn

поношение

§mp°s˙

он подпал

ka‹

и

pagЫda

западню

toË

 

diabÒlou.

дьявола.

8 DiakÒnouw

Служители

…saÊtvw

так же [чтобы были]

semnoÊw,

почтенны,

mØ

не

dilÒgouw,

двуречивы,

mØ

не

o‡nƒ

вина

poll“

многого

pros°xontaw,

держащиеся,

mØ

не

afisxrokerde›w,

постыдно корыстны,

9 ¶xontaw

имеющие

tÚ

 

mustÆrion

тайну
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t∞w

 

pЫstevw

веры

§n

в

 kayar 

чистой

suneidÆsei.

совести.

10 ka‹

И

oxtoi

эти

d¢

же

dokimaz°syvsan

пусть будут испытываемы

pr«ton,

сначала,

e‰ta

затем

diakoneЫtvsan

пусть служат

én°gklhtoi

безупречные

ˆntew.

сущие.

11 guna›kaw

Жёны

…saÊtvw

так же [чтобы были]

semnãw,

почтенны,

mØ

не

diabÒlouw,

клеветницы,

nhfalЫouw,

трезвы,

piståw

верны

§n

во

pçsin.

всём.

12 diãkonoi

Служители

¶stvsan

пусть будут

miçw

одной

gunaikÚw

жены

êndrew,

мужи,

t°knvn

детей

kal«w

хорошо

proÛstãmenoi

возглавляющие

ka‹

и

t«n

 

fidЫvn

собственные

o‡kvn:

дома;

13 ofl

 

går

ведь

kal«w

хорошо

diakonÆsantew

послужившие

baymÚn

ступень

•auto›w

сами себе

kalÚn

хорошую

peripoioËntai

приобретают

ka‹

и

pollØn

многое

parrhsЫan

право

§n

в

pЫstei

вере

tª

 

§n

в

Xrist“

Христа

ѓIhsoË.

Иисуса.

14 TaËtã

Это

soi

тебе

grãfv,

пишу,

§lpЫzvn

надеющийся

§lye›n

прийти

prÚw

к

s¢

тебе

§n

в

tãxei:

скоре;

15 §ån

если

d¢

же

bradÊnv,

буду медлить,

=na

чтобы

efidªw

ты знал

p«w

как

de›

надлежит

§n

в

o‡kƒ

доме

yeoË

Бога

énastr°fesyai,

вести себя,

¥tiw

та, которая

§st‹n

есть

§kklhsЫa

Церковь

yeoË

Бога

z«ntow,

живущего,

stËlow

столп

ka‹

и

•draЫvma

опора

t∞w

 

élhyeЫaw.

истины.

16 ka‹

И

ımologoum°nvw

общепризнанно

m°ga

великая

§st‹n

есть

tÚ

 

t∞w

 

eÈsebeЫaw

благочестия

mustÆrion:

тайна;

àOw

Который

§faner≈yh

был явлен

§n

в

sarkЫ,

плоти,

§dikai≈yh

был признан правым

§n

в
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pneÊmati,

Духе,

�fyh

был сделан видим

égg°loiw,

ангелам,

§khrÊxyh

был возвещён

§n

в

¶ynesin,

народах,

§pisteÊyh

был облечён верой

§n

в

kÒsmƒ,

мире,

énelÆmfyh

был вознесён

§n

в

dÒj˙.

славе.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 4

1 TÚ

 

d¢

Же

pneËma

Дух

=ht«w

чётко

l°gei

говорит

˜ti

что

§n

в

Íst°roiw

позднейшие

kairo›w

времена

épostÆsontaЫ

отступят

tinew

некоторые

t∞w

 

pЫstevw,

[от] веры,

pros°xontew

удерживающиеся

pneÊmasin

духами

plãnoiw

обманщиков

ka‹

и

didaskalЫaiw

учений

daimonЫvn,

демонов,

2 §n

в

ÍpokrЫsei

лицемерии

ceudolÒgvn,

лжеречивых,

kekausthriasm°nvn

заклеймённых

tØn

 

fidЫan

собственной

suneЫdhsin,

совестью,

3 kvluÒntvn

препятствующих

game›n,

жениться,

ép°xesyai

[говорящих] удерживаться

brvmãtvn

[от] пищи

ì

которую

ı

 

yeÚw

Бог

¶ktisen

создал

efiw

на

metãlhmcin

принятие

metå

с

eÈxaristЫaw

благодарением

to›w

 

pisto›w

верными

ka‹

и

§pegnvkÒsi

познавшими

tØn

 

élÆyeian.

истину.

4 ˜ti

Потому что

pçn

всякое

ktЫsma

создание

yeoË

Бога

kalÒn,

хорошее,

ka‹

и

oÈd¢n

ничто
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épÒblhton

должно быть отбрасываемо

metå

с

eÈxaristЫaw

благодарением

lambanÒmenon,

принимаемое,

5 ègiãzetai

освящается

går

ведь

diå

через

lÒgou

слово

yeoË

Бога

ka‹

и

§nteÊjevw.

обращение.

6 TaËta

Это

Ípotiy°menow

предлагающий

to›w

 

édelfo›w

братьям

kalÚw

хороший

¶s˙

будешь

diãkonow

слуга

XristoË

Христа

ѓIhsoË,

Иисуса,

§ntrefÒmenow

вскармливаемый

to›w

 

lÒgoiw

словами

t∞w

 

pЫstevw

веры

ka‹

и

t∞w

 

kal∞w

хорошего

didaskalЫaw

учения

√

которому

parhkoloÊyhkaw:

ты последовал;

7 toÁw

 

d¢

же

bebÆlouw

скверных

ka‹

и

gra≈deiw

старушечьих

mÊyouw

сказок

paraitoË.

отвращайся.

gÊmnaze

Упражняй

d¢

же

seautÚn

тебя самого

prÚw

к

eÈs°beian:

благочестию;

8 ≤

 

går

ведь

svmatikØ

телесное

gumnasЫa

упражнение

prÚw

к

ÙlЫgon

немногому

§st‹n

есть

»f°limow,

полезно,

≤

 

d¢

же

eÈs°beia

благочестие

prÚw

ко

pãnta

всему

»f°limÒw

полезно

§stin,

есть,

§paggelЫan

обещание

¶xousa

имеющее

zv∞w

жизни

t∞w

 

nËn

теперешней

ka‹

и

t∞w

 

melloÊshw.

будущей.

9 pistÚw

Верно

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

pãshw

всякого

épodox∞w

принятия

êjiow:

достойно;

10 efiw

в

toËto

этом

går

ведь

kopi«men

трудимся

ka‹

и

égvnizÒmeya,

боремся,

˜ti

потому что

±lpЫkamen

мы возложили надежду

§p‹

на

ye“

Бога

z«nti,

живущего,

˜w

Который

§stin

есть

svtØr

Спаситель

pãntvn

всех

ényr≈pvn,

людей,

mãlista

наиболее

pist«n.

верных.

11 Parãggelle

Приказывай
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taËta

это

ka‹

и

dЫdaske.

учи.

12 mhdeЫw

Никто

sou

твою

t∞w

 

neÒthtow

юность

katafroneЫtv,

пусть презирает,

éllå

но

tÊpow

образец

gЫnou

делайся

t«n

 

pist«n

верных

§n

в

lÒgƒ,

слове,

§n

в

énastrofª,

поведении,

§n

в

égãp˙,

любви,

§n

в

pЫstei,

вере,

§n

в

ègneЫ&.

чистоте.

13 ßvw

До

¶rxomai

прихода моего

prÒsexe

занимайся

tª

 

énagn≈sei,

чтением,

tª

 

paraklÆsei,

утешением,

tª

 

didaskalЫ&.

учением.

14

mØ

Не

ém°lei

пренебрегай

toË

 

§n

в

so‹

тебе

xarЫsmatow,

дарованием,

˘

которое

§dÒyh

дано

soi

тебе

diå

через

profhteЫaw

пророчества

metå

с

§piy°sevw

возложением

t«n

 

xeir«n

рук

toË

 

presbuterЫou.

пресвитерства.

15 taËta

[Об] этом

mel°ta,

заботься,

§n

в

toÊtoiw

этом

‡syi,

будь,

=na

чтобы

sou

твоё

≤

 

prokopØ

продвижение

fanerå

явно

¬

было

pçsin.

всем.

16 ¶pexe

Занимайся

seaut“

собой

ka‹

и

tª

 

didaskalЫ&:

учением;

§pЫmene

оставайся

aÈto›w:

[при] них;

toËto

это

går

ведь

poi«n

творящий

ka‹

и

seautÚn

тебя самого

s≈seiw

спасёшь

ka‹

и

toÁw

 

ékoÊontãw

слушающих

sou.

тебя.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 5
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1 Presbut°rƒ

[На] старика

mØ

не

§piplÆj˙w,

напади,

éllå

но

parakãlei

увещевай

…w

как

pat°ra,

отца,

nevt°rouw

юношей

…w

как

édelfoÊw,

братьев,

2 presbut°raw

старух

…w

как

mht°raw,

матерей,

nevt°raw

девушек

…w

как

édelfåw

сестёр

§n

во

pãs˙

всей

ègneЫ&.

чистоте.

3 XÆraw

Вдов

tЫma

почитай

tåw

которых

ˆntvw

действительно

xÆraw.

вдов.

4 efi

Если

d°

же

tiw

какая

xÆra

вдова

t°kna

детей

E

или

¶kgona

внуков

¶xei,

имеет,

manyan°tvsan

пусть учатся

pr«ton

сначала

tÚn

 

‡dion

собственный

o‰kon

дом

eÈsebe›n

уважать

ka‹

и

émoibåw

ответы

épodidÒnai

отдавать

to›w

 

progÒnoiw,

предкам,

toËto

это

gãr

ведь

§stin

есть

épÒdekton

принято

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

5 ≤

Которая

d¢

же

ˆntvw

действительно

xÆra

вдова

ka‹

и

memonvm°nh

оставшаяся одинокая

≥lpiken

возложила надежду

§p‹

на

yeÚn

Бога

ka‹

и

prosm°nei

остаётся при

ta›w

 

deÆsesin

прошениях

ka‹

и

ta›w

 

proseuxa›w

молитвах

nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw:

днём;

6 ≤

 

d¢

же

spatal«sa

роскошествующая

z«sa

живущая

t°ynhken.

умерла.

7 ka‹

И

taËta

это

parãggelle,

приказывай,

=na

чтобы

énepЫlhmptoi

безукоризненны

Œsin.

они были.

8 efi

Если

d°

же

tiw

кто

t«n

 

fidЫvn

[о] собственных

ka‹

и

mãlista

наиболее

ofikeЫvn

домашних

oÈ

не

pronoe›,

заботится,

tØn

 

pЫstin

веры

≥rnhtai

он отказался

ka‹

и

¶stin

есть

épЫstou

неверного

xeЫrvn.

худший.

9 XÆra

Вдова
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kataleg°syv

пусть считается

mØ

не

¶latton

менее

§t«n

лет

•jÆkonta

шестидесяти

gegonu›a,

сделавшаяся,

•nÚw

одного

éndrÚw

мужа

gunÆ,

жена,

10

§n

в

¶rgoiw

делах

kalo›w

хороших

marturoum°nh,

свидетельствуемая,

efi

если

§teknotrÒfhsen,

она вскормила детей,

efi

если

§jenodÒxhsen,

она была гостеприимная,

efi

если

ègЫvn

святых

pÒdaw

ноги

¶nicen,

она омыла,

efi

если

ylibom°noiw

угнетаемых

§pÆrkesen,

она поддержала,

efi

если

pant‹

всякому

¶rgƒ

делу

égay“

доброму

§phkoloÊyhsen.

она последовала.

11 nevt°raw

Молодых

d¢

же

xÆraw

вдов

paraitoË:

отвращайся;

˜tan

когда

går

ведь

katastrhniãsvsin

разгуляются против

toË

 

XristoË,

Христа,

game›n

выходить замуж

y°lousin,

желают,

12 ¶xousai

имеющие

krЫma

приговор

˜ti

потому что

tØn

 

pr≈thn

первую

pЫstin

веру

±y°thsan:

они отвергли;

13 ëma

одновременно

d¢

же

ka‹

и

érga‹

праздные

manyãnousin,

научиваются,

perierxÒmenai

обходящие

tåw

 

ofikЫaw,

дома,

oÈ

не

mÒnon

только

d¢

же

érga‹

праздные

éllå

но

ka‹

и

flÊaroi

вздорные

ka‹

и

perЫergoi,

любопытные,

laloËsai

болтающие

tå

 

mØ

не

d°onta.

надлежащее.

14 boÊlomai

Хочу

oÔn

итак

nevt°raw

чтобы молодые [вдовы]

game›n,

выходили замуж,

teknogone›n,

рожали детей,

ofikodespote›n,

хозяйничали в доме,

mhdemЫan

никакой

éformØn

повод

didÒnai

давали

t“

 

éntikeim°nƒ

противостоящему

loidorЫaw

порицания

xãrin:

ради;

15 ≥dh

уже

gãr

ведь

tinew

некоторые
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§jetrãphsan

свернули

ÙpЫsv

за

toË

 

Satanç.

Сатаной.

16 e‡

Если

tiw

какая

pistØ

верная

¶xei

имеет

xÆraw,

вдов,

§parkeЫtv

пусть поддерживает

aÈta›w,

их,

ka‹

и

mØ

не

bareЫsyv

пусть отягощается

≤

 

§kklhsЫa,

Церковь,

=na

чтобы

ta›w

 

ˆntvw

действительно

xÆraiw

вдов

§park°s˙.

Она поддержала.

17 Ofl

 

kal«w

Хорошо

proest«tew

главенствующие

presbÊteroi

пресвитеры

dipl∞w

двойной

tim∞w

чести

éjioÊsyvsan,

пусть удостаиваются,

mãlista

наиболее

ofl

которые

kopi«ntew

трудятся

§n

в

lÒgƒ

слове

ka‹

и

didaskalЫ&:

учении;

18 l°gei

говорит

går

ведь

≤

 

grafÆ,

Писание,

BoËn

Быку

élo«nta

молотящему

oÈ

не

fim≈seiw:

будешь закрывать рот;

kaЫ,

и,

…Ajiow

Достоин

ı

 

§rgãthw

работник

toË

 

misyoË

платы

aÈtoË.

его.

19 katå

На

presbut°rou

пресвитера

kathgorЫan

обвинение

mØ

не

parad°xou,

принимай,

§ktÚw

кроме

efi

если

mØ

не

§p‹

при

dÊo

двух

E

или

tri«n

трёх

martÊrvn.

свидетелях.

20 toÁw

 

èmartãnontaw

Грешащих

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

¶legxe,

обличай,

=na

чтобы

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

fÒbon

страх

¶xvsin.

имели.

21 DiamartÊromai

Заклинаю

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

XristoË

Христом

ѓIhsoË

Иисусом

ka‹

и

t«n

 

§klekt«n

избранными

égg°lvn,

ангелами,

=na

чтобы

taËta

это

fulãj˙w

ты сохранил

xvr‹w

без

prokrЫmatow,

предубеждения,

mhd¢n

ничего

poi«n

творящий

katå

по
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prÒsklisin.

склонности.

22 Xe›raw

Руки

tax°vw

быстро

mhden‹

никому

§pitЫyei,

возлагай,

mhd¢

и не

koin≈nei

имей общение

èmartЫaiw

[с] грехами

éllotrЫaiw:

чужими;

seautÚn

тебя самого

ègnÚn

чистого

tÆrei.

соблюдай.

23 Mhk°ti

Уже не

ÍdropÒtei,

пей воду [только],

éllå

но

o‡nƒ

вино

ÙlЫgƒ

немногое

xr«

употребляй

diå

из-за

tÚn

 

stÒmaxon

желудка

ka‹

и

tåw

 

puknãw

частых

sou

твоих

ésyeneЫaw.

недомоганий.

24

Tin«n

Некоторых

ényr≈pvn

людей

afl

 

èmartЫai

грехи

prÒdhloЫ

наперёд ясны

efisin,

есть,

proãgousai

наперёд ведущие

efiw

на

krЫsin,

суд,

tis‹n

некоторых

d¢

же

ka‹

и

§pakolouyoËsin:

следуют за [ними];

25 …saÊtvw

так же

ka‹

и

tå

 

¶rga

дела

tå

 

kalå

хорошие

prÒdhla,

наперёд ясны,

ka‹

и

tå

 

êllvw

по-другому

¶xonta

имеющиеся

krub∞nai

быть скрытыми

oÈ

не

dÊnantai.

могут.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 6

1 ÜOsoi

Сколькие

efis‹n

есть

ÍpÚ

под

zugÚn

ярмом

doËloi,

рабы,

toÁw

 

fidЫouw

собственных

despÒtaw

хозяев

pãshw

всякой

tim∞w

чести

éjЫouw

достойных

≤geЫsyvsan,

пусть считают,

=na

чтобы

mØ

не

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

≤

 

didaskalЫa

учение



www.bible.in.ua  25.12.2010 16

blasfhm∞tai.

подвергалось хуле.

2 ofl

 

d¢

Же

pistoÁw

верных

¶xontew

имеющие

despÒtaw

хозяев

mØ

не

katafroneЫtvsan,

пусть презирают,

˜ti

потому что

édelfoЫ

братья

efisin:

есть;

éllå

но

mçllon

более

douleu°tvsan,

пусть служат,

˜ti

потому что

pistoЫ

верны

efisin

есть

ka‹

и

égaphto‹

любимы

ofl

 

t∞w

 

eÈergesЫaw

[в] благодеянии

éntilambanÒmenoi.

принимающие участие.

TaËta

Это

dЫdaske

учи

ka‹

и

parakãlei.

увещевай.

3 e‡

Если

tiw

кто

•terodidaskale›

учит другому

ka‹

и

mØ

не

pros°rxetai

подходит

ÍgiaЫnousin

[к] здравствующим

lÒgoiw,

словам,

to›w

 

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ka‹

и

tª

 

katѓ

по

eÈs°beian

благочестию

didaskalЫ&,

[к] учению,

4 tetÊfvtai,

он надулся,

mhd¢n

ничто

§pistãmenow,

знающий,

éllå

но

nos«n

болеющий

per‹

о

zhtÆseiw

поисках

ka‹

и

logomaxЫaw,

словесных битвах,

§j

из

œn

которых

gЫnetai

делается

fyÒnow,

зависть,

¶riw,

ссора,

blasfhmЫai,

хулы,

ÍpÒnoiai

подозрения

ponhraЫ,

дурные,

5 diaparatriba‹

столкновения

diefyarm°nvn

испорченных

ényr≈pvn

людей

tÚn

 

noËn

умом

ka‹

и

épesterhm°nvn

лишённых

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

nomizÒntvn

считающих

porismÚn

доходу

e‰nai

быть [как]

tØn

 

eÈs°beian.

благочестие.

6 ¶stin

Есть

d¢

же

porismÚw

доход

m°gaw

великий

≤

 

eÈs°beia

благочестие

metå

с

aÈtarkeЫaw:

самодостаточностью;

7 oÈd¢n

ничто

går

ведь

efishn°gkamen

мы внесли

efiw

в

tÚn

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 17

kÒsmon,

мир,

˜ti

потому что

oÈd¢

и не

§jenegke›n

вынести

ti

что

dunãmeya:

сможем;

8 ¶xontew

имеющие

d¢

же

diatrofåw

пропитание

ka‹

и

skepãsmata,

покровы,

toÊtoiw

этим

érkesyhsÒmeya.

удовольствуемся.

9 ofl

 

d¢

Же

boulÒmenoi

хотящие

ploute›n

быть богатыми

§mpЫptousin

впадают

efiw

в

peirasmÚn

искушение

ka‹

и

pagЫda

западню

ka‹

и

§piyumЫaw

желания

pollåw

многие

énoÆtouw

неразумные

ka‹

и

blaberãw,

вредные,

a=tinew

те, которые

buyЫzousin

погружают

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

efiw

в

ˆleyron

гибель

ka‹

и

ép≈leian:

погубление;

10

=Ыza

корень

går

ведь

pãntvn

всех

t«n

 

kak«n

зол

§stin

есть

≤

 

filargurЫa,

сребролюбие,

∏w

[к] которому

tinew

некоторые

ÙregÒmenoi

устремляющиеся

épeplanÆyhsan

были уведены заблуждением

épÚ

от

t∞w

 

pЫstevw

веры

ka‹

и

•autoÁw

себя самих

peri°peiran

пронзили

ÙdÊnaiw

болями

polla›w.

многими.

11 SÁ

Ты

d°,

же,

Œ

о

ênyrvpe

человек

yeoË,

Бога,

taËta

[от] этого

feËge:

беги;

dЫvke

гонись

d¢

же

dikaiosÊnhn,

[за] праведностью,

eÈs°beian,

благочестием,

pЫstin,

верой,

égãphn,

любовью,

ÍpomonÆn,

стойкостью,

pra#payЫan.

кротостью.

12

égvnЫzou

Борись

tÚn

 

kalÚn

хорошей

ég«na

борьбой

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

§pilaboË

ухватись

t∞w

 

afivnЫou

вечной

zv∞w,

жизни,

efiw

в

∂n

которую

§klÆyhw

ты был призван

ka‹

и

…molÒghsaw

ты признался

tØn

 

kalØn

хорошим

ımologЫan

признанием

§n≈pion

перед

poll«n

многими
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martÊrvn.

свидетелями.

13 paragg°llv

Приказываю

[soi]

тебе

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

toË

 

zƒogonoËntow

оживляющим

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

XristoË

Христом

ѓIhsoË

Иисусом

toË

 

marturÆsantow

засвидетельствовавшим

§p‹

при

PontЫou

Понтии

Pilãtou

Пилате

tØn

 

kalØn

хорошее

ımologЫan,

признание,

14 thr∞saЫ

сохранить

se

тебе

tØn

 

§ntolØn

заповедь

êspilon

незапятнанную

énepЫlhmpton

безупречную

m°xri

до

t∞w

 

§pifaneЫaw

явления

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

15 ∂n

которое

kairo›w

[в] сроки

fidЫoiw

собственные

deЫjei

покажет

ı

 

makãriow

блаженный

ka‹

и

mÒnow

единый

dunãsthw,

Владыка,

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

basileuÒntvn

царствующих

ka‹

и

kÊriow

Господь

t«n

 

kurieuÒntvn,

господствующих,

16 ı

 

mÒnow

Один

¶xvn

имеющий

éyanasЫan,

бессмертие,

f«w

свет

ofik«n

дома

éprÒsiton,

недоступный,

˘n

Которого

e‰den

увидел

oÈde‹w

никто

ényr≈pvn

[из] людей

oÈd¢

и не

fide›n

увидеть

dÊnatai:

может;

�

Которому

timØ

честь

ka‹

и

krãtow

сила

afi≈nion:

вечная;

émÆn.

аминь.

17 To›w

 

plousЫoiw

Богатым

§n

в

t“

 

nËn

нынешнем

afi«ni

веке

parãggelle

приказывай

mØ

не

Íchlofrone›n

высокоумничать

mhd¢

и не

±lpik°nai

понадеяться

§p‹

на

ploÊtou

богатства

édhlÒthti,

неясность,

éllѓ

но

§p‹

на

ye“

Бога

t“

 

par°xonti

предоставляющего

≤m›n

нам

pãnta

всё

plousЫvw

богато

efiw

на

épÒlausin,

вкушение,

18
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égayoerge›n,

делать добро,

ploute›n

быть богатыми

§n

в

¶rgoiw

делах

kalo›w,

хороших,

eÈmetadÒtouw

щедрыми

e‰nai,

быть,

koinvnikoÊw,

общительными,

19

époyhsaurЫzontaw

накапливающими

•auto›w

самим себе

yem°lion

основание

kalÚn

хорошее

efiw

для

tÚ

 

m°llon,

будущего,

=na

чтобы

§pilãbvntai

они ухватились

t∞w

 

ˆntvw

действительной

zv∞w.

жизни.

20 ‰V

О

TimÒyee,

Тимофей,

tØn

 

parayÆkhn

вклад

fÊlajon,

сохрани,

§ktrepÒmenow

отвращающийся

tåw

 

bebÆlouw

скверных

kenofvnЫaw

пустословий

ka‹

и

éntiy°seiw

противоположений

t∞w

 

ceudvnÊmou

так называемого

gn≈sevw,

знания,

21 ¥n

которое

tinew

некоторые

§paggellÒmenoi

обещающие

per‹

относительно

tØn

 

pЫstin

веры

±stÒxhsan.

промахнулись.

ÑH

 

xãriw

Благодать

meyѓ

с

Ím«n.

вами.
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PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

B 1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË

Бога

katѓ

по

§paggelЫan

обещанию

zv∞w

жизни

t∞w

 

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

2 Timoy°ƒ

Тимофею

égapht“

любимому

t°knƒ:

ребёнку;

xãriw,

благодать,

¶leow,

милость,

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

ka‹

и

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

3 Xãrin

Благодарность

¶xv

имею

t“

 

ye“,

[к] Богу,

;

Которому

latreÊv

служу

épÚ

от

progÒnvn

предков

§n

в

 kayar 

чистой

suneidÆsei,

совести,

…w

как

édiãleipton

непрестанное

¶xv

имею

tØn

 

per‹

о

soË

тебе

mneЫan

упоминание

§n

в

ta›w

 

deÆsesЫn

прошениях

mou

моих

nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw,

днём,

4 §pipoy«n

жаждущий

se

тебя

fide›n,

увидеть,

memnhm°now

помнящий

sou

твои

t«n

 

dakrÊvn,

слёзы,

Bna

чтобы

xarçw

радостью

plhrvy«,

я был наполнен,

5 ÍpÒmnhsin

напоминание

lab∆n

принявший

t∞w

 

§n

в

so‹

тебе

énupokrЫtou

непритворной

pЫstevw,

веры,

¥tiw

той, которая

§n–khsen

поселилась

pr«ton

сначала

§n

в

tª

 

mãmm˙

бабушке

sou

твоей

Lv˝di

Лоис

ka‹

и

tª

 

mhtrЫ

матери

sou

твоей
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EÈnЫk˙,

Эвнике,

p°peismai

я убеждён

d¢

же

˜ti

что

ka‹

и

§n

в

soЫ.

тебе.

6 diѓ

Из-за

∂n

которой

afitЫan

причины

énamimnπskv

напоминаю

se

тебе

énazvpure›n

разжигать

tÚ

 

xãrisma

дарование

toË

 

yeoË,

Бога,

˜

которое

§stin

есть

§n

в

so‹

тебе

diå

через

t∞w

 

§piy°sevw

возложение

t«n

 

xeir«n

рук

mou:

моих;

7 oÈ

не

går

ведь

¶dvken

дал

≤m›n

нам

ı

 

yeÚw

Бог

pneËma

духа

deilЫaw,

боязливости,

éllå

но

dunãmevw

силы

ka‹

и

égãphw

любви

ka‹

и

svfronismoË.

благоразумия.

8 mØ

Не

oÔn

итак

§paisxunyªw

устыдись

tÚ

 

martÊrion

свидетельства

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

mhd¢

и не

§m¢

меня

tÚn

 

d°smion

узника

aÈtoË,

Его,

éllå

но

sugkakopãyhson

пострадай вместе

t“

 

eÈaggelЫƒ

[с] благовестием

katå

по

dÊnamin

силе

yeoË,

Бога,

9 toË

 

s≈santow

спасшего

≤mçw

нас

ka‹

и

kal°santow

призвавшего

klÆsei

призывом

ègЫ&,

святым,

oÈ

не

katå

по

tå

 

¶rga

делам

≤m«n

нашим

éllå

но

katå

по

fidЫan

собственному

prÒyesin

предустановлению

ka‹

и

xãrin,

благодати,

tØn

 

doye›san

данной

≤m›n

нам

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

prÚ

прежде

xrÒnvn

времён

afivnЫvn,

вечных,

10 fanervye›san

сделанной явной

d¢

же

nËn

ныне

diå

через

t∞w

 

§pifaneЫaw

явление

toË

 

svt∞row

Спасителя

≤m«n

нашего

XristoË

Христа

ѓIhsoË,

Иисуса,

katargÆsantow

упразднившего

m¢n

ведь

tÚn

 

yãnaton

смерть

fvtЫsantow

осветившего

d¢

же

zvØn

жизнь
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ka‹

и

éfyarsЫan

нетленность

diå

через

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестие,

11 efiw

на

˘

которое

§t°yhn

был предложен

§g∆

я

k∞ruj

глашатай

ka‹

и

épÒstolow

апостол

ka‹

и

didãskalow.

учитель.

12 diѓ

Через

∂n

которую

afitЫan

причину

ka‹

и

taËta

это

pãsxv,

претерпеваю,

éllѓ

но

oÈk

не

§paisxÊnomai,

стыжусь,

o‰da

знаю

går

ведь

;

Которому

pepЫsteuka,

я поверил,

ka‹

и

p°peismai

я убеждён

˜ti

что

dunatÒw

силён

§stin

Он есть

tØn

 

parayÆkhn

вклад

mou

мой

fulãjai

сохранить

efiw

на

§keЫnhn

тот

tØn

 

≤m°ran.

день.

13

ÍpotÊpvsin

Образец

¶xe

имей

ÍgiainÒntvn

здравствующих

lÒgvn

слов

œn

которые

parѓ

от

§moË

меня

≥kousaw

ты услышал

§n

в

pЫstei

вере

ka‹

и

égãp˙

любви

tª

 

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË:

Иисусе;

14 tØn

 

kalØn

хороший

parayÆkhn

вклад

fÊlajon

сохрани

diå

через

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

toË

 

§noikoËntow

обитающего

§n

в

≤m›n.

нас.

15 O‰daw

Знаешь

toËto,

это,

˜ti

что

épestrãfhsãn

были отвращены

me

[от] меня

pãntew

все

ofl

которые

§n

в

tª

 

ѓAsЫ&,

Азии,

œn

[из] которых

§stin

есть

FÊgelow

Фигел

ka‹

и

„Ermog°nhw.

Гермоген.

16 d–h

Пусть даст

¶leow

милость

ı

 

kÊriow

Господь

t“

 

ѓOnhsifÒrou

Онисифора

o‡kƒ,

дому,

˜ti

потому что

pollãkiw

часто

me

меня

én°cujen

он освежал

ka‹

и

tØn

 

ëlusЫn

цепи

mou

моей

oÈk

не

§paisxÊnyh,

устыдится он,

17 éllå

но
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genÒmenow

сделавшийся

§n

в

„R≈m˙

Риме

spoudaЫvw

поспешно

§zÆths°n

он поискал

me

меня

ka‹

и

ejren:

нашёл;

18 d–h

пусть даст

aÈt“

ему

ı

 

kÊriow

Господь

eÍre›n

найти

¶leow

милость

parå

у

kurЫou

Господа

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&.

день.

ka‹

И

˜sa

сколькое

§n

в

ѓEf°sƒ

Ефесе

dihkÒnhsen,

он послужил,

b°ltion

очень хорошо

sÁ

ты

gin≈skeiw.

знаешь.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

B 2

1 SÁ

Ты

oÔn,

итак,

t°knon

дитя

mou,

моё,

§ndunamoË

усиливайся

§n

в

tª

 

xãriti

благодати

tª

 

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

2 ka‹

и

ì

которое

≥kousaw

ты услышал

parѓ

от

§moË

меня

diå

через

poll«n

многих

martÊrvn,

свидетелей,

taËta

это

parãyou

предложи

pisto›w

верным

ényr≈poiw,

людям,

oBtinew

которые

flkano‹

достаточны

¶sontai

будут

ka‹

и

•t°rouw

других

didãjai.

научить.

3 sugkakopãyhson

Пострадай вместе

…w

как

kalÚw

хороший

strati≈thw

воин

XristoË

Христа

ѓIhsoË.

Иисуса.

4 oÈde‹w

Никакой

strateuÒmenow

служащий воин

§mpl°ketai

вплетается

ta›w

 

toË

 

bЫou

[в] жизни

pragmateЫaiw,

дела,

Bna

чтобы

t“

 

stratologÆsanti

собравшему войско

ér°s˙:

он понравился;

5 §ån

если
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d¢

же

ka‹

и

éylª

будет бороться

tiw,

кто,

oÈ

не

stefanoËtai

увенчивается

§ån

если

mØ

не

nomЫmvw

законно

éylÆs˙.

поборется.

6 tÚn

 

kopi«nta

Трудящемуся

gevrgÚn

земледельцу

de›

надлежит

pr«ton

первому

t«n

 

karp«n

плодов

metalambãnein.

получать часть.

7 nÒei

Замечай

˘

которое

l°gv:

говорю;

d≈sei

даст

gãr

ведь

soi

тебе

ı

 

kÊriow

Господь

sÊnesin

понимание

§n

во

pçsin.

всём.

8 MnhmÒneue

Помни

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

§ghgerm°non

воскресшего

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

§k

от

sp°rmatow

семени

DauЫd,

Давида,

katå

по

tÚ

 

eÈagg°liÒn

благовестию

mou:

моему;

9 §n

в

;

котором

kakopay«

претерпеваю зло

m°xri

до

desm«n

уз

…w

как

kakoËrgow,

злодей,

éllå

но

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

oÈ

не

d°detai.

связано.

10 diå

Через

toËto

это

pãnta

всё

Ípom°nv

выдерживаю

diå

из-за

toÁw

 

§klektoÊw,

выбранных,

Bna

чтобы

ka‹

и

aÈto‹

они

svthrЫaw

спасение

tÊxvsin

встретили

t∞w

 

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

metå

со

dÒjhw

славой

afivnЫou.

вечной.

11 pistÚw

Верно

ı

 

lÒgow:

слово;

efi

если

går

ведь

sunapeyãnomen,

мы умерли вместе,

ka‹

и

suzÆsomen:

будем жить вместе;

12 efi

если

Ípom°nomen,

выдерживаем,

ka‹

и

sumbasileÊsomen:

соцарствовать будем;

efi

если

érnhsÒmeya,

откажемся,

kéke›now

и Тот

érnÆsetai

откажется

≤mçw:

нас;

13 efi

если

épistoËmen,

не верим,

§ke›now

то, Тот

pistÚw

верный

m°nei,

остаётся,
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érnÆsasyai

отказаться

går

ведь

•autÚn

Самого Себя

oÈ

не

dÊnatai.

может.

14 TaËta

Это

ÍpomЫmn˙ske,

напоминай,

diamarturÒmenow

заклинающий

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

mØ

не

logomaxe›n,

устраивать словесных битв,

§pѓ

на

oÈd¢n

ничто

xrÆsimon,

полезно,

§p‹

на

katastrofª

ниспровержение

t«n

 

ékouÒntvn.

слушающих.

15 spoÊdason

Поспеши

seautÚn

тебя самого

dÒkimon

пригодного

parast∞sai

[чтобы] представить

t“

 

ye“,

Богу,

§rgãthn

работника

énepaЫsxunton,

непостыдного,

ÙryotomoËnta

прямо режущего

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

élhyeЫaw.

истины.

16 tåw

 

d¢

Же

bebÆlouw

скверных

kenofvnЫaw

пустословий

peri˝staso:

отступай;

§p‹

по

ple›on

больше

går

ведь

prokÒcousin

продвинутся

ésebeЫaw,

[в] нечестии,

17 ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

aÈt«n

их

…w

как

gãggraina

гангрена

nomØn

пастбище

ßjei:

будет иметь;

œn

[из] которых

§stin

есть

„Um°naiow

Именей

ka‹

и

FЫlhtow,

Филит,

18 oBtinew

которые

per‹

относительно

tØn

 

élÆyeian

истины

±stÒxhsan,

промахнулись,

l°gontew

говорящие

[tØn]

 

énãstasin

[что] воскресение

≥dh

уже

gegon°nai,

случилось,

ka‹

и

énatr°pousin

развращают

tÆn

 

tinvn

некоторых

pЫstin.

веру.

19 ı

 

m°ntoi

Однако

stereÚw

крепкое

yem°liow

основание

toË

 

yeoË

Бога

ßsthken,

стоит,

¶xvn

имеющее

tØn

 

sfrag›da

печать

taÊthn:

эту;

…Egnv

Узнал

kÊriow

Господь

toÁw

 

ˆntaw

сущих

aÈtoË,

Его,

kaЫ,

и,
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ѓApostÆtv

Пусть отступит

épÚ

от

édikЫaw

неправедности

pçw

всякий

ı

 

Ùnomãzvn

именующий

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou.

Господа.

20 ѓEn

В

megãl˙

большом

d¢

же

ofikЫ&

доме

oÈk

не

¶stin

есть

mÒnon

только

skeÊh

вещи

xrusç

золотые

ka‹

и

érgurç

серебряные

éllå

но

ka‹

и

jÊlina

деревянные

ka‹

и

Ùstrãkina,

глиняные,

ka‹

и

ì

которые

m¢n

ведь

efiw

в

timØn

почёт

ì

которые

d¢

же

efiw

в

étimЫan:

непочтение;

21

§ån

если

oÔn

итак

tiw

кто-нибудь

§kkayãr˙

вычистит

•autÚn

самого себя

épÚ

от

toÊtvn,

этих,

¶stai

будет

skeËow

вещью

efiw

в

timÆn,

почёт,

≤giasm°non,

освящённой,

eÎxrhston

весьма полезной

t“

 

despÒt˙,

хозяину,

efiw

на

pçn

всякое

¶rgon

дело

égayÚn

доброе

≤toimasm°non.

приготовленной.

22 tåw

 

d¢

Же

nevterikåw

юношеских

§piyumЫaw

страстей

feËge,

беги,

dЫvke

гонись

d¢

же

dikaiosÊnhn,

праведности,

pЫstin,

веры,

égãphn,

любви,

efirÆnhn

мира

metå

с

t«n

 

§pikaloum°nvn

призывающими

tÚn

 

kÊrion

Господа

§k

от

kayarçw

чистого

kardЫaw.

сердца.

23 tåw

 

d¢

Же

mvråw

глупых

ka‹

и

épaideÊtouw

невежественных

zhtÆseiw

поисков

paraitoË,

отпрашивайся,

efid∆w

знающий

˜ti

что

genn«sin

рождают

mãxaw:

сражения;

24 doËlon

рабу

d¢

же

kurЫou

Господа

oÈ

не

de›

надлежит

mãxesyai,

сражаться,

éllå

но

≥pion

ласковому

e‰nai

быть

prÚw

ко

pãntaw,

всем,

didaktikÒn,

способному учить,

énejЫkakon,

терпеливому,

25 §n

в

pra@thti

кротости

paideÊonta

воспитывающим

toÁw

 

éntidiatiyem°nouw,

противящихся,
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mÆpote

не когда-либо

d≈˙

даст

aÈto›w

им

ı

 

yeÚw

Бог

metãnoian

покаяние

efiw

на

§pЫgnvsin

познание

élhyeЫaw,

истины,

26 ka‹

и

énanÆcvsin

протрезвеют

§k

от

t∞w

 

toË

 

diabÒlou

дьявола

pagЫdow,

западни,

§zvgrhm°noi

пойманные

Ípѓ

 

aÈtoË

им

efiw

в

tÚ

 

§keЫnou

того

y°lhma.

волю.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

B 3

1 ToËto

Это

d¢

же

gЫnvske,

знай,

˜ti

что

§n

в

§sxãtaiw

последние

≤m°raiw

дни

§nstÆsontai

настанут

kairo‹

времена

xalepoЫ:

жуткие;

2

¶sontai

будут

går

ведь

ofl

 

ênyrvpoi

люди

fЫlautoi,

себялюбивые,

filãrguroi,

сребролюбивые,

élazÒnew,

хвастуны,

ÍperÆfanoi,

надменные,

blãsfhmoi,

богохульные,

goneËsin

родителям

épeiye›w,

непокорные,

éxãristoi,

неблагодарные,

énÒsioi,

нечестивые,

3 êstorgoi,

бесчувственные,

êspondoi,

непримиримые,

diãboloi,

клеветники,

ékrate›w,

несдержанные,

énÆmeroi,

грубые,

éfilãgayoi,

недобролюбивые,

4 prodÒtai,

предатели,

propete›w,

пробивные,

tetufvm°noi,

надувшиеся,

filÆdonoi

сластолюбивые

mçllon

более

z

чем

filÒyeoi,

боголюбивые,

5 ¶xontew

имеющие



www.bible.in.ua  25.12.2010 9

mÒrfvsin

образ

eÈsebeЫaw

благочестия

tØn

 

d¢

же

dÊnamin

[от] силы

aÈt∞w

его

±rnhm°noi:

отказавшиеся;

ka‹

и

toÊtouw

[от] этих

épotr°pou.

отворачивайся.

6 §k

Из

toÊtvn

этих

gãr

ведь

efisin

есть

ofl

 

§ndÊnontew

влезающие

efiw

в

tåw

 

ofikЫaw

дома

ka‹

и

afixmalvtЫzontew

пленяющие

gunaikãria

бабёнок

sesvreum°na

заваленных

èmartЫaiw,

грехами,

égÒmena

ведомых

§piyumЫaiw

страстями

poikЫlaiw,

различными,

7 pãntote

всегда

manyãnonta

учащихся

ka‹

и

mhd°pote

никогда

efiw

в

§pЫgnvsin

познание

élhyeЫaw

истины

§lye›n

прийти

dunãmena.

могущих.

8 ˘n

Которым

trÒpon

образом

d¢

же

ѓIãnnhw

Ианнис

ka‹

и

ѓIambr∞w

Иамврис

ént°sthsan

противостали

Mv#se›,

Моисею,

oÏtvw

так

ka‹

и

ojtoi

эти

ényЫstantai

противостоят

tª

 

élhyeЫ&,

истине,

ênyrvpoi

люди

katefyarm°noi

испорченные

tÚn

 

noËn,

умом,

édÒkimoi

непригодные

per‹

относительно

tØn

 

pЫstin:

веры;

9 éllѓ

но

oÈ

не

prokÒcousin

продвинутся

§p‹

 

ple›on,

более,

≤

 

går

ведь

ênoia

неразумие

aÈt«n

их

¶kdhlow

ясно

¶stai

будет

pçsin,

всем,

…w

как

ka‹

и

≤

 

§keЫnvn

тех

§g°neto.

сделалось.

10 SÁ

Ты

d¢

же

parhkoloÊyhsãw

последовал за

mou

моим

tª

 

didaskalЫ&,

учением,

tª

 

égvgª,

поведением,

tª

 

proy°sei,

намерением,

tª

 

pЫstei,

верой,

tª

 

makroyumЫ&,

долготерпением,

tª

 

égãp˙,

любовью,

tª

 

Ípomonª,

стойкостью,

11 to›w

 

divgmo›w,

преследованиями,

to›w
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payÆmasin,

страданиями,

oÂã

каковые

moi

мне

§g°neto

сделались

§n

в

ѓAntioxeЫ&,

Антиохии,

§n

в

ѓIkonЫƒ,

Иконии,

§n

в

LÊstroiw,

Листрах,

oBouw

каковые

divgmoÁw

преследования

ÍpÆnegka:

я перенёс;

ka‹

и

§k

от

pãntvn

всех

me

меня

§rrÊsato

избавил

ı

 

kÊriow.

Господь.

12 ka‹

И

pãntew

все

d¢

же

ofl

 

y°lontew

желая

eÈseb«w

благочестиво

z∞n

жить

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

divxyÆsontai:

будут преследоваться;

13 ponhro‹

злые

d¢

же

ênyrvpoi

люди

ka‹

и

gÒhtew

шарлатаны

prokÒcousin

будут продвигаться

§p‹

к

tÚ

 

xe›ron,

худшему,

plan«ntew

вводящие в заблуждение

ka‹

и

plan≈menoi.

вводимые в заблуждение.

14 sÁ

Ты

d¢

же

m°ne

оставайся

§n

в

oÂw

котором

¶mayew

ты обучился

ka‹

и

§pist≈yhw,

ты был сделан верный,

efid∆w

знающий

parå

у

tЫnvn

кого

¶mayew,

ты обучился,

15 ka‹

и

˜ti

что

épÚ

от

br°fouw

[состояния] младенца

[tå]

 

flerå

священные

grãmmata

писания

o‰daw,

знаешь,

tå

 

dunãmenã

могущие

se

тебя

sofЫsai

умудрить

efiw

в

svthrЫan

спасение

diå

через

pЫstevw

веру

t∞w

 

§n

в

Xrist“

Христа

ѓIhsoË.

Иисуса.

16 pçsa

Всё

grafØ

Писание

yeÒpneustow

боговдохновенно

ka‹

и

»f°limow

полезно

prÚw

к

didaskalЫan,

учению,

prÚw

к

§legmÒn,

обличению,

prÚw

к

§panÒryvsin,

выпрямлению,

prÚw

к

paideЫan

воспитанию

tØn

 

§n

в

dikaiosÊn˙,

праведности,

17 Bna

чтобы

êrtiow

ладен

¬

был

ı

 

toË
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yeoË

бога

ênyrvpow,

человек,

prÚw

ко

pçn

всякому

¶rgon

делу

égayÚn

доброму

§jhrtism°now.

налаженный.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

B 4

1 DiamartÊromai

Заклинаю

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

XristoË

Христом

ѓIhsoË,

Иисусом,

toË

 

m°llontow

готовящимся

krЫnein

судить

z«ntaw

живущих

ka‹

и

nekroÊw,

мёртвых,

ka‹

и

tØn

 

§pifãneian

явлением

aÈtoË

Его

ka‹

и

tØn

 

basileЫan

царством

aÈtoË:

Его;

2 kÆrujon

возгласи

tÚn

 

lÒgon,

слово,

§pЫsthyi

приступи

eÈkaЫrvw

в удобное время

ékaЫrvw,

не в удобное время,

¶legjon,

обличи,

§pitЫmhson,

упрекни,

parakãleson,

ободри,

§n

во

pãs˙

всяком

makroyumЫ&

долготерпении

ka‹

и

didaxª.

учении.

3 ¶stai

Будет

går

ведь

kairÚw

время

˜te

когда

t∞w

 

ÍgiainoÊshw

здравствующего

didaskalЫaw

учения

oÈk

не

én°jontai,

будут держаться,

éllå

но

katå

по

tåw

 

fidЫaw

собственным

§piyumЫaw

желаниям

•auto›w

сами себе

§pisvreÊsousin

нагромоздят

didaskãlouw

учителей

knhyÒmenoi

щекочущих

tØn

 

ékoÆn,

слух,

4 ka‹

и

épÚ

от

m¢n

ведь

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

tØn

 

ékoØn

слух

épostr°cousin,

отвратят,

§p‹

к

d¢

же

toÁw
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mÊyouw

сказкам

§ktrapÆsontai.

повернутся.

5 sÁ

Ты

d¢

же

n∞fe

будь трезвый

§n

во

pçsin,

всём,

kakopãyhson,

вытерпи зло,

¶rgon

дело

poЫhson

сделай

eÈaggelistoË,

благовестника,

tØn

 

diakonЫan

служение

sou

твоё

plhrofÒrhson.

понеси полностью.

6 ѓEg∆

Я

går

ведь

≥dh

уже

sp°ndomai,

возливаюсь,

ka‹

и

ı

 

kairÚw

время

t∞w

 

énalÊse≈w

развязывания

mou

моего

§f°sthken.

настало.

7 tÚn

 

kalÚn

Хорошей

ég«na

борьбой

±g≈nismai,

я поборолся,

tÚn

 

drÒmon

бег

tet°leka,

я закончил,

tØn

 

pЫstin

веру

tetÆrhka:

я сохранил;

8 loipÚn

[в] остальном

épÒkeitaЫ

отложен

moi

мне

ı

 

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

st°fanow,

венок,

˘n

который

épod≈sei

отдаст

moi

мне

ı

 

kÊriow

Господь

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&,

день,

ı

 

dЫkaiow

праведный

kritÆw,

Судья,

oÈ

не

mÒnon

только

d¢

же

§mo‹

мне

éllå

но

ka‹

и

pçsi

всем

to›w

 

±gaphkÒsi

полюбившим

tØn

 

§pifãneian

явление

aÈtoË.

Его.

9 SpoÊdason

Поспеши

§lye›n

прийти

prÒw

ко

me

мне

tax°vw:

скоро;

10

Dhmçw

Димас

gãr

ведь

me

меня

§gkat°lipen

оставил

égapÆsaw

полюбивший

tÚn

 

nËn

нынешний

afi«na,

век,

ka‹

и

§poreÊyh

пошёл

efiw

в

YessalonЫkhn,

Фессалонику,

KrÆskhw

Криск

efiw

в

GalatЫan,

Галатию,

TЫtow

Тит

efiw

в

DalmatЫan:

Далматию;

11 Loukçw

Лука

§stin

есть

mÒnow

один

metѓ

со

§moË.

мной.

Mçrkon

Марка

énalab∆n

забравший

êge

веди

metå

с

seautoË,

тобой самим,

¶stin

есть

gãr

ведь

moi

мне
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eÎxrhstow

очень полезен

efiw

в

diakonЫan.

служении.

12 TuxikÚn

Тихика

d¢

же

ép°steila

я послал

efiw

в

…Efeson.

Ефес.

13 tÚn

 

failÒnhn

Плащ

˘n

который

ép°lipon

я оставил

§n

в

Trƒãdi

Троаде

parå

у

Kãrpƒ

Карпа

§rxÒmenow

приходящий

f°re,

неси,

ka‹

и

tå

 

biblЫa,

книги,

mãlista

наиболее

tåw

 

membrãnaw.

пергаменты.

14 ѓAl°jandrow

Александр

ı

 

xalkeÁw

медник

pollã

многое

moi

мне

kakå

зло

§nedeЫjato:

показал;

épod≈sei

отдаст

aÈt“

ему

ı

 

kÊriow

Господь

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈtoË:

его;

15 ˘n

которого

ka‹

и

sÁ

ты

fulãssou,

остерегайся,

lЫan

очень

går

ведь

ént°sth

он противостал

to›w

 

≤met°roiw

нашим

lÒgoiw.

словам.

16 ѓEn

При

tª

 

pr≈t˙

первой

mou

моей

épologЫ&

защите

oÈdeЫw

никто

moi

[ко] мне

pareg°neto,

прибыл,

éllå

но

pãntew

все

me

меня

§gkat°lipon:

оставили;

mØ

не

aÈto›w

им

logisyeЫh:

пусть будет засчитано;

17 ı

 

d¢

же

kÊriÒw

Господь

moi

мне

par°sth

предстал

ka‹

и

§nedunãmvs°n

усилил

me,

меня,

Bna

чтобы

diѓ

через

§moË

меня

tÚ

 

kÆrugma

проповедь

plhroforhyª

была понесена полностью

ka‹

и

ékoÊsvsin

услышали

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

§rrÊsyhn

я был избавлен

§k

из

stÒmatow

уст

l°ontow.

льва.

18 =ÊsetaЫ

Избавит

me

меня

ı

 

kÊriow

Господь

épÚ

от

pantÚw

всякого

¶rgou

дела

ponhroË

злого

ka‹

и

s≈sei

спасёт

efiw

для

tØn

 

basileЫan

царства

aÈtoË

Его

tØn

 

§pourãnion,

небесного,
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;

Которому

≤

 

dÒja

слава

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

19 …Aspasai

Поприветствуй

PrЫskan

Приску

ka‹

и

ѓAkÊlan

Акилу

ka‹

и

tÚn

 

ѓOnhsifÒrou

Онисифора

o‰kon.

дом.

20 …Erastow

Эраст

¶meinen

остался

§n

в

KorЫnyƒ,

Коринфе,

TrÒfimon

Трофима

d¢

же

ép°lipon

я оставил

§n

в

MilÆtƒ

Милите

ésyenoËnta.

болеющего.

21 SpoÊdason

Поспеши

prÚ

перед

xeim«now

зимой

§lye›n.

прийти.

ѓAspãzetaЫ

Приветствуют

se

тебя

EÎboulow

Эвбул

ka‹

и

PoÊdhw

Пуд

ka‹

и

LЫnow

Лин

ka‹

и

KlaudЫa

Клавдия

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

pãntew.

все.

22 „O

 

kÊriow

Господь

metå

с

toË

 

pneÊmatÒw

духом

sou.

твоим.

≤

 

xãriw

Благодать

meyѓ

с

Ím«n.

вами.
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PROS

К

TITON

Титу

1

1 PaËlow

Павел

doËlow

раб

yeoË,

Бога,

épÒstolow

апостол

d¢

же

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

katå

по

pЫstin

вере

§klekt«n

выбранных

yeoË

Бога

ka‹

и

§pЫgnvsin

познанию

élhyeЫaw

истины

t∞w

 

katѓ

по

eÈs°beian

благочестию

2 §pѓ

в

§lpЫdi

надежде

zv∞w

жизни

afivnЫou,

вечной,

∂n

которую

§phggeЫlato

пообещал

ı

 

éceudØw

нелживый

yeÚw

Бог

prÚ

прежде

xrÒnvn

времён

afivnЫvn,

вечных,

3 §fan°rvsen

явил

d¢

же

kairo›w

[в] сроки

fidЫoiw

собственные

tÚn

 

lÒgon

слово

aÈtoË

Его

§n

в

khrÊgmati

возвещении

˘

которого

§pisteÊyhn

был сделан поверенный

§g∆

я

katѓ

по

§pitagØn

повелению

toË

 

svt∞row

Спасителя

≤m«n

нашего

yeoË,

Бога,

4 TЫtƒ

Титу

gnhsЫƒ

законному

t°knƒ

ребёнку

katå

по

koinØn

общей

pЫstin:

вере;

xãriw

благодать

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

ka‹

и

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

toË

 

svt∞row

Спасителя

≤m«n.

нашего.

5 ToÊtou

Этого

xãrin

ради

ép°lipÒn

я оставил

se

тебя

§n

в

KrÆt˙,

Крите,

Ena

чтобы

tå

 

leЫponta

остающееся

§pidiory≈s˙

ты выпрямил

ka‹

и
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katastÆs˙w

поставил

katå

по

pÒlin

городу

presbut°rouw,

пресвитеров,

…w

как

§g≈

я

soi

тебе

dietajãmhn,

дал распоряжения,

6 e‡

если

tЫw

кто

§stin

есть

én°gklhtow,

безупречен,

miçw

одной

gunaikÚw

жены

énÆr,

муж,

t°kna

детей

¶xvn

имеющий

pistã,

верных,

mØ

не

§n

в

kathgorЫ&

обвинении

ésvtЫaw

беспутства

N

или

énupÒtakta.

непослушных.

7 de›

Надлежит

går

ведь

tÚn

 

§pЫskopon

блюстителю

én°gklhton

безупречному

e‰nai

быть

…w

как

yeoË

Бога

ofikonÒmon,

домоправителю,

mØ

не

aÈyãdh,

самодовольным,

mØ

не

ÙrgЫlon,

гневливым,

mØ

не

pãroinon,

приверженным вину,

mØ

не

plÆkthn,

драчуном,

mØ

не

afisxrokerd∞,

постыдно корыстным,

8 éllå

но

filÒjenon,

гостеприимным,

filãgayon,

добролюбивым,

s≈frona,

благоразумным,

dЫkaion,

справедливым,

˜sion,

благочестивым,

§gkrat∞,

воздержанным,

9

éntexÒmenon

держащимся

toË

 

katå

по

tØn

 

didaxØn

учению

pistoË

верного

lÒgou,

слова,

Ena

чтобы

dunatÚw

сильный

¬

был

ka‹

и

parakale›n

увещевать

§n

в

tª

 

didaskalЫ&

учении

tª

 

ÍgiainoÊs˙

здравствующем

ka‹

и

toÁw

 

éntil°gontaw

говорящих против

§l°gxein.

обличать.

10 Efis‹n

Есть

går

ведь

pollo‹

многие

[ka‹]

и

énupÒtaktoi,

непослушные,

mataiolÒgoi

пустословные

ka‹

и

frenapãtai,

обманщики,

mãlista

наиболее

ofl

которые

§k

из

t∞w

 

peritom∞w,

обрезания,

11 oÓw

которым

de›

надлежит

§pistomЫzein,

зажимать рот,

oEtinew

которые
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˜louw

целые

o‡kouw

дома

énatr°pousin

переворачивают

didãskontew

учащие

ì

чему

mØ

не

de›

надлежит

afisxroË

постыдной

k°rdouw

корысти

xãrin.

ради.

12 e‰p°n

Сказал

tiw

некто

§j

из

aÈt«n,

них,

‡diow

собственный

aÈt«n

их

profÆthw,

пророк,

Kr∞tew

Критяне

ée‹

всегда

ceËstai,

лжецы,

kakå

злые

yhrЫa,

звери,

gast°rew

животы

érgaЫ.

бездельные.

13 ≤

 

marturЫa

Свидетельство

aÏth

это

§st‹n

есть

élhyÆw.

истинно.

diѓ

Через

∂n

эту

afitЫan

причину

¶legxe

обличай

aÈtoÁw

их

épotÒmvw,

резко,

Ena

чтобы

ÍgiaЫnvsin

они здравствовали

§n

в

tª

 

pЫstei,

вере,

14 mØ

не

pros°xontew

занимающиеся

ѓIoudaÛko›w

Иудейскими

mÊyoiw

мифами

ka‹

и

§ntola›w

заповедями

ényr≈pvn

людей

épostrefom°nvn

отворачивающихся

tØn

 

élÆyeian.

[от] истины.

15 pãnta

Всё

kayarå

чисто

to›w

 

kayaro›w:

[для] чистых;

to›w

 

d¢

же

memiamm°noiw

запачканным

ka‹

и

épЫstoiw

неверным

oÈd¢n

ничто

kayarÒn,

чистое,

éllå

но

memЫantai

запачканы

aÈt«n

их

ka‹

и

ı

 

noËw

ум

ka‹

и

≤

 

suneЫdhsiw.

совесть.

16 yeÚn

Бога

ımologoËsin

признают

efid°nai,

[что] знают,

to›w

 

d¢

же

¶rgoiw

делами

érnoËntai,

отрицают,

bdelukto‹

мерзкие

ˆntew

сущие

ka‹

и

épeiye›w

непокорные

ka‹

и

prÚw

ко

pçn

всякому

¶rgon

делу

égayÚn

доброму

édÒkimoi.

непригодные.
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PROS

К

TITON

Титу

2

1 SÁ

Ты

d¢

же

lãlei

говори

ì

которое

pr°pei

подобает

tª

 

ÍgiainoÊs˙

здравому

didaskalЫ&.

учению.

2 presbÊtaw

Старцам

nhfalЫouw

трезвыми

e‰nai,

быть,

semnoÊw,

почтенными,

s≈fronaw,

благоразумными,

ÍgiaЫnontaw

здравствующими

tª

 

pЫstei,

вере,

tª

 

égãp˙,

любви,

tª

 

Ípomonª.

стойкости.

3 presbÊtidaw

Старицам

…saÊtvw

так же

§n

в

katastÆmati

поведении

fleroprepe›w,

благопристойным,

mØ

не

diabÒlouw

клеветницам

mØ

не

o‡nƒ

вином

poll“

многим

dedoulvm°naw,

порабощённым,

kalodidaskãlouw,

учащих хорошему,

4 Ena

чтобы

svfronЫzvsin

они вразумляли

tåw

 

n°aw

молодок

filãndrouw

любящими мужей

e‰nai,

[им] быть,

filot°knouw,

чадолюбивыми,

5 s≈fronaw,

благоразумными,

ègnãw,

чистыми,

ofikourgoÊw

работящими в доме

égayãw,

добрыми,

Ípotassom°naw

подчиняющимися

to›w

 

fidЫoiw

собственным

éndrãsin,

мужьям,

Ena

чтобы

mØ

не

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

blasfhm∞tai.

подвергалось хуле.

6 toÁw

 

nevt°rouw

Юношей

…saÊtvw

так же

parakãlei

увещевай

svfrone›n:

быть благоразумными;

7 per‹

во

pãnta

всём

seautÚn

тебя самого

parexÒmenow

предоставляющий

tÊpon

[как] образец

kal«n

хороших

¶rgvn,

дел,

§n

в

tª

 

didaskalЫ&

учении

éfyorЫan,

неиспорченность,

semnÒthta,

почтенность,

8 lÒgon

слово
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Ígi∞

здоровое

ékatãgnvston,

неосудимое,

Ena

чтобы

ı

 

§j

с

§nantЫaw

противоположной [стороны]

§ntrapª

устыдился

mhd¢n

ничто

¶xvn

имеющий

l°gein

говорить

per‹

о

≤m«n

нас

faËlon.

дурное.

9 doÊlouw

Рабы [чтобы]

fidЫoiw

собственным

despÒtaiw

хозяевам

Ípotãssesyai

подчинялись

§n

во

pçsin,

всем,

eÈar°stouw

угодными

e‰nai,

были,

mØ

не

éntil°gontaw,

пререкались,

10 mØ

не

nosfizom°nouw,

отделяющими себе,

éllå

но

pçsan

всякую

pЫstin

веру

§ndeiknum°nouw

показывающими

égayÆn,

добрую,

Ena

чтобы

tØn

 

didaskalЫan

учение

tØn

 

toË

 

svt∞row

Спасителя

≤m«n

нашего

yeoË

Бога

kosm«sin

они украшали

§n

во

pçsin.

всём.

11 ѓEpefãnh

Была явлена

går

ведь

≤

 

xãriw

благодать

toË

 

yeoË

Бога

svtÆriow

спасительная

pçsin

всем

ényr≈poiw,

людям,

12

paideÊousa

воспитывающая

≤mçw

нас

Ena

чтобы

érnhsãmenoi

отказавшиеся

tØn

 

és°beian

[от] нечестия

ka‹

и

tåw

 

kosmikåw

мирских

§piyumЫaw

желаний

svfrÒnvw

благоразумно

ka‹

и

dikaЫvw

праведно

ka‹

и

eÈseb«w

благочестиво

zÆsvmen

мы начали жить

§n

в

t“

 

nËn

нынешнем

afi«ni,

веке,

13 prosdexÒmenoi

ожидающие

tØn

 

makarЫan

блаженную

§lpЫda

надежду

ka‹

и

§pifãneian

явление

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

megãlou

великого

yeoË

Бога

ka‹

и

svt∞row

Спасителя

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

14 ˘w

который

¶dvken

дал

•autÚn

Самого Себя
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Íp¢r

за

≤m«n

нас

Ena

чтобы

lutr≈shtai

выкупить

≤mçw

нас

épÚ

от

pãshw

всякого

énomЫaw

беззакония

ka‹

и

kayarЫs˙

очистить

•aut“

Самому Себе

laÚn

народ

perioÊsion,

превосходный,

zhlvtØn

ревностный

kal«n

[к] хорошим

¶rgvn.

делам.

15 TaËta

Это

lãlei

говори

ka‹

и

parakãlei

увещевай

ka‹

и

¶legxe

обличай

metå

со

pãshw

всяком

§pitag∞w:

распоряжением;

mhdeЫw

никто

sou

тебя

perifroneЫtv.

пусть презирает.

PROS

К

TITON

Титу

3

1 „UpomЫmn˙ske

Напоминай

aÈtoÁw

их

érxa›w

начальствам

§jousЫaiw

властям

Ípotãssesyai,

подчиняться,

peiyarxe›n,

покоряться,

prÚw

на

pçn

всякое

¶rgon

дело

égayÚn

доброе

•toЫmouw

готовым

e‰nai,

быть,

2 mhd°na

никого

blasfhme›n,

хулить,

émãxouw

несварливыми

e‰nai,

быть,

§pieike›w,

доброжелательными,

pçsan

всякую

§ndeiknum°nouw

показывающими

pra@thta

кротость

prÚw

ко

pãntaw

всем

ényr≈pouw.

людям.

3

‰Hmen

Были

gãr

ведь

pote

когда-то

ka‹

и

≤me›w

мы

énÒhtoi,

неразумные,

épeiye›w,

непокорные,

plan≈menoi,

блуждающие,

douleÊontew

служащие
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§piyumЫaiw

желаниям

ka‹

и

≤dona›w

наслаждениям

poikЫlaiw,

различным,

§n

в

kakЫ&

беде

ka‹

и

fyÒnƒ

зависти

diãgontew,

пребывающие,

stughtoЫ,

отвратительные,

misoËntew

ненавидящие

éllÆlouw.

друг друга.

4 ˜te

Когда

d¢

же

≤

 

xrhstÒthw

доброта

ka‹

и

≤

 

filanyrvpЫa

человеколюбие

§pefãnh

была явлена

toË

 

svt∞row

Спасителя

≤m«n

нашего

yeoË,

Бога,

5 oÈk

не

§j

из

¶rgvn

дел

t«n

 

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

ì

которые

§poiÆsamen

сделали

≤me›w

мы

éllå

но

katå

по

tÚ

 

aÈtoË

Его

¶leow

милости

¶svsen

спас

≤mçw

нас

diå

через

loutroË

омовение

paliggenesЫaw

возрождения

ka‹

и

énakain≈sevw

обновления

pneÊmatow

Духа

ègЫou,

Святого,

6 ok

Которого

§j°xeen

Он излил

§fѓ

на

≤mçw

нас

plousЫvw

обильно

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

svt∞row

Спасителя

≤m«n,

Нашего,

7 Ena

чтобы

dikaivy°ntew

оправданные

tª

 

§keЫnou

Того

xãriti

благодатью

klhronÒmoi

наследниками

genhy«men

мы были сделаны

katѓ

в

§lpЫda

надежде

zv∞w

жизни

afivnЫou.

вечной.

8 PistÚw

Верно

ı

это

lÒgow,

слово,

ka‹

и

per‹

об

toÊtvn

этом

boÊlomaЫ

хочу

se

тебе

diabebaioËsyai,

[чтобы] утверждать,

Ena

чтобы

frontЫzvsin

заботились

kal«n

хорошие

¶rgvn

дела

pro˝stasyai

возглавлять

ofl

 

pepisteukÒtew

поверившие

ye“.

Богу.

taËtã

Это

§stin

есть

kalå

хорошо

ka‹

и

»f°lima

полезно

to›w

 

ényr≈poiw:

людям;
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9 mvråw

глупых

d¢

же

zhtÆseiw

поисков

ka‹

и

genealogЫaw

родословий

ka‹

и

¶reiw

ссор

ka‹

и

mãxaw

сражений

nomikåw

законнических

peri˝staso,

отступай,

efis‹n

есть

går

ведь

énvfele›w

бесполезны

ka‹

и

mãtaioi.

суетны.

10 aflretikÚn

Еретического

ênyrvpon

человека

metå

после

mЫan

одного

ka‹

и

deut°ran

второго

nouyesЫan

вразумления

paraitoË,

отвращайся,

11 efid∆w

знающий

˜ti

что

§j°straptai

извращён

ı

 

toioËtow

таковой

ka‹

и

èmartãnei,

грешит,

Ãn

будучи

aÈtokatãkritow.

самоподсудный.

12 †Otan

Когда

p°mcv

пошлю

ѓArtemçn

Артему

prÚw

к

s¢

тебе

N

или

TuxikÒn,

Тихика,

spoÊdason

поспеши

§lye›n

прийти

prÒw

ко

me

мне

efiw

в

NikÒpolin,

Никополь,

§ke›

там

går

ведь

k°krika

я решил

paraxeimãsai.

перезимовать.

13 Zhnçn

Зину

tÚn

 

nomikÚn

законника

ka‹

и

ѓApoll«n

Аполла

spoudaЫvw

поспешно

prÒpemcon,

вышли вперёд,

Ena

чтобы

mhd¢n

ничего

aÈto›w

им

leЫp˙.

недоставало.

14 manyan°tvsan

Пусть учатся

d¢

же

ka‹

и

ofl

 

≤m°teroi

наши

kal«n

хорошие

¶rgvn

дела

pro˝stasyai

возглавлять

efiw

в

tåw

 

énagkaЫaw

необходимых

xreЫaw,

нуждах,

Ena

чтобы

mØ

не

Œsin

были они

êkarpoi.

бесплодны.

15 ѓAspãzontaЫ

Приветствуют

se

тебя

ofl

которые

metѓ

со

§moË

мной

pãntew.

все.

…Aspasai

Поприветствуй

toÁw

 

filoËntaw

любящих

≤mçw

нас

§n

в

pЫstei.

вере.

≤

 

xãriw

Благодать

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n.

вами.
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PROS

К

FILHMONA

Филимону

1

1 PaËlow

Павел

d°smiow

узник

XristoË

Христа

ÉIhsoË

Иисуса

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

ı

 

édelfÚw

брат

FilÆmoni

Филимону

t“

 

égapht“

любимому

ka‹

и

sunerg“

сотруднику

≤m«n

нашему

2 ka‹

и

ÉApfЫ&

Апфии

tª

 

édelfª

сестре

ka‹

и

ÉArxЫppƒ

Архиппу

t“

 

sustrati≈t˙

соратнику

≤m«n

нашему

ka‹

и

tª

 

katÉ

по

o‰kÒn

дому

sou

твоему

§kklhsЫ&:

церкви;

3 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

4 EÈxarist«

Благодарю

t“

 

ye“

Бога

mou

моего

pãntote

всегда

mneЫan

упоминание

sou

[о] тебе

poioÊmenow

делающий

§p‹

на

t«n

 

proseux«n

молитвах

mou,

моих,

5

ékoÊvn

слышащий

sou

[о] твоей

tØn

 

égãphn

любви

ka‹

и

tØn

 

pЫstin

вере

∂n

которую

¶xeiw

имеешь

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion

Господу

ÉIhsoËn

Иисусу

ka‹

и

efiw

для

pãntaw

всех

toÁw

 

ègЫouw,

святых,

6 ˜pvw

чтобы

≤

 

koinvnЫa

общность

t∞w

 

pЫste≈w

веры

sou

твоей

§nergØw

действенная

g°nhtai

сделалась

§n

в

§pign≈sei

познании

pantÚw

всякого

égayoË

добра

toË

которое

§n

в

≤m›n

нас

efiw

для

XristÒn:

Христа;
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7 xarån

радость

går

ведь

pollØn

многую

¶sxon

я возымел

ka‹

и

parãklhsin

утешение

§p‹

при

tª

 

égãp˙

любви

sou,

твоей,

˜ti

потому что

tå

 

splãgxna

внутренности

t«n

 

ègЫvn

святых

énap°pautai

упокоены

diå

через

soË,

тебя,

édelf°.

брат.

8 DiÒ,

Потому,

pollØn

многое

§n

в

Xrist“

Христе

parrhsЫan

право

¶xvn

имеющий

§pitãssein

приказывать

soi

тебе

tÚ

 

én∞kon,

подходящее,

9 diå

из-за

tØn

 

égãphn

любви

mçllon

более

parakal«,

прошу,

toioËtow

таковой

Ãn

сущий

…w

как

PaËlow

Павел

presbÊthw,

старец,

nun‹

теперь

d¢

же

ka‹

и

d°smiow

узник

XristoË

Христа

ÉIhsoË:

Иисуса;

10 parakal«

прошу

se

тебя

per‹

за

toË

 

§moË

моего

t°knou,

ребёнка,

˘n

которого

§g°nnhsa

я породил

§n

в

to›w

 

desmo›w

узах

ÉOnÆsimon,

Онисима,

11 tÒn

 

pot°

когда-то

soi

тебе

êxrhston

бесполезного

nun‹

теперь

d¢

же

[ka‹]

и

so‹

тебе

ka‹

и

§mo‹

мне

eÎxrhston,

весьма полезного,

12 ˘n

которого

én°pemcã

я отослал

soi,

тебе,

aÈtÒn,

его,

toËtÉ

это

¶stin

есть

tå

 

§må

мои

splãgxna:

внутренности;

13 ˘n

которого

§g∆

я

§boulÒmhn

хотел

prÚw

у

§mautÚn

меня самого

kat°xein,

удерживать,

`na

чтобы

Íp¢r

за

soË

тебя

moi

мне

diakonª

он служил

§n

в

to›w

 

desmo›w

узах

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестия,

14 xvr‹w

без

d¢

же

t∞w

 

s∞w

твоего

gn≈mhw

мнения

oÈd¢n

ничто

±y°lhsa

пожелал

poi∞sai,

сделать,

`na

чтобы

mØ

не

…w

как

katå

по

énãgkhn

необходимости

tÚ

 

égayÒn

доброе



www.bible.in.ua  25.12.2010 3

sou

твоё

¬

было

éllå

но

katå

по

•koÊsion.

волеизъявлению.

15 tãxa

Скорее

går

ведь

diå

из-за

toËto

этого

§xvrЫsyh

он был удалён

prÚw

до

Àran

часа

`na

чтобы

afi≈nion

вечно

aÈtÚn

его

ép°x˙w,

ты удерживал,

16 oÈk°ti

уже не

…w

как

doËlon

раба

éllå

но

Íp¢r

свыше

doËlon,

раба,

édelfÚn

брата

égaphtÒn,

любимого,

mãlista

наиболее

§moЫ,

[для] меня,

pÒsƒ

скольким

d¢

же

mçllon

более

so‹

[для] тебя

ka‹

и

§n

в

sark‹

плоти

ka‹

и

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

17 Efi

Если

oÔn

итак

me

меня

¶xeiw

имеешь

koinvnÒn,

сообщника,

proslaboË

забери к себе

aÈtÚn

его

…w

как

§m°.

меня.

18 efi

Если

d°

же

ti

что

±dЫkhs°n

он сделал неправедно

se

тебе

f

или

ÙfeЫlei,

имеет долг,

toËto

это

§mo‹

мне

§llÒga:

засчитывай;

19 §g∆

я

PaËlow

Павел

¶graca

написал

tª

 

§mª

моей

xeirЫ,

рукой,

§g∆

я

épotЫsv:

уплачу;

`na

чтобы

mØ

не

l°gv

говорил я

soi

тебе

˜ti

что

ka‹

и

seautÒn

тебя самого

moi

мне

prosofeЫleiw.

остаёшься должен.

20 naЫ,

Да,

édelf°,

брат,

§g≈

я

sou

тобой

ÙnaЫmhn

давай воспользуюсь

§n

в

kurЫƒ:

Господе;

énãpausÒn

успокой

mou

мои

tå

 

splãgxna

внутренности

§n

в

Xrist“.

Христе.

21

Pepoiy∆w

Убеждённый

tª

 

Ípakoª

[в] послушании

sou

твоём

¶gracã

написал

soi,

тебе,

efid∆w

знающий

˜ti

что

ka‹

и

Íp¢r

сверх

ì

которого

l°gv

говорю

poiÆseiw.

сделаешь.

22 ëma

Одновременно

d¢

же

ka‹

и

•toЫmaz°

приготовляй

moi

мне

jenЫan,

гостеприимство,

§lpЫzv

надеюсь

går

ведь
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˜ti

что

diå

из-за

t«n

 

proseux«n

молитв

Ím«n

ваших

xarisyÆsomai

буду дарован

Ím›n.

вам.

23 ÉAspãzetaЫ

Приветствуют

se

тебя

ÉEpafrçw

Эпафр

ı

 

sunaixmãlvtÒw

сопленник

mou

мне

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË,

Иисусе,

24 Mçrkow,

Марк,

ÉArЫstarxow,

Аристарх,

Dhmçw,

Димас,

Loukçw,

Лука,

ofl

 

sunergoЫ

сотрудники

mou.

мои.

25 „H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

metå

с

toË

 

pneÊmatow

духом

Ím«n.

вашим.
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PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

1

1 Polumer«w

Многочастно

ka‹

и

polutrÒpvw

многообразно

pãlai

давно

ı

 

yeÚw

Бог

lalÆsaw

произнёсший

to›w

 

patrãsin

отцам

§n

в

to›w

 

profÆtaiw

пророках

2 §pѓ

при

§sxãtou

последнем

t«n

 

≤mer«n

[из] дней

toÊtvn

этих

§lãlhsen

сказал

≤m›n

нам

§n

в

ufl“,

Сыне,

˘n

Которого

¶yhken

Он положил

klhronÒmon

наследника

pãntvn,

всего,

diѓ

через

o1

Которого

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

toÁw

 

afi«naw:

века;

3 ˘w

Который

Ãn

сущий

épaÊgasma

излучение

t∞w

 

dÒjhw

славы

ka‹

и

xaraktØr

отпечаток

t∞w

 

Ípostãsevw

сущности

aÈtoË,

Его,

f°rvn

несущий

te

 

tå

 

pãnta

всё

t“

 

=Æmati

словом

t∞w

 

dunãmevw

силы

aÈtoË,

Его,

kayarismÚn

очищение

t«n

 

èmarti«n

грехов

poihsãmenow

сделавший

§kãyisen

сел

§n

в

 deji 

правой [стороне]

t∞w

 

megalvsÊnhw

[от] величия

§n

в

Íchlo›w,

высоком,

4 tosoÊtƒ

стольким

kreЫttvn

лучший

genÒmenow

сделавшийся

t«n

 

égg°lvn

ангелов

˜sƒ

скольким

diafor≈teron

отличнейшее

parѓ

от

aÈtoÁw

них

keklhronÒmhken

Он унаследовал

ˆnoma.

имя.

5 TЫni

Кому

går

ведь

e‰p°n

Он сказал

pote

когда-нибудь

t«n
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égg°lvn,

[из] ангелов,

UflÒw

Сын

mou

Мой

e‰

есть

sÊ,

Ты,

§g∆

Я

sÆmeron

сегодня

geg°nnhkã

породил

se;

Тебя?

ka‹

И

pãlin,

опять,

ѓEg∆

Я

¶somai

буду

aÈt“

Ему

efiw

в

pat°ra,

Отца,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

¶stai

будет

moi

Мне

efiw

в

uflÒn;

Сына?

6 ˜tan

Когда

d¢

же

pãlin

опять

efisagãg˙

введёт

tÚn

 

prvtÒtokon

Первенца

efiw

в

tØn

 

ofikoum°nhn,

обитаемую [землю],

l°gei,

говорит,

Ka‹

И

proskunhsãtvsan

пусть падут ниц

aÈt“

[перед] Ним

pãntew

все

êggeloi

ангелы

yeoË.

Бога.

7 ka‹

И

prÚw

к

m¢n

ведь

toÁw

 

égg°louw

ангелам

l°gei,

говорит,

„O

 

poi«n

Творящий

toÁw

 

égg°louw

ангелов

aÈtoË

Его

pneÊmata,

дуновениями,

ka‹

и

toÁw

 

leitourgoÁw

служителей

aÈtoË

Его

purÚw

огня

flÒga:

пламенем;

8 prÚw

к

d¢

же

tÚn

 

uflÒn,

Сыну,

„O

 

yrÒnow

Престол

sou,

Твой,

ı

 

yeÒw,

Бог,

efiw

в

tÚn

 

afi«na

век

toË

 

afi«now,

века,

ka‹

и

≤

 

=ãbdow

жезл

t∞w

 

eÈyÊthtow

прямоты

=ãbdow

жезл

t∞w

 

basileЫaw

Царства

sou.

Твоего.

9 ±gãphsaw

Ты полюбил

dikaiosÊnhn

праведность

ka‹

и

§mЫshsaw

Ты возненавидел

énomЫan:

беззаконие;

diå

из-за

toËto

этого

¶xris°n

помазал

se

Тебя

ı

 

yeÒw,

Бог,

ı

 

yeÒw

Бог

sou,

Твой,

¶laion

маслом

égalliãsevw

ликования

parå

сверх

toÁw

 

metÒxouw

соучастников

sou:

Твоих;

10 kaЫ,

и,

SÁ

Ты

katѓ

по

érxãw,

началу,

kÊrie,

Господи,

tØn

 

g∞n

землю

§yemelЫvsaw,

основал,

ka‹

и
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¶rga

дела

t«n

 

xeir«n

рук

soÊ

Твоих

efisin

есть

ofl

 

oÈranoЫ:

небеса;

11 aÈto‹

они

époloËntai,

погибнут,

sÁ

Ты

d¢

же

diam°neiw:

остаёшься;

ka‹

и

pãntew

все

…w

как

flmãtion

накидка

palaivyÆsontai,

будут сделаны ветхие,

12 ka‹

и

…se‹

будто

peribÒlaion

покрывало

•lЫjeiw

свернёшь

aÈtoÊw,

их,

…w

как

flmãtion

накидку

ka‹

и

éllagÆsontai:

будут изменены;

sÁ

Ты

d¢

же

ı

 

aÈtÚw

тот же

e‰

есть

ka‹

и

tå

 

¶th

годы

sou

Твои

oÈk

не

§kleЫcousin.

исчезнут.

13 prÚw

К

tЫna

какому

d¢

же

t«n

 

égg°lvn

[из] ангелов

e‡rhk°n

Он сказал

pote,

когда-нибудь,

Kãyou

Сиди

§k

с

deji«n

правой [стороны]

mou

Моей

ßvw

пока

ín

 

y«

положу

toÁw

 

§xyroÊw

врагов

sou

Твоих

ÍpopÒdion

подножие

t«n

 

pod«n

ног

sou;

Твоих?

14 oÈx‹

[Разве] не

pãntew

все

efis‹n

они есть

leitourgikå

служебные

pneÊmata

духи

efiw

на

diakonЫan

служение

épostellÒmena

посылаемые

diå

из-за

toÁw

 

m°llontaw

готовящихся

klhronome›n

наследовать

svthrЫan;

спасение?

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

2

1 Diå

Из-за

toËto

этого

de›

надлежит

perissot°rvw

чрезвычайнее

pros°xein

придерживаться

≤mçw

нас

to›w

 

ékousye›sin,

услышанного,
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mÆpote

чтобы не

pararu«men.

утекли мы.

2 efi

Если

går

ведь

ı

 

diѓ

через

égg°lvn

ангелов

lalhye‹w

произнесённое

lÒgow

слово

§g°neto

сделалось

b°baiow,

прочное,

ka‹

и

pçsa

всякое

parãbasiw

преступление

ka‹

и

parakoØ

ослушание

¶laben

получило

¶ndikon

справедливое

misyapodosЫan,

воздаяние,

3 p«w

как

≤me›w

мы

§kfeujÒmeya

убежим

thlikaÊthw

столь великим

émelÆsantew

пренебрёгшие

svthrЫaw;

спасением?

¥tiw,

Тем, которое,

érxØn

начало

laboËsa

взявшее

lale›syai

произноситься

diå

через

toË

 

kurЫou,

Господа,

ÍpÚ

через

t«n

 

ékousãntvn

услышавших

efiw

для

≤mçw

нас

§bebai≈yh,

было упрочнено,

4 sunepimarturoËntow

сосвидетельствующего

toË

 

yeoË

Бога

shmeЫoiw

знамениями

te

 

ka‹

и

t°rasin

чудесами

ka‹

и

poikЫlaiw

различными

dunãmesin

силами

ka‹

и

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

merismo›w

разделениями

katå

по

tØn

 

aÈtoË

Его

y°lhsin.

воле.

5 OÈ

Не

går

ведь

égg°loiw

ангелам

Íp°tajen

Он подчинил

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

tØn

 

m°llousan,

готовящуюся,

per‹

о

∏w

которой

laloËmen.

произносим.

6 diemartÊrato

Засвидетельствовал

d°

же

poÊ

где-то

tiw

кто-то

l°gvn,

говорящий,

TЫ

Что

§stin

есть

ênyrvpow

человек

˜ti

что

mimnπsk˙

помнишь

aÈtoË,

его,

g

или

uflÚw

сын

ényr≈pou

человека

˜ti

что

§pisk°pt˙

присматриваешь

aÈtÒn;

[за] ним?

7 ±lãttvsaw

Ты умалил

aÈtÚn

его

braxÊ

[на] малое

ti

что-нибудь

parѓ

против

égg°louw,

ангелов,



www.bible.in.ua  25.12.2010 5

dÒj˙

славой

ka‹

и

timª

честью

§stefãnvsaw

Ты увенчал

aÈtÒn,

его,

8 pãnta

всё

Íp°tajaw

Ты подчинил

Ípokãtv

под

t«n

 

pod«n

ногами

aÈtoË.

его.

§n

В

t“

 

går

ведь

Ípotãjai

подчинить

[aÈt“]

ему

tå

 

pãnta

всё

oÈd¢n

ничто

éf∞ken

Он оставил

aÈt“

ему

énupÒtakton.

неподчинённое.

nËn

Теперь

d¢

же

oÎpv

ещё не

ır«men

видим

aÈt“

ему

tå

 

pãnta

всё

Ípotetagm°na:

подчинённое;

9 tÚn

 

d¢

[на] же

braxÊ

малое

ti

что-нибудь

parѓ

против

égg°louw

ангелов

±lattvm°non

умалённого

bl°pomen

видим

ѓIhsoËn

Иисуса

diå

из-за

tÚ

 

pãyhma

страдания

toË

 

yanãtou

смерти

dÒj˙

славой

ka‹

и

timª

честью

§stefanvm°non,

увенчанного,

˜pvw

чтобы

xãriti

благодатью

yeoË

Бога

Íp¢r

за

pantÚw

всякого

geÊshtai

Он вкусил

yanãtou.

смерть.

10 …Eprepen

Подобало

går

ведь

aÈt“,

Ему,

diѓ

из-за

˘n

Которого

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

diѓ

через

o1

Которого

tå

 

pãnta,

всё,

polloÁw

многих

ufloÁw

сыновей

efiw

в

dÒjan

славу

égagÒnta

введшего

tÚn

 

érxhgÚn

предводителя

t∞w

 

svthrЫaw

спасения

aÈt«n

их

diå

через

payhmãtvn

страдания

telei«sai.

сделать совершенным.

11 ı

 

te

 

går

Ведь

ègiãzvn

освящающий

ka‹

и

ofl

 

ègiazÒmenoi

освящаемые

§j

из

•nÚw

Одного

pãntew:

все;

diѓ

из-за

∂n

которой

afitЫan

причины

oÈk

не

§paisxÊnetai

стыдится

édelfoÁw

братьев

aÈtoÁw

их

kale›n,

называть,

12 l°gvn,

говорящий,

ѓApaggel«

Сообщу

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё
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to›w

 

édelfo›w

братьям

mou,

Моим,

§n

в

m°sƒ

середине

§kklhsЫaw

церкви

ÍmnÆsv

воспою

se:

Тебя;

13 ka‹

и

pãlin,

опять,

ѓEg∆

Я

¶somai

буду

pepoiy∆w

убеждённый

§pѓ

в

aÈt“:

Нём;

ka‹

и

pãlin,

опять,

ѓIdoÁ

Вот

§g∆

Я

ka‹

и

tå

 

paidЫa

дети

ë

которых

moi

Мне

¶dvken

дал

ı

 

yeÒw.

Бог.

14 §pe‹

Поскольку

oÔn

итак

tå

 

paidЫa

детей

kekoin≈nhken

Он приобщил

aqmatow

крови

ka‹

и

sarkÒw,

плоти,

ka‹

и

aÈtÚw

Сам

paraplhsЫvw

похожим образом

met°sxen

Он причастился

t«n

 

aÈt«n,

их,

qna

чтобы

diå

через

toË

 

yanãtou

смерть

katargÆs˙

Он упразднил

tÚn

 

tÚ

 

krãtow

силу

¶xonta

имеющего

toË

 

yanãtou,

смерти,

toËtѓ

это

¶stin

есть

tÚn

 

diãbolon,

дьявола,

15 ka‹

и

épallãj˙

Он освободил

toÊtouw,

этих,

˜soi

сколькие

fÒbƒ

страхом

yanãtou

смерти

diå

во

pantÚw

всякое [время]

toË

 

z∞n

жить

¶noxoi

подвержены

∑san

были

douleЫaw.

рабству.

16 oÈ

Не

går

ведь

dÆpou

конечно

égg°lvn

ангелов

§pilambãnetai,

берёт на Себя,

éllå

но

sp°rmatow

семя

ѓAbraåm

Авраама

§pilambãnetai.

берёт на Себя.

17 ˜yen

Откуда

�feilen

Он имел долг

katå

по

pãnta

всему

to›w

 

édelfo›w

братьям

ımoivy∞nai,

быть уподобленным,

qna

чтобы

§leÆmvn

милостивый

g°nhtai

Он сделался

ka‹

и

pistÚw

верный

érxiereÁw

первосвященник

tå

 

prÚw

у

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

efiw

в

tÚ

 

fllãskesyai

искупать

tåw

 

èmartЫaw

грехи

toË

 

laoË:

народа;

18 §n

в

t

котором
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går

ведь

p°ponyen

Он претерпел страдание

aÈtÚw

Сам

peirasyeЫw,

искушённый,

dÊnatai

может

to›w

 

peirazom°noiw

искушаемым

bohy∞sai.

помочь.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

3

1 ÜOyen,

Откуда,

édelfo‹

братья

ëgioi,

святые,

klÆsevw

призыва

§pouranЫou

небесного

m°toxoi,

соучастники,

katanoÆsate

рассмотрите

tÚn

 

épÒstolon

Посланника

ka‹

и

érxier°a

Первосвященника

t∞w

 

ımologЫaw

признания

≤m«n

нашего

ѓIhsoËn,

Иисуса,

2 pistÚn

верного

ˆnta

сущего

t“

 

poiÆsanti

сделавшему

aÈtÚn

Его

…w

как

ka‹

и

Mv#s∞w

Моисей

§n

во

[˜lƒ]

всём

t“

 

o‡kƒ

доме

aÈtoË.

его.

3 pleЫonow

Большей

går

ведь

o1tow

Этот

dÒjhw

славы

parå

против

Mv#s∞n

Моисея

±jЫvtai

удостоен

kayѓ

по

˜son

скольку

pleЫona

большую

timØn

честь

¶xei

имеет

toË

 

o‡kou

дома

ı

 

kataskeuãsaw

соорудивший

aÈtÒn.

его.

4 pçw

Всякий

går

ведь

o‰kow

дом

kataskeuãzetai

сооружается

ÍpÒ

 

tinow,

кем-нибудь,

ı

 

d¢

же

pãnta

всё

kataskeuãsaw

соорудивший

yeÒw.

Бог.

5 ka‹

И

Mv#s∞w

Моисей

m¢n

ведь

pistÚw

верный

§n

во

˜lƒ

всём

t“

 

o‡kƒ

доме

aÈtoË

Его

…w

как

yerãpvn

слуга

efiw

в

martÊrion

свидетельство

t«n

 

lalhyhsom°nvn,

готовящихся быть сказанными,

6
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XristÚw

Христос

d¢

же

…w

как

uflÚw

Сын

§p‹

над

tÚn

 

o‰kon

домом

aÈtoË:

Его;

o1

Которого

o‰kÒw

дом

§smen

есть

≤me›w,

мы,

§ãn[per]

если только

tØn

 

parrhsЫan

уверенность

ka‹

и

tÚ

 

kaÊxhma

похвалу

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

katãsxvmen.

удержим.

7 DiÒ,

Потому,

kay∆w

как

l°gei

говорит

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion,

Святой,

SÆmeron

Сегодня

§ån

если

t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈtoË

Его

ékoÊshte,

услышите,

8 mØ

не

sklhrÊnhte

сделайте жёсткими

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

…w

как

§n

в

t“

 

parapikrasm“,

огорчении,

katå

в

tØn

 

≤m°ran

день

toË

 

peirasmoË

искушения

§n

в

tª

 

§rÆmƒ,

пустыне,

9 o1

[в] которое [время]

§peЫrasan

подвергли искушению

ofl

 

pat°rew

отцы

Ím«n

ваши

§n

в

dokimasЫ&

испытании

ka‹

и

e‰don

увидели

tå

 

¶rga

дела

mou

Мои

10 tesserãkonta

сорок

¶th:

лет;

diÚ

потому

pros≈xyisa

Я рассердился

tª

 

 gene 

[на] поколение

taÊt˙

это

ka‹

и

e‰pon,

Я сказал,

ѓAe‹

Всегда

plan«ntai

заблуждаются

tª

 

kardЫ&:

сердцем;

aÈto‹

сами

d¢

же

oÈk

не

¶gnvsan

узнали они

tåw

 

ıdoÊw

пути

mou:

Мои;

11 …w

как

�mosa

Я поклялся

§n

в

tª

 

Ùrgª

гневе

mou,

Моём,

Efi

Ли

efiseleÊsontai

будут входить

efiw

в

tØn

 

katãpausЫn

покой

mou.

Мой.

12 Bl°pete,

Смотрите,

édelfoЫ,

братья,

mÆpote

чтобы не

¶stai

будет

¶n

в

tini

ком-либо

Ím«n

[из] вас

kardЫa

сердце

ponhrå

злое

épistЫaw

неверия

§n

в

t“

 

épost∞nai

отступлении

épÚ

от

yeoË

Бога
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z«ntow,

живущего,

13 éllå

но

parakale›te

увещевайте

•autoÁw

себя самих

kayѓ

по

•kãsthn

каждому

≤m°ran,

дню,

êxriw

до

o1

которого [времени]

tÚ

 

SÆmeron

Сегодня

kale›tai,

называется,

qna

чтобы

mØ

не

sklhrunyª

был ожесточён

tiw

кто-либо

§j

из

Ím«n

вас

épãt˙

обманом

t∞w

 

èmartЫaw:

греха;

14 m°toxoi

соучастники

går

ведь

toË

 

XristoË

Христа

gegÒnamen,

мы сделались,

§ãnper

если только

tØn

 

érxØn

начало

t∞w

 

Ípostãsevw

сущности

m°xri

до

t°louw

конца

bebaЫan

прочное

katãsxvmen,

удержим,

15 §n

в

t“

 

l°gesyai,

говориться,

SÆmeron

Сегодня

§ån

если

t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈtoË

Его

ékoÊshte,

услышите,

MØ

Не

sklhrÊnhte

сделайте жёсткими

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

…w

как

§n

в

t“

 

parapikrasm“.

огорчении.

16 tЫnew

Некоторые

går

ведь

ékoÊsantew

услышавшие

parepЫkranan;

огорчились?

éllѓ

Но

oÈ

не

pãntew

все

ofl

 

§jelyÒntew

вышедшие

§j

из

AfigÊptou

Египта

diå

через

Mv#s°vw;

Моисея?

17

tЫsin

[На] каких

d¢

же

pros≈xyisen

Он рассердился

tesserãkonta

[на] сорок

¶th;

лет?

oÈx‹

[Разве] не

to›w

 

èmartÆsasin,

[на] согрешивших,

œn

которых

tå

 

k«la

конечности

¶pesen

упали

§n

в

tª

 

§rÆmƒ;

пустыне?

18 tЫsin

Каким

d¢

же

�mosen

Он поклялся

mØ

не

efiseleÊsesyai

войти

efiw

в

tØn

 

katãpausin

покой

aÈtoË

Его

efi

если

mØ

не

to›w

 

épeiyÆsasin;

не покорившимся?

19 ka‹

И

bl°pomen

видим

˜ti

что

oÈk

не
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±dunÆyhsan

смогли

efiselye›n

они войти

diѓ

из-за

épistЫan.

неверия.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

4

1 Fobhy«men

Давайте устрашимся

oÔn

итак

mÆpote

чтобы не

kataleipom°nhw

остающегося

§paggelЫaw

обещания

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

katãpausin

покой

aÈtoË

Его

dokª

казалось

tiw

кто-либо

§j

из

Ím«n

вас

Ísterhk°nai:

опоздать;

2 ka‹

и

gãr

ведь

§smen

мы есть

eÈhggelism°noi

получили благовестие

kayãper

подобно тому как

kéke›noi,

и те,

éllѓ

но

oÈk

не

»f°lhsen

принесло пользу

ı

 

lÒgow

слово

t∞w

 

éko∞w

слуха

§keЫnouw,

тем,

mØ

не

sugkekerasm°nouw

смешавшимся

tª

 

pЫstei

верой

to›w

 

ékoÊsasin.

[с] услышавшими.

3

efiserxÒmeya

Входим

går

ведь

efiw

в

[tØn]

 

katãpausin

покой

ofl

 

pisteÊsantew,

поверившие,

kay∆w

как

e‡rhken,

Он сказал,

„Vw

Как

�mosa

Я поклялся

§n

в

tª

 

Ùrgª

гневе

mou,

Моём,

Efi

Ли

efiseleÊsontai

будут входить

efiw

в

tØn

 

katãpausЫn

покой

mou,

Мой,

kaЫtoi

хотя

t«n

 

¶rgvn

дел

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou

мира

genhy°ntvn.

осуществлённых.

4 e‡rhken

Он сказал

gãr

ведь

pou

где-то

per‹

о
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t∞w

 

•bdÒmhw

седьмом [дне]

oÏtvw,

так,

Ka‹

И

kat°pausen

предался покою

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

•bdÒm˙

седьмой

épÚ

от

pãntvn

всех

t«n

 

¶rgvn

дел

aÈtoË:

Его;

5 ka‹

и

§n

в

toÊtƒ

этом

pãlin,

опять,

Efi

Ли

efiseleÊsontai

будут входить

efiw

в

tØn

 

katãpausЫn

покой

mou.

Мой.

6 §pe‹

Поскольку

oÔn

итак

époleЫpetai

остаётся

tinåw

некоторых

efiselye›n

войти

efiw

в

aÈtÆn,

него,

ka‹

и

ofl

которые

prÒteron

прежде

eÈaggelisy°ntew

получившие благовестие

oÈk

не

efis∞lyon

вошли

diѓ

из-за

épeЫyeian,

непокорности,

7 pãlin

опять

tinå

некий

ırЫzei

определяет

≤m°ran,

день,

SÆmeron,

Сегодня,

§n

в

Dau‹d

Давиде

l°gvn

говорящий

metå

после

tosoËton

столького

xrÒnon,

времени,

kay∆w

как

proeЫrhtai,

прежде сказано,

SÆmeron

Сегодня

§ån

если

t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈtoË

Его

ékoÊshte,

услышите,

mØ

не

sklhrÊnhte

сделайте жёсткими

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n.

ваши.

8 efi

Если

går

ведь

aÈtoÁw

их

ѓIhsoËw

Иисус

kat°pausen,

успокоил [бы],

oÈk

не

ín

 

per‹

о

êllhw

другом

§lãlei

Он говорил [бы]

metå

после

taËta

этого

≤m°raw.

дне.

9 êra

Тогда

époleЫpetai

остаётся

sabbatismÚw

празднование субботы

t“

 

la“

народу

toË

 

yeoË:

Бога;

10 ı

 

går

ведь

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tØn

 

katãpausin

покой

aÈtoË

Его

ka‹

и

aÈtÚw

сам

kat°pausen

предался покою

épÚ

от

t«n

 

¶rgvn

дел

aÈtoË

его

Àsper

как

épÚ

от

t«n

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 12

fidЫvn

собственных

ı

 

yeÒw.

Бог.

11 spoudãsvmen

Давайте постараемся

oÔn

итак

efiselye›n

войти

efiw

в

§keЫnhn

тот

tØn

 

katãpausin,

покой,

qna

чтобы

mØ

не

§n

в

t“

 

aÈt“

том же

tiw

кто-либо

ÍpodeЫgmati

примере

p°s˙

пал

t∞w

 

épeiyeЫaw.

непокорности.

12 Z«n

Живущее

går

ведь

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§nergØw

действенное

ka‹

и

tom≈terow

острейшее

Íp¢r

сверх

pçsan

всякого

mãxairan

меча

dЫstomon

двухстороннего

ka‹

и

diÛknoÊmenow

проникающее

êxri

до

merismoË

разделения

cux∞w

души

ka‹

и

pneÊmatow,

духа,

èrm«n

суставов

te

 

ka‹

и

muel«n,

мозгов,

ka‹

и

kritikÚw

способное разбирать

§nyumÆsevn

соображения

ka‹

и

§nnoi«n

мысли

kardЫaw:

сердца;

13 ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

ktЫsiw

создание

éfanØw

неявное

§n≈pion

перед

aÈtoË,

Ним,

pãnta

всё

d¢

же

gumnå

голое

ka‹

и

tetraxhlism°na

обездвиженное

to›w

 

Ùfyalmo›w

[в] глазах

aÈtoË,

Его,

prÚw

к

˘n

которому

≤m›n

[у] нас

ı

 

lÒgow.

слово.

14

…Exontew

Имеющие

oÔn

итак

érxier°a

Первосвященника

m°gan

великого

dielhluyÒta

прошедшего

toÁw

 

oÈranoÊw,

небеса,

ѓIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

yeoË,

Бога,

krat«men

давайте будем держать

t∞w

 

ımologЫaw:

признание;

15 oÈ

не

går

ведь

¶xomen

имеем

érxier°a

первосвященника

mØ

не

dunãmenon

могущего

sumpay∞sai

проявлять сострадание

ta›w

 

ésyeneЫaiw

[к] слабостям

≤m«n,

нашим,
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pepeirasm°non

искушённого

d¢

же

katå

по

pãnta

всему

kayѓ

по

ımoiÒthta

подобию

xvr‹w

без

èmartЫaw.

греха.

16

proserx≈meya

Давайте будем подходить

oÔn

итак

metå

с

parrhsЫaw

уверенностью

t“

 

yrÒnƒ

[к] престолу

t∞w

 

xãritow,

благодати,

qna

чтобы

lãbvmen

мы получили

¶leow

милость

ka‹

и

xãrin

благодать

eÏrvmen

мы нашли

efiw

для

eÎkairon

своевременной

boÆyeian.

помощи.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

5

1 Pçw

Всякий

går

ведь

érxiereÁw

первосвященник

§j

из

ényr≈pvn

людей

lambanÒmenow

берущийся

Íp¢r

за

ényr≈pvn

людей

kayЫstatai

становится

tå

 

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

qna

чтобы

prosf°r˙

он приносил

d«rã

дары

te

 

ka‹

и

yusЫaw

жертвы

Íp¢r

за

èmarti«n,

грехи,

2 metriopaye›n

сострадать

dunãmenow

могущий

to›w

 

égnooËsin

не знающим

ka‹

и

planvm°noiw,

заблуждающимся,

§pe‹

поскольку

ka‹

и

aÈtÚw

сам

perЫkeitai

находится

ésy°neian,

[в] немощи,

3 ka‹

и

diѓ

из-за

aÈtØn

неё

ÙfeЫlei

имеет долг

kay∆w

как

per‹

о

toË

 

laoË

народе

oÏtvw

так

ka‹

и

per‹

о

aÈtoË

нём

prosf°rein

приносить

per‹

о

èmarti«n.

грехах [жертву].

4 ka‹

И

oÈx

не
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•aut“

собой самим

tiw

кто-либо

lambãnei

получает

tØn

эту

timÆn,

честь,

éllå

но

kaloÊmenow

призываемый

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË,

Богом,

kay≈sper

как

ka‹

и

ѓAar≈n.

Аарон.

5 OÏtvw

Так

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

oÈx

не

•autÚn

Себя самого

§dÒjasen

прославил

genhy∞nai

быть сделанным

érxier°a,

первосвященником,

éllѓ

но

ı

 

lalÆsaw

произнёсший

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

UflÒw

Сын

mou

Мой

e‰

есть

sÊ,

Ты,

§g∆

Я

sÆmeron

сегодня

geg°nnhkã

породил

se:

Тебя;

6 kay∆w

как

ka‹

и

§n

в

•t°rƒ

другом [месте]

l°gei,

говорит,

SÁ

Ты

flereÁw

священник

efiw

на

tÚn

 

afi«na

век

katå

по

tØn

 

tãjin

положению

Melxis°dek.

Мелхиседека.

7 ˘w

Который

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t∞w

 

sarkÚw

плоти

aÈtoË,

Его,

deÆseiw

прошения

te

 

ka‹

и

flkethrЫaw

моления

prÚw

к

tÚn

 

dunãmenon

Могущему

s–zein

спасать

aÈtÚn

Его

§k

от

yanãtou

смерти

metå

с

kraug∞w

криком

fisxurçw

сильным

ka‹

и

dakrÊvn

слезами

prosen°gkaw

принёсший

ka‹

и

efisakousye‹w

услышанный

épÚ

от

t∞w

 

eÈlabeЫaw,

благоговения,

8 kaЫper

хотя

Ãn

сущий

uflÚw

Сын

¶mayen

Он научился

éfѓ

от

œn

которого

¶payen

Он претерпел страдание

tØn

 

ÍpakoÆn:

послушанию;

9 ka‹

и

teleivye‹w

совершённый

§g°neto

Он сделался

pçsin

[для] всех

to›w

 

ÍpakoÊousin

слушающих

aÈt“

Его

a‡tiow

Виновник

svthrЫaw

спасения

afivnЫou,

вечного,

10 prosagoreuye‹w

названный
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ÍpÚ

 

toË

 

yeoË

Богом

érxiereÁw

первосвященник

katå

по

tØn

 

tãjin

положению

Melxis°dek.

Мелхиседека.

11 Per‹

О

o1

Котором

polÁw

многое

≤m›n

[у] нас

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

dusermÆneutow

труднообъяснимое

l°gein,

[чтобы] говорить,

§pe‹

поскольку

nvyro‹

тугие

gegÒnate

вы сделались

ta›w

 

ékoa›w.

[на] уши.

12 ka‹

И

går

ведь

ÙfeЫlontew

имеющие долг

e‰nai

быть

didãskaloi

учители

diå

из-за

tÚn

 

xrÒnon,

времени,

pãlin

опять

xreЫan

нужду

¶xete

имеете

toË

 

didãskein

учить

Ímçw

вас

tinå

каким-нибудь

tå

 

stoixe›a

частицам

t∞w

 

érx∞w

начала

t«n

 

logЫvn

слов

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

gegÒnate

вы сделались

xreЫan

нужду

¶xontew

имеющие

gãlaktow,

[в] молоке,

[ka‹]

а

oÈ

не

stereçw

[в] твёрдой

trof∞w.

пище.

13 pçw

Всякий

går

ведь

ı

 

met°xvn

приобщающийся

gãlaktow

молоку

êpeirow

неопытен

lÒgou

[в] слове

dikaiosÊnhw,

праведности,

nÆpiow

младенец

gãr

ведь

§stin:

он есть;

14 teleЫvn

совершенных

d°

же

§stin

есть

≤

 

stereå

твёрдая

trofÆ,

пища,

t«n

 

diå

из-за

tØn

 

ßjin

овладения [опытом]

tå

 

afisyhtÆria

чувства

gegumnasm°na

наупражнявшиеся

§xÒntvn

имеющих

prÚw

к

diãkrisin

различению

kaloË

хорошего

te

 

ka‹

и

kakoË.

плохого.
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PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

6

1 DiÚ

Потому

éf°ntew

оставившие

tÚn

 

t∞w

 

érx∞w

начала

toË

 

XristoË

Христа

lÒgon

слово

§p‹

к

tØn

 

teleiÒthta

совершенству

fer≈meya,

давайте будем нестись,

mØ

не

pãlin

опять

yem°lion

основание

kataballÒmenoi

полагающие

metanoЫaw

покаяния

épÚ

от

nekr«n

мёртвых

¶rgvn,

дел,

ka‹

и

pЫstevw

веры

§p‹

в

yeÒn,

Бога,

2 baptism«n

крещений

didax∞w,

учения,

§piy°se≈w

возложение

te

 

xeir«n,

рук,

énastãse≈w

воскресения

te

 

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

krЫmatow

суда

afivnЫou.

вечного.

3 ka‹

И

toËto

это

poiÆsomen

сделаем

§ãnper

если только

§pitr°p˙

будет разрешать

ı

 

yeÒw.

Бог.

4 ѓAdÊnaton

Невозможно

går

ведь

toÁw

 

ëpaj

однажды

fvtisy°ntaw,

освещённых,

geusam°nouw

вкусивших

te

 

t∞w

 

dvreçw

дара

t∞w

 

§pouranЫou

небесного

ka‹

и

metÒxouw

соучастников

genhy°ntaw

сделанных

pneÊmatow

Духа

ègЫou

Святого

5 ka‹

и

kalÚn

хорошее

geusam°nouw

вкусивших

yeoË

Бога

=∞ma

слово

dunãmeiw

силы

te

 

m°llontow

готовящегося

afi«now,

века,

6 ka‹

и

parapesÒntaw,

отпавших,

pãlin

опять

énakainЫzein

обновлять

efiw

для

metãnoian,

покаяния,

énastauroËntaw

распинающих

•auto›w

собой самими

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

paradeigmatЫzontaw.

выставляющих на позор.

7
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g∞

Земля

går

ведь

≤

 

pioËsa

пьющая

tÚn

 

§pѓ

на

aÈt∞w

ней

§rxÒmenon

приходящий

pollãkiw

часто

ÍetÒn,

дождь,

ka‹

и

tЫktousa

рождающая

botãnhn

растение

eÎyeton

полезное

§keЫnoiw

тем

diѓ

из-за

oÓw

которых

ka‹

и

gevrge›tai,

обрабатывается,

metalambãnei

получает часть

eÈlogЫaw

благословения

épÚ

от

toË

 

yeoË:

Бога;

8 §kf°rousa

выносящая

d¢

же

ékãnyaw

колючие растения

ka‹

и

tribÒlouw

репейники

édÒkimow

непригодна

ka‹

и

katãraw

[к] проклятию

§ggÊw,

близка,

∏w

которого

tÚ

 

t°low

конец

efiw

в

kaËsin.

сожжении.

9 PepeЫsmeya

Мы убеждены

d¢

же

per‹

о

Ím«n,

вас,

égaphtoЫ,

любимые,

tå

 

kreЫssona

[в] лучшем

ka‹

и

§xÒmena

держащимся

svthrЫaw,

спасения,

efi

если

ka‹

и

oÏtvw

так

laloËmen:

произносим;

10 oÈ

не

går

ведь

êdikow

несправедлив

ı

 

yeÚw

Бог

§pilay°syai

[чтобы] забыть

toË

 

¶rgou

дело

Ím«n

ваше

ka‹

и

t∞w

 

égãphw

любовь

∏w

которую

§nedeЫjasye

вы выказали

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

diakonÆsantew

послужившие

to›w

 

ègЫoiw

святым

ka‹

и

diakonoËntew.

служащие.

11 §piyumoËmen

Желаем

d¢

же

ßkaston

каждого

Ím«n

[из] вас

tØn

 

aÈtØn

то же

§ndeЫknusyai

выказывать

spoudØn

усердие

prÚw

к

tØn

 

plhroforЫan

полновесности

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

êxri

до

t°louw,

конца,

12 qna

чтобы

mØ

не

nvyro‹

медлительные

g°nhsye,

вы сделались,

mimhta‹

подражатели

d¢

же

t«n

 

diå

через

pЫstevw

веру

ka‹

и

makroyumЫaw

долготерпение
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klhronomoÊntvn

наследующих

tåw

 

§paggelЫaw.

обещания.

13 T“

 

går

Ведь

ѓAbraåm

Аврааму

§paggeilãmenow

пообещавший

ı

 

yeÒw,

Бог,

§pe‹

поскольку

katѓ

по

oÈdenÚw

ничему

e‰xen

Он имел

meЫzonow

большему

ÙmÒsai,

поклясться,

�mosen

Он поклялся

kayѓ

по

•autoË,

Себе,

14

l°gvn,

говорящий,

Efi

Если

mØn

действительно

eÈlog«n

благословляющий

eÈlogÆsv

благословлю

se

тебя

ka‹

и

plhyÊnvn

умножающий

plhyun«

умножу

se:

тебя;

15 ka‹

и

oÏtvw

так

makroyumÆsaw

проявивший долготерпение

§p°tuxen

он встретил

t∞w

 

§paggelЫaw.

обещания.

16 ênyrvpoi

Люди

går

ведь

katå

по

toË

 

meЫzonow

большему

ÙmnÊousin,

клянутся,

ka‹

и

pãshw

всякого

aÈto›w

[у] них

éntilogЫaw

противоречия

p°raw

предел

efiw

для

bebaЫvsin

упрочения

ı

 

˜rkow:

клятва;

17 §n

в

t

котором

perissÒteron

больше

boulÒmenow

хотящий

ı

 

yeÚw

Бог

§pide›jai

показать

to›w

 

klhronÒmoiw

наследникам

t∞w

 

§paggelЫaw

обещания

tÚ

 

émetãyeton

непреложность

t∞w

 

boul∞w

желания

aÈtoË

Его

§mesЫteusen

сделался посредник

˜rkƒ,

клятвы,

18 qna

чтобы

diå

через

dÊo

два

pragmãtvn

дела

émetay°tvn,

непреложных,

§n

в

oÂw

которых

édÊnaton

невозможно

ceÊsasyai

солгать

[tÚn]

 

yeÒn,

Бога,

fisxurån

сильное

parãklhsin

утешение

¶xvmen

мы имели

ofl

 

katafugÒntew

побежавшие

krat∞sai

схватить

t∞w

 

prokeim°nhw

предстоящую

§lpЫdow:

надежду;

19 ∂n

которую

…w

как

êgkuran

якорь

¶xomen

имеем

t∞w

 

cux∞w,

души,
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ésfal∞

непоколебимую

te

 

ka‹

и

bebaЫan

прочную

ka‹

и

efiserxom°nhn

входящую

efiw

во

tÚ

 

§s≈teron

внутреннее

toË

 

katapetãsmatow,

завесы,

20 ˜pou

куда

prÒdromow

предтеча

Íp¢r

за

≤m«n

нас

efis∞lyen

вошёл

ѓIhsoËw,

Иисус,

katå

по

tØn

 

tãjin

положению

Melxis°dek

Мелхиседека

érxiereÁw

Первосвященник

genÒmenow

сделавшийся

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

7

1 O1tow

Этот

går

ведь

ı

 

Melxis°dek,

Мелхиседек,

basileÁw

царь

SalÆm,

Салима,

flereÁw

священник

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

ÍcЫstou,

высочайшего,

ı

 

sunantÆsaw

встретивший

ѓAbraåm

Авраама

Ípostr°fonti

возвращающегося

épÚ

от

t∞w

 

kop∞w

избиения

t«n

 

basil°vn

царей

ka‹

и

eÈlogÆsaw

благословивший

aÈtÒn,

его,

2 t

которому

ka‹

и

dekãthn

десятину

épÚ

от

pãntvn

всего

§m°risen

уделил

ѓAbraãm,

Авраам,

pr«ton

сначала

m¢n

ведь

•rmhneuÒmenow

переводимый

basileÁw

царь

dikaiosÊnhw

праведности

¶peita

затем

d¢

же

ka‹

и

basileÁw

царь

SalÆm,

Салима,

˜

которое

§stin

есть

basileÁw

царь

efirÆnhw,

мира,

3 épãtvr,

не имеющий отца,
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émÆtvr,

не имеющий матери,

égenealÒghtow,

не имеющий родословной,

mÆte

и не

érxØn

начала

≤mer«n

дней

mÆte

и не

zv∞w

жизни

t°low

конец

¶xvn,

имеющий,

éfvmoivm°now

уподобившийся

d¢

же

t“

 

ufl“

Сыну

toË

 

yeoË,

Бога,

m°nei

остаётся

flereÁw

священник

efiw

на

tÚ

 

dihnek°w.

постоянно.

4 Yevre›te

Видите

d¢

же

phlЫkow

сколь велик

o1tow

этот

t

которому

[ka‹]

и

dekãthn

десятину

ѓAbraåm

Авраам

¶dvken

дал

§k

из

t«n

 

ékroyinЫvn

верхних куч

ı

 

patriãrxhw.

патриарх.

5 ka‹

И

ofl

 

m¢n

ведь

§k

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

Leu‹

Леви

tØn

 

flerateЫan

священство

lambãnontew

берущие

§ntolØn

заповедь

¶xousin

имеют

épodekatoËn

требовать десятину

tÚn

 

laÚn

[с] народа

katå

по

tÚn

 

nÒmon,

Закону,

toËtѓ

это

¶stin

есть

toÁw

 

édelfoÁw

[с] братьев

aÈt«n,

их,

kaЫper

хотя

§jelhluyÒtaw

вышедших

§k

из

t∞w

 

ÙsfÊow

бедра

ѓAbraãm:

Авраама;

6 ı

 

d¢

же

mØ

не

genealogoÊmenow

происходящий

§j

из

aÈt«n

них

dedekãtvken

получил десятину

ѓAbraãm,

[от] Авраама,

ka‹

и

tÚn

 

¶xonta

имеющего

tåw

 

§paggelЫaw

обещания

eÈlÒghken.

благословил.

7 xvr‹w

Без

d¢

же

pãshw

всякого

éntilogЫaw

противоречия

tÚ

 

¶latton

худшее

ÍpÚ

 

toË

 

kreЫttonow

лучшим

eÈloge›tai.

благословляется.

8 ka‹

И

œde

здесь

m¢n

ведь

dekãtaw

десятины

époynπskontew

умирающие

ênyrvpoi

люди

lambãnousin,

берут,

§ke›

там

d¢

же

marturoÊmenow

свидетельствуемый

˜ti

что
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zª.

живёт.

9 ka‹

И

…w

как

¶pow

слово

efipe›n,

сказать,

diѓ

через

ѓAbraåm

Авраама

ka‹

и

Leu‹

Левия

ı

 

dekãtaw

десятины

lambãnvn

принимающий

dedekãtvtai,

дал десятину,

10 ¶ti

ещё

går

ведь

§n

в

tª

 

ÙsfÊÛ

бедре

toË

 

patrÚw

отца

∑n

он был

˜te

когда

sunÆnthsen

встретил

aÈt“

его

Melxis°dek.

Мелхиседек.

11 Efi

Если

m¢n

ведь

oÔn

итак

teleЫvsiw

усовершенствование

diå

через

t∞w

 

Leuitik∞w

Левитское

flervsÊnhw

священство

∑n,

было,

ı

 

laÚw

народ

går

ведь

§pѓ

при

aÈt∞w

нём

nenomoy°thtai,

законоустроен,

tЫw

какая

¶ti

ещё

xreЫa

нужда

katå

по

tØn

 

tãjin

положению

Melxis°dek

Мелхиседека

ßteron

другого

énЫstasyai

вставать

fler°a

священника

ka‹

и

oÈ

не

katå

по

tØn

 

tãjin

положению

ѓAar∆n

Аарона

l°gesyai;

говориться?

12 metatiyem°nhw

Перекладывающегося

går

ведь

t∞w

 

flervsÊnhw

священство

§j

из

énãgkhw

необходимости

ka‹

и

nÒmou

Закона

metãyesiw

перекладывание

gЫnetai.

делается.

13 §fѓ

Относительно

˘n

которого

går

ведь

l°getai

говорится

taËta

это

ful∞w

племени

•t°raw

другого

met°sxhken,

сделался часть,

éfѓ

от

∏w

которого

oÈde‹w

никто

pros°sxhken

занимался

t“

 

yusiasthrЫƒ:

жертвенником;

14 prÒdhlon

наперёд ясно

går

ведь

˜ti

что

§j

из

ѓIoÊda

Иуды

énat°talken

взошёл

ı

 

kÊriow

Господь

≤m«n,

наш,

efiw

в [отношении]

∂n

которого

fulØn

племени

per‹

о

fler°vn

священниках

oÈd¢n

ничто

Mv#s∞w

Моисей

§lãlhsen.

сказал.

15 ka‹

И
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perissÒteron

чрезвычайнее

¶ti

ещё

katãdhlÒn

совершенно ясно

§stin,

есть,

efi

если

katå

по

tØn

 

ımoiÒthta

подобию

Melxis°dek

Мелхиседека

énЫstatai

встаёт

flereÁw

священник

ßterow,

другой,

16 ˘w

который

oÈ

не

katå

по

nÒmon

закону

§ntol∞w

заповеди

sarkЫnhw

плотской

g°gonen

сделался

éllå

но

katå

по

dÊnamin

силе

zv∞w

жизни

ékatalÊtou,

нерушимой,

17 marture›tai

свидетельствуется

går

ведь

˜ti

что

SÁ

Ты

flereÁw

священник

efiw

в

tÚn

 

afi«na

век

katå

по

tØn

 

tãjin

положению

Melxis°dek.

Мелхиседека.

18 éy°thsiw

Отвержение

m¢n

то

går

ведь

gЫnetai

делается

proagoÊshw

предыдущей

§ntol∞w

заповеди

diå

из-за

tÚ

 

aÈt∞w

её

ésyen¢w

слабости

ka‹

и

énvfel°w,

бесполезности,

19 oÈd¢n

ничто

går

ведь

§teleЫvsen

усовершенствовал

ı

 

nÒmow,

закон,

§peisagvgØ

введение

d¢

же

kreЫttonow

лучшей

§lpЫdow,

надежды,

diѓ

через

∏w

которую

§ggЫzomen

приближаемся

t“

 

ye“.

Богу.

20 Ka‹

И

kayѓ

по

˜son

скольку

oÈ

не

xvr‹w

без

ırkvmosЫaw,

клятвы,

ofl

которые

m¢n

то

går

ведь

xvr‹w

без

ırkvmosЫaw

клятвы

efis‹n

есть

flere›w

священники

gegonÒtew,

сделавшиеся,

21 ı

Который

d¢

же

metå

с

ırkvmosЫaw

клятвой

diå

через

toË

 

l°gontow

Говорящего

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

…Vmosen

Поклялся

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

oÈ

не

metamelhyÆsetai,

раскается,

SÁ

Ты

flereÁw

священник

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

22 katå

по

tosoËto

стольку

[ka‹]

и
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kreЫttonow

лучшего

diayÆkhw

завета

g°gonen

сделался

¶gguow

поручитель

ѓIhsoËw.

Иисус.

23 ka‹

И

ofl

 

m¢n

ведь

pleЫon°w

весьма многие

efisin

есть

gegonÒtew

сделавшиеся

flere›w

священники

diå

из-за

tÚ

 

yanãtƒ

смерти

kvlÊesyai

препятствовалось

param°nein:

оставаться;

24 ı

Который

d¢

же

diå

из-за

tÚ

 

m°nein

оставаться

aÈtÚn

Его

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

éparãbaton

ненарушимое

¶xei

имеет

tØn

 

flervsÊnhn:

священство;

25

˜yen

откуда

ka‹

и

s–zein

спасать

efiw

на

tÚ

 

pantel¢w

совершенно

dÊnatai

может

toÁw

 

proserxom°nouw

подходящих

diѓ

через

aÈtoË

Него

t“

 

ye“,

[к] Богу,

pãntote

всегда

z«n

живущий

efiw

в

tÚ

 

§ntugxãnein

вступаться

Íp¢r

за

aÈt«n.

них.

26 ToioËtow

Таковой

går

ведь

≤m›n

нам

ka‹

и

¶prepen

подобал

érxiereÊw,

первосвященник,

˜siow,

святой,

êkakow,

незлой,

émЫantow,

нескверный,

kexvrism°now

отделённый

épÚ

от

t«n

 

èmartvl«n,

грешных,

ka‹

и

ÍchlÒterow

высший

t«n

 

oÈran«n

небес

genÒmenow:

сделавшийся;

27 ˘w

который

oÈk

не

¶xei

имеет

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

énãgkhn,

необходимость,

Àsper

как

ofl

 

érxiere›w,

первосвященники,

prÒteron

прежде

Íp¢r

ради

t«n

 

fidЫvn

собственных

èmarti«n

грехов

yusЫaw

жертвы

énaf°rein,

возносить,

¶peita

затем

t«n

 

toË

[за] которые

laoË:

народа;

toËto

это

går

ведь

§poЫhsen

Он сделал

§fãpaj

разом

•autÚn

Самого Себя

énen°gkaw.

вознёсший.

28 ı

 

nÒmow

Закон

går

ведь

ényr≈pouw

людей
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kayЫsthsin

ставит

érxiere›w

первосвященников

¶xontaw

имеющих

ésy°neian,

немощи,

ı

 

lÒgow

слово

d¢

же

t∞w

 

ırkvmosЫaw

клятвы

t∞w

 

metå

после

tÚn

 

nÒmon

Закона

uflÚn

Сына

efiw

в

tÚn

 

afi«na

век

teteleivm°non.

совершенного.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

8

1 Kefãlaion

Главное

d¢

же

§p‹

при

to›w

 

legom°noiw,

говорящемся,

toioËton

такового

¶xomen

имеем

érxier°a,

Первосвященника,

˘w

Который

§kãyisen

сел

§n

с

 deji 

права

toË

 

yrÒnou

[от] престола

t∞w

 

megalvsÊnhw

величия

§n

в

to›w

 

oÈrano›w,

небесах,

2 t«n

 

ègЫvn

святых

leitourgÚw

служитель

ka‹

и

t∞w

 

skhn∞w

скинии

t∞w

 

élhyin∞w,

истинной,

∂n

которую

¶phjen

разбил

ı

 

kÊriow,

Господь,

oÈk

не

ênyrvpow.

человек.

3 pçw

Всякий

går

ведь

érxiereÁw

первосвященник

efiw

в

tÚ

 

prosf°rein

приносить

d«rã

дары

te

 

ka‹

и

yusЫaw

жертвы

kayЫstatai:

становится;

˜yen

откуда

énagka›on

необходимо

¶xein

иметь

ti

что-нибудь

ka‹

и

toËton

Этого

˘

которое

prosen°gk˙.

Он принёс бы.

4

efi

Если

m¢n

ведь

oÔn

итак

∑n

Он был [бы]

§p‹

на

g∞w,

земле,

oÈdѓ

и не

ín

 

∑n

был [бы]

flereÊw,

Он священник,

ˆntvn

сущих

t«n
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prosferÒntvn

приносящих

katå

по

nÒmon

Закону

tå

 

d«ra:

дары;

5 oqtinew

которые

ÍpodeЫgmati

примеру

ka‹

и

 ski 

тени

latreÊousin

служат

t«n

 

§pouranЫvn,

небесных,

kay∆w

как

kexrhmãtistai

оповещён

Mv#s∞w

Моисей

m°llvn

готовящийся

§pitele›n

завершать

tØn

 

skhnÆn,

обиталище,

ÜOra

Смотри

gãr,

ведь,

fhsЫn,

говорит,

poiÆseiw

сделаешь

pãnta

всё

katå

по

tÚn

 

tÊpon

образцу

tÚn

 

deixy°nta

показанному

soi

тебе

§n

на

t“

 

ˆrei:

горе;

6 nun[‹]

теперь

d¢

же

diaforvt°raw

отличнейшего

t°tuxen

Он достиг

leitourgЫaw,

служения,

˜sƒ

скольким

ka‹

и

kreЫttonÒw

лучшего

§stin

Он есть

diayÆkhw

завета

mesЫthw,

посредник,

¥tiw

того, который

§p‹

на

kreЫttosin

лучших

§paggelЫaiw

обещаниях

nenomoy°thtai.

законоустроен.

7 Efi

Если

går

ведь

≤

 

pr≈th

первый

§keЫnh

тот

∑n

был [бы]

êmemptow,

безупречный,

oÈk

не

ín

 

deut°raw

второго

§zhte›to

искалось [бы]

tÒpow:

место;

8 memfÒmenow

укоряющий

går

ведь

aÈtoÁw

их

l°gei,

говорит,

ѓIdoÁ

Вот

≤m°rai

дни

¶rxontai,

приходят,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

suntel°sv

совершу

§p‹

над

tÚn

 

o‰kon

домом

ѓIsraØl

Израиля

ka‹

и

§p‹

над

tÚn

 

o‰kon

домом

ѓIoÊda

Иуды

diayÆkhn

завет

kainÆn,

новый,

9 oÈ

не

katå

по

tØn

 

diayÆkhn

завету

∂n

который

§poЫhsa

Я сделал

to›w

 

patrãsin

отцам

aÈt«n

их

§n

в

≤m°r&

день

§pilabom°nou

взявшего

mou

Меня

t∞w

 

xeirÚw

руку
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aÈt«n

их

§jagage›n

[чтобы] вывести

aÈtoÁw

их

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou,

Египта,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

oÈk

не

§n°meinan

остались

§n

в

tª

 

diayÆk˙

завете

mou,

Моём,

kég∆

и Я

±m°lhsa

пренебрёг

aÈt«n,

их,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

10 ˜ti

Потому что

aÏth

этот

≤

 

diayÆkh

завет

∂n

которым

diayÆsomai

буду завещать

t“

 

o‡kƒ

дому

ѓIsraØl

Израилю

metå

после

tåw

 

≤m°raw

дней

§keЫnaw,

тех,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

didoÁw

дающий

nÒmouw

законы

mou

Мои

efiw

в

tØn

 

diãnoian

разум

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§p‹

на

kardЫaw

сердца

aÈt«n

их

§pigrãcv

надпишу

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

¶somai

буду

aÈto›w

им

efiw

в

yeÚn

Бога

ka‹

и

aÈto‹

они

¶sontaЫ

будут

moi

Мне

efiw

в

laÒn.

народ.

11 ka‹

И

oÈ

нет

mØ

не

didãjvsin

будут учить

ßkastow

каждый

tÚn

 

polЫthn

гражданина

aÈtoË

его

ka‹

и

ßkastow

каждый

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË,

его,

l°gvn,

говорящий,

Gn«yi

Познай

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

˜ti

потому что

pãntew

все

efidÆsousЫn

будут знать

me

Меня

épÚ

от

mikroË

малого

ßvw

до

megãlou

большого

aÈt«n.

[из] них.

12 ˜ti

Потому что

qlevw

милостив

¶somai

буду

ta›w

 

édikЫaiw

[к] неправедностям

aÈt«n,

их,

ka‹

и

t«n

 

èmarti«n

грехов

aÈt«n

их

oÈ

нет

mØ

не

mnhsy«

вспомню

¶ti.

уже.

13 §n

В

t“

 

l°gein

говорить

KainØn

Новый

pepalaЫvken

Он сделал ветхим

tØn

 

pr≈thn:

первый;

tÚ

 

d¢

же

palaioÊmenon

ветшающее

ka‹

и
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ghrãskon

стареющее

§ggÁw

близко

éfanismoË.

исчезновения.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

9

1 E‰xe

Имел

m¢n

ведь

oÔn

итак

[ka‹]

и

≤

 

pr≈th

первый [завет]

dikai≈mata

требования

latreЫaw

служения

tÒ

 

te

 

ëgion

святое

kosmikÒn.

мирское.

2 skhnØ

Скиния

går

ведь

kateskeuãsyh

была сооружена

≤

 

pr≈th

первая

§n

в

√

которой

¥

 

te

 

luxnЫa

светильник

ka‹

и

≤

 

trãpeza

стол

ka‹

и

≤

 

prÒyesiw

предложение

t«n

 

êrtvn,

хлебов,

¥tiw

та, которая

l°getai

зовётся

ÜAgia:

Святое;

3 metå

после

d¢

же

tÚ

 

deÊteron

второй

katap°tasma

завесы

skhnØ

палатка

≤

 

legom°nh

называемая

ÜAgia

Святое

„AgЫvn,

Святых,

4 xrusoËn

золотую

¶xousa

имеющая

yumiatÆrion

кадильницу

ka‹

и

tØn

 

kibvtÚn

ковчег

t∞w

 

diayÆkhw

завета

perikekalumm°nhn

покрытый

pãntoyen

отовсюду

xrusЫƒ,

золотом,

§n

в

√

котором

stãmnow

кувшин

xrus∞

золотой

¶xousa

имеющий

tÚ

 

mãnna

манну

ka‹

и

≤

 

=ãbdow

жезл

ѓAar∆n

Аарона

≤

 

blastÆsasa

проросший

ka‹

и

afl

 

plãkew

плиты

t∞w

 

diayÆkhw,

Завета,

5 Íperãnv

наверху

d¢

же

aÈt∞w

его

Xeroub‹n

Херувимы

dÒjhw

славы
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kataskiãzonta

осеняющие

tÚ

 

fllastÆrion:

умилостивление;

per‹

о

œn

котором

oÈk

не

¶stin

есть

nËn

теперь

l°gein

говорить

katå

по

m°row.

части.

6 ToÊtvn

Этих

d¢

же

oÏtvw

так

kateskeuasm°nvn,

сооружённых,

efiw

в

m¢n

ведь

tØn

 

pr≈thn

первую

skhnØn

палатку

diå

во

pantÚw

всякое [время]

efisЫasin

входят

ofl

 

flere›w

священники

tåw

 

latreЫaw

служения

§piteloËntew,

совершающие,

7 efiw

в

d¢

же

tØn

 

deut°ran

вторую

ëpaj

однажды

toË

 

§niautoË

[в] год

mÒnow

один

ı

 

érxiereÊw,

первосвященник,

oÈ

не

xvr‹w

без

aqmatow,

крови,

˘

которую

prosf°rei

приносит

Íp¢r

за

•autoË

себя

ka‹

и

t«n

 

toË

 

laoË

народа

égnohmãtvn,

незнания,

8 toËto

это

dhloËntow

изъясняющего

toË

 

pneÊmatow

Духа

toË

 

ègЫou,

Святого,

mÆpv

ещё не

pefaner«syai

быть явленным

tØn

 

t«n

 

ègЫvn

святых

ıdÚn

путь

¶ti

ещё

t∞w

 

pr≈thw

первой

skhn∞w

скинии

§xoÊshw

имеющей

stãsin,

стояние,

9 ¥tiw

та, которая

parabolØ

символ

efiw

для

tÚn

 

kairÚn

времени

tÚn

 

§nesthkÒta,

настоящего,

kayѓ

по

∂n

которой

d«rã

дары

te

 

ka‹

и

yusЫai

жертвы

prosf°rontai

приносятся

mØ

не

dunãmenai

могущие

katå

по

suneЫdhsin

совести

telei«sai

сделать совершенным

tÚn

 

latreÊonta,

служащего,

10 mÒnon

только

§p‹

относительно

br≈masin

еды

ka‹

и

pÒmasin

питья

ka‹

и

diafÒroiw

различных

baptismo›w,

омовений,

dikai≈mata

требования
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sarkÚw

плоти

m°xri

до

kairoË

срока

diory≈sevw

расправления

§pikeЫmena.

полагающиеся.

11 XristÚw

Христос

d¢

же

paragenÒmenow

прибывший

érxiereÁw

Первосвященник

t«n

 

genom°nvn

осуществившихся

égay«n

добрых

diå

через

t∞w

 

meЫzonow

большую

ka‹

и

teleiot°raw

более совершенную

skhn∞w

скинию

oÈ

не

xeiropoiÆtou,

рукотворную,

toËtѓ

это

¶stin

есть

oÈ

не

taÊthw

этого

t∞w

 

ktЫsevw,

создания,

12 oÈd¢

и не

diѓ

через

aqmatow

кровь

trãgvn

козлов

ka‹

и

mÒsxvn

телят

diå

через

d¢

же

toË

 

fidЫou

собственную

aqmatow,

кровь,

efis∞lyen

вошёл

§fãpaj

разом

efiw

в

tå

 

ëgia,

святое,

afivnЫan

вечное

lÊtrvsin

освобождение

eÍrãmenow.

нашедший.

13 efi

Если

går

ведь

tÚ

 

aÂma

кровь

trãgvn

козлов

ka‹

и

taÊrvn

быков

ka‹

и

spodÚw

зола

damãlevw

тёлки

=antЫzousa

окропляющая

toÁw

 

kekoinvm°nouw

осквернённых

ègiãzei

освящает

prÚw

к

tØn

 

t∞w

 

sarkÚw

плоти

kayarÒthta,

чистоте,

14 pÒsƒ

скольким

mçllon

более

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

XristoË,

Христа,

˘w

Который

diå

через

pneÊmatow

Духа

afivnЫou

вечного

•autÚn

Самого Себя

prosÆnegken

принёс

êmvmon

[в жертву] безупречного

t“

 

ye“,

Богу,

kayarie›

очистит

tØn

 

suneЫdhsin

совесть

≤m«n

нашу

épÚ

от

nekr«n

мёртвых

¶rgvn

дел

efiw

в

tÚ

 

latreÊein

служить

ye“

Богу

z«nti.

живущему.

15 Ka‹

И

diå

из-за

toËto

этого

diayÆkhw

завета

kain∞w

нового

mesЫthw

посредник
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§stЫn,

Он есть,

˜pvw

чтобы

yanãtou

смерти

genom°nou

случившейся

efiw

для

épolÊtrvsin

выкупа

t«n

[которых]

§p‹

при

tª

 

pr≈t˙

первом

diayÆk˙

завете

parabãsevn

преступлений

tØn

 

§paggelЫan

обещание

lãbvsin

получили

ofl

 

keklhm°noi

призванные

t∞w

 

afivnЫou

вечного

klhronomЫaw.

наследства.

16 ˜pou

Где

går

ведь

diayÆkh,

завещание,

yãnaton

смерть

énãgkh

необходимо

f°resyai

нестись

toË

 

diayem°nou:

завещавшего;

17 diayÆkh

завещание

går

ведь

§p‹

на

nekro›w

мёртвых

bebaЫa,

прочно,

§pe‹

поскольку

mÆpote

никогда

fisxÊei

имеет силу

˜te

когда

zª

живёт

ı

 

diay°menow.

завещавший.

18 ˜yen

Откуда

oÈd¢

и не

≤

 

pr≈th

первый [завет]

xvr‹w

без

aqmatow

крови

§gkekaЫnistai:

нововведён;

19 lalhyeЫshw

произнесённой

går

ведь

pãshw

всякой

§ntol∞w

заповеди

katå

по

tÚn

 

nÒmon

Закону

ÍpÚ

 

Mv#s°vw

Моисея

pant‹

всему

t“

 

la“,

народу,

lab∆n

взявший

tÚ

 

aÂma

кровь

t«n

 

mÒsxvn

телят

[ka‹

и

t«n

 

trãgvn]

козлов

metå

с

Ïdatow

водой

ka‹

и

§rЫou

шерстью

kokkЫnou

алой

ka‹

и

Íss≈pou

иссопом

aÈtÒ

саму

te

 

tÚ

 

biblЫon

книгу

ka‹

и

pãnta

весь

tÚn

 

laÚn

народ

§rãntisen,

он окропил,

20 l°gvn,

говорящий,

ToËto

Это

tÚ

 

aÂma

кровь

t∞w

 

diayÆkhw

завета

∏w

который

§neteЫlato

заповедал

prÚw

к

Ímçw

вам

ı

 

yeÒw:

Бог;

21 ka‹

и

tØn

 

skhnØn

палатку

d¢

же

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

skeÊh

вещи

t∞w
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leitourgЫaw

служения

t“

 

aqmati

кровью

ımoЫvw

подобно

§rãntisen.

он окропил.

22 ka‹

И

sxedÚn

почти

§n

в

aqmati

крови

pãnta

всё

kayarЫzetai

очищается

katå

по

tÚn

 

nÒmon,

Закону,

ka‹

и

xvr‹w

без

aflmatekxusЫaw

кровопролития

oÈ

не

gЫnetai

делается

êfesiw.

прощение.

23

ѓAnãgkh

Необходимость

oÔn

итак

tå

 

m¢n

ведь

ÍpodeЫgmata

отображения

t«n

[которых]

§n

в

to›w

 

oÈrano›w

небесах

toÊtoiw

этим

kayarЫzesyai,

очищаться,

aÈtå

само

d¢

же

tå

 

§pourãnia

небесное

kreЫttosin

лучшими

yusЫaiw

жертвами

parå

против

taÊtaw.

этих.

24 oÈ

Не

går

ведь

efiw

в

xeiropoЫhta

рукотворное

efis∞lyen

вошёл

ëgia

святое

XristÒw,

Христос,

éntЫtupa

отпечаток

t«n

 

élhyin«n,

истинных,

éllѓ

но

efiw

в

aÈtÚn

само

tÚn

 

oÈranÒn,

небо,

nËn

теперь

§mfanisy∞nai

[чтобы] быть явленным

t“

 

pros≈pƒ

лицу

toË

 

yeoË

Бога

Íp¢r

за

≤m«n:

нас;

25 oÈdѓ

и не

qna

чтобы

pollãkiw

много раз

prosf°r˙

Он приносил [в жертву]

•autÒn,

Самого Себя,

Àsper

как

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

efis°rxetai

входит

efiw

в

tå

 

ëgia

святое

katѓ

каждый

§niautÚn

год

§n

в

aqmati

крови

éllotrЫƒ,

чужой,

26

§pe‹

поскольку

¶dei

надлежало

aÈtÚn

Его

pollãkiw

много раз

paye›n

претерпеть страдания

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou:

мира;

nun‹

теперь

d¢

же

ëpaj

однажды

§p‹

при

sunteleЫ&

окончании

t«n

 

afi≈nvn

веков

efiw

для

éy°thsin

отвержения

[t∞w]

 

èmartЫaw

греха
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diå

через

t∞w

 

yusЫaw

жертву

aÈtoË

Его

pefan°rvtai.

Он явлен.

27 ka‹

И

kayѓ

по

˜son

скольку

épÒkeitai

полагается

to›w

 

ényr≈poiw

людям

ëpaj

однажды

époyane›n,

умереть,

metå

после

d¢

же

toËto

этого

krЫsiw,

суд,

28 oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

XristÒw,

Христос,

ëpaj

однажды

prosenexye‹w

принесённый [в жертву]

efiw

в

tÚ

 

poll«n

многих

énenegke›n

вознести

èmartЫaw,

грехи,

§k

во

deut°rou

второй [раз]

xvr‹w

без

èmartЫaw

греха

ÙfyÆsetai

будет сделан видим

to›w

 

aÈtÚn

Его

épekdexom°noiw

ожидающим

efiw

для

svthrЫan.

спасения.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

10

1 Skiån

Тенью

går

ведь

¶xvn

имеющий

ı

 

nÒmow

Закон

t«n

 

mellÒntvn

готовящихся

égay«n,

благ,

oÈk

не

aÈtØn

сам

tØn

 

efikÒna

образ

t«n

 

pragmãtvn,

дел,

katѓ

каждый

§niautÚn

год

ta›w

 

aÈta›w

теми же

yusЫaiw

жертвами

ìw

которые

prosf°rousin

приносят

efiw

на

tÚ

 

dihnek¢w

постоянно

oÈd°pote

никогда

dÊnatai

может

toÁw

 

proserxom°nouw

подходящих

telei«sai:

сделать совершенными;

2 §pe‹

поскольку

oÈk

[разве] не

ín

 

§paÊsanto

прекратили [бы] они

prosferÒmenai,

приносящиеся,

diå

из-за



www.bible.in.ua  25.12.2010 33

tÚ

которого

mhdemЫan

никакое

¶xein

иметь

¶ti

уже

suneЫdhsin

сознание

èmarti«n

грехов

toÁw

 

latreÊontaw

служащих

ëpaj

однажды

kekayarism°nouw;

очищенных?

3 éllѓ

Но

§n

в

aÈta›w

них

énãmnhsiw

воспоминание

èmarti«n

грехов

katѓ

каждый

§niautÒn,

год,

4

édÊnaton

невозможно

går

ведь

aÂma

кровь

taÊrvn

быков

ka‹

и

trãgvn

козлов

éfaire›n

убирать

èmartЫaw.

грехи.

5 DiÚ

Потому

efiserxÒmenow

входящий

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

l°gei,

говорит,

YusЫan

Жертву

ka‹

и

prosforån

приношение

oÈk

не

±y°lhsaw,

пожелал Ты,

s«ma

тело

d¢

же

kathrtЫsv

Ты наладил

moi:

Мне;

6 ılokaut≈mata

всесожжения

ka‹

и

per‹

о

èmartЫaw

грехе

oÈk

не

eÈdÒkhsaw.

одобрил Ты.

7 tÒte

Тогда

e‰pon,

Я сказал,

ѓIdoÁ

Вот

¥kv,

Я пришёл,

§n

в

kefalЫdi

заглавии

biblЫou

книги

g°graptai

написано

per‹

о

§moË,

Мне,

toË

 

poi∞sai,

сделать,

ı

 

yeÒw,

Бог,

tÚ

 

y°lhmã

желание

sou.

Твоё.

8 én≈teron

Выше

l°gvn

говорящий

˜ti

что

YusЫaw

Жертвы

ka‹

и

prosforåw

приношения

ka‹

и

ılokaut≈mata

всесожжения

ka‹

и

per‹

о

èmartЫaw

грехе

oÈk

не

±y°lhsaw

пожелал Ты

oÈd¢

и не

eÈdÒkhsaw,

одобрил Ты,

aqtinew

те, которые

katå

по

nÒmon

Закону

prosf°rontai,

приносятся,

9 tÒte

тогда

e‡rhken,

Он сказал,

ѓIdoÁ

Вот

¥kv

Я пришёл

toË

 

poi∞sai

сделать

tÚ

 

y°lhmã

желание

sou.

Твоё.

énaire›

Убирает

tÚ

 

pr«ton

первое

qna

чтобы

tÚ

 

deÊteron

второе

stÆs˙:

Он поставил;
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10 §n

в

t

котором

yelÆmati

желании

≤giasm°noi

освящены

§sm¢n

мы есть

diå

через

t∞w

 

prosforçw

приношение

toË

 

s≈matow

тела

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§fãpaj.

разом.

11 Ka‹

И

pçw

всякий

m¢n

ведь

flereÁw

священник

ßsthken

стоит

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

leitourg«n

служащий

ka‹

и

tåw

 

aÈtåw

те же

pollãkiw

многократно

prosf°rvn

приносящий

yusЫaw,

жертвы,

aqtinew

те, которые

oÈd°pote

никогда

dÊnantai

могут

periele›n

снять

èmartЫaw.

грехи.

12 o1tow

Этот

d¢

же

mЫan

одну

Íp¢r

за

èmarti«n

грехи

prosen°gkaw

принёсший

yusЫan

жертву

efiw

на

tÚ

 

dihnek¢w

постоянно

§kãyisen

сел

§n

с

 deji 

правой [стороны]

toË

 

yeoË,

Бога,

13 tÚ

 

loipÚn

[в] остальном

§kdexÒmenow

ожидающий

ßvw

пока

tey«sin

будут положены

ofl

 

§xyro‹

враги

aÈtoË

Его

ÍpopÒdion

[в] подножие

t«n

 

pod«n

ног

aÈtoË:

Его;

14  mi 

одним

går

ведь

 prosfor 

приношением

teteleЫvken

Он сделал совершенными

efiw

на

tÚ

 

dihnek¢w

постоянно

toÁw

 

ègiazom°nouw.

освящаемых.

15 Marture›

Свидетельствует

d¢

же

≤m›n

нам

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion:

Святой;

metå

после

går

ведь

tÚ

 

efirhk°nai,

сказать,

16 AÏth

Этот

≤

 

diayÆkh

завет

∂n

который

diayÆsomai

буду завещать

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

metå

после

tåw

 

≤m°raw

дней

§keЫnaw,

тех,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

didoÁw

дающий

nÒmouw

законы

mou

Мои

§p‹

на

kardЫaw

сердца

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§p‹

на
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tØn

 

diãnoian

разум

aÈt«n

их

§pigrãcv

надпишу

aÈtoÊw,

их,

17 ka‹

и

t«n

 

èmarti«n

грехов

aÈt«n

их

ka‹

и

t«n

 

énomi«n

беззаконий

aÈt«n

их

oÈ

нет

mØ

не

mnhsyÆsomai

вспомню

¶ti.

уже.

18 ˜pou

Где

d¢

же

êfesiw

прощение

toÊtvn,

этого,

oÈk°ti

уже не

prosforå

приношение

per‹

о

èmartЫaw.

грехе.

19 …Exontew

Имеющие

oÔn,

итак,

édelfoЫ,

братья,

parrhsЫan

право

efiw

для

tØn

 

e‡sodon

входа

t«n

 

ègЫvn

[в] святое

§n

в

t“

 

aqmati

крови

ѓIhsoË,

Иисуса,

20 ∂n

которой

§nekaЫnisen

Он возобновил

≤m›n

нам

ıdÚn

путь

prÒsfaton

свежий

ka‹

и

z«san

живущий

diå

через

toË

 

katapetãsmatow,

завесу,

toËtѓ

это

¶stin

есть

t∞w

 

sarkÚw

плоть

aÈtoË,

Его,

21 ka‹

и

fler°a

Священника

m°gan

великого

§p‹

над

tÚn

 

o‰kon

домом

toË

 

yeoË,

Бога,

22

proserx≈meya

давайте будем подходить

metå

с

élhyin∞w

истинным

kardЫaw

сердцем

§n

в

plhroforЫ&

полновесности

pЫstevw,

веры,

=erantism°noi

окроплённые

tåw

 

kardЫaw

сердцами

épÚ

от

suneidÆsevw

совести

ponhrçw

дурной

ka‹

и

lelousm°noi

омытые

tÚ

 

s«ma

телом

Ïdati

водой

kayar“:

чистой;

23 kat°xvmen

давайте будем удерживать

tØn

 

ımologЫan

признание

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

éklin∞,

непреклонное,

pistÚw

верен

går

ведь

ı

 

§paggeilãmenow:

Пообещавший;

24 ka‹

и

katano«men

давайте будем замечать
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éllÆlouw

друг друга

efiw

для

parojusmÚn

обострения

égãphw

любви

ka‹

и

kal«n

хороших

¶rgvn,

дел,

25 mØ

не

§gkataleЫpontew

оставившие

tØn

 

§pisunagvgØn

собрание

•aut«n,

своё,

kay∆w

как

¶yow

обычай

tisЫn,

[у] некоторых,

éllå

но

parakaloËntew,

увещевающие,

ka‹

и

tosoÊtƒ

стольким

mçllon

более

˜sƒ

скольким

bl°pete

видите

§ggЫzousan

приближающийся

tØn

 

≤m°ran.

день.

26 „EkousЫvw

Добровольно

går

ведь

èmartanÒntvn

грешащих

≤m«n

нас

metå

после

tÚ

 

labe›n

принять

tØn

 

§pЫgnvsin

познание

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

oÈk°ti

уже не

per‹

о

èmarti«n

грехах

époleЫpetai

остаётся

yusЫa,

жертва,

27 foberå

страшное

d°

же

tiw

какое-то

§kdoxØ

ожидание

krЫsevw

суда

ka‹

и

purÚw

огня

z∞low

горячность

§syЫein

есть

m°llontow

готовящегося

toÁw

 

ÍpenantЫouw.

противников.

28 éyetÆsaw

Отвергнувший

tiw

кто-либо

nÒmon

Закон

Mv#s°vw

Моисея

xvr‹w

без

ofiktirm«n

отзывчивости

§p‹

при

dus‹n

двух

g

или

tris‹n

трёх

mãrtusin

свидетелях

époynπskei:

умирает;

29 pÒsƒ

скольким

doke›te

полагаете

xeЫronow

худшего

éjivyÆsetai

будет удостоен

timvrЫaw

наказания

ı

 

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

yeoË

Бога

katapatÆsaw,

растоптавший,

ka‹

и

tÚ

 

aÂma

кровь

t∞w

 

diayÆkhw

завета

koinÚn

общую

≤ghsãmenow

посчитавший

§n

в

t

которой

≤giãsyh,

он был освящён,

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Духа

t∞w

 

xãritow

благодати

§nubrЫsaw;

оскорбивший?

30 o‡damen

Знаем

går

ведь

tÚn
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efipÒnta,

Сказавшего,

ѓEmo‹

Мне

§kdЫkhsiw,

мщение,

§g∆

Я

éntapod≈sv:

воздам;

ka‹

и

pãlin,

опять,

Krine›

Судит

kÊriow

Господь

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË.

Его.

31 foberÚn

Страшно

tÚ

 

§mpese›n

впасть

efiw

в

xe›raw

руки

yeoË

Бога

z«ntow.

живущего.

32

ѓAnamimnπskesye

Вспоминайте

d¢

же

tåw

которые

prÒteron

прежде

≤m°raw,

дни,

§n

в

aÂw

которые

fvtisy°ntew

освещённые

pollØn

[во] многой

êylhsin

борьбе

ÍpemeЫnate

вы выстояли

payhmãtvn,

[со] страданиями,

33 toËto

это

m¢n

ведь

Ùneidismo›w

и [в] поношениях

te

 

ka‹

и

ylЫcesin

[в] угнетениях

yeatrizÒmenoi,

обозреваемые,

toËto

это

d¢

же

koinvno‹

сообщники

t«n

[которых]

oÏtvw

так

énastrefom°nvn

подвергающихся

genhy°ntew:

сделанные;

34 ka‹

и

går

ведь

to›w

 

desmЫoiw

[с] узниками

sunepayÆsate,

вы претерпели страдание,

ka‹

и

tØn

 

èrpagØn

похищение

t«n

 

ÍparxÒntvn

имуществ

Ím«n

ваших

metå

с

xarçw

радостью

prosed°jasye,

вы приняли,

gin≈skontew

знающие

¶xein

иметь

•autoÁw

себя самих

kreЫttona

лучшее

Ïparjin

имущество

ka‹

и

m°nousan.

остающееся.

35 mØ

Не

épobãlhte

отбросьте

oÔn

итак

tØn

 

parrhsЫan

право

Ím«n,

ваше,

¥tiw

то, которое

¶xei

имеет

megãlhn

великое

misyapodosЫan,

воздаяние,

36 Ípomon∞w

[в] стойкости

går

ведь

¶xete

имеете

xreЫan

нужду

qna

чтобы

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

yeoË

Бога

poiÆsantew

сделавшие

komЫshsye

вы получили

tØn
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§paggelЫan.

обещание.

37 ¶ti

Ещё

går

ведь

mikrÚn

малое

˜son

сколькое

˜son,

сколькое,

ı

 

§rxÒmenow

Приходящий

¥jei

придёт

ka‹

и

oÈ

не

xronЫsei:

будет медлить;

38 ı

 

d¢

же

dЫkaiÒw

праведный

mou

Мой

§k

из

pЫstevw

веры

zÆsetai,

будет жить,

ka‹

и

§ån

если

ÍposteЫlhtai,

отступится,

oÈk

не

eÈdoke›

обретёт удовольствие

≤

 

cuxÆ

душа

mou

Моя

§n

в

aÈt“.

нём.

39 ≤me›w

Мы

d¢

же

oÈk

не

§sm¢n

есть

Ípostol∞w

отступление

efiw

для

ép≈leian,

гибели,

éllå

но

pЫstevw

веры

efiw

для

peripoЫhsin

сохранения

cux∞w.

души.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

11

1 …Estin

Есть

d¢

же

pЫstiw

вера

§lpizom°nvn

чаемого

ÍpÒstasiw,

устойчивость,

pragmãtvn

дел

¶legxow

доказательство

oÈ

не

blepom°nvn.

видимых.

2 §n

В

taÊt˙

этой

går

ведь

§marturÆyhsan

были засвидетельствованы

ofl

 

presbÊteroi.

старшие.

3 PЫstei

Верой

nooËmen

понимаем

kathrtЫsyai

[что] наладились

toÁw

 

afi«naw

века

=Æmati

словом

yeoË,

Бога,

efiw

в

tÚ

 

mØ

не

§k

из

fainom°nvn

являющегося

tÚ

 

blepÒmenon

видимое

gegon°nai.

случиться.

4 PЫstei

Верой

pleЫona

большую

yusЫan

жертву

ÜAbel

Авель

parå

против

KãÛn

Каина

prosÆnegken

принёс
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t“

 

ye“,

Богу,

diѓ

через

∏w

которую

§marturÆyh

был засвидетельствован

e‰nai

быть

dЫkaiow,

праведный,

marturoËntow

свидетельствующего

§p‹

при

to›w

 

d≈roiw

дарах

aÈtoË

самого

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

diѓ

через

aÈt∞w

неё

époyan∆n

умерший

¶ti

ещё

lale›.

говорит.

5 PЫstei

Верой

„En∆x

Енох

metet°yh

был перемещён

toË

 

mØ

не

fide›n

[чтобы] увидеть

yãnaton,

смерть,

ka‹

и

oÈx

не

hÍrЫsketo

был находим

diÒti

потому что

met°yhken

переместил

aÈtÚn

его

ı

 

yeÒw:

Бог;

prÚ

прежде

går

ведь

t∞w

 

metay°sevw

перемещения

memartÊrhtai

он [был] засвидетельствован

eÈaresthk°nai

быть угодным

t“

 

ye“,

Богу,

6 xvr‹w

без

d¢

же

pЫstevw

веры

édÊnaton

невозможно

eÈarest∞sai,

сделаться угодным,

pisteËsai

поверить

går

ведь

de›

надлежит

tÚn

 

proserxÒmenon

подходящего к

t“

 

ye“

Богу

˜ti

что

¶stin

Он есть

ka‹

и

to›w

 

§kzhtoËsin

ищущим

aÈtÚn

Его

misyapodÒthw

воздаятелем

gЫnetai.

делается.

7 PЫstei

Верой

xrhmatisye‹w

оповещённый

N«e

Ной

per‹

о

t«n

 

mhd°pv

ещё не

blepom°nvn

видимых

eÈlabhye‹w

проявивший благоговение

kateskeÊasen

соорудил

kibvtÚn

ковчег

efiw

для

svthrЫan

спасения

toË

 

o‡kou

дома

aÈtoË,

его,

diѓ

через

∏w

которую

kat°krinen

он осудил

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

ka‹

и

t∞w

которой

katå

по

pЫstin

вере

dikaiosÊnhw

праведности

§g°neto

сделался

klhronÒmow.

наследник.

8 PЫstei

Верой

kaloÊmenow

призываемый

ѓAbraåm

Авраам
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ÍpÆkousen

послушался

§jelye›n

выйти

efiw

в

tÒpon

место

˘n

которое

≥mellen

он готовился

lambãnein

брать

efiw

в

klhronomЫan,

наследство,

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

mØ

не

§pistãmenow

знающий

poË

куда

¶rxetai.

приходит.

9 PЫstei

Верой

par–khsen

он поселился

efiw

в

g∞n

землю

t∞w

 

§paggelЫaw

обещания

…w

как

éllotrЫan,

[в] чужую,

§n

в

skhna›w

палатках

katoikÆsaw

поселившийся

metå

с

ѓIsaåk

Исааком

ka‹

и

ѓIak∆b

Иаковом

t«n

 

sugklhronÒmvn

сонаследниками

t∞w

 

§paggelЫaw

обещания

t∞w

 

aÈt∞w:

того же;

10 §jed°xeto

он ожидал

går

ведь

tØn

 

toÁw

 

yemelЫouw

основания

¶xousan

имеющий

pÒlin,

город,

∏w

которого

texnЫthw

ремесленник

ka‹

и

dhmiourgÚw

творец

ı

 

yeÒw.

Бог.

11 PЫstei

Верой

ka‹

и

aÈtØ

сама

Sãrra

Сарра

ste›ra

бесплодная

dÊnamin

силу

efiw

для

katabolØn

основания

sp°rmatow

семени

¶laben

получила

ka‹

и

parå

вопреки

kairÚn

сроку

≤likЫaw,

возраста,

§pe‹

поскольку

pistÚn

верного

≤gÆsato

сочла

tÚn

 

§paggeilãmenon:

Пообещавшего;

12 diÚ

потому

ka‹

и

éfѓ

от

•nÚw

одного

§gennÆyhsan,

они были рождены,

ka‹

и

taËta

это

nenekrvm°nou,

омертвевшего,

kay∆w

как

tå

 

êstra

звёзды

toË

 

oÈranoË

неба

t“

 

plÆyei

множеством

ka‹

и

…w

как

≤

 

êmmow

песок

≤

 

parå

у

tÚ

 

xe›low

берега

t∞w

 

yalãsshw

моря

≤

 

énarЫymhtow.

бесчисленный.

13 Katå

По

pЫstin

вере

ép°yanon

умерли

o1toi

эти

pãntew,

все,

mØ

не

labÒntew

получившие

tåw
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§paggelЫaw,

обещания,

éllå

но

pÒrrvyen

издалека

aÈtåw

их

fidÒntew

увидевшие

ka‹

и

éspasãmenoi,

поприветствовавшие,

ka‹

и

ımologÆsantew

признавшие

˜ti

что

j°noi

посторонние

ka‹

и

parepЫdhmoЫ

поселенцы

efisin

они есть

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

14 ofl

 

går

ведь

toiaËta

таковое

l°gontew

говорящие

§mfanЫzousin

проявляют

˜ti

что

patrЫda

отечество

§pizhtoËsin.

разыскивают.

15 ka‹

И

efi

если

m¢n

ведь

§keЫnhw

то

§mnhmÒneuon

они помнили [бы]

éfѓ

от

∏w

которого

§j°bhsan,

они выступили,

e‰xon

они имели [бы]

ín

 

kairÚn

время

énakãmcai:

возвратиться;

16 nËn

теперь

d¢

же

kreЫttonow

[к] лучшему

Ùr°gontai,

стремятся,

toËtѓ

это

¶stin

есть

§pouranЫou.

[к] небесному.

diÚ

Потому

oÈk

не

§paisxÊnetai

стыдится

aÈtoÁw

их

ı

 

yeÚw

Бог

yeÚw

Бог

§pikale›syai

называться

aÈt«n,

их,

≤toЫmasen

приготовил

går

ведь

aÈto›w

им

pÒlin.

город.

17 PЫstei

Верой

prosenÆnoxen

принёс [в жертву]

ѓAbraåm

Авраам

tÚn

 

ѓIsaåk

Исаака

peirazÒmenow,

искушаемый,

ka‹

и

tÚn

 

monogen∞

единственного

pros°feren

приносил [в жертву]

ı

 

tåw

 

§paggelЫaw

обещания

énadejãmenow,

воспринявший,

18 prÚw

к

˘n

которому

§lalÆyh

было произнесено

˜ti

что

ѓEn

В

ѓIsaåk

Исааке

klhyÆsetaЫ

будет названо

soi

тебе

sp°rma,

семя,

19 logisãmenow

посчитавший

˜ti

что

ka‹

и

§k

из

nekr«n

мёртвых

§geЫrein

поднять

dunatÚw

сильный

ı

 

yeÒw:

Бог;

˜yen

откуда

aÈtÚn

его

ka‹

и

§n

в

parabolª

символе
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§komЫsato.

он получил.

20 PЫstei

Верой

ka‹

и

per‹

о

mellÒntvn

готовящемся

eÈlÒghsen

благословил

ѓIsaåk

Исаак

tÚn

 

ѓIak∆b

Иакова

ka‹

и

tÚn

 

ѓHsaË.

Исава.

21 PЫstei

Верой

ѓIak∆b

Иаков

époynπskvn

умирающий

ßkaston

каждого

t«n

 

ufl«n

[из] сыновей

ѓIvsØf

Иосифа

eÈlÒghsen,

благословил,

ka‹

и

prosekÊnhsen

поклонился

§p‹

над

tÚ

 

êkron

верхушкой

t∞w

 

=ãbdou

посоха

aÈtoË.

его.

22 PЫstei

Верой

ѓIvsØf

Иосиф

teleut«n

кончающийся

per‹

об

t∞w

 

§jÒdou

исходе

t«n

 

ufl«n

сыновей

ѓIsraØl

Израиля

§mnhmÒneusen,

вспомнил,

ka‹

и

per‹

относительно

t«n

 

Ùst°vn

костей

aÈtoË

его

§neteЫlato.

приказал.

23 PЫstei

Верой

Mv#s∞w

Моисей

gennhye‹w

рождённый

§krÊbh

был скрыт

trЫmhnon

[на] три месяца

ÍpÚ

 

t«n

 

pat°rvn

родителями

aÈtoË,

его,

diÒti

потому что

e‰don

они увидели

éste›on

прекрасного

tÚ

 

paidЫon,

ребёнка,

ka‹

и

oÈk

не

§fobÆyhsan

устрашились

tÚ

 

diãtagma

приказа

toË

 

basil°vw.

царя.

24 PЫstei

Верой

Mv#s∞w

Моисей

m°gaw

большой

genÒmenow

сделавшийся

±rnÆsato

отказался

l°gesyai

говориться

uflÚw

сын

yugatrÚw

дочери

Fara≈,

Фараона,

25

mçllon

более

•lÒmenow

выбравший

sugkakouxe›syai

перетерпевать зло с

t“

 

la“

народом

toË

 

yeoË

Бога

g

чем

prÒskairon

временное

¶xein

иметь

èmartЫaw

греха

épÒlausin,

вкушения,

26 meЫzona

большее

ploËton

богатство

≤ghsãmenow

посчитавший

t«n

 

AfigÊptou

Египта

yhsaur«n

сокровищ
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tÚn

 

ÙneidismÚn

поношение

toË

 

XristoË,

Христа,

ép°blepen

он смотрел

går

ведь

efiw

на

tØn

 

misyapodosЫan.

воздаяние.

27 PЫstei

Верой

kat°lipen

он оставил

A‡gupton,

Египет,

mØ

не

fobhye‹w

устрашённый

tÚn

 

yumÚn

ярости

toË

 

basil°vw,

царя,

tÚn

 

går

ведь

éÒraton

Невидимого

…w

как

ır«n

видящий

§kart°rhsen.

он проявил выдержку.

28 PЫstei

Верой

pepoЫhken

он сделал

tÚ

 

pãsxa

Пасху

ka‹

и

tØn

 

prÒsxusin

пролитие

toË

 

aqmatow,

крови,

qna

чтобы

mØ

не

ı

 

ÙloyreÊvn

губящий

tå

 

prvtÒtoka

первенцев

yЫg˙

тронул

aÈt«n.

их.

29 PЫstei

Верой

di°bhsan

они перешли

tØn

 

ѓEruyrån

Красное

Yãlassan

Море

…w

как

diå

через

jhrçw

сухую

g∞w,

землю,

∏w

которую

pe›ran

попытку

labÒntew

взявшие

ofl

 

AfigÊptioi

Египтяне

katepÒyhsan.

были поглощены.

30 PЫstei

Верой

tå

 

teЫxh

стены

ѓIerix∆

Иерихона

¶pesan

пали

kuklvy°nta

обойдённые кругом

§p‹

на

•ptå

[протяжении] семи

≤m°raw.

дней.

31 PЫstei

Верой

„Raåb

Раав

≤

 

pÒrnh

блудница

oÈ

не

sunap≈leto

погибла с

to›w

 

épeiyÆsasin,

не покорившимся,

dejam°nh

принявшая

toÁw

 

kataskÒpouw

соглядатаев

metѓ

с

efirÆnhw.

миром.

32 Ka‹

И

tЫ

что

¶ti

ещё

l°gv;

говорю?

§pileЫcei

Недостанет

me

меня

går

ведь

dihgoÊmenon

рассказывающего

ı

 

xrÒnow

время

per‹

о

Gede≈n,

Гедеоне,

Barãk,

Вараке,

Samc≈n,

Сампсоне,

ѓIefyãe,

Иеффае,

DauЫd

Давиде

te

 

ka‹

и

SamouØl

Самуиле

ka‹

и

t«n
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profht«n,

пророках,

33 o„

которые

diå

через

pЫstevw

веру

kathgvnЫsanto

побороли

basileЫaw,

царства,

efirgãsanto

наработали

dikaiosÊnhn,

праведность,

§p°tuxon

встретили

§paggeli«n,

обещания,

¶frajan

заградили

stÒmata

пасти

leÒntvn,

львов,

34 ¶sbesan

погасили

dÊnamin

силу

purÒw,

огня,

¶fugon

избегли

stÒmata

лезвий

maxaЫrhw,

меча,

§dunam≈yhsan

были усилены

épÚ

от

ésyeneЫaw,

недомогания,

§genÆyhsan

были сделаны

fisxuro‹

сильные

§n

в

pol°mƒ,

войне,

parembolåw

становища

¶klinan

отклоняли

éllotrЫvn:

чужаков;

35 ¶labon

получили

guna›kew

женщины

§j

из

énastãsevw

воскресения

toÁw

 

nekroÁw

мёртвых

aÈt«n:

их;

êlloi

другие

d¢

же

§tumpanЫsyhsan,

были замучены,

oÈ

не

prosdejãmenoi

принявшие

tØn

 

épolÊtrvsin,

освобождение,

qna

чтобы

kreЫttonow

лучшее

énastãsevw

воскресение

tÊxvsin:

они встретили;

36

ßteroi

другие

d¢

же

§mpaigm«n

глумлений

ka‹

и

mastЫgvn

бичей

pe›ran

испытание

¶labon,

приняли,

¶ti

ещё

d¢

же

desm«n

уз

ka‹

и

fulak∞w:

тюрьмы;

37 §liyãsyhsan,

они были побиты камнями,

§prЫsyhsan,

распилены,

§n

в

fÒnƒ

убийстве

maxaЫrhw

меча

ép°yanon,

они умерли,

peri∞lyon

они походили вокруг

§n

в

mhlvta›w,

овечьих шкурах,

§n

в

afigeЫoiw

козьих

d°rmasin,

кожах,

ÍsteroÊmenoi,

нуждающиеся,

ylibÒmenoi,

угнетаемые,

kakouxoÊmenoi,

претерпевающие зло,

38 œn

которых

oÈk

не

∑n

был

êjiow

достоин

ı

 

kÒsmow,

мир,

§p‹

по

§rhmЫaiw

пустыням

plan≈menoi

блуждающие
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ka‹

и

ˆresin

горам

ka‹

и

sphlaЫoiw

пещерам

ka‹

и

ta›w

 

Ùpa›w

отверстиям

t∞w

 

g∞w.

земли.

39 Ka‹

И

o1toi

эти

pãntew

все

marturhy°ntew

засвидетельствованные

diå

через

t∞w

 

pЫstevw

веру

oÈk

не

§komЫsanto

получили

tØn

 

§paggelЫan,

обещание,

40 toË

 

yeoË

Бога

per‹

о

≤m«n

нас

kre›ttÒn

лучшее

ti

что-то

problecam°nou,

предусмотревшего,

qna

чтобы

mØ

не

xvr‹w

без

≤m«n

нас

teleivy«sin.

они были сделаны совершенные.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

12

1 ToigaroËn

Следовательно

ka‹

и

≤me›w,

мы,

tosoËton

столькую

¶xontew

имеющие

perikeЫmenon

окружающую

≤m›n

нас

n°fow

тучу

martÊrvn,

свидетелей,

ˆgkon

отягощение

époy°menoi

отложившие

pãnta

всякое

ka‹

и

tØn

 

eÈperЫstaton

легкообступающий

èmartЫan,

грех,

diѓ

через

Ípomon∞w

стойкость

tr°xvmen

давайте будем бежать

tÚn

 

prokeЫmenon

предстоящее

≤m›n

нам

ég«na,

состязание,

2 éfor«ntew

оглядывающиеся

efiw

на

tÚn

 

t∞w

 

pЫstevw

веры

érxhgÚn

предводителя

ka‹

и

teleivtØn

совершителя

ѓIhsoËn,

Иисуса,

˘w

Который

ént‹

вместо

t∞w

 

prokeim°nhw

предстоящей
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aÈt“

Ему

xarçw

радости

Íp°meinen

выдержал

staurÚn

крест

afisxÊnhw

позор

katafronÆsaw,

презревший,

§n

с

 deji 

правой [стороны]

te

 

toË

 

yrÒnou

престола

toË

 

yeoË

Бога

kekãyiken.

сел.

3 énalogЫsasye

Сравните с собой

går

ведь

tÚn

 

toiaÊthn

таковое

ÍpomemenhkÒta

Выдержавшего

ÍpÚ

от

t«n

 

èmartvl«n

грешных

efiw

в [отношении]

•autÚn

Себя

éntilogЫan,

противоречие,

qna

чтобы

mØ

не

kãmhte

изнемогли вы

ta›w

 

cuxa›w

душами

Ím«n

вашими

§kluÒmenoi.

ослабевающие.

4 OÎpv

Ещё не

m°xriw

до

aqmatow

крови

éntikat°sthte

вы противостали

prÚw

к

tØn

 

èmartЫan

греху

éntagvnizÒmenoi,

противоборствующие,

5 ka‹

и

§kl°lhsye

вы забыли

t∞w

 

paraklÆsevw,

утешение,

¥tiw

то, которое

Ím›n

вам

…w

как

uflo›w

сыновьям

dial°getai,

говорится,

Ufl°

Сын

mou,

мой,

mØ

не

Ùlig≈rei

пренебрегай

paideЫaw

наказанием

kurЫou,

Господа,

mhd¢

и не

§klÊou

ослабевай

Ípѓ

от

aÈtoË

Него

§legxÒmenow:

обличаемый;

6 ˘n

которого

går

ведь

 égap 

любит

kÊriow

Господь

paideÊei,

наказывает,

mastigo›

бичует

d¢

же

pãnta

всякого

uflÚn

сына

˘n

которого

parad°xetai.

принимает.

7 efiw

В [отношении]

paideЫan

наказания

Ípom°nete:

выдерживайте;

…w

как

uflo›w

[к] сыновьям

Ím›n

[к] вам

prosf°retai

относится

ı

 

yeÒw:

Бог;

tЫw

какой

går

ведь

uflÚw

сын

˘n

которого

oÈ

не

paideÊei

наказывает

patÆr;

отец?

8 efi

Если

d¢

же

xvrЫw

без

§ste

вы есть

paideЫaw

наказания

∏w

которого

m°toxoi

причастные
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gegÒnasin

сделались

pãntew,

все,

êra

то

nÒyoi

незаконнорождённые

ka‹

и

oÈx

не

ufloЫ

сыновья

§ste.

вы есть.

9 e‰ta

Затем

toÁw

 

m¢n

ведь

t∞w

 

sarkÚw

плоти

≤m«n

нашей

pat°raw

отцов

e‡xomen

мы имели

paideutåw

воспитателей

ka‹

и

§netrepÒmeya:

мы уважали;

oÈ

[разве] не

polÁ

много

[d¢]

же

mçllon

более

ÍpotaghsÒmeya

будем подчинены

t“

 

patr‹

Отцу

t«n

 

pneumãtvn

духов

ka‹

и

zÆsomen;

будем жить?

10

ofl

Они

m¢n

то

går

ведь

prÚw

к

ÙlЫgaw

немногим

≤m°raw

дням

katå

по

tÚ

 

dokoËn

кажущемуся

aÈto›w

им

§paЫdeuon,

наказывали,

ı

Он

d¢

же

§p‹

на

tÚ

 

sumf°ron

пользу

efiw

для

tÚ

 

metalabe›n

получить часть

t∞w

 

ègiÒthtow

святости

aÈtoË.

Его.

11 pçsa

Всякое

d¢

же

paideЫa

наказание

prÚw

к

m¢n

то

tÚ

 

parÚn

присутствующему

oÈ

не

doke›

кажется

xarçw

радостью

e‰nai

быть

éllå

но

lÊphw,

печаль,

Ïsteron

позднее

d¢

же

karpÚn

плод

efirhnikÚn

мирный

to›w

 

diѓ

через

aÈt∞w

него

gegumnasm°noiw

наупражнявшимся

épodЫdvsin

отдаёт

dikaiosÊnhw.

праведности.

12 DiÚ

Потому

tåw

 

pareim°naw

опущенные

xe›raw

руки

ka‹

и

tå

 

paralelum°na

ослабленные

gÒnata

колена

énory≈sate,

распрямите,

13 ka‹

и

troxiåw

колеи

Ùryåw

прямые

poie›te

делайте

to›w

 

pos‹n

ногам

Ím«n,

вашим,

qna

чтобы

mØ

не

tÚ

 

xvlÚn

хромое

§ktrapª,

было отвращено,

fiayª

было излечено

d¢

же

mçllon.

более.

14 EfirÆnhn

[За] миром

di≈kete

гонитесь

metå

со
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pãntvn,

всеми,

ka‹

и

tÚn

 

ègiasmÒn,

[за] освящением,

o1

которого

xvr‹w

без

oÈde‹w

никто

ˆcetai

увидит

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

15

§piskopoËntew

присматривающие

mÆ

не

tiw

кто-либо

Íster«n

отстающий

épÚ

от

t∞w

 

xãritow

благодати

toË

 

yeoË,

Бога,

mÆ

не

tiw

какой-либо

=Ыza

корень

pikrЫaw

горечи

ênv

наверх

fÊousa

растущий

§noxlª

[чтобы] осаждал

ka‹

и

diѓ

через

aÈt∞w

него

miany«sin

были осквернены

polloЫ,

многие,

16 mÆ

не

tiw

какой-либо

pÒrnow

развратник

g

или

b°bhlow

нечестивец

…w

как

ѓHsaË,

Исав,

˘w

который

ént‹

вместо

br≈sevw

еды

miçw

одной

ép°deto

отдал

tå

 

prvtotÒkia

права первородства

•autoË.

свои.

17 ‡ste

Знайте

går

ведь

˜ti

что

ka‹

и

met°peita

впоследствии

y°lvn

желающий

klhronom∞sai

унаследовать

tØn

 

eÈlogЫan

благословение

épedokimãsyh,

он был отвергнут,

metanoЫaw

покаяния

går

ведь

tÒpon

место

oÈx

не

e1ren,

нашёл,

kaЫper

хотя

metå

со

dakrÊvn

слезами

§kzhtÆsaw

взыскавший

aÈtÆn.

его.

18 OÈ

Не

går

ведь

proselhlÊyate

вы подошли к

chlafvm°nƒ

нащупываемому

ka‹

и

kekaum°nƒ

зажжённому

pur‹

огню

ka‹

и

gnÒfƒ

мраку

ka‹

и

zÒfƒ

тьме

ka‹

и

yu°ll˙

буре

19 ka‹

и

sãlpiggow

трубы

≥xƒ

звуку

ka‹

и

fvnª

голосу

=hmãtvn,

слов,

∏w

который

ofl

 

ékoÊsantew

услышавшие

par˙tÆsanto

упросили

mØ

не

prostey∞nai

быть прибавленным

aÈto›w

им

lÒgon:

слова;

20 oÈk

не

¶feron

переносили

går

ведь

tÚ
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diastellÒmenon,

приказываемое,

Kín

Если

yhrЫon

зверь

yЫg˙

коснётся

toË

 

ˆrouw,

горы,

liyobolhyÆsetai:

будет побит камнями;

21 kaЫ,

и,

oÏtv

так

foberÚn

страшно

∑n

было

tÚ

 

fantazÒmenon,

появляющееся,

Mv#s∞w

Моисей

e‰pen,

сказал,

…EkfobÒw

Устрашён

efimi

я есть

ka‹

и

¶ntromow.

трепетен.

22 éllå

Но

proselhlÊyate

вы подошли к

Si∆n

Сиону

ˆrei

горе

ka‹

и

pÒlei

городу

yeoË

Бога

z«ntow,

живущего,

ѓIerousalØm

Иерусалиму

§pouranЫƒ,

небесному,

ka‹

и

muriãsin

десяткам тысяч

égg°lvn,

ангелов,

panhgÊrei

собранию

23 ka‹

и

§kklhsЫ&

церкви

prvtotÒkvn

первенцев

épogegramm°nvn

отписанных

§n

в

oÈrano›w,

небесах,

ka‹

и

kritª

Судье

ye“

Богу

pãntvn,

всех,

ka‹

и

pneÊmasi

духам

dikaЫvn

праведных

teteleivm°nvn,

усовершенствовавшихся,

24 ka‹

и

diayÆkhw

завета

n°aw

нового

mesЫt˙

Посреднику

ѓIhsoË,

Иисусу,

ka‹

и

aqmati

крови

=antismoË

окропления

kre›tton

лучшее

laloËnti

произносящей

parå

против

tÚn

 

ÜAbel.

Авеля.

25 Bl°pete

Смотрите

mØ

не

paraitÆshsye

отпроситесь

tÚn

 

laloËnta:

[от] Произносящего;

efi

если

går

ведь

§ke›noi

те

oÈk

не

§j°fugon

избегли

§p‹

на

g∞w

земле

paraithsãmenoi

отпросившиеся

tÚn

 

xrhmatЫzonta,

[от] вещающего,

polÁ

много

mçllon

более

≤me›w

мы

ofl

 

tÚn

 

épѓ

от

oÈran«n

небес

épostrefÒmenoi:

отворачивающиеся;

26 o1

Которого

≤

 

fvnØ

голос

tØn

 

g∞n

землю

§sãleusen

поколебал

tÒte,

тогда,

nËn

теперь

d¢

же

§pÆggeltai

Он пообещал

l°gvn,

говорящий,
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…Eti

Ещё

ëpaj

однажды

§g∆

Я

seЫsv

сотрясу

oÈ

не

mÒnon

только

tØn

 

g∞n

землю

éllå

но

ka‹

и

tÚn

 

oÈranÒn.

небо.

27 tÚ

 

d°,

Же,

…Eti

Ещё

ëpaj

однажды

dhlo›

объясняет

[tØn]

 

t«n

 

saleuom°nvn

колеблемых

metãyesin

перемещение

…w

как

pepoihm°nvn,

сотворённых,

qna

чтобы

meЫn˙

осталось

tå

 

mØ

не

saleuÒmena.

колеблемое.

28 DiÚ

Потому

basileЫan

Царство

ésãleuton

неколебимое

paralambãnontew

принимающие

¶xvmen

давайте будем иметь

xãrin,

благодарность,

diѓ

через

∏w

которую

latreÊvmen

давайте будем служить

eÈar°stvw

благоугодно

t“

 

ye“

Богу

metå

с

eÈlabeЫaw

благоговением

ka‹

и

d°ouw:

ужасом;

29 ka‹

и

går

ведь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

pËr

огонь

katanalЫskon.

истребляющий.

PROS

К

EBRAIOUS

Евреям

13

1 „H

 

filadelfЫa

Братолюбие

men°tv.

пусть остаётся.

2 t∞w

 

filojenЫaw

Гостеприимства

mØ

не

§pilanyãnesye,

забывайте,

diå

через

taÊthw

это

går

ведь

¶layÒn

скрылись

tinew

некоторые

jenЫsantew

пригласившие в гости

égg°louw.

ангелов.

3 mimnπskesye

Помните

t«n
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desmЫvn

узников

…w

как

sundedem°noi,

связанные вместе,

t«n

 

kakouxoum°nvn

претерпевающих зло

…w

как

ka‹

и

aÈto‹

сами

ˆntew

сущие

§n

в

s≈mati.

теле.

4 TЫmiow

Почтенен

ı

 

gãmow

брак

§n

во

pçsin

всём

ka‹

и

≤

 

koЫth

постель

émЫantow,

нескверная,

pÒrnouw

развратников

går

ведь

ka‹

и

moixoÁw

прелюбодеев

krine›

судит

ı

 

yeÒw.

Бог.

5 ѓAfilãrgurow

Несребролюбиво

ı

 

trÒpow:

поведение;

érkoÊmenoi

довольствующиеся

to›w

 

paroËsin:

присутствующим;

aÈtÚw

Сам

går

ведь

e‡rhken,

Он сказал,

OÈ

Нет

mÆ

не

se

тебя

én«

отпущу

oÈdѓ

и не

oÈ

нет

mÆ

не

se

тебя

§gkatalЫpv:

оставлю;

6 Àste

так что

yarroËntaw

отваживающихся

≤mçw

нас

l°gein,

говорить,

KÊriow

Господь

§mo‹

мне

bohyÒw,

помощник,

[ka‹]

и

oÈ

не

fobhyÆsomai:

буду устрашён;

tЫ

что

poiÆsei

сделает

moi

мне

ênyrvpow;

человек?

7 MnhmoneÊete

Помните

t«n

 

≤goum°nvn

ведущих

Ím«n,

ваших,

oqtinew

которые

§lãlhsan

произнесли

Ím›n

вам

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË,

Бога,

œn

которых

énayevroËntew

рассматривающие

tØn

 

¶kbasin

исход

t∞w

 

énastrof∞w

жизненного пути

mime›sye

подражайте

tØn

 

pЫstin.

вере.

8 ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

§xy¢w

вчера

ka‹

и

sÆmeron

сегодня

ı

 

aÈtÒw,

Тот же,

ka‹

и

efiw

в

toÁw

 

afi«naw.

века.

9 didaxa›w

[За] учениями

poikЫlaiw

различными

ka‹

и

j°naiw

чуждыми

mØ

не

paraf°resye:

уноситесь;

kalÚn

хорошо

går

ведь

xãriti

благодатью

bebaioËsyai

делать прочным

tØn

 

kardЫan,

сердце,

oÈ

не

br≈masin,

едой,
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§n

в

oÂw

которой

oÈk

не

»felÆyhsan

получили пользы

ofl

 

peripatoËntew.

ходящие.

10 ¶xomen

Имеем

yusiastÆrion

жертвенник

§j

из

o1

которого

fage›n

съесть

oÈk

не

¶xousin

имеют

§jousЫan

власть

ofl

 

tª

 

skhnª

скинии

latreÊontew.

служащие.

11 œn

[В] которых

går

ведь

efisf°retai

вносится

z–vn

животных

tÚ

 

aÂma

кровь

per‹

за

èmartЫaw

грехи

efiw

в

tå

 

ëgia

святое

diå

через

toË

 

érxier°vw,

первосвященника,

toÊtvn

этих

tå

 

s≈mata

тела

katakaЫetai

сжигаются

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w.

становища.

12

diÚ

Потому

ka‹

и

ѓIhsoËw,

Иисус,

qna

чтобы

ègiãs˙

Он освятил

diå

через

toË

 

fidЫou

собственную

aqmatow

кровь

tÚn

 

laÒn,

народ,

¶jv

вне

t∞w

 

pÊlhw

ворот

¶payen.

претерпел страдание.

13 toЫnun

Следовательно

§jerx≈meya

давайте будем выходить

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w,

становища,

tÚn

 

ÙneidismÚn

поношение

aÈtoË

Его

f°rontew:

несущие;

14 oÈ

не

går

ведь

¶xomen

имеем

œde

здесь

m°nousan

остающийся

pÒlin,

город,

éllå

но

tØn

 

m°llousan

готовящийся

§pizhtoËmen.

разыскиваем.

15 diѓ

Через

aÈtoË

Него

[oÔn]

итак

énaf°rvmen

давайте будем возносить

yusЫan

жертву

afin°sevw

хвалы

diå

во

pantÚw

всякое [время]

t“

 

ye“,

Богу,

toËtѓ

это

¶stin

есть

karpÚn

плод

xeil°vn

губ

ımologoÊntvn

признающихся в любви

t“

 

ÙnÒmati

именем

aÈtoË.

Его.

16 t∞w

 

d¢

Же
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eÈpoi˝aw

благотворительность

ka‹

и

koinvnЫaw

общность

mØ

не

§pilanyãnesye,

забывайте,

toiaÊtaiw

таковыми

går

ведь

yusЫaiw

жертвами

eÈareste›tai

благоугождается

ı

 

yeÒw.

Бог.

17 PeЫyesye

Покоряйтесь

to›w

 

≤goum°noiw

ведущим

Ím«n

вашим

ka‹

и

ÍpeЫkete,

уступайте,

aÈto‹

они

går

ведь

égrupnoËsin

бодрствуют

Íp¢r

ради

t«n

 

cux«n

душ

Ím«n

ваших

…w

как

lÒgon

отчёт

épod≈sontew,

намеревающиеся отдать,

qna

чтобы

metå

с

xarçw

радостью

toËto

это

poi«sin

они делали

ka‹

и

mØ

не

stenãzontew,

стонущие,

élusitel¢w

бесполезно

går

ведь

Ím›n

вам

toËto.

это.

18 ProseÊxesye

Молитесь

per‹

о

≤m«n,

нас,

peiyÒmeya

убеждаемся

går

ведь

˜ti

что

kalØn

хорошую

suneЫdhsin

совесть

¶xomen,

имеем,

§n

во

pçsin

всём

kal«w

хорошо

y°lontew

желая

énastr°fesyai.

вести себя.

19 perissot°rvw

Чрезвычайнее

d¢

же

parakal«

прошу

toËto

это

poi∞sai

сделать

qna

чтобы

tãxion

быстрее

épokatastay«

я был восставлен

Ím›n.

вам.

20 „O

 

d¢

Же

yeÚw

Бог

t∞w

 

efirÆnhw,

мира,

ı

 

énagag∆n

возведший

§k

из

nekr«n

мёртвых

tÚn

 

poim°na

Пастуха

t«n

 

probãtvn

овец

tÚn

 

m°gan

великого

§n

в

aqmati

крови

diayÆkhw

Завета

afivnЫou,

вечного,

tÚn

 

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoËn,

Иисуса,

21 katartЫsai

пусть выправит

Ímçw

вас

§n

во

pant‹

всяком

égay“

добром

efiw

в

tÚ

 

poi∞sai

сделать

tÚ

 

y°lhma

волю

aÈtoË,

Его,

poi«n

творящий

§n

в

≤m›n

нас

tÚ

 

eÈãreston

благоугодное
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§n≈pion

перед

aÈtoË

Ним

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

t

Которому

≤

 

dÒja

слава

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века

[t«n

 

afi≈nvn]:

веков;

émÆn.

аминь.

22 Parakal«

Прошу

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

én°xesye

держитесь

toË

 

lÒgou

слова

t∞w

 

paraklÆsevw,

увещевания,

ka‹

и

går

ведь

diå

через

brax°vn

краткое

§p°steila

я написал послание

Ím›n.

вам.

23 Gin≈skete

Знаете

tÚn

 

édelfÚn

брата

≤m«n

нашего

TimÒyeon

Тимофея

épolelum°non,

освобождённого,

meyѓ

с

o1

которым

§ån

если

tãxion

быстрее

¶rxhtai

будет приходить

ˆcomai

увижу

Ímçw.

вас.

24 ѓAspãsasye

Поприветствуйте

pãntaw

всех

toÁw

 

≤goum°nouw

ведущих

Ím«n

ваших

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

ègЫouw.

святых.

éspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

ofl

которые

épÚ

из

t∞w

 

ѓItalЫaw.

Италии.

25 ≤

 

xãriw

Благодать

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n.

вами.
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EPISTOLH

Послание

IAKVBOU

Иакова

1

1 ÉIãkvbow

Иаков

yeoË

Бога

ka‹

и

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

doËlow

раб

ta›w

 

d≈deka

двенадцати

fula›w

племенам

ta›w

 

§n

в

tª

 

 diaspor 

рассеянии

xaЫrein.

радоваться.

2 Pçsan

Всякую

xarån

радость

≤gÆsasye,

сочтите,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

˜tan

когда

peirasmo›w

[в] искушения

perip°shte

попадаете

poikЫloiw,

различные,

3 gin≈skontew

знающие

˜ti

что

tÚ

 

dokЫmion

испытание

Ím«n

вашей

t∞w

 

pЫstevw

веры

katergãzetai

производит

ÍpomonÆn:

стойкость;

4

≤

 

d¢

же

ÍpomonØ

стойкости

¶rgon

дело

t°leion

совершенное

§x°tv,

пусть будет,

Ena

чтобы

∑te

вы были

t°leioi

совершенны

ka‹

и

ılÒklhroi,

цельны,

§n

в

mhden‹

ничём

leipÒmenoi.

имеющие недостаток.

5 Efi

Если

d°

же

tiw

кто

Ím«n

[из] вас

leЫpetai

имеет недостаток

sofЫaw,

мудрости,

afiteЫtv

пусть просит

parå

у

toË

 

didÒntow

дающего

yeoË

Бога

pçsin

всем

èpl«w

просто

ka‹

и

mØ

не

ÙneidЫzontow,

поносящего,

ka‹

и

doyÆsetai

будет дано

aÈt“.

ему.

6 afiteЫtv

Пусть просит

d¢

же

§n

в

pЫstei,

вере,

mhd¢n

ни [в] чём

diakrinÒmenow,

сомневающийся,

ı

 

går

ведь
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diakrinÒmenow

сомневающийся

¶oiken

походит

klÊdvni

[на] волну

yalãsshw

моря

énemizom°nƒ

гонимую ветром

ka‹

и

=ipizom°nƒ:

швыряемую;

7 mØ

не

går

ведь

ofi°syv

пусть думает

ı

 

ênyrvpow

человек

§ke›now

тот

˜ti

что

lÆmcetaЫ

получит

ti

что

parå

у

toË

 

kurЫou,

Господа,

8 énØr

муж

dЫcuxow,

двоедушный,

ékatãstatow

неустойчивый

§n

во

pãsaiw

всех

ta›w

 

ıdo›w

путях

aÈtoË.

своих.

9 Kauxãsyv

Пусть гордится

d¢

же

ı

 

édelfÚw

брат

ı

 

tapeinÚw

смиренный

§n

в

t“

 

Ïcei

высоте

aÈtoË,

его,

10 ı

 

d¢

же

ploÊsiow

богатый

§n

в

tª

 

tapein≈sei

унижении

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

…w

как

ênyow

цветок

xÒrtou

травы

pareleÊsetai.

пройдёт.

11 én°teilen

Взошло

går

ведь

ı

 

¥liow

солнце

sÁn

со

t“

 

kaÊsvni

зноем

ka‹

и

§jÆranen

высушило

tÚn

 

xÒrton,

траву,

ka‹

и

tÚ

 

ênyow

цветок

aÈtoË

её

§j°pesen

опал

ka‹

и

≤

 

eÈpr°peia

благообразие

toË

 

pros≈pou

вида

aÈtoË

его

ép≈leto:

погибло;

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

ploÊsiow

богатый

§n

в

ta›w

 

poreЫaiw

путях

aÈtoË

своих

maranyÆsetai.

будет угашен.

12 Makãriow

Блажен

énØr

муж

˘w

который

Ípom°nei

выстаивает

peirasmÒn,

искушение,

˜ti

потому что

dÒkimow

пригодный

genÒmenow

сделавшийся

lÆmcetai

получит

tÚn

 

st°fanon

венок

t∞w

 

zv∞w,

жизни,

˘n

который

§phggeЫlato

Он пообещал

to›w

 

égap«sin

любящим

aÈtÒn.

Его.
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13 mhde‹w

Никто

peirazÒmenow

искушаемый

leg°tv

пусть говорит

˜ti

что

ÉApÚ

От

yeoË

Бога

peirãzomai:

искушаюсь;

ı

 

går

ведь

yeÚw

Бог

épeЫrastÒw

чуждый искушениям

§stin

есть

kak«n,

зла,

peirãzei

искушает

d¢

же

aÈtÚw

Он

oÈd°na.

никого.

14 ßkastow

Каждый

d¢

же

peirãzetai

искушается

ÍpÚ

 

t∞w

 

fidЫaw

собственной

§piyumЫaw

страстью

§jelkÒmenow

завлекаемый

ka‹

и

deleazÒmenow:

приманиваемый;

15 e‰ta

затем

≤

 

§piyumЫa

страсть

sullaboËsa

зачавшая

tЫktei

рождает

èmartЫan,

грех,

≤

 

d¢

же

èmartЫa

грех

épotelesye›sa

совершённый

épokÊei

рождает

yãnaton.

смерть.

16 MØ

Не

plançsye,

заблуждаетесь,

édelfoЫ

братья

mou

мои

égaphtoЫ.

любимые.

17 pçsa

всякое

dÒsiw

дарение

égayØ

доброе

ka‹

и

pçn

всякое

d≈rhma

дарование

t°leion

совершенное

ênvy°n

свыше

§stin,

есть,

kataba›non

сходящие

épÚ

от

toË

 

patrÚw

Отца

t«n

 

f≈tvn,

светил,

parÉ

у

b

которого

oÈk

нет

¶ni

малейшего

parallagØ

изменения

c

 

trop∞w

поворота

époskЫasma.

оттенок.

18 boulhye‹w

захотевший

épekÊhsen

Он породил

≤mçw

нас

lÒgƒ

словом

élhyeЫaw,

истины,

efiw

в

tÚ

 

e‰nai

пребывание

≤mçw

нам

éparxÆn

начатком

tina

каким

t«n

 

aÈtoË

Его

ktismãtvn.

созданий.

19 …Iste,

Знайте,

édelfoЫ

братья

mou

мои

égaphtoЫ.

любимые.

¶stv

Пусть будет

d¢

же

pçw

всякий

ênyrvpow

человек

taxÁw

быстрый

efiw

на

tÚ
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ékoËsai,

[то, чтобы] услышать,

bradÁw

медленный

efiw

на

tÚ

 

lal∞sai,

говорение,

bradÁw

медленный

efiw

на

ÙrgÆn:

гнев;

20 ÙrgØ

гнев

går

ведь

éndrÚw

человека

dikaiosÊnhn

праведности

yeoË

Бога

oÈk

не

§rgãzetai.

производит.

21 diÚ

Потому

époy°menoi

отложившие

pçsan

всякую

=uparЫan

грязь

ka‹

и

perisseЫan

изобилие

kakЫaw

злобы

§n

в

pra@thti

кротости

d°jasye

примите

tÚn

 

¶mfuton

вживлённое

lÒgon

слово

tÚn

 

dunãmenon

могущее

s«sai

спасти

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n.

ваши.

22 GЫnesye

Делайтесь

d¢

же

poihta‹

деятели

lÒgou

слова

ka‹

а

mØ

не

mÒnon

только

ékroata‹

слушателями

paralogizÒmenoi

обсчитывающими

•autoÊw.

самих себя.

23 ˜ti

Потому что

e‡

если

tiw

кто

ékroatØw

слушатель

lÒgou

слова

§st‹n

есть

ka‹

и

oÈ

не

poihtÆw,

деятель,

oitow

этот

¶oiken

подобен

éndr‹

человеку

katanooËnti

рассматривающего

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t∞w

 

gen°sevw

происхождения

aÈtoË

его

§n

в

§sÒptrƒ:

зеркале;

24 katenÒhsen

он рассмотрел

går

ведь

•autÚn

самого себя

ka‹

и

épelÆluyen

отошёл

ka‹

и

eÈy°vw

тотчас

§pelãyeto

забыл

ıpo›ow

каков

∑n.

был.

25 ı

 

d¢

Же

parakÊcaw

склонившийся

efiw

в

nÒmon

закон

t°leion

совершенный

tÚn

 

t∞w

 

§leuyerЫaw

свободы

ka‹

и

parameЫnaw,

оставшийся,

oÈk

не

ékroatØw

слушатель

§pilhsmon∞w

забывчивый

genÒmenow

сделавшийся

éllå

но

poihtØw

деятель

¶rgou,

работы,

oitow

этот

makãriow

блажен

§n

в

tª

 

poiÆsei

деле
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aÈtoË

его

¶stai.

будет.

26 E‡

Если

tiw

кто

doke›

кажется

yrhskÚw

набожным

e‰nai,

быть,

mØ

не

xalinagvg«n

обуздывающий

gl«ssan

язык

aÈtoË

свой

éllå

но

épat«n

обманывающий

kardЫan

сердце

aÈtoË,

своё,

toÊtou

этого

mãtaiow

тщетна

≤

 

yrhskeЫa.

набожность.

27

yrhskeЫa

Набожность

kayarå

чистая

ka‹

и

émЫantow

нескверная

parå

у

t“

 

ye“

Бога

ka‹

и

patr‹

Отца

aÏth

это

§stЫn,

есть,

§pisk°ptesyai

посещать

ÙrfanoÁw

осиротелых

ka‹

и

xÆraw

вдов

§n

в

tª

 

ylЫcei

угнетении

aÈt«n,

их,

êspilon

незапятнанного

•autÚn

самого себя

thre›n

соблюдать

épÚ

от

toË

 

kÒsmou.

мира.

EPISTOLH

Послание

IAKVBOU

Иакова

2

1 ÉAdelfoЫ

Братья

mou,

мои,

mØ

не

§n

в

prosvpolhmcЫaiw

лицемериях

¶xete

имеете

tØn

 

pЫstin

веру

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

t∞w

 

dÒjhw.

славы.

2 §ån

Если

går

ведь

efis°ly˙

войдёт

efiw

в

sunagvgØn

синагогу

Ím«n

вашу

énØr

муж

xrusodaktÊliow

с золотыми кольцами

§n

в

§sy∞ti

одежде

 lampr ,

светлой,

efis°ly˙

войдёт

d¢

же

ka‹

и

ptvxÚw

нищий

§n

в

 =upar 

грязной

§sy∞ti,

одежде,

3
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§pibl°chte

посмотрите

d¢

же

§p‹

на

tÚn

 

foroËnta

носящего

tØn

 

§sy∞ta

одежду

tØn

 

lamprån

светлую

ka‹

и

e‡phte,

скажете,

SÁ

Ты

kãyou

сиди

œde

здесь

kal«w,

хорошо,

ka‹

и

t“

 

ptvx“

нищему

e‡phte,

скажете,

SÁ

Ты

st∞yi

стань

§ke›

там

c

 

kãyou

сиди

ÍpÚ

у

tÚ

 

ÍpopÒdiÒn

подножия

mou,

моего,

4 oÈ

не

diekrЫyhte

установили различия вы

§n

в

•auto›w

себе

ka‹

и

§g°nesye

сделались

krita‹

судьями

dialogism«n

расчётов

ponhr«n;

дурных?

5 ÉAkoÊsate,

Послушайте,

édelfoЫ

братья

mou

мои

égaphtoЫ.

любимые.

oÈx

[Разве] не

ı

 

yeÚw

Бог

§jel°jato

избрал

toÁw

 

ptvxoÁw

нищих

t“

 

kÒsmƒ

мира

plousЫouw

богатых

§n

в

pЫstei

вере

ka‹

и

klhronÒmouw

наследников

t∞w

 

basileЫaw

царства

∏w

которое

§phggeЫlato

Он пообещал

to›w

 

égap«sin

любящим

aÈtÒn;

Его?

6 Íme›w

Вы

d¢

же

±timãsate

обесчестили

tÚn

 

ptvxÒn.

нищего.

oÈx

[Разве] не

ofl

 

ploÊsioi

богатые

katadunasteÊousin

применяют силу против

Ím«n,

вас,

ka‹

и

aÈto‹

они

ßlkousin

тащат

Ímçw

вас

efiw

в

kritÆria;

суды?

7 oÈk

Не

aÈto‹

они

blasfhmoËsin

хулят

tÚ

 

kalÚn

хорошее

ˆnoma

имя

tÚ

 

§piklhy¢n

наречённое

§fÉ

на

Ímçw;

вас?

8 efi

Если

m°ntoi

однако

nÒmon

закон

tele›te

совершаете

basilikÚn

царский

katå

по

tØn

 

grafÆn,

писанию,

ÉAgapÆseiw

Будешь любить

tÚn

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 7

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn,

тебя самого,

kal«w

хорошо

poie›te:

делаете;

9 efi

если

d¢

же

prosvpolhmpte›te,

выказываете лицемерие,

èmartЫan

грех

§rgãzesye,

делаете,

§legxÒmenoi

обличаемые

ÍpÚ

от

toË

 

nÒmou

закона

…w

как

parabãtai.

преступники.

10 ˜stiw

Тот, который

går

ведь

˜lon

весь

tÚn

 

nÒmon

закон

thrÆs˙,

соблюдает,

ptaЫs˙

споткнётся

d¢

же

§n

в

•nЫ,

одном,

g°gonen

сделается

pãntvn

[во] всём

¶noxow.

виновным.

11 ı

 

går

Ведь

efip≈n,

Сказавший,

MØ

Не

moixeÊs˙w,

соверши прелюбодеяние,

e‰pen

сказал

kaЫ,

и,

MØ

Не

foneÊs˙w:

убей;

efi

если

d¢

же

oÈ

не

moixeÊeiw,

совершая прелюбодеяние,

foneÊeiw

убиваешь

d°,

же,

g°gonaw

ты сделался

parabãthw

преступник

nÒmou.

закона.

12

oÏtvw

Так

lale›te

говорите

ka‹

и

oÏtvw

так

poie›te

делаете

…w

как

diå

по

nÒmou

закону

§leuyerЫaw

свободы

m°llontew

готовящиеся

krЫnesyai.

быть судимыми.

13 ≤

 

går

Ведь

krЫsiw

суд

én°leow

немилостив

t“

 

mØ

не

poiÆsanti

сделавшему

¶leow:

милость;

katakauxçtai

торжествует

¶leow

милость

krЫsevw.

суда.

14 TЫ

Что

tÚ

 

ˆfelow,

польза,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

§ån

если

pЫstin

веру

l°g˙

будет говорить

tiw

кто

¶xein,

имеет,

¶rga

дела

d¢

же

mØ

не

¶x˙;

будет иметь?

mØ

Не

dÊnatai

может

≤

 

pЫstiw

вера

s«sai

спасти

aÈtÒn;

его?

15 §ån

Если

édelfÚw

брат

c

 

édelfØ

сестра
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gumno‹

нагие

Ípãrxvsin

будут пребывать

ka‹

и

leipÒmenoi

имеющие недостаток

t∞w

 

§fhm°rou

ежедневной

trof∞w,

пищи,

16 e‡p˙

скажет

d°

же

tiw

кто

aÈto›w

им

§j

из

Ím«n,

вас,

„Upãgete

Идите

§n

в

efirÆn˙,

мире,

yermaЫnesye

грейтесь

ka‹

и

xortãzesye,

насыщайтесь,

mØ

не

d«te

даст

d¢

же

aÈto›w

им

tå

 

§pitÆdeia

необходимое

toË

 

s≈matow,

телу,

tЫ

какая

tÚ

 

ˆfelow;

польза?

17 oÏtvw

Так

ka‹

и

≤

 

pЫstiw,

вера,

§ån

если

mØ

не

¶x˙

будет иметь

¶rga,

дел,

nekrã

мертва

§stin

есть

kayÉ

по

•autÆn.

себе самой.

18 ÉAllÉ

Но

§re›

скажет

tiw,

кто,

SÁ

Ты

pЫstin

веру

¶xeiw

имеешь

kég∆

и я

¶rga

дела

¶xv.

имею.

de›jÒn

Покажи

moi

мне

tØn

 

pЫstin

веру

sou

твою

xvr‹w

без

t«n

 

¶rgvn,

дел,

kég≈

и я

soi

тебе

deЫjv

покажу

§k

из

t«n

 

¶rgvn

дел

mou

моих

tØn

 

pЫstin.

веру.

19 sÁ

Ты

pisteÊeiw

веришь

˜ti

что

eÂw

один

§stin

есть

ı

 

yeÒw;

Бог?

kal«w

Хорошо

poie›w:

делаешь;

ka‹

и

tå

 

daimÒnia

демоны

pisteÊousin

верят

ka‹

и

frЫssousin.

трясутся.

20 y°leiw

Желаешь

d¢

же

gn«nai,

познать,

Œ

 

ênyrvpe

человек

ken°,

пустой,

˜ti

что

≤

 

pЫstiw

вера

xvr‹w

без

t«n

 

¶rgvn

дел

érgÆ

бездейственна

§stin;

есть?

21 ÉAbraåm

Авраам

ı

 

patØr

отец

≤m«n

наш

oÈk

не

§j

из

¶rgvn

дел

§dikai≈yh,

был признан правым,

énen°gkaw

вознёсший

ÉIsaåk

Исаака

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈtoË

своего

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion;

жертвенник?

22 bl°peiw

Видишь

˜ti

что

≤

 

pЫstiw

вера
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sunÆrgei

содействовала

to›w

 

¶rgoiw

делам

aÈtoË

его

ka‹

и

§k

от

t«n

 

¶rgvn

дел

≤

 

pЫstiw

вера

§telei≈yh,

была сделана совершенная,

23 ka‹

и

§plhr≈yh

исполнилось

≤

 

grafØ

Писание

≤

 

l°gousa,

говорящее,

ÉEpЫsteusen

Поверил

d¢

же

ÉAbraåm

Авраам

t“

 

ye“,

Богу,

ka‹

и

§logЫsyh

было засчитано

aÈt“

ему

efiw

в

dikaiosÊnhn,

праведность,

ka‹

и

fЫlow

другом

yeoË

Бога

§klÆyh.

назван.

24 ırçte

Видите

˜ti

что

§j

из

¶rgvn

дел

dikaioËtai

признается праведный

ênyrvpow

человек

ka‹

и

oÈk

не

§k

от

pЫstevw

веры

mÒnon.

только.

25 ımoЫvw

Подобно

d¢

же

ka‹

и

„Raåb

Раав

≤

 

pÒrnh

блудница

oÈk

не

§j

из

¶rgvn

дел

§dikai≈yh,

была признана правой,

Ípodejam°nh

принявшая

toÁw

 

égg°louw

вестников

ka‹

и

•t°r&

другим

ıd“

путём

§kbaloËsa;

выпустившая?

26

Àsper

Как

går

ведь

tÚ

 

s«ma

тело

xvr‹w

без

pneÊmatow

духа

nekrÒn

мертво

§stin,

есть,

oÏtvw

так

ka‹

и

≤

 

pЫstiw

вера

xvr‹w

без

¶rgvn

дел

nekrã

мертва

§stin.

есть.

EPISTOLH

Послание

IAKVBOU

Иакова

3
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1 MØ

Не

pollo‹

многие

didãskaloi

учителями

gЫnesye,

делайтесь,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

me›zon

больший

krЫma

приговор

lhmcÒmeya.

получим.

2 pollå

[Во] многом

går

ведь

ptaЫomen

оступаемся

ëpantew.

все.

e‡

Если

tiw

кто

§n

в

lÒgƒ

слове

oÈ

не

ptaЫei,

оступается,

oitow

этот

t°leiow

совершенный

énÆr,

муж,

dunatÚw

способный

xalinagvg∞sai

обуздать

ka‹

и

˜lon

всё

tÚ

 

s«ma.

тело.

3 efi

Если

d¢

же

t«n

 

Eppvn

лошадей

toÁw

 

xalinoÁw

уздечки

efiw

в

tå

 

stÒmata

рты

bãllomen

вкладываем

efiw

в

tÚ

 

peЫyesyai

покоряться

aÈtoÁw

их

≤m›n,

нам,

ka‹

и

˜lon

всё

tÚ

 

s«ma

тело

aÈt«n

их

metãgomen.

перемещаем.

4 fidoÁ

Вот

ka‹

и

tå

 

plo›a,

корабли,

thlikaËta

столь большие

ˆnta

сущие

ka‹

и

ÍpÚ

под

én°mvn

ветрами

sklhr«n

жестокими

§launÒmena,

гонимые,

metãgetai

перемещаются

ÍpÚ

под

§laxЫstou

наименьшим

phdalЫou

рулём

˜pou

куда

≤

 

ırmØ

стремление

toË

 

eÈyÊnontow

направляющего

boÊletai:

хочет;

5 oÏtvw

так

ka‹

и

≤

 

gl«ssa

язык

mikrÚn

малый

m°low

член

§st‹n

есть

ka‹

и

megãla

великое

aÈxe›.

дерзает.

ÉIdoÁ

Вот

≤lЫkon

сколь малый

pËr

огонь

≤lЫkhn

сколь большой

Ïlhn

лес

énãptei:

зажигает;

6 ka‹

и

≤

 

gl«ssa

язык

pËr,

огонь,

ı

 

kÒsmow

вселенная

t∞w

 

édikЫaw,

неправедности,

≤

 

gl«ssa

язык

kayЫstatai

становится

§n

в

to›w

 

m°lesin

членах

≤m«n,

наших,

≤

 

spiloËsa

пятнающий
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˜lon

всё

tÚ

 

s«ma

тело

ka‹

и

flogЫzousa

воспламеняющий

tÚn

 

troxÚn

круговорот

t∞w

 

gen°sevw

происхождения

ka‹

и

flogizom°nh

воспламеняемый

ÍpÚ

от

t∞w

 

ge°nnhw.

геенны.

7 pçsa

Любой

går

ведь

fÊsiw

вид

yhrЫvn

зверей

te

 

ka‹

и

petein«n

птиц

•rpet«n

пресмыкающихся

te

 

ka‹

и

§nalЫvn

морских [животных]

damãzetai

укрощается

ka‹

и

dedãmastai

укрощён

tª

 

fÊsei

естеством

tª

 

ényrvpЫn˙:

человеческим;

8 tØn

 

d¢

же

gl«ssan

язык

oÈde‹w

никто

damãsai

укротить

dÊnatai

может

ényr≈pvn:

людьми;

ékatãstaton

неустойчивое

kakÒn,

зло,

mestØ

полный

fioË

яда

yanathfÒrou.

смертоносного.

9 §n

В

aÈtª

нём

eÈlogoËmen

благословляем

tÚn

 

kÊrion

Господа

ka‹

и

pat°ra,

Отца,

ka‹

и

§n

в

aÈtª

нём

katar≈meya

проклинаем

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

toÁw

 

kayÉ

по

ımoЫvsin

подобию

yeoË

Бога

gegonÒtaw:

родившихся;

10 §k

от

toË

 

aÈtoË

тех же

stÒmatow

уст

§j°rxetai

выходит

eÈlogЫa

благословение

ka‹

и

katãra.

проклятие.

oÈ

Не

xrÆ,

нужно,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

taËta

этому

oÏtvw

так

gЫnesyai.

делаться.

11 mÆti

Ведь не

≤

 

phgØ

источник

§k

от

t∞w

 

aÈt∞w

того же

Ùp∞w

отверстия

brÊei

изливает

tÚ

 

glukÁ

сладкое

ka‹

и

tÚ

 

pikrÒn;

горькое?

12 mØ

Не

dÊnatai,

может,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

suk∞

смоковница

§laЫaw

оливки

poi∞sai

сделать

c

 

êmpelow

виноградная лоза

sËka;

инжир?

oÎte

И не
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èlukÚn

солёная

glukÁ

сладкую

poi∞sai

сделать

Ïdvr.

воду.

13 TЫw

Кто

sofÚw

мудр

ka‹

и

§pistÆmvn

сведущ

§n

в

Ím›n;

вас?

deijãtv

Пусть покажет

§k

из

t∞w

 

kal∞w

хорошего

énastrof∞w

поведения

tå

 

¶rga

дела

aÈtoË

его

§n

в

pra@thti

кротости

sofЫaw.

мудрости.

14 efi

Если

d¢

же

z∞lon

горячность

pikrÚn

горькую

¶xete

имеете

ka‹

и

§riyeЫan

соперничество

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

Ím«n,

вашем,

mØ

не

katakauxçsye

хвастайтесь

ka‹

и

ceÊdesye

лгите

katå

против

t∞w

 

élhyeЫaw.

истины.

15 oÈk

Не

¶stin

есть

aÏth

это

≤

 

sofЫa

мудрость

ênvyen

сверху

katerxom°nh,

сходящая,

éllå

но

§pЫgeiow,

земная,

cuxikÆ,

чувственная,

daimoni≈dhw:

демоническая;

16 ˜pou

где

går

ведь

z∞low

ревность

ka‹

и

§riyeЫa,

соперничество,

§ke›

там

ékatastasЫa

неустойчивость

ka‹

и

pçn

всякое

faËlon

дурное

prçgma.

дело.

17 ≤

 

d¢

Же

ênvyen

сверху

sofЫa

мудрость

pr«ton

сначала

m¢n

ведь

ègnÆ

чистая

§stin,

есть,

¶peita

затем

efirhnikÆ,

мирная,

§pieikÆw,

снисходительная,

eÈpeiyÆw,

покорная,

mestØ

полная

§l°ouw

милости

ka‹

и

karp«n

плодов

égay«n,

добрых,

édiãkritow,

чуждая разделениям,

énupÒkritow:

нелицемерная;

18 karpÚw

плод

d¢

же

dikaiosÊnhw

праведности

§n

в

efirÆn˙

мире

speЫretai

сеется

to›w

 

poioËsin

делающим

efirÆnhn.

мир.
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EPISTOLH

Послание

IAKVBOU

Иакова

4

1 PÒyen

Откуда

pÒlemoi

войны

ka‹

и

pÒyen

откуда

mãxai

битвы

§n

в

Ím›n;

вас?

oÈk

Не

§nteËyen,

отсюда,

§k

от

t«n

 

≤don«n

наслаждений

Ím«n

ваших

t«n

 

strateuom°nvn

сражающихся

§n

в

to›w

 

m°lesin

членах

Ím«n;

ваших?

2 §piyume›te,

Желаете,

ka‹

и

oÈk

не

¶xete:

имеете;

foneÊete

убиваете

ka‹

и

zhloËte,

ревнуете,

ka‹

и

oÈ

не

dÊnasye

можете

§pituxe›n:

достичь;

mãxesye

бьётесь

ka‹

и

poleme›te.

воюете.

oÈk

Не

¶xete

имеете

diå

из-за

tÚ

 

mØ

не

afite›syai

прошения

Ímçw:

вашего;

3 afite›te

просите

ka‹

и

oÈ

не

lambãnete,

принимайте,

diÒti

потому что

kak«w

плохо

afite›sye,

просите,

Ena

чтобы

§n

в

ta›w

 

≤dona›w

наслаждениях

Ím«n

ваших

dapanÆshte.

вы растратили.

4 moixalЫdew,

Прелюбодейки,

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

≤

 

filЫa

дружба

toË

 

kÒsmou

[с] миром

¶xyra

вражда

toË

 

yeoË

[с] Богом

§stin;

есть?

˘w

Который

§ån

если

oÔn

итак

boulhyª

захочет

fЫlow

друг

e‰nai

быть

toË

 

kÒsmou,

миру,

§xyrÚw

враг

toË

 

yeoË

Богу

kayЫstatai.

становится.

5 c

 

doke›te

Полагаете

˜ti

что

ken«w

впустую

≤

 

grafØ

Писание

l°gei,

говорит,

PrÚw

До

fyÒnon

зависти

§pipoye›

жаждет

tÚ

 

pneËma

Дух

˘

который
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kat–kisen

Он поселил

§n

в

≤m›n;

нас?

6 meЫzona

Большую

d¢

же

dЫdvsin

даёт

xãrin:

благодать;

diÚ

потому

l°gei,

говорит,

„O

 

yeÚw

Бог

Íperhfãnoiw

надменным

éntitãssetai,

противится,

tapeino›w

смиренным

d¢

же

dЫdvsin

даёт

xãrin.

благодать.

7 Ípotãghte

Будьте подчинены

oÔn

итак

t“

 

ye“:

Богу;

éntЫsthte

противостаньте

d¢

же

t“

 

diabÒlƒ,

диаволу,

ka‹

и

feÊjetai

убежит

éfÉ

от

Ím«n:

вас;

8 §ggЫsate

приблизьтесь

t“

 

ye“,

[к] Богу,

ka‹

и

§ggie›

приблизится

Ím›n.

[к] вам.

kayarЫsate

Очистите

xe›raw,

руки,

èmartvloЫ,

грешные,

ka‹

и

ègnЫsate

освятите

kardЫaw,

сердца,

dЫcuxoi.

двоедушные.

9 talaipvrÆsate

Сделайтесь несчастные

ka‹

и

penyÆsate

заскорбите

ka‹

и

klaÊsate:

заплачьте;

ı

 

g°lvw

смех

Ím«n

ваш

efiw

в

p°nyow

скорбь

metatrapÆtv

пусть будет обращён

ka‹

и

≤

 

xarå

радость

efiw

в

katÆfeian.

грусть.

10

tapein≈yhte

Будьте принижены

§n≈pion

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

Íc≈sei

возвысит

Ímçw.

вас.

11 MØ

Не

katalale›te

оговаривайте

éllÆlvn,

друг друга,

édelfoЫ:

братья;

ı

 

katalal«n

оговаривающий

édelfoË

брата

c

 

krЫnvn

судящий

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

katalale›

оговаривает

nÒmou

Закон

ka‹

и

krЫnei

судит

nÒmon:

Закон;

efi

если

d¢

же

nÒmon

Закон

krЫneiw,

судишь,

oÈk

не

e‰

есть ты

poihtØw

деятель

nÒmou

Закона

éllå

но

kritÆw.

судья.

12 eÂw

Один

§stin

есть

[ı]

 

nomoy°thw

Законодатель

ka‹

и

kritÆw,

Судья,

ı
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dunãmenow

могущий

s«sai

спасти

ka‹

и

épol°sai:

уничтожить;

sÁ

ты

d¢

же

tЫw

кто

e‰,

есть,

ı

 

krЫnvn

судящий

tÚn

 

plhsЫon;

ближнего?

13

…Age

Ну

nËn

ныне

ofl

 

l°gontew,

говорящие,

SÆmeron

Сегодня

c

 

aÎrion

завтра

poreusÒmeya

отправимся

efiw

в

tÆnde

такой-то

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

poiÆsomen

сделаем

§ke›

там

§niautÚn

год

ka‹

и

§mporeusÒmeya

будем торговать

ka‹

и

kerdÆsomen:

будем приобретать;

14

oEtinew

те, которые

oÈk

не

§pЫstasye

знаете

tÚ

 

t∞w

 

aÎrion

завтрашнего дня

poЫa

какова

≤

 

zvØ

жизнь

Ím«n.

ваша.

étm‹w

Пар

gãr

ведь

§ste

вы есть

≤

 

prÚw

на

ÙlЫgon

немного

fainom°nh,

появляющийся,

¶peita

затем

ka‹

и

éfanizom°nh:

исчезающий;

15 ént‹

вместо

toË

 

l°gein

говорить

Ímçw,

вам,

ÉEån

Если

ı

 

kÊriow

Господин

yelÆs˙,

пожелает,

ka‹

и

zÆsomen

будем жить

ka‹

и

poiÆsomen

сделаем

toËto

это

c

или

§ke›no.

то.

16 nËn

Ныне

d¢

же

kauxçsye

гордитесь

§n

в

ta›w

 

élazoneЫaiw

бахвальствах

Ím«n:

ваших;

pçsa

вся

kaÊxhsiw

гордость

toiaÊth

такая

ponhrã

злое

§stin.

есть.

17 efidÒti

Знающему

oÔn

итак

kalÚn

хорошее

poie›n

творить

ka‹

и

mØ

не

poioËnti,

делающему,

èmartЫa

грех

aÈt“

ему

§stin.

есть.
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EPISTOLH

Послание

IAKVBOU

Иакова

5

1 …Age

Ну

nËn

теперь

ofl

 

ploÊsioi,

богатые,

klaÊsate

заплачьте

ÙlolÊzontew

завывающие

§p‹

над

ta›w

 

talaipvrЫaiw

несчастьями

Ím«n

вашими

ta›w

 

§perxom°naiw.

приходящими.

2 ı

 

ploËtow

Богатство

Ím«n

ваше

s°shpen

сгнило

ka‹

и

tå

 

flmãtia

одежды

Ím«n

ваши

shtÒbrvta

порченые молью

g°gonen,

сделались,

3 ı

 

xrusÚw

золото

Ím«n

ваше

ka‹

и

ı

 

êrgurow

серебро

katЫvtai,

заржавело,

ka‹

и

ı

 

fiÚw

ржавчина

aÈt«n

их

efiw

во

martÊrion

свидетельство

Ím›n

вам

¶stai

будет

ka‹

и

fãgetai

съест

tåw

 

sãrkaw

тела

Ím«n

ваши

…w

как

pËr:

огонь;

§yhsaurЫsate

вы собрали сокровища

§n

на

§sxãtaiw

последние

≤m°raiw.

дни.

4 fidoÁ

Вот

ı

 

misyÚw

плата

t«n

 

§rgat«n

работников

t«n

 

émhsãntvn

собравших жатву

tåw

 

x≈raw

земель

Ím«n

ваших

ı

 

épesterhm°now

отобранная

éfÉ

от

Ím«n

вас

krãzei,

кричит,

ka‹

и

afl

 

boa‹

вопли

t«n

 

yerisãntvn

собравших урожай

efiw

в

tå

 

Œta

уши

kurЫou

Господа

Saba∆y

Саваофа

efiselhlÊyasin.

вошли.

5

§trufÆsate

Вы предались роскоши

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

§spatalÆsate,

предались излишествам,

§yr°cate

вы откормили

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

§n

в

≤m°r&

день

sfag∞w.

заклания.

6 katedikãsate,

Вы осудили,

§foneÊsate

убили

tÚn

 

dЫkaion.

праведного.
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oÈk

Не

éntitãssetai

противящегося

Ím›n.

вам.

7 MakroyumÆsate

Проявите долготерпение

oÔn,

итак,

édelfoЫ,

братья,

ßvw

до

t∞w

 

parousЫaw

пришествия

toË

 

kurЫou.

Господа.

fidoÁ

Вот

ı

 

gevrgÚw

земледелец

§kd°xetai

ожидает

tÚn

 

tЫmion

ценный

karpÚn

плод

t∞w

 

g∞w,

земли,

makroyum«n

долго терпящий

§pÉ

в

aÈt“

нём

ßvw

до [тех пор, пока]

lãb˙

получит

prÒÛmon

ранний

ka‹

и

ˆcimon.

поздний.

8

makroyumÆsate

Проявите долготерпение

ka‹

и

Íme›w,

вы,

sthrЫjate

утвердите

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n,

ваши,

˜ti

потому что

≤

 

parousЫa

пришествие

toË

 

kurЫou

Господа

≥ggiken.

приблизилось.

9 mØ

Не

stenãzete,

стоните,

édelfoЫ,

братья,

katÉ

против

éllÆlvn,

друг друга,

Ena

чтобы

mØ

не

kriy∞te:

стали судимы;

fidoÁ

вот

ı

 

kritØw

Судья

prÚ

перед

t«n

 

yur«n

дверьми

ßsthken.

стоит.

10 ÍpÒdeigma

[В] пример

lãbete,

возьмите,

édelfoЫ,

братья,

t∞w

 

kakopayЫaw

перенесения зла

ka‹

и

t∞w

 

makroyumЫaw

долготерпения

toÁw

 

profÆtaw,

пророков,

o„

которые

§lãlhsan

говорили

§n

во

t“

 

ÙnÒmati

имя

kurЫou.

Господа.

11 fidoÁ

Вот

makarЫzomen

прославляем как блаженных

toÁw

 

ÍpomeЫnantaw:

выстоявших;

tØn

 

ÍpomonØn

стойкость

ÉI∆b

Иова

±koÊsate,

вы услышали,

ka‹

и

tÚ

 

t°low

свершение

kurЫou

Господа

e‡dete,

вы увидели,

˜ti

потому что

polÊsplagxnÒw

многожалостлив

§stin

есть

ı

 

kÊriow

Господь

ka‹

и

ofiktЫrmvn.

отзывчив.
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12 PrÚ

Прежде

pãntvn

всего

d°,

же,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

mØ

не

ÙmnÊete,

клянитесь,

mÆte

и не

tÚn

 

oÈranÚn

небом

mÆte

и не

tØn

 

g∞n

землёю

mÆte

и не

êllon

другого

tinå

какую

˜rkon:

клятвой;

≥tv

пусть будет

d¢

же

Ím«n

ваше

tÚ

 

Na‹

Да

na‹

да

ka‹

и

tÚ

 

OÌ

Нет

oÎ,

нет,

Ena

чтобы

mØ

не

ÍpÚ

под

krЫsin

приговор

p°shte.

вы подпали.

13 Kakopaye›

Претерпевает зло

tiw

кто

§n

у

Ím›n;

вас?

proseux°syv:

Пусть молится;

eÈyume›

благодушествует

tiw;

кто?

call°tv.

Пусть поёт псалмы.

14 ésyene›

Болеет

tiw

кто

§n

у

Ím›n;

вас?

proskalesãsyv

Пусть позовёт к себе

toÁw

 

presbut°rouw

пресвитеров

t∞w

 

§kklhsЫaw,

церкви,

ka‹

и

proseujãsyvsan

пусть помолятся

§pÉ

над

aÈtÚn

ним

éleЫcantew

помазавшие

[aÈtÚn]

его

§laЫƒ

маслом

§n

во

t“

 

ÙnÒmati

имя

toË

 

kurЫou:

Господа;

15 ka‹

и

≤

 

eÈxØ

молитва

t∞w

 

pЫstevw

веры

s≈sei

спасёт

tÚn

 

kãmnonta,

изнемогающего,

ka‹

и

§gere›

поднимет

aÈtÚn

его

ı

 

kÊriow:

Господь;

kín

если

èmartЫaw

грехи

¬

 

pepoihk≈w,

сделал,

éfeyÆsetai

будут прощены

aÈt“.

ему.

16 §jomologe›sye

Исповедуйте

oÔn

итак

éllÆloiw

друг другу

tåw

 

èmartЫaw

грехи

ka‹

и

eÎxesye

молитесь

Íp¢r

за

éllÆlvn,

друг друга,

˜pvw

чтобы

fiay∞te.

вы были исцелены.

polÁ

Многое

fisxÊei

может

d°hsiw

прошение

dikaЫou

праведного

§nergoum°nh.

действующее.

17 ÉHlЫaw

Илия

ênyrvpow

человек

∑n

был

ımoiopayØw

подобный

≤m›n,

нам,

ka‹

и
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proseuxª

молитвой

proshÊjato

он помолился

toË

 

mØ

не

br°jai,

пойти дождю,

ka‹

и

oÈk

не

¶brejen

шёл дождь

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

§niautoÁw

года

tre›w

три

ka‹

и

m∞naw

месяцев

ßj:

шесть;

18 ka‹

и

pãlin

опять

proshÊjato,

помолился,

ka‹

и

ı

 

oÈranÚw

небо

ÍetÚn

дождь

¶dvken

дало

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

§blãsthsen

прорастила

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈt∞w.

её.

19 ÉAdelfoЫ

Братья

mou,

мои,

§ãn

если

tiw

кто

§n

у

Ím›n

вас

planhyª

заблудится

épÚ

от

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

ka‹

и

§pistr°c˙

обратит

tiw

кто

aÈtÒn,

его,

20

ginvsk°tv

пусть знает

˜ti

что

ı

 

§pistr°caw

обративший

èmartvlÚn

грешного

§k

от

plãnhw

заблуждения

ıdoË

пути

aÈtoË

его

s≈sei

спасёт

cuxØn

душу

aÈtoË

его

§k

от

yanãtou

смерти

ka‹

и

kalÊcei

покроет

pl∞yow

множество

èmarti«n.

грехов.
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EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

A 1

1 P°trow

Пётр

épÒstolow

апостол

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§klekto›w

выбранным

parepidÆmoiw

постояльцам

diasporçw

рассеяния

PÒntou,

Понта,

GalatЫaw,

Галатии,

KappadokЫaw,

Кападокии,

ѓAsЫaw,

Азии,

ka‹

и

BiyunЫaw,

Вифинии,

2 katå

по

prÒgnvsin

промыслу

yeoË

Бога

patrÒw,

Отца,

§n

в

ègiasm“

освящении

pneÊmatow,

Духа,

efiw

для

ÍpakoØn

послушания

ka‹

и

=antismÚn

окропления

a:matow

кровью

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË:

Христа;

xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

plhyunyeЫh.

пусть будет умножен.

3 EÈloghtÚw

Благословен

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

 

katå

по

tÚ

 

polÁ

многой

aÈtoË

Его

¶leow

милости

énagennÆsaw

возродивший

≤mçw

нас

efiw

для

§lpЫda

надежды

z«san

живущей

diѓ

через

énastãsevw

воскресение

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

4 efiw

для

klhronomЫan

наследства

êfyarton

нетленного

ka‹

и

émЫanton

нескверного

ka‹

и

émãranton,

неувядаемого,

tethrhm°nhn

сохранённого

§n

в

oÈrano›w

небесах

efiw

для

Ímçw

вас

5 toÁw

 

§n

в

dunãmei

силе

yeoË

Бога
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frouroum°nouw

сторожимых

diå

через

pЫstevw

веру

efiw

в

svthrЫan

спасение

•toЫmhn

готовое

épokalufy∞nai

быть открытым

§n

в

kair“

время

§sxãtƒ.

последнее.

6 §n

В

O

котором

égalliçsye,

ликуете,

ÙlЫgon

немного

êrti

сейчас

efi

если

d°on

надлежащее

[§st‹n]

есть

luphy°ntew

опечаленные

§n

в

poikЫloiw

различных

peirasmo›w,

искушениях,

7 :na

чтобы

tÚ

 

dokЫmion

испытанность

Ím«n

вашей

t∞w

 

pЫstevw

веры

polutimÒteron

многоценнейшей

xrusЫou

золота

toË

 

épollum°nou,

гибнущего,

diå

через

purÚw

огонь

d¢

же

dokimazom°nou,

испытываемого,

eÍreyª

найдена

efiw

для

¶painon

похвалы

ka‹

и

dÒjan

славы

ka‹

и

timØn

чести

§n

в

épokalÊcei

прибытии

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

8 ˘n

Которого

oÈk

не

fidÒntew

увидевшие

égapçte,

любите,

efiw

в

˘n

Которого

êrti

сейчас

mØ

не

ır«ntew

видящие

pisteÊontew

верящие

d¢

же

égalliçsye

веселитесь

 xar 

радостью

éneklalÆtƒ

неизречённой

ka‹

и

dedojasm°n˙,

исполненной славы,

9 komizÒmenoi

получающие

tÚ

 

t°low

завершением

t∞w

 

pЫstevw

веры

[Ím«n]

вашей

svthrЫan

спасение

cux«n.

душ.

10 Per‹

О

∏w

котором

svthrЫaw

спасении

§jezÆthsan

произвели изыскания

ka‹

и

§jhraÊnhsan

произвели исследования

prof∞tai

пророки
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ofl

 

per‹

о

t∞w

 

efiw

в

Ímçw

вас

xãritow

благодати

profhteÊsantew,

произнёсшие пророчества,

11 §raun«ntew

исследующие

efiw

в

tЫna

которое

`

или

po›on

каковое

kairÚn

время

§dÆlou

являл

tÚ

 

§n

в

aÈto›w

них

pneËma

Дух

XristoË

Христа

promarturÒmenon

прежде свидетельствующий

tå

 

efiw

о

XristÚn

Христа

payÆmata

страданиях

ka‹

и

tåw

 

metå

после

taËta

этого

dÒjaw:

славах;

12 oÂw

которым

épekalÊfyh

было открыто

˜ti

что

oÈx

не

•auto›w

себе самим

Ím›n

вам

d¢

же

dihkÒnoun

они служили

aÈtã,

этим,

ì

которое

nËn

ныне

énhgg°lh

было возвещено

Ím›n

вам

diå

через

t«n

 

eÈaggelisam°nvn

благовозвестивших

Ímçw

вам

[§n]

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ

Святом

épostal°nti

посланном

épѓ

с

oÈranoË,

неба,

efiw

в

ì

которое

§piyumoËsin

желают

êggeloi

ангелы

parakÊcai.

склониться.

13 DiÚ

Потому

énazvsãmenoi

опоясавшие

tåw

 

ÙsfÊaw

бедра

t∞w

 

dianoЫaw

разума

Ím«n,

вашего,

nÆfontew,

пребывающие трезвые,

teleЫvw

окончательно

§lpЫsate

возымейте надежду

§p‹

на

tØn

 

ferom°nhn

несомую

Ím›n

вам

xãrin

благодать

§n

в

épokalÊcei

открытии

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

14 …w

Как

t°kna

дети

Ípako∞w,

послушания,

mØ

не

susxhmatizÒmenoi

сообразующиеся с

ta›w

 

prÒteron

прежде

§n

в

tª

 

égnoЫ&

незнании

Ím«n

вашем

§piyumЫaiw,

страстями,

15 éllå

но

katå

по

tÚn

 

kal°santa

призвавшему

Ímçw

вас

ëgion

Святому

ka‹

и
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aÈto‹

сами

ëgioi

святые

§n

во

pãs˙

всем

énastrofª

поведении

genÆyhte,

будьте сделаны,

16 diÒti

потому что

g°graptai

написано

[˜ti]

что

†Agioi

Святые

¶sesye,

будьте,

˜ti

потому что

§g∆

Я

ëgiow

святой

[efimi].

есть.

17 Ka‹

И

efi

если

pat°ra

Отцом

§pikale›sye

называете

tÚn

 

éprosvpolÆmptvw

беспристрастно

krЫnonta

судящего

katå

по

tÚ

 

•kãstou

каждого

¶rgon,

делу,

§n

в

fÒbƒ

страхе

tÚn

 

t∞w

 

paroikЫaw

поселения

Ím«n

вашего

xrÒnon

время

énastrãfhte,

поведите себя,

18 efidÒtew

знающие

˜ti

что

oÈ

не

fyarto›w,

тленными,

érgurЫƒ

серебром

`

или

xrusЫƒ

золотом

§lutr≈yhte

вы были выкуплены

§k

от

t∞w

 

mataЫaw

суетного

Ím«n

вашего

énastrof∞w

поведения

patroparadÒtou,

переданного от отцов,

19 éllå

но

timЫƒ

драгоценной

a:mati

кровью

…w

как

émnoË

агнца

ém≈mou

безупречного

ka‹

и

éspЫlou

незапятнанного

XristoË,

Христа,

20 proegnvsm°nou

предузнанного

m¢n

же

prÚ

до

katabol∞w

основания

kÒsmou,

мира,

fanervy°ntow

явленного

d¢

же

§pѓ

в

§sxãtou

последнем

t«n

 

xrÒnvn

времени

diѓ

через

Ímçw

вас

21 toÁw

 

diѓ

через

aÈtoË

Него

pistoÁw

верных

efiw

для

yeÚn

Бога

tÚn

 

§geЫranta

воскресившего

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n

мёртвых

ka‹

и

dÒjan

славу

aÈt“

Ему

dÒnta,

давшего,

Àste

так чтобы

tØn

 

pЫstin

вера

Ím«n

ваша

ka‹

и

§lpЫda

надежда

e‰nai

была

efiw

на

yeÒn.

Бога.

22 Tåw

 

cuxåw

Души

Ím«n

ваши
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≤gnikÒtew

очистившие

§n

в

tª

 

Ípakoª

послушании

t∞w

 

élhyeЫaw

истине

efiw

в

filadelfЫan

братолюбии

énupÒkriton,

нелицемерном,

§k

от

[kayarçw]

чистого

kardЫaw

сердца

éllÆlouw

друг друга

égapÆsate

полюбите

§kten«w,

усердно,

23 énagegennhm°noi

возрождённые

oÈk

не

§k

от

sporçw

семени

fyart∞w

тленного

éllå

но

éfyãrtou,

нетленного,

diå

через

lÒgou

слово

z«ntow

живущего

yeoË

Бога

ka‹

и

m°nontow:

остающегося;

24 diÒti

потому что

pçsa

вся

sårj

плоть

…w

как

xÒrtow,

трава,

ka‹

и

pçsa

вся

dÒja

слава

aÈt∞w

её

…w

как

ênyow

цветок

xÒrtou:

травы;

§jhrãnyh

была засушена

ı

 

xÒrtow,

трава,

ka‹

и

tÚ

 

ênyow

цветок

§j°pesen:

опал;

25 tÚ

 

d¢

же

=∞ma

слово

kurЫou

Господа

m°nei

остаётся

efiw

на

tÚn

 

afi«na.

век.

toËto

Это

d°

же

§stin

есть

tÚ

 

=∞ma

слово

tÚ

 

eÈaggelisy¢n

благовозвещённое

efiw

в

Ímçw.

вас.

EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

A 2

1 ѓApoy°menoi

Отложившие

oÔn

итак

pçsan

всякую

kakЫan

злобу

ka‹

и

pãnta

всю

dÒlon

хитрость

ka‹

и

ÍpokrЫseiw

притворства

ka‹

и

fyÒnouw

зависти

ka‹

и

pãsaw

все

katalaliãw,

наговоры,

2 …w

как

értig°nnhta

новорождённые

br°fh

младенцы

tÚ

 

logikÚn

словесное
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êdolon

бесхитростное

gãla

молоко

§pipoyÆsate,

возжаждите,

:na

чтобы

§n

в

aÈt“

нём

aÈjhy∞te

вы были выращены

efiw

в

svthrЫan,

спасение,

3 efi

если

§geÊsasye

вы вкусили

˜ti

что

xrhstÚw

добр

ı

 

kÊriow.

Господь.

4 prÚw

К

˘n

Которому

proserxÒmenoi,

подходящие,

lЫyon

камню

z«nta,

живущему,

ÍpÚ

 

ényr≈pvn

людьми

m¢n

же

épodedokimasm°non

отверженному

parå

у

d¢

же

ye“

Бога

§klektÚn

выбранному

¶ntimon,

драгоценному,

5 ka‹

и

aÈto‹

сами

…w

как

lЫyoi

камни

z«ntew

живущие

ofikodome›sye

будьте строимые

o‰kow

домом

pneumatikÚw

духовным

efiw

на

flerãteuma

священство

ëgion,

святое,

énen°gkai

[чтобы] вознести

pneumatikåw

духовные

yusЫaw

жертвы

eÈprosd°ktouw

благоприятные

[t“]

 

ye“

Богу

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

6 diÒti

Потому что

peri°xei

содержится

§n

в

grafª,

Писании,

ѓIdoÁ

Вот

tЫyhmi

кладу

§n

в

Si∆n

Сионе

lЫyon

камень

ékrogvnia›on

краеугольный

§klektÚn

выбранный

¶ntimon,

драгоценный,

ka‹

и

ı

 

pisteÊvn

верящий

§pѓ

в

aÈt“

Него

oÈ

нет

mØ

не

kataisxunyª.

будет пристыжён.

7 Ím›n

Вам

oÔn

итак

≤

 

timØ

честь

to›w

 

pisteÊousin:

верящим;

épistoËsin

неверящим

d¢

же

lЫyow

камень

˘n

который

épedokЫmasan

отвергли

ofl

 

ofikodomoËntew

строящие дом

ootow

этот

§genÆyh

сделался

efiw

во

kefalØn

главе

gvnЫaw

угла

8 ka‹

и

lЫyow

камень

proskÒmmatow

спотыкания
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ka‹

и

p°tra

скала

skandãlou:

падения;

o„

которые

proskÒptousin

спотыкаются

t“

 

lÒgƒ

слову

épeiyoËntew,

не покоряющиеся,

efiw

на

˘

что

ka‹

и

§t°yhsan.

они были положены.

9 ÑUme›w

Вы

d¢

же

g°now

род

§klektÒn,

выбранный,

basЫleion

царское

flerãteuma,

священство,

¶ynow

племя

ëgion,

святое,

laÚw

народ

efiw

для

peripoЫhsin,

отделения,

˜pvw

чтобы

tåw

 

éretåw

совершенства

§jaggeЫlhte

вы возвестили

toË

 

§k

от

skÒtouw

тьмы

Ímçw

вас

kal°santow

Призвавшего

efiw

в

tÚ

 

yaumastÚn

удивительный

aÈtoË

Его

f«w:

свет;

10 o:

которые

pote

когда-то

oÈ

не

laÚw

народ

nËn

ныне

d¢

же

laÚw

народ

yeoË,

Бога,

ofl

 

oÈk

не

±lehm°noi

помилованные

nËn

ныне

d¢

же

§lehy°ntew.

помилованные.

11

ѓAgaphtoЫ,

Любимые,

parakal«

прошу

…w

как

paroЫkouw

поселенцев

ka‹

и

parepidÆmouw

постояльцев

ép°xesyai

удерживаться

t«n

 

sarkik«n

[от] плотских

§piyumi«n,

желаний,

a:tinew

тех, которые

strateÊontai

сражаются

katå

против

t∞w

 

cux∞w:

души;

12 tØn

 

énastrofØn

поведение

Ím«n

ваше

§n

у

to›w

 

¶ynesin

язычников

¶xontew

имеющие

kalÆn,

хорошее,

:na,

чтобы,

§n

в

O

котором

katalaloËsin

оговаривают

Ím«n

вас

…w

как

kakopoi«n,

злодеев,

§k

из

t«n

 

kal«n

хороших

¶rgvn

дел

§popteÊontew

рассматривающие

dojãsvsin

они прославили

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

≤m°r&

день

§piskop∞w.

посещения.
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13 ÑUpotãghte

Будьте подчинены

pãs˙

всякому

ényrvpЫn˙

человеческому

ktЫsei

созданию

diå

из-за

tÚn

 

kÊrion:

Господа;

e‡te

и если

basile›

царю

…w

как

Íper°xonti,

преобладающему,

14 e‡te

и если

≤gemÒsin

вождям

…w

как

diѓ

через

aÈtoË

Него

pempom°noiw

посылаемым

efiw

для

§kdЫkhsin

наказания

kakopoi«n

злодеев

¶painon

хвалящих

d¢

же

égayopoi«n:

делающих добро;

15 ˜ti

потому что

oÏtvw

такая

§st‹n

есть

tÚ

 

y°lhma

воля

toË

 

yeoË,

Бога,

égayopoioËntaw

делающими добро

fimoËn

заставлять молчать

tØn

 

t«n

 

éfrÒnvn

неразумных

ényr≈pvn

людей

égnvsЫan:

невежество;

16 …w

как

§leÊyeroi,

свободные,

ka‹

и

mØ

не

…w

как

§pikãlumma

прикрытием

¶xontew

имеющие

t∞w

 

kakЫaw

злобы

tØn

 

§leuyerЫan,

свободу,

éllѓ

но

…w

как

yeoË

Бога

doËloi.

рабы.

17 pãntaw

Всех

timÆsate,

почтите,

tØn

 

édelfÒthta

братство

égapçte,

любите,

tÚn

 

yeÚn

Бога

fobe›sye,

бойтесь,

tÚn

 

basil°a

царя

timçte.

почитайте.

18 Ofl

 

ofik°tai

Слуги

ÍpotassÒmenoi

подчиняйтесь

§n

во

pant‹

всяком

fÒbƒ

страхе

to›w

 

despÒtaiw,

хозяевам,

oÈ

не

mÒnon

только

to›w

 

égayo›w

добрым

ka‹

и

§pieik°sin

снисходительным

éllå

но

ka‹

и

to›w

 

skolio›w.

неправым.

19 toËto

Это

går

ведь

xãriw

благодать

efi

если

diå

из-за

suneЫdhsin

сознания

yeoË

[о] Боге

Ípof°rei

переносит

tiw

кто

lÊpaw

печали

pãsxvn

претерпевающий страдание

édЫkvw.

несправедливо.

20
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po›on

Какая

går

ведь

kl°ow

слава

efi

если

èmartãnontew

грешащие

ka‹

и

kolafizÒmenoi

избиваемые

Ípomene›te;

выстоите?

éllѓ

Но

efi

если

égayopoioËntew

делающие добро

ka‹

и

pãsxontew

претерпевающие страдание

Ípomene›te,

выстоите,

toËto

это

xãriw

благодать

parå

у

ye“.

Бога.

21 efiw

На

toËto

это

går

ведь

§klÆyhte,

вы были призваны,

˜ti

потому что

ka‹

и

XristÚw

Христос

¶payen

претерпел страдание

Íp¢r

за

Ím«n,

вас,

Ím›n

вам

Ípolimpãnvn

оставляющий

ÍpogrammÚn

образец

:na

чтобы

§pakolouyÆshte

вы пошли по

to›w

 

‡xnesin

следам

aÈtoË:

Его;

22 ˘w

Который

èmartЫan

грех

oÈk

не

§poЫhsen

сделал

oÈd¢

и не

eÍr°yh

найдена

dÒlow

хитрость

§n

в

t“

 

stÒmati

устах

aÈtoË:

Его;

23 ˘w

Который

loidoroÊmenow

ругаемый

oÈk

не

énteloidÒrei,

ругал в ответ,

pãsxvn

претерпевающий страдание

oÈk

не

±peЫlei,

угрожал,

paredЫdou

передавал

d¢

же

t“

 

krЫnonti

Судящему

dikaЫvw:

справедливо;

24 ˘w

который

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n

наши

aÈtÚw

сам

énÆnegken

вознёс

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

aÈtoË

Его

§p‹

на

tÚ

 

jÊlon,

древо,

:na

чтобы

ta›w

 

èmartЫaiw

[от] грехов

épogenÒmenoi

отошедшие

tª

 

dikaiosÊn˙

праведно

zÆsvmen:

мы начали жить;

oo

Которого

t“

 

m≈lvpi

раной

fiãyhte.

вы были исцелены.

25 ∑te

Вы были

går

ведь

…w

как

prÒbata

овцы

plan≈menoi,

блуждающие,

éllå

но

§pestrãfhte

вы были обращены

nËn

ныне

§p‹

к

tÚn
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poim°na

Пастуху

ka‹

и

§pЫskopon

Блюстителю

t«n

 

cux«n

душ

Ím«n.

ваших.

EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

A 3

1 ÑOmoЫvw

Подобно

[afl]

 

guna›kew

жёны

ÍpotassÒmenai

подчиняйтесь

to›w

 

fidЫoiw

собственным

éndrãsin,

мужьям,

:na

чтобы

ka‹

и

e‡

если

tinew

некоторые

épeiyoËsin

не покоряются

t“

 

lÒgƒ

слову

diå

через

t∞w

 

t«n

 

gunaik«n

жён

énastrof∞w

поведение

êneu

без

lÒgou

слова

kerdhyÆsontai

будут приобретены

2 §popteÊsantew

рассмотревшие

tØn

которое

§n

в

fÒbƒ

страхе

ègnØn

чистое

énastrofØn

поведение

Ím«n.

ваше.

3 œn

[У] которых

¶stv

пусть будет

oÈx

не

ı

 

¶jvyen

внешние

§mplok∞w

плетения

trix«n

волос

ka‹

и

periy°sevw

облачения

xrusЫvn

[в] золото

`

или

§ndÊsevw

надевания

flmatЫvn

одежд

kÒsmow,

мирских,

4 éllѓ

но

ı

 

kruptÚw

тайный

t∞w

 

kardЫaw

сердца

ênyrvpow

человек

§n

в

t“

 

éfyãrtƒ

нетленности

toË

 

pra°vw

кроткого

ka‹

и

≤suxЫou

спокойного

pneÊmatow,

духа,

˜

что

§stin

есть

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

polutel°w.

многоценное.

5 oÏtvw

Так

gãr

ведь

pote

некогда

ka‹

и

afl

 

ëgiai

святые
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guna›kew

жёны

afl

 

§lpЫzousai

надеющиеся

efiw

на

yeÚn

Бога

§kÒsmoun

украшали

•autãw,

себя,

ÍpotassÒmenai

подчиняющиеся

to›w

 

fidЫoiw

собственным

éndrãsin,

мужьям,

6 …w

как

Sãrra

Сарра

ÍpÆkousen

послушалась

t“

 

ѓAbraãm,

Авраама,

kÊrion

господином

aÈtÚn

его

kaloËsa:

называющая;

∏w

которой

§genÆyhte

вы были сделаны

t°kna

детьми

égayopoioËsai

делающие добро

ka‹

и

mØ

не

foboÊmenai

боящиеся

mhdemЫan

никакого

ptÒhsin.

испуга.

7 Ofl

 

êndrew

Мужья

ımoЫvw

подобно

sunoikoËntew

живущие вместе

katå

по

gn«sin,

знанию,

…w

как

ésyenest°rƒ

[со] слабейшим

skeÊei

сосудом

t“

 

gunaikeЫƒ

женским

épon°montew

уделяющие

timÆn,

честь,

…w

как

ka‹

и

sugklhronÒmoiw

сонаследницам

xãritow

благодати

zv∞w,

жизни,

efiw

чтобы

tÚ

 

mØ

не

§gkÒptesyai

были затрудняемыми

tåw

 

proseuxåw

молитвы

Ím«n.

ваши.

8 TÚ

 

d¢

Же

t°low

наконец

pãntew

все

ımÒfronew,

единомышленные,

sumpaye›w,

сострадательные,

filãdelfoi,

братолюбивые,

eÎsplagxnoi,

милосердные,

tapeinÒfronew,

смиренномысленные,

9 mØ

не

épodidÒntew

воздающие

kakÚn

зло

ént‹

за

kakoË

зло

`

или

loidorЫan

ругань

ént‹

за

loidorЫaw,

ругань,

toÈnantЫon

напротив

d¢

же

eÈlogoËntew,

благословляющие,

˜ti

потому что

efiw

на

toËto

это

§klÆyhte

вы были призваны

:na

чтобы

eÈlogЫan

благословение

klhronomÆshte.

вы унаследовали.

10 ı

 

går

Ведь

y°lvn

желающий

zvØn

жизнь
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égapçn

любить

ka‹

и

fide›n

увидеть

≤m°raw

дни

égayåw

добрые

pausãtv

пусть удержит

tØn

 

gl«ssan

язык

épÚ

от

kakoË

зла

ka‹

и

xeЫlh

губы

toË

 

mØ

не

lal∞sai

говорить

dÒlon,

хитрость,

11 §kklinãtv

пусть уклонится

d¢

же

épÚ

от

kakoË

зла

ka‹

и

poihsãtv

пусть сделает

égayÒn,

доброе,

zhthsãtv

пусть ищет

efirÆnhn

мир

ka‹

и

divjãtv

пусть гонится

aÈtÆn.

[за] ним.

12 ˜ti

Потому что

Ùfyalmo‹

глаза

kurЫou

Господа

§p‹

на

dikaЫouw

праведных

ka‹

и

Œta

уши

aÈtoË

Его

efiw

на

d°hsin

мольбу

aÈt«n,

их,

prÒsvpon

лицо

d¢

же

kurЫou

Господа

§p‹

на

poioËntaw

делающих

kakã.

зло.

13 Ka‹

И

tЫw

кто

ı

 

kak≈svn

намеривающийся причинить зло

Ímçw

вам

§ån

если

toË

 

égayoË

доброго

zhlvta‹

ревнители

g°nhsye;

вы сделались?

14 éllѓ

Но

efi

если

ka‹

и

pãsxoite

вы претерпевали [бы] страдание

diå

из-за

dikaiosÊnhn,

праведности,

makãrioi.

блаженны.

tÚn

 

d¢

Же

fÒbon

страхом

aÈt«n

их

mØ

не

fobhy∞te

устрашитесь

mhd¢

и не

taraxy∞te,

будьте потрясены,

15 kÊrion

Господа

d¢

же

tÚn

 

XristÚn

Христа

ègiãsate

освятите

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n,

ваших,

ßtoimoi

готовые

ée‹

всегда

prÚw

к

épologЫan

ответу

pant‹

всякому

t“

 

afitoËnti

просящему

Ímçw

[у] вас

lÒgon

отчёт

per‹

о

t∞w

 

§n

в

Ím›n

вас

§lpЫdow,

надежде,
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16 éllå

но

metå

с

pra@thtow

кротостью

ka‹

и

fÒbou,

страхом,

suneЫdhsin

совесть

¶xontew

имеющие

égayÆn,

добрую,

:na

чтобы

§n

в

O

котором

katalale›sye

подвергаетесь оговорам

kataisxuny«sin

были пристыжены

ofl

 

§phreãzontew

оскорбляющие

Ím«n

ваше

tØn

 

égayØn

доброе

§n

в

Xrist“

Христе

énastrofÆn.

поведение.

17 kre›tton

Лучше

går

ведь

égayopoioËntaw,

делая добро,

efi

если

y°loi

угодно

tÚ

 

y°lhma

воле

toË

 

yeoË,

Бога,

pãsxein

претерпевать [страдания]

`

нежели

kakopoioËntaw.

делая зло.

18 ˜ti

Потому что

ka‹

и

XristÚw

Христос

ëpaj

однажды

per‹

за

èmarti«n

грехи

¶payen,

претерпел страдание,

dЫkaiow

праведный

Íp¢r

за

édЫkvn,

неправедных,

:na

чтобы

Ímçw

вас

prosagãg˙

Он подвёл

t“

 

ye“,

[к] Богу,

yanatvye‹w

умерщвлённый

m¢n

то

sark‹

плотью

zƒopoihye‹w

оживлённый

d¢

же

pneÊmati:

духом;

19 §n

в

O

котором

ka‹

и

to›w

 

§n

в

fulakª

тюрьме

pneÊmasin

духам

poreuye‹w

пошедший

§kÆrujen,

Он возвестил,

20 épeiyÆsasЫn

не покорившимся

pote

когда-то

˜te

когда

épejed°xeto

ожидало

≤

 

toË

 

yeoË

Бога

makroyumЫa

долготерпение

§n

в

≤m°raiw

дни

N«e

Ноя

kataskeuazom°nhw

сооружаемого

kibvtoË,

ковчега,

efiw

в

∂n

котором

ÙlЫgoi,

немногие,

toËtѓ

это

¶stin

есть

Ùkt∆

восемь

cuxaЫ,

душ,

dies≈yhsan

были спасены

diѓ

через

Ïdatow.

воду.
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21 ˘

Которая

ka‹

и

Ímçw

вас

éntЫtupon

образно

nËn

ныне

s–zei

спасёт

bãptisma,

крещением,

oÈ

не

sarkÚw

плоти

épÒyesiw

снятие

=Êpou

грязи

éllå

но

suneidÆsevw

совести

égay∞w

доброй

§per≈thma

просьба

efiw

у

yeÒn,

Бога,

diѓ

через

énastãsevw

воскресение

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

22 ˜w

Который

§stin

есть

§n

 

 deji 

справа

[toË]

 

yeoË,

[от] Бога,

poreuye‹w

пошедший

efiw

на

oÈranÒn,

небо,

Ípotag°ntvn

[когда были] подчинены

aÈt“

Ему

égg°lvn

ангелы

ka‹

и

§jousi«n

власти

ka‹

и

dunãmevn.

силы.

EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

A 4

1 XristoË

Христа

oÔn

итак

payÒntow

претерпевшего страдание

sark‹

плотью

ka‹

и

Íme›w

вы

tØn

 

aÈtØn

той же

¶nnoian

мыслью

ıplЫsasye,

вооружитесь,

˜ti

потому что

ı

 

pay∆n

претерпевший страдание

sark‹

плотью

p°pautai

прекращает

èmartЫaw,

грешить,

2 efiw

чтобы

tÚ

 

mhk°ti

уже не

ényr≈pvn

людей

§piyumЫaiw

страстями

éllå

но

yelÆmati

волей

yeoË

Бога

tÚn

 

§pЫloipon

остальное

§n

в

sark‹

плоти

bi«sai

прожить

xrÒnon.

время.

3 érketÚw

Достаточно

går

ведь

ı

 

parelhluy∆w

прошедшее

xrÒnow

время

tÚ

 

boÊlhma

желание

t«n
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§yn«n

язычников

kateirgãsyai,

воспроизводили,

peporeum°nouw

ходившие

§n

в

éselgeЫaiw,

распущенностях,

§piyumЫaiw,

страстях,

ofinoflugЫaiw,

запоях,

k≈moiw,

гулянках,

pÒtoiw,

попойках,

ka‹

и

éyemЫtoiw

нечестивых

efidvlolatrЫaiw.

идолослужениях.

4 §n

В

O

котором

jenЫzontai

дивятся

mØ

не

suntrexÒntvn

сбегающихся

Ím«n

вас

efiw

на

tØn

 

aÈtØn

тот же

t∞w

 

ésvtЫaw

беспутства

énãxusin,

разлив,

blasfhmoËntew:

хулящие;

5 o„

которые

épod≈sousin

дадут

lÒgon

отчёт

t“

[Которому]

•toЫmvw

наготове

¶xonti

имеющему

kr›nai

подвергнуть суду

z«ntaw

живущих

ka‹

и

nekroÊw.

мёртвых.

6 efiw

Для

toËto

этого

går

ведь

ka‹

и

nekro›w

мёртвым

eÈhggelЫsyh

было благовозвещено

:na

чтобы

kriy«si

они сделались судимы

m¢n

же

katå

по

ényr≈pouw

людям

sark‹

плотью

z«si

они жили

d¢

же

katå

по

yeÚn

Богу

pneÊmati.

духом.

7 Pãntvn

Всех

d¢

же

tÚ

 

t°low

конец

≥ggiken.

приблизился.

svfronÆsate

Сделайтесь здравомыслящие

oÔn

итак

ka‹

и

nÆcate

сделайтесь трезвые

efiw

на

proseuxãw:

молитвы;

8 prÚ

прежде

pãntvn

всего

tØn

 

efiw

в

•autoÁw

себе самих

égãphn

любовь

§kten∞

усердную

¶xontew,

имеющие,

˜ti

потому что

égãph

любовь

kalÊptei

покрывает

pl∞yow

множество

èmarti«n:

грехов;

9 filÒjenoi

гостеприимные
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efiw

для

éllÆlouw

друг друга

êneu

без

goggusmoË:

ропота;

10 ßkastow

каждый

kay∆w

как

¶laben

он получил

xãrisma,

дарование,

efiw

для

•autoÁw

себя самих

aÈtÚ

им

diakonoËntew

служащие

…w

как

kalo‹

хорошие

ofikonÒmoi

домоправители

poikЫlhw

различной

xãritow

благодати

yeoË.

Бога.

11

e‡

Если

tiw

кто

lale›,

говорит,

…w

как

lÒgia

слова

yeoË:

Бога;

e‡

если

tiw

кто

diakone›,

служит,

…w

как

§j

из

fisxÊow

силы

∏w

которую

xorhge›

доставляет

ı

 

yeÒw:

Бог;

:na

чтобы

§n

во

pçsin

всем

dojãzhtai

прославлялся

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

O

Которому

§stin

есть

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

tÚ

 

krãtow

сила

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

12 ѓAgaphtoЫ,

Любимые,

mØ

не

jenЫzesye

дивитесь

tª

 

§n

в

Ím›n

вас

pur≈sei

горению

prÚw

к

peirasmÚn

испытанию

Ím›n

вам

ginom°n˙

делающемуся

…w

как

j°nou

дивного

Ím›n

[с] вами

sumbaЫnontow,

происходящего,

13 éllå

но

kayÚ

насколько

koinvne›te

имеете общее

to›w

[с] которыми

toË

 

XristoË

Христа

payÆmasin

страданиями

xaЫrete,

радуйтесь,

:na

чтобы

ka‹

и

§n

в

tª

 

épokalÊcei

открытии

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

xar∞te

вы обрадовались

égalli≈menoi.

ликующие.

14 efi

Если

ÙneidЫzesye

подвергаетесь поношениям

§n

из-за

ÙnÒmati

имени

XristoË,

Христа,

makãrioi,

блаженны,

˜ti

потому что

tÚ

 

t∞w

 

dÒjhw

славы

ka‹

и

tÚ

 

toË

 

yeoË

Бога

pneËma

Дух
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§fѓ

на

Ímçw

вас

énapaÊetai.

покоится.

15 mØ

Не

gãr

ведь

tiw

кто

Ím«n

ваш

pasx°tv

пусть претерпевает страдание

…w

как

foneÁw

убийца

`

или

kl°pthw

вор

`

или

kakopoiÚw

злодей

`

или

…w

как

éllotriepЫskopow:

присматривающийся к чужому;

16 efi

если

d¢

же

…w

как

XristianÒw,

Христианин,

mØ

не

afisxun°syv,

пусть стыдится,

dojaz°tv

пусть славит

d¢

же

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toÊtƒ.

этом.

17

˜ti

Потому что

[ı]

 

kairÚw

время

toË

 

êrjasyai

начаться

tÚ

 

krЫma

суду

épÚ

с

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË:

Бога;

efi

если

d¢

же

pr«ton

сначала

éfѓ

с

≤m«n,

нас,

tЫ

какой

tÚ

 

t°low

конец

t«n

 

épeiyoÊntvn

не покоряющихся

t“

 

toË

 

yeoË

Бога

eÈaggelЫƒ;

благовестию?

18 ka‹

И

efi

если

ı

 

dЫkaiow

праведный

mÒliw

едва

s–zetai,

спасается,

ı

 

ésebØw

нечестивый

ka‹

и

èmartvlÚw

грешный

poË

где

fane›tai;

окажется?

19 Àste

Так что

ka‹

и

ofl

 

pãsxontew

претерпевающие страдание

katå

по

tÚ

 

y°lhma

воле

toË

 

yeoË

Бога

pist“

верному

ktЫst˙

Создателю

paratiy°syvsan

пусть предлагают

tåw

 

cuxåw

души

aÈt«n

их

§n

в

égayopoi˝&.

делании добра.

EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

A 5
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1 Presbut°rouw

Пресвитеров

oÔn

итак

§n

у

Ím›n

вас

parakal«

прошу

ı

 

sumpresbÊterow

сопресвитер

ka‹

и

mãrtuw

свидетель

t«n

 

toË

 

XristoË

Христа

payhmãtvn,

страданий,

ı

 

ka‹

и

t∞w

 

melloÊshw

[в] будущем

épokalÊptesyai

открываемой

dÒjhw

славы

koinvnÒw:

сообщник;

2 poimãnate

сделайтесь пастухи

tÚ

 

§n

у

Ím›n

вас

poЫmnion

стада

toË

 

yeoË

Божьего

[§piskopoËntew]

присматривающие

mØ

не

énagkast«w

по принуждению

éllå

но

•kousЫvw

добровольно

katå

по

yeÒn,

Богу,

mhd¢

и не

afisxrokerd«w

постыдно-корыстно

éllå

но

proyÊmvw,

воодушевлённо,

3 mhdѓ

и не

…w

как

katakurieÊontew

господствующие

t«n

 

klÆrvn

[над] жребиями

éllå

но

tÊpoi

образцами

ginÒmenoi

делающиеся

toË

 

poimnЫou:

стада;

4 ka‹

и

fanervy°ntow

[когда будет] явлен

toË

 

érxipoЫmenow

Архипастырь

komie›sye

получите

tÚn

 

émarãntinon

амарантовый

t∞w

 

dÒjhw

славы

st°fanon.

венок.

5 ÑOmoЫvw,

Подобно,

ne≈teroi,

младшие,

Ípotãghte

будьте подчинены

presbut°roiw.

старейшинам.

pãntew

Все

d¢

же

éllÆloiw

друг другу

tØn

 

tapeinofrosÊnhn

[в] смиренномыслие

§gkomb≈sasye,

облекитесь,

˜ti

потому что

[ÑO]

 

yeÚw

Бог

Íperhfãnoiw

надменным

éntitãssetai,

противится,

tapeino›w

смиренным

d¢

же

dЫdvsin

даёт

xãrin.

благодать.

6 Tapein≈yhte

Будьте принижены

oÔn

итак

ÍpÚ

под

tØn

 

krataiån

сильную

xe›ra

руку
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toË

 

yeoË,

Бога,

:na

чтобы

Ímçw

вас

Íc≈s˙

Он возвысил

§n

в

kair“,

срок,

7 pçsan

всякую

tØn

 

m°rimnan

заботу

Ím«n

вашу

§pirЫcantew

возложившие

§pѓ

на

aÈtÒn,

Него,

˜ti

потому что

aÈt“

Его

m°lei

заботит

per‹

что

Ím«n.

ваше.

8 NÆcate,

Сделайтесь трезвые,

grhgorÆsate.

сделайтесь бодрствующие.

ı

 

éntЫdikow

Противник

Ím«n

ваш

diãbolow

дьявол

…w

как

l°vn

лев

»ruÒmenow

рычащий

peripate›

ходит

zht«n

ищущий

[tina]

кого-нибудь

katapie›n:

проглотить;

9 O

которому

éntЫsthte

противостаньте

stereo‹

крепкие

tª

 

pЫstei,

верой,

efidÒtew

знающие

tå

 

aÈtå

[что] те же

t«n

 

payhmãtvn

страдания

tª

 

§n

в

[t“]

 

kÒsmƒ

мире

Ím«n

вашего

édelfÒthti

братства

§pitele›syai.

совершаются.

10 ÑO

 

d¢

Же

yeÚw

Бог

pãshw

всякой

xãritow,

благодати,

ı

 

kal°saw

призвавший

Ímçw

вас

efiw

в

tØn

 

afi≈nion

вечную

aÈtoË

Его

dÒjan

славу

§n

в

Xrist“

Христе

[ѓIhsoË],

Иисусе,

ÙlЫgon

немного

payÒntaw

претерпевших

aÈtÚw

Сам

katartЫsei,

наладит,

sthrЫjei,

утвердит,

syen≈sei,

усилит,

yemeli≈sei.

сделает непоколебимыми.

11 aÈt“

Ему

tÚ

 

krãtow

сила

efiw

на

toÁw

 

afi«naw:

века;

émÆn.

аминь.

12

Diå

Через

SilouanoË

Силуана

Ím›n

вашего

toË

 

pistoË

верного

édelfoË,

брата,

…w

как

logЫzomai,

считаю,

diѓ

через

ÙlЫgvn

немногое
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¶graca,

написал,

parakal«n

просящий

ka‹

и

§pimartur«n

свидетельствующий

taÊthn

[что] это

e‰nai

есть

élhy∞

истинная

xãrin

благодать

toË

 

yeoË:

Бога;

efiw

в

∂n

которую

st∞te.

станьте.

13 ѓAspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

≤

 

§n

в

Babul«ni

Вавилоне

suneklektØ

вместе выбранная

ka‹

и

Mçrkow

Марк

ı

 

uflÒw

сын

mou.

мой.

14 éspãsasye

Поприветствуйте

éllÆlouw

друг друга

§n

в

filÆmati

поцелуе

égãphw.

любви.

efirÆnh

Мир

Ím›n

вам

pçsin

всем

to›w

 

§n

во

Xrist“.

Христе.
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EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

B 1

1 Sume∆n

Симеон

P°trow

Пётр

doËlow

раб

ka‹

и

épÒstolow

апостол

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

to›w

 

fisÒtimon

равнопочётную

≤m›n

[с] нами

laxoËsin

получившим по жребию

pЫstin

веру

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

ka‹

и

svt∞row

спасителя

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË:

Христа;

2 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

plhyunyeЫh

пусть будет умножен

§n

в

§pign≈sei

познании

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

ѓIhsoË

Иисуса

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

3 „Vw

Как

pãnta

всё

≤m›n

нам

t∞w

 

yeЫaw

божественной

dunãmevw

силой

aÈtoË

Его

tå

 

prÚw

к

zvØn

жизни

ka‹

и

eÈs°beian

благочестию

dedvrhm°nhw

даровано

diå

через

t∞w

 

§pign≈sevw

познание

toË

 

kal°santow

Призвавшего

≤mçw

нас

fidЫ&

собственной

dÒj˙

славой

ka‹

и

éretª,

совершенством,

4 diѓ

через

œn

которые

tå

 

tЫmia

драгоценные

ka‹

и

m°gista

величайшие

≤m›n

нам

§pagg°lmata

обещания

ded≈rhtai,

она даровала,

Ina

чтобы

diå

через

toÊtvn

эти

g°nhsye

вы сделались

yeЫaw

Божественной

koinvno‹

сообщники

fÊsevw,

природы,

épofugÒntew

избежавшие

t∞w

 

§n

в

t“
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kÒsmƒ

миру

§n

в

§piyumЫ&

страсти

fyorçw.

растления.

5 ka‹

И

aÈtÚ

[в] само

toËto

это

d¢

же

spoudØn

старание

pçsan

всякое

pareisen°gkantew

привнёсшие

§pixorhgÆsate

предоставьте

§n

в

tª

 

pЫstei

вере

Ím«n

вашей

tØn

 

éretÆn,

доброкачественность,

§n

в

d¢

же

tª

 

éretª

доброкачественности

tØn

 

gn«sin,

знание,

6

§n

в

d¢

же

tª

 

gn≈sei

знании

tØn

 

§gkrãteian,

воздержание,

§n

в

d¢

же

tª

 

§gkrateЫ&

воздержании

tØn

 

ÍpomonÆn,

стойкость,

§n

в

d¢

же

tª

 

Ípomonª

стойкости

tØn

 

eÈs°beian,

благочестие,

7 §n

в

d¢

же

tª

 

eÈsebeЫ&

благочестии

tØn

 

filadelfЫan,

братолюбие,

§n

в

d¢

же

tª

 

filadelfЫ&

братолюбии

tØn

 

égãphn.

любовь.

8 taËta

Это

går

ведь

Ím›n

[у] вас

Ípãrxonta

пребывающее

ka‹

и

pleonãzonta

умножающееся

oÈk

не

érgoÁw

бездеятельных

oÈd¢

и не

ékãrpouw

бесплодных

kayЫsthsin

ставит

efiw

в

tØn

 

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§pЫgnvsin:

познание;

9 T

[у] которого

går

ведь

mØ

не

pãrestin

присутствует

taËta,

это,

tuflÒw

слепой

§stin

есть

muvpãzvn,

щурящийся,

lÆyhn

[в] забвении

lab∆n

держащий

toË

 

kayarismoË

очищение

t«n

 

pãlai

давно

aÈtoË

своих

èmarti«n.

грехов.

10 diÚ

Потому

mçllon,

более,

édelfoЫ,

братья,

spoudãsate

постарайтесь

bebaЫan

прочным

Ím«n

ваше

tØn

 

kl∞sin

призвание

ka‹

и
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§klogØn

избрание

poie›syai:

делать;

taËta

это

går

ведь

poioËntew

делающие

oÈ

нет

mØ

не

ptaЫsht°

споткнётесь

pote:

когда-нибудь;

11

oÏtvw

так

går

ведь

plousЫvw

богато

§pixorhghyÆsetai

будет предоставлен

Ím›n

вам

≤

 

e‡sodow

вход

efiw

в

tØn

 

afi≈nion

вечное

basileЫan

царство

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ka‹

и

svt∞row

Спасителя

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

12 DiÚ

Потому

mellÆsv

буду готовиться

ée‹

всегда

Ímçw

вам

Ípomimnπskein

напоминать

per‹

об

toÊtvn,

этом,

kaЫper

хотя

efidÒtaw

знающим

ka‹

и

§sthrigm°nouw

утверждённым

§n

в

tª

 

paroÊs˙

присутствующей

élhyeЫ&.

истине.

13 dЫkaion

Справедливым

d¢

же

≤goËmai,

считаю,

§fѓ

на

˜son

сколькое [время]

efim‹

есть

§n

в

toÊtƒ

этом

t“

 

skhn≈mati,

обиталище,

diegeЫrein

пробуждать

Ímçw

вас

§n

в

ÍpomnÆsei,

напоминании,

14

efid∆w

знающий

˜ti

что

taxinÆ

скорое

§stin

есть

≤

 

épÒyesiw

снятие

toË

 

skhn≈matÒw

обиталища

mou,

моего,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

≤m«n

наш

ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

§dÆlvs°n

объявил

moi:

мне;

15 spoudãsv

буду стараться

d¢

же

ka‹

[чтобы] и

•kãstote

каждый раз

¶xein

иметь

Ímçw

вам

metå

после

tØn

 

§mØn

моего

¶jodon

исхода

tØn

 

toÊtvn

[об] этом

mnÆmhn

воспоминание

poie›syai.

делать.

16 OÈ

Не

går

ведь

sesofism°noiw

[за] хитро придуманными

mÊyoiw

мифами

§jakolouyÆsantew

последовавшие

§gnvrЫsamen

мы дали познать

Ím›n

вам
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tØn

 

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

dÊnamin

силу

ka‹

и

parousЫan,

пришествие,

éllѓ

но

§pÒptai

очевидцы

genhy°ntew

сделанные

t∞w

 

§keЫnou

того

megaleiÒthtow.

величия.

17 lab∆n

Принявший

går

ведь

parå

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

timØn

честь

ka‹

и

dÒjan

славу

fvn∞w

голоса

§nexyeЫshw

принесённого

aÈt“

Ему

toiçsde

вот такой

ÍpÚ

 

t∞w

 

megaloprepoËw

великолепной

dÒjhw,

славой,

„O

 

uflÒw

Сын

mou

Мой

ı

 

égaphtÒw

любимый

mou

Мой

o`tÒw

Этот

§stin,

есть,

efiw

в

˘n

Котором

§g∆

Я

eÈdÒkhsa,

обрёл удовольствие,

18 ka‹

и

taÊthn

этот

tØn

 

fvnØn

голос

≤me›w

мы

±koÊsamen

услышали

§j

с

oÈranoË

неба

§nexye›san

принесённый

sÁn

с

aÈt“

Ним

ˆntew

присутствующие

§n

на

t“

 

ègЫƒ

святой

ˆrei.

горе.

19 ka‹

И

¶xomen

имеем

bebaiÒteron

прочнейшее

tÚn

 

profhtikÚn

пророческое

lÒgon,

слово,

T

[у] которого

kal«w

хорошо

poie›te

делаете

pros°xontew

удерживающиеся

…w

как

lÊxnƒ

[у] светильника

faЫnonti

светящего

§n

в

aÈxmhr“

тёмном

tÒpƒ,

месте,

ßvw

до

o`

которого [времени]

≤m°ra

день

diaugãs˙

рассветёт

ka‹

и

fvsfÒrow

утренняя звезда

énateЫl˙

взойдёт

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n:

ваших;

20 toËto

это

pr«ton

сначала

gin≈skontew,

знающие,

˜ti

что

pçsa

всякое

profhteЫa

пророчество

graf∞w

Писания
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fidЫaw

[по] собственному

§pilÊsevw

объяснению

oÈ

не

gЫnetai:

делается;

21 oÈ

не

går

ведь

yelÆmati

волей

ényr≈pou

человека

±n°xyh

было принесено

profhteЫa

пророчество

pot°,

когда-либо,

éllå

но

ÍpÚ

 

pneÊmatow

Духом

ègЫou

Святым

ferÒmenoi

носимые

§lãlhsan

произнесли

épÚ

от

yeoË

Бога

ênyrvpoi.

люди.

EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

B 2

1 ѓEg°nonto

Сделались

d¢

же

ka‹

и

ceudoprof∞tai

лжепророки

§n

в

t“

 

la“,

народе,

…w

как

ka‹

и

§n

в

Ím›n

вас

¶sontai

будут

ceudodidãskaloi,

лжеучители,

oItinew

которые

pareisãjousin

привнесут

aflr°seiw

ереси

épvleЫaw,

гибели,

ka‹

и

tÚn

 

égorãsanta

выкупившего

aÈtoÁw

их

despÒthn

Владыку

érnoÊmenoi,

отрицающие,

§pãgontew

наводящие

•auto›w

себе

taxinØn

скорую

ép≈leian.

гибель.

2 ka‹

И

pollo‹

многие

§jakolouyÆsousin

последуют

aÈt«n

их

ta›w

 

éselgeЫaiw,

распущенностям,

diѓ

через

oÓw

которых

≤

 

ıdÚw

дорога

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

blasfhmhyÆsetai:

будет подвергнута хуле;
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3 ka‹

и

§n

в

pleonejЫ&

стяжательстве

plasto›w

[с] притворными

lÒgoiw

словами

Ímçw

вами

§mporeÊsontai:

будут торговать;

oÂw

которым

tÚ

 

krЫma

приговор

¶kpalai

издавна

oÈk

не

érge›,

бездействует,

ka‹

и

≤

 

ép≈leia

расплата

aÈt«n

их

oÈ

не

nustãzei.

дремлет.

4 Efi

Если

går

ведь

ı

 

yeÚw

Бог

égg°lvn

ангелов

èmarthsãntvn

согрешивших

oÈk

не

§feЫsato,

пощадил,

éllå

но

seira›w

[в] верёвках

zÒfou

мрака

tartar≈saw

бросивший в тартар

par°dvken

передал

efiw

на

krЫsin

суд

throum°nouw,

сохраняемых,

5 ka‹

и

érxaЫou

древнего

kÒsmou

мира

oÈk

не

§feЫsato,

пощадил,

éllå

но

ˆgdoon

восьмого

N«e

Ноя

dikaiosÊnhw

праведности

kÆruka

глашатая

§fÊlajen,

сберёг,

kataklusmÚn

потоп

kÒsmƒ

миру

éseb«n

нечестивых

§pãjaw,

наведший,

6 ka‹

и

pÒleiw

города

SodÒmvn

Содома

ka‹

и

GomÒrraw

Гоморры

tefr≈saw

испепеливший

[katastrofª]

[на] ниспровержение

kat°krinen,

осудил,

ÍpÒdeigma

[в] пример

mellÒntvn

готовящегося

éseb°[s]in

нечестивым

teyeik≈w,

положивший,

7 ka‹

а

dЫkaion

праведного

L∆t

Лота

kataponoÊmenon

удручаемого

ÍpÚ

от

t∞w

 

t«n

 

éy°smvn

бесчестных

§n

в

éselgeЫ&

распущенности

énastrof∞w

поведения

§rrÊsato:

избавил;

8 bl°mmati

взором

går

ведь

ka‹

и

ékoª

слухом

ı

 

dЫkaiow

праведный

§gkatoik«n

живущий

§n

у

aÈto›w

них

≤m°ran

день

§j

изо

≤m°raw

дня

cuxØn

душу

dikaЫan

праведную

énÒmoiw

беззаконными

¶rgoiw

делами

§basãnizen:

подвергал муке;

9
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o‰den

знает

kÊriow

Господь

eÈsebe›w

[как] благочестивых

§k

от

peirasmoË

искушения

=Êesyai,

избавлять,

édЫkouw

неправедных

d¢

же

efiw

для

≤m°ran

дня

krЫsevw

суда

kolazom°nouw

наказываемых

thre›n,

сохранять,

10 mãlista

наиболее

d¢

же

toÁw

 

ÙpЫsv

за

sarkÚw

плотью

§n

в

§piyumЫ&

страсти

miasmoË

осквернения

poreuom°nouw

идущих

ka‹

и

kuriÒthtow

господство

katafronoËntaw.

презирающих.

TolmhtaЫ,

Наглецы,

aÈyãdeiw,

самодовольные,

dÒjaw

славы

oÈ

не

tr°mousin

дрожат

blasfhmoËntew,

хулящие,

11 ˜pou

где

êggeloi

ангелы

fisxÊÛ

могуществом

ka‹

и

dunãmei

силой

meЫzonew

большие

ˆntew

сущие

oÈ

не

f°rousin

несут

katѓ

против

aÈt«n

них

parå

от

kurЫou

Господа

blãsfhmon

хулительный

krЫsin.

суд.

12 o`toi

Эти

d°,

же,

…w

как

êloga

бессмысленные

z“a

животные

gegennhm°na

рождённые

fusikå

природные

efiw

для

ëlvsin

поимки

ka‹

и

fyorãn,

уничтожения,

§n

в

oÂw

котором

égnooËsin

не знают

blasfhmoËntew,

хулящие,

§n

в

tª

 

 fyor 

уничтожении

aÈt«n

их

ka‹

и

fyarÆsontai,

будут уничтожены,

13 édikoÊmenoi

повреждаемые

misyÚn

[в] расплату

édikЫaw:

неправедности;

≤donØn

наслаждением

≤goÊmenoi

считающие

tØn

 

§n

на

≤m°r&

дню

trufÆn,

роскошь,

spЫloi

пятна

ka‹

и

m«moi

пороки

§ntruf«ntew

роскошествующие

§n

в

ta›w

 

épãtaiw

обманах

aÈt«n

их
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suneuvxoÊmenoi

вместе пирующие

Ím›n,

[с] вами,

14 ÙfyalmoÁw

глаза

¶xontew

имеющие

mestoÁw

полные

moixalЫdow

прелюбодейства

ka‹

и

ékatapaÊstouw

непрерывных

èmartЫaw,

грехов,

deleãzontew

приманивающие

cuxåw

души

ésthrЫktouw,

нетвёрдые,

kardЫan

сердце

gegumnasm°nhn

наупражнявшееся

pleonejЫaw

[в] стяжательстве

¶xontew,

имеющие,

katãraw

проклятия

t°kna,

детей,

15 kataleЫpontew

оставляющие

eÈye›an

прямой

ıdÚn

путь

§planÆyhsan,

они заблудились,

§jakolouyÆsantew

последовавшие

tª

 

ıd“

пути

toË

 

Balaåm

Валаама

toË

 

BosÒr,

[сына] Восора,

˘w

который

misyÚn

плату

édikЫaw

неправедности

±gãphsen

полюбил

16 ¶legjin

обличение

d¢

же

¶sxen

возымел

fidЫaw

собственного

paranomЫaw:

противозакония;

ÍpozÊgion

подъярёмное животное

êfvnon

безгласное

§n

в

ényr≈pou

человека

fvnª

голосе

fyegjãmenon

произнёсшее

§k≈lusen

воспрепятствовало

tØn

 

toË

 

profÆtou

пророка

parafronЫan.

безумию.

17 O`toЫ

Эти

efisin

есть

phga‹

источники

ênudroi

безводные

ka‹

и

ımЫxlai

клочья тумана

ÍpÚ

 

laЫlapow

бурей

§launÒmenai,

гонимые,

oÂw

которым

ı

 

zÒfow

мрак

toË

 

skÒtouw

тьмы

tetÆrhtai.

сохранён.

18 Íp°rogka

Сверхобъёмистое

går

ведь

mataiÒthtow

суеты

fyeggÒmenoi

произносящие

deleãzousin

приманивают

§n

в

§piyumЫaiw

желаниях

sarkÚw

плоти

éselgeЫaiw

распущенностях

toÁw

 

ÙlЫgvw

немного

épofeÊgontaw

отбегающих

toÁw

 

§n

в

plãn˙

обмане
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énastrefom°nouw,

[от]вращающихся,

19 §leuyerЫan

свободу

aÈto›w

им

§paggellÒmenoi,

обещающие,

aÈto‹

сами

doËloi

рабы

Ípãrxontew

пребывающие

t∞w

 

fyorçw:

растления;

T

которым

gãr

ведь

tiw

кто

¥tthtai,

побеждён,

toÊtƒ

тому

dedoÊlvtai.

он порабощён.

20 efi

Если

går

ведь

épofugÒntew

избежавшие

tå

 

miãsmata

скверен

toË

 

kÒsmou

мира

§n

в

§pign≈sei

познании

toË

 

kurЫou

Господа

[≤m«n]

нашего

ka‹

и

svt∞row

Спасителя

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toÊtoiw

этим

d¢

же

pãlin

опять

§mplak°ntew

впутанные

≤tt«ntai,

побеждаются,

g°gonen

сделалось

aÈto›w

им

tå

 

¶sxata

последнее

xeЫrona

худшее

t«n

 

pr≈tvn.

первого.

21 kre›tton

Лучше

går

ведь

∑n

было

aÈto›w

им

mØ

не

§pegnvk°nai

познать

tØn

 

ıdÚn

дороги

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

v

чем

§pignoËsin

познавшим

Ípostr°cai

возвратиться

§k

от

t∞w

 

paradoyeЫshw

переданной

aÈto›w

им

ègЫaw

святой

§ntol∞w.

заповеди.

22 sumb°bhken

Произошло

aÈto›w

[с] ними

tÚ

 

t∞w

 

élhyoËw

[по] истинной

paroimЫaw,

пословице,

KÊvn

Пёс

§pistr°caw

обратившийся

§p‹

к

tÚ

 

‡dion

собственной

§j°rama,

блевотине,

kaЫ,

и,

äUw

Свинья

lousam°nh

вымывшаяся

efiw

к

kulismÚn

валянию

borbÒrou.

[в] помоях.
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EPISTOLH

Послание

PETROU

Петра

B 3

1 TaÊthn

Это

≥dh,

уже,

égaphtoЫ,

любимые,

deut°ran

второе

Ím›n

вам

grãfv

пишу

§pistolÆn,

послание,

§n

в

aÂw

котором

diegeЫrv

пробуждаю

Ím«n

ваш

§n

в

ÍpomnÆsei

напоминании

tØn

 

efilikrin∞

чистый

diãnoian,

разум,

2 mnhsy∞nai

вспомнить

t«n

 

proeirhm°nvn

прежде сказанные

=hmãtvn

слова

ÍpÚ

 

t«n

 

ègЫvn

святых

profht«n

пророков

ka‹

и

t∞w

 

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

Ím«n

ваших

§ntol∞w

заповеди

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

svt∞row:

Спасителя;

3 toËto

это

pr«ton

сначала

gin≈skontew,

знающие,

˜ti

что

§leÊsontai

придут

§pѓ

в

§sxãtvn

последние

t«n

 

≤mer«n

дни

[§n]

в

§mpaigmonª

глумлении

§mpa›ktai

глумители

katå

по

tåw

 

fidЫaw

собственным

§piyumЫaw

желаниям

aÈt«n

их

poreuÒmenoi

идущие

4 ka‹

и

l°gontew,

говорящие,

PoË

Где

§stin

есть

≤

 

§paggelЫa

обещание

t∞w

 

parousЫaw

пришествия

aÈtoË;

Его?

éfѓ

От

∏w

которого [времени]

går

ведь

ofl

 

pat°rew

отцы

§koimÆyhsan,

почили,

pãnta

всё

oÏtvw

так

diam°nei

остаётся

épѓ

от

érx∞w

начала

ktЫsevw.

создания.

5

lanyãnei

Скрывается

går

ведь

aÈtoÁw

[от] них

toËto

это

y°lontaw,

хотящих,

˜ti

что

oÈrano‹

небеса

∑san

были

¶kpalai

издавна

ka‹

и

g∞

земля

§j

из
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Ïdatow

воды

ka‹

и

diѓ

через

Ïdatow

воду

sunest«sa

состоящая

t“

 

toË

 

yeoË

Бога

lÒgƒ,

словом,

6 diѓ

через

œn

что

ı

 

tÒte

тогда

kÒsmow

мир

Ïdati

водой

kataklusye‹w

потопленный

ép≈leto:

погиб;

7 ofl

 

d¢

же

nËn

ныне

oÈrano‹

небеса

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

t“

 

aÈt“

Его

lÒgƒ

словом

teyhsaurism°noi

накоплены

efis‹n

есть

purЫ,

огню,

throÊmenoi

сохраняемые

efiw

на

≤m°ran

день

krЫsevw

суда

ka‹

и

épvleЫaw

гибели

t«n

 

éseb«n

нечестивых

ényr≈pvn.

людей.

8 àEn

Одно

d¢

же

toËto

это

mØ

не

lanyan°tv

пусть скрывается

Ímçw,

[от] вас,

égaphtoЫ,

любимые,

˜ti

что

mЫa

один

≤m°ra

день

parå

у

kurЫƒ

Господа

…w

как

xЫlia

тысяча

¶th

лет

ka‹

и

xЫlia

тысяча

¶th

лет

…w

как

≤m°ra

день

mЫa.

один.

9 oÈ

Не

bradÊnei

медлит

kÊriow

Господь

t∞w

 

§paggelЫaw,

[с] обещанием,

Àw

как

tinew

некоторые

bradÊthta

промедлением

≤goËntai,

считают,

éllå

но

makroyume›

долго терпит

efiw

для

Ímçw,

вас,

mØ

не

boulÒmenÒw

хотящий

tinaw

некоторым

épol°syai

погибнуть

éllå

но

pãntaw

[чтобы] все

efiw

в

metãnoian

покаяние

xvr∞sai.

пришли.

10 †Hjei

Придёт

d¢

же

≤m°ra

день

kurЫou

Господа

…w

как

kl°pthw,

вор,

§n

в

√

который

ofl

 

oÈrano‹

небеса

=oizhdÚn

шумно

pareleÊsontai,

пройдут,

stoixe›a

частицы

d¢

же

kausoÊmena

палимые

luyÆsetai,

будут разрушены,

ka‹

и
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g∞

земля

ka‹

и

tå

 

§n

на

aÈtª

ней

¶rga

дела

eÍreyÆsetai.

будут найдены.

11 toÊtvn

Этих

oÏtvw

так

pãntvn

всех

luom°nvn

разрушаемых

potapoÁw

каковым

de›

надлежит

Ípãrxein

пребывать

[Ímçw]

вам

§n

в

ègЫaiw

святых

énastrofa›w

поведениях

ka‹

и

eÈsebeЫaiw,

благочестиях,

12 prosdok«ntaw

ожидающих

ka‹

и

speÊdontaw

торопящих

tØn

 

parousЫan

пришествие

t∞w

 

toË

 

yeoË

Бога

≤m°raw,

дня,

diѓ

через

∂n

который

oÈrano‹

небеса

puroÊmenoi

воспламеняемые

luyÆsontai

будут разрушены

ka‹

и

stoixe›a

частицы

kausoÊmena

палимые

tÆketai.

расплавятся.

13 kainoÁw

Новые

d¢

же

oÈranoÁw

небеса

ka‹

и

g∞n

землю

kainØn

новую

katå

по

tÚ

 

§pãggelma

обещанию

aÈtoË

Его

prosdok«men,

ожидаем,

§n

в

oÂw

которых

dikaiosÊnh

праведность

katoike›.

обитает.

14 DiÒ,

Потому,

égaphtoЫ,

любимые,

taËta

это

prosdok«ntew

ожидающие

spoudãsate

постарайтесь

êspiloi

незапятнанные

ka‹

и

ém≈mhtoi

безупречные

aÈt“

Им

eÍrey∞nai

быть найденными

§n

в

efirÆn˙,

мире,

15 ka‹

и

tØn

 

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

makroyumЫan

долготерпение

svthrЫan

спасением

≤ge›sye,

считайте,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

égaphtÚw

любимый

≤m«n

наш

édelfÚw

брат

PaËlow

Павел

katå

по

tØn

 

doye›san

данной

aÈt“

ему

sofЫan

мудрости

¶gracen

написал

Ím›n,

вам,

16 …w

как

ka‹

и

§n

во

pãsaiw

всех
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§pistola›w

посланиях

lal«n

говорящий

§n

в

aÈta›w

них

per‹

об

toÊtvn,

этом,

§n

в

aÂw

которых

§stin

есть

dusnÒhtã

неудобопонятное

tina,

некоторое,

ì

которое

ofl

 

émaye›w

несведущие

ka‹

и

éstÆriktoi

нетвёрдые

strebloËsin

выворачивают

…w

как

ka‹

и

tåw

 

loipåw

остальные

grafåw

писания

prÚw

к

tØn

 

fidЫan

собственной

aÈt«n

их

ép≈leian.

гибели.

17 „Ume›w

Вы

oÔn,

итак,

égaphtoЫ,

любимые,

progin≈skontew

прежде знающие

fulãssesye

берегитесь

Ina

чтобы

mØ

не

tª

 

t«n

 

éy°smvn

бесчестных

plãn˙

обманом

sunapaxy°ntew

вместе уведённые

§kp°shte

выпали вы

toË

 

fidЫou

[из] собственной

sthrigmoË,

твердыни,

18 aÈjãnete

растите

d¢

же

§n

в

xãriti

благодати

ka‹

и

gn≈sei

знании

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ka‹

и

svt∞row

Спасителя

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

aÈt“

Ему

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

nËn

ныне

ka‹

и

efiw

в

≤m°ran

день

afi«now.

века.

[émÆn.]

аминь.
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EPISTOLH

Послание

IVANNOU

Иоанна

A 1

1 àO

Которое

∑n

было

épÉ

от

érx∞w,

начала,

˘

которое

ékhkÒamen,

мы услышали,

˘

которое

•vrãkamen

мы увидели

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

≤m«n,

нашими,

˘

которое

§yeasãmeya

мы рассмотрели

ka‹

и

afl

 

xe›rew

руки

≤m«n

наши

§chlãfhsan,

ощупали,

per‹

о

toË

 

lÒgou

слове

t∞w

 

zv∞w5

жизни-

2 ka‹

и

≤

 

zvØ

жизнь

§faner≈yh,

была явлена,

ka‹

и

•vrãkamen

мы видели

ka‹

и

marturoËmen

мы свидетельствуем

ka‹

и

épagg°llomen

возвещаем

Ím›n

вам

tØn

 

zvØn

жизнь

tØn

 

afi≈nion

вечную

¥tiw

ту, которая

∑n

была

prÚw

у

tÚn

 

pat°ra

Отца

ka‹

и

§faner≈yh

была явлена

≤m›n5

нам-

3 ˘

Которое

•vrãkamen

мы увидели

ka‹

и

ékhkÒamen

мы услышали

épagg°llomen

возвещаем

ka‹

и

Ím›n,

вам,

@na

чтобы

ka‹

и

Íme›w

вы

koinvnЫan

общение

¶xhte

имели

meyÉ

с

≤m«n.

нами.

ka‹

И

≤

 

koinvnЫa

общение

d¢

же

≤

 

≤met°ra

наше

metå

с

toË

 

patrÚw

Отцом

ka‹

и

metå

с

toË

 

ufloË

Сыном

aÈtoË

Его

ÉIhsoË

Иисусом

XristoË.

Христом.

4 ka‹

И

taËta

это

grãfomen

пишем

≤me›w

мы

@na

чтобы

≤

 

xarå

радость

≤m«n

наша

¬

была

peplhrvm°nh.

исполнена.
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5 Ka‹

И

¶stin

есть

aÏth

это

≤

 

éggelЫa

благовествование

∂n

которое

ékhkÒamen

нами услышано

épÉ

от

aÈtoË

Него

ka‹

и

énagg°llomen

возвещаем

Ím›n,

вам,

˜ti

что

ı

 

yeÚw

Бог

f«w

свет

§stin

есть

ka‹

и

skotЫa

темноты

§n

в

aÈt“

Нём

oÈk

не

¶stin

есть

oÈdemЫa.

какой-либо.

6 ÉEån

Если

e‡pvmen

скажем

˜ti

что

koinvnЫan

общение

¶xomen

имеем

metÉ

с

aÈtoË

Ним

ka‹

и

§n

во

t“

 

skÒtei

тьме

peripat«men,

ходим,

ceudÒmeya

лжём

ka‹

и

oÈ

не

poioËmen

делаем

tØn

 

élÆyeian:

истину;

7 §ån

если

d¢

же

§n

в

t“

 

fvt‹

свете

peripat«men

мы ходим

…w

как

aÈtÒw

Он

§stin

есть

§n

в

t“

 

fvtЫ,

свете,

koinvnЫan

общение

¶xomen

имеем

metÉ

с

éllÆlvn

друг другом

ka‹

и

tÚ

 

aÂma

кровь

ÉIhsoË

Иисуса

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË

Его

kayarЫzei

очищает

≤mçw

нас

épÚ

от

pãshw

всяких

èmartЫaw.

грехов.

8 §ån

Если

e‡pvmen

скажем

˜ti

что

èmartЫan

грех

oÈk

не

¶xomen,

имеем,

•autoÁw

себя самих

plan«men

приводим в заблуждение

ka‹

и

≤

 

élÆyeia

истина

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

≤m›n.

нас.

9 §ån

Если

ımolog«men

исповедуем

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n,

наши,

pistÒw

верный

§stin

есть

ka‹

и

dЫkaiow

праведный

@na

чтобы

éfª

простил

≤m›n

нам

tåw

 

èmartЫaw

грехи

ka‹

и

kayarЫs˙

очистил

≤mçw

нас

épÚ

от

pãshw

всякой

édikЫaw.

неправды.

10 §ån

Если

e‡pvmen

скажем

˜ti

что

oÈx

не

≤martÆkamen,

согрешили,

ceÊsthn

лжецом

poioËmen

делаем
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aÈtÚn

Его

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

aÈtoË

Его

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

≤m›n.

нас.

EPISTOLH

Послание

IVANNOU

Иоанна

A 2

1 TeknЫa

Дети

mou,

мои,

taËta

это

grãfv

пишу

Ím›n

вам

@na

чтобы

mØ

не

èmãrthte.

согрешали.

ka‹

И

§ãn

если

tiw

кто

èmãrt˙,

согрешит,

parãklhton

ходатая

¶xomen

имеем

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra,

Отцу,

ÉIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

dЫkaion:

праведника;

2 ka‹

и

aÈtÚw

Он

fllasmÒw

умилостивление

§stin

есть

per‹

относительно

t«n

 

èmarti«n

грехов

≤m«n,

наших,

oÈ

не

per‹

относительно

t«n

 

≤met°rvn

наших

d¢

же

mÒnon

только

éllå

но

ka‹

и

per‹

относительно

˜lou

всего

toË

 

kÒsmou.

мира.

3 Ka‹

И

§n

в

toÊtƒ

этом

gin≈skomen

узнаём

˜ti

что

§gn≈kamen

мы познали

aÈtÒn,

Его,

§ån

если

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË

Его

thr«men.

соблюдаем.

4 ı

 

l°gvn

Говорящий

˜ti

что

…Egnvka

Я познал

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË

Его

mØ

не

thr«n,

соблюдающий,

ceÊsthw

лжец

§stЫn,

есть,

ka‹

и

§n

в

toÊtƒ

этой

≤

 

élÆyeia

истине

oÈk

не

¶stin:

есть;

5 ˘w

который

dÉ

же
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ín

 

thrª

соблюдает

aÈtoË

Его

tÚn

 

lÒgon,

слово,

élhy«w

истинно

§n

в

toÊtƒ

этом

≤

 

égãph

любовь

toË

 

yeoË

Бога

teteleЫvtai.

достигла совершенства.

§n

В

toÊtƒ

этом

gin≈skomen

узнаём

˜ti

что

§n

в

aÈt“

Нём

§smen:

мы есть;

6 ı

 

l°gvn

говорящий

§n

в

aÈt“

Нём

m°nein

оставаться

ÙfeЫlei

имеет долг

kay∆w

как

§ke›now

Тот

periepãthsen

ходил

ka‹

и

aÈtÚw

сам

[oÏtvw]

так

peripate›n.

ходить.

7 ÉAgaphtoЫ,

Любимые,

oÈk

не

§ntolØn

заповедь

kainØn

новую

grãfv

пишу

Ím›n,

вам,

éllÉ

но

§ntolØn

заповедь

palaiån

старую

∂n

которую

e‡xete

имеете

épÉ

от

érx∞w:

начала;

≤

 

§ntolØ

заповедь

≤

 

palaiã

старая

§stin

есть

ı

 

lÒgow

слово

˘n

которое

±koÊsate.

вы услышали.

8

pãlin

Опять

§ntolØn

заповедь

kainØn

новую

grãfv

пишу

Ím›n,

вам,

˜

которая

§stin

есть

élhy¢w

истинна

§n

в

aÈt“

Нём

ka‹

и

§n

в

Ím›n,

вас,

˜ti

потому, что

≤

 

skotЫa

темнота

parãgetai

проходит

ka‹

и

tÚ

 

f«w

свет

tÚ

 

élhyinÚn

истинный

≥dh

уже

faЫnei.

является.

9 ı

 

l°gvn

Говорящий

§n

в

t“

 

fvt‹

свете

e‰nai

быть

ka‹

и

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

mis«n

ненавидящий

§n

в

tª

 

skotЫ&

темноте

§st‹n

есть

ßvw

до

êrti.

ныне.

10 ı

 

égap«n

Возлюбивший

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

его

§n

в

t“

 

fvt‹

свете

m°nei,

остаётся,
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ka‹

и

skãndalon

совращение

§n

в

aÈt“

нём

oÈk

не

¶stin:

есть;

11 ı

 

d¢

же

mis«n

ненавидящий

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

§n

в

tª

 

skotЫ&

темноте

§st‹n

есть

ka‹

и

§n

в

tª

 

skotЫ&

темноте

peripate›,

ходит,

ka‹

и

oÈk

не

o‰den

знает

poË

куда

Ípãgei,

идёт,

˜ti

потому что

≤

 

skotЫa

темнота

§tÊflvsen

ослепила

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË.

его.

12 Grãfv

Пишу

Ím›n,

вам,

teknЫa,

дети,

˜ti

потому что

éf°vntai

прощаются

Ím›n

вам

afl

 

èmartЫai

грехи

diå

через

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË.

Его.

13 grãfv

Пишу

Ím›n,

вам,

pat°rew,

отцы,

˜ti

потому что

§gn≈kate

познали

tÚn

 

épÉ

от

érx∞w.

начала.

grãfv

Пишу

Ím›n,

вам,

neanЫskoi,

юноши,

˜ti

потому что

nenikÆkate

победили

tÚn

 

ponhrÒn.

злое.

14 ¶graca

Написал

Ím›n,

вам,

paidЫa,

дети,

˜ti

потому что

§gn≈kate

познали

tÚn

 

pat°ra.

Отца.

¶graca

Написал

Ím›n,

вам,

pat°rew,

отцы,

˜ti

потому что

§gn≈kate

познали

tÚn

 

épÉ

от

érx∞w.

начала.

¶graca

Написал

Ím›n,

вам,

neanЫskoi,

юноши,

˜ti

потому что

fisxuroЫ

сильны

§ste

вы есть

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

Ím›n

вас

m°nei

пребывает

ka‹

и

nenikÆkate

победили

tÚn

 

ponhrÒn.

злое.

15 MØ

Не

égapçte

любите

tÚn

 

kÒsmon

мир

mhd¢

и не

tå

 

§n

в

t“

 

kÒsmƒ.

миру.

§ãn

Если

tiw

кто

 égap 

любит

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

oÈk

не

¶stin

есть

≤
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égãph

любовь

toË

 

patrÚw

Отца

§n

в

aÈt“:

нём;

16 ˜ti

потому что

pçn

всё

tÚ

 

§n

в

t“

 

kÒsmƒ,

миру,

≤

 

§piyumЫa

пожелание

t∞w

 

sarkÚw

плоти

ka‹

и

≤

 

§piyumЫa

пожелание

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

ka‹

и

≤

 

élazoneЫa

гордость

toË

 

bЫou,

житейская,

oÈk

не

¶stin

есть

§k

от

toË

 

patrÚw

Отца

éllÉ

но

§k

от

toË

 

kÒsmou

мира

§stЫn.

есть.

17 ka‹

И

ı

 

kÒsmow

мир

parãgetai

проходит

ka‹

и

≤

 

§piyumЫa

пожелание

aÈtoË,

его,

ı

 

d¢

же

poi«n

творящий

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

yeoË

Бога

m°nei

остаётся

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

18 PaidЫa,

Дети,

§sxãth

последнее

Àra

время

§stЫn,

есть,

ka‹

и

kay∆w

как

±koÊsate

вы услышали

˜ti

что

éntЫxristow

антихрист

¶rxetai,

приходит,

ka‹

и

nËn

ныне

éntЫxristoi

антихристы

pollo‹

многие

gegÒnasin:

сделались;

˜yen

откуда

gin≈skomen

знаем

˜ti

что

§sxãth

последний

Àra

час

§stЫn.

есть.

19 §j

Из

≤m«n

нас

§j∞lyan,

вышедшие,

éllÉ

но

oÈk

не

∑san

были

§j

из

≤m«n:

нас;

efi

если

går

ведь

§j

из

≤m«n

нас

∑san,

были,

memenÆkeisan

оставались

ín

 

meyÉ

с

≤m«n:

нами;

éllÉ

но

@na

чтобы

fanervy«sin

сделалось явным

˜ti

что

oÈk

не

efis‹n

есть

pãntew

все

§j

из

≤m«n.

нас.
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20 ka‹

И

Íme›w

вы

xr›sma

помазание

¶xete

имеете

épÚ

от

toË

 

ègЫou,

Святого,

ka‹

и

o‡date

знаете

pãntew.

все.

21 oÈk

Не

¶graca

написал

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈk

не

o‡date

знаете

tØn

 

élÆyeian,

истину,

éllÉ

но

˜ti

что

o‡date

знаете

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

˜ti

что

pçn

вся

ceËdow

ложь

§k

от

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

oÈk

не

¶stin.

есть.

22 TЫw

Кто

§stin

есть

ı

 

ceÊsthw

лжец

efi

если

mØ

не

ı

 

érnoÊmenow

отвергающий

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

oÈk

не

¶stin

есть

ı

 

XristÒw;

Христос?

ovtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

éntЫxristow,

антихрист,

ı

 

érnoÊmenow

отвергающий

tÚn

 

pat°ra

Отца

ka‹

и

tÚn

 

uflÒn.

Сына.

23 pçw

Всякий

ı

 

érnoÊmenow

отвергающий

tÚn

 

uflÚn

Сына

oÈd¢

и не

tÚn

 

pat°ra

Отца

¶xei:

имеет;

ı

 

ımolog«n

исповедующий

tÚn

 

uflÚn

Сына

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

Отца

¶xei.

имеет.

24 Íme›w

Вы

˘

которое

±koÊsate

услышали

épÉ

от

érx∞w

начала

§n

в

Ím›n

вас

men°tv:

пусть остаётся;

§ån

если

§n

в

Ím›n

вас

meЫn˙

останется

˘

которое

épÉ

от

érx∞w

начала

±koÊsate,

вы услышали,

ka‹

и

Íme›w

вы

§n

в

t“

 

ufl“

Сыне

ka‹

и

§n

в

t“

 

patr‹

Отце

mene›te.

останетесь.

25

ka‹

И

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

§paggelЫa

обещание

∂n

которое

aÈtÚw

Он сам

§phggeЫlato

обещал

≤m›n,

нам,

tØn

 

zvØn

жизнь

tØn

 

afi≈nion.

вечную.

26 TaËta

Это

¶graca

написал

Ím›n

вам

per‹

о

t«n

 

plan≈ntvn

приводящих в заблуждение

Ímçw.

вас.

27 ka‹

И
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Íme›w

вы

tÚ

 

xr›sma

помазание

˘

которое

§lãbete

взяли

épÉ

от

aÈtoË

Него

m°nei

остаётся

§n

в

Ím›n,

вас,

ka‹

и

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xete

имеете

@na

чтобы

tiw

кто

didãsk˙

учил

Ímçw:

вас;

éllÉ

но

…w

как

tÚ

 

aÈtoË

Его

xr›sma

помазание

didãskei

учит

Ímçw

вас

per‹

о

pãntvn,

всём,

ka‹

и

élhy°w

истинно

§stin

есть

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

ceËdow,

ложь,

ka‹

и

kay∆w

как

§dЫdajen

научило

Ímçw,

вас,

m°nete

оставайтесь

§n

в

aÈt“.

нём.

28 Ka‹

И

nËn,

ныне,

teknЫa,

дети,

m°nete

оставайтесь

§n

в

aÈt“,

Нём,

@na

чтобы

§ån

если

fanervyª

будет явлен

sx«men

получили

parrhsЫan

смелость

ka‹

и

mØ

не

afisxuny«men

остались в стыде

épÉ

от

aÈtoË

Него

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествие

aÈtoË.

Его.

29 §ån

Если

efid∞te

знали

˜ti

что

dЫkaiÒw

праведный

§stin,

есть,

gin≈skete

знаете

˜ti

что

ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

poi«n

творящий

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведность

§j

от

aÈtoË

Него

geg°nnhtai.

родился.

EPISTOLH

Послание

IVANNOU

Иоанна

A 3
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1 ‡dete

Смотрите

potapØn

какую

égãphn

любовь

d°dvken

даёт

≤m›n

нам

ı

 

patØr

Отец

@na

что

t°kna

детьми

yeoË

Бога

klhy«men:

наречены;

ka‹

и

§sm°n.

мы есть.

diå

Из-за

toËto

этого

ı

 

kÒsmow

мир

oÈ

не

gin≈skei

знает

≤mçw

нас

˜ti

потому что

oÈk

не

¶gnv

узнал

aÈtÒn.

Его.

2 ÉAgaphtoЫ,

Любимые,

nËn

ныне

t°kna

дети

yeoË

Бога

§smen,

мы есть,

ka‹

и

oÎpv

ещё не

§faner≈yh

известно

tЫ

что

§sÒmeya.

будем.

o‡damen

Знаем

˜ti

что

§ån

если

fanervyª

явится

˜moioi

подобно

aÈt“

Ему

§sÒmeya,

будем,

˜ti

потому что

ÙcÒmeya

увидим

aÈtÚn

Его

kay≈w

как

§stin.

Он есть.

3 ka‹

И

pçw

всякий

ı

 

¶xvn

имеющий

tØn

 

§lpЫda

надежду

taÊthn

эту

§pÉ

на

aÈt“

Него

ègnЫzei

очищает

•autÚn

самого себя

kay∆w

как

§ke›now

Тот

ègnÒw

чистый

§stin.

есть.

4 Pçw

Всякий

ı

 

poi«n

творящий

tØn

 

èmartЫan

грех

ka‹

и

tØn

 

énomЫan

беззаконие

poie›,

делает,

ka‹

и

≤

 

èmartЫa

грех

§st‹n

есть

≤

 

énomЫa.

беззаконие.

5 ka‹

И

o‡date

знаете

˜ti

что

§ke›now

Тот

§faner≈yh

был явлен

@na

чтобы

tåw

 

èmartЫaw

грехи

êr˙,

взял,

ka‹

и

èmartЫa

грех

§n

в

aÈt“

Нём

oÈk

не

¶stin.

есть.

6 pçw

Всякий

ı

 

§n

в

aÈt“

Нём

m°nvn

остающийся

oÈx

не

èmartãnei:

согрешает;

pçw

всякий

ı

 

èmartãnvn

согрешающий

oÈx

не

•≈raken

видел

aÈtÚn

Его

oÈd¢

и не

¶gnvken

знает

aÈtÒn.

Его.

7
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TeknЫa,

Дети,

mhde‹w

никто

planãtv

пусть обманывает

Ímçw:

вас;

ı

 

poi«n

творящий

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведность

dЫkaiÒw

праведный

§stin,

есть,

kay∆w

как

§ke›now

Тот

dЫkaiÒw

праведный

§stin:

есть;

8 ı

 

poi«n

творящий

tØn

 

èmartЫan

грех

§k

от

toË

 

diabÒlou

дьявола

§stЫn,

есть,

˜ti

потому что

épÉ

от

érx∞w

начала

ı

 

diãbolow

дьявол

èmartãnei.

согрешил.

efiw

В

toËto

этом

§faner≈yh

явился

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË,

Бога,

@na

чтобы

lÊs˙

разрушить

tå

 

¶rga

дела

toË

 

diabÒlou.

дьявола.

9 Pçw

Всякий

ı

 

gegennhm°now

рождённый

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

èmartЫan

грех

oÈ

не

poie›,

делает,

˜ti

потому что

sp°rma

семя

aÈtoË

Его

§n

в

aÈt“

нём

m°nei:

остаётся;

ka‹

и

oÈ

не

dÊnatai

может

èmartãnein,

грешить,

˜ti

потому что

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

geg°nnhtai.

родился.

10 §n

В

toÊtƒ

этом

fanerã

явны

§stin

есть

tå

 

t°kna

дети

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

toË

 

diabÒlou:

дьявола;

pçw

всякий

ı

 

mØ

не

poi«n

творящий

dikaiosÊnhn

праведности

oÈk

не

¶stin

есть

§k

от

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

ı

 

mØ

не

égap«n

любящий

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË.

своего.

11 †Oti

Потому что

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

éggelЫa

благовествование

∂n

которое

±koÊsate

вы услышали

épÉ

от

érx∞w,

начала,

@na

чтобы
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égap«men

мы любили

éllÆlouw:

друг друга;

12 oÈ

не

kay∆w

как

KãÛn

Каин

§k

от

toË

 

ponhroË

злого

∑n

был

ka‹

и

¶sfajen

убил

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË:

его;

ka‹

и

xãrin

ради

tЫnow

чего

¶sfajen

убил

aÈtÒn;

его?

˜ti

Потому что

tå

 

¶rga

дела

aÈtoË

его

ponhrå

злые

∑n,

были,

tå

 

d¢

же

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË

его

dЫkaia.

праведны.

13 [ka‹]

И

mØ

не

yaumãzete,

удивляйтесь,

édelfoЫ,

братья,

efi

если

mise›

будет ненавидеть

Ímçw

вас

ı

 

kÒsmow.

мир.

14 ≤me›w

Мы

o‡damen

знаем

˜ti

что

metabebÆkamen

перешли

§k

от

toË

 

yanãtou

смерти

efiw

в

tØn

 

zvÆn,

жизнь,

˜ti

потому что

égap«men

мы любим

toÁw

 

édelfoÊw:

братьев;

ı

 

mØ

не

égap«n

любящий

m°nei

остаётся

§n

в

t“

 

yanãtƒ.

смерти.

15 pçw

Всякий

ı

 

mis«n

ненавидящий

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

ényrvpoktÒnow

человекоубийца

§stЫn,

есть,

ka‹

и

o‡date

знаете

˜ti

что

pçw

всякий

ényrvpoktÒnow

человекоубийца

oÈk

не

¶xei

имеет

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

§n

в

aÈt“

нём

m°nousan.

остающейся.

16 §n

В

toÊtƒ

этом

§gn≈kamen

мы узнали

tØn

 

égãphn,

любовь,

˜ti

что

§ke›now

Тот

Íp¢r

за

≤m«n

нас

tØn

 

cuxØn

жизнь

aÈtoË

Его

¶yhken:

положил;

ka‹

и

≤me›w

мы

ÙfeЫlomen

должны

Íp¢r

за

t«n

 

édelf«n

братьев

tåw

 

cuxåw

жизни

ye›nai.

положить.

17 ˘w

Который

dÉ

же

ín
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¶x˙

имеет

tÚn

 

bЫon

состояние

toË

 

kÒsmou

мира

ka‹

и

yevrª

видит

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

xreЫan

нужду

¶xonta

имеющего

ka‹

и

kleЫs˙

затворяет

tå

 

splãgxna

внутренности

aÈtoË

свои

épÉ

от

aÈtoË,

него,

p«w

как

≤

 

égãph

любовь

toË

 

yeoË

Бога

m°nei

остаётся

§n

в

aÈt“;

нём?

18 TeknЫa,

Детки,

mØ

не

égap«men

будем любить

lÒgƒ

словом

mhd¢

и не

tª

 

gl≈ss˙

языком

éllå

но

§n

в

¶rgƒ

деле

ka‹

и

élhyeЫ&.

истине.

19 [Ka‹]

И

§n

в

toÊtƒ

этом

gnvsÒmeya

узнаем

˜ti

что

§k

в

t∞w

 

élhyeЫaw

истине

§sm°n,

мы есть,

ka‹

и

¶mprosyen

перед

aÈtoË

Ним

peЫsomen

убедим

tØn

 

kardЫan

сердце

≤m«n

наше

20 ˜ti

потому что

§ån

если

katagin≈sk˙

осуждает

≤m«n

нас

≤

 

kardЫa,

сердце,

˜ti

что

meЫzvn

больше

§st‹n

есть

ı

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

kardЫaw

сердца

≤m«n

нашего

ka‹

и

gin≈skei

знает

pãnta.

всё.

21 ÉAgaphtoЫ,

Любимые,

§ån

если

≤

 

kardЫa

сердце

[≤m«n]

наше

mØ

не

katagin≈sk˙,

осуждает,

parrhsЫan

смелость

¶xomen

имеем

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

22 ka‹

и

˘

что

§ån

если

afit«men

попросим

lambãnomen

получим

épÉ

от

aÈtoË,

Него,

˜ti

потому что

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË

Его

throËmen

соблюдаем

ka‹

и

tå

 

érestå

благоугодное

§n≈pion

перед

aÈtoË

Ним

poioËmen.

делаем.
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23 ka‹

И

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

§ntolØ

заповедь

aÈtoË,

Его,

@na

чтобы

pisteÊsvmen

поверили

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË

Его

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

égap«men

любили

éllÆlouw,

друг друга,

kay∆w

как

¶dvken

дал

§ntolØn

заповедь

≤m›n.

нам.

24 ka‹

И

ı

 

thr«n

соблюдающий

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË

Его

§n

в

aÈt“

Нём

m°nei

остаётся

ka‹

и

aÈtÚw

Он

§n

в

aÈt“:

нём;

ka‹

и

§n

в

toÊtƒ

этом

gin≈skomen

узнаём

˜ti

что

m°nei

остаётся

§n

в

≤m›n,

нас,

§k

от

toË

 

pneÊmatow

духа

ov

которого

≤m›n

нам

¶dvken.

дал.

EPISTOLH

Послание

IVANNOU

Иоанна

A 4

1 ÉAgaphtoЫ,

Любимые,

mØ

не

pant‹

всякому

pneÊmati

духу

pisteÊete,

верьте,

éllå

но

dokimãzete

распознавайте

tå

 

pneÊmata

духов

efi

если

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§stin,

есть,

˜ti

потому что

pollo‹

многие

ceudoprof∞tai

лжепророки

§jelhlÊyasin

вышли

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon.

мир.

2 §n

В

toÊtƒ

этом

gin≈skete

узнаете

tÚ

 

pneËma

духа

toË

 

yeoË:

Бога;

pçn

всякий

pneËma

дух

˘

который
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ımologe›

признаёт

ÉIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

§n

в

sark‹

плоти

§lhluyÒta

пришедшего

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§stin,

есть,

3 ka‹

и

pçn

всякий

pneËma

дух

˘

который

mØ

не

ımologe›

признаёт

tÚn

 

ÉIhsoËn

Иисуса

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

oÈk

не

¶stin:

есть;

ka‹

и

toËtÒ

это

§stin

есть

tÚ

 

toË

 

éntixrЫstou,

антихристов,

˘

о котором

ékhkÒate

вы слышали

˜ti

что

¶rxetai,

приходит,

ka‹

и

nËn

ныне

§n

в

t“

 

kÒsmƒ

мире

§st‹n

есть

≥dh.

уже.

4 Íme›w

Вы

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§ste,

есть,

teknЫa,

детки,

ka‹

и

nenikÆkate

побеждаете

aÈtoÊw,

их,

˜ti

потому что

meЫzvn

больший

§st‹n

есть

ı

 

§n

в

Ím›n

вас

z

чем

ı

 

§n

в

t“

 

kÒsmƒ.

миру.

5 aÈto‹

Они

§k

от

toË

 

kÒsmou

мира

efisЫn:

есть;

diå

из-за

toËto

этого

§k

от

toË

 

kÒsmou

мира

laloËsin

говорят

ka‹

и

ı

 

kÒsmow

мир

aÈt«n

их

ékoÊei.

слушает.

6 ≤me›w

Мы

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§smen:

есть;

ı

 

gin≈skvn

познавший

tÚn

 

yeÚn

Бога

ékoÊei

слушает

≤m«n,

нас,

˘w

который

oÈk

не

¶stin

есть

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

oÈk

не

ékoÊei

слушает

≤m«n.

нас.

§k

Через

toÊtou

это

gin≈skomen

узнаём

tÚ

 

pneËma

духа

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

духа

t∞w

 

plãnhw.

заблуждения.
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7 ÉAgaphtoЫ,

Любимые,

égap«men

будем любить

éllÆlouw,

друг друга,

˜ti

потому что

≤

 

égãph

любовь

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§stin,

есть,

ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

égap«n

любящий

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

geg°nnhtai

родился

ka‹

и

gin≈skei

знает

tÚn

 

yeÒn.

Бога.

8 ı

 

mØ

Не

égap«n

любящий

oÈk

не

¶gnv

познал

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

˜ti

потому что

ı

 

yeÚw

Бог

égãph

любовь

§stЫn.

есть.

9 §n

В

toÊtƒ

этом

§faner≈yh

является

≤

 

égãph

любовь

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

≤m›n,

нас,

˜ti

что

tÚn

 

uflÚn

Сына

aÈtoË

Его

tÚn

 

monogen∞

Единородного

ép°stalken

послал

ı

 

yeÚw

Бог

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

@na

чтобы

zÆsvmen

были живы

diÉ

через

aÈtoË.

Него.

10 §n

В

toÊtƒ

этом

§st‹n

есть

≤

 

égãph,

любовь,

oÈx

не

˜ti

потому что

≤me›w

мы

±gapÆkamen

полюбили

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

éllÉ

но

˜ti

потому что

aÈtÚw

Он

±gãphsen

полюбил

≤mçw

нас

ka‹

и

ép°steilen

послал

tÚn

 

uflÚn

Сына

aÈtoË

своего

fllasmÚn

умилостивление

per‹

относительно

t«n

 

èmarti«n

грехов

≤m«n.

наших.

11 ÉAgaphtoЫ,

Любимые,

efi

если

oÏtvw

так

ı

 

yeÚw

Бог

±gãphsen

полюбил

≤mçw,

нас,

ka‹

и

≤me›w

мы

ÙfeЫlomen

должны

éllÆlouw

друг друга

égapçn.

любить.

12 yeÚn

Бога

oÈde‹w

никто

p≈pote

никогда

tey°atai:

видел;

§ån

если

égap«men

мы любим

éllÆlouw,

друг друга,

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

≤m›n

нас

m°nei

остаётся

ka‹

и

≤

 

égãph

любовь

aÈtoË

Его

§n

в

≤m›n

нас
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teteleivm°nh

достигающая совершенства

§stin.

есть.

13 ÉEn

В

toÊtƒ

этом

gin≈skomen

узнаём

˜ti

что

§n

в

aÈt“

Нём

m°nomen

остаёмся

ka‹

и

aÈtÚw

Он

§n

в

≤m›n,

нас,

˜ti

что

§k

от

toË

 

pneÊmatow

духа

aÈtoË

Его

d°dvken

дал

≤m›n.

нам.

14 ka‹

И

≤me›w

мы

teyeãmeya

видели

ka‹

и

marturoËmen

свидетельствуем

˜ti

что

ı

 

patØr

Отец

ép°stalken

послал

tÚn

 

uflÚn

Сына

svt∞ra

спасителем

toË

 

kÒsmou.

миру.

15 ˘w

Который

§ån

если

ımologÆs˙

признаёт

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

§stin

есть

ı

 

uflÚw

сын

toË

 

yeoË,

Бога,

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

aÈt“

нём

m°nei

пребывает

ka‹

и

aÈtÚw

он

§n

в

t“

 

ye“.

Боге.

16 ka‹

И

≤me›w

мы

§gn≈kamen

узнали

ka‹

и

pepisteÊkamen

поверили

tØn

 

égãphn

любовь

∂n

которую

¶xei

имеет

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

≤m›n.

нас.

„O

 

yeÚw

Бог

égãph

любовь

§stЫn,

есть,

ka‹

и

ı

 

m°nvn

остающийся

§n

в

tª

 

égãp˙

любви

§n

в

t“

 

ye“

Боге

m°nei

остаётся

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

aÈt“

нём

m°nei.

остаётся.

17 §n

В

toÊtƒ

этом

teteleЫvtai

достигла совершенства

≤

 

égãph

любовь

meyÉ

с

≤m«n,

нами,

@na

чтобы

parrhsЫan

смелость

¶xvmen

имели

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

t∞w

 

krЫsevw,

суда,

˜ti

потому что

kay∆w

как

§ke›nÒw

Тот

§stin

есть

ka‹

и

≤me›w

мы

§smen

есть

§n

в

t“
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kÒsmƒ

мире

toÊtƒ.

этом.

18 fÒbow

Страх

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

tª

 

égãp˙,

любви,

éllÉ

но

≤

 

teleЫa

совершенная

égãph

любовь

¶jv

вон

bãllei

помещает

tÚn

 

fÒbon,

страх,

˜ti

потому что

ı

 

fÒbow

страх

kÒlasin

наказание

¶xei,

имеет,

ı

 

d¢

же

foboÊmenow

боящийся

oÈ

не

teteleЫvtai

достигла совершенства

§n

в

tª

 

égãp˙.

любви.

19 ≤me›w

Мы

égap«men,

любим,

˜ti

потому что

aÈtÚw

Он

pr«tow

первый

±gãphsen

полюбил

≤mçw.

нас.

20 §ãn

Если

tiw

кто

e‡p˙

скажет

˜ti

что

ÉAgap«

Люблю

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

ka‹

и

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

misª,

ненавидит,

ceÊsthw

лжец

§stЫn:

есть;

ı

 

går

ведь

mØ

не

égap«n

любящий

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

˘n

которого

•≈raken,

видит,

tÚn

 

yeÚn

Бога

˘n

которого

oÈx

не

•≈raken

видел

oÈ

не

dÊnatai

может

égapçn.

любить.

21

ka‹

И

taÊthn

эту

tØn

 

§ntolØn

заповедь

¶xomen

имеем

épÉ

от

aÈtoË,

Него,

@na

чтобы

ı

 

égap«n

любящий

tÚn

 

yeÚn

Бога

 égap 

любил

ka‹

и

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË.

своего.

EPISTOLH

Послание

IVANNOU

Иоанна

A 5
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1 Pçw

Всякий

ı

 

pisteÊvn

верующий

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

§stin

есть

ı

 

XristÚw

Христос

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

geg°nnhtai,

родился,

ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

égap«n

любящий

tÚn

 

gennÆsanta

Родившего

 égap 

любит

[ka‹]

и

tÚn

 

gegennhm°non

Рождённого

§j

из

aÈtoË.

Него.

2

§n

В

toÊtƒ

этом

gin≈skomen

узнаём

˜ti

что

égap«men

мы любим

tå

 

t°kna

детей

toË

 

yeoË,

Бога,

˜tan

когда

tÚn

 

yeÚn

Бога

égap«men

мы любим

ka‹

и

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË

Его

poi«men.

исполняем.

3 aÏth

Это

gãr

ведь

§stin

есть

≤

 

égãph

любовь

toË

 

yeoË,

Бога,

@na

чтобы

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË

Его

thr«men:

исполняли;

ka‹

и

afl

 

§ntola‹

заповеди

aÈtoË

Его

bare›ai

тяжёлые

oÈk

не

efisЫn,

есть,

4 ˜ti

потому что

pçn

всякое

tÚ

 

gegennhm°non

рождённое

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

 nik 

побеждает

tÚn

 

kÒsmon:

мир;

ka‹

и

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

nЫkh

победа

≤

 

nikÆsasa

победившая

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

≤

 

pЫstiw

вера

≤m«n.

наша.

5 tЫw

Кто

[d°]

же

§stin

есть

ı

 

nik«n

победившие

tÚn

 

kÒsmon

мир

efi

если

mØ

не

ı

 

pisteÊvn

верящие

˜ti

что

ÉIhsoËw

Иисус

§stin

есть

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË;

Бога?

6 OvtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

§ly∆n

пришедший

diÉ

через

Ïdatow

воду

ka‹

и

a@matow,

кровь,

ÉIhsoËw

Иисус

XristÒw:

Христос;

oÈk

не

§n

в
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t“

 

Ïdati

воде

mÒnon

только

éllÉ

но

§n

в

t“

 

Ïdati

воде

ka‹

и

§n

в

t“

 

a@mati:

крови;

ka‹

и

tÚ

 

pneËmã

Дух

§stin

есть

tÚ

 

marturoËn,

свидетельствующий,

˜ti

потому что

tÚ

 

pneËmã

Дух

§stin

есть

≤

 

élÆyeia.

истина.

7 ˜ti

Потому что

tre›w

три

efisin

есть

ofl

 

marturoËntew,

свидетельствующие,

8 tÚ

 

pneËma

Дух

ka‹

и

tÚ

 

Ïdvr

вода

ka‹

и

tÚ

 

aÂma,

кровь,

ka‹

и

ofl

 

tre›w

трое

efiw

в

tÚ

 

ßn

одно

efisin.

есть.

9 efi

Если

tØn

 

marturЫan

свидетельство

t«n

 

ényr≈pvn

людей

lambãnomen,

принимаем,

≤

 

marturЫa

свидетельство

toË

 

yeoË

Бога

meЫzvn

больше

§stЫn,

есть,

˜ti

потому что

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

marturЫa

свидетельство

toË

 

yeoË,

Бога,

˜ti

что

memartÊrhken

свидетельствует

per‹

о

toË

 

ufloË

Сыне

aÈtoË.

Своём.

10 ı

 

pisteÊvn

Верующий

efiw

в

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

yeoË

Бога

¶xei

имеет

tØn

 

marturЫan

свидетельство

§n

в

•aut“:

себе самом;

ı

 

mØ

не

pisteÊvn

верующий

t“

 

ye“

Богу

ceÊsthn

лжецом

pepoЫhken

сделал

aÈtÒn,

Его,

˜ti

потому что

oÈ

не

pepЫsteuken

поверил

efiw

в

tØn

 

marturЫan

свидетельство

∂n

которым

memartÊrhken

засвидетельствовал

ı

 

yeÚw

Бог

per‹

о

toË

 

ufloË

Сыне

aÈtoË.

Своём.

11 ka‹

И

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

marturЫa,

свидетельство,

˜ti

что

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную

¶dvken

дал

≤m›n

нам

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

aÏth

это

≤
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zvØ

жизнь

§n

в

t“

 

ufl“

Сыне

aÈtoË

Его

§stin.

есть.

12 ı

 

¶xvn

Имеющий

tÚn

 

uflÚn

Сына

¶xei

имеет

tØn

 

zvÆn:

жизнь;

ı

 

mØ

не

¶xvn

имеющий

tÚn

 

uflÚn

Сына

toË

 

yeoË

Бога

tØn

 

zvØn

жизнь

oÈk

не

¶xei.

имеет.

13 TaËta

Это

¶graca

написал

Ím›n

вам

@na

чтобы

efid∞te

знали

˜ti

что

zvØn

жизнь

¶xete

имеете

afi≈nion,

вечную,

to›w

 

pisteÊousin

верующие

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

yeoË.

Бога.

14 ka‹

И

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

parrhsЫa

уверенность

∂n

которую

¶xomen

имеем

prÚw

к

aÈtÒn,

Нему,

˜ti

что

§ãn

если

ti

что

afit≈meya

попросим

katå

по

tÚ

 

y°lhma

воле

aÈtoË

Его

ékoÊei

слушает

≤m«n.

нас.

15 ka‹

И

§ån

если

o‡damen

знаем

˜ti

что

ékoÊei

слушает

≤m«n

нас

˘

которое

§ån

если

afit≈meya,

попросим,

o‡damen

знаем

˜ti

что

¶xomen

имеем

tå

 

afitÆmata

просимое

ì

которое

ºtÆkamen

попросили

épÉ

от

aÈtoË.

Него.

16 ÉEãn

Если

tiw

кто

‡d˙

увидит

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

своего

èmartãnonta

согрешающим

èmartЫan

грехом

mØ

не

prÚw

к

yãnaton,

смерти,

afitÆsei,

попросит,

ka‹

и

d≈sei

даст

aÈt“

ему

zvÆn,

жизнь,

to›w

 

èmartãnousin

согрешающему

mØ

не

prÚw

к

yãnaton.

смерти.

¶stin

Есть

èmartЫa

грех

prÚw

к

yãnaton:

смерти;

oÈ

не

per‹

о

§keЫnhw

том
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l°gv

говорю

@na

чтобы

§rvtÆs˙.

просили.

17 pçsa

Всякая

édikЫa

неправедность

èmartЫa

грех

§stЫn,

есть,

ka‹

и

¶stin

есть

èmartЫa

грех

oÈ

не

prÚw

к

yãnaton.

смерти.

18 O‡damen

Знаем

˜ti

что

pçw

всякий

ı

 

gegennhm°now

родившийся

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

oÈx

не

èmartãnei,

согрешает,

éllÉ

но

ı

 

gennhye‹w

родившийся

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

thre›

соблюдает

aÈtÒn,

себя,

ka‹

и

ı

 

ponhrÚw

злой

oÈx

не

ëptetai

касается

aÈtoË.

его.

19

o‡damen

Знаем

˜ti

что

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§smen,

мы есть,

ka‹

и

ı

 

kÒsmow

мир

˜low

весь

§n

в

t“

 

ponhr“

зле

ke›tai.

лежит.

20

o‡damen

Знаем

d¢

же

˜ti

что

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË

Бога

¥kei,

пришёл,

ka‹

и

d°dvken

дал

≤m›n

нам

diãnoian

разумение

@na

чтобы

gin≈skvmen

знали

tÚn

 

élhyinÒn:

Истинного;

ka‹

и

§sm¢n

мы есть

§n

в

t“

 

élhyin“,

Истинном,

§n

в

t“

 

ufl“

Сыне

aÈtoË

Его

ÉIhsoË

Иисусе

Xrist“.

Христе.

ovtÒw

Этот

§stin

есть

ı

 

élhyinÚw

истинный

yeÚw

Бог

ka‹

и

zvØ

жизнь

afi≈niow.

вечная.

21 TeknЫa,

Детки,

fulãjate

сохраняйте

•autå

себя

épÚ

от

t«n

 

efid≈lvn.

идолов.
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EPISTOLH

Послание

IVANNOU

Иоанна

B 1

1 ÑO

 

presbÊterow

Старец

§klektª

избранной

kurЫ&

госпоже

ka‹

и

to›w

 

t°knoiw

детям

aÈt∞w,

её,

oÓw

которых

§g∆

я

égap«

люблю

§n

в

élhyeЫ&,

истине,

ka‹

и

oÈk

не

§g∆

я

mÒnow

один

éllå

но

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

§gnvkÒtew

познавшие

tØn

 

élÆyeian,

истину,

2 diå

через

tØn

 

élÆyeian

истину

tØn

 

m°nousan

остающуюся

§n

в

≤m›n,

нас,

ka‹

и

meyѓ

с

≤m«n

нами

¶stai

будет

efiw

на

tÚn

 

afi«na.

век.

3 ¶stai

Будет

meyѓ

с

≤m«n

нами

xãriw

благодать

¶leow

милость

efirÆnh

мир

parå

у

yeoË

Бога

patrÒw,

Отца,

ka‹

и

parå

у

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

patrÒw,

Отца,

§n

в

élhyeЫ&

истине

ka‹

и

égãp˙.

любви.

4

ѓExãrhn

Я обрадовался

lЫan

очень

˜ti

что

eÏrhka

я нашёл

§k

от

t«n

 

t°knvn

детей

sou

твоих

peripatoËntaw

ходящих

§n

в

élhyeЫ&,

истине,

kay∆w

как

§ntolØn

заповедь

§lãbomen

взяли

parå

у

toË

 

patrÒw.

Отца.

5 ka‹

И

nËn

ныне

§rvt«

прошу

se,

тебя,

kurЫa,

госпожа,

oÈx

не

…w

как

§ntolØn

заповедь

kainØn

новую

grãfvn

пишущий

soi

тебе

éllå

но
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∂n

которую

e‡xomen

имели

épѓ

от

érx∞w,

начала,

Mna

чтобы

égap«men

мы любили

éllÆlouw.

друг друга.

6 ka‹

И

aÏth

это

§st‹n

есть

≤

 

égãph,

любовь,

Mna

чтобы

peripat«men

мы ходили

katå

по

tåw

 

§ntolåw

заповедям

aÈtoË:

Его;

aÏth

это

≤

 

§ntolÆ

заповедь

§stin,

есть,

kay∆w

как

±koÊsate

вы услышали

épѓ

от

érx∞w,

начала,

Mna

чтобы

§n

в

aÈtª

ней

peripat∞te.

вы ходили.

7 ˜ti

Потому что

pollo‹

многие

plãnoi

обманщики

§j∞lyon

вышли

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon,

мир,

ofl

 

mØ

не

ımologoËntew

признающие

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

§rxÒmenon

приходящего

§n

в

sarkЫ:

плоти;

oTtÒw

этот

§stin

есть

ı

 

plãnow

обманщик

ka‹

и

ı

 

éntЫxristow.

антихрист.

8 bl°pete

Смотрите

•autoÊw,

за собою,

Mna

чтобы

mØ

не

épol°shte

погубили

ì

которое

efirgasãmeya

наработали

éllå

но

misyÚn

плату

plÆrh

полную

épolãbhte.

получили.

9 pçw

Всякий

ı

 

proãgvn

подготавливаемый

ka‹

и

mØ

не

m°nvn

остающийся

§n

в

tª

 

didaxª

учении

toË

 

XristoË

Христа

yeÚn

Бога

oÈk

не

¶xei:

имеет;

ı

 

m°nvn

остающийся

§n

в

tª

 

didaxª,

учении,

oTtow

этот

ka‹

и

tÚn

 

pat°ra

Отца

ka‹

и

tÚn

 

uflÚn

Сына

¶xei.

имеет.

10 e‡

Если

tiw

кто

¶rxetai

приходит

prÚw

к

Ímçw

вам

ka‹

и

taÊthn

это

tØn

 

didaxØn

учение

oÈ

не

f°rei,

несёт,

mØ

не



www.bible.in.ua  25.12.2010 3

lambãnete

принимайте

aÈtÚn

его

efiw

в

ofikЫan

дом

ka‹

и

xaЫrein

радоваться

aÈt“

ему

mØ

не

l°gete:

говорите;

11 ı

 

l°gvn

говорящий

går

ведь

aÈt“

ему

xaЫrein

радоваться

koinvne›

имеет общение

to›w

 

¶rgoiw

[с] делами

aÈtoË

его

to›w

 

ponhro›w.

злыми.

12 Pollå

Многое

¶xvn

имеющий

Ím›n

вам

grãfein

писать

oÈk

не

§boulÆyhn

захотел

diå

через

xãrtou

папирус

ka‹

и

m°lanow,

чернила,

éllå

но

§lpЫzv

надеюсь

gen°syai

оказаться

prÚw

у

Ímçw

вас

ka‹

и

stÒma

уста

prÚw

к

stÒma

устам

lal∞sai,

поговорить,

Mna

чтобы

≤

 

xarå

радость

≤m«n

наша

peplhrvm°nh

исполнена

¬.

была.

13 ѓAspãzetaЫ

Приветствуют

se

тебя

tå

 

t°kna

дети

t∞w

 

édelf∞w

сестры

sou

твоей

t∞w

 

§klekt∞w.

избранной.
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EPISTOLH

Послание

IVANNOU

Иоанна

G 1

1 ÑO

 

presbÊterow

Старец

Ga˝ƒ

Гаию

t“

 

égapht“,

возлюбленному,

˘n

которого

§g∆

я

égap«

люблю

§n

в

élhyeЫ&.

истине.

2

ѓAgapht°,

Возлюбленный,

per‹

обо

pãntvn

всём

eÎxomaЫ

молюсь

se

тебя

eÈodoËsyai

преуспевать

ka‹

и

ÍgiaЫnein,

быть здоровым,

kay∆w

как

eÈodoËtaЫ

преуспевает

sou

твоя

≤

 

cuxÆ.

душа.

3 §xãrhn

Я обрадовался

går

ведь

lЫan

очень

§rxom°nvn

приходящих

édelf«n

братьев

ka‹

и

marturoÊntvn

свидетельствующих

sou

твоей

tª

 

élhyeЫ&,

истине,

kay∆w

как

sÁ

ты

§n

в

élhyeЫ&

истине

peripate›w.

ходишь.

4 meizot°ran

Большей

toÊtvn

этой

oÈk

не

¶xv

имею

xarãn,

радости,

Gna

чтобы

ékoÊv

слышать

tå

 

§må

своём

t°kna

чаде

§n

в

tª

 

élhyeЫ&

истине

peripatoËnta.

идущего.

5

ѓAgapht°,

Возлюбленный,

pistÚn

верное

poie›w

делаешь

˘

которое

§ån

если

§rgãs˙

делаешь

efiw

в

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

toËto

это

j°nouw,

чужеземцев,

6 o„

другие

§martÊrhsãn

засвидетельствовали

sou

твою

tª

 

égãp˙

любовь

§n≈pion

перед

§kklhsЫaw,

церковью,

oÓw

которых
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kal«w

хорошо

poiÆseiw

сделаешь

prop°mcaw

проводив

éjЫvw

достойно

toË

 

yeoË:

Бога;

7 Íp¢r

ради

går

ведь

toË

этого

ÙnÒmatow

имени

§j∞lyon

вышли

mhd¢n

ничто

lambãnontew

берущие

épÚ

от

t«n

 

§ynik«n.

язычников.

8 ≤me›w

Мы

oÔn

итак

ÙfeЫlomen

должны

Ípolambãnein

думаю

toÁw

 

toioÊtouw,

таковых,

Gna

чтобы

sunergo‹

сотрудники

gin≈meya

сделались

tª

 

élhyeЫ&.

истины.

9 ÖEgracã

Написал

ti

нечто

tª

 

§kklhsЫ&:

церкви;

éllѓ

но

ı

 

filoprvteÊvn

любящий первенствовать

aÈt«n

у них

Diotr°fhw

Диотреф

oÈk

не

§pid°xetai

принимает

≤mçw.

нас.

10 diå

Из-за

toËto,

этого,

§ån

если

¶lyv,

приду,

ÍpomnÆsv

напомню

aÈtoË

ему

tå

 

¶rga

дела

ì

которые

poie›,

делает,

lÒgoiw

словами

ponhro›w

злыми

fluar«n

понося

≤mçw:

нас;

ka‹

и

mØ

не

érkoÊmenow

удовлетворяющийся

§p‹

при

toÊtoiw

этом

oÎte

и не

aÈtÚw

сам

§pid°xetai

принимает

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

toÁw

 

boulom°nouw

хотящим

kvlÊei

препятствует

ka‹

и

§k

из

t∞w

 

§kklhsЫaw

церкви

§kbãllei.

изгоняет.

11 ѓAgapht°,

Возлюбленный,

mØ

не

mimoË

подражай

tÚ

 

kakÚn

злу

éllå

но

tÚ

 

égayÒn.

добру.

ı

 

égayopoi«n

Добро делать

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

§stin:

есть;

ı

 

kakopoi«n

делающий зло

oÈx

не

•≈raken

видел

tÚn

 

yeÒn.

Бога.
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12 DhmhtrЫƒ

О Димитрии

memartÊrhtai

засвидетельствовано

ÍpÚ

 

pãntvn

всеми

ka‹

и

ÍpÚ

 

aÈt∞w

его

t∞w

 

élhyeЫaw:

истине;

ka‹

и

≤me›w

мы

d¢

же

marturoËmen,

свидетельствуем,

ka‹

и

o‰daw

знаешь

˜ti

что

≤

 

marturЫa

свидетельство

≤m«n

наше

élhyÆw

истинно

§stin.

есть.

13

Pollå

Многое

e‰xon

имел

grãcai

написать

soi,

тебе,

éllѓ

но

oÈ

не

y°lv

хочу

diå

через

m°lanow

чернила

ka‹

и

kalãmou

тростью

soi

тебе

grãfein:

писать;

14 §lpЫzv

надеюсь

d¢

же

eÈy°vw

тотчас

se

тебя

fide›n,

увидеть,

ka‹

и

stÒma

уста

prÚw

к

stÒma

устам

lalÆsomen.

говорить.

15 efirÆnh

Мир

soi.

тебе.

éspãzontaЫ

Приветствуют

se

тебя

ofl

 

fЫloi.

друзья.

éspãzou

Приветствуй

toÁw

 

fЫlouw

друзей

katѓ

по

ˆnoma.

имени.
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EPISTOLH

Послание

IOUDA

Иуды

1

1 ÉIoÊdaw

Иуда

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

doËlow,

раб,

édelfÚw

брат

d¢

же

ÉIak≈bou,

Иакова,

to›w

 

§n

в

ye“

Боге

patr‹

Отце

±gaphm°noiw

возлюбленным

ka‹

и

ÉIhsoË

Иисусом

Xrist“

Христом

tethrhm°noiw

сохранённым

klhto›w:

званым;

2 ¶leow

милость

Ím›n

ваши

ka‹

и

efirÆnh

мир

ka‹

и

égãph

любовь

plhyunyeЫh.

пусть будет умножена.

3 ÉAgaphtoЫ,

Любимые,

pçsan

всякое

spoudØn

усердие

poioÊmenow

делающий

grãfein

писать

Ím›n

вам

per‹

об

t∞w

 

koin∞w

общем

≤m«n

нашем

svthrЫaw

спасении

énãgkhn

необходимость

¶sxon

я возымел

grãcai

написать

Ím›n

вам

parakal«n

просящий

§pagvnЫzesyai

бороться

tª

[за]

ëpaj

однажды

paradoyeЫs˙

переданную

to›w

 

ègЫoiw

святым

pЫstei.

веру.

4 pareis°dusan

Проникли

gãr

ведь

tinew

некоторые

ênyrvpoi,

люди,

ofl

 

pãlai

давно

progegramm°noi

предписанные

efiw

на

toËto

этот

tÚ

 

krЫma,

приговор,

ésebe›w,

нечестивые,

tØn

 

toË
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yeoË

Бога

≤m«n

нашего

xãrita

благодать

metatiy°ntew

обращающие

efiw

в

és°lgeian

распущенность

ka‹

и

tÚn

 

mÒnon

единого

despÒthn

Владыку

ka‹

и

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

érnoÊmenoi.

отрицающие.

5 „Upomn∞sai

Напомнить

d¢

же

Ímçw

вам

boÊlomai,

хочу,

efidÒtaw

знающим

Ímçw

вам

pãnta,

всё,

˜ti

что

[ı]

 

kÊriow

Господь

ëpaj

однажды

laÚn

народ

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou

Египта

s≈saw

спасший

tÚ

 

deÊteron

[во] второй [раз]

toÁw

 

mØ

не

pisteÊsantaw

поверивших

ép≈lesen,

погубил,

6 égg°louw

ангелов

te

 

toÁw

 

mØ

не

thrÆsantaw

сохранивших

tØn

 

•aut«n

своё

érxØn

начало

éllå

но

épolipÒntaw

оставивших

tÚ

 

‡dion

собственное

ofikhtÆrion

жилище

efiw

на

krЫsin

приговор

megãlhw

великого

≤m°raw

дня

desmo›w

[в] узах

éÛdЫoiw

вечных

ÍpÚ

под

zÒfon

мраком

tetÆrhken:

сохранил;

7 …w

как

SÒdoma

Содом

ka‹

и

GÒmorra

Гоморра

ka‹

и

afl

 

per‹

вокруг

aÈtåw

их

pÒleiw,

города,

tÚn

 

˜moion

подобным

trÒpon

образом

toÊtoiw

этим

§kporneÊsasai

предавшиеся разврату

ka‹

и

épelyoËsai

ушедшие

ÙpЫsv

за

sarkÚw

плотью

•t°raw,

другой,

prÒkeintai

предлагаются

de›gma

примером

purÚw

огня

afivnЫou

вечного

dЫkhn

наказанию

Íp°xousai.

подвергающиеся.

8 „OmoЫvw

Подобно

m°ntoi

однако

ka‹

и

o^toi

эти

§nupniazÒmenoi

грезящие во сне

sãrka

плоть

m¢n

то

miaЫnousin,

оскверняют,

kuriÒthta

господство

d¢

же



www.bible.in.ua  25.12.2010 3

éyetoËsin,

отвергают,

dÒjaw

славы

d¢

же

blasfhmoËsin.

хулят.

9 ı

 

d¢

Же

MixaØl

Михаил

ı

 

érxãggelow,

архангел,

˜te

когда

t“

 

diabÒlƒ

[с] диаволом

diakrinÒmenow

ведущий разбирательство

diel°geto

он рассуждал

per‹

о

toË

 

Mv#s°vw

Моисея

s≈matow,

теле,

oÈk

не

§tÒlmhsen

осмелился

krЫsin

приговор

§penegke›n

вынести

blasfhmЫaw,

хулы,

éllå

но

e‰pen,

сказал,

ÉEpitimÆsai

Пусть запретит

soi

тебе

kÊriow.

Господь.

10 o^toi

Эти

d¢

же

˜sa

сколькое

m¢n

то

oÈk

не

o‡dasin

знают

blasfhmoËsin,

хулят,

˜sa

сколькое

d¢

же

fusik«w

природно

…w

как

tå

 

êloga

бессмысленные

z“a

животные

§pЫstantai,

умеют,

§n

в

toÊtoiw

этом

fyeЫrontai.

уничтожаются.

11 oÈa‹

Увы

aÈto›w,

им,

˜ti

потому что

tª

 

ıd“

путём

toË

 

KãÛn

Каина

§poreÊyhsan,

пошли,

ka‹

и

tª

 

plãn˙

[в] обмане

toË

 

Balaåm

Валаама

misyoË

[за] плату

§jexÊyhsan,

они разлились,

ka‹

и

tª

 

éntilogЫ&

[в] противоречии

toË

 

KÒre

Корея

ép≈lonto.

они погибли.

12 o^toЫ

Эти

efisin

есть

ofl

 

§n

на

ta›w

 

égãpaiw

вечерях любви

Ím«n

ваших

spilãdew

пятна

suneuvxoÊmenoi

вместе пирующие

éfÒbvw,

бесстрашно,

•autoÁw

себя самих

poimaЫnontew,

пасущие,

nef°lai

облака

ênudroi

безводные

ÍpÚ

 

én°mvn

ветром

paraferÒmenai,

уносимые,

d°ndra

деревья

fyinopvrinå

позднеосенние

êkarpa

бесплодные

d‹w

дважды

époyanÒnta

умершие

§krizvy°nta,

искоренённые,

13 kÊmata

волны

êgria

дикие
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yalãsshw

моря

§pafrЫzonta

вспенивающие

tåw

 

•aut«n

свои

afisxÊnaw,

гнусности,

ést°rew

звёзды

plan∞tai

бродяги

oÂw

которым

ı

 

zÒfow

мрак

toË

 

skÒtouw

тьмы

efiw

на

afi«na

век

tetÆrhtai.

сохранён.

14 ProefÆteusen

Произнёс пророчество

d¢

же

ka‹

и

toÊtoiw

этим

ßbdomow

седьмой

épÚ

от

ÉAdåm

Адама

„En∆x

Енох

l°gvn,

говорящий,

ÉIdoÁ

Вот

∑lyen

пришёл

kÊriow

Господь

§n

в

ègЫaiw

святых

muriãsin

десятках тысяч

aÈtoË,

Его,

15 poi∞sai

сотворить

krЫsin

суд

katå

против

pãntvn

всех

ka‹

и

§l°gjai

обличить

pçsan

всякую

cuxØn

душу

per‹

относительно

pãntvn

всех

t«n

 

¶rgvn

дел

ésebeЫaw

нечестия

aÈt«n

их

œn

[в] которых

±s°bhsan

они нечестиво поступали

ka‹

и

per‹

обо

pãntvn

всем

t«n

 

sklhr«n

жестоком

œn

которое

§lãlhsan

произнесли

katÉ

против

aÈtoË

Него

èmartvlo‹

грешные

ésebe›w.

нечестивые.

16

O^toЫ

Эти

efisin

есть

goggustaЫ,

брюзгливые,

memcЫmoiroi,

нытики,

katå

по

tåw

 

§piyumЫaw

желаниям

•aut«n

своим

poreuÒmenoi,

идущие,

ka‹

и

tÚ

 

stÒma

уста

aÈt«n

их

lale›

говорят

Íp°rogka,

сверхобъёмистое,

yaumãzontew

льстящие

prÒsvpa

лица

»feleЫaw

пользы

xãrin.

ради.

17 „Ume›w

Вы

d°,

же,

égaphtoЫ,

любимые,

mnÆsyhte

вспомните

t«n

 

=hmãtvn

слова

t«n

 

proeirhm°nvn

прежде сказанные
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ÍpÚ

через

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË:

Христа;

18 ˜ti

потому что

¶legon

говорили

Ím›n

вам

[˜ti]

что

ÉEpÉ

В

§sxãtou

последнее

[toË]

 

xrÒnou

время

¶sontai

будут

§mpa›ktai

глумители

katå

по

tåw

 

•aut«n

собственным

§piyumЫaw

желаниям

poreuÒmenoi

идущие

t«n

 

ésebei«n.

нечестий.

19 O^toЫ

Эти

efisin

есть

ofl

 

épodiorЫzontew,

выделяющие,

cuxikoЫ,

чувственные,

pneËma

духа

mØ

не

¶xontew.

имеющие.

20 Íme›w

Вы

d°,

же,

égaphtoЫ,

любимые,

§poikodomoËntew

настраивающие

•autoÁw

себя самих

tª

 

ègivtãt˙

наисвятейшей

Ím«n

вашей

pЫstei,

верой,

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ

Святом

proseuxÒmenoi,

молящиеся,

21

•autoÁw

себя самих

§n

в

égãp˙

любви

yeoË

Бога

thrÆsate,

сохраните,

prosdexÒmenoi

ожидающие

tÚ

 

¶leow

милость

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

22 ka‹

И

oÓw

которых

m¢n

ведь

§leçte

милуйте

diakrinom°nouw,

сомневающихся,

23 oÓw

которых

d¢

же

s–zete

спасайте

§k

из

purÚw

огня

èrpãzontew,

выхватывающие,

oÓw

которых

d¢

же

§leçte

милуйте

§n

в

fÒbƒ,

страхе,

misoËntew

ненавидя

ka‹

и

tÚn

 

épÚ

от

t∞w

 

sarkÚw

плоти

§spilvm°non

запятнанную

xit«na.

одежду.

24 T“

 

d¢

Же

dunam°nƒ

могущему

fulãjai

сохранить

Ímçw

вас

éptaЫstouw

неспотыкающимися

ka‹

и

st∞sai

поставить

katen≈pion

перед

t∞w

 

dÒjhw

славой
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aÈtoË

Его

ém≈mouw

безупречными

§n

в

égalliãsei,

ликовании,

25 mÒnƒ

одному

ye“

Богу

svt∞ri

Спасителю

≤m«n

нашему

diå

через

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

dÒja

слава

megalvsÊnh

величие

krãtow

сила

ka‹

и

§jousЫa

власть

prÚ

до

pantÚw

всякого

toË

 

afi«now

века

ka‹

и

nËn

ныне

ka‹

и

efiw

во

pãntaw

все

toÁw

 

afi«naw:

века;

émÆn.

аминь.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

1

1 ÉApokãluciw

Откровение

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

∂n

которое

¶dvken

дал

aÈt“

Ему

ı

 

yeÒw,

Бог,

de›jai

[чтобы] показать

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË

Его

ì

которому

de›

надлежит

gen°syai

случиться

§n

в

tãxei,

скоре,

ka‹

и

§sÆmanen

дал знамение

éposteЫlaw

пославший

diå

через

toË

 

égg°lou

ангела

aÈtoË

Его

t“

 

doÊlƒ

рабу

aÈtoË

Его

ÉIvãnn˙,

Иоанну,

2 ˘w

который

§martÊrhsen

засвидетельствовал

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

˜sa

сколькое

e‰den.

увидел.

3

makãriow

Блажен

ı

 

énagin≈skvn

читающий

ka‹

и

ofl

 

ékoÊontew

слышащие

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

ka‹

и

throËntew

соблюдающие

tå

 

§n

в

aÈtª

нём

gegramm°na,

написанное,

ı

 

går

ведь

kairÚw

время

§ggÊw.

близко.

4 ÉIvãnnhw

Иоанн

ta›w

 

•ptå

семи

§kklhsЫaiw

церквам

ta›w

 

§n

в

tª

 

ÉAsЫ&:

Азии;

xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

ı

 

Ãn

Сущего

ka‹

и

ı

 

∑n

Бывшего

ka‹

и

ı

 

§rxÒmenow,

Приходящего,

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

•ptå

семи

pneumãtvn

духов

ì

которые

§n≈pion

перед
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toË

 

yrÒnou

престолом

aÈtoË,

Его,

5 ka‹

и

épÚ

от

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

Который

mãrtuw

Свидетель

ı

 

pistÒw,

верный,

ı

 

prvtÒtokow

Первенец

t«n

 

nekr«n

мёртвых

ka‹

и

ı

 

êrxvn

Начальник

t«n

 

basil°vn

царей

t∞w

 

g∞w.

земли.

T“

 

égap«nti

Любящему

≤mçw

нас

ka‹

и

lÊsanti

освободившему

≤mçw

нас

§k

от

t«n

 

èmarti«n

грехов

≤m«n

наших

§n

в

t“

 

aXmati

крови

aÈtoË,

Его,

6 ka‹

и

§poЫhsen

сделал

≤mçw

нас

basileЫan,

царством,

flere›w

священников

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

patr‹

Отцу

aÈtoË,

Его,

aÈt“

Ему

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

tÚ

 

krãtow

сила

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

[t«n

 

afi≈nvn]:

веков;

émÆn.

аминь.

7 ÉIdoÁ

Вот

¶rxetai

приходит

metå

на

t«n

 

nefel«n,

облаках,

ka‹

и

ˆcetai

увидит

aÈtÚn

Его

pçw

всякий

ÙfyalmÚw

глаз

ka‹

и

oXtinew

которые

aÈtÚn

Его

§jek°nthsan,

пронзили,

ka‹

и

kÒcontai

зарыдают

§pÉ

о

aÈtÚn

Нём

pçsai

все

afl

 

fula‹

племена

t∞w

 

g∞w.

земли.

naЫ,

Да,

émÆn.

аминь.

8 ÉEg≈

Я

efimi

есть

tÚ

 

…Alfa

Альфа

ka‹

и

tÚ

 

âV,

Омега,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

ı

 

Ãn

Сущий

ka‹

и

ı

 

∑n

Бывший

ka‹

и

ı

 

§rxÒmenow,

Приходящий,

ı

 

pantokrãtvr.

Вседержитель.

9 ÉEg∆

Я

ÉIvãnnhw,

Иоанн,

ı

 

édelfÚw

брат

Ím«n

ваш

ka‹

и

sugkoinvnÚw

сообщник

§n

в

tª

 

ylЫcei

угнетении

ka‹

и

basileЫ&

Царстве

ka‹

и

Ípomonª

стойкости

§n

в

ÉIhsoË,

Иисусе,
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§genÒmhn

оказался

§n

на

tª

 

nÆsƒ

острове

tª

 

kaloum°n˙

называемом

Pãtmƒ

Патмос

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË.

Иисуса.

10 §genÒmhn

Я оказался

§n

в

pneÊmati

духе

§n

в

tª

 

kuriakª

Господень

≤m°r&,

день,

ka‹

и

≥kousa

услышал

ÙpЫsv

за

mou

мной

fvnØn

голос

megãlhn

сильный

…w

как

sãlpiggow

трубой

11 legoÊshw,

говорящей,

àO

Которое

bl°peiw

видишь

grãcon

напиши

efiw

в

biblЫon

книгу

ka‹

и

p°mcon

пошли

ta›w

 

•ptå

семи

§kklhsЫaiw,

церквам,

efiw

в

…Efeson

Ефес

ka‹

и

efiw

в

SmÊrnan

Смирну

ka‹

и

efiw

в

P°rgamon

Пергам

ka‹

и

efiw

в

Yuãteira

Фиатиру

ka‹

и

efiw

в

Sãrdeiw

Сарды

ka‹

и

efiw

в

Filad°lfeian

Филадельфию

ka‹

и

efiw

в

LaodЫkeian.

Лаодикию.

12 Ka‹

И

§p°streca

я повернулся

bl°pein

видеть

tØn

 

fvnØn

голос

¥tiw

тот, который

§lãlei

говорил

metÉ

со

§moË:

мной;

ka‹

и

§pistr°caw

обратившийся

e‰don

увидел

•ptå

семь

luxnЫaw

подсвечников

xrusçw,

золотых,

13 ka‹

и

§n

в

m°sƒ

середине

t«n

 

luxni«n

подсвечников

˜moion

подобного

uflÚn

Сыну

ényr≈pou,

человека,

§ndedum°non

одетого в

podÆrh

до пят [одежду]

ka‹

и

periezvsm°non

опоясанного

prÚw

у

to›w

 

masto›w

груди

z≈nhn

поясом

xrusçn:

золотым;

14 ≤

 

d¢

же

kefalØ

голова

aÈtoË

Его

ka‹

и

afl

 

trЫxew

волосы

leuka‹

белы

…w

как

¶rion

шерсть

leukÒn,

белая,

…w

как

xi≈n,

снег,

ka‹

и

ofl
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Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

Его

…w

как

flÚj

пламя

purÒw,

огня,

15 ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

Его

˜moioi

подобны

xalkolibãnƒ

ливанской меди

…w

как

§n

в

kamЫnƒ

печи

pepurvm°nhw,

раскалённой,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

голос

aÈtoË

Его

…w

как

fvnØ

голос

Ídãtvn

вод

poll«n,

многих,

16 ka‹

и

¶xvn

имеющий

§n

в

tª

 

 deji 

правой

xeir‹

руке

aÈtoË

Его

ést°raw

звёзд

•ptã,

семь,

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

Его

=omfaЫa

меч

dЫstomow

двойной

Ùje›a

острый

§kporeuom°nh,

исходящий,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

лицо

aÈtoË

Его

…w

как

ı

 

¥liow

солнце

faЫnei

светит

§n

в

tª

 

dunãmei

силе

aÈtoË.

его.

17 Ka‹

И

˜te

когда

e‰don

увидел

aÈtÒn,

Его,

¶pesa

я пал

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

aÈtoË

Его

…w

как

nekrÒw:

мёртвый;

ka‹

и

¶yhken

положил

tØn

 

dejiån

правую [руку]

aÈtoË

Его

§pÉ

на

§m¢

меня

l°gvn,

говорящий,

MØ

Не

foboË:

бойся;

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

pr«tow

Первый

ka‹

и

ı

 

¶sxatow,

Последний,

18 ka‹

и

ı

 

z«n,

Живущий,

ka‹

и

§genÒmhn

оказался

nekrÚw

мёртвый

ka‹

и

fidoÁ

вот

z«n

Живущий

efimi

есть

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

ka‹

и

¶xv

имею

tåw

 

kle›w

ключи

toË

 

yanãtou

смерти

ka‹

и

toË

 

údou.

ада.

19 grãcon

Напиши

oÔn

итак

ì

которое

e‰dew

ты увидел

ka‹

и

ì

которое

efis‹n

есть

ka‹

и

ì

которое

m°llei

готовится

gen°syai

случиться

metå

после

taËta.

этого.

20 tÚ

 

mustÆrion

Тайна
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t«n

 

•ptå

семи

ést°rvn

звёзд

oÓw

которых

e‰dew

ты увидел

§p‹

на

t∞w

 

dejiçw

правой [руке]

mou,

Моей,

ka‹

и

tåw

 

•ptå

семи

luxnЫaw

подсвечников

tåw

 

xrusçw:

золотых;

ofl

 

•ptå

семь

ést°rew

звёзд

êggeloi

ангелы

t«n

 

•ptå

семи

§kklhsi«n

церквей

efisin,

есть,

ka‹

и

afl

 

luxnЫai

подсвечников

afl

 

•ptå

семь

•ptå

семь

§kklhsЫai

церквей

efisЫn.

есть.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

2

1 T“

 

égg°lƒ

Вестнику

t∞w

 

§n

в

ÉEf°sƒ

Ефесе

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

krat«n

Держащий

toÁw

 

•ptå

семь

ést°raw

звёзд

§n

в

tª

 

 deji 

правой [руке]

aÈtoË,

Его,

ı

 

peripat«n

Ходящий

§n

по

m°sƒ

середине

t«n

 

•ptå

семи

luxni«n

подсвечников

t«n

 

xrus«n:

золотых;

2 O‰da

Знаю

tå

 

¶rga

дела

sou

твои

ka‹

и

tÚn

 

kÒpon

труд

ka‹

и

tØn

 

ÍpomonÆn

стойкость

sou,

твою,

ka‹

и

˜ti

что

oÈ

не

dÊn˙

можешь

bastãsai

перенести

kakoÊw,

плохих,

ka‹

и

§peЫrasaw

ты испытал

toÁw

 

l°gontaw

называющих

•autoÁw

себя самих

épostÒlouw

апостолами

ka‹

и

oÈk

не

efisЫn,

есть,

ka‹

и

etrew

ты нашёл

aÈtoÁw

их

ceude›w:

лжецов;

3
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ka‹

и

ÍpomonØn

стойкость

¶xeiw,

имеешь,

ka‹

и

§bãstasaw

ты перенёс

diå

из-за

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou,

Моего,

ka‹

и

oÈ

не

kekopЫakew.

утрудился ты.

4 éllå

Но

¶xv

имею

katå

против

soË

тебя

˜ti

потому что

tØn

 

égãphn

любовь

sou

твою

tØn

 

pr≈thn

первую

éf∞kew.

ты оставил.

5

mnhmÒneue

Помни

oÔn

итак

pÒyen

откуда

p°ptvkaw,

ты пал,

ka‹

и

metanÒhson

покайся

ka‹

и

tå

 

pr«ta

первые

¶rga

дела

poЫhson:

сделай;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

¶rxomaЫ

приду

soi

[к] тебе

ka‹

и

kinÆsv

сдвину

tØn

 

luxnЫan

подсвечник

sou

твой

§k

с

toË

 

tÒpou

места

aÈt∞w,

его,

§ån

если

mØ

не

metanoÆs˙w.

покаешься.

6 éllå

Но

toËto

это

¶xeiw,

имеешь,

˜ti

что

mise›w

ненавидишь

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

NikolaÛt«n,

Николаитов,

ì

которое

kég∆

и Я

mis«.

ненавижу.

7 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

t“

 

nik«nti

Побеждающему

d≈sv

дам

aÈt“

ему

fage›n

съесть

§k

от

toË

 

jÊlou

дерева

t∞w

 

zv∞w,

жизни,

˜

которое

§stin

есть

§n

в

t“

 

paradeЫsƒ

раю

toË

 

yeoË.

Бога.

8 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

SmÊrn˙

Смирне

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

pr«tow

Первый

ka‹

и

ı

 

¶sxatow,

Последний,

˘w

Который

§g°neto

сделался

nekrÚw

мёртвый

ka‹

и

¶zhsen:

ожил;

9 O‰dã

Знаю

sou

твои

tØn

 

yl›cin

угнетение

ka‹

и

tØn
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ptvxeЫan,

нищету,

éllå

но

ploÊsiow

богатый

e‰,

ты есть,

ka‹

и

tØn

 

blasfhmЫan

хулу

§k

от

t«n

 

legÒntvn

называющих

ÉIoudaЫouw

Иудеями

e‰nai

быть

•autoÊw,

себя самих,

ka‹

и

oÈk

не

efis‹n

есть

éllå

но

sunagvgØ

сборище

toË

 

Satanç.

Сатаны.

10

mhd¢n

Ничто

foboË

бойся

ì

которое

m°lleiw

готовишься

pãsxein.

претерпевать.

fidoÁ

Вот

m°llei

готовится

bãllein

бросать

ı

 

diãbolow

дьявол

§j

из

Ím«n

вас

efiw

в

fulakØn

тюрьму

Xna

чтобы

peirasy∞te,

вы были испытаны,

ka‹

и

ßjete

будете иметь

yl›cin

угнетение

≤mer«n

дней

d°ka.

десять.

gЫnou

Делайся

pistÚw

верный

êxri

до

yanãtou,

смерти,

ka‹

и

d≈sv

дам

soi

тебе

tÚn

 

st°fanon

венок

t∞w

 

zv∞w.

жизни.

11 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

ı

 

nik«n

Побеждающий

oÈ

нет

mØ

не

édikhyª

будет повержен

§k

от

toË

 

yanãtou

смерти

toË

 

deut°rou.

второй.

12 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

Pergãmƒ

Пергаме

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

¶xvn

имеющий

tØn

 

=omfaЫan

меч

tØn

 

dЫstomon

двойной

tØn

 

Ùje›an:

острый;

13 O‰da

Знаю

poË

где

katoike›w,

обитаешь,

˜pou

где

ı

 

yrÒnow

престол

toË

 

Satanç,

Сатаны,

ka‹

и

krate›w

держишь

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou,

Моё,

ka‹

и

oÈk

не

±rnÆsv

отказался ты

tØn

 

pЫstin

веры

mou

Моей

ka‹

и

§n

в

ta›w
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≤m°raiw

дни

ÉAntipçw

Антипы

ı

 

mãrtuw

свидетеля

mou

Моего

ı

 

pistÒw

верного

mou,

Моего,

˘w

который

épektãnyh

был убит

parÉ

у

Ím›n,

вас,

˜pou

где

ı

 

Satançw

Сатана

katoike›.

обитает.

14 éllÉ

Но

¶xv

имею

katå

против

soË

тебя

ÙlЫga,

немногое,

˜ti

что

¶xeiw

имеешь

§ke›

там

kratoËntaw

держащих

tØn

 

didaxØn

учение

Balaãm,

Валаама,

˘w

который

§dЫdasken

учил

t“

 

Balåk

Валака

bale›n

бросить

skãndalon

совращение

§n≈pion

перед

t«n

 

ufl«n

сыновьями

ÉIsraÆl,

Израиля,

fage›n

съесть

efidvlÒyuta

жертвы идолам

ka‹

и

porneËsai:

предаться разврату;

15 oÏtvw

так

¶xeiw

имеешь

ka‹

и

sÁ

ты

kratoËntaw

держащих

tØn

 

didaxØn

учение

[t«n]

 

NikolaÛt«n

Николаитов

ımoЫvw.

подобно.

16 metanÒhson

Покайся

oÔn:

итак;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

¶rxomaЫ

приду

soi

[к] тебе

taxÊ,

быстро,

ka‹

и

polemÆsv

буду воевать

metÉ

с

aÈt«n

ними

§n

в

tª

 

=omfaЫ&

мече

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou.

Моих.

17 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

t“

 

nik«nti

Побеждающему

d≈sv

дам

aÈt“

ему

toË

 

mãnna

манны

toË

 

kekrumm°nou,

скрытой,

ka‹

и

d≈sv

дам

aÈt“

ему

c∞fon

камень

leukØn

белый

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

c∞fon

камне

ˆnoma

имя

kainÚn

новое

gegramm°non

написанное

˘

которое

oÈde‹w

никто

o‰den

знает

efi

если

mØ

не

ı
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lambãnvn.

принимающий.

18 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

YuateЫroiw

Фиатирах

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË,

Бога,

ı

 

¶xvn

Имеющий

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË

Его

…w

как

flÒga

пламя

purÒw,

огня,

ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

Его

˜moioi

подобны

xalkolibãnƒ:

ливанской меди;

19 O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga

дела

ka‹

и

tØn

 

égãphn

любовь

ka‹

и

tØn

 

pЫstin

веру

ka‹

и

tØn

 

diakonЫan

служение

ka‹

и

tØn

 

ÍpomonÆn

стойкость

sou,

твои,

ka‹

и

tå

 

¶rga

дела

sou

твои

tå

 

¶sxata

последнее

pleЫona

большие

t«n

 

pr≈tvn.

первых.

20 éllå

Но

¶xv

имею

katå

против

soË

тебя

˜ti

потому что

éfe›w

оставил

tØn

 

guna›ka

женщину

ÉIezãbel,

Иезавель,

≤

которая

l°gousa

называет

•autØn

себя саму

prof∞tin,

пророчицей,

ka‹

и

didãskei

учит

ka‹

и

 plan 

обманывает

toÁw

 

§moÁw

Моих

doÊlouw

рабов

porneËsai

предаться разврату

ka‹

и

fage›n

съесть

efidvlÒyuta.

жертвы идолам.

21 ka‹

И

¶dvka

Я дал

aÈtª

ей

xrÒnon

время

Xna

чтобы

metanoÆs˙,

она покаялась,

ka‹

и

oÈ

не

y°lei

желает

metano∞sai

покаяться

§k

от

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w.

её.

22 fidoÁ

Вот

bãllv

бросаю

aÈtØn

её

efiw

на

klЫnhn,

ложе,

ka‹

и

toÁw

 

moixeÊontaw

прелюбодействующих

metÉ

с

aÈt∞w

ней

efiw

в

yl›cin

угнетение

megãlhn,

большое,

§ån

если

mØ

не

metanoÆsvsin

покаются

§k

от
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t«n

 

¶rgvn

дел

aÈt∞w:

её;

23 ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

aÈt∞w

её

épokten«

убью

§n

в

yanãtƒ:

смерти;

ka‹

и

gn≈sontai

узнают

pçsai

все

afl

 

§kklhsЫai

церкви

˜ti

что

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

§raun«n

Исследующий

nefroÁw

почки

ka‹

и

kardЫaw,

сердца,

ka‹

и

d≈sv

дам

Ím›n

вам

•kãstƒ

каждому

katå

по

tå

 

¶rga

делам

Ím«n.

вашим.

24 Ím›n

Вам

d¢

же

l°gv

говорю

to›w

 

loipo›w

остальным

to›w

 

§n

в

YuateЫroiw,

Фиатирах,

˜soi

сколькие

oÈk

не

¶xousin

имеют

tØn

 

didaxØn

учение

taÊthn,

это,

oXtinew

тем, которые

oÈk

не

¶gnvsan

узнали

tå

 

bay°a

глубинное

toË

 

Satanç,

Сатаны,

…w

как

l°gousin,

говорят,

oÈ

не

bãllv

бросаю

§fÉ

на

Ímçw

вас

êllo

другую

bãrow:

тяжесть;

25 plØn

однако

˘

которое

¶xete

имеете

kratÆsate

удержите

êxri[w]

до

ot

[пока] не

ín

 

¥jv.

приду.

26 ka‹

И

ı

 

nik«n

побеждающему

ka‹

и

ı

 

thr«n

соблюдающему

êxri

до

t°louw

конца

tå

 

¶rga

дела

mou,

Мои,

d≈sv

дам

aÈt“

ему

§jousЫan

власть

§p‹

над

t«n

 

§yn«n,

народами,

27 ka‹

и

poimane›

будет пасти

aÈtoÁw

их

§n

в

=ãbdƒ

посохе

 sidhr ,

железном,

…w

как

tå

 

skeÊh

сосуды

tå

 

keramikå

глиняные

suntrЫbetai,

разбиваются,

28 …w

как

kég∆

и Я

e‡lhfa

получил

parå

у

toË

 

patrÒw

отца

mou,

Моего,

ka‹

и

d≈sv

дам

aÈt“

ему

tÚn

 

ést°ra

звезду

tÚn

 

prvÛnÒn.

утреннюю.

29 ı

 

¶xvn

Имеющий
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oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

3

1 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

Sãrdesin

Сардах

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

¶xvn

Имеющий

tå

 

•ptå

семь

pneÊmata

духов

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toÁw

 

•ptå

семь

ést°raw:

звёзд;

O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga,

дела,

˜ti

что

ˆnoma

имя

¶xeiw

имеешь

˜ti

что

zªw,

живёшь,

ka‹

а

nekrÚw

мёртвый

e‰.

есть.

2 gЫnou

Делайся

grhgor«n,

бодрствующий,

ka‹

и

stÆrison

утверди

tå

 

loipå

остальных

ì

которые

¶mellon

готовятся

époyane›n,

умереть,

oÈ

не

går

ведь

eÏrhkã

Я нашёл

sou

твои

tå

 

¶rga

дела

peplhrvm°na

исполненными

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

mou:

Моим;

3 mnhmÒneue

помни

oÔn

итак

p«w

как

e‡lhfaw

ты получил

ka‹

и

≥kousaw,

ты услышал,

ka‹

и

tÆrei,

соблюдай,

ka‹

и

metanÒhson.

покайся.

§ån

Если

oÔn

итак

mØ

не

grhgorÆs˙w,

будешь бодрствовать,

¥jv

приду

…w

как

kl°pthw,

вор,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

gn“w

узнаешь

poЫan

[в] какой

Àran

час

¥jv

приду

§p‹

на

s°.

тебя.

4 éllå

Но

¶xeiw

имеешь
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ÙlЫga

немногие

ÙnÒmata

имена

§n

в

Sãrdesin

Сардах

ì

которые

oÈk

не

§mÒlunan

осквернили

tå

 

flmãtia

одежды

aÈt«n,

их,

ka‹

и

peripatÆsousin

будут ходить

metÉ

со

§moË

Мной

§n

в

leuko›w,

белом,

˜ti

потому что

êjioЫ

достойны

efisin.

есть.

5 ı

 

nik«n

Побеждающий

oÏtvw

так

peribale›tai

оденется

§n

в

flmatЫoiw

одежды

leuko›w,

белые,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§jaleЫcv

сотру

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

§k

из

t∞w

 

bЫblou

книги

t∞w

 

zv∞w,

жизни,

ka‹

и

ımologÆsv

заявлю

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

§n≈pion

перед

toË

 

patrÒw

Отцом

mou

моим

ka‹

и

§n≈pion

перед

t«n

 

égg°lvn

ангелами

aÈtoË.

Его.

6 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

7 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

FiladelfeЫ&

Филадельфии

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

ëgiow,

Святой,

ı

 

élhyinÒw,

Истинный,

ı

 

¶xvn

Имеющий

tØn

 

kle›n

ключ

DauЫd,

Давида,

ı

 

énoЫgvn

Открывающий

ka‹

и

oÈde‹w

никто

kleЫsei,

закроет,

ka‹

и

kleЫvn

Закрывающий

ka‹

и

oÈde‹w

никто

énoЫgei:

откроет;

8

O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga,

дела,

fidoÁ

вот

d°dvka

Я дал

§n≈piÒn

перед

sou

тобой

yÊran

дверь

±neƒgm°nhn,

открытую,

∂n

которую

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

kle›sai

закрыть

aÈtÆn,

её,

˜ti

потому что

mikrån

малую

¶xeiw

имеешь

dÊnamin,

силу,

ka‹

и

§tÆrhsãw

ты сохранил
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mou

Моё

tÚn

 

lÒgon,

слово,

ka‹

и

oÈk

не

±rnÆsv

отказался ты

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou.

Моего.

9 fidoÁ

Вот

did«

даю

§k

из

t∞w

 

sunagvg∞w

синагоги

toË

 

Satanç,

Сатаны,

t«n

 

legÒntvn

называющих

•autoÁw

себя самих

ÉIoudaЫouw

Иудеями

e‰nai,

быть,

ka‹

и

oÈk

не

efis‹n

есть

éllå

но

ceÊdontai:

лгут;

fidoÁ

вот

poiÆsv

сделаю

aÈtoÁw

им

Xna

что

¥jousin

придут

ka‹

и

proskunÆsousin

падут ниц

§n≈pion

перед

t«n

 

pod«n

ногами

sou,

твоими,

ka‹

и

gn«sin

они узнали

˜ti

что

§g∆

Я

±gãphsã

полюбил

se.

тебя.

10 ˜ti

Потому что

§tÆrhsaw

ты сохранил

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

Ípomon∞w

стойкости

mou,

Моей,

kég≈

и Я

se

тебя

thrÆsv

сохраню

§k

от

t∞w

 

Àraw

часа

toË

 

peirasmoË

искушения

t∞w

 

melloÊshw

будущего

¶rxesyai

приходящего

§p‹

на

t∞w

 

ofikoum°nhw

обитаемую [землю]

˜lhw

всю

peirãsai

испытать

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

11 ¶rxomai

Прихожу

taxÊ:

быстро;

krãtei

держи

˘

которое

¶xeiw,

имеешь,

Xna

чтобы

mhde‹w

никто

lãb˙

взял

tÚn

 

st°fanÒn

венок

sou.

твой.

12 ı

 

nik«n

Побеждающего

poiÆsv

сделаю

aÈtÚn

его

stËlon

столпом

§n

в

t“

 

na“

святилище

toË

 

yeoË

Бога

mou,

Моего,

ka‹

и

¶jv

вон

oÈ

нет

mØ

не

§j°ly˙

выйдет

¶ti,

ещё,

ka‹

и

grãcv

напишу

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

mou

Моего

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

t∞w

 

pÒlevw

города

toË
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yeoË

Бога

mou,

Моего,

t∞w

 

kain∞w

нового

ÉIerousalÆm,

Иерусалима,

≤

 

katabaЫnousa

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

épÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

mou,

Моего,

ka‹

и

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

tÚ

 

kainÒn.

новое.

13 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

14 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

LaodikeЫ&

Лаодикии

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

ÉAmÆn,

Аминь,

ı

 

mãrtuw

Свидетель

ı

 

pistÚw

верный

ka‹

и

élhyinÒw,

истинный,

≤

 

érxØ

Начало

t∞w

 

ktЫsevw

создания

toË

 

yeoË:

Бога;

15 O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga,

дела,

˜ti

что

oÎte

и не

cuxrÚw

холоден

e‰

ты есть

oÎte

и не

zestÒw.

горяч.

ˆfelon

Должно [чтобы]

cuxrÚw

холоден

∑w

ты был

�

или

zestÒw.

горяч.

16 oÏtvw,

Так,

˜ti

потому что

xliarÚw

тёплый

e‰

ты есть

ka‹

и

oÎte

и не

zestÚw

горяч

oÎte

и не

cuxrÒw,

холоден,

m°llv

готовлюсь

se

тебя

§m°sai

изрыгнуть

§k

из

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou.

моих.

17 ˜ti

Потому что

l°geiw

говоришь

˜ti

что

PloÊsiÒw

Богатый

efimi

есть

ka‹

и

peploÊthka

я разбогател

ka‹

и

oÈd¢n

ни [в] чём

xreЫan

нужду

¶xv,

имею,

ka‹

и

oÈk

не

o‰daw

знаешь

˜ti

что

sÁ

ты

e‰

есть

ı

 

talaЫpvrow

несчастный

ka‹

и

§leeinÚw

жалкий

ka‹

и

ptvxÚw

нищий

ka‹

и

tuflÚw

слепой

ka‹

и

gumnÒw,

нагой,

18 sumbouleÊv

советую

soi

тебе

égorãsai

купить

parÉ

у

§moË

Меня
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xrusЫon

золото

pepurvm°non

раскалённое

§k

из

purÚw

огня

Xna

чтобы

ploutÆs˙w,

ты разбогател,

ka‹

и

flmãtia

одежды

leukå

белые

Xna

чтобы

peribãl˙

ты оделся

ka‹

и

mØ

не

fanervyª

был сделан явным

≤

 

afisxÊnh

позор

t∞w

 

gumnÒthtÒw

наготы

sou,

твоей,

ka‹

и

koll[o]Êrion

коллурий

§gxr›sai

намазать

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

sou

твои

Xna

чтобы

bl°p˙w.

ты видел.

19 §g∆

Я

˜souw

скольких

§ån

если

fil«

буду любить

§l°gxv

обличаю

ka‹

и

paideÊv:

наказываю;

zÆleue

проявляй горячность

oÔn

итак

ka‹

и

metanÒhson.

покайся.

20 fidoÁ

Вот

ßsthka

стою

§p‹

у

tØn

 

yÊran

двери

ka‹

и

kroÊv:

стучу;

§ãn

если

tiw

кто

ékoÊs˙

послушает

t∞w

 

fvn∞w

голоса

mou

Моего

ka‹

и

énoЫj˙

откроет

tØn

 

yÊran,

дверь,

[ka‹]

и

efiseleÊsomai

войду

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ka‹

и

deipnÆsv

поужинаю

metÉ

с

aÈtoË

ним

ka‹

и

aÈtÚw

он

metÉ

со

§moË.

Мной.

21 ı

 

nik«n

Побеждающему

d≈sv

дам

aÈt“

ему

kayЫsai

сесть

metÉ

со

§moË

Мной

§n

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

mou,

Моём,

…w

как

kég∆

и Я

§nЫkhsa

победил

ka‹

и

§kãyisa

сел

metå

с

toË

 

patrÒw

Отцом

mou

Моим

§n

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

aÈtoË.

Его.

22 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

4

1 Metå

После

taËta

этого

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

yÊra

дверь

±neƒgm°nh

открытая

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

голос

≤

 

pr≈th

первый

∂n

который

≥kousa

я услышал

…w

как

sãlpiggow

трубой

laloÊshw

говорящей

metÉ

со

§moË

мной

l°gvn,

говорящий,

ÉAnãba

Взойди

œde,

сюда,

ka‹

и

deЫjv

покажу

soi

тебе

ì

которому

de›

надлежит

gen°syai

случиться

metå

после

taËta.

этого.

2 eÈy°vw

Тотчас

§genÒmhn

оказался

§n

в

pneÊmati:

духе;

ka‹

и

fidoÁ

вот

yrÒnow

престол

¶keito

располагался

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

yrÒnon

престоле

kayÆmenow,

Сидящий,

3 ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

˜moiow

подобен

ırãsei

видом

lЫyƒ

камню

fiãspidi

яшме

ka‹

и

sardЫƒ,

сердолику,

ka‹

и

‰riw

радуга

kuklÒyen

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

˜moiow

подобна

ırãsei

видом

smaragdЫnƒ.

изумрудной.

4 ka‹

И

kuklÒyen

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

yrÒnouw

престолов

e‡kosi

двадцать

t°ssarew,

четыре,

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

yrÒnouw

престолах

e‡kosi

двадцать

t°ssaraw

четыре

presbut°rouw

старца

kayhm°nouw

сидящих

peribeblhm°nouw

одетых

§n

в

flmatЫoiw

одежды

leuko›w,

белые,

ka‹

и

§p‹

на
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tåw

 

kefalåw

головах

aÈt«n

их

stefãnouw

венки

xrusoËw.

золотые.

5 ka‹

И

§k

из

toË

 

yrÒnou

престола

§kporeÊontai

выходят

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

brontaЫ:

громы;

ka‹

и

•ptå

семь

lampãdew

светильников

purÚw

огня

kaiÒmenai

горящих

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou,

престолом,

ë

которые

efisin

есть

tå

 

•ptå

семь

pneÊmata

духов

toË

 

yeoË,

Бога,

6 ka‹

и

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

…w

как

yãlassa

море

ÍalЫnh

стеклянное

ımoЫa

подобное

krustãllƒ.

кристаллу.

Ka‹

И

§n

в

m°sƒ

середине

toË

 

yrÒnou

престола

ka‹

и

kÊklƒ

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

t°ssara

четыре

z“a

животные

g°monta

полнящиеся

Ùfyalm«n

глазами

¶mprosyen

спереди

ka‹

и

ˆpisyen:

сзади;

7 ka‹

и

tÚ

 

z“on

животное

tÚ

 

pr«ton

первое

˜moion

подобно

l°onti,

льву,

ka‹

и

tÚ

 

deÊteron

второе

z“on

животное

˜moion

подобно

mÒsxƒ,

телёнку,

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

третье

z“on

животное

¶xvn

имеющее

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

…w

как

ényr≈pou,

человека,

ka‹

и

tÚ

 

t°tarton

четвёртое

z“on

животное

˜moion

подобно

éet“

орлу

petom°nƒ.

летящему.

8

ka‹

И

tå

 

t°ssara

четыре

z“a,

животных,

©n

один

kayÉ

против

©n

одного

aÈt«n

их

¶xvn

имеющие

énå

по

pt°rugaw

крыльев

ßj,

шести,

kuklÒyen

вокруг [них]

ka‹

и

¶svyen

внутри

g°mousin

изобилуют

Ùfyalm«n:

глазами;

ka‹

и

énãpausin

покоя

oÈk

не

¶xousin

имеют



www.bible.in.ua  25.12.2010 18

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÚw

ночью

l°gontew,

говорящие,

ÜAgiow

Свят

ëgiow

свят

ëgiow

свят

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ı

 

∑n

Бывший

ka‹

и

ı

 

Ãn

Сущий

ka‹

и

ı

 

§rxÒmenow.

Приходящий.

9 ka‹

И

˜tan

когда

d≈sousin

воздадут

tå

 

z“a

животные

dÒjan

славу

ka‹

и

timØn

честь

ka‹

и

eÈxaristЫan

благодарение

t“

 

kayhm°nƒ

Сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ,

престоле,

t“

 

z«nti

Живущему

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

10 pesoËntai

падут

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

presbÊteroi

старца

§n≈pion

перед

toË

 

kayhm°nou

Сидящим

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

ka‹

и

proskunÆsousin

поклонятся

t“

 

z«nti

Живущему

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

ka‹

и

baloËsin

бросят

toÁw

 

stefãnouw

венки

aÈt«n

их

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

l°gontew,

говорящие,

11 …Ajiow

Достоин

e‰,

есть,

ı

 

kÊriow

Господь

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

labe›n

принять

tØn

 

dÒjan

славу

ka‹

и

tØn

 

timØn

честь

ka‹

и

tØn

 

dÊnamin,

силу,

˜ti

потому что

sÁ

Ты

¶ktisaw

создал

tå

 

pãnta,

всё,

ka‹

и

diå

через

tÚ

 

y°lhmã

волю

sou

Твою

∑san

было

ka‹

и

§ktЫsyhsan.

создано.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

5

1 Ka‹

И

e‰don

увидел

§p‹

на

tØn

 

dejiån

правой [руке]

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

biblЫon

книгу

gegramm°non

написанную

¶svyen

внутри

ka‹

и

ˆpisyen,

сзади,

katesfragism°non

запечатанную

sfrag›sin

печатями

•ptã.

семью.

2 ka‹

И

e‰don

увидел

êggelon

ангела

fisxurÚn

сильного

khrÊssonta

возвещающего

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙,

громком,

TЫw

Кто

êjiow

достоин

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

ka‹

и

lËsai

развязать

tåw

 

sfrag›daw

печати

aÈtoË;

её?

3 ka‹

И

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

oÈd¢

и не

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

oÈd¢

и не

Ípokãtv

под

t∞w

 

g∞w

землёй

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

oÎte

и не

bl°pein

смотреть

aÈtÒ.

её.

4 ka‹

И

¶klaion

я плакал

polÁ

много

˜ti

потому что

oÈde‹w

никто

êjiow

достоин

eÍr°yh

был найден

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

oÎte

и не

bl°pein

смотреть

aÈtÒ.

её.

5 ka‹

И

eÂw

один

§k

из

t«n

 

presbut°rvn

старцев

l°gei

говорит

moi,

мне,

MØ

Не

kla›e:

плачь;

fidoÁ

вот

§nЫkhsen

победил

ı

 

l°vn

лев

ı

 

§k

из

t∞w

 

ful∞w

племени

ÉIoÊda,

Иуды,

≤

 

=Ыza

корень

DauЫd,

Давида,

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

ka‹

и

tåw

 

•ptå

семь

sfrag›daw

печатей

aÈtoË.

её.

6 Ka‹

И

e‰don

увидел

§n

по

m°sƒ

середине

toË
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yrÒnou

престола

ka‹

и

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

ka‹

и

§n

по

m°sƒ

середине

t«n

 

presbut°rvn

старцев

érnЫon

Агнца

•sthkÚw

стоящего

…w

как

§sfagm°non,

закланного,

¶xvn

имеющего

k°rata

рогов

•ptå

семь

ka‹

и

ÙfyalmoÁw

глаз

•ptã,

семь,

oX

которые

efisin

есть

tå

 

[•ptå]

семь

pneÊmata

духов

toË

 

yeoË

Бога

épestalm°noi

посланные

efiw

во

pçsan

всю

tØn

 

g∞n.

землю.

7 ka‹

И

∑lyen

Он пришёл

ka‹

и

e‡lhfen

взял

§k

из

t∞w

 

dejiçw

правой [руки]

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

yrÒnou.

престоле.

8 ka‹

И

˜te

когда

¶laben

взял

tÚ

 

biblЫon,

книгу,

tå

 

t°ssara

четыре

z“a

животных

ka‹

и

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

presbÊteroi

старца

¶pesan

пали

§n≈pion

перед

toË

 

érnЫou,

Агнцем,

¶xontew

имеющие

ßkastow

каждый

kiyãran

кифару

ka‹

и

fiãlaw

чаши

xrusçw

золотые

gemoÊsaw

полнящиеся

yumiamãtvn,

благовониями,

aX

которые

efisin

есть

afl

 

proseuxa‹

молитвы

t«n

 

ègЫvn.

святых.

9 ka‹

И

õdousin

поют

”dØn

песню

kainØn

новую

l°gontew,

говорящие,

…Ajiow

Достоин

e‰

Ты есть

labe›n

взять

tÚ

 

biblЫon

книгу

ka‹

и

éno›jai

открыть

tåw

 

sfrag›daw

печати

aÈtoË,

её,

˜ti

потому что

§sfãghw

Ты был заклан

ka‹

и

±gÒrasaw

Ты выкупил

t“

 

ye“

Богу

§n

в

t“

 

aXmatЫ

крови

sou

Твоей

§k

из

pãshw

всякого

ful∞w

племени

ka‹

и

gl≈sshw

языка

ka‹

и

laoË

народа

ka‹

и

¶ynouw,

расы,

10 ka‹

и
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§poЫhsaw

Ты сделал

aÈtoÁw

их

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

basileЫan

Царством

ka‹

и

flere›w,

священниками,

ka‹

и

basileÊsousin

будут царствовать

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

11 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

≥kousa

услышал

fvnØn

голос

égg°lvn

ангелов

poll«n

многих

kÊklƒ

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

ka‹

и

t«n

 

z–vn

животных

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn,

старцев,

ka‹

и

∑n

было

ı

 

ériymÚw

число

aÈt«n

их

muriãdew

десятки тысяч

muriãdvn

десятков тысяч

ka‹

и

xiliãdew

тысячи

xiliãdvn,

тысяч,

12 l°gontew

говорящие

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

…AjiÒn

Достойный

§stin

есть

tÚ

 

érnЫon

Агнец

tÚ

 

§sfagm°non

закланный

labe›n

принять

tØn

 

dÊnamin

силу

ka‹

и

ploËton

богатство

ka‹

и

sofЫan

мудрость

ka‹

и

fisxÁn

могущество

ka‹

и

timØn

честь

ka‹

и

dÒjan

славу

ka‹

и

eÈlogЫan.

благословение.

13

ka‹

И

pçn

всякое

ktЫsma

создание

˘

которое

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

Ípokãtv

под

t∞w

 

g∞w

землёй

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw,

море,

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈto›w

них

pãnta,

всё,

≥kousa

я услышал

l°gontaw,

говорящих,

T“

 

kayhm°nƒ

Сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

ka‹

и

t“

 

érnЫƒ

Агнцу

≤

 

eÈlogЫa

благословение

ka‹

и

≤

 

timØ

честь

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

tÚ

 

krãtow

сила

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

14 ka‹

И

tå

 

t°ssara

четыре
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z“a

животных

¶legon,

говорили,

ÉAmÆn:

Аминь;

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старцы

¶pesan

пали

ka‹

и

prosekÊnhsan.

поклонились.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

6

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

˜te

когда

≥noijen

открыл

tÚ

 

érnЫon

агнец

mЫan

одну

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

sfragЫdvn,

печатей,

ka‹

и

≥kousa

я услышал

•nÚw

одного

§k

из

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

l°gontow

говорящего

…w

как

fvnØ

голос

bront∞w,

грома,

…Erxou.

Приходи.

2 ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

Xppow

конь

leukÒw,

белый,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

¶xvn

имел

tÒjon,

лук,

ka‹

и

§dÒyh

дан

aÈt“

ему

st°fanow,

венок,

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

nik«n

побеждающий

ka‹

и

Xna

чтобы

nikÆs˙.

он победил.

3 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

deut°ran,

вторую,

≥kousa

я услышал

toË

 

deut°rou

второе

z–ou

животное

l°gontow,

говорящее,

…Erxou.

Приходи.

4 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

êllow

другой

Xppow

конь

purrÒw,

огненный,

ka‹

и

t“

 

kayhm°nƒ

сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

labe›n

взять

tØn

 

efirÆnhn

мир

§k

с

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и
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Xna

чтобы

éllÆlouw

друг друга

sfãjousin,

закалывали,

ka‹

и

§dÒyh

дан

aÈt“

ему

mãxaira

меч

megãlh.

великий.

5 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

trЫthn,

третью,

≥kousa

я услышал

toË

 

trЫtou

третье

z–ou

животное

l°gontow,

говорящее,

…Erxou.

Приходи.

ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

Xppow

конь

m°law,

чёрный,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

¶xvn

имеющий

zugÚn

ярмо

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË.

его.

6 ka‹

И

≥kousa

я услышал

…w

как

fvnØn

голос

§n

по

m°sƒ

середине

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

l°gousan,

говорящий,

Xo›nij

Хиник

sЫtou

пшеницы

dhnarЫou,

динарий,

ka‹

и

tre›w

три

xoЫnikew

хиника

kriy«n

ячменя

dhnarЫou:

динарий;

ka‹

а

tÚ

 

¶laion

масло

ka‹

и

tÚn

 

o‰non

вино

mØ

не

édikÆs˙w.

повреди.

7 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

tetãrthn,

четвёртую,

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

toË

 

tetãrtou

четвёртого

z–ou

животного

l°gontow,

говорящего,

…Erxou.

Приходи.

8 ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

Xppow

конь

xlvrÒw,

зеленоватый,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§pãnv

наверху

aÈtoË

его

ˆnoma

имя

aÈt“

ему

[ı]

 

Yãnatow,

Смерть,

ka‹

и

ı

 

údhw

ад

±koloÊyei

следовал

metÉ

с

aÈtoË:

ним;

ka‹

и

§dÒyh

дана

aÈto›w

им

§jousЫa

власть

§p‹

над

tÚ

 

t°tarton

четвёртой [частью]

t∞w

 

g∞w,

земли,

épokte›nai

убить

§n

в
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=omfaЫ&

мече

ka‹

и

§n

в

lim“

голоде

ka‹

и

§n

в

yanãtƒ

смерти

ka‹

и

ÍpÚ

 

t«n

 

yhrЫvn

зверями

t∞w

 

g∞w.

земли.

9 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

p°mpthn

пятую

sfrag›da,

печать,

e‰don

я увидел

Ípokãtv

под

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенником

tåw

 

cuxåw

души

t«n

 

§sfagm°nvn

закланных

diå

из-за

tÚn

 

lÒgon

слова

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

diå

из-за

tØn

 

marturЫan

свидетельства

∂n

которое

e‰xon.

имели.

10 ka‹

И

¶krajan

закричали

fvnª

голосом

megãl˙

громким

l°gontew,

говорящие,

ÜEvw

До

pÒte,

коле,

ı

 

despÒthw

Владыка

ı

 

ëgiow

Святой

ka‹

и

élhyinÒw,

Истинный,

oÈ

не

krЫneiw

судишь

ka‹

и

§kdike›w

[не] взыскиваешь

tÚ

 

aÂma

кровь

≤m«n

нашу

§k

от

t«n

 

katoikoÊntvn

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w;

земле?

11 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈto›w

им

•kãstƒ

каждому

stolØ

одеяние

leukÆ,

белое,

ka‹

и

§rr°yh

было сказано

aÈto›w

им

Xna

чтобы

énapaÊsontai

они отдыхали

¶ti

ещё

xrÒnon

время

mikrÒn,

малое,

ßvw

пока

plhrvy«sin

будут исполнены

ka‹

и

ofl

 

sÊndouloi

товарищи по рабству

aÈt«n

их

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈt«n

их

ofl

 

m°llontew

готовящиеся

épokt°nnesyai

быть убиваемыми

…w

как

ka‹

и

aÈtoЫ.

они.

12 Ka‹

И

e‰don

я увидел

˜te

когда

≥noijen

Он открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

ßkthn,

шестую,

ka‹

и

seismÚw

землетрясение

m°gaw

великое

§g°neto,

сделалось,

ka‹

и

ı

 

¥liow

солнце

§g°neto

сделалось

m°law

чёрным

…w

как



www.bible.in.ua  25.12.2010 25

sãkkow

мешок

trЫxinow,

волосяной,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

˜lh

вся

§g°neto

сделалась

…w

как

aÂma,

кровь,

13 ka‹

и

ofl

 

ést°rew

звёзды

toË

 

oÈranoË

неба

¶pesan

пали

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

…w

как

suk∞

смоковница

bãllei

бросает

toÁw

 

ÙlÊnyouw

незрелые плоды

aÈt∞w

её

ÍpÚ

 

én°mou

ветром

megãlou

великим

seiom°nh,

сотрясаемая,

14 ka‹

и

ı

 

oÈranÚw

небо

épexvrЫsyh

было отстранено

…w

как

biblЫon

свиток

•lissÒmenon,

сворачивающийся,

ka‹

и

pçn

всякая

ˆrow

гора

ka‹

и

n∞sow

остров

§k

от

t«n

 

tÒpvn

мест

aÈt«n

их

§kinÆyhsan.

были сдвинуты.

15 ka‹

И

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

ofl

 

megistçnew

вельможи

ka‹

и

ofl

 

xilЫarxoi

тысячники

ka‹

и

ofl

 

ploÊsioi

богатые

ka‹

и

ofl

 

fisxuro‹

сильные

ka‹

и

pçw

всякий

doËlow

раб

ka‹

и

§leÊyerow

свободный

¶krucan

скрыли

•autoÁw

себя самих

efiw

в

tå

 

spÆlaia

пещеры

ka‹

и

efiw

в

tåw

 

p°traw

скалы

t«n

 

Ùr°vn:

гор;

16 ka‹

и

l°gousin

говорят

to›w

 

ˆresin

горам

ka‹

и

ta›w

 

p°traiw,

скалам,

P°sete

Упадите

§fÉ

на

≤mçw

нас

ka‹

и

krÊcate

скройте

≤mçw

нас

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

toË

 

érnЫou,

Агнца,

17 ˜ti

потому что

∑lyen

пришёл

≤

 

≤m°ra

день

≤

 

megãlh

великого

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tЫw

кто

dÊnatai

может

stay∞nai;

устоять?
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

7

1 Metå

После

toËto

этого

e‰don

я увидел

t°ssaraw

четырёх

égg°louw

ангелов

•st«taw

стоящих

§p‹

на

tåw

 

t°ssaraw

четырёх

gvnЫaw

углах

t∞w

 

g∞w,

земли,

kratoËntaw

держащих

toÁw

 

t°ssaraw

четыре

én°mouw

ветра

t∞w

 

g∞w,

земли,

Xna

чтобы

mØ

не

pn°˙

дул

ênemow

ветер

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

землю

mÆte

и не

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw

море

mÆte

и не

§p‹

на

pçn

всякое

d°ndron.

дерево.

2 ka‹

И

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

énabaЫnonta

восходящего

épÚ

от

énatol∞w

восхода

≤lЫou,

солнца,

¶xonta

имеющего

sfrag›da

печать

yeoË

Бога

z«ntow,

Живущего,

ka‹

и

¶krajen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

to›w

 

t°ssarsin

четырём

égg°loiw

ангелам

oÂw

которым

§dÒyh

дано

aÈto›w

им

édik∞sai

повредить

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tØn

 

yãlassan,

море,

3 l°gvn,

говорящий,

MØ

Не

édikÆshte

повредите

tØn

 

g∞n

землю

mÆte

и не

tØn

 

yãlassan

море

mÆte

и не

tå

 

d°ndra

деревья

êxri

доколе

sfragЫsvmen

поставим печать

toÁw

 

doÊlouw

рабам

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn

лбах

aÈt«n.

их.

4 ka‹

И

≥kousa

я услышал

tÚn
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ériymÚn

число

t«n

 

§sfragism°nvn,

отмеченных печатью,

•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

t°ssarew

четыре

xiliãdew,

тысячи,

§sfragism°noi

отмеченные печатью

§k

из

pãshw

всякого

ful∞w

племени

ufl«n

сыновей

ÉIsraÆl:

Израиля;

5 §k

из

ful∞w

племени

ÉIoÊda

Иуды

d≈deka

двенадцать

xiliãdew

тысяч

§sfragism°noi,

отмеченные печатью,

§k

из

ful∞w

племени

„RoubØn

Рувина

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Gåd

Гада

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

6 §k

из

ful∞w

племени

ÉAsØr

Асира

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Nefyal‹m

Неффалима

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Manass∞

Манассии

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

7

§k

из

ful∞w

племени

Sume∆n

Симеона

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Leu‹

Левиина

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

ÉIssaxår

Иссахара

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

8 §k

из

ful∞w

племени

Zaboul∆n

Завулона

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

ÉIvsØf

Иосифа

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Beniam‹n

Вениамина

d≈deka

двенадцать

xiliãdew

тысяч

§sfragism°noi.

отмеченные печатью.

9 Metå

После

taËta

этого

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

ˆxlow

толпа

polÊw,

многая,

˘n

которую

ériym∞sai

сосчитать

aÈtÚn

её

oÈde‹w

никто

§dÊnato,

мог,

§k

из

pantÚw

всякого

¶ynouw

расы

ka‹

и

ful«n

племён

ka‹

и

la«n

народов

ka‹

и
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glvss«n,

языков,

•st«tew

стоящие

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

ka‹

и

§n≈pion

перед

toË

 

érnЫou,

Агнцем,

peribeblhm°nouw

одетых

stolåw

[в] одеяния

leukãw,

белые,

ka‹

и

foЫnikew

[ветви] финиковых пальм

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈt«n:

их;

10 ka‹

и

krãzousin

кричат

fvnª

голосом

megãl˙

громким

l°gontew,

говорящие,

„H

 

svthrЫa

спасение

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

t“

 

kayhm°nƒ

сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

ka‹

и

t“

 

érnЫƒ.

Агнцу.

11 ka‹

И

pãntew

все

ofl

 

êggeloi

ангелы

eflstÆkeisan

стояли

kÊklƒ

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn

старцев

ka‹

и

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn,

животных,

ka‹

и

¶pesan

пали

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

§p‹

на

tå

 

prÒsvpa

лица

aÈt«n

их

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“,

Богу,

12 l°gontew,

говорящие,

ÉAmÆn:

Аминь;

≤

 

eÈlogЫa

благословение

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

≤

 

sofЫa

мудрость

ka‹

и

≤

 

eÈxaristЫa

благодарение

ka‹

и

≤

 

timØ

честь

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

сила

ka‹

и

≤

 

fisxÁw

могущество

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

13 Ka‹

И

épekrЫyh

ответил

eÂw

один

§k

из

t«n

 

presbut°rvn

старцев

l°gvn

говорящий

moi,

мне,

Ottoi

Эти

ofl

 

peribeblhm°noi

одетые

tåw

 

stolåw

[в] одеяния

tåw

 

leukåw

белые
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tЫnew

которые

efis‹n

есть

ka‹

и

pÒyen

откуда

∑lyon;

пришли?

14 ka‹

И

e‡rhka

я сказал

aÈt“,

ему,

KÊri°

Господин

mou,

мой,

sÁ

ты

o‰daw.

знаешь.

ka‹

И

e‰p°n

сказал

moi,

мне,

OttoЫ

Эти

efisin

есть

ofl

 

§rxÒmenoi

приходящие

§k

от

t∞w

 

ylЫcevw

угнетения

t∞w

 

megãlhw,

великого,

ka‹

и

¶plunan

они омыли

tåw

 

stolåw

одеяния

aÈt«n

их

ka‹

и

§leÊkanan

они выбелили

aÈtåw

их

§n

в

t“

 

aXmati

крови

toË

 

érnЫou.

Агнца.

15 diå

Из-за

toËtÒ

этого

efisin

они есть

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

latreÊousin

служат

aÈt“

Ему

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÚw

ночью

§n

в

t“

 

na“

святилище

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

skhn≈sei

раскинет шатёр

§pÉ

на

aÈtoÊw.

них.

16 oÈ

Не

peinãsousin

будут испытывать голод

¶ti

ещё

oÈd¢

и не

dicÆsousin

будут испытывать жажду

¶ti,

ещё,

oÈd¢

и не

mØ

не

p°s˙

упадёт

§pÉ

на

aÈtoÁw

них

ı

 

¥liow

солнце

oÈd¢

и не

pçn

всякий

kaËma,

зной,

17 ˜ti

потому что

tÚ

 

érnЫon

Агнец

tÚ

который

énå

по

m°son

середине

toË

 

yrÒnou

престола

poimane›

будет пасти

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

ıdhgÆsei

будет путеводить

aÈtoÁw

их

§p‹

к

zv∞w

жизни

phgåw

источникам

Ídãtvn:

вод;

ka‹

и

§jaleЫcei

сотрёт

ı

 

yeÚw

Бог

pçn

всякую

dãkruon

слезу

§k

из

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈt«n.

их.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

8

1 Ka‹

И

˜tan

когда

≥noijen

Он открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

•bdÒmhn,

седьмую,

§g°neto

сделалось

sigØ

молчание

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

…w

как [бы]

≤mi≈rion.

[на] полчаса.

2 ka‹

И

e‰don

я увидел

toÁw

 

•ptå

семь

égg°louw

ангелов

o„

которые

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

•stÆkasin,

стоят,

ka‹

и

§dÒyhsan

были даны

aÈto›w

им

•ptå

семь

sãlpiggew.

труб.

3 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

∑lyen

пришёл

ka‹

и

§stãyh

был остановлен

§p‹

у

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

¶xvn

имеющий

libanvtÚn

кадильницу

xrusoËn,

золотую,

ka‹

и

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

yumiãmata

благовония

pollå

многие

Xna

чтобы

d≈sei

он дал

ta›w

 

proseuxa›w

молитвами

t«n

 

ègЫvn

святых

pãntvn

всех

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

tÚ

 

xrusoËn

золотой

tÚ

который

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou.

престолом.

4 ka‹

И

én°bh

взошёл

ı

 

kapnÚw

дым

t«n

 

yumiamãtvn

благовоний

ta›w

 

proseuxa›w

молитвами

t«n

 

ègЫvn

святых

§k

от

xeirÚw

руки

toË

 

égg°lou

ангела

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

5 ka‹

И

e‡lhfen

взял

ı

 

êggelow

ангел

tÚn
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libanvtÒn,

кадильницу,

ka‹

и

§g°misen

наполнил

aÈtÚn

её

§k

от

toË

 

purÚw

огня

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

ka‹

и

¶balen

бросил

efiw

на

tØn

 

g∞n:

землю;

ka‹

и

§g°nonto

сделались

bronta‹

громы

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

seismÒw.

землетрясение.

6

Ka‹

И

ofl

 

•ptå

семь

êggeloi

ангелов

ofl

 

¶xontew

имеющие

tåw

 

•ptå

семь

sãlpiggaw

труб

≤toЫmasan

приготовили

aÈtoÁw

их

Xna

чтобы

salpЫsvsin.

они протрубили.

7 Ka‹

И

ı

 

pr«tow

первый

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

§g°neto

сделался

xãlaza

град

ka‹

и

pËr

огонь

memigm°na

смешанные

§n

в

aXmati,

крови,

ka‹

и

§blÆyh

был брошен

efiw

на

tØn

 

g∞n:

землю;

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t∞w

 

g∞w

земли

katekãh,

была сожжена,

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

d°ndrvn

деревьев

katekãh,

была сожжена,

ka‹

и

pçw

всякая

xÒrtow

трава

xlvrÚw

зелёная

katekãh.

была сожжена.

8 Ka‹

И

ı

 

deÊterow

второй

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

…w

как

ˆrow

гора

m°ga

великая

pur‹

огнём

kaiÒmenon

горящая

§blÆyh

была брошена

efiw

в

tØn

 

yãlassan:

море;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

tÚ

 

trЫton

треть

t∞w

 

yalãsshw

моря

aÂma,

кровь,

9 ka‹

и

ép°yanen

умерла

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ktismãtvn

созданий

t«n

 

§n

в

tª

 

yalãss˙,

море,

tå

 

¶xonta

имеющих

cuxãw,

души,

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ploЫvn

судов

diefyãrhsan.

была уничтожена.

10



www.bible.in.ua  25.12.2010 32

Ka‹

И

ı

 

trЫtow

третий

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

¶pesen

упала

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

éstØr

звезда

m°gaw

большая

kaiÒmenow

горящая

…w

как

lampãw,

светильник,

ka‹

и

¶pesen

упала

§p‹

на

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

potam«n

рек

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

phgåw

источники

t«n

 

Ídãtvn.

вод.

11 ka‹

И

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

ést°row

звезды

l°getai

зовётся

ı

 

…Acinyow.

Полынь.

ka‹

И

§g°neto

сделалась

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

Ídãtvn

вод

efiw

в

êcinyon,

полынь,

ka‹

и

pollo‹

многие

t«n

 

ényr≈pvn

[из] людей

ép°yanon

умерли

§k

от

t«n

 

Ídãtvn,

вод,

˜ti

потому что

§pikrãnyhsan.

они были сделаны горькие.

12 Ka‹

И

ı

 

t°tartow

четвёртый

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

§plÆgh

была поражена

tÚ

 

trЫton

треть

toË

 

≤lЫou

солнца

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t∞w

 

selÆnhw

луны

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ést°rvn,

звёзд,

Xna

чтобы

skotisyª

была помрачена

tÚ

 

trЫton

треть

aÈt«n

их

ka‹

и

≤

 

≤m°ra

день

mØ

не

fãn˙

был освещён

tÚ

 

trЫton

треть

aÈt∞w,

его,

ka‹

и

≤

 

nÁj

ночь

ımoЫvw.

подобно.

13 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

≥kousa

услышал

•nÚw

одного

éetoË

орла

petom°nou

летящего

§n

по

mesouranÆmati

середине неба

l°gontow

говорящего

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

OÈa‹

Увы

oÈa‹

увы

oÈa‹

увы

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающим

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

§k

от

t«n

 

loip«n

остальных
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fvn«n

голосов

t∞w

 

sãlpiggow

трубы

t«n

 

tri«n

трёх

égg°lvn

ангелов

t«n

 

mellÒntvn

готовящихся

salpЫzein.

трубить.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

9

1 Ka‹

И

ı

 

p°mptow

пятый

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

e‰don

я увидел

ést°ra

звезду

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

peptvkÒta

упавшую

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§dÒyh

даны

aÈt“

ей

≤

 

kle‹w

ключи

toË

 

fr°atow

[от] колодца

t∞w

 

ébÊssou.

бездны.

2 ka‹

И

≥noijen

открыла

tÚ

 

fr°ar

колодец

t∞w

 

ébÊssou,

бездны,

ka‹

и

én°bh

взошёл

kapnÚw

дым

§k

из

toË

 

fr°atow

колодца

…w

как

kapnÚw

дым

kamЫnou

печи

megãlhw,

великой,

ka‹

и

§skot≈yh

было помрачено

ı

 

¥liow

солнце

ka‹

и

ı

 

éØr

воздух

§k

от

toË

 

kapnoË

дыма

toË

 

fr°atow.

[из] колодца.

3 ka‹

И

§k

из

toË

 

kapnoË

дыма

§j∞lyon

вышли

ékrЫdew

акриды

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§dÒyh

была дана

aÈta›w

им

§jousЫa

власть

…w

какую

¶xousin

имеют

§jousЫan

власть

ofl

 

skorpЫoi

скорпионы

t∞w

 

g∞w.

земли.

4 ka‹

И

§rr°yh

было сказано

aÈta›w

им

Xna

чтобы

mØ

не

édikÆsousin

вредили

tÚn

 

xÒrton

траве

t∞w

 

g∞w

земли
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oÈd¢

и не

pçn

всякой

xlvrÚn

зелени

oÈd¢

и не

pçn

всякому

d°ndron,

дереву,

efi

если

mØ

не

toÁw

 

ényr≈pouw

людям

oXtinew

которые

oÈk

не

¶xousi

имеют

tØn

 

sfrag›da

печать

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn.

лбах.

5 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈto›w

им

Xna

чтобы

mØ

не

épokteЫnvsin

убивали

aÈtoÊw,

их,

éllÉ

но

Xna

чтобы

basanisyÆsontai

были мучимы

m∞naw

месяцев

p°nte:

пять;

ka‹

и

ı

 

basanismÚw

мучение

aÈt«n

их

…w

как

basanismÚw

мучение

skorpЫou,

[от] скорпиона,

˜tan

когда

paЫs˙

ужалит

ênyrvpon.

человека.

6 ka‹

И

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

zhtÆsousin

будут искать

ofl

 

ênyrvpoi

люди

tÚn

 

yãnaton

смерть

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

eÍrÆsousin

будут находить

aÈtÒn,

её,

ka‹

и

§piyumÆsousin

будут желать

époyane›n

умереть

ka‹

и

feÊgei

убежит

ı

 

yãnatow

смерть

épÉ

от

aÈt«n.

них.

7 Ka‹

И

tå

 

ımoi≈mata

подобия

t«n

 

ékrЫdvn

акрид

˜moia

подобны

Xppoiw

коням

≤toimasm°noiw

приготовленным

efiw

на

pÒlemon,

войну,

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

kefalåw

головах

aÈt«n

их

…w

как

st°fanoi

венки

˜moioi

подобно

xrus“,

золотым,

ka‹

и

tå

 

prÒsvpa

лица

aÈt«n

их

…w

как

prÒsvpa

лица

ényr≈pvn,

людей,

8 ka‹

и

e‰xon

имели

trЫxaw

волосы

…w

как

trЫxaw

волосы

gunaik«n,

женщин,

ka‹

и

ofl

 

ÙdÒntew

зубы

aÈt«n

их

…w

как

leÒntvn

львов

∑san,

были,

9 ka‹

и

e‰xon

имели

y≈rakaw

панцири

…w

как
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y≈rakaw

панцири

sidhroËw,

железные,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

звук

t«n

 

pterÊgvn

крыльев

aÈt«n

их

…w

как

fvnØ

звук

èrmãtvn

колесниц

Xppvn

лошадей

poll«n

многих

trexÒntvn

бегущих

efiw

на

pÒlemon.

войну.

10 ka‹

И

¶xousin

имеют

oÈråw

хвосты

ımoЫaw

подобные

skorpЫoiw

скорпионам

ka‹

и

k°ntra,

жала,

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

oÈra›w

хвостах

aÈt«n

их

≤

 

§jousЫa

власть

aÈt«n

их

édik∞sai

повредить

toÁw

 

ényr≈pouw

людям

m∞naw

месяцев

p°nte.

пять.

11 ¶xousin

Имеют

§pÉ

над

aÈt«n

ними

basil°a

царя

tÚn

 

êggelon

ангела

t∞w

 

ébÊssou:

бездны;

ˆnoma

имя

aÈt“

ему

„EbraÛst‹

По-еврейски

ÉAbadd∆n

Аваддон

ka‹

и

§n

на

tª

 

„Ellhnikª

Греческом

ˆnoma

имя

¶xei

имеет

ÉApollÊvn.

Аполлион.

12 „H

 

oÈa‹

Горе

≤

 

mЫa

одно

ép∞lyen:

ушло;

fidoÁ

вот

¶rxetai

приходят

¶ti

ещё

dÊo

два

oÈa‹

горя

metå

после

taËta.

этого.

13 Ka‹

И

ı

 

ßktow

шестой

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

mЫan

одного

§k

из

t«n

 

[tessãrvn]

четырёх

kerãtvn

рогов

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

toË

 

xrusoË

золотого

toË

 

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË,

Богом,

14

l°gonta

говорящий

t“

 

ßktƒ

шестому

égg°lƒ,

ангелу,

ı

 

¶xvn

имеющему

tØn

 

sãlpigga,

трубу,

LËson

Развяжи

toÁw

 

t°ssaraw

четырёх

égg°louw

ангелов

toÁw

 

dedem°nouw

связанных

§p‹

на

t“

 

potam“

реке

t“

 

megãlƒ

великой

EÈfrãt˙.

Евфрате.

15
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ka‹

И

§lÊyhsan

были развязаны

ofl

 

t°ssarew

четыре

êggeloi

ангела

ofl

 

≤toimasm°noi

приготовленные

efiw

на

tØn

 

Àran

час

ka‹

и

≤m°ran

день

ka‹

и

m∞na

месяц

ka‹

и

§niautÒn,

год,

Xna

чтобы

épokteЫnvsin

убили

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.

16 ka‹

И

ı

 

ériymÚw

число

t«n

 

strateumãtvn

войск

toË

 

flppikoË

конницы

dismuriãdew

два десятка тысяч

muriãdvn:

десятков тысяч;

≥kousa

я услышал

tÚn

 

ériymÚn

число

aÈt«n.

их.

17 ka‹

И

oÏtvw

так

e‰don

я увидел

toÁw

 

Xppouw

коней

§n

в

tª

 

ırãsei

видении

ka‹

и

toÁw

 

kayhm°nouw

сидящих

§pÉ

на

aÈt«n,

них,

¶xontaw

имеющих

y≈rakaw

панцири

purЫnouw

огненные

ka‹

и

ÍakinyЫnouw

гиацинтовые

ka‹

и

yei≈deiw:

серно-жёлтые;

ka‹

и

afl

 

kefala‹

головы

t«n

 

Xppvn

лошадей

…w

как

kefala‹

головы

leÒntvn,

львов,

ka‹

и

§k

из

t«n

 

stomãtvn

ртов

aÈt«n

их

§kporeÊetai

выходит

pËr

огонь

ka‹

и

kapnÚw

дым

ka‹

и

ye›on.

сера.

18 épÚ

От

t«n

 

tri«n

трёх

plhg«n

ударов

toÊtvn

этих

épektãnyhsan

была убита

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

§k

от

toË

 

purÚw

огня

ka‹

и

toË

 

kapnoË

дыма

ka‹

и

toË

 

yeЫou

серы

toË

 

§kporeuom°nou

выходящей

§k

из

t«n

 

stomãtvn

ртов

aÈt«n.

их.

19 ≤

 

går

Ведь

§jousЫa

власть

t«n

 

Xppvn

лошадей

§n

в

t“

 

stÒmati

ртах

aÈt«n

их

§stin

есть

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

oÈra›w

хвостах
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aÈt«n:

их;

afl

 

går

ведь

oÈra‹

хвосты

aÈt«n

их

˜moiai

подобны

ˆfesin,

змеям,

¶xousai

имеющие

kefalãw,

головы,

ka‹

и

§n

в

aÈta›w

них

édikoËsin.

вредят.

20 Ka‹

И

ofl

 

loipo‹

остальные

t«n

 

ényr≈pvn,

[из] людей,

o„

которые

oÈk

не

épektãnyhsan

были убиты

§n

в

ta›w

 

plhga›w

ударах

taÊtaiw,

этих,

oÈd¢

и не

metenÒhsan

покаялись они

§k

от

t«n

 

¶rgvn

дел

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n,

их,

Xna

чтобы

mØ

не

proskunÆsousin

поклоняться

tå

 

daimÒnia

демонам

ka‹

и

tå

 

e‡dvla

идолам

tå

 

xrusç

золотым

ka‹

и

tå

 

érgurç

серебренным

ka‹

и

tå

 

xalkç

медным

ka‹

и

tå

 

lЫyina

каменным

ka‹

и

tå

 

jÊlina,

деревянным,

ì

которые

oÎte

и не

bl°pein

видеть

dÊnantai

могут

oÎte

и не

ékoÊein

слышать

oÎte

и не

peripate›n,

ходить,

21 ka‹

и

oÈ

не

metenÒhsan

покаялись они

§k

от

t«n

 

fÒnvn

убийств

aÈt«n

их

oÎte

и не

§k

от

t«n

 

farmãkvn

чар

aÈt«n

их

oÎte

и не

§k

от

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt«n

их

oÎte

и не

§k

от

t«n

 

klemmãtvn

краж

aÈt«n.

их.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

10
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1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

fisxurÚn

сильного

katabaЫnonta

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

peribeblhm°non

облачённого

nef°lhn,

облаком,

ka‹

и

≤

 

‰riw

радуга

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈtoË,

его,

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

…w

как

ı

 

¥liow,

солнце,

ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

его

…w

как

stËloi

столпы

purÒw,

огня,

2 ka‹

и

¶xvn

имел

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË

его

biblarЫdion

книжку

±neƒgm°non.

открытую.

ka‹

И

¶yhken

положил

tÚn

 

pÒda

ногу

aÈtoË

его

tÚn

 

dejiÚn

правую

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw,

море,

tÚn

 

d¢

же

eÈ≈numon

левую

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

3 ka‹

и

¶krajen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

Àsper

как

l°vn

лев

mukçtai.

рычит.

ka‹

И

˜te

когда

¶krajen,

закричал,

§lãlhsan

произнесли

afl

 

•ptå

семь

bronta‹

громов

tåw

 

•aut«n

свои

fvnãw.

звуки.

4 ka‹

И

˜te

когда

§lãlhsan

произнесли

afl

 

•ptå

семь

brontaЫ,

громов,

≥mellon

я готовился

grãfein:

писать;

ka‹

и

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

l°gousan,

говорящий,

Sfrãgison

Запечатай

ì

которое

§lãlhsan

произнесли

afl

 

•ptå

семь

brontaЫ,

громов,

ka‹

и

mØ

не

aÈtå

это

grãc˙w.

запиши.

5 Ka‹

И

ı

 

êggelow

ангел

˘n

которого

e‰don

я увидел

•st«ta

стоящего

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw

море

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

∑ren

поднял

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

его
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tØn

 

dejiån

правую

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

6 ka‹

и

�mosen

поклялся

§n

в

t“

 

z«nti

Живущего

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

˘w

Который

¶ktisen

создал

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈt“

[всё что в] нём

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈtª

[всё что в] ней

ka‹

и

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈtª,

[всё что в] нём,

˜ti

что

xrÒnow

времени

oÈk°ti

уже не

¶stai,

будет,

7 éllÉ

но

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t∞w

 

fvn∞w

голоса

toË

 

•bdÒmou

седьмого

égg°lou,

ангела,

˜tan

когда

m°ll˙

готовится

salpЫzein,

трубить,

ka‹

и

§tel°syh

была закончена

tÚ

 

mustÆrion

тайна

toË

 

yeoË,

Бога,

…w

как

eÈhgg°lisen

Он благовозвестил

toÁw

 

•autoË

Своим

doÊlouw

рабам

toÁw

 

profÆtaw.

пророкам.

8 Ka‹

И

≤

 

fvnØ

голос

∂n

который

≥kousa

я услышал

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

pãlin

опять

laloËsan

говорящий

metÉ

со

§moË

мной

ka‹

и

l°gousan,

говорящий,

ÜUpage

Иди

lãbe

возьми

tÚ

 

biblЫon

книгу

tÚ

 

±neƒgm°non

открытую

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

toË

 

égg°lou

ангела

toË

 

•st«tow

стоящего

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw

море

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

9 ka‹

И

ép∞lya

я ушёл

prÚw

к

tÚn

 

êggelon

ангелу

l°gvn

говорящий

aÈt“

ему

doËnaЫ

дать

moi

мне

tÚ

 

biblarЫdion.

книжку.

ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Lãbe

Возьми

ka‹

и

katãfage

съешь

aÈtÒ,

её,
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ka‹

и

pikrane›

сделает горькой

sou

твою

tØn

 

koilЫan,

утробу,

éllÉ

но

§n

в

t“

 

stÒmatЫ

устах

sou

твоих

¶stai

будет

glukÁ

сладка

…w

как

m°li.

мёд.

10 ka‹

И

¶labon

взял

tÚ

 

biblarЫdion

книжку

§k

из

t∞w

 

xeirÚw

руки

toË

 

égg°lou

ангела

ka‹

и

kat°fagon

я съел

aÈtÒ,

её,

ka‹

и

∑n

было

§n

в

t“

 

stÒmatЫ

устах

mou

моих

…w

как

m°li

мёд

glukÊ:

сладкая;

ka‹

и

˜te

когда

¶fagon

съел

aÈtÒ,

её,

§pikrãnyh

была сделана горькая

≤

 

koilЫa

утроба

mou.

моя.

11 ka‹

И

l°gousЫn

говорят

moi,

мне,

De›

Надлежит

se

тебе

pãlin

опять

profhteËsai

произнести пророчество

§p‹

на

lao›w

народы

ka‹

и

¶ynesin

язычникам

ka‹

и

gl≈ssaiw

[на] языки

ka‹

и

basileËsin

царей

pollo›w.

многих.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

11

1 Ka‹

И

§dÒyh

дан

moi

мне

kãlamow

тростник

˜moiow

подобный

=ãbdƒ,

посоху,

l°gvn,

говорящий,

…Egeire

Вставай

ka‹

и

m°trhson

измерь

tÚn

 

naÚn

Святилище

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

ka‹

и

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющихся

§n

в

aÈt“.

нём.

2
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ka‹

А

tØn

 

aÈlØn

двор

tØn

 

¶jvyen

извне

toË

 

naoË

святилища

¶kbale

выброси

¶jvyen

извне

ka‹

и

mØ

не

aÈtØn

его

metrÆs˙w,

измерь,

˜ti

потому что

§dÒyh

дан

to›w

 

¶ynesin,

язычникам,

ka‹

и

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

ègЫan

святой

patÆsousin

будут топтать

m∞naw

месяцев

tesserãkonta

сорок

[ka‹]

и

dÊo.

два.

3 ka‹

И

d≈sv

дам

to›w

 

dus‹n

двух

mãrtusЫn

свидетелям

mou,

Моим,

ka‹

и

profhteÊsousin

будут пророчествовать

≤m°raw

дней

xilЫaw

тысячу

diakosЫaw

двести

•jÆkonta

шестьдесят

peribeblhm°noi

одетые

sãkkouw.

[в] мешки.

4

ottoЫ

Эти

efisin

есть

afl

 

dÊo

две

§la›ai

оливы

ka‹

и

afl

 

dÊo

два

luxnЫai

подсвечника

afl

 

§n≈pion

перед

toË

 

kurЫou

Господом

t∞w

 

g∞w

земли

•st«tew.

стоящие.

5 ka‹

И

e‡

если

tiw

кто

aÈtoÁw

им

y°lei

желает

édik∞sai,

повредить,

pËr

огонь

§kporeÊetai

выходит

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈt«n

их

ka‹

и

katesyЫei

пожирает

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

aÈt«n:

их;

ka‹

и

e‡

если

tiw

кто

yelÆs˙

пожелает

aÈtoÁw

им

édik∞sai,

повредить,

oÏtvw

так

de›

надлежит

aÈtÚn

ему

époktany∞nai.

быть убитым.

6 ottoi

Эти

¶xousin

имеют

tØn

 

§jousЫan

власть

kle›sai

закрыть

tÚn

 

oÈranÒn,

небо,

Xna

чтобы

mØ

не

ÍetÚw

дождь

br°x˙

лил

tåw

 

≤m°raw

[в] дни

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§jousЫan

власть

¶xousin

имеют

§p‹

над

t«n

 

Ídãtvn

водами

str°fein

превращать

aÈtå

их

efiw

в
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aÂma

кровь

ka‹

и

patãjai

поразить

tØn

 

g∞n

землю

§n

во

pãs˙

всяком

plhgª

ударе

ısãkiw

сколько раз

§ån

если

yelÆsvsin.

захотят.

7 ka‹

И

˜tan

когда

tel°svsin

закончат

tØn

 

marturЫan

свидетельство

aÈt«n,

их,

tÚ

 

yhrЫon

зверь

tÚ

 

énaba›non

восходящий

§k

из

t∞w

 

ébÊssou

бездны

poiÆsei

сделает

metÉ

с

aÈt«n

ними

pÒlemon

войну

ka‹

и

nikÆsei

победит

aÈtoÁw

их

ka‹

и

époktene›

убьёт

aÈtoÊw.

их.

8 ka‹

И

tÚ

 

pt«ma

труп

aÈt«n

их

§p‹

на

t∞w

 

plateЫaw

улице

t∞w

 

pÒlevw

города

t∞w

 

megãlhw,

великого,

¥tiw

который

kale›tai

называется

pneumatik«w

духовно

SÒdoma

Содом

ka‹

и

A‡guptow,

Египет,

˜pou

где

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

aÈt«n

их

§staur≈yh.

был распят.

9 ka‹

И

bl°pousin

видят

§k

из

t«n

 

la«n

народов

ka‹

и

ful«n

племён

ka‹

и

glvss«n

языков

ka‹

и

§yn«n

рас

tÚ

 

pt«ma

труп

aÈt«n

их

≤m°raw

дней

tre›w

три

ka‹

и

¥misu,

половину,

ka‹

и

tå

 

pt≈mata

трупы

aÈt«n

их

oÈk

не

éfЫousin

допускают

tey∞nai

быть положенными

efiw

в

mn∞ma.

гробницу.

10 ka‹

И

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

xaЫrousin

радуются

§pÉ

на

aÈto›w

них

ka‹

и

eÈfraЫnontai,

веселятся,

ka‹

и

d«ra

дары

p°mcousin

будут посылать

éllÆloiw,

друг другу,

˜ti

потому что

ottoi

эти

ofl

 

dÊo

два

prof∞tai

пророка

§basãnisan

подвергли муке

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.
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11 ka‹

И

metå

после

tåw

 

tre›w

трёх

≤m°raw

дней

ka‹

и

¥misu

половины

pneËma

дух

zv∞w

жизни

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

efis∞lyen

вошёл

§n

в

aÈto›w,

них,

ka‹

и

¶sthsan

они стали

§p‹

на

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈt«n,

их,

ka‹

и

fÒbow

страх

m°gaw

великий

§p°pesen

напал

§p‹

на

toÁw

 

yevroËntaw

рассматривающих

aÈtoÊw.

их.

12 ka‹

И

≥kousan

услышали

fvn∞w

голос

megãlhw

громкий

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

legoÊshw

говорящий

aÈto›w,

им,

ÉAnãbate

Взойдите

œde:

сюда;

ka‹

и

én°bhsan

взошли

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

§n

в

tª

 

nef°l˙,

облаке,

ka‹

и

§ye≈rhsan

рассмотрели

aÈtoÁw

их

ofl

 

§xyro‹

враги

aÈt«n.

их.

13 Ka‹

И

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

§g°neto

сделалось

seismÚw

землетрясение

m°gaw,

большое,

ka‹

и

tÚ

 

d°katon

десятая [часть]

t∞w

 

pÒlevw

города

¶pesen,

упала,

ka‹

и

épektãnyhsan

были убиты

§n

в

t“

 

seism“

землетрясении

ÙnÒmata

имена

ényr≈pvn

людей

xiliãdew

тысяч

•ptã,

семь,

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

¶mfoboi

устрашённые

§g°nonto

сделались

ka‹

и

¶dvkan

воздали

dÒjan

славу

t“

 

ye“

Богу

toË

 

oÈranoË.

неба.

14 „H

 

oÈa‹

Горе

≤

 

deut°ra

второе

ép∞lyen:

ушло;

fidoÁ

вот

≤

 

oÈa‹

горе

≤

 

trЫth

третье

¶rxetai

приходит

taxÊ.

быстро.

15 Ka‹

И

ı

 

ßbdomow

седьмой

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

§g°nonto

сделались

fvna‹

голоса

megãlai

громкие

§n

в

t“

 

oÈran“

небе
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l°gontew,

говорящие,

ÉEg°neto

Сделалось

≤

 

basileЫa

царство

toË

 

kÒsmou

мира

toË

 

kurЫou

[Царством] Господа

≤m«n

нашего

ka‹

и

toË

 

XristoË

Христа

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

basileÊsei

будет царствовать

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

16 ka‹

И

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

presbÊteroi

старца

[ofl]

 

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

kayÆmenoi

сидящие

§p‹

на

toÁw

 

yrÒnouw

престолах

aÈt«n

их

¶pesan

пали

§p‹

на

tå

 

prÒsvpa

лица

aÈt«n

их

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“

Богу

17 l°gontew,

говорящие,

EÈxaristoËm°n

Благодарим

soi,

Тебя,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ı

Который

Ãn

есть

ka‹

и

ı

Который

∑n,

был,

˜ti

потому что

e‡lhfaw

Ты принял

tØn

 

dÊnamЫn

силу

sou

Твою

tØn

 

megãlhn

большую

ka‹

и

§basЫleusaw:

воцарился;

18 ka‹

и

tå

 

¶ynh

народы

»rgЫsyhsan,

были разгневаны,

ka‹

и

∑lyen

пришёл

≤

 

ÙrgÆ

гнев

sou

Твой

ka‹

и

ı

 

kairÚw

время

t«n

 

nekr«n

мёртвых

kriy∞nai

стать судимыми

ka‹

и

doËnai

дать

tÚn

 

misyÚn

плату

to›w

 

doÊloiw

рабам

sou

Твоим

to›w

 

profÆtaiw

пророкам

ka‹

и

to›w

 

ègЫoiw

святым

ka‹

и

to›w

 

foboum°noiw

боящимся

tÚ

 

ˆnomã

имени

sou,

Твоего,

toÁw

 

mikroÁw

малым

ka‹

и

toÁw

 

megãlouw,

великим,

ka‹

и

diafye›rai

уничтожить

toÁw

 

diafyeЫrontaw

уничтожающих

tØn

 

g∞n.

землю.

19
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ka‹

И

±noЫgh

было открыто

ı

 

naÚw

Святилище

toË

 

yeoË

Бога

ı

 

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

�fyh

был сделан видим

≤

 

kibvtÚw

ковчег

t∞w

 

diayÆkhw

завета

aÈtoË

Его

§n

в

t“

 

na“

Святилище

aÈtoË:

Его;

ka‹

и

§g°nonto

сделались

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

bronta‹

громы

ka‹

и

seismÚw

землетрясение

ka‹

и

xãlaza

град

megãlh.

великий.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

12

1 Ka‹

И

shme›on

знамение

m°ga

великое

�fyh

было сделано видимо

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

gunØ

женщина

peribeblhm°nh

одетая

tÚn

 

¥lion,

[в] солнце,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

Ípokãtv

под

t«n

 

pod«n

ногами

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈt∞w

её

st°fanow

венок

ést°rvn

звёзд

d≈deka,

двенадцати,

2 ka‹

и

§n

в

gastr‹

утробе

¶xousa,

имеющая,

ka‹

и

krãzei

кричит

»dЫnousa

испытывающая боль

ka‹

и

basanizom°nh

мучащаяся

teke›n.

[чтобы] родить.

3 ka‹

И

�fyh

было сделано видимо

êllo

другое

shme›on

знамение

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

fidoÁ

вот

drãkvn

дракон

m°gaw

большой

purrÒw,

огненный,

¶xvn

имеющий

kefalåw

голов
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•ptå

семь

ka‹

и

k°rata

рогов

d°ka

десять

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

kefalåw

головах

aÈtoË

его

•ptå

семь

diadÆmata,

диадем,

4 ka‹

и

≤

 

oÈrå

хвост

aÈtoË

его

sÊrei

волочит

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ést°rvn

звёзд

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

¶balen

бросил

aÈtoÁw

их

efiw

на

tØn

 

g∞n.

землю.

ka‹

И

ı

 

drãkvn

дракон

ßsthken

стоит

§n≈pion

перед

t∞w

 

gunaikÚw

женой

t∞w

 

melloÊshw

готовящейся

teke›n,

родить,

Xna

чтобы

˜tan

когда

t°k˙

родит

tÚ

 

t°knon

дитя

aÈt∞w

её

katafãg˙.

он съел.

5 ka‹

И

¶teken

родила

uflÒn,

сына,

êrsen,

мужчину,

˘w

который

m°llei

готовится

poimaЫnein

пасти

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

§n

в

=ãbdƒ

посохе

 sidhr :

железном;

ka‹

и

≤rpãsyh

был похищен

tÚ

 

t°knon

ребёнок

aÈt∞w

её

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

ka‹

и

prÚw

к

tÚn

 

yrÒnon

престолу

aÈtoË.

Его.

6 ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

¶fugen

убежала

efiw

в

tØn

 

¶rhmon,

пустыню,

˜pou

где

¶xei

имеет

§ke›

там

tÒpon

место

≤toimasm°non

приготовленное

épÚ

от

toË

 

yeoË,

Бога,

Xna

чтобы

§ke›

там

tr°fvsin

питали

aÈtØn

её

≤m°raw

дней

xilЫaw

тысячу

diakosЫaw

двести

•jÆkonta.

шестьдесят.

7 Ka‹

И

§g°neto

сделалась

pÒlemow

война

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ı

 

MixaØl

Михаил

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы

aÈtoË

его

toË

 

polem∞sai

воевали

metå

с

toË

 

drãkontow.

драконом.

ka‹

И

ı

 

drãkvn

дракон

§pol°mhsen

воевал

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы



www.bible.in.ua  25.12.2010 47

aÈtoË,

его,

8 ka‹

и

oÈk

не

‡sxusen,

смог он,

oÈd¢

и не

tÒpow

место

eÍr°yh

найдено

aÈt«n

их

¶ti

уже

§n

в

t“

 

oÈran“.

небе.

9

ka‹

И

§blÆyh

был брошен

ı

 

drãkvn

дракон

ı

 

m°gaw,

великий,

ı

 

ˆfiw

змей

ı

 

érxa›ow,

древний,

ı

 

kaloÊmenow

называемый

Diãbolow

Дьявол

ka‹

и

ı

 

Satançw,

Сатана,

ı

 

plan«n

обманывающий

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn,

всю,

§blÆyh

был брошен

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы

aÈtoË

его

metÉ

с

aÈtoË

ним

§blÆyhsan.

были брошены.

10 ka‹

И

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

megãlhn

сильный

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

l°gousan,

говорящий,

…Arti

Ныне

§g°neto

сделалось

≤

 

svthrЫa

спасение

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

сила

ka‹

и

≤

 

basileЫa

царство

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

ka‹

и

≤

 

§jousЫa

власть

toË

 

XristoË

Христа

aÈtoË,

Его,

˜ti

потому что

§blÆyh

был брошен

ı

 

katÆgvr

обвинитель

t«n

 

édelf«n

братьев

≤m«n,

наших,

ı

 

kathgor«n

обвиняющий

aÈtoÁw

их

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

≤m«n

нашим

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÒw.

ночью.

11 ka‹

И

aÈto‹

они

§nЫkhsan

победили

aÈtÚn

его

diå

через

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

érnЫou

Агнца

ka‹

и

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

marturЫaw

свидетельства

aÈt«n,

их,

ka‹

и

oÈk

не

±gãphsan

полюбили

tØn

 

cuxØn

душу

aÈt«n

их

êxri

до

yanãtou.

смерти.

12 diå

Из-за

toËto

этого

eÈfraЫnesye,

веселитесь,

[ofl]

 

oÈrano‹

небеса

ka‹

и
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ofl

 

§n

в

aÈto›w

них

skhnoËntew:

обитающие;

oÈa‹

горе

tØn

 

g∞n

земле

ka‹

и

tØn

 

yãlassan,

морю,

˜ti

потому что

kat°bh

сошёл

ı

 

diãbolow

дьявол

prÚw

к

Ímçw

вам

¶xvn

имеющий

yumÚn

ярость

m°gan,

большую,

efid∆w

знающий

˜ti

что

ÙlЫgon

немного

kairÚn

времени

¶xei.

имеет.

13 Ka‹

И

˜te

когда

e‰den

увидел

ı

 

drãkvn

дракон

˜ti

что

§blÆyh

был брошен

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

§dЫvjen

подверг преследованиям

tØn

 

guna›ka

женщину

¥tiw

ту, которая

¶teken

родила

tÚn

 

êrsena.

мужчину.

14 ka‹

И

§dÒyhsan

были даны

tª

 

gunaik‹

женщине

afl

 

dÊo

два

pt°rugew

крыла

toË

 

éetoË

орла

toË

 

megãlou,

великого,

Xna

чтобы

p°thtai

она летела

efiw

в

tØn

 

¶rhmon

пустыню

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

aÈt∞w,

её,

˜pou

где

tr°fetai

питается

§ke›

там

kairÚn

срок

ka‹

и

kairoÁw

сроки

ka‹

и

¥misu

половину

kairoË

срока

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

ˆfevw.

змея.

15 ka‹

И

¶balen

бросил

ı

 

ˆfiw

змей

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

его

ÙpЫsv

за

t∞w

 

gunaikÚw

женой

Ïdvr

воду

…w

как

potamÒn,

реку,

Xna

чтобы

aÈtØn

её

potamofÒrhton

унесённую рекой

poiÆs˙.

сделать.

16 ka‹

И

§boÆyhsen

помогла

≤

 

g∞

земля

tª

 

gunaikЫ,

женщине,

ka‹

и

≥noijen

открыла

≤

 

g∞

земля

tÚ

 

stÒma

уста

aÈt∞w

её

ka‹

и

kat°pien

выпила

tÚn

 

potamÚn

реку

˘n

которую

¶balen

бросил

ı

 

drãkvn

дракон

§k

из
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toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË.

его.

17 ka‹

И

»rgЫsyh

разгневался

ı

 

drãkvn

дракон

§p‹

на

tª

 

gunaikЫ,

женщину,

ka‹

и

ép∞lyen

ушёл

poi∞sai

сделать

pÒlemon

войну

metå

с

t«n

 

loip«n

остальными

toË

 

sp°rmatow

[от] семени

aÈt∞w,

её,

t«n

 

throÊntvn

[из] соблюдающих

tåw

 

§ntolåw

заповеди

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§xÒntvn

имеющими

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË:

Иисуса;

18

ka‹

и

§stãyh

он был поставлен

§p‹

на

tØn

 

êmmon

песке

t∞w

 

yalãsshw.

моря.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

13

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

§k

из

t∞w

 

yalãsshw

моря

yhrЫon

зверя

énaba›non,

восходящего,

¶xon

имеющего

k°rata

рогов

d°ka

десять

ka‹

и

kefalåw

голов

•ptã,

семь,

ka‹

и

§p‹

на

t«n

 

kerãtvn

рогах

aÈtoË

его

d°ka

десять

diadÆmata,

диадем,

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

kefalåw

головах

aÈtoË

его

ÙnÒma[ta]

имена

blasfhmЫaw.

хулы.

2 ka‹

И

tÚ

 

yhrЫon

зверь

˘

которого

e‰don

я увидел

∑n

был

˜moion

подобен

pardãlei,

леопарду,

ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

его

…w

как

êrkou,

медведя,

ka‹

и

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË

его

…w

как
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stÒma

уста

l°ontow.

льва.

ka‹

И

¶dvken

дал

aÈt“

ему

ı

 

drãkvn

дракон

tØn

 

dÊnamin

силу

aÈtoË

его

ka‹

и

tÚn

 

yrÒnon

престол

aÈtoË

его

ka‹

и

§jousЫan

власть

megãlhn.

большую.

3 ka‹

И

mЫan

одну

§k

из

t«n

 

kefal«n

голов

aÈtoË

его

…w

как

§sfagm°nhn

поражённую

efiw

на

yãnaton,

смерть,

ka‹

и

≤

 

plhgØ

удар

toË

 

yanãtou

смерти

aÈtoË

её

§yerapeÊyh.

был исцелён.

ka‹

И

§yaumãsyh

была удивлена

˜lh

вся

≤

 

g∞

земля

ÙpЫsv

за

toË

 

yhrЫou,

зверем,

4 ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

drãkonti

дракону

˜ti

потому что

¶dvken

дал

tØn

 

§jousЫan

власть

t“

 

yhrЫƒ,

зверю,

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

yhrЫƒ

зверю

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Кто

˜moiow

подобен

t“

 

yhrЫƒ,

зверю,

ka‹

и

tЫw

кто

dÊnatai

может

polem∞sai

повоевать

metÉ

с

aÈtoË;

ним?

5 Ka‹

И

§dÒyh

даны

aÈt“

ему

stÒma

уста

laloËn

говорящие

megãla

великое

ka‹

и

blasfhmЫaw,

хулу,

ka‹

и

§dÒyh

дана

aÈt“

ему

§jousЫa

власть

poi∞sai

сделать

m∞naw

месяцев

tesserãkonta

сорок

[ka‹]

и

dÊo.

два.

6 ka‹

И

≥noijen

открыл

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË

его

efiw

на

blasfhmЫaw

хулу

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

blasfhm∞sai

похулить

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

ka‹

и

tØn

 

skhnØn

обиталище

aÈtoË,

Его,

toÁw

 

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

skhnoËntaw.

обитающих.

7 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

poi∞sai

сделать

pÒlemon

войну
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metå

со

t«n

 

ègЫvn

святыми

ka‹

и

nik∞sai

победить

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

§dÒyh

дана

aÈt“

ему

§jousЫa

власть

§p‹

над

pçsan

всяким

fulØn

племенем

ka‹

и

laÚn

народом

ka‹

и

gl«ssan

языком

ka‹

и

¶ynow.

расой.

8 ka‹

И

proskunÆsousin

поклонятся

aÈtÚn

ему

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

ot

которого

oÈ

не

g°graptai

написано

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

toË

 

érnЫou

Агнца

toË

 

§sfagm°nou

закланного

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou.

мира.

9 E‡

Если

tiw

кто

¶xei

имеет

oÔw

ухо

ékousãtv.

пусть услышит.

10 e‡

Если

tiw

кто

efiw

в

afixmalvsЫan,

плен,

efiw

в

afixmalvsЫan

плен

Ípãgei:

идёт;

e‡

если

tiw

кто

§n

в

maxaЫr˙

мече

époktany∞nai,

быть убитым,

aÈtÚn

ему

§n

в

maxaЫr˙

мече

époktany∞nai.

быть убитым.

ЉVd°

Здесь

§stin

есть

≤

 

ÍpomonØ

стойкость

ka‹

и

≤

 

pЫstiw

вера

t«n

 

ègЫvn.

святых.

11 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllo

другого

yhrЫon

зверя

énaba›non

восходящего

§k

от

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

e‰xen

имел

k°rata

рога

dÊo

два

˜moia

подобно

érnЫƒ,

агнцу,

ka‹

и

§lãlei

говорил

…w

как

drãkvn.

дракон.

12 ka‹

И

tØn

 

§jousЫan

власть

toË

 

pr≈tou

первого

yhrЫou

зверя

pçsan

всякую

poie›

делает

§n≈pion

перед

aÈtoË.

ним.

ka‹

И

poie›

делает

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

toÁw

 

§n

в

aÈtª

ней
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katoikoËntaw

обитающих

Xna

чтобы

proskunÆsousin

поклонились

tÚ

 

yhrЫon

зверю

tÚ

 

pr«ton,

первому,

ot

которому

§yerapeÊyh

был исцелён

≤

 

plhgØ

удар

toË

 

yanãtou

смерти

aÈtoË.

его.

13 ka‹

И

poie›

делает

shme›a

знамения

megãla,

великие,

Xna

что

ka‹

и

pËr

огонь

poiª

он заставлял

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

katabaЫnein

сходить

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

§n≈pion

перед

t«n

 

ényr≈pvn.

людьми.

14 ka‹

И

 plan 

обманывает

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

diå

через

tå

 

shme›a

знамения

ì

которые

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

poi∞sai

сделать

§n≈pion

перед

toË

 

yhrЫou,

зверем,

l°gvn

говорящий

to›w

 

katoikoËsin

обитающим

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

poi∞sai

сделать

efikÒna

изображение

t“

 

yhrЫƒ

зверю

˘w

который

¶xei

имеет

tØn

 

plhgØn

удар

t∞w

 

maxaЫrhw

меча

ka‹

и

¶zhsen.

ожил.

15 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

doËnai

дать

pneËma

духа

tª

 

efikÒni

изображению

toË

 

yhrЫou,

зверя,

Xna

чтобы

ka‹

и

lalÆs˙

заговорило

≤

 

efik∆n

изображение

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

poiÆs˙

сделает

[Xna]

чтобы

˜soi

сколькие

§ån

если

mØ

не

proskunÆsvsin

поклонятся

tª

 

efikÒni

изображению

toË

 

yhrЫou

зверя

époktany«sin.

были убиты.

16 ka‹

И

poie›

делает

pãntaw,

всех,

toÁw

 

mikroÁw

малых

ka‹

и

toÁw

 

megãlouw,

больших,

ka‹

и
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toÁw

 

plousЫouw

богатых

ka‹

и

toÁw

 

ptvxoÊw,

нищих,

ka‹

и

toÁw

 

§leuy°rouw

свободных

ka‹

и

toÁw

 

doÊlouw,

рабов,

Xna

чтобы

d«sin

дали

aÈto›w

им

xãragma

клеймо

§p‹

на

t∞w

 

xeirÚw

руке

aÈt«n

их

t∞w

 

dejiçw

правой

�

или

§p‹

на

tÚ

 

m°tvpon

лоб

aÈt«n,

их,

17 ka‹

и

Xna

чтобы

mÆ

не

tiw

кто-либо

dÊnhtai

мог

égorãsai

купить

�

или

pvl∞sai

продать

efi

если

mØ

не

ı

 

¶xvn

имеющий

tÚ

 

xãragma,

клеймо,

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yhrЫou

зверя

�

или

tÚn

 

ériymÚn

число

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË.

его.

18 ЉVde

Здесь

≤

 

sofЫa

мудрость

§stЫn:

есть;

ı

 

¶xvn

имеющий

noËn

ум

chfisãtv

пусть высчитает

tÚn

 

ériymÚn

число

toË

 

yhrЫou,

зверя,

ériymÚw

число

går

ведь

ényr≈pou

человека

§stЫn:

есть;

ka‹

и

ı

 

ériymÚw

число

aÈtoË

его

•jakÒsioi

шестьсот

•jÆkonta

шестьдесят

ßj.

шесть.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

14

1 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

tÚ

 

érnЫon

Агнец

•stÚw

стоящий

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

горе

Si≈n,

Сион,

ka‹

и

metÉ

с

aÈtoË

Ним
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•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

t°ssarew

четыре

xiliãdew

тысячи

¶xousai

имеющие

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

patrÚw

Отца

aÈtoË

Его

gegramm°non

написанное

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn

лбах

aÈt«n.

их.

2 ka‹

И

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

…w

как

fvnØn

голос

Ídãtvn

вод

poll«n

многих

ka‹

и

…w

как

fvnØn

голос

bront∞w

грома

megãlhw,

великого,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

голос

∂n

который

≥kousa

я услышал

…w

как

kiyarƒd«n

[у] кифаредов

kiyarizÒntvn

играющих

§n

на

ta›w

 

kiyãraiw

кифарах

aÈt«n.

их.

3 ka‹

И

õdousin

поют

[…w]

как

”dØn

песню

kainØn

новую

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

ka‹

и

§n≈pion

перед

t«n

 

tessãrvn

четырьмя

z–vn

животными

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn:

старцами;

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

maye›n

научиться

tØn

 

”dØn

песне

efi

если

mØ

не

afl

 

•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

t°ssarew

четыре

xiliãdew,

тысячи,

ofl

 

±gorasm°noi

выкупленные

épÚ

от

t∞w

 

g∞w.

земли.

4 ottoЫ

Эти

efisin

есть

o„

которые

metå

с

gunaik«n

женщинами

oÈk

не

§molÊnyhsan,

были осквернены,

pary°noi

девственники

gãr

ведь

efisin.

есть.

ottoi

Эти

ofl

 

ékolouyoËntew

следующие

t“

 

érnЫƒ

Агнцу

˜pou

где

ín

 

Ípãg˙.

будет идти.

ottoi

Эти

±gorãsyhsan

были выкуплены

épÚ

из

t«n

 

ényr≈pvn

людей

éparxØ

начаток

t“

 

ye“

Богу
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ka‹

и

t“

 

érnЫƒ,

Агнцу,

5 ka‹

и

§n

в

t“

 

stÒmati

устах

aÈt«n

их

oÈx

не

eÍr°yh

найдена

ceËdow:

ложь;

êmvmoЫ

безупречны

efisin.

есть.

6 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

petÒmenon

летящего

§n

в

mesouranÆmati,

середине неба,

¶xonta

имеющего

eÈagg°lion

Евангелие

afi≈nion

вечное

eÈaggelЫsai

благовозвестить

§p‹

на

toÁw

 

kayhm°nouw

сидящих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

§p‹

на

pçn

всякий

¶ynow

народ

ka‹

и

fulØn

племя

ka‹

и

gl«ssan

язык

ka‹

и

laÒn,

расу,

7 l°gvn

говорящий

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙,

громком,

FobÆyhte

Устрашитесь

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

dÒte

воздайте

aÈt“

Ему

dÒjan,

славу,

˜ti

потому что

∑lyen

пришёл

≤

 

Àra

час

t∞w

 

krЫsevw

суда

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

proskunÆsate

поклонитесь

t“

 

poiÆsanti

Сделавшему

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

yãlassan

моря

ka‹

и

phgåw

источники

Ídãtvn.

вод.

8 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

deÊterow

второй

±koloÊyhsen

последовал

l°gvn,

говорящий,

…Epesen,

Пала,

¶pesen

Пала

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh,

великая,

∂

 

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w

её

pepÒtiken

напоила

pãnta

все

tå

 

¶ynh.

народы.

9 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

trЫtow

третий

±koloÊyhsen

последовал

aÈto›w

им

l°gvn

говорящий

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙,

громком,

E‡

Если

tiw

кто
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proskune›

поклоняется

tÚ

 

yhrЫon

зверю

ka‹

и

tØn

 

efikÒna

образу

aÈtoË,

его,

ka‹

и

lambãnei

принимает

xãragma

клеймо

§p‹

на

toË

 

met≈pou

лоб

aÈtoË

его

�

или

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË,

его,

10 ka‹

и

aÈtÚw

он

pЫetai

будет пить

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

kekerasm°nou

смешанного

ékrãtou

беспримесного

§n

в

t“

 

pothrЫƒ

чаше

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

basanisyÆsetai

будет мучим

§n

в

pur‹

огне

ka‹

и

yeЫƒ

сере

§n≈pion

перед

égg°lvn

ангелами

ègЫvn

святыми

ka‹

и

§n≈pion

перед

toË

 

érnЫou.

агнцем.

11 ka‹

И

ı

 

kapnÚw

дым

toË

 

basanismoË

мучения

aÈt«n

их

efiw

на

afi«naw

века

afi≈nvn

веков

énabaЫnei,

восходит,

ka‹

и

oÈk

не

¶xousin

имеют

énãpausin

покой

≤m°raw

день

ka‹

и

nuktÒw,

ночь,

ofl

 

proskunoËntew

поклоняющиеся

tÚ

 

yhrЫon

зверю

ka‹

и

tØn

 

efikÒna

образу

aÈtoË,

его,

ka‹

и

e‡

если

tiw

кто

lambãnei

принимает

tÚ

 

xãragma

клеймо

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË.

его.

12 ЉVde

Здесь

≤

 

ÍpomonØ

стойкость

t«n

 

ègЫvn

святых

§stЫn,

есть,

ofl

 

throËntew

соблюдающие

tåw

 

§ntolåw

заповеди

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

pЫstin

веру

ÉIhsoË.

Иисуса.

13 Ka‹

И

≥kousa

я услышал

fvn∞w

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

legoÊshw,

говорящий,

Grãcon:

Напиши;

Makãrioi

Блаженны

ofl

 

nekro‹

мёртвые

ofl

 

§n

в

kurЫƒ

Господе
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époynπskontew

умирающие

épÉ

от

êrti.

ныне.

naЫ,

Да,

l°gei

говорит

tÚ

 

pneËma,

Дух,

Xna

чтобы

énapaÆsontai

отдохнуть

§k

от

t«n

 

kÒpvn

трудов

aÈt«n:

их;

tå

 

går

ведь

¶rga

дела

aÈt«n

их

ékolouye›

следуют

metÉ

с

aÈt«n.

ними.

14 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

nef°lh

облако

leukÆ,

белое,

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

nef°lhn

облаке

kayÆmenon

Сидящего

˜moion

подобного

uflÚn

Сыну

ényr≈pou,

человека,

¶xvn

имеющего

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈtoË

Его

st°fanon

венок

xrusoËn

золотой

ka‹

и

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË

Его

dr°panon

серп

ÙjÊ.

острый.

15 ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

§j∞lyen

вышел

§k

из

toË

 

naoË,

Святилища,

krãzvn

кричащий

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙

громком

t“

 

kayhm°nƒ

Сидящему

§p‹

на

t∞w

 

nef°lhw,

облаке,

P°mcon

Пошли

tÚ

 

dr°panÒn

серп

sou

Твой

ka‹

и

y°rison,

пожни,

˜ti

потому что

∑lyen

пришёл

≤

 

Àra

час

yerЫsai,

пожать,

˜ti

потому что

§jhrãnyh

была высушена

ı

 

yerismÚw

жатва

t∞w

 

g∞w.

земли.

16 ka‹

И

¶balen

бросил

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§p‹

на

t∞w

 

nef°lhw

облаке

tÚ

 

dr°panon

серп

aÈtoË

Его

§p‹

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§yerЫsyh

была выжата

≤

 

g∞.

земля.

17 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

§j∞lyen

вышел

§k

из

toË

 

naoË

Святилища

toË

 

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

¶xvn

имеющий

ka‹

и

aÈtÚw

сам

dr°panon

серп

ÙjÊ.

острый.

18
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Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

[§j∞lyen]

вышел

§k

от

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвенника,

[ı]

 

¶xvn

имеющий

§jousЫan

власть

§p‹

над

toË

 

purÒw,

огнём,

ka‹

и

§f≈nhsen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

t“

 

¶xonti

имеющему

tÚ

 

dr°panon

серп

tÚ

 

ÙjÁ

острый

l°gvn,

говорящий,

P°mcon

Пошли

sou

твой

tÚ

 

dr°panon

серп

tÚ

 

ÙjÁ

острый

ka‹

и

trÊghson

срежь

toÁw

 

bÒtruaw

кисти

t∞w

 

émp°lou

виноградной лозы

t∞w

 

g∞w,

земли,

˜ti

потому что

≥kmasan

созрели

afl

 

stafula‹

гроздья

aÈt∞w.

её.

19 ka‹

И

¶balen

бросил

ı

 

êggelow

ангел

tÚ

 

dr°panon

серп

aÈtoË

его

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§trÊghsen

срезал

tØn

 

êmpelon

виноградную лозу

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

¶balen

бросил

efiw

в

tØn

 

lhnÚn

точило

toË

 

yumoË

ярости

toË

 

yeoË

Бога

tÚn

 

m°gan.

большой.

20 ka‹

И

§patÆyh

было вытоптано

≤

 

lhnÚw

точило

¶jvyen

извне

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

§j∞lyen

вышла

aÂma

кровь

§k

из

t∞w

 

lhnoË

точила

êxri

до

t«n

 

xalin«n

узд

t«n

 

Xppvn

лошадей

épÚ

от

stadЫvn

стадиев

xilЫvn

тысячи

•jakosЫvn.

шестисот.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

15
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1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllo

другое

shme›on

знамение

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

m°ga

великое

ka‹

и

yaumastÒn,

удивительное,

égg°louw

ангелов

•ptå

семь

¶xontaw

имеющих

plhgåw

ударов

•ptå

семь

tåw

 

§sxãtaw,

последних,

˜ti

потому что

§n

в

aÈta›w

них

§tel°syh

была закончена

ı

 

yumÚw

ярость

toË

 

yeoË.

Бога.

2 Ka‹

И

e‰don

я увидел

…w

как [бы]

yãlassan

море

ÍalЫnhn

стеклянное

memigm°nhn

смешанное

purЫ,

[с] огнём,

ka‹

и

toÁw

 

nik«ntaw

отнимающих победу

§k

от

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

§k

от

t∞w

 

efikÒnow

изображения

aÈtoË

его

ka‹

и

§k

от

toË

 

ériymoË

числа

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË

его

•st«taw

стоящих

§p‹

на

tØn

 

yãlassan

море

tØn

 

ÍalЫnhn,

стеклянном,

¶xontaw

имеющих

kiyãraw

кифары

toË

 

yeoË.

Бога.

3 ka‹

И

õdousin

поют

tØn

 

”dØn

песню

Mv#s°vw

Моисея

toË

 

doÊlou

раба

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

”dØn

песню

toË

 

érnЫou

Агнца

l°gontew,

говорящие,

Megãla

Велики

ka‹

и

yaumastå

удивительны

tå

 

¶rga

дела

sou,

Твои,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr:

Вседержитель;

dЫkaiai

праведны

ka‹

и

élhyina‹

истинны

afl

 

ıdoЫ

пути

sou,

Твои,

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

§yn«n.

народов.

4 tЫw

Кто

oÈ

нет

mØ

не

fobhyª,

сделается устрашён,

kÊrie,

Господи,

ka‹

и

dojãsei

прославит

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou;

Твоё?

˜ti

Потому что

mÒnow

един

˜siow,

свят,

˜ti

потому что

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

¥jousin

придут

ka‹

и
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proskunÆsousin

падут ниц

§n≈piÒn

перед

sou,

Тобой,

˜ti

потому что

tå

 

dikai≈matã

требования

sou

Твои

§faner≈yhsan.

были сделаны явные.

5 Ka‹

И

metå

после

taËta

этого

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

±noЫgh

было открыто

ı

 

naÚw

Святилище

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

6 ka‹

и

§j∞lyon

вышли

ofl

 

•ptå

семь

êggeloi

ангелов

[ofl]

 

¶xontew

имеющие

tåw

 

•ptå

семь

plhgåw

ударов

§k

из

toË

 

naoË,

святилища,

§ndedum°noi

одетые в

lЫnon

лён

kayarÚn

чистый

lamprÚn

светлый

ka‹

и

periezvsm°noi

опоясанные

per‹

вокруг

tå

 

stÆyh

груди

z≈naw

поясами

xrusçw.

золотыми.

7 ka‹

И

©n

одно

§k

из

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

¶dvken

дало

to›w

 

•ptå

семи

égg°loiw

ангелам

•ptå

семь

fiãlaw

чаш

xrusçw

золотых

gemoÊsaw

полнящихся

toË

 

yumoË

яростью

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

z«ntow

живущего

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

8 ka‹

И

§gemЫsyh

было наполнено

ı

 

naÚw

Святилище

kapnoË

дымом

§k

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§k

от

t∞w

 

dunãmevw

силы

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

efiselye›n

войти

efiw

в

tÚn

 

naÚn

Святилище

êxri

до [тех пор пока не]

telesy«sin

будут закончены

afl

 

•ptå

семь

plhga‹

ударов

t«n

 

•ptå

семи

égg°lvn.

ангелов.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

16

1 Ka‹

И

≥kousa

я услышал

megãlhw

громкий

fvn∞w

голос

§k

из

toË

 

naoË

Святилища

legoÊshw

говорящий

to›w

 

•ptå

семи

égg°loiw,

ангелам,

„Upãgete

Идите

ka‹

и

§kx°ete

выливайте

tåw

 

•ptå

семь

fiãlaw

чаш

toË

 

yumoË

ярости

toË

 

yeoË

Бога

efiw

на

tØn

 

g∞n.

землю.

2 Ka‹

И

ép∞lyen

ушёл

ı

 

pr«tow

первый

ka‹

и

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

efiw

на

tØn

 

g∞n:

землю;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

ßlkow

рана

kakÚn

злая

ka‹

и

ponhrÚn

злое

§p‹

у

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

toÁw

 

¶xontaw

имеющих

tÚ

 

xãragma

клеймо

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющихся

tª

 

efikÒni

изображению

aÈtoË.

его.

3 Ka‹

И

ı

 

deÊterow

второй

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

efiw

на

tØn

 

yãlassan:

море;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

aÂma

кровь

…w

как [бы]

nekroË,

мёртвого,

ka‹

и

pçsa

всякая

cuxØ

душа

zv∞w

жизни

ép°yanen,

умерла,

tå

 

§n

в

tª

 

yalãss˙.

море.

4 Ka‹

И

ı

 

trЫtow

третий

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

efiw

на

toÁw

 

potamoÁw

реки

ka‹

и
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tåw

 

phgåw

источники

t«n

 

Ídãtvn:

вод;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

aÂma.

кровь.

5 ka‹

И

≥kousa

я услышал

toË

 

égg°lou

ангела

t«n

 

Ídãtvn

вод

l°gontow,

говорящего,

DЫkaiow

Праведный

e‰,

есть,

ı

 

Ãn

Сущий

ka‹

и

ı

 

∑n,

Бывший,

ı

 

˜siow,

Святой,

˜ti

что

taËta

это

¶krinaw,

Ты присудил,

6 ˜ti

потому что

aÂma

кровь

ègЫvn

святых

ka‹

и

profht«n

пророков

§j°xean,

они пролили,

ka‹

и

aÂma

кровь

aÈto›w

им

[d]°dvkaw

Ты дал

pie›n:

выпить;

êjioЫ

достойны

efisin.

есть.

7 ka‹

И

≥kousa

я услышал

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенник

l°gontow,

говорящий,

NaЫ,

Да,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr,

Вседержитель,

élhyina‹

истинны

ka‹

и

dЫkaiai

праведны

afl

 

krЫseiw

суды

sou.

Твои.

8 Ka‹

И

ı

 

t°tartow

четвёртый

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

¥lion:

солнце;

ka‹

и

§dÒyh

было дано

aÈt“

ему

kaumatЫsai

обжечь

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

§n

в

purЫ.

огне.

9 ka‹

И

§kaumatЫsyhsan

были обожжены

ofl

 

ênyrvpoi

люди

kaËma

зноем

m°ga,

великим,

ka‹

и

§blasfÆmhsan

похулили

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

¶xontow

имеющего

tØn

 

§jousЫan

власть

§p‹

над

tåw

 

plhgåw

ударами

taÊtaw,

этими,

ka‹

и

oÈ

не

metenÒhsan

покаялись они

doËnai

воздать

aÈt“

Ему

dÒjan.

славу.

10 Ka‹

И

ı

 

p°mptow

пятый

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

yrÒnon

престол

toË

 

yhrЫou:

зверя;

ka‹

и
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§g°neto

сделалось

≤

 

basileЫa

царство

aÈtoË

его

§skotvm°nh,

помрачённое,

ka‹

и

§mas«nto

они кусали

tåw

 

gl≈ssaw

языки

aÈt«n

их

§k

от

toË

 

pÒnou,

муки,

11 ka‹

и

§blasfÆmhsan

похулили

tÚn

 

yeÚn

Бога

toË

 

oÈranoË

неба

§k

от

t«n

 

pÒnvn

мук

aÈt«n

их

ka‹

и

§k

от

t«n

 

•lk«n

ран

aÈt«n,

их,

ka‹

и

oÈ

не

metenÒhsan

покаялись они

§k

от

t«n

 

¶rgvn

дел

aÈt«n.

их.

12 Ka‹

И

ı

 

ßktow

шестой

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

potamÚn

реку

tÚn

 

m°gan

большую

tÚn

 

EÈfrãthn:

Евфрат;

ka‹

и

§jhrãnyh

была высушена

tÚ

 

Ïdvr

вода

aÈtoË,

его,

Xna

чтобы

•toimasyª

была приготовлена

≤

 

ıdÚw

дорога

t«n

 

basil°vn

царей

t«n

 

épÚ

от

énatol∞w

восхода

≤lЫou.

солнца.

13 Ka‹

И

e‰don

я увидел

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

drãkontow

дракона

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

ceudoprofÆtou

лжепророка

pneÊmata

духов

trЫa

трёх

ékãyarta

нечистых

…w

как

bãtraxoi:

лягушки;

14 efis‹n

есть

går

ведь

pneÊmata

духи

daimonЫvn

демонов

poioËnta

делающие

shme›a,

знамения,

ì

которые

§kporeÊetai

выходят

§p‹

на

toÁw

 

basile›w

царей

t∞w

 

ofikoum°nhw

обитаемой [земли]

˜lhw,

всей,

sunagage›n

[чтобы] собрать

aÈtoÁw

их

efiw

на

tÚn

 

pÒlemon

войну

t∞w

 

≤m°raw

дня

t∞w
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megãlhw

великого

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

pantokrãtorow.

Вседержителя.

15 ÉIdoÁ

Вот

¶rxomai

прихожу

…w

как

kl°pthw.

вор.

makãriow

Блажен

ı

 

grhgor«n

бодрствующий

ka‹

и

thr«n

соблюдающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË,

его,

Xna

чтобы

mØ

не

gumnÚw

нагой

peripatª

ходил он

ka‹

и

bl°pvsin

видели

tØn

 

ésxhmosÊnhn

безобразие

aÈtoË.

его.

16 ka‹

И

sunÆgagen

он собрал

aÈtoÁw

их

efiw

на

tÚn

 

tÒpon

место

tÚn

 

kaloÊmenon

называемое

„EbraÛst‹

По-еврейски

„Armaged≈n.

Армагедон.

17 Ka‹

И

ı

 

ßbdomow

седьмой

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

é°ra:

воздух;

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

fvnØ

голос

megãlh

громкий

§k

из

toË

 

naoË

Святилища

épÚ

от

toË

 

yrÒnou

престола

l°gousa,

говорящий,

G°gonen.

Осуществилось.

18 ka‹

И

§g°nonto

сделались

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

brontaЫ,

громы,

ka‹

и

seismÚw

землетрясение

§g°neto

сделалось

m°gaw

великое

oÂow

какового

oÈk

не

§g°neto

сделалось

éfÉ

от

ot

которого [времени]

ênyrvpow

человек

§g°neto

сделался

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

thlikoËtow

таковое

seismÚw

землетрясение

oÏtv

такое

m°gaw.

великое.

19 ka‹

И

§g°neto

сделалась

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh

великая

efiw

на

trЫa

три

m°rh,

части,

ka‹

и

afl

 

pÒleiw

города

t«n

 

§yn«n

народов

¶pesan.

пали.

ka‹

И

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh

великая

§mnÆsyh

вспомнилась

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

doËnai

дать
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aÈtª

ей

tÚ

 

potÆrion

чашу

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

aÈtoË.

Его.

20 ka‹

И

pçsa

всякий

n∞sow

остров

¶fugen,

убежал,

ka‹

и

ˆrh

горы

oÈx

не

eÍr°yhsan.

были найдены.

21 ka‹

И

xãlaza

град

megãlh

великий

…w

как

talantiaЫa

талант весящий

katabaЫnei

сходил

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

§p‹

на

toÁw

 

ényr≈pouw:

людей;

ka‹

и

§blasfÆmhsan

похулили

ofl

 

ênyrvpoi

люди

tÚn

 

yeÚn

Бога

§k

от

t∞w

 

plhg∞w

удара

t∞w

 

xalãzhw,

града,

˜ti

что

megãlh

велик

§st‹n

есть

≤

 

plhgØ

удар

aÈt∞w

Его

sfÒdra.

очень.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

17

1 Ka‹

И

∑lyen

пришёл

eÂw

один

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

égg°lvn

ангелов

t«n

 

§xÒntvn

имеющих

tåw

 

•ptå

семь

fiãlaw,

чаш,

ka‹

и

§lãlhsen

заговорил

metÉ

со

§moË

мной

l°gvn,

говорящий,

DeËro,

Сюда,

deЫjv

покажу

soi

тебе

tÚ

 

krЫma

приговор

t∞w

 

pÒrnhw

развратницы

t∞w

 

megãlhw

великой

t∞w

 

kayhm°nhw

сидящей

§p‹

на

Ídãtvn

водах

poll«n,

многих,

2 meyÉ

с

∏w

которой

§pÒrneusan

предались разврату

ofl
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basile›w

цари

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

§meyÊsyhsan

были опьянены

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

tØn

 

g∞n

[на] земле

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w.

её.

3 ka‹

И

épÆnegk°n

он отнёс

me

меня

efiw

в

¶rhmon

пустыню

§n

в

pneÊmati.

духе.

ka‹

И

e‰don

я увидел

guna›ka

женщину

kayhm°nhn

сидящую

§p‹

на

yhrЫon

звере

kÒkkinon,

алом,

g°mon[ta]

полнящемся

ÙnÒmata

именами

blasfhmЫaw,

хулы,

¶xvn

имеющем

kefalåw

голов

•ptå

семь

ka‹

и

k°rata

рогов

d°ka.

десять.

4 ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

∑n

была

peribeblhm°nh

одетая

porfuroËn

[в] пурпурное

ka‹

и

kÒkkinon,

алое,

ka‹

и

kexrusvm°nh

позолоченное

xrusЫƒ

золотом

ka‹

и

lЫyƒ

[в] камне

timЫƒ

драгоценном

ka‹

и

margarЫtaiw,

жемчугах,

¶xousa

имеющая

potÆrion

чашу

xrusoËn

золотую

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈt∞w

её

g°mon

полнящуюся

bdelugmãtvn

мерзостями

ka‹

и

tå

 

ékãyarta

нечистотами

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w,

её,

5 ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

m°tvpon

лбе

aÈt∞w

её

ˆnoma

имя

gegramm°non,

написанное,

mustÆrion,

тайна,

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh,

великая,

≤

 

mÆthr

мать

t«n

 

porn«n

развратниц

ka‹

и

t«n

 

bdelugmãtvn

мерзостей

t∞w

 

g∞w.

земли.

6 ka‹

И

e‰don

я увидел

tØn

 

guna›ka

женщину

meyÊousan

пьянеющую

§k

от

toË

 

aXmatow

крови

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

§k

от

toË

 

aXmatow

крови

t«n

 

martÊrvn

свидетелей
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ÉIhsoË.

Иисуса.

Ka‹

И

§yaÊmasa

я удивился

fid∆n

увидевший

aÈtØn

её

yaËma

удивлением

m°ga.

великим.

7 ka‹

И

e‰p°n

сказал

moi

мне

ı

 

êggelow,

ангел,

Diå

Из-за

tЫ

чего

§yaÊmasaw;

ты удивился?

§g∆

Я

§r«

скажу

soi

тебе

tÚ

 

mustÆrion

тайну

t∞w

 

gunaikÚw

жены

ka‹

и

toË

 

yhrЫou

зверя

toË

 

bastãzontow

носящего

aÈtÆn,

её,

toË

 

¶xontow

имеющего

tåw

 

•ptå

семь

kefalåw

голов

ka‹

и

tå

 

d°ka

десять

k°rata:

рогов;

8 tÚ

 

yhrЫon

зверь

˘

которого

e‰dew

ты увидел

∑n

был

ka‹

и

oÈk

не

¶stin,

есть,

ka‹

и

m°llei

готовится

énabaЫnein

восходить

§k

из

t∞w

 

ébÊssou,

бездны,

ka‹

и

efiw

в

ép≈leian

погубление

Ípãgei:

идёт;

ka‹

и

yaumasyÆsontai

будут удивлены

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

œn

которых

oÈ

не

g°graptai

записано

tÚ

 

ˆnoma

имя

§p‹

в

tÚ

 

biblЫon

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou,

мира,

blepÒntvn

смотрящих

tÚ

 

yhrЫon

зверь

˜ti

что

∑n

был

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

ka‹

и

par°stai.

будет присутствовать.

9 œde

Здесь

ı

 

noËw

ум

ı

 

¶xvn

имеющий

sofЫan.

мудрость.

afl

 

•ptå

Семь

kefala‹

голов

•ptå

семь

ˆrh

гор

efisЫn,

есть,

˜pou

где

≤

 

gunØ

женщина

kãyhtai

сидит

§pÉ

на

aÈt«n.

них.

ka‹

И

basile›w

царей

•ptã

семь

efisin:

есть;

10 ofl

 

p°nte

пять

¶pesan,

пали,

ı

 

eÂw

один

¶stin,

есть,

ı

 

êllow

другой

oÎpv

ещё не

∑lyen,

пришёл,

ka‹

и

˜tan

когда
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¶ly˙

придёт

ÙlЫgon

немного

aÈtÚn

ему

de›

надлежит

me›nai.

остаться.

11 ka‹

И

tÚ

 

yhrЫon

зверь

˘

который

∑n

был

ka‹

и

oÈk

не

¶stin,

есть,

ka‹

и

aÈtÚw

он

ˆgdoÒw

восьмой

§stin

есть

ka‹

и

§k

из

t«n

 

•ptã

семи

§stin,

есть,

ka‹

и

efiw

в

ép≈leian

погубление

Ípãgei.

идёт.

12 ka‹

И

tå

 

d°ka

десять

k°rata

рогов

ì

которые

e‰dew

ты увидел

d°ka

десять

basile›w

царей

efisin,

есть,

oXtinew

которые

basileЫan

царство

oÎpv

ещё не

¶labon,

приняли,

éllå

но

§jousЫan

власть

…w

как

basile›w

цари

mЫan

одного

Àran

часа

lambãnousin

берут

metå

со

toË

 

yhrЫou.

зверем.

13 ottoi

Эти

mЫan

одно

gn≈mhn

намерение

¶xousin,

имеют,

ka‹

и

tØn

 

dÊnamin

силу

ka‹

и

§jousЫan

власть

aÈt«n

их

t“

 

yhrЫƒ

зверю

didÒasin.

дают.

14 ottoi

Эти

metå

с

toË

 

érnЫou

Агнцем

polemÆsousin,

будут воевать,

ka‹

и

tÚ

 

érnЫon

Агнец

nikÆsei

победит

aÈtoÊw,

их,

˜ti

потому что

kÊriow

Господин

kurЫvn

господ

§st‹n

есть

ka‹

и

basileÁw

Царь

basil°vn,

царей,

ka‹

и

ofl

 

metÉ

с

aÈtoË

Ним

klhto‹

званые

ka‹

и

§klekto‹

выбранные

ka‹

и

pistoЫ.

верные.

15 Ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Tå

 

Ïdata

воды

ì

которые

e‰dew,

ты увидел,

ot

где

≤

 

pÒrnh

блудница

kãyhtai,

сидит,

lao‹

народы

ka‹

и

ˆxloi

толпы

efis‹n

есть

ka‹

и

¶ynh

расы

ka‹

и

gl«ssai.

языки.

16 ka‹

И

tå

 

d°ka

десять

k°rata

рогов

ì

которые

e‰dew

ты увидел

ka‹

и

tÚ
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yhrЫon,

зверь,

ottoi

эти

misÆsousin

возненавидят

tØn

 

pÒrnhn,

развратницу,

ka‹

и

±rhmvm°nhn

опустошённую

poiÆsousin

сделают

aÈtØn

её

ka‹

и

gumnÆn,

голую,

ka‹

и

tåw

 

sãrkaw

тела

aÈt∞w

её

fãgontai,

съедят,

ka‹

и

aÈtØn

её

katakaÊsousin

сожгут

§n

в

purЫ:

огне;

17 ı

 

går

ведь

yeÚw

Бог

¶dvken

дал

efiw

в

tåw

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n

их

poi∞sai

сделать

tØn

 

gn≈mhn

намерение

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

poi∞sai

сделать

mЫan

одно

gn≈mhn

намерение

ka‹

и

doËnai

дать

tØn

 

basileЫan

царство

aÈt«n

их

t“

 

yhrЫƒ,

зверю,

êxri

до [тех пор пока не]

telesyÆsontai

будут закончены

ofl

 

lÒgoi

слова

toË

 

yeoË.

Бога.

18 ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

∂n

которую

e‰dew

ты увидел

¶stin

есть

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh

великая

≤

 

¶xousa

имеющая

basileЫan

царство

§p‹

над

t«n

 

basil°vn

царями

t∞w

 

g∞w.

земли.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

18

1 Metå

После

taËta

этого

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

katabaЫnonta

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,



www.bible.in.ua  25.12.2010 70

¶xonta

имеющего

§jousЫan

власть

megãlhn,

большую,

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

§fvtЫsyh

была освещена

§k

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË.

его.

2

ka‹

И

¶krajen

закричал

§n

в

 fisxur 

сильном

fvnª

голосе

l°gvn,

говорящий,

…Epesen,

Пала,

¶pesen

Пала

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh,

великая,

ka‹

и

§g°neto

сделалась

katoikhtÆrion

жилище

daimonЫvn

демонов

ka‹

и

fulakØ

тюрьма

pantÚw

всякого

pneÊmatow

духа

ékayãrtou

нечистого

ka‹

и

fulakØ

тюрьма

pantÚw

всякой

Ùrn°ou

птицы

ékayãrtou

нечистой

[ka‹

и

fulakØ

тюрьма

pantÚw

всякого

yhrЫou

зверя

ékayãrtou]

нечистого

ka‹

и

memishm°nou,

ненавидимого,

3 ˜ti

потому что

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w

её

p°pvkan

выпили

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

metÉ

с

aÈt∞w

ней

§pÒrneusan,

предались разврату,

ka‹

и

ofl

 

¶mporoi

торговцы

t∞w

 

g∞w

земли

§k

от

t∞w

 

dunãmevw

силы

toË

 

strÆnouw

разгула

aÈt∞w

её

§ploÊthsan.

разбогатели.

4 Ka‹

И

≥kousa

я услышал

êllhn

другой

fvnØn

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

l°gousan,

говорящий,

ÉEj°lyate,

Выйди,

ı

 

laÒw

народ

mou,

Мой,

§j

из

aÈt∞w,

неё,

Xna

чтобы

mØ

не

sugkoinvnÆshte

сообщились вы

ta›w

 

èmartЫaiw

грехов

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§k

от

t«n

 

plhg«n

ударов

aÈt∞w

её

Xna

чтобы

mØ

не

lãbhte:

получили вы;

5 ˜ti

потому что
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§kollÆyhsan

налипли

aÈt∞w

её

afl

 

èmartЫai

грехи

êxri

до

toË

 

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

§mnhmÒneusen

вспомнил

ı

 

yeÚw

Бог

tå

 

édikÆmata

неправедности

aÈt∞w.

её.

6 épÒdote

Воздайте

aÈtª

ей

…w

как

ka‹

и

aÈtØ

она

ép°dvken,

воздала,

ka‹

и

dipl≈sate

удвойте

tå

 

diplç

двойное

katå

против

tå

 

¶rga

дел

aÈt∞w:

её;

§n

в

t“

 

pothrЫƒ

чаше

�

[в] которой

§k°rasen

она смешала

kerãsate

смешайте

aÈtª

ей

diploËn:

двойное;

7 ˜sa

сколькое

§dÒjasen

она прославила

aÈtØn

её

ka‹

и

§strhnЫasen,

предалась разгулу,

tosoËton

столькое

dÒte

дайте

aÈtª

ей

basanismÚn

мучение

ka‹

и

p°nyow.

скорбь.

˜ti

Потому что

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈt∞w

её

l°gei

говорит

˜ti

что

Kãyhmai

Сижу

basЫlissa,

царица,

ka‹

и

xÆra

вдова

oÈk

не

efimЫ,

есть,

ka‹

и

p°nyow

скорбь

oÈ

нет

mØ

не

‡dv:

увижу;

8 diå

из-за

toËto

этого

§n

в

 mi 

один

≤m°r&

день

¥jousin

придут

afl

 

plhga‹

удары

aÈt∞w,

её,

yãnatow

смерть

ka‹

и

p°nyow

скорбь

ka‹

и

limÒw,

голод,

ka‹

и

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai:

будет сожжена;

˜ti

потому что

fisxurÚw

силён

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

krЫnaw

осудивший

aÈtÆn.

её.

9 Ka‹

И

klaÊsousin

будут плакать

ka‹

и

kÒcontai

зарыдают

§pÉ

по

aÈtØn

ней

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

ofl

 

metÉ

с

aÈt∞w

ней

porneÊsantew

предавшиеся разврату

ka‹

и

strhniãsantew,

предавшиеся разгулу,

˜tan

когда
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bl°pvsin

увидят

tÚn

 

kapnÚn

дым

t∞w

 

pur≈sevw

горения

aÈt∞w,

её,

10 épÚ

из

makrÒyen

далека

•sthkÒtew

стоящие

diå

из-за

tÚn

 

fÒbon

страха

toË

 

basanismoË

мучения

aÈt∞w,

её,

l°gontew,

говорящие,

OÈa‹

Увы

oÈaЫ,

увы,

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh,

великая,

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

fisxurã,

сильная,

˜ti

потому что

 mi 

[в] один

Àr&

час

∑lyen

пришёл

≤

 

krЫsiw

суд

sou.

твой.

11

Ka‹

И

ofl

 

¶mporoi

торговцы

t∞w

 

g∞w

земли

klaЫousin

плачут

ka‹

и

penyoËsin

скорбят

§pÉ

по

aÈtÆn,

ней,

˜ti

потому что

tÚn

 

gÒmon

товар

aÈt«n

их

oÈde‹w

никто

égorãzei

покупает

oÈk°ti,

уже не,

12 gÒmon

товар

xrusoË

золота

ka‹

и

érgÊrou

серебра

ka‹

и

lЫyou

камня

timЫou

драгоценного

ka‹

и

margarit«n

жемчугов

ka‹

и

bussЫnou

виссона

ka‹

и

porfÊraw

порфиры

ka‹

и

sirikoË

шёлка

ka‹

и

kokkЫnou,

алой [ткани],

ka‹

и

pçn

всякого

jÊlon

дерева

yÊÛnon

благовонного

ka‹

и

pçn

всякой

skeËow

вещи

§lefãntinon

[из] слоновой кости

ka‹

и

pçn

всякой

skeËow

вещи

§k

из

jÊlou

дерева

timivtãtou

драгоценнейшего

ka‹

и

xalkoË

меди

ka‹

и

sidÆrou

железа

ka‹

и

marmãrou,

мрамора,

13 ka‹

и

kinnãmvmon

корицу

ka‹

и

êmvmon

амом

ka‹

и

yumiãmata

благовония

ka‹

и

mÊron

миро

ka‹

и

lЫbanon

ладан

ka‹

и

o‰non

вино

ka‹

и

¶laion

масло

ka‹

и

semЫdalin

муку

ka‹

и

s›ton

пшеницу

ka‹

и

ktÆnh

[крупный] скот

ka‹

и

prÒbata,

овец,

ka‹

и
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Xppvn

лошадей

ka‹

и

=ed«n

повозок

ka‹

и

svmãtvn,

тел,

ka‹

и

cuxåw

душ

ényr≈pvn.

людей.

14 ka‹

И

≤

 

Ùp≈ra

урожай

sou

твоего

t∞w

 

§piyumЫaw

желания

t∞w

 

cux∞w

души

ép∞lyen

ушёл

épÚ

от

soË,

тебя,

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

liparå

жирное

ka‹

и

tå

 

lamprå

светлое

ép≈leto

погибло

épÚ

у

soË,

тебя,

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

oÈ

нет

mØ

не

aÈtå

это

eÍrÆsousin.

найдут.

15 ofl

 

¶mporoi

Торговцы

toÊtvn,

этого,

ofl

 

ploutÆsantew

разбогатевшие

épÉ

от

aÈt∞w,

неё,

épÚ

из

makrÒyen

далека

stÆsontai

станут

diå

из-за

tÚn

 

fÒbon

страха

toË

 

basanismoË

мучения

aÈt∞w,

её,

klaЫontew

плачущие

ka‹

и

penyoËntew,

скорбящие,

16 l°gontew,

говорящие,

OÈa‹

Увы

oÈaЫ,

увы,

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh,

великая,

≤

 

peribeblhm°nh

одетая

bÊssinon

[в] виссон

ka‹

и

porfuroËn

[в] пурпурное

ka‹

и

kÒkkinon,

алое,

ka‹

и

kexrusvm°nh

позолоченная

[§n]

в

xrusЫƒ

золоте

ka‹

и

lЫyƒ

[в] камне

timЫƒ

драгоценном

ka‹

и

margarЫt˙,

жемчуге,

17 ˜ti

потому что

 mi 

[в] один

Àr&

час

±rhm≈yh

было опустошено

ı

 

tosoËtow

столькое

ploËtow.

богатство.

Ka‹

И

pçw

всякий

kubernÆthw

кормчий

ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

§p‹

у

tÒpon

места [этого]

pl°vn

плывущий

ka‹

и

naËtai

моряки

ka‹

и

˜soi

сколькие

tØn

 

yãlassan

морем

§rgãzontai

зарабатывают

épÚ

из

makrÒyen

далека

¶sthsan

они стали

18 ka‹

и

¶krazon

кричали

bl°pontew

смотрящие

tÚn

 



www.bible.in.ua  25.12.2010 74

kapnÚn

[на] дым

t∞w

 

pur≈sevw

горения

aÈt∞w

её

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Кто

ımoЫa

подобен

tª

 

pÒlei

столице

tª

 

megãl˙;

великой?

19

ka‹

И

¶balon

бросили

xoËn

пыль

§p‹

над

tåw

 

kefalåw

головами

aÈt«n

их

ka‹

и

¶krazon

кричали

klaЫontew

плачущие

ka‹

и

penyoËntew,

скорбящие,

l°gontew,

говорящие,

OÈa‹

Увы

oÈaЫ,

увы,

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh,

великая,

§n

в

√

которой

§ploÊthsan

разбогатели

pãntew

все

ofl

 

¶xontew

имеющие

tå

 

plo›a

корабли

§n

в

tª

 

yalãss˙

море

§k

от

t∞w

 

timiÒthtow

ценности

aÈt∞w,

её,

˜ti

потому что

 mi 

[в] один

Àr&

час

±rhm≈yh.

была опустошена.

20 EÈfraЫnou

Веселись

§pÉ

над

aÈtª,

ней,

oÈran°,

небо,

ka‹

и

ofl

 

ëgioi

святые

ka‹

и

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

ka‹

и

ofl

 

prof∞tai,

пророки,

˜ti

потому что

¶krinen

взыскал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

krЫma

[по] суду

Ím«n

вашему

§j

с

aÈt∞w.

неё.

21 Ka‹

И

∑ren

взял

eÂw

один

êggelow

ангел

fisxurÚw

сильный

lЫyon

камень

…w

как

mÊlinon

мельничный

m°gan

большой

ka‹

и

¶balen

бросил

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

l°gvn,

говорящий,

OÏtvw

Так

ırmÆmati

стремительно

blhyÆsetai

будет брошена

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh

великая

pÒliw,

столица,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

eÍreyª

найдена

¶ti.

уже.

22 ka‹

И

fvnØ

голос

kiyarƒd«n

кифаредов

ka‹

и

mousik«n

музыкантов

ka‹

и

aÈlht«n

флейтистов

ka‹

и

salpist«n

трубачей

oÈ

нет

mØ

не

ékousyª

будет услышан

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,
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ka‹

и

pçw

всякий

texnЫthw

ремесленник

pãshw

всякого

t°xnhw

ремесла

oÈ

нет

mØ

не

eÍreyª

будет найден

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,

ka‹

и

fvnØ

звук

mÊlou

жернова

oÈ

нет

mØ

не

ékousyª

будет услышан

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,

23 ka‹

и

f«w

свет

lÊxnou

светильника

oÈ

нет

mØ

не

fãn˙

будет освещён

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,

ka‹

и

fvnØ

голос

numfЫou

жениха

ka‹

и

nÊmfhw

невесты

oÈ

нет

mØ

не

ékousyª

будет услышан

§n

в

so‹

тебе

¶ti:

уже;

˜ti

потому что

ofl

 

¶mporoЫ

торговцы

sou

твои

∑san

были

ofl

 

megistçnew

вельможи

t∞w

 

g∞w,

земли,

˜ti

потому что

§n

в

tª

 

farmakeЫ&

чародействе

sou

твоём

§planÆyhsan

были обмануты

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

24 ka‹

и

§n

в

aÈtª

ней

aÂma

кровь

profht«n

пророков

ka‹

и

ègЫvn

святых

eÍr°yh

найдена

ka‹

и

pãntvn

всех

t«n

 

§sfagm°nvn

закланных

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

19

1 Metå

После

taËta

этого

≥kousa

я услышал

…w

как

fvnØn

голос

megãlhn

большой

ˆxlou

толпы

polloË

многой

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

legÒntvn,

говорящих,

„AllhlouÛã:

Аллилуйя;

≤

 

svthrЫa

спасение

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

сила

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n,

нашего,
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2 ˜ti

потому что

élhyina‹

истинны

ka‹

и

dЫkaiai

праведны

afl

 

krЫseiw

суды

aÈtoË:

Его;

˜ti

потому что

¶krinen

осудил

tØn

 

pÒrnhn

развратницу

tØn

 

megãlhn

большую

¥tiw

ту, которая

¶fyeiren

растлевала

tØn

 

g∞n

землю

§n

в

tª

 

porneЫ&

блуде

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§jedЫkhsen

Он взыскал

tÚ

 

aÂma

кровь

t«n

 

doÊlvn

рабов

aÈtoË

Его

§k

от

xeirÚw

руки

aÈt∞w.

её.

3 ka‹

И

deÊteron

[во] второй [раз]

e‡rhkan,

они сказали,

„AllhlouÛã:

Аллилуйя;

ka‹

и

ı

 

kapnÚw

дым

aÈt∞w

её

énabaЫnei

восходит

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

4 ka‹

И

¶pesan

пали

ofl

 

presbÊteroi

старца

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

ka‹

и

tå

 

t°ssara

четыре

z“a,

животные,

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“

Богу

t“

 

kayhm°nƒ

сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ,

престоле,

l°gontew,

говорящие,

ÉAmÆn,

Аминь,

„AllhlouÛã.

Аллилуйя.

5 Ka‹

И

fvnØ

голос

épÚ

от

toË

 

yrÒnou

престола

§j∞lyen

вышел

l°gousa,

говорящий,

Afine›te

Хвалите

t“

 

ye“

Бога

≤m«n,

нашего,

pãntew

все

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË,

Его,

[ka‹]

и

ofl

 

foboÊmenoi

боящиеся

aÈtÒn,

Его,

ofl

 

mikro‹

малые

ka‹

и

ofl

 

megãloi.

великие.

6 ka‹

И

≥kousa

я услышал

…w

как

fvnØn

голос

ˆxlou

толпы

polloË

многой

ka‹

и

…w

как

fvnØn

голос

Ídãtvn

вод

poll«n

многих

ka‹

и

…w

как

fvnØn

голос

bront«n

громов

fisxur«n

сильных

legÒntvn,

говорящих,
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„AllhlouÛã,

Аллилуйя,

˜ti

потому что

§basЫleusen

воцарился

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

[≤m«n]

наш

ı

 

pantokrãtvr.

Вседержитель.

7

xaЫrvmen

Давайте будем радоваться

ka‹

и

égalli«men,

давайте будем ликовать,

ka‹

и

d≈svmen

давайте воздадим

tØn

 

dÒjan

славу

aÈt“,

Ему,

˜ti

потому что

∑lyen

пришло

ı

 

gãmow

свадебное торжество

toË

 

érnЫou,

Агнца,

ka‹

и

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË

Его

≤toЫmasen

приговорила

•autÆn:

себя;

8 ka‹

и

§dÒyh

дано

aÈtª

ей

Xna

чтобы

peribãlhtai

она оделась

bÊssinon

[в] виссон

lamprÚn

светлый

kayarÒn,

чистый,

tÚ

 

går

ведь

bÊssinon

виссон

tå

 

dikai≈mata

праведные дела

t«n

 

ègЫvn

святых

§stЫn.

есть.

9 Ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Grãcon:

Напиши;

Makãrioi

Блаженны

ofl

 

efiw

на

tÚ

 

de›pnon

ужин

toË

 

gãmou

свадебного торжества

toË

 

érnЫou

Агнца

keklhm°noi.

приглашённые.

ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Ottoi

Эти

ofl

 

lÒgoi

слова

élhyino‹

истинные

toË

 

yeoË

Бога

efisin.

есть.

10 ka‹

И

¶pesa

я пал

¶mprosyen

перед

t«n

 

pod«n

ногами

aÈtoË

его

proskun∞sai

поклониться

aÈt“.

ему.

ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

ÜOra

Смотри

mÆ:

не [поклонись];

sÊndoulÒw

раб вместе

soÊ

[с] тобой

efimi

я есть

ka‹

и

t«n

 

édelf«n

[из] братьев

sou

твоих

t«n

 

§xÒntvn

имеющих

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË:

Иисуса;

t“

 

ye“

Богу

proskÊnhson.

поклонись.

≤

 

går

Ведь

marturЫa

свидетельство

ÉIhsoË

Иисуса

§stin

есть
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tÚ

 

pneËma

дух

t∞w

 

profhteЫaw.

пророчества.

11 Ka‹

И

e‰don

я увидел

tÚn

 

oÈranÚn

небо

±neƒgm°non,

открытое,

ka‹

и

fidoÁ

вот

Xppow

конь

leukÒw,

белый,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

[kaloÊmenow]

называемый

pistÚw

Верный

ka‹

и

élhyinÒw,

Истинный,

ka‹

и

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

krЫnei

судит

ka‹

и

poleme›.

воюет.

12 ofl

 

d¢

Же

Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

Его

[…w]

как

flÚj

пламя

purÒw,

огня,

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голове

aÈtoË

Его

diadÆmata

диадем

pollã,

много,

¶xvn

имеющий

ˆnoma

имя

gegramm°non

написанное

˘

которое

oÈde‹w

никто

o‰den

знает

efi

если

mØ

не

aÈtÒw,

Он,

13 ka‹

и

peribeblhm°now

закутанный

flmãtion

[в] накидку

bebamm°non

окунутую

aXmati,

[в] кровь,

ka‹

и

k°klhtai

названо

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

ı

 

lÒgow

Слово

toË

 

yeoË.

Бога.

14 ka‹

И

tå

 

strateÊmata

войска

[tå]

 

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

±koloÊyei

следовали

aÈt“

Ему

§fÉ

на

Xppoiw

конях

leuko›w,

белых,

§ndedum°noi

одетые в

bÊssinon

[в] виссон

leukÚn

белый

kayarÒn.

чистый.

15 ka‹

И

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

Его

§kporeÊetai

выходит

=omfaЫa

меч

Ùje›a,

острый,

Xna

чтобы

§n

в

aÈtª

нём

patãj˙

Он поразил

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

poimane›

будет пасти

aÈtoÁw

их

§n

в

=ãbdƒ

посохе

 sidhr :

железном;

ka‹

и

aÈtÚw

Он

pate›

топчет

tØn

 

lhnÚn

точило

toË

 

o‡nou

вина
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toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

pantokrãtorow.

Вседержителя.

16 ka‹

И

¶xei

имеет

§p‹

на

tÚ

 

flmãtion

накидке

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

mhrÚn

бедре

aÈtoË

Его

ˆnoma

имя

gegramm°non:

написанное;

BasileÁw

Царь

basil°vn

царей

ka‹

и

kÊriow

Господин

kurЫvn.

господ.

17 Ka‹

И

e‰don

я увидел

ßna

одного

êggelon

ангела

•st«ta

стоящего

§n

в

t“

 

≤lЫƒ,

солнце,

ka‹

и

¶krajen

закричал

[§n]

в

fvnª

голосе

megãl˙

громком

l°gvn

говорящий

pçsin

всем

to›w

 

Ùrn°oiw

птицам

to›w

 

petom°noiw

летящим

§n

в

mesouranÆmati,

середине неба,

DeËte

Идите

sunãxyhte

будьте собраны

efiw

на

tÚ

 

de›pnon

ужин

tÚ

 

m°ga

великий

toË

 

yeoË,

Бога,

18

Xna

чтобы

fãghte

вы съели

sãrkaw

тела

basil°vn

царей

ka‹

и

sãrkaw

тела

xiliãrxvn

тысячников

ka‹

и

sãrkaw

тела

fisxur«n

сильных

ka‹

и

sãrkaw

тела

Xppvn

лошадей

ka‹

и

t«n

 

kayhm°nvn

сидящих

§pÉ

на

aÈt«n

них

ka‹

и

sãrkaw

тела

pãntvn

всех

§leuy°rvn

свободных

te

 

ka‹

и

doÊlvn

рабов

ka‹

и

mikr«n

малых

ka‹

и

megãlvn.

больших.

19 Ka‹

И

e‰don

я увидел

tÚ

 

yhrЫon

зверя

ka‹

и

toÁw

 

basile›w

царей

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

tå

 

strateÊmata

войска

aÈt«n

их

sunhgm°na

собранные

poi∞sai

сделать

tÚn

 

pÒlemon

войну

metå

с

toË

 

kayhm°nou

Сидящим

§p‹

на

toË

 

Xppou

коне

ka‹

и

metå

с

toË

 

strateÊmatow

воинством
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aÈtoË.

Его.

20 ka‹

И

§piãsyh

был схвачен

tÚ

 

yhrЫon

зверь

ka‹

и

metÉ

с

aÈtoË

ним

ı

 

ceudoprofÆthw

лжепророк

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tå

 

shme›a

знамения

§n≈pion

перед

aÈtoË,

ним,

§n

в

oÂw

которых

§plãnhsen

он обманул

toÁw

 

labÒntaw

принявших

tÚ

 

xãragma

клеймо

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющихся

tª

 

efikÒni

изображению

aÈtoË:

его;

z«ntew

живущие

§blÆyhsan

были брошены

ofl

 

dÊo

двое

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÚw

огня

t∞w

 

kaiom°nhw

горящего

§n

в

yeЫƒ.

сере.

21 ka‹

И

ofl

 

loipo‹

остальные

épektãnyhsan

были убиты

§n

в

tª

 

=omfaЫ&

мече

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

Xppou

коне

tª

 

§jelyoÊs˙

вышедшем

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

ˆrnea

птицы

§xortãsyhsan

насытились

§k

от

t«n

 

sark«n

тел

aÈt«n.

их.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

20

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êggelon

ангела

katabaЫnonta

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

¶xonta

имеющего

tØn

 

kle›n

ключ

t∞w
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ébÊssou

бездны

ka‹

и

ëlusin

цепь

megãlhn

большую

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руке

aÈtoË.

его.

2 ka‹

И

§krãthsen

он схватил

tÚn

 

drãkonta,

дракона,

ı

 

ˆfiw

змея

ı

 

érxa›ow,

древнего,

˜w

который

§stin

есть

Diãbolow

Дьявол

ka‹

и

ı

 

Satançw,

Сатана,

ka‹

и

¶dhsen

связал

aÈtÚn

его

xЫlia

[на] тысячу

¶th,

лет,

3 ka‹

и

¶balen

бросил

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

êbusson

бездну

ka‹

и

¶kleisen

закрыл

ka‹

и

§sfrãgisen

запечатал

§pãnv

наверху

aÈtoË

его

Xna

чтобы

mØ

не

planÆs˙

обманул

¶ti

уже

tå

 

¶ynh

народы

êxri

до [тех пор пока не]

telesyª

будет закончена

tå

 

xЫlia

тысяча

¶th:

лет;

metå

после

taËta

этого

de›

надлежит

luy∞nai

быть развязанным

aÈtÚn

ему

mikrÚn

[на] малое

xrÒnon.

время.

4 Ka‹

И

e‰don

я увидел

yrÒnouw,

престолы,

ka‹

и

§kãyisan

сели

§pÉ

на

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

krЫma

суд

§dÒyh

дан

aÈto›w,

им,

ka‹

и

tåw

 

cuxåw

души

t«n

 

pepelekism°nvn

обезглавленных

diå

из-за

tØn

 

marturЫan

свидетельства

ÉIhsoË

Иисуса

ka‹

и

diå

из-за

tÚn

 

lÒgon

слова

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

oXtinew

которые

oÈ

не

prosekÊnhsan

поклонились

tÚ

 

yhrЫon

зверю

oÈd¢

и не

tØn

 

efikÒna

образу

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk

не

¶labon

приняли

tÚ

 

xãragma

клеймо

§p‹

на

tÚ

 

m°tvpon

лоб

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руку

aÈt«n:

их;

ka‹

и

¶zhsan

они ожили

ka‹

и

§basЫleusan

они воцарились

metå

с

toË

 

XristoË

Христом

xЫlia

[на] тысячу

¶th.

лет.
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5 ofl

 

loipo‹

Остальные

t«n

 

nekr«n

[из] мёртвых

oÈk

не

¶zhsan

ожили

êxri

до [тех пор пока не]

telesyª

будет закончена

tå

 

xЫlia

тысяча

¶th.

лет.

aÏth

Это

≤

 

énãstasiw

воскресение

≤

 

pr≈th.

первое.

6 makãriow

Блажен

ka‹

и

ëgiow

свят

ı

 

¶xvn

имеющий

m°row

долю

§n

в

tª

 

énastãsei

воскресении

tª

 

pr≈t˙:

первом;

§p‹

над

toÊtvn

этими

ı

 

deÊterow

вторая

yãnatow

смерть

oÈk

не

¶xei

имеет

§jousЫan,

власть,

éllÉ

но

¶sontai

будут

flere›w

священники

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toË

 

XristoË,

Христа,

ka‹

и

basileÊsousin

будут царствовать

metÉ

с

aÈtoË

Ним

[tå]

 

xЫlia

тысячу

¶th.

лет.

7 Ka‹

И

˜tan

когда

telesyª

будет закончена

tå

 

xЫlia

тысяча

¶th,

лет,

luyÆsetai

будет освобождён

ı

 

Satançw

Сатана

§k

из

t∞w

 

fulak∞w

тюрьмы

aÈtoË,

его,

8 ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

plan∞sai

обмануть

tå

 

¶ynh

народы

tå

 

§n

в

ta›w

 

t°ssarsin

четырёх

gvnЫaiw

углах

t∞w

 

g∞w,

земли,

tÚn

 

G∆g

Гога

ka‹

и

Mag≈g,

Магога,

sunagage›n

[чтобы] собрать

aÈtoÁw

их

efiw

на

tÚn

 

pÒlemon,

войну,

œn

которых

ı

 

ériymÚw

число

aÈt«n

их

…w

как

≤

 

êmmow

песок

t∞w

 

yalãsshw.

моря.

9 ka‹

И

én°bhsan

они взошли

§p‹

на

tÚ

 

plãtow

ширину

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

§kÊkleusan

они окружили

tØn

 

parembolØn

лагерь

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

±gaphm°nhn.

возлюбленный.

ka‹

И

kat°bh

сошёл

pËr

огонь
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§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

kat°fagen

пожрал

aÈtoÊw:

их;

10 ka‹

и

ı

 

diãbolow

дьявол

ı

 

plan«n

обманывающий

aÈtoÁw

их

§blÆyh

был брошен

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÚw

огня

ka‹

и

yeЫou,

серы,

˜pou

где

ka‹

и

tÚ

 

yhrЫon

зверь

ka‹

и

ı

 

ceudoprofÆthw,

лжепророк,

ka‹

и

basanisyÆsontai

будут мучимы

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÚw

ночью

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

11 Ka‹

И

e‰don

я увидел

yrÒnon

престол

m°gan

большой

leukÚn

белый

ka‹

и

tÚn

 

kayÆmenon

Сидящего

§pÉ

на

aÈtÒn,

нём,

ot

Которого

épÚ

от

toË

 

pros≈pou

лица

¶fugen

убежала

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

ı

 

oÈranÒw,

небо,

ka‹

и

tÒpow

место

oÈx

не

eÍr°yh

было найдено

aÈto›w.

им.

12 ka‹

И

e‰don

я увидел

toÁw

 

nekroÊw,

мёртвых,

toÁw

 

megãlouw

больших

ka‹

и

toÁw

 

mikroÊw,

малых,

•st«taw

стоящих

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou,

престолом,

ka‹

и

biblЫa

книги

±noЫxyhsan:

сделались открыты;

ka‹

и

êllo

иная

biblЫon

книга

±noЫxyh,

сделалась открыта,

˜

которая

§stin

есть

t∞w

 

zv∞w:

жизни;

ka‹

и

§krЫyhsan

сделались судимы

ofl

 

nekro‹

мёртвые

§k

от

t«n

 

gegramm°nvn

написанных

§n

в

to›w

 

biblЫoiw

книгах

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈt«n.

их.

13 ka‹

И

¶dvken

дало

≤

 

yãlassa

море

toÁw

 

nekroÁw

мёртвых

toÁw

 

§n

в

aÈtª,

нём,

ka‹

и

ı

 

yãnatow

смерть

ka‹

и

ı

 

údhw

ад

¶dvkan

дали

toÁw
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nekroÁw

мёртвых

toÁw

 

§n

в

aÈto›w,

них,

ka‹

и

§krЫyhsan

сделались судимы

ßkastow

каждый

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈt«n.

их.

14

ka‹

И

ı

 

yãnatow

смерть

ka‹

и

ı

 

údhw

ад

§blÆyhsan

были брошены

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÒw.

огня.

ottow

Это

ı

 

yãnatow

смерть

ı

 

deÊterÒw

вторая

§stin,

есть,

≤

 

lЫmnh

озеро

toË

 

purÒw.

огня.

15 ka‹

И

e‡

если

tiw

кто

oÈx

не

eÍr°yh

был найден

§n

в

tª

 

bЫblƒ

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

gegramm°now

записанный

§blÆyh

был брошен

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÒw.

огня.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

21

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

oÈranÚn

небо

kainÚn

новое

ka‹

и

g∞n

землю

kainÆn:

новую;

ı

 

går

ведь

pr«tow

первое

oÈranÚw

небо

ka‹

и

≤

 

pr≈th

первая

g∞

земля

ép∞lyan,

ушли,

ka‹

и

≤

 

yãlassa

море

oÈk

не

¶stin

есть

¶ti.

уже.

2 ka‹

И

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

ègЫan

святой

ÉIerousalØm

Иерусалим

kainØn

новый

e‰don

я увидел

katabaЫnousan

сходящий

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

épÚ

от

toË

 

yeoË,

Бога,

≤toimasm°nhn

приготовленный

…w

как

nÊmfhn

невесту

kekosmhm°nhn

украшенную

t“

 

éndr‹

мужу

aÈt∞w.

её.

3 ka‹

И

≥kousa

я услышал
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fvn∞w

голос

megãlhw

громкий

§k

от

toË

 

yrÒnou

престола

legoÊshw,

говорящий,

ÉIdoÁ

Вот

≤

 

skhnØ

обиталище

toË

 

yeoË

Бога

metå

с

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

ka‹

и

skhn≈sei

раскинет шатёр

metÉ

с

aÈt«n,

ними,

ka‹

и

aÈto‹

они

lao‹

народы

aÈtoË

Его

¶sontai,

будут,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

ı

 

yeÚw

Бог

metÉ

с

aÈt«n

ними

¶stai,

будет,

[aÈt«n

их

yeÒw,]

Бог,

4 ka‹

и

§jaleЫcei

сотрёт

pçn

всякую

dãkruon

слезу

§k

из

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈt«n,

их,

ka‹

и

ı

 

yãnatow

смерти

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti,

уже,

oÎte

и не

p°nyow

скорби

oÎte

и не

kraugØ

крика

oÎte

и не

pÒnow

муки

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti:

уже;

[˜ti]

потому что

tå

 

pr«ta

первое

ép∞lyan.

ушло.

5 Ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ,

престоле,

ÉIdoÁ

Вот

kainå

новое

poi«

делаю

pãnta.

всё.

ka‹

И

l°gei,

говорит,

Grãcon,

Напиши,

˜ti

потому что

ottoi

эти

ofl

 

lÒgoi

слова

pisto‹

верны

ka‹

и

élhyinoЫ

истинны

efisin.

есть.

6 ka‹

И

e‰p°n

сказал

moi,

мне,

G°gonan.

Они осуществились.

§g≈

Я

[efimi]

есть

tÚ

 

…Alfa

Альфа

ka‹

и

tÚ

 

âV,

Омега,

≤

 

érxØ

начало

ka‹

и

tÚ

 

t°low.

конец.

§g∆

Я

t“

 

dic«nti

испытывающему жажду

d≈sv

дам

§k

от

t∞w

 

phg∞w

источника

toË

 

Ïdatow

воды

t∞w

 

zv∞w

жизни

dvreãn.

даром.

7 ı

 

nik«n

Побеждающий

klhronomÆsei

унаследует

taËta,

это,

ka‹

и

¶somai

буду

aÈt“

ему

yeÚw

Бог

ka‹

и
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aÈtÚw

он

¶stai

будет

moi

Мне

uflÒw.

сын.

8 to›w

 

d¢

Же

deilo›w

трусливым

ka‹

и

épЫstoiw

неверным

ka‹

и

§bdelugm°noiw

осквернённым

ka‹

и

foneËsin

убийцам

ka‹

и

pÒrnoiw

развратникам

ka‹

и

farmãkoiw

чародеям

ka‹

и

efidvlolãtraiw

идолопоклонникам

ka‹

и

pçsin

всем

to›w

 

ceud°sin

лжецам

tÚ

 

m°row

доля

aÈt«n

их

§n

в

tª

 

lЫmn˙

озере

tª

 

kaiom°n˙

горящем

pur‹

огнём

ka‹

и

yeЫƒ,

серой,

˜

которое

§stin

есть

ı

 

yãnatow

смерть

ı

 

deÊterow.

вторая.

9 Ka‹

И

∑lyen

пришёл

eÂw

один

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

égg°lvn

ангелов

t«n

 

§xÒntvn

имеющих

tåw

 

•ptå

семь

fiãlaw,

чаш,

t«n

 

gemÒntvn

полнящихся

t«n

 

•ptå

семью

plhg«n

ударами

t«n

 

§sxãtvn,

последними,

ka‹

и

§lãlhsen

заговорил

metÉ

со

§moË

мной

l°gvn,

говорящий,

DeËro,

Сюда,

deЫjv

покажу

soi

тебе

tØn

 

nÊmfhn

невесту

tØn

 

guna›ka

жену

toË

 

érnЫou.

Агнца.

10 ka‹

И

épÆnegk°n

он отнёс

me

меня

§n

в

pneÊmati

духе

§p‹

на

ˆrow

гору

m°ga

большую

ka‹

и

ÍchlÒn,

высокую,

ka‹

и

¶deij°n

показал

moi

мне

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

ègЫan

святой

ÉIerousalØm

Иерусалим

katabaЫnousan

сходящий

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

épÚ

от

toË

 

yeoË,

Бога,

11 ¶xousan

имеющий

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

yeoË:

Бога;

ı

 

fvstØr

свечение

aÈt∞w

Его

˜moiow

подобно

lЫyƒ

камню

timivtãtƒ,

драгоценнейшему,

…w

как

lЫyƒ

камню

fiãspidi

яшме

krustallЫzonti:

кристаллической;

12 ¶xousa

имеющий
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te›xow

стену

m°ga

большую

ka‹

и

ÍchlÒn,

высокую,

¶xousa

имеющий

pul«naw

ворот

d≈deka,

двенадцать,

ka‹

и

§p‹

на

to›w

 

pul«sin

воротах

égg°louw

ангелов

d≈deka,

двенадцать,

ka‹

и

ÙnÒmata

имена

§pigegramm°na

надписанные

ë

которые

§stin

есть

[tå

 

ÙnÒmata]

имена

t«n

 

d≈deka

двенадцати

ful«n

племён

ufl«n

сыновей

ÉIsraÆl:

Израиля;

13 épÚ

с

énatol∞w

востока

pul«new

ворот

tre›w,

трое,

ka‹

и

épÚ

с

borrç

севера

pul«new

ворот

tre›w,

трое,

ka‹

и

épÚ

с

nÒtou

юга

pul«new

ворот

tre›w,

трое,

ka‹

и

épÚ

с

dusm«n

запада

pul«new

ворот

tre›w:

трое;

14 ka‹

и

tÚ

 

te›xow

стена

t∞w

 

pÒlevw

города

¶xvn

имеющая

yemelЫouw

оснований

d≈deka,

двенадцать,

ka‹

и

§pÉ

на

aÈt«n

них

d≈deka

двенадцать

ÙnÒmata

имён

t«n

 

d≈deka

двенадцати

épostÒlvn

апостолов

toË

 

érnЫou.

Агнца.

15 Ka‹

И

ı

 

lal«n

говорящий

metÉ

со

§moË

Мной

e‰xen

имел

m°tron

[как] меру

kãlamon

трость

xrusoËn,

золотую,

Xna

чтобы

metrÆs˙

он измерил

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

toÁw

 

pul«naw

ворота

aÈt∞w

его

ka‹

и

tÚ

 

te›xow

стену

aÈt∞w.

его.

16 ka‹

И

≤

 

pÒliw

город

tetrãgvnow

четырёхугольный

ke›tai,

лежит,

ka‹

и

tÚ

 

m∞kow

длина

aÈt∞w

его

˜son

сколькая

[ka‹]

и

tÚ

 

plãtow.

ширина.

ka‹

И

§m°trhsen

он измерил

tØn

 

pÒlin

город

t“

 

kalãmƒ

тростью

§p‹

на

stadЫvn

стадиев

d≈deka

двенадцать

xiliãdvn:

тысяч;

tÚ

 

m∞kow

длина
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ka‹

и

tÚ

 

plãtow

ширина

ka‹

и

tÚ

 

Ïcow

высота

aÈt∞w

его

‡sa

равны

§stЫn.

есть.

17 ka‹

И

§m°trhsen

он измерил

tÚ

 

te›xow

стену

aÈt∞w

его

•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

tessãrvn

четыре

phx«n,

локтя,

m°tron

мерой

ényr≈pou,

человека,

˜

которая

§stin

есть

égg°lou.

[и] ангела.

18 ka‹

И

≤

 

§nd≈mhsiw

материал

toË

 

teЫxouw

стены

aÈt∞w

его

‡aspiw,

яшма,

ka‹

и

≤

 

pÒliw

город

xrusЫon

золото

kayarÚn

чистое

˜moion

подобен

Íãlƒ

стеклу

kayar“.

чистому.

19 ofl

 

yem°lioi

Основания

toË

 

teЫxouw

стены

t∞w

 

pÒlevw

города

pant‹

всяким

lЫyƒ

камнем

timЫƒ

драгоценным

kekosmhm°noi:

украшенные;

ı

 

yem°liow

основание

ı

 

pr«tow

первое

‡aspiw,

яшма,

ı

 

deÊterow

второе

sãpfirow,

сапфир,

ı

 

trЫtow

третье

xalkhd≈n,

халцедон,

ı

 

t°tartow

четвёртое

smãragdow,

изумруд,

20 ı

 

p°mptow

пятое

sardÒnuj,

сардоникс,

ı

 

ßktow

шестое

sãrdion,

сердолик,

ı

 

ßbdomow

седьмое

xrusÒliyow,

хризолит,

ı

 

ˆgdoow

восьмое

bÆrullow,

берилл,

ı

 

¶natow

девятое

topãzion,

топаз,

ı

 

d°katow

десятое

xrusÒprasow,

хризопраз,

ı

 

•nd°katow

одиннадцатое

Íãkinyow,

гиацинт,

ı

 

dvd°katow

двенадцатое

ém°yustow.

аметист.

21 ka‹

И

ofl

 

d≈deka

двенадцать

pul«new

ворот

d≈deka

двенадцать

margar›tai,

жемчужин,

énå

по

eÂw

одной

ßkastow

каждые

t«n

 

pul≈nvn

[из] ворот

∑n

были

§j

из

•nÚw

одной

margarЫtou.

жемчужины.

ka‹

И

≤

 

plate›a

улица

t∞w
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pÒlevw

города

xrusЫon

золото

kayarÚn

чистое

…w

как

Ïalow

стекло

diaugÆw.

прозрачное.

22 Ka‹

И

naÚn

храм

oÈk

не

e‰don

увидел я

§n

в

aÈtª,

нём,

ı

 

går

ведь

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr

Вседержитель

naÚw

храм

aÈt∞w

Его

§stin,

есть,

ka‹

и

tÚ

 

érnЫon.

Агнец.

23 ka‹

И

≤

 

pÒliw

город

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xei

имеет

toË

 

≤lЫou

[в] солнце

oÈd¢

и не

t∞w

 

selÆnhw,

[в] луне,

Xna

чтобы

faЫnvsin

они светили

aÈtª,

ему,

≤

 

går

ведь

dÒja

слава

toË

 

yeoË

Бога

§f≈tisen

осветила

aÈtÆn,

его,

ka‹

и

ı

 

lÊxnow

светильник

aÈt∞w

его

tÚ

 

érnЫon.

Агнец.

24 ka‹

И

peripatÆsousin

будут ходить

tå

 

¶ynh

народы

diå

через

toË

 

fvtÚw

свет

aÈt∞w:

его;

ka‹

и

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

f°rousin

приносят

tØn

 

dÒjan

славу

aÈt«n

их

efiw

в

aÈtÆn:

него;

25 ka‹

и

ofl

 

pul«new

ворота

aÈt∞w

его

oÈ

нет

mØ

не

kleisy«sin

будут закрыты

≤m°raw,

днём,

nÁj

ночь

går

ведь

oÈk

не

¶stai

будет

§ke›:

там;

26 ka‹

и

o‡sousin

принесут

tØn

 

dÒjan

славу

ka‹

и

tØn

 

timØn

честь

t«n

 

§yn«n

народов

efiw

в

aÈtÆn.

него.

27 ka‹

И

oÈ

нет

mØ

не

efis°ly˙

войдёт

efiw

в

aÈtØn

него

pçn

всякое

koinÚn

нечистое

ka‹

и

[ı]

 

poi«n

творящий

bd°lugma

мерзость

ka‹

и

ceËdow,

ложь,

efi

если

mØ

не

ofl

 

gegramm°noi

записанные

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

toË

 

érnЫou.

Агнца.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

22

1 Ka‹

И

¶deij°n

он показал

moi

мне

potamÚn

реку

Ïdatow

воды

zv∞w

жизни

lamprÚn

светлую

…w

как

krÊstallon,

кристалл,

§kporeuÒmenon

выходящую

§k

от

toË

 

yrÒnou

престола

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toË

 

érnЫou.

Агнца.

2 §n

В

m°sƒ

середине

t∞w

 

plateЫaw

улицы

aÈt∞w

его

ka‹

и

toË

 

potamoË

реки

§nteËyen

отсюда

ka‹

и

§ke›yen

оттуда

jÊlon

дерево

zv∞w

жизни

poioËn

творящее

karpoÁw

плодов

d≈deka,

двенадцать,

katå

в

m∞na

месяц

ßkaston

каждый

épodidoËn

отдающее

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË,

его,

ka‹

и

tå

 

fÊlla

листья

toË

 

jÊlou

дерева

efiw

на

yerapeЫan

исцеления

t«n

 

§yn«n.

народов.

3 ka‹

И

pçn

всякое

katãyema

проклятие

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti.

уже.

ka‹

И

ı

 

yrÒnow

престол

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toË

 

érnЫou

Агнца

§n

в

aÈtª

нём

¶stai,

будет,

ka‹

и

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË

Его

latreÊsousin

будут служить

aÈt“,

Ему,

4 ka‹

и

ˆcontai

увидят

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn

лбах

aÈt«n.

их.

5 ka‹

И

nÁj

ночи

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti,

уже,

ka‹

и

oÈk

не

¶xousin

имеют
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xreЫan

нужду

fvtÚw

[в] свете

lÊxnou

светильника

ka‹

и

fvtÚw

свете

≤lЫou,

солнца,

˜ti

потому что

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

fvtЫsei

будет светить

§pÉ

на

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

basileÊsousin

будут царствовать

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

6 Ka‹

И

e‰p°n

он сказал

moi,

мне,

Ottoi

Эти

ofl

 

lÒgoi

слова

pisto‹

верны

ka‹

и

élhyinoЫ,

истинны,

ka‹

и

ı

 

kÊriow,

Господь,

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pneumãtvn

духов

t«n

 

profht«n,

пророков,

ép°steilen

послал

tÚn

 

êggelon

ангела

aÈtoË

Его

de›jai

[чтобы] показать

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË

Его

ì

чему

de›

надлежит

gen°syai

случиться

§n

в

tãxei.

скоре.

7 ka‹

И

fidoÁ

вот

¶rxomai

прихожу

taxÊ.

быстро.

makãriow

Блажен

ı

 

thr«n

соблюдающий

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

toË

 

biblЫou

книги

toÊtou.

этой.

8

Kég∆

И я

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

ékoÊvn

слышащий

ka‹

и

bl°pvn

видящий

taËta.

это.

ka‹

И

˜te

когда

≥kousa

я услышал

ka‹

и

¶bleca,

я увидел,

¶pesa

я пал

proskun∞sai

поклониться

¶mprosyen

перед

t«n

 

pod«n

ногами

toË

 

égg°lou

ангела

toË

 

deiknÊontÒw

показывающего

moi

мне

taËta.

это.

9 ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

ÜOra

Смотри

mÆ:

не [поклонись];

sÊndoulÒw

товарищ по рабству

soÊ

твой

efimi

я есть

ka‹

и

t«n

 

édelf«n

братьям

sou

твоим

t«n

 

profht«n

пророкам

ka‹

и

t«n

 

throÊntvn

соблюдающим

toÁw

 

lÒgouw

слова

toË
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biblЫou

книги

toÊtou:

этой;

t“

 

ye“

Богу

proskÊnhson.

поклонись.

10 ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

MØ

Не

sfragЫs˙w

запечатай

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

toË

 

biblЫou

книги

toÊtou,

этой,

ı

 

kairÚw

время

går

ведь

§ggÊw

близко

§stin.

есть.

11 ı

 

édik«n

Обижающий

édikhsãtv

пусть обидит

¶ti,

ещё,

ka‹

и

ı

 

=uparÚw

грязный

=upanyÆtv

пусть будет загрязнён

¶ti,

ещё,

ka‹

и

ı

 

dЫkaiow

праведный

dikaiosÊnhn

праведность

poihsãtv

пусть сделает

¶ti,

ещё,

ka‹

и

ı

 

ëgiow

святой

ègiasyÆtv

пусть будет освящён

¶ti.

ещё.

12

ÉIdoÁ

Вот

¶rxomai

прихожу

taxÊ,

скоро,

ka‹

и

ı

 

misyÒw

плата

mou

Моя

metÉ

со

§moË,

Мной,

épodoËnai

отдать

•kãstƒ

каждому

…w

каково

tÚ

 

¶rgon

дело

§st‹n

есть

aÈtoË.

его.

13 §g∆

Я

tÚ

 

…Alfa

Альфа

ka‹

и

tÚ

 

âV,

Омега,

ı

 

pr«tow

Первый

ka‹

и

ı

 

¶sxatow,

Последний,

≤

 

érxØ

Начало

ka‹

и

tÚ

 

t°low.

Конец.

14 Makãrioi

Блаженны

ofl

 

plÊnontew

омывающие

tåw

 

stolåw

одеяния

aÈt«n,

их,

Xna

так что

¶stai

будет

≤

 

§jousЫa

власть

aÈt«n

их

§p‹

над

tÚ

 

jÊlon

деревом

t∞w

 

zv∞w

жизни

ka‹

и

to›w

 

pul«sin

воротами

efis°lyvsin

они войдут

efiw

в

tØn

 

pÒlin.

город.

15 ¶jv

Вне

ofl

 

kÊnew

псы

ka‹

и

ofl

 

fãrmakoi

чародеи

ka‹

и

ofl

 

pÒrnoi

развратники

ka‹

и

ofl

 

fone›w

убийцы

ka‹

и

ofl

 

efidvlolãtrai

идолопоклонники

ka‹

и

pçw

всякий

fil«n

любящий

ka‹

и

poi«n

творящий
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ceËdow.

ложь.

16 ÉEg∆

Я

ÉIhsoËw

Иисус

¶pemca

послал

tÚn

 

êggelÒn

ангела

mou

Моего

martur∞sai

засвидетельствовать

Ím›n

вам

taËta

это

§p‹

по

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

§g≈

Я

efimi

есть

≤

 

=Ыza

Корень

ka‹

и

tÚ

 

g°now

Род

DauЫd,

Давида,

ı

 

éstØr

Звезда

ı

 

lamprÚw

светлая

ı

 

prvÛnÒw.

утренняя.

17 Ka‹

И

tÚ

 

pneËma

Дух

ka‹

и

≤

 

nÊmfh

невеста

l°gousin,

говорят,

…Erxou.

Приходи.

ka‹

И

ı

 

ékoÊvn

слышащий

efipãtv,

пусть скажет,

…Erxou.

Приходи.

ka‹

И

ı

 

dic«n

испытывающий жажду

§rx°syv,

пусть приходит,

ı

 

y°lvn

желающий

lab°tv

пусть возьмёт

Ïdvr

воду

zv∞w

жизни

dvreãn.

даром.

18 Martur«

Свидетельствую

§g∆

я

pant‹

всякому

t“

 

ékoÊonti

слышащему

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

toË

 

biblЫou

книги

toÊtou:

этой;

§ãn

если

tiw

кто

§piyª

приложит

§pÉ

к

aÈtã,

этому,

§piyÆsei

приложит

ı

 

yeÚw

Бог

§pÉ

к

aÈtÚn

нему

tåw

 

plhgåw

ударов

tåw

 

gegramm°naw

описанных

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

toÊtƒ:

этой;

19 ka‹

и

§ãn

если

tiw

кто

éf°l˙

отнимет

épÚ

от

t«n

 

lÒgvn

слов

toË

 

biblЫou

книги

t∞w

 

profhteЫaw

пророчеств

taÊthw,

этих,

éfele›

отнимет

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

m°row

долю

aÈtoË

его

épÚ

от

toË

 

jÊlou

дерева

t∞w

 

zv∞w

жизни

ka‹

и

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

t∞w

 

ègЫaw,

святого,

t«n

 

gegramm°nvn

описанных

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

toÊtƒ.

этой.

20 L°gei

Говорит

ı
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martur«n

Свидетельствующий

taËta,

это,

NaЫ,

Да,

¶rxomai

прихожу

taxÊ.

скоро.

ÉAmÆn,

Аминь,

¶rxou,

приходи,

kÊrie

Господи

ÉIhsoË.

Иисус.

21

„H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

metå

со

pãntvn.

всеми.
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